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’ONOMASTIRO'N RAASSIRO'N 
TETPATAQEZECN 
T'AAAATT AOTPAIRKEAAHNIRO N. 


LS 
0)DHIDOGEE Et 


NOCABULAIRE 


- FRANCAIS. ANGLAIS, 
GREC MODERNE ET GREC ANCIEN, 


contenant à la tête 
une -éxposition .abregée de la prononciation 
et de l'orthographe grecques 
et à La fin. 
cinq tableaux alphabetiques avec le déerét sur la 
division et le mode de gouvernement du royaume 
.. _de la Gréce. 
. Traduit än vocabulaire anglais français 
4," de: 
Mr. le. Profersour - Poppleton, 
augmenté et enrichi de notes philologiques, critiques et 
grammaticales eprisées dans les écrits du Sarant Koray 
et dans d'autres differentes sources. 
À Pusage des compatriotes jeunes Hellénes et à celui 
. des étrangers amis des Muses. 


Par ! 
6. Theacharopoulos de Patras. 


= —__— mm 
Munick, 
à l'imprimerie de Charle Wolf, 
‘ 4 8 κά 4. 


ONOMAZTIKON 


: TETPATANSEON 
TAAAATPAOTPAIRE 44ΗΝΙΚΘΝ, 
. Trprixov Καταρχάς 
- Evvrrouov ἔκφεσιν Ἑλληνικὴ; xpopopäs 
καὶ OpJoypäpias* 
Rai : Kard τὸ réos, | 
Πέντε Πίνακας Στοιχειακοὺς, μεθ oÙsnairo 
Περὶ δταερέδεως καὶ διοικήσεως τοῦ Βασιλείου 
τὴς Ελλάδος Διάταγμα, 
Μετεφρώαθο, ἑκτοῦ Πλασνικου  4γγλογαλλικοῦ Ονομαστικου 
Τον 
Προφέσορος Κυρίου Popleton, 
Καὶ Hôti9n αλοντισθὲν pi,  Ριλολογικᾶς, Εριτικὰ καὶ 
1 Ῥαμμιασικὰς Φη)µειώσειε, ἐρανισβείσας ἐκ τῶν συγγραµµάζων 
του Σοφοῦ Ποραῦ, καί τινα; ἐξ ἑτέρων διαφόρων αγγῶ», 
Ei χρῆσιν τῶν "Ομογεμῶν Νέων Ἑλλήνων , 
Bei κών Φιλομούσων Ἐτερογνῶ», | 


‘Yxo | | 
TERP, ΘΕΟΧ4ΡΟΜΟΥά4ΟΥ ΠατῬρΕοΣ. 


: ο ωσο 
Ἐν ἸΜονάχῳ τῇ; Βαυαρίας 
ἐκ τὴς Τυπογραφία, Καρόλου Βολφίου, 
4 8 3 4. 


OUVRAGES PUBLIES 
| de 
M. THEOCHAROPOULOS. 


Grammaire frayçaise à l'usage de Grecs, traduite de la 
grammaire de M, Constant Letellier, précédée d’une 
introduction et de notes Philologiques ; 1 vol. in-8. 

Grammaire universelle, pour apprendre le grec ancien et 
moderne, au moyen du parallélisme des deux langues ; 
à deux colonnes, grec et français en regard; 1 vol, in-8. 

Dialogues familieres, précédés de quelques phrases faciles, 
et suivis de plusieurs dialogues de Fénélon, en français, 
anglais et grec-moderne; 1 vol, in-12. 

Exposition Abrégée de la prononciation Grecque et de 
l'orthographe; in-12. 

Poésies lyriques de l'Anacréon moëderne, Athanase Christo- 
poulos, avec la traduction française en regard, précédés 
d’une notice biographique et philologique et suivies d’une 
pièce de vers, par le prince Démétrius Mourouze, avec 
la réfntation en regard du même auteur. 

La Charte constitutionelle, traduite en grec ancien, à deux 
celonnes, français et grec en regard ; in-12, 


. | Pour paraître. 
Dialogues familiers, précédés d’une exposition de la pro- 
nonciation grecque et de l'orthographe, et snivis de 
plusieurs dialogues de Fénélon, en français, anglais et 
grec; sécende édition, corrigée et augmentée par des 
homonymes de la langue françaiss 1 vol. in-12. 

Philosophie de l'histoire, par Voltaire, traduite en grec | 
moderne; français et grec en regard; 1 το]. in-8. 

Le secon& volume de la grammaire grecque universelle, 
contenant la lexicographie qui traite de l'orthographe 
et de la prosodie, la syntaxe, les dialectes, etc.; à deux 
colonnes, grec et français en regard; in-8. 
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PDrolegomen*) 


Die unerläflige Rothwendigfeit 
der Sergleigung ber beutigen 
mit der alten griechifden Sypra- 
de bat dr Gefbidtfdreiber un- 
fer Gprade, bec unfterblide 
Hiamantiusé Sorais logifd 
bein. (66 zeigte bicfer Phi 
bfph, wie einen geometrifden 
Srnbfag, baf biefe Methode 
der alleinige Megweifer zur ὅτι 
lenmng und Evitifhen Beurtbei: 
lung ber aîten vorelterliden unb 
ant Auébilbung der beutigen 
Mutiecfprade fen, ein SMittel, 
elfes cinsig und αΠεία {έθετε 

aweife in ἴθτε urfprünglicde 
Gtife und Glang, twovon fie 
duc δίε gverberbenbe 3eit here 
Ugétommen, zu erbeben dernag. 

Dife Bobrbheit nabmen bie 
θΗήπα Hnébilbnex δες Nation, 
δε πα ibm wabwbaften Lebrer 
Quf, melde burd bas Lidt ber 
Pilfophie ertenchtet bas Giid 
ία, fomobl bas Gute von 


UR eingufeben, αἴδ aud vid: 


fig au beurtheilen, und anbern, 
Ve bie Ridtigfeif ber Dinge 
Mrtm, bas Gebôr nidt zu 


| Vewrigern. Die Ramen bderfele 
θα nmnt fomobr bie Gonftitus 


Gone Beitung Griedeñlands, 

Φείίοῦ, beren Geber die Vas 
brlanbsliebe, reibeit und Babre 
δέ εί, alé aud δίε Stäbte 


lut terfinbigen, mo fie Τετ. 


Wa, némlidg. Gonftantinopel, 
608, Gmyrna, Codonien, Bu- 
Rene | 


areft, Gorcyra ας, unb in be: 
nen ber ame ibrer ἔεθτε eble 
und bes gefelfhaftiihen Sebene 
mwürcbige Brücdte trieb, von δε. 
nen nun au der Fünftige Frudts 
bezug und bie Bilbung δες grie: 
hifden Sugend burd δίε Aufs 
flévung berfelben etmartet mich. 
Aufflärung, wie befannt, bes 
deutet im eigentliden @inne 
nidté anbderes, als was bas 
Berborgene aufsutiâren, qu ετ: 
leuchten unb aufubeden ver: 
mag, baber alfo πιεαρθοτί[ώ, 
wie einer Der Aiten fagt, audi 
die Bilbung (1). Aber in bem 
ÆBorte Aufflärung unterfheibet 
berjelbe Dhilofoph aweterlei Ja: 
men, gmwar von berfelben ες: 
wanbtfdaft, bodj von gang ver: 
fhiebener Bebeutung, die WBeis- 
+ beit unb bie Bilbung; δίε wabre 
Bebeutung berfelben balte ic für 
nothwenbig, bier, two εδ πώ um 
die Χυβίάταπα ber griehifhen 
SGugend banbdelt, aus einanbder fe 
gen zu müffen, inbem id bier 
bie eigenen, fid auf bie mora- 
lifhe Œugenb bezichenben WBorte 
biefes Pbhilofophen vortrage. 
“Gé wirb (fagt berfelbe) bâu- 
Πρ unb algemein die Meisbeit 
mit ber Dilbung vermecdfelt, 
(1) "Φωτισμός 1 
υκέκληται, 1 τα xexpuuuéiya 
npuvspusasa”. Klpu, ᾿4λιξ. 
Zrpouar. Ε. 


3 Die ατίε(φί(ό) :Frangfifden Moten au biefem BProlegomen befinden fit 


ϱ Œnde Diefes Derfes. 


+ 


paSnreia . 


- 


v: 


1! 

pinb. δοᾧ if baë eine von bem 
nondern merflid uuterfhieben. un 
nBeisbeit- beift bie Œrler: 
paung. einer Aiffieniéaft ober 
nuits die Bildung. aber be 
eutet παώ. ibrem Mamen, sus 
wuâdit und eigentlih bie ὅτε 


necoung alles been, was gut 


pBlücieigteit bes pernünftigen 
wSenfdhen fhroerlid if, gleid 
von Æindbeit an; hann aber 
méeheutet boficlbe Aort in εἰς 
nnem gweiten Ginne au “bie 
nSsisbeit wenn ire Rebre gleid 
ΜΌΟΑ Jugenb auf flatt gefunben 
mat. Die Mcistrit. bereicert 
pbloë ben Sopf, bie Bilbung 
οἱᾷ der Shag des Dergenés bie 
tisbeit ergeugt bie Gelebrtes 
ρα und Gefchicdieffen, aber 
μας bie Bilbung vermag bie 
nBerfténbigiten gu ilben”. (1). 
Bu ὃες voliftänbigen Xuébils 
bung de vernünftigen Renfdheu 
und gu bem baburd benvedten 
Biele feiner Giüdfeligteit gibt 
#6 alfo aufer der Bilbung Feis 
anberes organifhes Mittel. Diefe 
pat, nad ibrer Bebeutung als 
εἶπε gute Crgichung von Sugend 
auf, su ibrem erften und baupts 
[ἀδιιώπεα Gefhäfte. und Je 
tufe die moralifhe Gultux, d. 6, 
birienige Bilbung bcs Menfden, 
burd wmelde berfelbe von bem 
turliden au bem gefellfdaftti: 
Len Buftande übergebt. Diefels 
e entwielt und Leitet die geis 
jan Srûfte des Menfdeu aur 
Bctqtnié und Œrfüllung [είπεν 
Pidtn gegen Got, gegen fi 


a) «Ἀννέκδ. ‘Zépar. pag. 
“6, 47e #" 





! Jat. ε 3 


(ΕΜΠ. υπ) ει Grineégleihers, 
au bem Gefifl und berss 
en. Gebraude [είπες natür = 

tien Gerehtfomen,. nâmlich, ὃ ες 

Sreibeit,. Gleidbeit unb δες Ge 

fellioleit; und. inbem Πε feine 

meralife und politife Serbes 
ferung beforbert, mat fie be 

{etben augleid fromm gegeu Gotte 

Qlctfelig für {ώ und fig und 

der Gefelligaft .aûélih, welde 

nidté anberes als bas gefeblid 
οἴείώε und brüberlige Sufams 
mMeuleben mit feinen. pattung8s 
guider. Gefhôpfen ifts. .bierau$ 
entfpringt alfo bie môgtide RATE 
fetigteit bes vechünftigen Mens. 
fen in ή auf [εἶπε. ivbis 
fe : Θεμα Ἀπὸ feine φοβςε 
nung fér die apte Giles 
να 
… Dex λεν 


δες Rlgbeit, un VE uns bie 
gerabe Ridtfénur unferer Daub= 
lungen απ bie Danb. gibf, fo 
bag der bamit Sepabte, Πώ aidé 
ivre macden unb pon bem rehe 
ten Mege abfübren 1άβ:, iubens 
er balb gur Melandolie fi Q vers 
fieft, Balb aber gur puigen 
Χιθρείαβειβείε ausartet, wird 
Sid αιώ bie Dreibeit der bodhs 
gefeierten @chweftein ancignen, 
némiid bie Gerehtigteit, 
die ibm ben Gebraud aller Su 
genben fomobl zum eigenen alé 
auch Yuberer Muken lebrt; bie ” 
Zapfsuteit, mweldhe ibm aUes 
Rieverträdtige und Unwürbige 
mânnlid veradten, und allié, 
pas bie gefunbe Bernunft lebrt, 
mutéig wnternebmen belgts ant 
ble Φε θεές  welde: ibm 


# 





bte Sügrt ‘an Vie band gibt, br 
in von bem Œricbe gu Den 
fbledten «ο béebtfden Leiben: 
féaften abbatten:" Sie lebrt un: 
fraitig δίς unit  ber Rünfte 
ππὸ Bifrerféaft ber: aiffenfbafs 
en, bie Eebenéwetsbett 
mie fre ber phitofophiide #6: 
nig (9) geñanit,  nüntliÿ bie 
Sünff beë Sebené, Die IBiffen: 


éoft gegenfeitig unb mit elnans. 


ber inciter gefeptihen- Gieids 
πα und Mrübérfhaft; ὅθπε Nude 
nagme, ogne Privileaien, ‘obne 
ten Stotz eineë exblihert, Xdelé 
und Ludgeihiung au leben,: in: 
bem wir füx ben” ‘eingigen wabs 
ven Abel bèn peféniliden χυείΐ 
balten, δὲ ‘fi nur bug bie 
eigenen Sugenten ervmetben (άβέ, 
die ben Renfden, betannt {2) 
vu nobbaft uréden, até eis 
we, Ver von fid-felbft gum Mur 
a be ganisex menfdliden Ge 
dedté οτε hit abet von 
Belarmten abftammt , wetches 
Legtere der wurmitigige- Abel 
να Grüber'ift, vie ibn bec phis 
Lofopbifhe Rorniter Menander(s) 
nennt. Diefer Abel ift fonft nidte, 
els ein Sufall δές Barbürei und 
fitifihec Berborbenbeit δες Bôs 
Le, weldhe, indem fie πό sou 
δει reellen MSärbe entblüfen, in 





(4) Mare. Anton, VII, 541. 

(2) Das Mort: Ῥεέαππε, gebrautt 
Ariftoteies in feiter Bofitié aff gleidfs 
bedentend mit abelig, meldes in bee 
fransüfifen Gycacde dem IDorte No 
We entforiht, Das aus bem Inteinis 
fhex %ÆGvrte Nobiis filé -hetleicet, 
Beta and Le to honte 

élan t (4 A 
ο) Menander bei Sipb. . pag. 492 


“14 
bem Armtiden @ftotge ber δε 
ter einen Æxroft qu ποια sg 
beftreberr. 

“Œin εβρ von fi tiges 
Berbortengeit, welde aud bem 
hationetten Perfal Verbeifübrt, 
if unfet Matertand Griedentant, 
melches , inbem eë {είπε Unabs 
bangigteit verfor, de taufent 
Sabre bié auf Soton und Pififtras 
tus gébutiert, und nadber ευ 
[είπε ᾖτάθεῖε, und απώ nidt 
einen Sun£en πιαταθὀπίβθες und 
falmminiféer Grôke Beivarte) 
unb τὸ auf viele wafrhaft vie, 


ie jene grofeu und berügmtren 


@Ränner von jebem Brrufe und 
Ίεδεηι Stanbe waren, nidt nebe 
ftolg jeun fonnte, fl mit Vem 
auf ben evblihen Abet fid Mes 
tufendben gu füllen anfing ; biefe 
Œpode war es, die der Derrids 
begterte und Sabfut eit mweis 
tes Φε ôffnete, und δίε bie 
vecfludten Sophiften nb volés 
verberbliden Demagogm erzeugs 
te, bie bas Wolf in Partbeien 
gecriffen, und, {ubem Πε ff 
um abrhaften @floven bur 
aub unb anbere wiberredtiiche 
Panblungen madten, -auinmblid 
dud die Moral bes gangen Wole 
fes verbarben;s dine bemeinenës 
wertbe Berborbenbeit, welche bit 
beitige und urecbitttihé Stim: 
me δεδ Φε[ερεδ untrâftig mad: 
te, ὑπὸ enblid ben Bänalichest 
Oturz deffelben berbeifübrte: Der 
tatentooïfte und fdtauefte untee 
ben Demagogen, Dififtratué, ein 
von Ratur erfhaffenec: Rebnèer, 
ein Sebner, Der, wie Gicero {i) 


een | z 5 b 
(1) Cicer. de orat. Like. TL. ° 
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IV 
fagt, ‘get efle Hbnér untèt fete 
cHgenoffen wav, ter die 
ον ung δε Sopfes ea, δὲ. 
braudte anfang8 ats: Drdèn fet- 
nèr. Serribfudit (die bér ‘Anfarg 
des SBôfen it) ben Betrug, : alé 
ein ‘fur Crfbütterung bec Ge: 
fege leibtes uhb aut BeswMgung' 
ber Greipeit um fo Yrâftiqeres 
tel, als εδ ‘bie Suibebaut 
te δεῖ ber Doñd Datz ‘ins 
ev αἴ[ό die ebenfalé bertfdii. 
féétiges Anfübrèr δες Φερῖπ 
ράτιρείρι betrog, Würde ἐν nur 
Demadog und Partheitatpt der 
Armen (1), ner don ‘ben bas 
maligen 3 Parthéien θοή Atben, 
ele ex, als den wegen féinet 
Aemutb ungcbildetften find aberi 
gléubigften, ΠΡ folatid | ben am 
letdteften burd die Gophiftereten 
voltébetrüderifher Demagogen gi 
betrügenden Œbeil des Botleé ge- 
: get die Meigen aufbradte, mb 
ουδέ baburd au Lirannen, 
inbem er δίε Merfaffung auffo6: 
te, bie taufend Sabre binburcb, 
auf ble (Φε[εριιώξείί -gefügr,* 
unerféiterlid, brieb (2). 

Aus ορ berwelnendiwerthen 
SReformation δε Etantes ent- 
fprang die movaiifhe Verberbt- 
peft der Nation. Die Goptifien, 
draen wele Socrate aufftanb,” 
die vernunftés und gefelfhaftée 
wibriben Drinstpien beffelben be 
Eimpfenb, woburd fle geiftig unis 
moralifé bie Sugend verdarben, 
ie de die neus! Philofophie. 
Bert deg Fra 


Le =" à 


4 Bugeh, Sol... 
t 
dit. Ron han 


2. > 


n. | 
ve 56: bo 
dag. 965, 


Sfannes, 6téfte, te θιῤσίιο- be 
"50 Éprantien ben’ Oiftbe 
béder barbräditen. Der’ phitofé. 
phtfhe Romiter Menanbvi riéf 
5 Sabrhinberte ‘fdft nat Ses 
blé είδε tes Goton in B 
ben Athemienfetn ιδ Grtâd 
Aber ‘ dir : πιο ton 
bamafs' ‘uembglid | mebr “Εδρεὲ 
terben ;' παδθειὰ dle Æranfbetk 
ibres Gtaates weaen bét fhgltz 
in! Vhgeretigreitin in Gibt 
auéartete, unb fle waren egen 
dexfelben ben Dacebenicrn fbon 
fait gang untermoufen. Dex pa 
triotifde . Hebner DemoftheneS 
bonnerfe auf ber Reonerbübne 
gegen “ben SRacebonier, aber ἐς 
nügte mit feinen Feben ben Athez 
nienfern nicdts) denn ft War 
uñgldatidemoeif gu-.ciner geit 
geborens «109 ‘iene vwegen Des 
Gittenverberbnifles sur Savez. 
τεί fig binneigénb, ibre Sréibeit 
fermex unmpglid mebr efalten 
fonnten. nb Hieraug erElärt fi id. 
bas SMerfwérbige in ber Gez 
ficdhte ber Griehen, marum bie 
Athenienfer ibre Breibeit τα: δεν 
Bett verloven haben, wo fe bie 
Bifbung δ΄ ben weifeften ‘alles 
Volter madter Denn die Mila . 
wiffenfhaft gleidt. dem Bielefs 
fens wie aus biefen bie Φαξ” 
beit bes Magens entfikebt, εδ 
k wir. bie Sicliwifenbeit, obne 
he gefunbe Mabrung der Phitos 
pes bie moralifde ŒÆugenb,. 
die Rranfbeit ber. Bernunft, cle 
ne Aranfbeit: welche um:fo δέ 
bem @taate grjébtiit ΠΕ, αἴθ 
fie ben. Yertufé. ber afgemuinen 
greipeit befdbieunigt.. : 
Sir -baben oben {6. 18) des 


- 


RS VE 


feben, baf -bie Sièusg, είπε δαβὲ 
pelie if,. nâmlid bie Bilbung 
trs. Ropfes Junt bie Bilbung κό 
Derims. Die -srftere vervolifiène 
bigt viegciftigen Arte des Men. 
fen, bie gmeite -bie moralifen; 


εεβετε, gstmennt. vos ber Derpenés 


bilbung, ergeugt .gelebrte, wipis 
6ε, sas vebfelige, liebtide, 
meide un) leidt. su überrebenbe 
Renfden, 

. “Sade Gitten, die fit au jebet 


n3tit und iumerwayrend { 14 


»9ετάπδετἩ,” 
mit einem Αδοτίε, δὲ in ur: 


cigenttigem, @inne genannten 


fittfamen Menfden, und 
befoubers bieje gepriefenen Geift: 
mieu (beaux esprits, fône 
Gcifter), welche su bem Gtirge 
νετ © Atbenienfifden Serfaffuns 


nod Όσα Beugniffe δεῦ Sfolras 


tes (1) teitcugen; ble Bitbung 
des Dergens nradt bie Münner 
um fo meÿr grôfer von biefen 
fogenaunten ffttfamen unb gefüls 
ligen Menfden, als δίε Riefen 
δίε Bwergen übertreffen. 





) Hsofrat. 6. 18, 247. then 
mar damaté vou Diefen Geiftrei "us 
νο. θε taglibe Auffibrung 
Ααπὸ batin, daf fie die αι ρο ἡμίκν 


brinbten, Oaftmäbler βίε στη, Θνήβε. 


afler et crieben; mie aus der Ares 
pagrstice Des Sfofrates erhelit, wo der 
patriotifhe Redner das baibige Schids 
fai fines Batætiandes fon beorauss 
frhend und berweinend, δίε Sugend 
feiner Seit mit Der porigen leufhen 
Gngend des Baterlandes vergieicdt. 
Gebiig δει Geifireidften von Diefen 
Gcifichen bitbeten eine Gefelifihaft, 
anuD νεο fit an einem Per 
fimmten Plabe, wo fie den gangen 
Tag mit der Enäblung von (εἰθι[α, 
ee Etreiden subra@tr 
Rama Batte des fine Pouiyyus 


e 


Y 


Œtne. folde war ble MBeisgeit 
und δες Bufland der Xthenien 
des Sugn, μας Pre 

en tes, 
mit. bem Giftbecher befibenttens 
als Πε 5ο Fabre nadber οι ϐ 
νεο redtfaffenen Diocion δεῖ. 
felben barbrachten; alé Ίοεδες ble 
Anbänger der Lebre δέ 6οΐτο- 
tes und bie Racabmer [είπες 
Lebene .gebôrt wurben, no δίε 
Steben θε Demoflhenes etivas 
frudteten. Die notbwendige Hola 
ge bavon.war, baÿ δίε giftige 
politifhe Nabrung, δίε Odlos 
£ratie, in. δει fie aufgesogen, 
am ŒGnbe fie alle and mit bem 
@iftdedher der SElaverel befdents 
te, baber baben fie fid guerft 
bem macebonifden, nadber au 
bem viel bâcteren rêmifen Gode 
untemworim. Aepuliges und δεί 
einem ébuliden Unglüde erfupe 
cu, Rom faft nad Bunbert fünfs 
sig Jabren, nadbem ϱὔ faft alle 





" gou biefer Gefrürdaff der Geifireis 


en gehôrt, afs er ibnen Getdunters 
ftüsung fbidte, unter dem Bormans 
de, baf fe libre Œpñbe auffdreiten 


“und an ibn fbiden folten. Diefe 


war angeblid ber Bormand des Sois 
Lippué, bag er bie (éertiden Shen 
der geifireihen Mthentenfes Dai 
molle; fein wirfliher Smed aber mar 
bie nîte und getwôbnlide Sunft der 
Œvrannen, δαβ er nämlid δε Sabl 
δίε[ει Θώπάῤει vermebte, und fogars 
wmenn 8 mbglit mûre, 
Doit δε shenienfe su Spañmas 
Φετα uniwmanbdle, und fe ermiebrige, bag 
οὐ ἰόσι nitt nieÿr mbgiit mdre, feir 
ne Sreibeit vor (εἶπεν θλοΦφβεῆμα, 
gen fier fhelien ju fônnen. πι 
Biefetée Beife unterwarf er Hd οι 
die Æheffalien, wie un$ der Φώῆίεε 
des Sforrates, Spepoms dé nus σύ, 
(bei Qiben: Gtr. που) Li σ 


bas ganse ‘ 


τιν 





σον Ὁ μας οτή 
ων "À 5 . ‘18, 


NON RER | 


ANT Fotateh bte AGIR 


imifdrétr bespotifigen Rafer, Die 
bein Otawfotger dienter Bt 


«Αλλα, Swelthe: voit allèn 6εβη: 
nlmgenr ber Steibett'entblipt, um 

WG “wentgftens it Ferre Mai 
en ‘fu fémiden, bte Œift ere 
tannens ‘und [οι bererfté ti 
fntec berfeben !: RonfFantth der 
Φεοβ ο fing ‘an, δει. Bert 
Büvbarifihen Crobètern - Frants 
té; bei Buonten, pu fhiden 
61}: Diefe” Rattet bermébéten F6 
MODE de Oùfs,' aid: Erdtéden 
πιο. “Hupee, bem “Erin 
Éterus'fatte bee ϕθοί vivien el 
genen  pablreien Giérus ,- δεί 
ὁ, hr ben: Gfrrus des aiferé 
Gôniglider Cterué:genànnt) unb 
ben Glerus δεῖ Raîferin (Gtei 
ue” tee Dérrfdctin genannt) 
edité, #üé auffallenbfte ift, bas, 
Qté β6 bat Bolt von Bysan 
fi “hier: patébeien- thelte, DR 
6% anér bom alfén Btom mit 
σας ectbergebradter Eins 
re ἀπὸ nad) δες Barbé ibres 
Vibes ble Dartcien ber Gris 
Rothen. und Æeifs 
ouh os tu rs. 


πάι, Ἀεπέία, 
αλα αν HU 3, 
A Ni Hs Palin δα turerde 
HS 24770 Prolègoims jui der 
Mtbiorriicuen A TASE -pr ET C1 
(4) Voltaire, Diction. philosoph, 


, 
pa 3 τν jrs 


tom. IV, pag: 496. -- Θπἰσοῦτ Ἐν. 


sais sur l'hisibir® dUFraue β. 09. 


” 


νὰ ο αι 


φάἰ[α Rd aidt. Φόπίευς - Css 


met «Βήτα πάς exp 


- féteihèarunté bisfitbe au bèfcgd 
ες -fot . eh, πάνε and) biere ‘béefe 
Droite: cit: Das. Borbilt ΄ 


φάσης αν Siras: Rémpfer 
ten: bfbre Ἀκταίκπ ο» Mibyèr 
sein und: fogar: Ménebrénbe:rà 
dinem, gropen: Ἕβεσε ὃς. S tab 
pecuéfodtn.:Gu den Seiten. bn 
von ter Gadtbihte gbttitd ge 
nannter Suiiniones, te Pur 
tes: δω Αη, mure, αμ 
Berantffuns reinés fothen Jui 
fuhbis:;: Pat gs: Gonfantino: 
pl vecbrannt, tint 35,000 Ci 
ocbner bér Θα σι, fanbet δα 
ven ob. : Die Betfdivenbnngen 
für: bte Rtôffer und irthen, die 
ο Gôttlide madte, waren 
mefhmialih : Gin: Ban beës 
fetben if απ) die. becitmte Φου 
phientiree ,: gu :beven'foffbavert 
Grhoeung er bus Bof mitneïet 
Φύβαδιά οτνάδα:, θε Sefolbuie 
gen δέν Sebretn οοτισεἰβετίς, Éè 
Gbulen”fhlof,  dnb'bie Dbltéé 
fophen grünfamm serfetgts, nngebs 
πώ, wait fe -ber neu-piatoniféen 
Gotteslehte anbimgen, În dre 
bat. aber, εί ες κα ἴθτε 
Befolbangen- πίὄ entridted 
tonnfe! : Der Glerus, αφῴδοι 
de die becrfherifhen Æltet δε 
@ofes: madbgenbmt, muftr neths . 
tenbig ἀπάγ. bie Sanbiungen ber 
Doffinge naabmen. . 

. Sole unt. andere unfintige : 
ἄσίραν θες uufinñigen grirdifihs 
témifdin Medieturig, von denen 
de ράσο ent :Riren: Φα 
βόδι τούς misteatteus voit τῇ, 


πα σσ Ἀ 


είλες «κορν διὰ wie, “hôte. 


μα sentis 
gauben:bie +R 
δύμὰ ἐπ εν πε, bis 


τής εν die Aoffhènbes βειεει 
μίν να cfatlihre. Etat 


«ΑΡ ecntete. dis bitteun 
Brte bee Gefepiofigteit +. ets 
de br Ge be giftigen uni 
wtenes Menvnitung .feiner 
ήδη Baèfer {εἰσθ] ϱ9 (460 
fe ftinem .asbern-Œroft, .ale.bea 

tibet atgenwines Sroit 
dlgnuinen Shéfféruché, und 
fente fi, inbess ‘es fab,. daf 
ἐν, Φε Job swenigfiens 


Κω Buts. bervorbradte, baÿ 


9 Vie Made: aller -οὔπε Huës 
Méne-glié πιαάδε, ήν jebe 
Hagidoung : Abeliger: vec Us 
αι ondnoftete cine : ju 

8 fé einer: mit εν 
Bb: νεο penfhmtithonx : Kb 
Faber: : te bou cmérherifhe 
Cévut.oof δι Moden aber 


Fame Mcisteit, Gerchtigheit 
vub Maabrheit begeidnete, feins 
Scbre gegränbet,. gerabesu entgts 
gengeiest war, -mufte nothroens 
big bie Auflôfung, ben @turz 
und bie Okiaverel, bie Srüdte 
δεν. Unwifenbeit unb Berbouwbens 
beit, uab bis uovermeiblihes 
Golgen eines folden Suflanbes, 
welder benHangftreit, bic Derrfde 
udt, bie Dabfudt unb bis Une 
grcechtigleit su Gefäbrien δες 
berbeifiü 


Die Quelle os uebels if 
bie Rranffeit ber Mernunft, und 
biefe Æranfbeit οι bles aus 
bec Uayvigenbeit .bervor, obez, 
108 πού -fdlimmer if, oué 
jenrm Sbeile δες Bilbung allein, 
welchez SMeisheit des Mopfes 
beift, woraus bie Gelchrten, 
Gdelaftifer, unb bie πο wibis 
gern Menfhen, bie im uneigents 
lien Ginne Gittfame (+) 
gemannt,. gebilhet werden, nidt 

x. bie .verninftigen ,. fluges 
und tapfera Sun, : bic . bis 


νο. ν . η ος 
"καν Slabe Ph Om, Gr Vu. τν το, 


τον στο fu bis 


def veemag, -némil bit ms : 
Hébe Méttuing: des nDerzeus, bis - 


gute Grsivpung bon Jnesnt anf, 


Der Brbrèc derfélben aber ift des, 
(σ΄ εἰς: bucgectidre cGriellihnit . 
natfiwrmbigfte Æbeil ben Phiiofes - 
phie, υπ, die Dhitofes, 


phéeber menfhiichen Dir 
ge need Xrifioteies, obez naÿ 


anbann ble Run des. Le. 


σοκ, otre, wie fe δες philos 


fonbifde Rônig nannte, 38 en &e : 


metsbhett, απ. αν der: in 
didier Mestbung mit δες Phios 
fopbis atid bebeuteud ift, -wele 
he Mluterh. mn Rain fi. fus 
das Seben:nennt.(1). 

«66 folgert atfo beraus, ba bie 


Bibengèes Ropfes, wenn fie nié . 
aupteid bée-Dilbung:bes Srraens. 


ος, deb. Grelbrfampqit ane 


Bilduug s'haffelbe ep. -w0$ aug , 


ein Æônigthum if, svenn 99 vom 


Φε[ένε getsennt. mird;- bag eine 


{οιοσθῖ, wie bañ anbere bat bies 
felben nexberbüichen Tolpen. Das 
Rônigtéum, meun es fi von 
bem Gefehe, δ.. b. ben meuf: 
lien, vorforgenden unb rettens 
den Gefehes οί, wird aud 


œugkeid von bem vâtertichen und . 


menfdlithen Mamen, bem Ré: 
néothume, enthlèft, wweldjes bic 
" Grunblage des Bolfes, die Gtür 
Ge bec bérgeslihen GefeUfdaft 
und bie Quelle bec allgemeinen 
Grüidieligleit if, und wird burd 
bie Surannei, baé baflide und 
dem Duten feinbliche Ding unb 


Bert, à. ϱ. burd,bie Unterdris 


Hung Der Ρίξε und ben Safe 


Cendrine 
(4) Sympes. À, s, s. ee 


sc er να, bic Mufthfan 
ber Gefeuihaft, :ben Rlippen. be 
Ænasnd und das. Ginbernig be 
Bortfbritte und àe Auftlérung 
ετ[ερί,. Die Geehriaméeit in. Sie 
gentheite, wenn. fe fit gleid fan 
voie σι dem Sügel bee Gejeges 
von der Bilbung-trennt, läuf 
immez die Gefabr , su bem δεί 
vernünftigen Menjhen enrwbrbi: 
gen ΜΑ όλην ber Beroni 
gengéluft , ‘bec. Oabfudt -und 
Gerrréucbt, berabeufthleifen. 
- Die Mergnügentluft { bie 
bem, ἐς ban Dtrnfhen eingepflanas 
teu Mriebe, φάώει ibn ‘alé, 
was {ας Grhaltung feines Sebens 
nbthig ift, aufaufuhen und su. 
uuterfdeiden bewegt, geradezu 
entgegenfeste Befdaffenbeit; δίες. 
πα if -alfo bie Bergnigungés 
luft δες. SRifbraud bes Βαριά. 
gens, -unbeerrfctere Begiube, 
dec tôrperliden Φεπάβε, die ben. 
Rérpez qu Grande rites, δε 
Rrûfte der Grele επίπευφεί, und 


"δε Mugen bré MBerfiandré vers 


blindet. ie Dabfudt (oècr 
bie Geldgier) ift bie Murzel-alles 
Uebels, die Muiter der Gewinn- 
fudt, nad bem ἄροβεί (1). δει 
von bem unôfibbaren Durfte 
nach Gelb brennt, ift unfreunbe 
άν, uagefelifhaftiih, mitleibé: 
66: wenn ος ftârler if, fo Des 
braudt er δίε Gavalt, um fi 
bas Srembe angurignen; wenx 
εε- von ber Siaffe der Sdme 
en ift, fo nimmt ες gu dem 
Betruge [είπε Sufludt, index 
ec biejenigen, bie feine Sünfhe 
gufrieden qu Λεβ vermgen, 





, (4) À. ad Timoth. 6, 40. 
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θα]ά We tu MURS 


és OK ΣΕΠ DENT 


fée, ten Méthé der Sdhndet: 


“peint wie Gbitér θα : 


θύν su“débing: die: RerEfon, 


un nur gteiéeie Bréberit Ἐν 
dt μήν έν Unit! son 
μα Olfte κά δάπεδα 


πάδήή/ 


be σε" waften:: Det 
Serie : NE" κ. 
υμήἸέής: : Bérédéét --"δεε 
GB ΟΦ Don Rimen 
Bite mit dt torse pharts 
Fe ΙΗ Φε; En” anti 


drififibec ‘Belben: und δεί, 


Ἰδάή6, ift: et toabves Bite 
η MN OUT MES ‘Biefen boul 


team, tote a bre ns: 
PE TRE η βε ήρθαν. 


παρα TRE AR via 
HDi iBdtgee > Sete -(0ξὲ 
time οἱ” ut: bét Gtoa: 


γη Otaoter > όλ» ‘bre 
babon “migétrèninten. ngtidé, ᾿ 


Ὃ ré die Sarba- 
κ bébiinete «δ΄ und 
Pit Rhibet nb. die oran 


ten {1} ελ! © ‘er : 
Die vbeebi dur Betten fé are 


der ή ΗΛ. δεν rangé 
AGE ὑΦεήδεε «ιδ. He ες 
le br γόβα, 463, no 
Aeulinge {δεν θὰ συ μας 
afélben befréaten: l'or ft 
ne rite in dem Mefibe 


ο... ος 


να D δεί One νά “ant 


fgovifer Gfinins aùf -Py- 

en, Gagny édit. H. Siephani: 

δν 840). Vid. Atacta Tom. I 

LE S20, und Syneid. Jerat. pag: 
Û 4 μ΄ s À CEE .. 


Ed 


RE De 
dé: dois ‘, 
AMIE Sites? DRE En CNE 


ΙΧ 
9 Φα σὲ θά νετ bed 
brfisvitiqen iddbeit amè σεν 
τας) Ga ex νε von ‘ibrts 
auféefate HiveeQee: armrihten 
παν] Ale’ ία: nus έθοικ 
Détgen οπδιουτλ η: οῦβίε, απ 
tootteix fbnen fn birem Θεώ 
nifs "Έσεπα 6x nié sücdtepres 
υπ “wife die λος wérdet) 
nibévher ibr nidt:in δαδ. δεί 
s0tE Eimérts Éommen”, inbeie 
er alé Brifpiri bas Einbiide χι 
ter anfübret ; αφ eînsige Χάες, 
in ban bie Œidbeit becvfit, 
ebe 6δ ton unfinnigen Gétren, δὲν 
auf (fuel Mbel. ptablbifé Πα, 
cBer bot ptbantiféien  aub. [Mas 
vifhen Œrsiebett verburben bisb, 
uns iibenr et Ὀανάτώ lebtt} bas 
add die Aufffbruns uhfers Mens 
neshreté {ο voit dub ως . 
gangen Τ1δ66 ‘eine (bide feyn 
mbffé MMS cine Béveintgumt 
von rider, ble eur οἴεός, 
getecte. und’ allgèmeine θε 
obne Auénatmefalle regiert were 
ben.: Φε brwetfet aber uns 
fiveitig, ‘bal. bas -Rint, wèldes 
did Cebenewefsbeit erternt, von 
αν Geitèn ber vos duten δείς ᾿ 
fpfelen unigebèen fenn mup, nânts 
ti don defittéten Œltern, θέτει, - 
χαρα, ΦῬαάθεμα unb fogar 
von ο πέσο Bébienten, well die 
Grunbldge der guten Crsidbung 
des Rebend bfe” quite Œraiebang 
von 'Qüdendb auf ifls twélhe mere 
dur δὲ: quien SBeifpiele, atê 


bird bie Marnungen un Lebs 


vén evgeugt int unterfiégt wirt, 
πια "πάθει: bem Sindlüige bie 
Lebven, sonner, mobin ἐν am 
[είπε Augen wenbet, nidts ue. 
der8 als Serbogbehbeit; Oitten- 


- 


LA 


* Finne. 


| "4 / 
tfotebr: dravthge < μα 
Gnslétec νά ων μλώα! 
Beetle σι and: θὐ πού 
6 af οόόε͵ Vic fomebl 
dféernt -opée ab bree: Au fébe 


ο fem ο. πώβά]α, ὑπὸ 


tube ου σσ ευ αν” - “98 
ο το το :ber ιάΦεἰβεή 
φοίῥκα αι» απ sem: Sols 

de Ίο Sopf aufordet, 44. ou 
en; und Ὑμιφοββρεῃ : {ή 
tfinigen ές zu: fige; 
eines" int dinent: Morte: -bée 


Poibeis grebre us: vie Œugent 


υπέρ, : : die -ungivedtigfeit 
ϱΦθεῖραιδ ποὺ. be Φε Ηρξοά 
δαν) Φιῃρέίοῦ ...Πεδε:.. Πεθι 
Gote Mcilplele ft bid'udfegé: 
bagen r@ubex iber :Fédedéen Xnfs 
ééeong fût ben Méngling, ἀπὸ 
die’ wabrBaften ητιη, δέπβίθε 
οαἱθῷ μηδ..δα einem vévberbes 
nen :Gibiebe: ber: Siege He (δε, 
HUligart gu:-mathen- ο :; 

“Da οτε rt mb Se 
Fbôft. δει Bübung 4 atfo , δε 
Beununft aus bes Bluftecnif. qu 
sien, unb avte bie. Domerfhé 
SRinerna με. Die Jebel aus ben 
Xugensgn acrfivenen (1},-bantit 
fie .δαᾶ wañrhaft Aigle von 
bros bre. Glüdfeigteit 5e8 Sens 
(ών. Gbébliden:: untarfdeiben 
Aber biefe Milbung Φ 
nidt bie Grlernung .ber. Rünfte 
pnb dBifenfdaften s biefe, θεξὺςς 
becs. par ebne Smetfel. baë Gorts 
fdveiten ter Givilifütion, : abeg 
με ift snvolfémbige oeil fle ben 
Bôlera die Glüdidigkeit. άν 
να Gevriten vemes, menn ff 

Kbt où δες mapren Αν κ. 
envoie à 1929 . 

(1).Slad. 5, 427 < .-- 
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ενα νή[έ; bégiéitet ft. 

if -mégtid -Hféat: ere 
das ‘jemahbs -aHniffenb Ίο 
unit body wtgeir bre uiPam£n 
bte me 17 Gt ten Gi 
TT U}-mgtitid: ‘fev: ÉS 
iègtieb, ΞΡὰβ ‘mian “δώ a1s ‘sh 
féfoph: dnétebes nb: δώ bat 


ein Ratv'fer ta), pics N nix 


εἴε ΕΠΗ Φα[ε der tébensoci 
beit ‘gélètnt; die α[[είπ bit σε 
féen gfitjélig au maen ve 
inog: Dr Bibung turd % 
αι (Πα ιο’ untRüinfte: br Ext, 
bie@toflifation beroot, und LA 
tet, te mebt ‘bicfelben πώ 
Mmebrm, fort, aber: πε ver 
πάπδίσε πώ: ει Όσα. nodbe 
fe y au bec moraliféem Βέ 
buno fhefelft bat , δε vor” ati 
pige caft ἀπὸ fuprft mit Dei 
Hinbtien ία’ féréft anfatide 
fon, bamit: fe: “ben” ος 


volftäntia ψίίδε,- ifn feiresd 


den nébere, und ibn sum DEA 
Ρα vernimitigén made. 

von. Ἠαρεκὺ œuf fdblebt Ho 
ne Sent, je mebr Mifitnfdr 
ten ος audÿ levnt, δεῖ (étés 
mec wird et (5). MBenn'ma 
get: cingtine flat ergogert 
ŒRenfiben , ‘einen ganz ungelé 
ten und einen gelebrten, miteirt 
anber vetgteidt , fo finbet moi 
gewiÿ, baf ber ungelebtte De: 
fétectère ifé, well er mit δει 
en me Reiapeit mt δε, 


». @ Re! Nicom:/VÉ 7; pég. 118, 
Déatrih. pas δε, BE 


τῶν on, Le CT ... ἕ 
» plie νο es UE 


αν 





.Æut.bess 49ος Scjagtes: η) 
von bem, wa6 uné uefer muenfceve 
freunblide und. patristifhe.Diis 
(ο[ορῦ rieth,-ber bis zu feinem tege 
ten Atheugug férieé ant. fprad), 
vou bem aud baë Gegenwrtis 
ge auserlefen, exfept.Sbv junges 
Delenen, Greunbe «δει Aufen, 
taf be Φορ aller jener, bie buvd 
eine gute Grgicbung nidt be 
fefiat finb» noch, 198. ejgentlidé 
Œugend bebeute, qu. lernen fi 
bemäbt baben, von bem Gturs 

me bex £eibenfdheften berumbes 
west wicb, und .eben.bessarger 
til ες benegt. mirb ,. | 
lib if Die Ynerfditterliqe 
εκ ber Oecle. if die gevübate 


| Glüdfeigteit, cine Sugenb, -bie 


| 


vos einem πιάθίρεα Grauÿe ὃς 
Œütec beë Sebens μπὸ von einer 


Grfrutt,. welde πώ. δες μην) 


mucdten ober: ungleiden bris 
Lung des Glite mythig entges 
genfiellt, begleitet if. . Die evfte 
απὸ unverfiegbars Quelle . alles 
Uebels, das [ῷ in den brei 


Ù Douptquellen, bec MBergnügenés d 


Cuft, der-Dabfuwbt, und der Dernfde 
fut, enthâit ;- if die. Gigenlies 
be, ivelche ein medium verbum 


| ος ενώ bee ἄνερν Le ο, 


αι.), und aunädft. die vor: be 
Gdôpter felbfé in δε. @esle eis 
nes jeben qui Grpaltuug feingé 
Dafegns cingspflanste Liebe gegen 
fi bebentet. ABeil aber unfer Da 
fon feibft mit grofen Mepanüe 


ο Sen begleitet ift ,: seldijes unfeu 


οτί uüberliftet und verbirbt, 


fo pag ,wiv-unfex ο ΜΗ: 


αἱ ben: anbrrs:: ὑδουίεέφον anfes 
ben, unb vdesweges aud une 
Bebücfnife und ών ÿrs 


M 
pren 8 1949: au πό) foger 
δρ τη Mothyenbige ο 
Dimtide-enrignen, fo -ift mi 
Rat : von θέα niten Phllofcs 
pen. eine -felhe:Gisentiebe: für 
ble, fblebtefie. grhalten w0ovçbens 
Die fpétera -baben jus Unterfdheis 
buus -von- ber'netüriüben Gigens 
jee {amour de soi)-béefe (Φον 

te Gigentiebe ολο dt on 
aangt (amour prapre,. ee 
me). Aué-bier Bebentung 8 
Morte folgt, δαβ bec 6 Λι 
fügsige -Pinen «όντα , ΄αμῄνε 
fit, Kebe, . ἄν gibt no sine 


unplide pababiidge Eeien{daft der 64 


le, ben Gigmbèniet, weldes 
nadjbeun εὉ πό Géire prit 
tet, aïe gefdlign Æefnmungen 
pertebrt, wnb ber (Gevinafér 
pung Diag mat ._Disfe- Led 
denfchaft , - δε bent Statiog 
voesioi@-gchbrlid if, ertifernt 
ben eingebilbetèr Süngling À 
(αν von: den que Glidftigfeit 
fébrenben Meg, da er ‘ibn nidt 
pub qu finhen vermag. 6ε if 
baber bise gnéfte Χάά erforbèrs 
Hé, μαι: πε abqubrèden; de 
fe tiefe Nüurgd (Φίάρι' (εκ 
Die Setbruidnften find: am : Au 
fange κας -Hrine Funden ι ο 
fie shaben . dura αραβ 


μας ο 


αλ Die Renngeiden diefer ρόδου 
ἴΦαβ finb, δίε Sübe auf einrander τά 
trenjén, tent Ropf oft πάθει 
r che man den und Bfiner, Me 
δε vber Gtirne au reiben, feutènuy 
tentweife au fprechent, die Bor FE 

αφ ΜΑ ρὰ IBiberfyti 
# CERN 


νο, η PSE LE 


pa babe. 6. Cor. Prolog. 
Diatrib, ZE D. το ο 7” 





μαι 
| rad, an» weun. fie. obne. ben 
Bügel ber Bervounft: fi. feubft 
dberlaGen bleiben. ur. die gute 
Gréiehung vor Jagenb qui ver: 

ha bas Bergnügen ,. bas, aus 
δες Bollfübrung ber Leisenfchaf: 
ten entfebt,. au mâfigm, unb 
ben, Menkben, por bem verbarhe 
κώνο, Mifbraud beffelben ἐν δν 
tuabren, Dicles find tie Baradge 
her Büubuag,. und. eine  folde 
dBefabr. laufen alle δίει die da6 
Gitd nidt batten, αφό ben. be- 
glüdenben Qulen “besfeléen. au 
fyinten. 

Gs ift Beit allo, Ste iungen 
Gellenen, jebt, mo. wir, ton bem 
Sode der Gefeélofigteit befrrit, 
wo dr Sun , der dprannei 
burd die glânsenten Giegg δες 

Grtümpfer ber Greibgit dr Mg: 
ferlandeë gernidtet worben,.mwo 
εἰς. enblid eine-nationelle Œyis 
fieng, ein Vaterlanb und Ge 
tedtfame, bie wir unter @ruf: 
gern und Rlagen von bec mäds 
tigen Medte bes AUmédbtigen 
bexlanglen, errungen babens οὗ 
ift Seit, fage id, Όαβ wir uns 
gufammen beftteben, und Ίεδες 
had feinen Rrften zu δες iebi- 
en TBicbergeburt des Materlan- 

-bes mitwitée, bamit mir bie 
Semypel und Χίίάτε ber IMufen, 
die die Barbaren serftorten, wie- 
der auf ibrem aïlten Boben ber- 
ftellen, Bic baben fon einen 
gefegliden &ônig, einen Frennd 
der Auftlärung, ben bie für bie 
Moôlter forgendte Borfebung sum 
Grüuter des gefeglihen Baucs 
tuners neuertidteten Staates be: 
ftimmte; einen guten und tugenb- 
licbenden Ronig, einen Surio: 


_ 


er δες ο. Delta Shidyheit 
becubenben: Gufellbaft ob ες 
dligemeinen . Gilüdiriigftit : ber 
Môiter.:feines. neuen Baterlan: 
des! Ottor ben Geflen δει .ex- 
βεπ Ronige Gcicdhentands! .ben 
mürhigen Sobn. des. beibmten 
phiofepbifhen ..Ghvften » :L u +- 
amigaites Guften, in beffen Feich 
dis Gefestihérit, die Gerebtigéeit 
nb ber Brice glâanien, die Gus 
gtnben, die nad Platv’é Borten : 
lhann vweben bie. Gtaaten am 
θά θά βεη vegiert, iwann ents 
νοεδες die Phtlefophen su «δες. 
niern ober bit Rénise su Phi 
slofophen ‘wexben”, : ben: wabren 
Suüoften: ὃς Moller (θελεάὄπεα. 
6 if Die 3eit, daf.alls σος 
gefittaten und δρα .Sénglin- 
ge, bir.auê .Sisbr. gu ben Maiffen- 
fbaften nat bem rifrnGuropa 
aanberten,. and, boré voir Dern 
Eibte der beiligen: Nhhiofopbie ‘ears 
teudtet wovben, mpgefäaumt ms 
Baterianb gurüdéehren, unt es 
Φέρει .bie Smad der Unwifiens 
beit.gu téchen, inbem fie. ia 
Auftiérung ετίθείίρα, wnb ben 
alten Nubm unfsrer. Borfabren 
mitder in demfelben bervovinfesr. 
Das Paterlanb Gebarf beute Ritts 
ber, benen eine. grichifhe. ὅτε 
siebung zu «θεοί wurde, unb 
die die Spradje δες Helkenen in 
Griechentand [οίοβ aus ben Srif 
ten unjerer Borfnbren, welden 
fowopl bie beutige: Philofophie 
ipre εἰάμίρεν Anfidten über. mebs 


vere Dinge s:al8:nutb: sans Eur 


παρα ibre. Biltung-troanden, 
gaernt Όαση. :&8 .bebarf vor 
Xllen Vesberditangäfhulen für 
ken Œlementar: Mnterridt, von 


bem versédtié guet Dinge ben 


tinbtéden Alter Motirthun, nâm- 
Hd +) ber gentieine Mnterrit im 
Lefen 26., mb 2) bex Unterridt 
in ber bellenifden Eprade. Das 
Batertand ft nun, Θα (0 
δες oberiten Stautägewnlt, τεὶώ 
an folden ôfféntliden Ἁπβαίίι 
ο Borbereitungs : Unterridts, 
on folhen Æ&xziehetn und £eb- 
είπ bec ugend,. bis εδ aud, 
mit Gottes Willen, aud Afa- 
teméen uub Univeufitâten ertangt. 
δὲ ift alfo veracttid, um nidt 
der Sdanbe ber Mation: gu.fa- 
gs, ὑαβ sricifhe Sünglinge 
ποώ Œuropa gefictt .merdben, 
wotér bem  αδέῃ oder: 20ftm 
Jabre, vor bem fie auf ben an: 
faiten: tes. vaterlänbifden trie: 
nifhen Bobdens bie gricchifehe Bil- 
dans bur rigene patriotifde£eb: 
τος οποία, bie wabre Biibner 
ibrer Gitten fepen, und fomobl 
fogifh . als praltifé bie eingige 
wabre SBilbung, δίε Lebens- 
meiébeit, lebren, bie allein bie 
Gitten der Sugenb und τί: 
féoffem ben Mugen δεν büvger- 
tien Geelfhaft υπὺ bie Gide: 
fliafeit ibres Baterlandbes ge 

ofldnign Dwtd bateube = 
féen zu bilben vermag. Euro 
pa bat awar unailliges @ute, 
aber e8 bat aud viele Beran: 
laffangen Ίαν Berfibring, und 
Legt mebrhache Sidlingen ber an- 
αῄαθεπεα Sugenb, und awvar, 
| wenn biefelbe des Sdubes : ir- 
qub .εἶπιὸ guten unb tugénblie 
βαν SMiannes eñtbsbrt, wie 
8 8. in Münden bex der gan- 
sem ατἰεΦί[ώεν Matiou. woblbe: 
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mr welfe Hefrath Kriebr. 

Thierfd if, befjen Tugenden 
der Gegen und bie %ünfche bts 
ganten griebüden Yolfes ben 
wobiverbdienten Sranz geflocdten 
πηδ immmer nod flechten. 


Diefes iff, meine connationel: | 


len Sünglinge, was id nad mei: 
hen Svrâften Œuver günftigen Auf: 
nabme barbiete ; bas Meilte barin 
ft gsufammengetrvagen von bem, 
waë ber zum Macheifer unfers 
voreltertiten Sufmes aufmun: 


ternbe theoretifhe Gefebpacber un- 


ferer nationellen iebergeburt, 


"der. Œrfhaffer ber neuen Metho: 
de bec ariehifhen Bilbung, bie 


[οιφοθί δίε Lenntnif unferer vor: 
elterlithen ©prade allgemeiner 
au madjen, αἴδ aud bie Gftten 
bec Sugenb au verbeffern vers 
mag, fprad unb fhrieb. Be: 
[εέπιδεί aber Œud nidt, wenn 
id aud fomoffl bas, was Ybr 
fon wiffet, als auch jenes, toaë 
St qu erfabren Œud beftrebet, 
fage 3 denn αυ ebenbeffelben finb 
folgende orte: 
ndañ bas Gute aefagt υπὸ wie: 
δεῖ gefagt wird”, nad) ber Me: 
thobe bes Sofrates (17 ὅπις 
pfanget alfo, meîne Liebiten, aud) 
diefes günfttg » eingebenf bes 
Sprudesr “Auch ben Gôttern 
pift bas, was man nagÿ Avûf: 
{ει leiftet, [εδ (2). 
to. November 4834. 


6. Zheodgaropulos. 





(3) Plat, Gorg, ὁ- 53 pag: 209 
edit, Kor 

(2 Voyez les notes des proleg. à 
la fin de livr. . 


SES 


“δ6 ift nüsité, | 


dl 


æ= 


+ 





ΠΡΟΑΕΓΟΜΕΝΑ. 





ήν ἁπαραίτητον ἁμάγκην Tÿs πρῳὠ εν παλαιὰν 
τῆς λαλουμένην γλώσση, παραλέσεωρ ἀπέδειξε λο- 
Jus ἆ γράψαι τν ἱστορίαν τής γλωόση; deis 
µνφατοι Kapañÿs, 'Έδειξεν ες γεωμετρικὸν ἀξίω-. 
na ὅ φιλόσοφο; ὅτι. 5 μέθοδο αὖτφ εἶναι j 
μονη χειραγωγία πρὸς τήν µάδησιν καὶ κριτικήν 
καταληψιν τῇ; ἀρχαία προγονική», καὶ καλλιέρ- 


(Jar es σφμερινῷ; µεφτρωκῇ»» ,μέσον' τὸ μόνον 


] 


δυνατὺν va ἀναβεβάσῃ ᾿ταύτην BaSunôdv sis ro 
ἀρχέτυπον dos καὶ τὴν λαμπρότητα, ὅθεν à 
πανδαµάτωρ χρόνο; τὴν κατεβίβασε 

Tyv ἀἆλήθειαν παύτην ἐνηγκαλίσλησαν οἱ 
'4όγιοι παιδευταὶ τοῦ γένους, οἱ ἀλφδινοὶ κατ’ 
ἐκεῖνον διδάσκαλοι, ὅσοι φωτισθέντες ἀπὸ τὴς Φι- 
λοσοφίαν τὸν λύχνον εὐτύχηόαν » ὥστε καὶ νὰ 


voi tp ἑαυτῶν τὰ καλὰ, καὶ νὰ κρίνωσιν 


ὁρδῶ;, πειδόμενοι καὶ εἰ ἆλλου, διδάσκοντας 
τῶν. πραγμάτων τὴν. dpSoryta. Ko τούτὼν va 
ὀνόματα κἀταγράφὲι ᾿μὲν nai τῇ; Ἑλλάδο, κα 
Zvrrayuatinn, ipyuepis, ὁ . Ἡλιος, τῷ; . ὁποία, 
ὁδυγεῖ roy κάλακεον. ὁ πατριωτιαμὰς, ‘5 ἐλευθερία 
παὶ D ἀλήδεια, κπηρύττουσι δὲ καὶ αἱ πόλεις, . eis 


τὰ, ὁποία; ἐνδόξω; ἐσχολάρχησαάν» 5 ωνσταν- 


τινούπολι;, ᾗ «Χίος, y Σμύρνη, ai Πυδωνίαι, τὰ 


φ . : . 
Βουκουρέστια, 1) KRépropa, κ. r. À,, καὶ εἰς τὰς 
ὁποία; ὁ σπόρο; τῇ, διδασκαλία; των ἐβλάστησε 
καρποὺ, yevvaiovs, ἀξίου, τοῦ κοινωνικοῦ πολι- 
τεύματος, κἀὶ ἐλπίδεται dr. αὐτούς τούτους καὶ 
/ μέλλουσα καρποφορία, καὶ αὶ µόρφωσι; διὰ 
'τοῦ φωτισιοῦ τῇ; Ἑλληνικὴ, νεολαίας. 

Poriouos δὲ γνωστὸν, ὅτι κυριωνυμικῶι ἆλ- 
λο δὲν σηµαίνει παρ’ ὅ, τι δύναται νὰ φωτίση, Aau- 
πρύνῃη καὶ ἀνακαλύψῃ τὸ κεκρυμμένο»ν, καὶ ἐκ τού- 
του μεταφορικῶς, ὧ; λέγει τι; τῶν παλαιῶν σοφῶν, 
καὶ .Tyu μαθητείαν (0. "AXX εἰ, τὸν φωτισμὸν 
τοῦτον δύο τινὰ τῇ; αὐτῇ, συγγενεία», ἀλλὰ πάντρ 
διαφόρου σφμασίαι ὀνόματα» δµακρίνει ὁ ὁ αὐτὸς 
φιλόσοφος, τὴν Σοφίαν καὶ tv Παιδείαν. τῶν. 
ὁποίων τὴν σημαντικὴν δύναμιν, ἐπειδὴ περὶ φω- 
τισμοῦ Ἑλληνικῆ, νεολαία; Ô λόγος, ἀναγκαῖον 
πρίνω διὰ τὸ συμφέρον αὐτῆς va ἐκθέσω µεταφέ- 
ρων ἐδῶ τὰ αὐτὰ ineivou διδαπτικὰ τῶν Ἠρικῆς 
ἀρετῆς λόγια. 

"Συγχέεται (λέγεελ does καὶ κοινῶν 1. 
Σοφία μὲ τὴν Παιδείαν’ καὶ ὅμως διαφέρει 1 
Ai ἀπὸ tv ἄλλην κατὰ πολλά. . ΣΟΦΓ.Α λέ- 
Ὅμγεται à µάθγσις τέχνες τινὸς D ἐπιστήκεηι ἡ) δὲ 
»Π1414ΕΙ 4 κατὰ τὀπομάτῳς, σημαῖΐνε πρωτως 
υκαὶ κυρίωρ τὴν ἐκ HATAO ZE μά»ησιν τῶν συµι- 
»φερόντων εἶ, τὴν] εὐδαιμονίαν τοῦ λογικού. 
»ewov* καὶ nard δεύτερον λόγον, καὶ τὴν do- 








1) »Φωτισμὸ, 1 μαθητιίά κέἐκληται, D τὰ κεκρυµµίνα: 
υφανερώσασα..,  Ἡλημ. ᾿4λεξ. Σερωμα}. Ε. 
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μφίαν, ἂν διδαχή τη ἑ ἔγινεν ἐκ παιδικῆν ῥιλίκαι. 
» H σοφία πλουτίδει μόνην τὴν κεφαλὴν, ÿ παι 
μδεία εἶναι τὴς Vuxÿs ὁ ὁ Spoavpôs * η] σοφία γεν- 
»νᾷ TOUS λογιωτάτου, D τεχνικωτάτου» * μόνν Ÿ 
παιδεία δύναται νὰ πλάσφ τού; λογικωτάτου/ ? 
(1). 

Εἰ τὴν τελειοποίησιν λοιπὸν τοῦ λογικού 
ἔωου καὶ τὴν δι αὐτῆς εὐδαιμονίαν «του, τὸ 
χρώτιστον ἐπιςυμητὸν αὐτοῦ σκοπούµενον, ἆλλο 
παρὰ τὴν παιδείαν ὀργανικὸν μέσον δὲν ὑπάρ- 
Xe. αὐτὴ, κατὰ τὴν σημασίαν τη, ὧν παιδικὴ 
χρηστὴ ἄγωγὴ 5 πρῶτον καὶ κύριον ἔργον καὶ 
πάγγελμα ἔχει», τὴν Ἠδικὴν καλλιέργειαν» του- 
τίστι τὴν µόρφωσιν τοῦ ἀνβρώπου, δια τῆς οποί- 
a μεταβαίνει ἀπὸ Tÿs φύσεω, τὴν κατάστασιν 
εἰ τὴν πολιτωκὴν κοινωνίαν. «ἀὐτὴ) ἀναπτύασει 
καὶ διευθύνει τὰς διανοητικὰ;, δυνάμει; τοῦ ἆν- 
ὀρώπου εἰς τὴν ἐπίγνωσιν καὶ ἐκπλύρωσιν τῶν 
χρὼν του πρό, «τὸν DEOV , πρὸ; τὸν ἑαυτόν του 
καὶ πρὸ, τὸ ὁμιοειδὲς, καὶ el; τὺν συναίσθησιν καὶ 
pv χρῦσιν τῶν φυσικών δικαιωιιάτων του» 
"y ἰότητοι, ἐλευδερίαν' καὶ κοινωνισμοῦ * καὶ 
υὕω διοργανίδουσα τὴν ἠθικὴν καὶ΄ πολεεικὴν 
αὐτοῦ βελτίωσιν, τὸν καθιστᾷ εὐσεβή πρὸ, τὸν 
δεόν, εὐτυχῆ εἰ τὸν ἑαυτόν του καὶ ὠφέχιμον 
εἰς τὴν ποινωνίαν, ἥτι, εἶναι κα) ἰσόνομοι καὶ ἄδελ- 
Ρικ μὲ τὰ ὁμοειδῇ όντα συμβίωσι». Rat ἐντεῦ- 
ν πυγάξει τοῦ λογικοῦ δώου κ δυνατ εὖδαι- 
ο '.'..”... 
(1) Συνέκδ, ερατ, σελ. µε, n?, 


, ΄ 


? 
µονία @$ πρὸς τὴν ἐπίγέιον Sécu του» καὶ 1) εὐ- 
ελπιστία περὶ τῷ μελλούση;. 

«4 αὐτῆ; ὁ ἄνδρωποι ὡὠπλισμένοι παιδιόθεν 
μὲ τὴν ΦΡΟ ΝΗΣΙΝ, ἥτι χαρίξει τὸν ἀστραβῇ 
Κανόνα τῶν πράξεων, ὥστε νὰ μὴν ἀφίνη τὸν 
ἔχοντα νὰ στασιαξη els τὸν ἑαυτὸν του, καὶ νὰ 
γίνεταε ἑτεροκλινής, πότε εἶς τὸ σκυ»ρωπὀν κατα- 
πέπτων, καὶ πὀτε εἰς T0 ἄνετον ἐξολισβθαίνων, 
θέλει συνεφελκύσει καὶ τήν πολυύμνητον τριττὺν . 
τῶν ἀδελφῶν, τὴν AIRAIOZT NHN, pris τὸν 
διδάσκει ἐὴν χρῆσιν πασῶν τῶν ἀρετῶν διᾶ τὸ 
συμφέρον ἐπίσης ἑαυτοῦ παὶ τῶν ἄλλων" τὴν 
Ι4«ΙΝ.«άΡΓΑάΝ, gris τὸν ὑπαγορεύει νὰ ὑπερφρονῇ 
ἀῤῥενωπῶς nav ὃν τι εἶναι χαμερπὲ, καὶ ἆνδρα- 
ποδῶδε;, καὶ νὰ ἐπιχειρῦ µεγαλοψύχωι ὅσα, ὁ 
ὁρθό; λόγο; διδάσκει’ καὶ τὴν ΣΩΦΡΟΣΗΥΝΗΝ, 
ζτυ τὸν δίδει τὸν Χχαλινόν, νὰ τὸν ἀναχαιτίξῃ 
ἀπὸ τήν εἰς τὰ χείρονα καὶ πτηνώδη᾿ παᾶ»η po- 
päv. «ἀὐτν ἀναντιῤῥήτω, διδάσκει τὴν τέχνην τῶν 
τεχνῶν, καὶ ἐπιστήκμην τῶν ἐπιστημῶν, τὴν BIS 
ΣΙΗΗ Ν, ὧν τὴν ὠνόμασεν ὁ Φιλόσοφο; βασι- 
λεύς (1). τουτέστι τὴν τέχνην Ts Coÿs, τὴν Eee 
στήμην πῶς vd Cœur συναλλήλωι ἀδελφικῶρ, 
καὶ ἰσονόμως , Xwpis ἐξαίρεσιν, Xwpis προνόμια, 
χωρὶς τύφον ὑπεροχῆι καὶ εὐγενκα; διαδοχικῦς, 
μόνην ἀλφοινὴν εὐγένειαν vouicovris, τὴν προ-- 
σωπικἠν εὐγένειαν, pris ἀποκτᾶται διὰ μόνη; ἰδίας 








(1) Παρκ. "Αντων, Ζ, δι, 





-------- 
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ἀρετῆς, ris καβιστᾷ τὸν ἄνβρωπον γνώριμον (1) 
καὶ ὀνομαστὸν, «ὧ; πράσσοντα ap’ ἑαυτοῦ ἔργα 
εἰς κοινῦν ὅλου τοῦ γένου, ὠφέλειαν, ail” ὄχε 
ὅτι κατάγεται ἀπὸ γνωρίμου», pris εἶναι τῶν μνη- 
µατων, @$ τὴν ὀνομάδει ὁ φιλόσοφο; κωμικὸς 
Mévavôpos, ἡ  σκωληκόβρωτο; εὐγένεια (2). °H 
τοιαύτη εὐγένεια δὲν εἶναι παρὰ σύμπτωμα βαρ- 
βαρισμοῦ, καὶ ἠδικῆ, διαφδορᾶς τῶν Ἐννῶν, τὰ 
ὁποῖα ivo γυμνόνονται ἀπὸ τὴν πραγματικὴν 
ἀξίαν, σπουδάδουν να παρηγορηδῶσι στολιξό- 
µενα τήν λεξικήν πτωχαλαξονείαν. 

Παράδειγκα ySinÿs διασεροφῆς, ὕτυ συνεπι- 
σύρει τν ἐλδνικὴν καταστροφἠν, εἶναι D πατρὶ; 
guwyr 1) Ελλάς, 5 ὁποία στερη»εῖσα τὴν αὐτονο”- 
µίαντης, διαρκέσασαν “χίλια ἔτη µέχρι Σόλωνος 








(1) Τὴν λέξιν, Γνώριμος, µεταχειρίδεται ὁ ᾿άριστοτί- 
ληι εἰς τὰ πολιτικά του, ὧς συνώνυµον τοῦ Εύγενή:, ταν- 
τόδηµον el τὴν γλῶσόαν τῶν Γάλλων μὲ τὸ Noble axo 
τὸ «4ατινικὸν nobilis, Ότι ἆλλο δὲν ὄρμαίνει κατὰ λίξι», 
παρά Γνωστὸς, Evwpiuos. | 

(2) ᾽πολεῖμε τὸ yivose μι) ty, εἰ φιλεῦ ἐμὲ, | 

ἸΜῆτερ, io’ ἑκάστῳ τὸ γένοι OÙs ἂν τῇ φύσει 

᾿4γαθόν ὑπάρχει μηδὲν οἰκεῖον προσὀν, 

Εκεῖσε καταφεύγουαι»;, els τὰ µνήµατα 

Καὶ τὸ yives, ἀριθμοῦσι τε roÙs πάππου/ 6004, 

"Os ἂν εὖ γεγονωι {ᾗ τῷ φῦσει apos réyaSa, 

Πὰν ἀῑθίοψ y, μµῆτερ, ἐσεὶν εὐγενήν, 

Σκύθης τι ὄλερροι. Ὁ ὃ ᾿4νάχαρση οὐ Σκύδη:; 
Μ{νανδρ, παρὰ Zrof, À. 492, 405. 
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καὶ Πεισιστράτου, καὶ ἐπομένων τὴν ἐλευθερίαν 
τη;, καὶ μὴ σώξουσα οὐδ' ὀλίγην ἸΜαρα»δώνιον 
καὶ Σαλαμίνιον μµεγαλοφροσύνην, οὐδ' ἔχουσα 
πλέον νὰ καυχᾶται eis πολλού; ἀλφδινούν εὖγε- 
veiÿ, ὁποῖοι ἦσαν οἱ τόσοι ἐκεῖνοι παντο» ἐπαγ- 
yéluatos καὶ πάσην τάξεὼω; μεγάλοι καὶ ἔνδοξοε ᾿ 
dvôpes, ὕρχισε νὰ πληθύνεται ἀπὸ τοὺ;.κανχω- 
MÉVOUS εἰς τὴν μνηματικὴν εὐγένειαν ἐποχὴ, ὗτις 
διήνηξεν εὐρύχωρον στᾶδιον τῇ, φιλαρχίας, καὶ 
πλεονεξία:, καὶ ἐγέννησε τοὺ, ἐπαράτους σοφιστὰς 
καὶ δηµοβόρου; δηµαγωγού;, οἱ ὁποῖοι διέῤῥηξαν 
φὸ ἔλνοι εἶς patpias, RAI καταστήσαντε ÉAUTOUS 
ἀἁληδινὰ ἀνδράποδα διὰ τοῦ δεκασμοῦ καὶ τῶν 
ἄλλων παρανόμων πράξεων, ἔφθειραν κατὰ µι- 
κρὸν τὴν ἠδικὴν ὅλου τοῦ Evous” φδορὰν ἔλεει- 
νὴν, ἥτι κατέστησεν - ἀνίόχυρον τὴν ἱερᾶν καὶ 
ἀδέκαστον φωνὴν τοῦ νόµου, καὶ ἐπέφερε τελευ- 
ταῖον τὴν ὁλικὴν καταστροφήν του. ‘O εὐφυέ- 
Orepos καὶ πανουργότερο; τῶν δημαγωγῶν, ὁ Πει- 
| éiotpatos, δημιουργήκιένο, ἀπὸ τὴν φύσιν Ῥψτωρ, 
καὶ ῥήύτωρ, os λέγει ὁ ΠἨικέρων (1) ὅλων τῶν 
συγχρόνων του ῥητόρων ὁ πρῶτοι, ἔχων πολ- 
λὴν τῶι κεφαλῆ; παιδείαν, ἐμεταχειρίσ»η κατ. äp- 
χὰ, ὄργανον τῆς φιλαρχίαι του (τὴν ἀρχὴν του 
κακού) τὸν Ίολον, ω; μέσον εὐκολωτερον νὰ 
διασείση τοὺς νόμους, nai τὀσον ᾿Ισχυρὸν νὰ 
βιάση τὴν ἐλευφερίαν, ὅσον ἔχει τι πρὀχειρον 
τὴ, ἁλώπεκοι τὸ δέρµα ὅνεν ἀπατήσαι του; 





4) Cicer. de orator. 1405. III, 


«a 

ὁμοίου. του pilapxovs dvripatpiaoras nai τὸν 
δήμον, ἔχινεν αὐτὸ; «΄ημαγωγό; καὶ Φατριάρχη; 
τῶν Πτωχῶν (1), μιᾶ, ἀπὸ τὰ; τρεῖ τότε φατρία/ 
ef τὰ θήνας, τήν ὁποίαν; os ἀπαιδευτότερον 
διὰ τὴν πτωχείαν του µέροι τοῦ δήμου, nai δει- 
διδαιμονέστερον, καὶ ἀκολούθδωις εὐκολώτερον va 
πλανη»ή ἀπὸ σοφιστεία; λαοπλάνων ᾿ 4ημαγωγῶν, 
διήγερε κατὰ τῶν πλουσίων, καὶ οὕτω κατεστά»η 
τύραννος, καταλύσα: τὴν πολιτείαν͵ τιν διέμεινεν 
ἀκλόνητου χίλια ἔτη στηριγµένη εὖ τὴν εὖὐνο- 
"μίαν (9), 

᾽Απὸ ταύτην τὴν λεεινὴν Tÿs πολιτείας uera- 
µόρφωσιν ἐπήγασε τοῦ EÉSvous D ἠδικὴ διαφ»ορά. 
Οἱ Σοφισταὶ, κατὰ τῶν ὁποίων ὁ Σώκράτηι tra- 
vidrp πολεμῶν τὰς ἀλόγου, Kai ἀντικοινωνικάι dp- 
χάντων, διὰ τῶν ὁποίων ἔφδειραν νοητικῶρ, καὶ pot 
AUS TOÛS VÉOUS, κατέτρεχαν τὴν νέαν φιλοσοφίαν καὶ 
βωτικὴν τοῦ Φείου ἀνδρὸς τέχνην, ἑωσοῦ, ὄντει 
τὰ ὄργανα τῶν τριάκοντα τυράννων, τὸν ἐπότι- 
δαν τὸ κώνειον. ‘O φιλόσοφο, κωμικὀ; ἸΜέναν- 
δρο,, τρεῖ, σχεδὸν ἑκατονταετηρίδα; μετὰ τὸν Σ6- 
λωνα, ἐπενθύμιιδεν ἐπὶ σκηνῆς els τοὺς ᾿4θηναίου, 
σιχουργημένον τὸν νόµον τοῦ 3Σόλωνον. ᾽άλλ᾽ - 
οἱ 49ηναῖοι ἦτον ἀδύνατον πλέον νὰ σωφρονι- 


wo, dpo 1 ἀῤῥωστία τῇ; πολιτεία; των διὰ 
rm ee : 





(1) “Προειστήκει δὲ Πεισίστρατος τῶν «4ιακρίων, lv οὗ 
μῆν ὁ Φητικὀν ὄχλος, nai μάλιστα τοῦ πλουσίου΄ axS0- 
νου”, Πλούταρχ. 2όλ ( 20. 

(2) Ἴσοκρ, Παναθηναϊκ. $ 58, 50, σελ. 263. 
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τὰ κανημερινὰν ἀδικίας ἐγαγγραινώ»φ,' καὶ ἦσαν 


παντάπασι χεδὸν δουλωμκένοι δὺ αὐται εἰ, τοὺς 
Μακεδόνα. "Ο φιλύπατρυ Αύτωρ «4ημοσδένης 
ἑκεραυνοβόλει ἐπὶ τοῦ βήματο; κατὰ τοῦ ÎVa- 


| κεδόνας, ἀλλὰ δὲν ὠφέλησε τίποτε μὲ τὰ. δη- 


uyyopias τοὺς '42ηναίους, διότι ἐγεννή»ν κατὰ 
δυστυχίαν els καιρὸν, ὁποτε αὐτοὶ διὰ τὴν Φ»ο- 
ρᾶὰν τῶν ἠ5ῶν καταφερόµενοι εἷς δουλείαν, κα- 
τήντησαν εἶ τὴν ἀδυναμίαν νὰ φυλάξωσι πλέον 
ἐλευδερίαν. Kai τοῦτο ἐξφγεῖ τὸ ἀξιοπερίεργον 
εἰ τὴν ἱστορίαν τῶν. Ἑλλήνων, διὰ τί οἱ θηναῖοι 
ἔχασαν τν ἐλευβθερίαν κα» ὂν καιρὸν κα παιδεία 
τοὺς κατέστησε σοφωτάτου, ὅλων τῶν ἐθνῶν; 
διότι ÿ πολυσοφία όμοιαξει τὴν πολυφαγίαν * 
na Sais ἀπὸ ταύτην γεννᾶξαι ÿ ἀῤῥωστία τοῦ στο- 
μιάχου, παρόχοια 7 πολυσοφία, χωρν τὴν «ύγιεν- 
νην τῇ φιλοσοφία τροφήν, pris εἶναι τ) poux 
dpéty, γίνεται τοῦ λογικοῦ ἀῤῥωστία, xaSos τό- 
σον ἐπικίνδυνον εἰ τὴν Πολιτεέίαν, ὅσον ἔπιτα- 


«χύνει τῇ, nouvÿs éAeudepias τὴν ἁπωλειαν. 


"Τδαμεν ἀνωτέρω (σελ. s’), ὅτι ÿ παιδεία εἶναι 
διπλῆ, καὶ παιδεία Ts κεφαλῆι καὶ καὶ παιδεία τοῦ 
στήθους" ἡ πρώτη τελειοποιεῖ τα; διανοφτικᾶ; τοῦ 
ἀνλρώπου δυνάμεις» 5 δευτέρα τὰς ἠδικά' D 
πρωτη. χωρισμένη ἀπὸ τὴν στηδικἠν παιδείαν, 
γεννᾷ ἀνθρώπου, λογίους, κομψοὺέ, xapievtras, 
γλυκεῖς εἰ τὴν ἀνάστροφὴν » ἑρασμίους, κίαλα- 
κοὺς,, εὐκολοπείστους, , 

Ἔβδια ἤδεαι τὸν αὗριον, 
| Μεαβαλλόμενα χρόνον αἰεῖ, 


\ = 


, . . 
sis ἕνα λόγον, τοῦς καταχρηστικῶ; ὀνομαξδομένους 
χρθατοή»ει;’ ἄνδραι, καὶ μάλιστα τού ἔπαινου» 
µένους τούτου, εὐφυεῖς (hommes d'esprit, beaux 
esprits), οἱ ὁποῖοι συνήργησαν εἰς τὴν κατάλυσιν 
τῆς πολιτεία; τῶν ᾿4νὐηναίων, κατὰ τὴν µαρτν- 
ρίαν τοῦ ᾿]δοκράτου: (1). ‘ET Παιδεία τοῦ στή- 
Φου; γεννᾷ τοὺ, ἄνδρα; τόσον ὑπερτέρου; ἀπὸ 
τού χρηστοήδει λεγοκένου, ἐκείνου; καὶ χαρίεν- 
τα; ἀνδρῶπους, ὅσον ὑπερβαίνουν οἱ 1 ΐγαντε 
τού; ΊΝαννου». 

Τοιαύτη ἦτον / δοφία καὶ κατάστασι τῶν 
᾿Αδηναίων, ὅτε ἐκέρασαν τὸ κώνειον εὖ τὸν δι- 
δάόκαλον τῇν ἀρετῆι, τὸν Σωκράτην, ὅτε μετὰ 
πεντήκοντα ἔτη τὸ ἐκέρασαν els τὸν χριστὸν Φω- . 
xlova- ὅτε μήτε οἱ ὁπαδοὶ τῇ; διδασκαλία: τοῦ 
Σωκράτου, καὶ μιμηταὶ τοῦ βίου του ἠκούοντο, 
Αήτε αἱ δημιηγορίαι τοῦ Apuoodévous ἐτελεσφό- 
pour. ᾿ἀκόλουθον λοιπὀῬ ᾖτον 1 Φαρμακερὰ 
πολιτικὴ τροφή, ÿ ᾿Οχλοκρατία, μὲ τὴν ὁποίαν 

\ ° . 
ου ο ———————— 

(1) Ἴσοκρ. ᾿Αρειοπαγητι. 6 16, 147, Ἔγιμαν αἱ 
"ASnvas τότε ἀπὸ τοὺς Εὐφνεῖ τούτου. Ἡ naSnus- 
Puy των διαγωγή! pro, va συχνάξδωσι τὰ πανδοχεῖαι 
νὰ συµποσιάξωσις, νἁ γελωτοπαιῶσινῳ us φαένεται ἀπὸ 
του ᾿]σοκράτου, (ἀνωτέρω) vor ᾿Αρειοπαγητικὸνι ὅπον 
ὁ φιλόπατρι ῥύτωρ προβλέπων καὶ Δρηνῶν τόν μετ’ ὁλί, 
Υον µέλλουσαν τύχην τῇ: πατρίδος του, παραβάλλει τοὺς 
θυγχρόνου του νέου», μὲ τοὺς πρότερον Σήσανται σεμνοὺ» 
νέους, άπὸ τοὺς εὐφνεῖς τούτους, ἑξήκοντα ro» ἀριθμὸν 
οἱ εὐφυέστατοιν συγκροτήσαντες ἑταιρίαν, ἐσυναθροίξοντο 


_ 


D 
ἀνετράφυσαν, νὰ τού; notion .τελευταῖον ὅλούς 
τῆς δουλεία τὸ κώνειον. “OSévy καὶ ὑπετάχὂησαν 
πρῶτον  εἶ τὸν ἸΜακεδονικὸν ἐυγὸν , δεύτερον εἰ, 
τὸν πολὺ σκληρότερον «τοῦ: ἸΜακεδονικοῦ τὸν 
"Ῥωμαϊκόν. Παρόμοια καὶ els παβομοίαν᾿ δυστυ- 
xÿ ἐποχὴν . ἔπαδε καὶ D. ‘Pour, μετὰ ἑκατὸν πεν- 
τήκοντα σ σχεδὸν ἕ ËTY » ἀφοῦ ἔχασεν ὅλου, σχεδὀν 
τοὺς ἐνδόξους καὶ σοφού; ἄνδρας, καὶ ὑπέπεσεν 
εἰ, τὸν Συγὸν Tÿs δουλεία; τῶν ἀπολύτων δεσπο- 
τῶν αὐτοκρατόρων, μέταξὺ τῶν ὁποίων ὁ μόνος | 
όστι; ἔλαμψεν ᾖτόν, σ Σωκρατικό; ἐκεῖνοι DYE- 
µων, τὸ πρωτότυπον τῇ, ἀρετῆς, ὁ «ἀἄὐρήλιος 
Mapros. 
«Τούτου, διεδέχθησαν οἱ δεσπόται αὐτοκράτο- 
pes 1 ραικορωμαῖοι, ἀἁθλίων προκατόχων αδλιώ- 
τεροι διάδοχοι, οἱ ὁποῖοι γυμνοὶ ἀπὸ φρονήµα- 
τα καὶ πράγµατα ἐλευρερίας, ἐπενόγόαν, διὰ νὰ 
᾿στολίξωνται ψιλὰ ὀνόματα, τοὺς τίτλου,’ nai 
πρώτοι ©. εὑρετὴ, αὐτῶν, ὁ Méyas Μωνσταντὶ- 
vos, ἤρχισε νὰ roùs στέλλῃ εἰς τοὺ; βαρβάρους 





els τόπον ωρισμένονᾳ ὅπου κατέτριβαν τὴν ἡμέραν ὅλην 
ἀκούοντε, καὶ λέγοντε βωμολοχίας, 

Molis ὁ πανούργος Φέλιπποι ἔμαβθε .τὰ περὶ τῆς ἔται- 
pias τῶν εὐφυῶν, καὶ τοὺς ἔπεμπιν ἀργύρια, μὲ πρόφασιν 
νὰ γράφωσι καὶ va στέλλωσιν' εἰς αὐτὸν τὰς βωμολοχίαςε 
_zwr, Kai αὔτη μὶν τον }ὶ πρόφαχι τοῦ Ῥιλίππου, νὰ 

μµανβάνγ -τὰ γελοῖα τῶν εὐφυῶν ‘ASnvaiwy σκώμµατα". à 
δὲ ἆληθὴε αὐτοῦ ronds (παλαιὰ καὶ συνήθη; τέχνρ τῶν 
τυράννω»), νὰ αλφθύνρ τὸν ἀρθμὸν εῶν βωμολόχω», 


—_ 
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Dopextyropas τῇ Γαλλίας, τού; _Bpäyreus (1). 
Αὐτοὶ ηὔξησαν καὶ τῆς αὐλῆς καὶ τῇ; ἔκκλησίαι 
τού; τίτλου. .Παρὰ τον ἐκκλησιαστικὸν πλῆρο», 
ἡ αὐλὴ εἶχε κλῆρον ἴδιον πολυπλη»ῆ, διαιρού- 
µενον els δύο, τὸν nÀÂÿpov τοῦ Αὐτοκράτορος, 
ὀνομαξόκενον Ἠλῆρον βασιλικὸν, καὶ τὸν κλῆ- 
por τῆς «4ὐτοκρατορίσσης, ὅντι ὠνομαξετο Ελῆ- 
pos δεσποινικὀ. To παραδοξότερον εἶναι ὅτι, 
διαιρουµένου τοῦ λαοῦ τοῦ βυδαντίου εἰ, τέσσα- 
pas patpias ἐπωνομιασμένα; ἀπὸ τοῦ popéuaros 
τὸ χρώμα, τῶν Πρασίνων, τῶν Βενέων, τῶν 
Ῥουσίων καὶ τῶν «4ευκῶν, κατὰ τὴν διαίρεσιν 
μεταφερμένην μὲ TOUS 4ὐτοκράτορα, ἀπὸ τὴν 
Λαλαιὰν Ἕώμην, δὲν ἐνερέποντο αὐτοὶ oi αὐτο- 
κράτορες νὰ παταγράφωνται els Hiav ἀπὸ ταύτα! 
τὰς φατρία;. καὶ νὰ τὴν προστατεύωσιε, LE ὅλορ 
ὅτι οἱ ἀγωνιξόμενοι ἐκ τούτων τῶν χρωμάτων 
is τὸ ᾿Ιπποδρόμιον, ἑπροξένησαν πολλάκι; ταρα- 
Xas nai φόνους, nai προσέτι πυρκαϊὰς εἰ μέγα 
nn 
ra μεταβάλφ, ὧν ᾖτο δυνατὸν, CÂous rous '4θηναίους εὖς 
γελωτοποϊούς, καὶ va τοὺι ἀχρειώσρ τόσον, ὥστε νὰ μὴν 
ἔχωσι πλέον πῶς va φυλαξωσιν ἀπὸ ras ἐπιβουλάς του τὴν 
ἐλευθερία». M τὴν αὐτὴν τέχνην ὑπέταξε καὶ rous Θεσ” 
Gadoës, ws ἑστορεῖ τοῦ ᾿Ισοκράτου: ὁ maSnrns, Θεόπομπος 
ὁ χῖος (παρ ᾿άθην, δελ, 260). ᾿δε Πορ, Πλουτάρχ. 
Ill. π«αραγγἐλμ, σελ. 57, 147, καὶ Προλεγόὸμ. εἰς τὰ 
᾿άριστος, ΗἨδικ, Νικομ. σελ. εγ. . 

(1) Voltaire, Diction. philosoph. tom, IV, σελ. 198. — 
Guizot, Essais sur Vhistoire de France, pag. 50, 
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µέρος τῇ, πὀλεωι. Εἰ τοῦ Θειοτάτου (ώ; τὸν 
ἐπονομάδει }ὶ ἱδτορία) ᾿Ιουστινιανοῦ τοὺ, Χρό- 
vous, φίλου τῶν Βενέτων, διὰ μίαν ἀπὸ τὰς στά- 
σει; ταύτα: ἐκάη -σχεδὸὀν ὁλη { Πωνσταντινούπο- 
Aw, καὶ ἐφονεύ»ησαν τριάκοντα πέντε χιλιάδες 
κατοίκων τη;. Ai μοναστηριακαὶ καὶ ἐπκλησιαστι- 
καὶ ἄσωτοι δαπάναι αὐτοῦ τοῦ Θειοτάτου naar 
ὑύπερβολικαί. Τούτου nrioua εἶναι ὁ aepifioytos 
ναὸ; τῇ; ‘Ayias Σοφίας, διὰ ποῦ ὁποίου τὴν πο- 
λυδάπανδν οἰκοδομὴν ἐπεφόρτισε μὲ πολλοὺς 
νέου; φόρου; τὸν λαὸν, ἔκοψε τὰ σιτρρέσια τῶν 
(διδασκάλων, ἔκλεισε τὰ σχολεῖα, καὶ ὤγειρε διω- 
γμὸν πατα τῶν φιλοσόφων, ἐπὶ λόγῳ, ὅτι ᾖσαν 
1εοπλατωνικοὶ ἑλληνε τὴν δρησκείαν, to δὲ ἆλη- 
Φέστερο», διότι δὲν εἶχε νὰ πληρύνῃ τού; μισούς 
σων. Ὁ xAÿpos , ἀφοῦ un Tous Φιλαῤχι» 
κοὺ, tirlovs τῆς αὐλῆς, anoAovSoy ἦτο νὰ µιµη- 
FD καὶ τὰ ἔργα τῶν αὐλικῶγ. - 

Taÿta καὶ τοιαῦτα µυρία ἄλλα τῇ, μωρᾶς 
Γραϊπορωμαϊκῆ, κυβερνήσεων μωρά ἐπακόλουδα, 
ἐκ τῶν ὁποίων γέμµει D πολιτικὴ καὶ ἐκκλησιαστικι) 
ἱότορία τοῦ μεσαιῶνος, nai τῶν ὁποίων ο) ἔπα- 
PiSuyois εἶναι Αακροῦ χρόνου ἔργον, Ῥύξφσαν 
τὴν ἀπαιδευσίαν, τὴν δεισιδαιµονίαν, τὴν τρυφὺν, 
τὴν δεσποτείαν καὶ ὑψολοφροσύνην, τὴν Φιλαρ- 
χίαν καὶ πλεονεξίαν' ἐπλήνυναν rgs αἱρέσει,, τὰς 
περὶ Ἀρησκευτικῶν δογμάτων λεπτολόγου, εν. 
τήσεις, τὰς ἔριδας, τὸν κατ’. ἀλλήλων pSôvor, τας 
rapax à nai τὰς στάσει; καὶ ἐξεκένωσαν τὸν δή- - 
Μοσιον' Υησαυρὸν εἰς ἀνωφέλεῖι καὶ ἀντικοινωνι- 


’ 
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| κά µεγαλοδωρεᾶς καὶ δαπάνας, καὶ οὕτω, ὤλι» 
γόστευαν κα» ἡμέραν τὰ ἀναγκαῖα µέσα τοῦ νὰ 
ὄνσωσι τὴ» βασιλείαν καὶ τὸ ESvos, ἑωσοῦ ἔφε- 
pay τελευταῖον τὴν παντελῆ.. διάλυσιν nai ai 
ὄχρὰν ἆλωσιν ἀπὸ Βάρβαρον, ἆνομον καὶ Sy 
βιώδῃ τύραννον, ἐχδρὸν πάση; παιδεία; καὶ ἀρε- 
T° ὑπὸ τοῦ ὁποίου τὸν δυγὸν ἀνεστέναξδε δου» 
λεῦον dyevos τὸ δυστυχὲς, ἀλλ᾽ ὄχι ἀγενὲς ἑλλη- 
νικὸν ἔθνος, τετρακόσια σχεδἀὰν ἔτη, καὶ ἐδέριδε 
τοῦ; πικρού; τήν avouias καρπού;, του, ὁποίου, 
ᾖβλάστησαν τα σπέρματα τῆς φΦαρμακερά καὶ 
ὑιφδαρμένης πολιτεία; τῶν παραλυµένων AŸTo- 
κραόρων του’ καὶ ἄλλην παρηγορίαν δὲν /σδά- 
vero, παρὰ τὴν παροιµιώδη τοῦ πκοινοῦ vaua- 
ο Του ποινὴν παραμυδίαν, καὶ εὐχαριστεῖτο BAs- 
Rev ὅτι ὁ Τουρκικὸ; ὄυγο; ἐπροξένησε nav τοῦ- ΄ 
T0 Ἰὁ καλὸν, ὅτι ἐξίσωσεν ὅλων του, αὐχέναι 
καὶ ξήλειψε: πᾶσαν διάκριδιν εὐγενῶν nai dye- 
Wir, χωρὶ; νὰ συγχωργ va στολίδεται κἀνεῖρ 
οὖτε μνηµατικήν , οὔτε προσωτικήν εὐγένειαν, 
ÿ φονικ) μάχαιρα pro κοιν) χωρυ ἐξαίρε- 
σι εἰ όλρυ», καὶ τόσον μᾶλλον τραγικωτέρα, 
ὁόον οἱ 5εραπευτικώτεροι τοῦ Τυράννου εἶχαν 
αλησιέστερον els αὐτὴν τὸν τράχηλ ον. Τοιαύυτν 
πολιιίᾳ ἀναξίων διαδόχων τοῦ Mapnov αὐρν- 
y τοῦ τύπου τῶν χρυστὼν βασιλέων, καὶ 
ἀναξιωτάτων μαδητῶν τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ὁποίου 
τὸ πωνύμιον ἔφεραν᾿ πολιτεία, λέγω, ἐκ διαμέ- 
ἴρου ἐναντία καὶ τῆς βιωτικῇ; ἐ ἐκείνου τοῦ μεγά- 
λου ταύτην διδασκάλου, καὶ τῇ, ἀπ' αὐτὸν τὸν 


ιά 


τὰ 

χριστὸν παραγγελθείση; ἰσονόμου δικαιοσύνής, 
els τὴν ὁποίαν ὁ érovouaoSeis ούξος, Σοφία, = 
καιοσύνη καὶ λήδεια , ἐδεμελίωσε τὴν ὀρησκεί- 
avrou, ἔπρεπεν ἐξ ἀνάγκη; νὰ ἐπιφέρη τὴν διά- 
λυσιν, τὴν΄καταστροφἠν καὶ τὴν δουλείαν» τοὺς 
καρποὺς τή; ἀπαιδευσία; καὶ διαφ»ορᾶς,' καὶ τὰ 
ἄφευκτα παρεπόµενα «τοιαύτη; καταστάσεω», WTLS 
ἔχει σύντροφον τὴν φιλοπρωτείαν, φιλαρχίαν, 
«λεονεξίαν καὶ ἀδικίαν. 

Ὅλων τῶν κακῶν -πγἠ εἶναι ἡ ἀῤῥωστία 
τοῦ λογικοῦ, παὶ 1 ἀῤῥωστία αὕτῃ δὲν προέρ- 
χεται παρὰ ἀπὸ τὴν ἀπαιδευσίαν, D, τὸ χειρότε- 
ῥον, ἀπὸ τῆς παιδείας ἐκεῖνο μόνον τὸ µέρος, TO 
ὁποῖον λέγεται, Σοφισμόὸς τῇ; κεφαλῆς, ὅνεν 
πλαάσσονται οἱ λόγιόι, οἱ σχολαστικοῖ, καὶ οὗ 
τούτων κοµψότεροι σοφοὶ ἀἄνδρωποι, οἱ κα- 

| ταχρηστικῶ, ὀνομιαξόμενοι χρηστοήνει, (1), καὲ 
ὄχι οἱ λογικοὶ > οἱ συνετοὶ καὶ γενναῖοι Ave 
δρες, τοὺς ὁποίου; μόνη Ῥύναται νὰ πλάσο 
τοῦ στήὂουν D παιδεία, ᾖγουν τῇ καρδίας Ÿ 
DSuny HOPPHONS » D παιδιόἍεν ᾽ χρηστὴ dvatpo— 
pp. Kai ταύτην | «διδάσκαλο; εἶναι τὸ ἀναγκαιότε- 
ρον εἰς τὴν πολιτικήν᾿ κοινωγίαν τῆς φιλοσοφίας 
μέρο;, ὁποία εἶναι Ἡ περὶ τὰ ἀνδρώπινα φιλοσο» 
«φία, κατὰ τὸν "Αριστοτέλην, 1) κατ ἄλλους Té: 
ΔΝ τοῦ βίου, 7, ds τὴν ὠνόμασεν ὁ ) Φιλόσοφος 
βασιλεύς, Βιωτικὴ, ὄνομα συνώνυμον κατὰ τοῦτο 
μὲ τήν Φιλοσοφίαν, τὴν ὁποίαν καὶ αὐτὴν, Τέ- 





(1) "5, ἀνωτῖρ. σιλ. ιβ. 


D SRE νο... πι 


S 
xvpv περὶ βίον, ὀνομάδει ὁ Πλούταρχος (1). 


"OSev συμπεραίνεται in τούτου, ὅτι ÿ Παιδεία 


τῶν κεφαλῆς, ᾿ ὅταν δὲν προσλάβηρ τὴν στη»ι- 
κὴν παιδίαν, τουτέστι Σσφία χωρὶ, Παιδείαν, 
εἶναι τὸ αὐτὸ, καὶ Βασιλεία ὅταν χωρισ»ή ἀπὸ 
τὸν νόμον' καὶ 1 µία καὶ ἡ ἄλλη τὰς αὐτὰρ. 
ὀλερρίου, συνεπεία; ἔχουσιν. Ἡ βασιλεία ἅπο- 
δυθεῖσα τὸν νόµον, τὸν φιλάνδρωπον, λέγω, 
τὸν προνοητικὀν καὶ. σδωτηριώδη νόµμον, συνα- 
ποδύεται καὶ «τὸ πατρικὸν nai φιλάνβρωπον 
όνομα, τὴν Βασιλείαν, τὴν βάσιν τοῦ λαοῦ, 
τὸ στήριγµα τῇ, πολιτική: κοινωνία;, καὶ τὴν πη- 
γὺν τῆς κοινῆς εὐδαιμονίαι ' καὶ διαδέχεται αὐτὴν 
ἡ Toparvia » τὸ μισάνθρωπον καὶ µισόκαλον. 
πράγμα καὶ ὄνομα, n καταδυναστεία τῶν ἑθνῶν, 
Ô στιναγμιὸ» τῶν λαῶν , Ÿ - διάλυσι, τῇ, ποινω- 
‘las, ὁ σκόπελος τῇ ἀρετῆ,, καὶ τὸ ἐμπόδιον 
τῇ προόδου καὶ τοῦ φωτισμού. Ἡ Zopia στε- 
ρυδεῖσα τὸν ὠὡὠσπερ]νόμον χαλινὸν, τὴν Παιδείαν, 
τρέχει τὸν πίνδυνον πάντὺὸτε νὰ ἐκεραχηλισ»ῆ els 
τὰ ἀνάξια τοῦ. λογηιθῦ ζώου πά»η, τὴν Φιληδο- 
νίαν, τὴν Φιλοχρηματίαν (D πλεονεξίαν) καὶ τὴν 
Φιλοδοξίαν (7 Φιλαρχίαν).. 

Ἡ Φιληδονία, εἶναι αὶ ἐναντία διάθεσις τῆς εν ' 
τὸν ἄνθρωπον ἐμφύτου ὑδονῆρ, ÿrus τὸν κινεῖ va Cm 
τῇ καὶ νὰ προκρίνῃ όσα εἶναι ἀναγκαῖα ες τὴν δια- 
τήρησιν τῷ; ἑωῆςτου' καὶ κἀτὰ τοῦτο, D puAndovia 
εἶναι κατάχρησι τῶν ἡδονῶν, ἁπατάσχετο, ἐπι- 


(1) Zuuxdoiax, 4, à, ϐ 2. 
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Svuuia τῶν σωματικῶν ἁἀπολαύσεω», Dris φδείρεε 
τὸ σώμα, ἐκνευρίξει τὰ δυνάµει τῦ; VuXÿs nai 
τυφλόνει τοῦ νο, τοῦ ὀφθαλμον.. ‘H Φιλοχρή- 
maria (ὗ Φλαργυρία) εἶναι κ) pièa πάντων τῶν 
κακῶν, 1 µήτηρ τῇ αἰσχροκερδείαι, κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον (1). "Όσει φλέγεται ἀπὸ τὴν ἄσβε- 
στον τοῦ apyupiov δίψαν, εἶνι ἄφιλο, &- 
κοινώνητο;, 'ἀσυμιπαδή' ἂν ἦναι ἰσχυρὸς, µε- 
ταχειρίξεται τὴν, βίαν εὖ ἁρπαγὴν τῶν ἀἆλλο- 
πρίων. ἂν. ἦναι Ths τάξεως τῶν ἀδυνάτων, κατα- 
φεύγει εἰς τὸν δόλον, κολακεύων χαμερπῶ, τοὺς 
δυνατὀὺ; va πληρώσωσι τὴν ἐπιδυμίαν του: Ἡ 
Φιλάρχία (7 φιλοδοξία) εἶναι τὸ ἀλγδινὸν προ. ᾿ 
πατὀρικὸν ἁμάρτημα x purevuévoy εἶἰ, ὅλων τας 
ψυχά, * αὐτὸ ἐκίνησε TOUS πρωτοπλάστου, νὰ 
ἀκούσωσι τὴν συμβουλὴν τοῦ Opews, 'ἔδεσδε ὡς 
«9εοὶ ἀπὸ τοῦ ὁποίου τὸ φαρμάκι, 5 Ἀρησκεία, 
διὰ νὰ μᾶς καταστήσφ ἀδελφού ἰσονόμους, ἐσπού- 
ὅασε νὰ μᾶς, πλύνη μὲ τὸ βάπτισμα. Ὃθδιν ο 
Φίλαρχοι os φυσιωμένος». nai καταφρονητή; Tÿs 
ἰσότητος, χωριξόµενο; ἀπὸ τού; ἀδελφού, του 
μὲ τύφον φαρισαϊκῆι ὑπεροχῦῆς, ME παράσηκα καὶ 
τίτλου, ἀντιχριστιανικούε, εἶναι αληδινὸς ÉSvenôs, 
καὶ ὅχι χριστιανό!. ᾿Απὸ ταύτα; λοιπόν, ὧ; ἀπὸ 
τρεῖς βορβορώδει, πηωγὰ, » ἀναβλύουν ὅλαι aë 


' ἀδικίαι, όλοι οἱ πόλεμοι, καὶ πολιτῶν πρὸ, πο. 


‘ λίτα,, καὶ πόλεων. πρὀ; πόλεις, καὶ αἱ τούτων 
ἀχωριστοι δυστυχίαι. ᾽Απὸ τάύται ἀνεφᾶνησαν 





(1) À, πρὸς Τιμόν. 5, 19» 





η | κα 
oi Σαρδανάπαλοι, οἱ Anotai ὠπλισμένοι καὶ 
ἆοπλοι, καὶ οἱ Ἐύραννοι (4). 

Ts ὑύπεροχῦε καὶ φιλοπρωτείαι τὸ ὀλέθριον 
ados ἐδέσποδε καὶ τὰς ψυχὼ τῶν ᾿ἀποστόλω», 
οἱ ὁποῖοι νεομαδεῖς dnoun -ὄντει ris διδασκαλία: 
τοῦ χριστοῦ, τὸν ἠρωέησαν "Τί ἄρα µείδων 
μὲστιν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν; ‘O διδά- 
καλο, τῇ, αἀδελφικὴς ἰσότῆτος, καὶ δικαιοσύνη», 
Δίλων νὰ καταστρέψῃ τὴν ὁποίαν συνέλαβον 

πενην. ἰδέαν, καὶ νὰ ἐκριεώσῃρ ἀπὸ τὰ; καρδίαν 
Ὅπων πᾶσαν ματαιοφροσύνην, «ἀποπρίνεται παρα- 
βοχικῶ,, "ἐὰν μη) ἐπισεραφῆτε, καὶ γένησθε js 
μῖὰ παιδία, οὐ un εἰσέλθητε εἰ τὴν βασιλείαν 
star οὐρανῶν”', φΦέρων παράδειγµα τὴν παιδικὴν 
ἠλικίαν, µόνην ἡ)λικίαν εἰ τὴν ὁποίαν βασιλεύει 
Ÿ ἰσότι, πρὲν φβάση νὰ διαφ»αρῇ ἀπὸ ἀνού- 
του κομπαστα; els εὐγένειαν γονεῖ, D µωροσό- 
φου καὶ ἀνδραποδώδει παιδαγωγού:» καὶ δι- 
δάσκων δια τούτου » ὅτι τοιοῦτον πρέπει νὰ ὖναι 
καὶ τῇ; ἀνδρικῦ; ἡλικίας, καὶ ὅλη; τῇ: ἑωῦ; ἡμῶν 
τὐ πολάευµα, ἀδελφῶν δηλαδι) συ»άθροισµα nv- 

Ῥνωμένων ἀπὸ νόµου; ἴσουε, δικαίου, καὶ κοι- 
κ. — 

(t) Toœuras τὰι τρεῖς apyas ἀκαριθμεῖ καὶ ὁ IvSæyopixos 
Ελινίαι (1). "'4ὗται δὲ τρεῖς τογχάνοντι Ῥιλαδονία μὲν», 
mr ταῖς ἁπολαύσεσι ταῖς διὰ σώματος: Πλεονεξία δὲ, ἐν 
nt κερδαίνειν» Φιλοδοξία δὲ, ἓν τῷ καθυπερέχειν τε τῶν 
κἶδων τε καὶ ὁμοίων”.. [δε "Ataxr. Τόμ, 111, σελ. 530, 


καὶ Σ, ἑερατικ, σελ. 378. . ot. 
-- 
(1) Πυβαγορικ, «ποσπασμ. ἐκδ. ‘Epp Zrep, σελ. 830. 


\ ᾽ , 


nf | ἳ | 

πού; Xwpis ἐξαέρεσιν els ὅλου, Kai τοῦτο ἆπο- 
᾿δείχνει ἀναντιῤῥήτως, ὅτι +0 διδασκόµενον τὴν 
βιωτικὴν παιδίον πρέπει νὰ πρατῆται περικυκλω- 
᾿μένον πανταχό»δεν ἀπὸ καλὰ παραδείγματα, ἀπιὸ 
ο γονεῖς, διδασκάλου;, ἐπιστάτα,, συντρόφου; καὶ 
᾿ἁκόμη ὑπηρέται, χρηστοήύφδει" διότι βάσι τῷς 
χρηστῆ, διαγωγῆ; τοῦ βίου εἶναι D παιδιό»εν 
«χρηστι) ἀγωγὴ, ὗτι γίνεται καὶ βοη9εῖται πλέον 
ἀπὸ τὰ καλα παραδείγματα, παρὰ ἀπὸ τὰ, νους 
Ἀετήσει καὶ διδαχά. Τί τὸν αφελοῦν τὸν νίον 
‘ai διδαχαὶ,' ὁπύταν, ὅπου σερέψῃ τούς ὀφλαλ- 
μοὺ,, ἆλλο δὲν βλέπει παρὰ διαφθορὰν, κακού- 
Sea, ἀνθρώπου, ἀνδραποδώδεις, κθλαπεύοντας 
καὶ κολακευομένου», Ψοφοποιού; ἆλαδόνας: nai ψεύ- 
στα;, κομπαστα, εἷς πρὀτερήματα ἀλλότρια καὶ τῆς 
κεφαλῇ; nai τῆν διαγωγῦ; των, ὑποκριτὰ, 6κεπα- 
‘ σµένους LE προσωπεῖον pers) καὶ περιτρέχοντας 
τὰς οἰκία; τῶν δυνατῶν νὰ δρέψωσι τὸν ὑπο- 
. παΐρντα τὴν κεφαλήν των τύφον. nai νὰ ὑπο- 
στηρίξωαι ras ἐλπίδας τῇ; Mwpäs κενοδοξίαε τωνς 
ἐν ἑνὶ λόγῳ, τὴν πακίαν τιµωμένον, καὶ τὴν 
ἀρετὴν καταφρονουµένην,. τὴν ἀδικίαν τρυφῶ- 
σαν, καὶ τὴν δικαιοσύνην λιμοκτομουμένην; τοι- 
_aÿra æapadeiyuara εἶναι τὰ βέβαια διδακτικα 
τῇ; κακβρ διαγωγῦ; εἰ τὸν véov, nai τὰ ἆλη»δινα 
μέσα νὰ τὸν καταστύόωσι κτῃνώδη, καὶ dupSaps 
uévoy τῆς πολιτικῇῆ; κοινωνία; ΑέλοΡ. 

. 1η, παιδείας λοιπὸν ἔρχον καὶ ἐπάγχελμᾶ 
εἶναι νὰ σύρυ τὸ «4οχικὸν ἀπὸ τὸ σκότος, να 


διασκεδάσῳ, us 1) ‘Ouppinn ᾿4θηνᾶ, τὴν ἀχλὺν 
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ἀπὸ τοὺς ὀφδαλμούν του (9), ώστε νὰ διακρίνῃ 
τὰ ἁληδῶν συμφέροντα ἀπὸ τὰ Ββλαβερὰ els τὴν 
εὐδαιμονίαν τοῦ ἀνθρώπου. AY 5 τοιαύτφ παι- 
δεία εἶναι, ὄχι τών τεχνών καὶ τών ἐπιστημών 
} μάνδησι’ αὖτ) χρησιμεύει ἀναμφιβόλω, πολὺ 
εἰ, τὴν πρόοδον τοῦ πολιτισμοῦ,. ἀλλ’ εἶναι ἄτε- 
Ans, καθότι δὲν δύναται νὰ φέρῃ τὴν εὐδαιμονίαν . 
is τὰ Edvn, ὅταν δὲν συνοδεύεται μὲ τὴν ἀἆληθι- 
νὴν παιδεία», τὴν τελειοποέφσιν τοῦ λοχικοῦ. «64υ: 
νατὸν (λέγει ὁ ᾿ριστοτέληι) νὰ καταστα»ῇ τι 
πανεπιστήκκων», καὶ ὅμως νὰ δυστυχῷ, διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τών ᾽ἄληνινών "ANOPSIIT NS2N'AIA- 

OZ IN (2). «4υνατὸν νὰ ἐπαγγέλλεται καὶ Φφιλό- 
σοφο;, καὶ ὅμωι νὰ µωραίνῃ (3) » ἂν δὲν Euaÿs 
τὴν ἐπισεύμην τῷ, βιωτική,, uOvyv. δυνατὴν pa 
καταστήσῃ τοὺ, ἀνθρώπου; εὐδαίμοναι:. Ἡ παι- 
δεία τῶν ἐπιστημῶν καὶ τεχνών φέρει τὸν πολι- 
τισιὀν, καὶ προβαίνει καφόσον αὐταὶ αὐξάνον- 
ται, ἀλλᾶ δὲν τελειοῦται, πλὴν ἀφοῦ πρασλάβρ 
τὴν ἠδικὴν ΠαάΙ4ΕΙ AN, gris πρέπει va apxiey, 
πρὸ πάση; ἐπιστήμης καὶ τέχνης, ἀπ αὐτὴν τὺν 





(1) ᾿ΣΧιάδ. à, 127, 

(2) “εβρονίμους δ οὕφασιν εἶναι, ὅταν ἔδωσιν ἀγνοῦνται 
υτὰ συμφἐρονθ αὐτοῖ, καὶ περιττᾶ mir καὶ Φαυμαστά 
ωκαξ Χαλκκὰ καὶ δαιµιόνιά εὠδέναι αὐτού, par, ἄχρηστα 
"D, ὅτι où τὰ "ANOPS'ITINA ᾿4Γ4θ4 ξητούσιν. ‘Apr 
στοτελ, ᾿Ηθικ, Νικο, VI, 7 σελ. 113. 

(3) “si μὲν καὶ φιλοσοφεῖν, δεῖ δὲ καὶ ἐγκόραλον ἔχειν. 
Ἐκικτ, «4ιατριβ. σελ. 54. 
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παιδικἠν ἡλικίαν, διὰ va πολιτίσῳ τελείω; τὸν ἄν- 
Spor, νὰ τὸν ἐξρμερωσῃ μεὲ τούς ὁμοίου, του, 
καὶ νὰ τὸν καταστήση ὄντωι λογικόν. “0 .ἀρχῦ- 
Sev κάκιστα ἀνα»ραμμένοι ἄνδρωπο;, ὅσον πλειο- 
répas ἐπιστήμα, ἔπειτα διδαχθή ,. τόσον yivetau 
ἀχρειέστερο; (4). "Όταν παραβάλῃ τι δύο μερι- 
κοὺ; κακών; _dvaÿpauuévous » τὸν ἕνα ὁλω; arai- 
δευτον,. καὶ τὸν ἆλλον λόχιον, τὸν. λόγιον βέ- 
βαια εὑρίσκει χειρότερο», διότι εἶναι ὠπλισμένου 
τῆς σοφία; τὰ ὅπλα (2). 
᾿Απὸ τὰ μέχρι τοῦδε σηµειωδέντα, φιλόμουσοε 
«νίοι Ἕλληνες, καὶ dx’ ὅσα ὁ ua ἡμᾶς φιλαν- 
_Spwros καὶ φιλόπατρε. Φιλόσοφο; ἐνουδέτει γρά- 
por καὶ λέγων ἕως καὶ αὐτῆς τῇ, ἐσχατη; ἄνα- 
πνοῦς, ἐκ τῶν οποίων καὶ ταῦτα συνερανίσ»νσαν», . 
πληροφορεΐσδε, ὅτι ὅσων 1 κεφαλν δὲν ἐσεγρίχὸφ 
διὰ τῷ, χρηστῆ; ἀγωγῆ, οἳύ δ᾽ ἐφρόντισε vd: μάθῳ 
si σημαίνει apetr, σαλεύεται πάντοτε ἅἀπὸ τὸν 
κλύδωνα τῶν παδῶν, καὶ κακοδαιιονεῖ δύ αὐτὰ 
τοῦτο, ὅτι ἀἁκαταπαύστω, ταράσασεται. ‘H drapas 
| ξία τῆς ψυχῆ, εἶναι 1 πολνἈρύλλητος εὐδαιμονία,, 
᾿4ρετὶ συνωδευµένη μὲ µετρίαν ἀπόλαυσιν τῶν 
ἀγα»ῶν τοῦ βίου, καὶ μὲ μεγαλοφροσυνην ἄντι- 
(1) “"Οὐδαμοῦ γαρ δεινὸν. οὐδὲ- σφαδρὀν. ἀπειρία τῶμ 
«πάντων οὐδὲ µέγιστον κακὀν, αλλ 5 πολυπδερία καἰ:κπο-΄ 
ρλυµαθία uara κακῷς ἀγωγῦν γίγνεται πολὺ τούτων. µεί- 
έζων δημία”. Πλάτων, Nou. 810. | 
€) “Où χρείαν xs σοφία évôens φρὶνῶν, μάλλον γαρ 


* Μἆγεται ἀφροσύνη. {ἴαροιμ, n°, 2. 


ρ 


“€ 
τασσομιένην ἑτοίμω, εἰ τὴν ἄδικον, 1). ἄνιόον 
τῇ; τύχη; αοιρασίαν. Ἡ πρώτη καὶ ἀένναος, πηγ)) 
τῶν κακιῶν περιεχομένων. (4) εἰ τρία μάλιστα 
πφάλαια, τὴν Φιληδονίαν, τὴν πλεονεξίαν mai 
τήν φιλοδοξία», εἶναι D Φιλαντία, ὕτι εἶναι µέση 
λέξιυ (os καὶ ÿ. puoruia καὶ ἄλλαι πολλαὶ), 
σηµαίνουσα πρῶτον τὴν κα»ενὸ, πρὸ, ἑαυτὸν 
ἀγάπην, φυτευμένῳν dx αὐτὸν τὸν δημιουργὸν 
εἰ τὴν ψυχἠν, πρὸς διατήρησιν τῆς ὑπάρξεώς 
nas, ᾽ἀλλ᾽ ἔπειδι). αὐτῷ κα; D ὑπαρξι; συνοδεύε- 
ται μὲ πολλὴν ἡἠδονὴν, ἔτι δελεάξει καὶ φβείρεε 
εὖν κρίσιν, ὥστε νὰ κρίνωµεν τὸ ἀτομόν µας 
ὑπερκείκενον τῶν ἄλλων, καὶ διὰ τοῦτο νὰ πολ- 
λαπλασιάδωµεν τὰς Χχρεία; καὶ τὰ ἐπιθυμίας, 
ἕω, νὰ σφετεριξώµεδα καὶ τὰ εἰ ἄλλου, dvay- 
καῖα D χρήσιμα, διὰ ταῦτα ÉnpiSn δικαίω; καὶ 
ἀπὸ τοὺς παλαιού, φιλοσόφου; ἡ τόση φιλαυτία, 
πακίστη Φφιλαυτία. Οἱ μεταγενέστεροι πρὀ; διά- 
«πρισιν τῆς φναικῆ φιλαυτία; (amour de soi), ὤνό- 
βασαν 4ὐτοφιλαυείαν, τὴν αἰσχίσεφν ταύτην φι- 
-Aavriay (amour prepre; égoïisme). Kai κατὰ «ταύ- 
την τὴν σημασίαν Ô Φίλαυτο; ἕ ἔπεται να μὴν aya- 
πᾶ, inrôs ἑαυτοῦ, κἀνένα ἄλλον. Εΐναι καὶ ἄλλο: 
πανο, Tÿs ψυχή, ὀλέβριον, ᾗ Οἴησι (présomp- 
tion), mTis ἀφοῦ σαλεύσρ τὸν ἐγκέφαλον, διαστρέ- 
φει ὅλα τὰ κοινωνικὰ αἰσθδήματα»,. καὶ βάλλει sis 
τόπον αὐτῆς τὴν. περιφρόνησιν. 1ὸ πάθος τοῦτο 





(2) ες ἀνωτέρω, σελ. 9. 


.. 


κ. 

εἶναι ἐπικίνδυνον᾽ μαλιστα εἰ, τοὺς νέους, τὸ ὁποῖὸν 
ἀπομακρύνει τόσον. τὸν Οἰηματίαν νίον ἀπὸ τὴν 
φέρουσαν εἷ εὐδαιμονίαν ὁδόν, ὥστε δὲν δύνατὰι 
πλέον νὰ τὴν εὕρῃ, καὶ διὰ τοῦτο πολλῷ, προαὸ- 
χῆς ἄξιον τοῦ va ἀποσπασδῇ » πρὶν λάβο. ῥίξὰς 
| βαδείας (1). To πάθη δὲν εἶναι KATAPXAS » πλὴν 
| μικροὶ σπιν»Ώρες" ἀλλ᾽ ἀνάπτουν πυρκαϊὰν᾽ ἁλὲέ- 
Αριον, ὅταν ἀφενῶσι νὰ φέρωνται Xapis χαλινὀν, 
στὸν ὁρδὸν λόγον. Μόνη {{) παιδικ) χρηστ) ἄγω- 
9 δύναται vd μετριᾶσρ τὴν ἀπὸ τὴν πλήρωσιν 
τῶν παθῶν ἡδονήν, καὶ νὰ προφυλάξη τὸν ἂν- 
Όρωπον «ἀπὸ τὴν ὀλέρριον αὐτῆς. κατάχρησιν.΄ 
Ταῦτα εἶναι τῆς παιδεία; τὰ καλὰ, καὶ τοῦτον 
«τὸν κίνδυνον τρέχουν», ὅσοι δὲν εὐτύχηόαν νὰ 
ποτισθῶσι παιδιό»δεν τὰ σωτήρια ταύτης νάκατα. 

Καιρός εἶναι λοιπὸν, ὦ véos Ἓλληνες, ἔλευ- 
Φερωμένοι σήµερον ἀπὸ τῆς dvouias Toy δυγὸν, 
ἀφοῦ κατηδαφίσ»η Tÿs τυραννία; ὁ ὁ πύργος, χά- 
pis εἷς τὰς λαμπρὰς νίκας τῶν γἐνναίων τῇς ἔλεν- 
Sepias τῇς πατρίδος ὑπερμάχων!. ἀφοῦ τέλο; xav- 
των ἀπελαύσαμεν ἐδνικὴν ὑπαρξιν, πατρίδα, δί- 





(1) Τά παθογνωµονικά του σημεῖα εἶναι, νὰ καβαλλι; 
KEUD τὸν ἕνα πύδα εὖς Tor ἄλλον, νὰ ὑπτιάξρ συχνὰ το 
σῶμα, νὰ τρίβγφ ras χεῖρας 1) τὸ µέζωπον, πρὶν ἀνοίξῳ +0 
στόμα, νὰ λαλῥ γνωμστυπικῶς (sententiensement), νὰ xpé- 
pipp τοὺς λόγους, ds ἀποφθέγματα, μηδὲ va ὑποφέρρ ἆἀν- 
ειλογίαν,. "Όντι ἔχρ τοιαῦτα σημεῖα ei ἑαντὸν, μον ἁμ- 
φιβάλλρ, ὅτι ἀῤῥωστιϊ τὴν δεινἠν ἀῤῥωσείάν τῷ κακο» 
δαιµονία;. “Is Κορ, Προλεγ. sis Ἔπικτ, «4ιατριβ, Nip. À, 


πὸ 
καια, τὰ ὁποῖα πάντοτε ἀναστενάξδοντει καὶ ὁδυ- 
ρόµενοε ἐξητοῦμεν ἀπὸ τὸν κραταιὸν τοῦ ὑψίστου 
βραχίονα. Παιρὸ; νὰ συμπροδυμη»ῶμεν ὅλοι 
συνειαφέροντε; naŸeis τὰ δυνατὰ els τὴν ἀναγέν- 
νησιν ᾖδη τῇ, πατρῴα: γῦ:, El τὸ νὰ ἀνεγείρω- 
μεν τούς ναού; καὶ τὰ 9υσιαστθρια τῶν Movowu 


εἰς τὴν κλασσικήν των γῆν, τὰ ὁποῖα οἱ βάρβα- 


por κατἐσερεψανὶ "Exouer ᾖδη βασιλέα vômmuov, 
ὑπέρμαχον τῶν φώτων, τὸν ὁποῖον à sis τὰ ἔννη 
ἐπιβλέπουσα Seia πρὀνοια -προωρισε δεµελιωτι)ν 
τῇ, εὐνόμου oixodouÿs τῆς νεοσυστατου πολι- 
τείας μα! Βασιλέα χρηστὸν, φιλάγαδον, προνο)- 
τὴν εὔῷς ἰσονόμου κοινωνίας, καὶ κοινῆς εὐδαιμο- | 
νίας τῶν λαῶν τῇ; νέα; πατρίδοι του! Τὸν0ΘΏ- 
INA À, τὸν 4« βασιλέα τῇ; Ἑλλάδος! τὸν Aau- 
apôv υἱὸν τοῦ περικλεοῦς φιλοσόφου ᾿4νακτοι, 
4οδοβίκου A, sis τοῦ ὁποίου τὸ κράἀτο, λάμπει 
ÿ εὐνομία, y δικαιοσύνη καὶ { εἰρήνη. Παιρὸς εἶναε, 
όσοι χρηστοήδει καὶ συνετοὶ νέοι, pAryouevot 
ἀπὸ τῶν ἐπιστημῶν τὸν ἔρωτα ἐξενιτεύθησαν εἰς 
τν σοφὴν Ἐύὐρωπην, nai ἐφωτίσθησαν ἅἀπὸ τῇ, 
ἱερᾶς Φιλοδοφία; τὸν λύχνον, νὰ ἐπισερέψωσι 
γῥήγορα εἰς τήν πατρίδα, διὰ νὰ τιν ἐκδικύσωσε 
καὶ ἀπὸ Ts ἀπαιδευσία; τὸ Ovados, μεκαδίδοντες 


-« CS 9 9 ον , » 9 9 4 
. τα φωτα xat ἀνακαλοῦντες παλιν Ets αυτην την 


ἀρχαίαν τῶν προγόνων μα δόξαᾳν. "Η πατρὶς 
ἔχει χρείαν σήμερον τέκµων ἀναθραμμένων Ἓλ- 
ληνικὴν ἀγωγὴν, καὶ διδαχµένων εἰ τὴν. Ἑλλάδα 
τῶν Ἑλλήνων τὴν γλῶσσαν ax’ αὐτὰ τῶν προ: 


ny ο. | . | 
}όνων τὰ συγγράμματα, εἰ τὰ ὁποῖα χρεωστεῖ α) 
σημερινή φιλὀσοφία tas ὀρδᾶ; περὶ πολλῶν πρα- 
γµάτων δόξα;, καὶ ÿ Εὐρώπη ὅλη Tv πολισμόν 
τη. "Εχει χρείαν πρὸ πάντων σχολείων προκα- 
ταρκτικῶν δια τὰ στοιχειώδη μαδήµατα > ἐκ τῶν 
ὁποίων δύο μάλιστα εἶναι χρειώδη εἰ τὸν παιδι- 
ο αν ἠλικίαν. πρῶτον τῶν ποινῶν γραμμάτων 1j 

maSnois διὰ τῇ, ἀλληλοδιδακτικῆν µεδόδου, καὶ 
: δεύτερον τῆς: Ἑλληνικῆς γλώσση; καὶ παράδοσι». 
Rai τοιούτων προπαιδευτικῶδ µαδηµεάτων δηµό- 
δια φροντιστήρια, nai πάιδευτᾶ, καὶ διδασκάλους 
τῆς παιδεία; τῶν νέων, πλουτεῖ σήμερον D πατρὶς, 
| χάρυ εἰ; τὴν πρόνοιαν τῆς ὑπερτάτης ἀρχῆ»' ECS 
va .πλοντισ»ή, κατ εὐδοκίαν Seiav, καὶ μὲ ᾿4κα- 
dputas καὶ πανεπιστήμια. Ἱάταιον λοιπόν, διὰ να 
μὴν εἴπω καταισχύνη τοῦ ÉSvous, εἶναι νὰ στέλ- 
λωνται els τὴν Εὐρώπὴν Ἓλληνες νεώτεροι τῶν 
δεκάοκτω m εἴκοσιν ἐτῶν nai πρὶν σοφισ»ῶσι τὴν 
Ἑλληνικὴν παιδείαν els αὐτὰ τῆς πατρῴα; 'Έλλν- 
ven ÿs γῆς τὰ φροντιστήρια ἀπὸ διδασκάλου, oi- 
KEOUS , φιλοπάτριδας, ἀλγδινου, ἠλοπλάστας, δι- 
δάσκοντα; καὶ λογικῶς καὶ πρακτικῶν τὴν βιωτικα)ν 
ἐπιστήμην, τήν µιόνην ἀληδινὴν παιδείαν, δυνατὺν 
νὰ πλαάση τα ᾖ9η τῶν νέων, καὶ νὰ μορφώσῃ τοὺς 
. πρηστοὺ, πολίται, ᾖόνον σκοπὸν ἔχονται νὰ ὧὦφε- 
λήσωσι τὴν κοινὠνίαν, Καὶ νὰ καταστήῄσωσιν εὐδαί- 
πονα τὴν πατρίδα. “Ἡ Εὐρώπη εἶναι. βέβᾶῖα 
πλήρη: ἀναριθμήτων' καλῶν, αλλ ἔχει καὶ πολ- 
Ads dpépuas δἰασεροφῆ: , παὶ “προβάλλει πολ- 
λὰ; παγίδα; els τὴν ἄπειρον νεότητα, καὶ μάλιστα 





κ 
ὁπόταν αὐτὴ στερῆται τὴν προστασίαν τι; χρη- 
στοῦ καὶ φιλαρέτου ἀνδρός, ὁποῖος, φερ εἰπεῖν, 
εἶναι ets Ιόναχον, ὁ γνωστὸς sis ὅλον τὸ ἔθνος 
nas, ὁ Gopôs Εἰρηναῖος Oeipoos® τοῦ ὁποίου 
τὸν χρεωστούµενον εἶς τὰ, ἀρεταὰ; στέφανον ἔπλε- 
ξαν καὶ πλέκουν εὐγνωμόνωι ὅλου τοῦ Ἕλληνι- 
xoù λαοῦ αἱ εὐλογίαι. 

Ταῦτα, Φιλοι ὁμογενεῖς νέοι, εἶναι τὰ κατ 
ἐμὴν δύναμιν προσφερόµενα εἰ τὴν ἐὐνοιϊκήν 
Cas διάφεσιν, συλλεχβέντα τὰ πολλα ἐξ ὦν ἔλεγε 
καὶ ἔγραφε διεγείρων εἰς ἀῆλον τῇ; προγονική: δό- 
Ens, ὁ Θεωρητικό; vouoSérns τῆς ÉSvinÿs ἡκκῶν ava- 
γεννήσεως ὁ 4ναμορφωσὴ, τῇ; μεθόδου τῆς Ελλη- 
νικῆς παιδεία;' µε»όδου ἁρμοδίαι νάκαταστήση Κοι- 
νοτέραν Ts προγονικῆ: γλὠσόη; τὴν εἴδησιν, nai νὰ 

διορώση ἐν ταὐτῷ καὶ τὰ 797 τῶν νέων. Hai ur πα- 
ραξινισθῆτε, dv λέγω ὅσα καὶ αὐτοὶ ἐξεύρετε, καὶ 
προθυμεῖσθε νὰ µάβφετε' ἐπειδὴ τοῦ αὐτοῦ λόγοι 
εἶναι “Ta καλὰ καλὸν εἶναι νὰ λέγωνται καὶ νὰ 
υμεταλέγωνται”, κατὰ τὴν µέδοδον τοῦ Σωκρά- 
τους (1). '«4έξασθε-λοιπὸν εὐμενῶι ταῦτα, Φίλτα- 
τοι, εἰδότει ὅτι “καὶ 9εῷ φίλον τὸ κατὰ δύναμιν’. 

10 ἸΝοεμβρίου 1834. 

Γ. Ocoxaporovlos. 
me 
(1) “As γὰρ καὶ rpis φασὶ καλὸν εἶναι τὰ καλὰ λέγειν 


ste καὶ ἐπισκοχεῖσνα Πλάτων, Topy. 6 53, σελ, 900. 


- 





.. 


st 


.( 


ALPHABET. 
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La langue grecque a vingt - quatre lettres : 
dont voici 


La Figure : Le Non : 
4, a, . Alpha, 
B, 8. Vita. 
1), y. Gamma, 
4 ) ὅ, Delta. 
Ε, ε, Epsilon, 
Z,e Zita. 
1, η. ]ta. 

0, ». Thita, 
1. ι. Jota. 
K, x. Cappa 
A, À Lambda, 
I, ui, My. 

N, Y, Ny. 

Æ, &, Χν, | 
Ο, ος Omicron, 
IT, α. Pi, 

P, β- Rho. 

Z, 6, Sigma. 
7, τ. Taf. 

Σ΄, v, : Ypsilon, 
E, y, 7 Phi, 

X, XL Chi. 

?, ψ, ἳ Psi. 

#2 , De Οπιέσα, 


DS 


CAL TOR CARD ARTE ALL ουοσυυ νου υουυν LIRE VOLE LIL UÈES LR 


ZYNTOMOZ ΕΚΘΕΣΙΣ 
τὴς éAApnixns προφορᾶςν 
καὶ ὀρθογραφίας. 





:“Διαΐρεσι; καὶ προφορὰ , 


τῶν γραμμάτὼν. 

Τῶν εκοσιτεσσάρων γραμ- 
µαάτων ἑππα εἶναι φωνήεντα, 
a, &, D) 0, ὐ,ω. Ζ ύμφωνα 
δεκαεπτά. 

Τῶν φωνγέτων μακρὰ μὲν 
δύο, Φ, w: βραχία δὲ δύο, 
ε, ο) δίχρονα δὲτρία, à, 1, υ. 


Ἐκ τῶν φωνγέντων γίνον- 
ται δίφἈογγοι, δέκα. κύριαι 
ἐξ. αι, αν, ει ευ, οἱ,.ου" 
καταχρηστικαὶ τέσσαρε», à, 
D » @, vs° 

Τῶν Cvupuvwr διπλα 
τρία, ψ, &, 2° ψιλὰ τρία, 
π, κ, T° δαδέα τρία, p, Y; 
Se µέσα τρία, β, y, Ô* aue- 
τάβουλα riodapx, À, µ, ν, 
p' καὶ τὸ µοναδικὀν, ©. 


EXPOSITION ᾿ ABRÉGÉE 
de la prononciation grec- 
que et de l'orthographe, 


Division et prononciation 
des lettres. 

Des vingt-quatre lettres, 
sept sont voyelles, αν ει mt, 
ο, v, w.  Dix- sépt sont 
consonnes. 

Deux voyelles sont longues, 
9, ©3 deux sont brèves, &, 
o ; trois sontcommunes, c’est- 
à-dire, tantôt brèves, tantôt 
longues, a, 7, v. 

De la réunion des voyelles 
se forment dix diphthongues; 
propres six, αι, αυ, δε, EU, 0h 
ov; abusives quatre, αι y; 
, νι, (41). 

Des consonnes, trois sont 
doubles, Ψ, &, 2; trois tenues, 
π, κ, T; trois aspirées, 9, X: 
8"; trois douces, 8, y: 5; 
quatre liquides, À, u, », ϱ; 
et une sifflante , σ. 


λ 


(1) L’, qui se met sous ces voyelles ne se ΡΓΟΠΟΠΟΕ 
point: on l'appelle ἑῶτα ὑπογεγραμμένον, iota Souscrit, € 
celle du w, on l'appelle ἑῶτα προσγεγραμμένονῃ 108 


ajouté. 


5) 


Dovrnevra, 


Ta φωνήεντα ας» ἓν mn, t 
xpopéporrai ὡς τὰ γαλλικᾶ 
a, € , 1. 

ἆ ο, ω,. ὧ, τὸ ο γαλλι- 


nov, To υ, ὧν τὸ i }) vw 
ἑλληνικον. 
AipSoyyor 


‘H SigSoyyos αι προφέρε- 
ται u το 6. 
Ἡ es © 
af, ef. 

Αἳ ει, οἱ, us τὸ ἁπλοῦν 
φωντεν i, 

Ἡ ου, us εἷ τὸ γαλλι» 
κὸν ou, 

Καὶ ἡ ue τελευταῖον ivo- 
δυναμεῖ μὲ δύο s, καὶ προ- 


προφέρεται us 


péperas vs τὸ i γαλλικὸ», sis | 


το hier, xSés* viôs, kyos, fils. 


Znutiweus. 


Τὸ v ἔχει τὸν ᾖχον του 8, 
ᾗ τοῦ v γαλλικου, πρὸ πάν. 
ζων τῶν φωνρνέτων: εὐαγγέ. 
λιον, bonne nouvelle: εὖει- 
ôÿs, beau° εὐσ»05, bon: sui. 
ατος, facile à guérir° καλόν 
κατενόδιον, bon voyage: εὐω- 
δία, bonne odeur * εὐὗδρος 
abondant en eaux, 

Ηρὸ τῶν τριῶν µέσων συµ- 
φώνων β, Υ, δ: εὔβουλος, 


Voyelles. 


Les voyelles α, €, n,1: 
se prononcent comme en 


΄ français &æ, έν, LA ‘ 


Les voyelles ο, w ont le 
son de l'o en français. L'u 
se prononce comme |), 


Diphthongues. 


La diphthongue αι se pro- 
nonce comme lé. 

av et sv ont le son de 
af, ef. 

et, οἱ Se prononcent ο0πι- 
me la simple voyelle s. 


Et ov, comme en fran- 
çais ou. 

ue équivaut à deux ὁἑ, et 
se prononce comme Ὦέ en 
français dans Λίο} vios, 
hyos, fils, 


"Remarque. : . 


. La voyelle v prend le son 
de B, ou.de v français, de- 
vant toutes les voyelles: εὐαχ- 
γέλιον, banne nouvelle; εὖὐ- 
uôns, beau; eëünSns, bon: 
sviaros, facile à guérir ; κα- 
λὸν κατευόδιο», bon voyage: 
εὐωδία, bonne odeur; εὐνδρος, 
abondant en eaux. 

Elle a le même son de- 
vant les trois consonnes dou- 


1° 


΄ 


ο (αλ) . 


sage* avyor, oeuf° εὐδαίμο- 
via, bonheur, Πρὸ rov à, 
καὶ τῶν τεσδάρων ἀμεταβό- 
ων λ, µ, ν, p: εὔὐδξωνος, 
léger, αρῖ1ο’ εὐλαβής, pieux- 
εὐμάβδεια, facilité à appren- 
dre εὖνοια, bienveillance” 
:αὐριον, demain, 


Ἔχει τὸν ᾖχον τοῦ 9, À 
{ γαλλικοῦ, πρὸ τῶν λοιπῶν 
ἐννέα συμφώνων, δηλαδή: 


Πρὸ τῶν τριῶν ψιλῶν κ, 
x, 7: εὐκολοι, facile : εὐπα- 
Sns, sensible, délicat’ αὐτὸς, 
lui. 11Πρὸ τῶν τριῶν δασέων 
9, 9, x: εὐθὺς, tout de suite * 
εὐφράδεια, éloquence- EXD, 
voeu, souhait. 11ρὸ τῶν δύω 
διπλῶν , E, καὶ του σι 
εὔψυχου» qui a du coeur ° 
αὕξῃσω, augmentation” εὐσε- 
βή5, pieux, dévot. 


Ta φωνήεντα ι καὶ υ, τὰ 
ὁποῖά ἀυνβέτουσι ras διφ»2όγ- 
ους ἁπύταν var ἐπισημειω- 
μένα μὲ τὸ δίστιγµα, δὲν σχη» 
ματξούσι δίφφογγον, ἀλλὰ 
προφέρονται χωριστα: πυρ- 
καϊὰ, incendie‘ ἀὐπνίαι in- 
sornie. 


ces B, Υ, 6: εὔβουλος, sa-- 
. ge; αὐγον, oeuf; εὐδακμο- 


νία, bonheur. Devant 2 , et 
les quatre liquides À, µ, », 
ρ' εὐξωνος» léger, agile; 
Evans, pieux; εὐμάδεια, 
facilité à apprendre; εὔνοια, 
bienveillance; αὐριον, de- 
main. 


Elle a le son dé p, ou de 
f en français, devant le neuf 
autres consonnes, savoir : 


Devant les trois tenues κο 
=, τ: εὐκολου, facile; εὖπα- 
Sns, sensible, délicat ; αὐτος, 
lui. Devant les trois aspirées 
S, P, χ; εὐθύς, tout de suite ; 
εὐφραδεια, éloquence ; εὐχή, 
voeu, souhait, Devant les 
deux donbles , £, et la sif- 
flante © ; εὖψυχος, qui a du 
coeur; αὐξηῃσις, augmenta- 
tion; εὐσεβής, pieux, ἀένοι, 


Les voyelles et υ qui 
composent les diphthongnes, 
si elles sont marquées d’an 
tréma , ne forment point de 
diphthongue; elles se pronon- 
cent séparément : πυρκαϊᾶ, 
incendie; αὐπνία , insomnie, 


Resumé. 


ὃν Parmi les voyelles et les diphthongues il y a six sons 


(5) 


em i(n, ε, υ, εἰ, οἱ, ut) deux.en e (e, 


9 (ο, w) 


Σύμφωνα. 


β, προφέρεται us τὸ γαλ. 
κὸν Υ. 


Y> προφέρεται διὰ τοῦ λά- 
Ρυγχο; λεπτῶνς, εὖν τρόπον 
ὥστε νὰ ἄποτελρ ἡ 7 χον ΟΡοιον 
μὲ ἐκεῖνον τοῦ 6 λεπτοῦ τῶν 
Σιρμανῶν. 

ὃ, προφέρεται λεπτῶ: διὰ 
του ἆκρου τῆς γλωσσης ire. 
pudouéyms εἰς τὰ ἄνω ὁδόν. 
τια, 


e, us τὸ κ γαλλικό», 


S 'προφέρεται ἐντονώτερον 
τοῦ ὃ, καὶ δὺ ὅλου τοῦ αλα. 
Fous τῇ, γλὠσσγ». "Exu ἅπο- 
λύτως τὸν nxor τοῦ th ἆγ- 
γλικου. 


x, À, u, v, E, x, p προ- 
φέρονται ὧ, Ta γαλλικὰ k, 
1,m,n,x, p.r. 


6, προφέριται us τὸ 5 γαλ- 
λικὸν δυνατὸὀν, καὶ μιταξὺ 
δύω φωνγέντων δὲν λεπτύνε- 
ται ποσῶ, Οὕτως als τὴν 
λέξι» φιλόσοφου προφἑρεται 
us ς els τὸ τοσα, καὶ us νά 
ἐγράφετο γαλλιστὶ philoço- 
phos, 


αι) et deux en 


Consonnes. 


B, se prononce comme un. 
ν en français. 


y, se prononce doucement 
du gosier, de manière qu'il 
en résulte un son semblable 
à celui du g des Allemands 
adouci. 


5, se-prononce avec une 
légère aspiration sur le bout 
de la langue, qu’on rappro- 
che. des dents supérieures. 


e, comme un 5 en français. 


"3 se prononce avec une : 
plus” forte aspiration que 19 
ô, et dans toute la largeur 
de la langue. Cette lettre 
s'articule absolument comme 
le th anglais. 


κ». À, µ, v, E, x, Ρρ. 56 
prononcent comme en fran- 
çqais k,l,m,1,x,p,r. 


σ, s'articule comme le ο 
français dur, et ne-s’adoucit 
point entre deux voyelles. 
Ainsi, dans le mot φιλόσο- 
φος, 6 se prononce comme Çç 
dans reçu, et comme sil 
était écrit pAtloçophes. 


(6) 


τ καὶ φ, Ίσοδυναμουσι μὲ 
τὰ t καὶ f 5 ph γαλλικα. 
. Xi προφέρεται απολύτως 
ws τὸ ch γερµανικόν. 


Ψ. us τὸ ps γαλλικὸν ls. 


τὴν λέξιν psaume, ψαάλµό,. 
ὦ μειώσεις. 


Υ» πρὸ τοῦ y, κ, Χ, ἕ, 
popiperar u$ ν, καὶ TO ἐκό- 
µενον y, D κ, λαμβάνει τὸν 
. D xov τοῦ ϱγαλλικοῦ sis τὴν 
λέξιν guerre, gauche : ἆγγε- 
Âos, ange, προφέρεται angue- 
los * ἐγκάρδιον » Cordial. 

Ro. μετὰ τὸ Μ, λαμβανει 
τὸν ἦχον τοῦ b γαλλικοῦ : 
ἄμπελος, vigne. 

CS, πρὸ τοῦ β, à ὃν Ms ρ) 
προφέρεται ws 6, D 3 γαλ- 
λίκόν, Οἷον σβυστή pa éteig- 
noir * εἰσδρομὴ, incursion* 
ἆσμα, chant, cantique * πρόσ- 
ῥρῇσι, salutation, salut. 


L 


τ, μετὰ τὸ νι λαμβάνει 
τὸν ᾖχον τοῦ ἆ γαλλικού : 
αντίθετου , opposé. 

K, A, τν ls τὴν ἀρχὴν 
γτινὸς λέξεων ἐπομένῃι era 
λέξιν pris τελειόνει sis v, 
ἔχουσι τὴν npopopar roù g 
δυνατοῦ, b, d: τὸν xoxor, 
la fatigue + τὸν πὀταμὸν, le 
fleuve τὸν τόπον, le lieu, 


τ et 9, équivalent à # et 
f 5 ph français. 
X, se prononce absolument 
comme le ολ allemand. 
Ψ, comme le ps fränçais 
dans le mot praume, ψαλμο.. 


Remarques. 


Y, devant y, κ, χ, ἕ, se 
prononce comme v, et Le sui- 
vant y, ou x, prend le son 
de g français dans guerre, 
gauche: ἄγγελος, ange, 56 
prononce anguelos; ἐγκάρ:. 
διος, cordial. 

π, après M, prend le 808 
de & français : άμπελο»;, vigne. 

σ, devant B, δ, µ, p,se 
prononce comme un €, 0 
z français. Ainsi se pronon- 
cent αβυστήρι, éteignoir; 
sioôpoun, incursion ; doua, 
chant, cantique ; rpospyas 
salutation, salut, 

τ, aprés », prend le son 


de d français : αντίθετοι, 
opposé. 
«κο Æ, το au commence 


ment d’un mot, quand ils 
sont précédés d’un mot qui 
finit par un r, ont la pro- 
nonciation de Fr dur , ὁ, ἆἲ 
τὸν κόπο» la fatigue; Το’ 

ποταμον, lé fleuve ; τὸν τὸ» 
πον, le lieu 


e 


(7) 


΄Οπόταν ris λέξει τελειών | 


εὖ φωνῇεν, καὶ D ἑπομένῃ 
apxin ὁμοίως ὧπὸ φωνῇβεν, 
προστέρεταε πολλάκις εἰς τὸ 
τέλος της αρώτης τὸ y, εὖ 
ἀλνοφυγήν χασµῳδίας: ἔδει- 


Ἶρεν αὐτον, il le frappa: εἴ- 


κοσιν ἔτρ, vingt ans. Τούτο 
τὸ y λέγεται ἐφελκυστικὸν ᾳ 
καὶ εὐφωνικόν, 


Ἴ όνοι, 

Où τόνοι εἶναι τρεῖε, ὀξεῖα 
(‘); βαρεῖα (), καὶ περισ- 
πωµένρ ( ). 

Τόποι τῆς ὀξείας rpeïs, 5 
λήγουσα, ἀγαβθός. })ὶ παρα- 
λήγουσα, opyilos® 5 προ- 
παραλήγουσα, ἄνθρωπος, 


Tys Bapuas, 5 λήγουσα 


 αὀνῃ συνέχειαν ἔχουσα: σο- 


φὸς ἀνζρ. 

Τῆς περισπωµένης δυο, 5 
λήγουσα, ἀγαπῷῶ ' 5 παρα- 
Anyovoa, IMouca. 


Ὀνομαδίαι δοθεῖσαε 


εἷς τὰς λέξεις κατὰ τὸν ᾽ 


τόνον, 


Quand un mot finit par 
une voyelle, et que le mat 
suivant commence aussi par 
une voyelle, on ajoute sou- 
vent un » à la fin du pre- 
mier, pour éviter l'hiatus : 
ἔδειρεν αὐτὸν, il le frappa; 
εἴκοσιν Frn, vingt ans. Ce 
y s'appelle ἐφελκυστικὸν et 
εὐφωνικὸ», 


Accents. | 


Il y a trois accents, l’aigu 
(0), le grave (‘), et le cir- 
conflexe (”). 

L'accent aign peut occuper 
trois places différentes, la 
dernière syllabe, ayaS6s; la 


- pénultième, ὀργέλος, et l’an- 


tépénultième, æ»Spwxos. 

L'accent grave ne se place 
que sur la dernière syllabe 
ayant continuité: Copos aynp. 

L'accent circonflexe peut 
occuper deux places, la der- 
niére, comme dans ἀγακῷ, 
et la pénultième, comme daas 
Movoa., 


Dénominetions données aux 
mots d'après leurs accents. 


᾿Οξύτονον (dernière aiguë), Seos, ποταμός, 
Παροξύτονον, 5 βαρύτονον (seconde aignë, ou derniére 
sans accent), λόγος, τύπτω. 


# 
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1ροπαροξύτονον (troisième aiguë), ἄνθρωπος, 
{Περισπώμενον (dernière cirçonflexe) ,; φιλῶ.. 
Π/ροπερισπώµενον (secunde circonflexe), σῶμα, φιλούσα. 


, ᾿Πνεύματα, 


- Τὰ πνεύματα εἶναι δύο, 
ψιλή (”), καὶ δασεῖα (ὐ). 

ANS ἐπὶ τοὺ πρώτου 
φωνήεντος dnaorns λέξεως, 
Ἔαν δὲ 1 δεχοµένη τὰ πνεὺ- 
μα συλλαβὺ pra δίφ»ογγο, 
τὸ πνεῦμα τίθεται πάντοτε 
ἐπὶ τοῦ δευτέρου φωνήεντος. 
Το αὐτὸ Φεωρεῖται καὶ ἐπὶ 
τῶν τόνων, : 


«πόδτροφο,, | 


κ ἀπόστροφος τίθεται is 
τὸν τόπον τοῦ ἀφγρημένου 
φωνῄεντος, » GpSSyyou, κα” 
τὰ τὸ τέλος τῆς προκειµένην 
λέξεως, πρὸς εὐπολίαν τῆς 
προφορᾶ;, καὶ εὐφωνίαν: ax 
ἐμοῦ, de moi, ἀντί ἀπὸ ἐμου. 


ο Εἰν' ὁλόχρυσος, il est tout 


d'or, ἀντὶ roù (ναι ὁλό- 
χρνσο,, 


«4ιάστιξις. | 


‘H στιγμή D” τελεία (.), 
δηλοῖ νόημα τελειωμένον. 

Ἡ ἐπανωστιγμή D ἁπανω- 
τελιία (° 0, ἱσοδυναμεῖ μὲ τὰς * 
δυο κατα κανετον γαλλικά, 


στιγµά, (:). 


Esprits. 


Il y a deux esprits, l'esprit 
doux (’ ), et l'esprit rude (” }. 

Hs se mettent sur la pre- 
” mière voyelle de chaque mot. 
Mais quand une diphthongue 
doit recevoir l’esprit, c’est 
toujours sur la seconde voy- 
elle qu'on le place. 11 en 
est de môme des accents. . 


Apostrophe. 


L’apostrophe tient lieu 
d’une voyelle ou d’une diph- 
thongue retranchée à la fin 
d'un mot précédé pour la fa- 
cilité de la prononciation et 
_pour l'euphonie: dx iuov , 
de moi, pour ἀπὸ éuou. Εν 
SAGXPUTOS, il est tout d'or, 
pour εἶναι ολόχρυσο», 


Ponctuati On, 


Le point (. ) annonce un 
sens fini. 

Le point en hant (° ) équi- 
vaut à deux points fran. 
çais (1) | 


9 


(59) 


‘H ὑποδιαστολή () xPy- 
διμεύει Es τὸ νὰ διαστείλρ 
τα διάφορα μέρη την φρα- 
Gus, nai ras. prouivas λὲ- 
Eus, ώς; 0, τε, τό, τε, 0 
rh xpos διαστολἠν τού οτε 
τότε, οτι. 


- 


|  Tkevraïoy n στιγμὴ καὶ 
.… ὑποδιαστολὴ (;) ἐπέχουσι τὸ- 
207 ἐρωτήσεως, 
Το ἔπιφωνημα n Φάυμασ- 
τικὸν (1), τίθεται els τὸ τί- 
/ τῶν φράσεων, ὅσαι πα- 
βιστάνουσι Φαυμασμιὸνῃ pos 
Boy, οκτον KT, 


KRavoves γενικοί. 


# 
O6a περισκῶνται" 


| ἨἩακρὸν πρὸ βραχείας net. 
Βωον, καὶ τονιξόµενον κατα 
τν παραλήγουσαν, περισπα- 
αι: πρῶτος, 

΄ Πάσα γενικὴ καὶ δοτικὴ 
τῶν ἄρθρων περισπᾶται: τοῦ, 
τῶι τῶν, τοῖς. 

Ί]άσα γενικ καὶ δοτικὴ 
µακροκατάλγκτος, καὶ τονι- 


Ξομένη. κατὰ τὴν λήγουσαν, ᾽ 


λερισαάται : : gopov, copy. 
αιρουνται τὰ παλαιὰ at- 
Tina, veu, λεώ. 
Tlasa λέξις ἐκ συνἀιρέσεως, 


ἐχομένη τὸν τόνον ἐπὲ της ' 


Dyovaps, περισπαται" γία; 
V9; ποιέω, ποιῶν 


La virgule sert à distin- 
guer les différentes parties 
d'une phrase, et les mots 
réunis, comme ὁ, τε, τὸ, 
τε, 0, τι, pour la distinc- 
tion du ὅτε, τότε, ὅτι. 

Enfin, le paint et la vir- 

-gnule (:} tiennent lieu du 
point d'interrogation, 

Le point exclamatif (!) 
se met à la fin des phra- 
ses qui expriment la sur- 
prise, la terreur, la pitié » 
etc. 


RÈGLES GENÉRALES. 
Tiennent le circonflexe: 


1ο [πο longue devant une 
brève, si elle porte l'accent 
sur la pénultième: απρῶτου. 


29 Les genitifs et datifs 
de l'article τοῦ, τῷ, τῶν, 
Trois, 


39 Tout génitif et datif 


d'an nom qui a la derniere 
syllabe longue, porte l'accent 
sur cette syllabe:: 
σοφῷ. Exceptè les anciens 
mots attiques, vew, λεω. 

49 Tout mot contracte qui 
recoit l'accent sur la der- 
nière syllabe : : Λία, γῦ 
ποιέω», ποιῶ, 


σοφοῦ ο - 


ιο (1ο) 


Πασα λέξις λήγουσα els ευ 
καὶ ους πάντοτε περισπάται: 
ἑερευ, βασιλεῦ,φιῶ, πανταχοὺ, 
παντοῦ, οὐδαμοῦ. ᾿Εξαιρεῖ- 
ται τὸ ἰδού, ζού, 


Γ]άντα ra ὑποτακτικὰ ῥή- 
ατα, ὅσα δέχονται τὸν τὸ- 
νον ἐπὶ τῇ, ληγούσης, περισ- 


πῶνται: ἐργασδῶ, γενδῶ» , 


iv», veus. 

Πάντα τὰ sis αν καὶ υρ ΄ 
οὐδέτερα μονοσύλλαβα πι- 
Ρισπῶνται: πᾶν, πυρ. Οµοί- 
ws καὶ τὰ els wp, 


"Οδα δαδύνονται» 


αν ἆρθρον ἄρχίδον ακὸ 


φωνήεν δασύνεται: 0, n, 


Πάσα λίξι ἂρ χίξουσα ἀπὸ 
τὸρ δαδύνεται: ῥήτωρ. ‘Oxôe 
ταν δὲ els τὸ µέσον Ts λέ- 
ἔεω, εὑρεθῶσι δὺο βρ». τὸ 
μὲν πρῶτον ψιλούται, τὸ δὲ 
δεύτερον δασύνεται: appas 
βων, ἐπίῤῥημα, 


.— Πάντες οἱ ἕ αἰτιολογικοὶ . σύν. 
δεσμοι δασύνονταε: να, ὅπως, ” 
πλην τοῦ ὄφρα.- 


Τὰ γινόμενα κατ ἀφαίρε. 
διν ψιλοῦ συμφώνου πάντα 
δασύνονται: ἕως, us, 07e, 
prixa, ἀπὸ τοῦ τέω; > πῶς, 
τότε, πηνέκα, 


50 Tout mot qui se ter- 
mine par ευ et par ου prend 
toujours le circonflexe : ‘epeu, 
βασιλευ , qu, πανταχού, 
παντου, οὐδαμοῦ. Excepté 
iüov , loù. 

6° Tous les verbes sub- 
jonctifs qui reçoivent l'accent 
sur la derniére: ἐργασδώ, 
γιυδῶ, yeuSps, γευ»). 


79 Tous les monosyllabes 
neutres qui se terminent par 
αν et υρ: παν, Fope 


\ 


Prennent l'esprit rude : 


19 Tout article qui com- | 


mence par une voyelle : 0, 7. 


29. Tout mot qui commen- 
ce par un p: pyrop, Si 


deux p se rencontrent de: 


suite, alors seulement le 


premier recoit l'esprit doux. 


ἀῤῥαβω», ἑπίῤῥημα, 


39 Tontes les conjono- 
tions causatives: iva, TT 
excepté ὄφρα. - 


49 Les mots que se for- 
ment par l'élision d'une con- 
sonne tenue: ἕως, ως, ÔôTes 
γνίκα, de τέωε, πῶς, τότε , 
πηνίκα, | 


(11) 


Παντα τὰ ἄριδμητικα ὀνό- - 
-µατα δασύνονται, πλὴν τῶν 


ὀκτω, καὶ ἑννέα, καὶ ὅσα ἀπ) 
αυτὰ γίνονται, 

Τὸ υ ἐν apxn rs λέξεωι 
πάντοτε δασύνεται. 

Τα λοιπα» ἐπειδὴ εἶς κα- 
νόνας γενικού νὰ περιληφ- 
Βώσι δὲν δύνανται, ἐκθέτον- 
ται ἐδῶ ὧν» εἰς καταλογον. 


Ἔκθεσδις τῶν δασυνομέ- 
νω»ν κατα στοιχεζον, 


A, 


5° Tous les nembres Au- 
méraux, excepté  ῥκτω et ἐν- 
νέα, et ceux qui se forment 
de ceux - ci. 

6° L’v prend toujours l’es- 
prit rude. 

Comme les autres ne peu- 
vent être compris dans les 
régles gencrales, nous allons 
en donner ici une liste, . 


Exposition par lettre des mots 
qui reçoivent l'esprit rude. 


"ABpa, jeune servante, suivante, Sepéreuva, ἀκόλουθος, 
Ἄβρος, mou, délicat, µαλακὸ», τρυφερό». 


“Αγνός, pur, καθαρό». 
"Άγιος, saint. 


ἀδρος, gros, fort, grand, abondant, πολύς, péyas, &pSovos. 


"Abou, vénérer, σέβοµαε, 
4i, ἵμα, sang. 


Æiuos, Heu rempli de broussailles, Sauvoroxos. 


Aiuvlos, doux, prévenant, γλυκὺς,, εὐάρεστος, 


άἱρουμαι, préférer, προκρίνω. 


Aipà , prendre, λαμβάνω, 
"Alas , sel 


"ÆAn, l'action d’errer, πλάνη, περιφορά, 


᾽άλις, assez, ἱκανῶς, ἀρκετά, 


ἀλίδω, saler, αἁλατίξδω, ἁλμυρίξω, 


᾽λικαρνασσός, ville. 
άλλομαι, sauter, πηδῶι 
"ἀλνσις, chaine, ἆλυσοιν 
άμα, ensemble , μαξί, 


μαρτάνω, pécher, être privé de, σφάλλω, ἀποτνγχάνω, 


΄ ( 12 ) 

"αμιλλα, émalation, ἆλλος, συνερισία. 

‘Anis, pot - de - chambre, οὐροδόχηι οὐροδοχεῖον. 
"άμμα (τὸ), noeud, lien, δεσμό», 

‘ Avôarw, plaire, ἀρέσκω. 

“Απαξ, une fois, µίαν papar. 

“AroÂës, tendre, mou, 

"4πλονς, simple. 

"Axrouas, toucher, ἐγγίξω , πιάνω, 

4ρκυ, rets, filet, βρόχιονᾳ δίκτυον. 
"ἆρμα, char, ἁμαξα, | 

‘Apraëw , ravir, saisir. 
άτερος, autre, ἀἄλλο». 
“Apn, le tact, le toucher (διφορεῖται τοῦτο). 
"Αψίκορος, qui se dégoûte aisément. 
. “Abis, voûte, Solos, καμάρα, 


- | E: 
‘Eavrop, de soi-même, ° 
""βδομος, septième. | 
“EBpaios ; Hébreu, 
Ἕδρα } À siége, καδίδρα, καθήκλα, κάθισμα, 
Ἓδνα, présent de noces, γαμικὰἁ δώρα, καὶ 5 προϊκα 

(διφορεῖζαι). 

"Ἐδούμαι, s'asseoir, µέλλωμ τοῦ ἔξομαε, καδίόω, 
"Ἔδυμαι, être assis, κόθηµαι. 
Evo, rouler, envelopper; στρέφω, τυλέστω, 
Είιμα, vêtement, ἑμάτιον, 
Ἑϊμαρμένη, le destin, μοῖρα, 
Es, un; ἔνας, | 
Eïpuôs » suite, enchaînement, ἀκολουδία, συναρµογή. 
Eipyu, enfermer, défendre, φυλακόνω, ἐμποδίδω (διφορείται). 
Eïpxrn » prison, φυλακή, - 
Elus, jasque, Los, 
Ἔκαβυ, nom; ὄνομα, 


( 13 ) 
| ‘Era, loin de, µακραν. 
: “Exaëros, chacun, chaque, naSeis. 
‘Exaripos, l’un et l'autre, xai ὁ ἕναι καὶ ὁ 
Ἑκάτηι Hécate, la lune, 5 Sta “Lars, 5 σελήνη. 
‘Exaroy, cent. 
‘Eusr, volontairement, θεληματικῶ», 
Ἑλίνο, Helène, nom. 
"Elwos, nom, ὄνομα. 
"Er, Hellen, Grec. 
Ἑλλήσκοντος, l'Hellespont. 
‘Elxwr, Helicon, montagne de Béotie eonsacrce aux Muses. 
"EE, entortillement, xspixlonas, 
Ἑλίσσω, rouler, στρέφω. 
“Elo, ulcére, Tpauya, πληγή. 
Ἑλκύω, trainer, συρω. 
“Elo, tirer, traîner, τραβῶ, σύρω, 
Ἔλμυς, ténia, λεβίδα. 
, un marais, βάλτος. 
“Eros, ancien, æaÂau6s (διφορεῖται). 
Ἑνός, d’ un, 
“Era, à à cause de, pour, διά, 
Εξ six. 


Ἑορτὴ, fête, joar de fête. 
ou, être à la suite de, axolovSw. 
“Era, sept, 
Ἔρκος, clôture, περίφραγµα, φραγή. 
Ἑρμηνεία, explication. αμ 
uns, Mercure. 
Ἑρακόν, reptile. 
χω ramper, σύρομαι κατὰ yD$. 
Ἔροη, rosée, δρόσος (διφορεῖται). 
Ἑσειῶ, traiter, φιλεύω, 
“Eraipos, compagnon, ami, σύντροφο, > géo. 
εροι, autre. 
Ἔτοιμος, tout prêt. 
vôu, dormir; κοιµουµαε, 


(1). 

Ευρίσκω, trouver. ΄ . 
Εφδόει bouilli, Bpaëros, 
‘Eye, faire cuire, ψήνω, | 
ἛἜωα, l'orient, le poindin jour, χαραγή. 
Ἔωλος, qui est d hier, vieux, suranné, hors d'usage, x59e- 

σινᾶς, παλαιός ἄχρηστος, 
"Eus, l'aurore, 1) αὐγή. Καὶ jus ἐπίῤῥημα, 


s H, 


ΤΗ. certes, assurément, xdyruws, βέβαια, . 1 
"HBn, puberté, jeunessé, vigueur, Ηέδέ, déesse de la 
jeunesse. 
"HBys, nBprnp, qui est en âge de puberté, adolescent, 
véos. , - 
-‘HB&, entrer dans l’âge de puberté. 
, Ἡγεμων, conducteur, chef, 6δηγος, ἀρχηγό». 
. Ηγούμαι, conduire, commander , présider, ὀδφγώ, DYMO 
νεύω, προεδρεύω, 
“Hôoua, être charmé de, Xaipu, 
Ἡδονὴ, plaisir, ‘joie, volupté. 
Ἡδύνω, faire plaisir, χαροποιῶ, 
Ἠδυς agréable, doux, | 
"Ηκιστα, point du tout. 
"Hxw, venir, ἔρχομαι, 
"Ηλικία, âge. 
"Ἠλιος, soleil, 
*HAos, clou, xappos, καρφέ, 
"ἨἩμεῖς, nous. 
"Ημέρα, jour. 
“Hutpos, doux, paisible, 
"Ημισυ, la moitié, 
"Huwy, habile à lancer le javelot. 
"Hvia, frein, bride, rênes, “xaduvôs, 
Ἠνίκα, quand, lorsque, aprés que, ὅταν, ὅτε, ay οὗ, 
Ἠνίοχο:, cocher, conducteur. \ . 
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Ἠκαρ, foie, δσυκότε, oc 
ΜἩρακλης, Hercule, 
Ἡρόφιλος, Hérophile. 
Hpüôns, nom, Hérode. 
‘Hpoëtavos, Hérodien. 
Ἡρων, nom. 
Ἡρως, héros, demi-dien, τἱωίθεος, 
“Hoioôos, Hésiode. 
Ἡσσων, inférieur, moindre, κατώτερος, 
"Hovyos, tranqnille, Te , 
Ἡπῶμαι, être inférieur, être vaincn, εἶμαι κατώτεροι, νι- 

κῶμαι. | 
Ἡρφαιστίων, nom. 
φαιστος, Vulcaio, 


-”- 


» 


I. 


Ἱδρω, faire asseoir, placer, ériger, καδίδω , τοποδετῶ, 
ἐγρω. | 
pat, faucon, épervier, ἵερακι, 
ο SACTÉ, saint, 7105, | 
4745 jeter, envoyer, ῥίπτω, ἀφίημι, στἐλλω. 
y 2% suffisant, capable. | 
Ἱκόνω, venir, arriver, ἔρχομαι, pSave. 
4 τω, supplier, παρακαλῶ, ἐπικαλούμαι, 
οἷκν ὄυμαι, venir, ἕρχομαι, φβαάνω, 
1 PS, enjoué, gai. | : 
tu, propice, miséricordieux, favorable, éxnxoos, ευ 
1124705 βοηθὸς, oùpuos. | 
«4% Courroie, laniére, λῶρος, Awpiov. | 
HG, fouetter, battre, µαστιγόνως δέρω, δέρνω. 
«έρω, désirer, ἐπιποβθῶ, ἐπιθυμῶ. 
«ρου désir, envie, πόθοι, ἔφεσις, ἐπιθυμία, . 
Ja, afin que. — 
«770$, cheval, cavale. 
au, voler, πιτῶ; 


σπλα- 


\? 





En 
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“Ίστημι, poser, dresser, élever, établir, arrêter, empêcher, 
peser, Jérw, εὐθύνω, ὑψόνω, στερεόνωι σέαματῶ, ἐμ- 
ποδίξω, ξυγίδω, κ. τ. À, 


ο. 

Ὅδος, chemin, route. 

"OSer, d'où, par où, c'est pourquoi. : 

Oios, quel. 

Ὄλκας, bâtiment de transport, πλοῖον neramopub5s. 
Ὁλκὴ , poids, Bôpos. 

ὌὌλμος, mortier, γουδί, 
"Όλος, tout. 

"Ὅμαλος, plan, uni. 

"Όμιλος, troupe, multitude, foule, assemblée, πληθύς 
ο. πλῆλδοι συνάθροισι,, 

"Όμοιος, semblable, 

‘Ouov, ensemble. 

Όμως, cepeudant, néanmoins, toutefois, 
“Oxhÿ, sabot, corne du pied des quadrupedes. 
"Ὅπλον, arme. 

"Oxoïos, quel. | - 
“Οπόσος, combien grand, autant que, 

“Onov, où, 

“Oxus, comment, comme. 

"Opxos, serment, jurement, 

Ορίξω, terminer, borner, 

“Opmos, collier, port, περιδἐραίον, λιμή». 
"Opos, limite, borne, le but, la fin, règle. 
Ορῶ, voir, regarder, βλέπω. 

Ocios, saint, juste, innocent. 

"Όταν, lorsque, quand. 

“Ori, lorsque, puisque. 

"Ou, que, pourquoi, parce que. 

οὗ, où, πού. 

Οὗτος, celui ci, cet, ce. 

Ovrws, si, tellement, tant. 
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"Ge, ainsi, ici, οὕτως, ἐδῶ. 
ώρα, heure, temps, saison. 
Μραῖος, beau, 


pad, pâlir de frayeur, κιτρινίδω ἀπὸ φόβον. | 


» Comme, de même que, 


Αντὰα, καὶ ὅσα LE αὐτῶν 
καράγονται, εἶναι τὰ δασυ- 
vouva, τα δὲ ἄλλα δήλον 
οτι ψιλούνται, 


Πιρὶ μακρῶν καὶ βραχέων 
τῶν ἀναγκαιοτέρωνς, ἐν ὦ 
καὶ κερὶ OpJoypapias. 
«Πάντα τὰ els τα Ἀηλυκὰ, 
μὲν προπαροξύνονται, δια 
TU u γράφονταε, καὶ τὸ α 
ῥαχυ ἔχουσιν; ἀλήφεια,. To 
δὲ Παλύμνια, καὶ τυµπανία. 
τρια ἐξαιροῦνταε, . 
Ei δὲ παροξύνονζαι, διὰ 
TU 4, καὶ µακρὸ» τὸ à ἔχου- 
δε σοφία, Εξαιρούνται τὰ 
7»ομµενα ἀπὸ τῶν εὖ ενω ῥν- 
µατων, ὡς τῇ ει πάντοτε ypa- 
ύομενα: βασιλενω, βασιλεία” 
κολακεύω, κολακεία. Καὶ τὰ 


7υομενα ἀπὸ τῶν els us όὀξυ- 


Ἵδνω»: OEvs, ὀξεῖα: βαρύς. 
Ῥαρεῖα, Καὶ. τὰ ἀπὸ τῶν εὖ 
OÙS, εἷς οια: εὔνονς, εὖνοια 
Wpous, εὕροια, 


Ces mots et leurs dérivés 
prénnent l'esprit rude: quant 
aux autres, évidemment ils 
portent l’esprit doux. 


Sur les longues δὲ les brèves 
Les plus importantes, et sur 
l'orthographe. 


Tous les noms féminins 
en τα, s'ils ont l'accent sur 
l’antépénultième, s'écrivent 
par ει, et ont.l’a bref: ἆλή- 
Sua. Exceptez Iolvuria et 
τυµπανίστρια. : 

Mais s'ils ont l'accent sur 
la pénultième, ils s’écrivent 
par +, et ont l'a long: σο- 
φία. KExceptez les dérivés 
des verbes en ευω, qui s’écri- 
vent toujours par &: βασι- 
λεύω, βαδιλείαι κολακεύω, 
κολακεία, Les dérivés des ad- 


 jectifs en us qui portent l'ac- 


cent sur la terminaison, όξυς, 
ὀξεία; Bapôs, βαρεῖα. Et ceux 
des mots en ον, qui font ρια: 


\ 


ιά LA ” w 
εὔνονει εὐνοια; EUPOUSy EU : 


' ρ Οἱ4. 


- 
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Πάντα τὰ εὖς αια δισύλ- 
λαβα βραχυ τὸ α ἔχουσι: 
paia, γραῖα, yaia- τα δὲ 
ὑπερδισύλλαβα, μακρόν: σε- 
λρναίαν "ASnvaia, ἑλαία. 

Ta εἰς α ἐπίδετα Βηλυκᾶ, 

οἱ μὲν D γενική τοῦ ἄρφενι- 
κοῦ λήγει εν οὐ, βραχν τὸ 

α ἔχουσι: ras παντὸς, πα- 
σα. ai δὲ εὖ ου, μακρόν: 
æoîos, ποίου, ποία. ἀνδρεῖος, 
ἀνδρείου, ἀνδρεία. 


Ta εἰς ρα διφβογγοπαρα- 
ληκτούμενα, βραχὺ τὸ α 
ἔχουσι ΄ πάρα, μοῖρα" πλὴν 
τοῦ Φαΐδρα, σαύρα, avpa, 


. λαύρα. ‘Put δὲ parpa pue 


᾿νήῄεντι D θέσει παραλήγοντα, 
Μακρόν: πήρα, ώρα, ἆγρα, 


ια. 


Τα ds α 1) εὖ θηλυκά, 
οὐ μὲν εἶναι οὐσιαστικὰ, TE» 
ρισπῶνται εὖν τὴν γενικην 
πληδυντικήν: τιμῶν, μουσῶν. 
Ei δὲ ἐπίδετα, ὁμοτονοῦσι μὲ 

την γενικήν τῶν ἰδίων äpos- 
νικῶν: Cogoi, copy * σοφαὶν 
σοφῶν» ἁγιοι, ἁγίων" όγιαι, 
ἁγίω», 


Τα εἷς. oreposs καὶ οτατος 
kaira els οσυνη, εἰ μὲν ἔχουσν 
τήν πρὸ τοῦ ο συλλαβὴν βρα- 
Xeïar, διὰ τοῦ w μεγάλου 


Tous les dissyllabes en 
αια ont l’« bref: uaia, ypaïæ, 
yaia. Ceux qui ont plus de 
deux syllabes ont l’a long : 
σεληναία, ᾿4θηναία, aix. 

Les adjectifs féminins en 
a, s'ils ont le génitif mascu- 
lin en οὐ ont l'a bref: κας, 
παντὸς, nada. Mais si leur 
génitif masculin finit en ους 
ils ont α long: ποῖος, xolou, 
ποία. ἀνδρεῖοι, ἀνδρείου, ἄν- 
δρεία. 

Les mots en pa, dont la 
pénuitième est une diphthon- 
gue, ont ᾗα bref: πεῖρα,, 
moipæ., Ἐποερίέ εβαίδρα, σαύ- 
pa, αὖρα, λαύρα. Mais 
ceux dont la pennltième a 
uue syliabe longue par na- 
ture ou par position font 
l'a long: πήρα, wpa, ἆγρα. 

Les féminins des substan- 
tifs en α on en », prennent 
l'accent circonflexe au σέ-- 
netif pluriel: τιμῶν, mou- 
σῶν. Mais les adjectifs fe- 
minins suivent au - génitif 
pluriel l'accentuation-du mas- 
cülin : dopoi, σοφῶν; gopai, 
σοφών; ἁγιοι, ἁγίων} ἁγιαι, 
ἁγίων. 

1.95 mots en οτερος, οτα. 
τό, et οσυνη, si la syllabe 
qui précède Ίο est brève, 
s’écrivent par ω µέγα: Go- 


— ο 6ὐὐρ)λ)ρρὐ--υὺ)-”-υ---ωα -- = 
+— 


— η ον ------- 
+ 
* 
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ράφονταε: ὄὐφὲςᾳ σόφωτε» 
POS, CopuTaros + ἅγιος, ἅγιω- 
cuyp. El δὲ πακρᾶὰν, φύσει, 
ᾗ δέσει, διὰ τοῦ ο μικρού: 
Avxypos, λυπηρότερος, λυπη- 
porarose ἔκνδοξος, ἑνδοξότε- 
pos, ἐνδοξάτατος + δέκαιος, δι- 
χαιοσυν * σώφρωνι, σωφρο- 
6ννη. | 

Ἡ οι καὶ αι &ipISoyyo, 
ds τὸ τέλος τῶν λέξεων, ἀντὶ 
βραχέων λαμβάνονται: μοῦ- 
σαι, ὅῆμοι, ποιῆσαι, δηλῶ- 
Cu, οἶμαι᾽ πλήν τῶν εὖκτι. 
κῶν ῥῥμάτων: ποιήσαι, ÔD- 
λώσαι, τύψοι, καὶ πλὴν τοῦ 
ἀχιῤῥήματος: οἴκοε. 

Γᾶσα λέξις ἀρκίδουσα ἀπὸ 
του p, ἐὰν προστέδ εἰς av- 
FD) irépa λέξις. }) συλλαβή 

Ἴγυυσα els φωνήεν, τότε 
Αροζλαμβάνει κἀὶ ἕτερον p: 
ῥΡῆμα, ἐπίῤῥημα: ῥέω, Ep- 
ῥιον, | 


Τὸ ν πρὸ τοῦ β, αι φ, ψ 


| tpérera εξ mu: σύμβουλος, 


ὄνμανοια, συµφοιτητή:, σύμ- 

05° πρὸ δὲ τοῦ κ, ἕ, χ 
Ερέεται ais y: συγκαλῶ, συγ. 
Eu, συγχέω» πρὸ δὲ του 2 
αποβάλλεται: συξῶ. Πρό δὲ 
του y, À, µ, p και σ τρίπε- 


ἴαι εἰς αὐτὰ ταῦτα: συγγι- 


νόχω, συλλαλῶ, συμµετ- 
έχω, συῤῥέως, συσσιτούµαι, 


Por, σοφώτεροε, σοφώτατοµὲ 
ἆγιος, ἁγιωσύνη. Mais si 
cette syllabe est longue, PE 
nature ou par position, | 

s’écrivent par ο munpôr: λυ- 
πΏρο:, λνπηρότερο:, Avxnpô- : 
χατος} ἔνδοξος, ἐἑνδοξότερος, 
ἑνδοξότατος, δίκαιοε, δικαιο- 
Un; σώφρω», σωφροσύνη. 

Les diphthongues οι et αι 
à la fin des mots passent 
pur brèves: µούσαι, ὅβμοι, 
πὀιῆσαι, δηλῶσαι, οἶμαι. Ex- 
ceptez l’optatif davs les ver- 
bes: ποιῄσαι, δφλώσαις τυ- 
ψαι, Exceptez aussi l'adver- 
be «οἴκοε, - h 

Tout mot commençant par 
un f, s’il se tronve placé 
en composition aprés un 
mot ou une syllabe qui se 
termine par une voyelle, 
prend un second ϱ: pyua, 
ἐπίῤῥημα: pis, ἔῤῥεον, 

Le ν devant B, πο Po Ψψ, 
se change en u: σὐμβουλοε, 
σύμπνοια, συμφοιτητή», OUI 
bppos. Devant κ, .E, χ. il se : 
change en y: συγκαλῶ, συγ- . 
ξίω, συγχἑο. Devant le 2 
on le supprime: ov2&. De- 
vant y, À, m, pet o, ilse 
change en ces mêmes let- 
tres: συγγινώσκω, συλλαλῶ, 
συµµιτέχω, συῤῥέω, συόσι”- 
τούµαι. 
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Περὶ ἐγκλίσεων τόνου. 


Τρία tua ᾿Φεωροῦνται eis 

spy ἴἔγκλισιν τού τόνου: ty- 
κλινόμωον, ἐγκλιτικὸν, καὶ 
συνιγκλινόµενον ᾗ συνεγκλι- 
τικὀ». 
° Ἐγκλινόμενον εἶναι 0, που 
ἀναδέχεται τὸν τὀνον τοῦ 
ἑπομένου μορίου: eixé mou, 
ôos or, ὁ ποιῶν µε, ἴδω. 
κά: ot, 

᾿Εγκλιτικὸν δὲ 0, που ἀνά- 
πέμπει Toy τόὀνον αὑτου els 
τὸ προηγούµελον µόριον: εἷ- 
ré µοι, δός por, 

Ζυνεγκλιτικὸν δὲ ὁ, που 
ἀναπέμπει τὸν τόνον εὖ τὸ 
πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἀναδέχεται 
πάλιν διαδο χικῶς ἄλλου τι- 
vos ἐπομένου µορίου τὸν τό- 
νον: εἶπου τί φησι" είδε μέ 
τε. 


Τά ἐγκλιτικὰ µόρια εἶναι: 


"19 Ti, ri, quelque, καθ 
όλα: ται πτώσει», 

29 Τοῦ, τῷ, ἀἆντι τινὸς, 
τω. 

3° Ai πλάγιαι τῶν πρω- 
τοτύπων ἀντωνυμιῶν: μοῦ, 
μοὶ, ui” σοῦ, doi, σὲ, κ.τ.λ, 

4 Ta ῥήματα φημὶ καὶ 
sui κατὰ τὸν ἐνεστῶτα τη; 
ὁριστικῆς, πλὴν τῶν δευτέ- 


ρων προσώπων εὖ καὶ pns, . 


Des enclitiques. 


Il y a trois choses à con- 
sidérer dans les variations 
de l'accent: lenelinomène, 
l’enelitique, et le synencli- 
noméne, ou synenclitique. 
L'enclinomène est le mot 
qui reçoit l'accent du mot 
qui le suit: εἰπέ µοι, δό, 
μοι, ὁ ποιῶν µε, Funds pos 


L'enclitique est celui qui 
rejette son accent sur le 
mot précédent : εὐπέ MOt 
dos mou. 

Le synenclitique est celui 
qui rejette son accent sur 
le mot qui le précéde, et 
reçoit à son tour l'accent 
d’un autre mot qui le suit: 
εἴπου ris φηόι; εἶδό µέ rise 


Les enclitiques sont: 


19 Τίς ri (quelque) à tous 
les cas. 

29 Του, τῷ, 
Tiré. 

3° Les -cas indirects du 
pronom personnel : μού, Mi, 
mé; Gov, σοὶ, σὲ, etc. 

4 Les verbes pui et οὐμεὲ 
au présent de l'indicatif. Ex- 
ceptez les secondes person- 
nes 1 et pris. 


-pour τινό, 


-- 


αἱ 
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59 Τα αόριστα ἐπιῤῥήμα- 
τα, Au, που, ποθὲν, ποτέ, 

6° OÙ σύνδεσμοι τε καὶ δε 
6υνακτόµενοι μὲ τα ἆρδρα, 
καὶ οἱ παραπληρωματικοὲ, 
apr του μήν. 


Ta ἐγκλιτικὰ δὲν ἐγκλίνου- 
σιν, ἤχουν δὲν ἀναβιβα- 
ὅουσι τὸν ἴδιον τόνον κα- 
τὰ τρόπου» ἐννέα, 

a’. "Oray pra œprrma λό- 

You: oi τινές, 


β Ὅταν ἀφαιρῆται τὸ τε- 
λευταῖον purger τοῦ ἐγκλι- 
rouirou: ἔτ᾽ ἐστί, πλην του 
Tour ἔστε, 

Τ. Ὅταν μεταξὺ τοῦ ty- 
χλαμου καὶ του ἐγκλινομέ- 
Φου παρεμπέσφ τι µονασυλ- 

or, κατὰ ἀφαίρεσιν φω- 
Phertos : ἀδίδακτοι ὃ εἶμί, 
ὅ. Όταν τὸ ἐγκλιτικὸν τε- 
9 ὀνομαδόμενον: τὸ μοὶ 
ἐστὶν ἀντωνυμία.. 
€." Ὅταν αἱ ἀντωνυμίαι δια- 
στέλλωσι πρόσωπα: ἀκούει 
Τρύφων dov, 2) ἐμου. 


«, Ὅταν τὸ ἐγκλιτικὸν pas 
δισύλλαβον, καὶ τὸ ἐγκλινό- 
ος παροξύτονον: λόγος 

ΐ 


2." Όταν τὸ ἐγκλιτικὸν ἔπεν- 


κο Les adrerbes indcfnis: -- 


xuws, Άου, ποδὲν, ποτέ, 

6° Les conjonctions τε et 
δε jointes à l’article, et fou- 
tes les particules expletives, 
excepté μήν. 


Les enclitiques ne rejettent 
pas leur accent dans neuf . 
circonstances, 


19 Quand ils sont au com- 
mencement du discours: εἰσὲ 
TUVÉS. | 

2° Quand la derniére syl- 
labé de l'enclinoméne est 
élidée: Er’ tort. Exceptez 
tour ἔστι. 

3° Lorsqu'entre l’encliti- 
que et l’enclinomène il y 
a un monosyllabe dont la 
voyelle est élidée: αδίδακ- 
τος ὃ εἶμι, 

49 Quand l'enclitique est 
cité comme exemple: {6 μοὲ 
ἐσεῖν ἀντωνυμία, 

5° Quand les pronoms ser- 
vent à différencier les per- 
sonnes: ἀκούε  Ίρύφων σου 
17) ἐμοῦ. 

6° Quand l’enclitique 34 
deux syllabes, et que l'en- 
clinomène a l'accent sur la 
pénultième: λόγου ἐστέ, 

7 Quand l'enditique est 
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τι9ζ, καὶ χωρίθηται ἑκατέ- 
puSeu μὲ διαστολήν: τὸ apr 
φησὶ, διφορεῖται FD ανευ- 
pee 

ο}. Ὅταν τὸ ris perd ä&p- 
Spou λέγηται: ras τινας ol- 
κία». 


9’, "Οταν το ἐγκλιτικὸν 


ἦναι els τὸ τέλος τοῦ "οὖμα- 
του: vai φησίν. 


incident, et est placé entre 
deux virgules: ro apn, pn- 


LL διφορεῖται τῷ ανεύµατι, 


89 Quand τι est joint à 
l'article : τας rivas olkias, 


9° Quand l’enclitique ter- 
mine un sens: vai φησίν, 


er 





VOCABULAIRE CLASSIQUE, 
FRANCAIS, ANGLAIS ET GREC. 


Ὀνομαστικὸν κλασικὸν 


7)αλλο-αγγλο-γραιπικόγ. 





Du monde en général. 


Περὶ roouou ἐν γένει, 


Dieu. God. Ο Sos, ου. 
La Trinité The Trinity. 
Ἡ Tpias, ἆδος. 
Le Père. The Father, ‘O 
Πατὴρ, τρός., 
1ο Fils. The Son. Ὁ υἱός, 
où, 
Le Saint-Esprit. The Holy 
Ghost. Τό ἅγιον ανεύμα, ατος, 
Le Createar. The Creator, 
ο κείστφ», ου. Ὁ δηµιουρ- 
705, où. 
Le Rédempteur. The Re- 
deemer. ‘O λυτρωτής, ου." 
Le Consolateur. The Com- 
forter. 'ο παρηγορητῦ», ου. 
"O παράκλητος, où. .N. 4. Ὁ 
παρακλύτωρ » ὁρο;, Εβδο. 
Mix. 


- 


A 


Of the world in general, 


,* 


L'Éternel. The Eternal. ‘O 
aluvios, ου, 
immortel. immortaL ας ° 
Savaros, ου. 
Le Tout-Puissant. The AI- 
mighty.'"OIlavrodvryauos, ου. 
Le Jesus - Christ, Jesus. 
ο Ἴρσους χριστὸς, ου. 
miséricordieux, merci. 
ful, oc xripuwr, ἐλεν)- 
µω», ovos. 


ne. born, γεννηιθεί», éy- 
-T0$. . 

cracifiè. crucified, όταυ. - 
PuwSaeis, évros. 

mord. dead, Θανώ», ὀν. 
τος. 

enseveli. buried, ra- 


pais, έντος. 


- 
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ressuscité, risen again. 
ἀναστὰς, &VTof, 
La “vierge, ou la sainte 


vierge. “Ἡ παναγία, as. 


Le ciel Heaven. ‘O οὐ- 
paros, οὗ (1). 
_ Le Paradis. Paradise, ‘O 
παράδεισος, ου (2). 

Les archanges. The ar- 


ες changels. Οἱ ἀρχάγγελοι, ω», 


Les anges. The angels. Où 
ἄγγελοι, wv. 

Les bienheureux. The bles- 
sed, Οἱ µακάριοιε, iwv. Où 
ἁγιασμίνοι, οἱ σωσμένοι, 
ων. (3). 

Le firmament. The firma- 
ment, or sky. To στερέωμα, 
atos. (4). 

Une étoile. A star. "Aotÿp, 
pos, (5). 

Une étoile fixe, A fixed star. 
᾿4στὴρ ἅπλανής, oùs. 

Une étoile errante: À wan- 


dering star, ᾿ἀστὴρ πλαν/- 
της, OÙ. 

Une étoile brillante, A 
bright star, ‘Aornp lauxpôs, 
où. 

L'étoile polaire, The north, 
or polar star, Ὁ πολικοὸς 


- ἀστηρ, έρο». 


L'étoile da matin ou du 
berger. Lucifer, or the mor- 
ning star. ο αὐγερινὸς ου, 
'Ο ἑώσφόρος. Ἡ ᾿ἀφροδίσν). 

Lesoleil. Thesun.*O ήλιος, 
ου, 

Les rayons du soleil. The 
sun beains, orrays. Ài nltæ- 
καὶ ἀμεῖνες Ωω», 

La lune. The moon. ‘H 
σελήνη, ns, To φεγγάρι, ιού. 

Le croissant, The cres- 
cent. To Keparoudis τῇς σε- 
λήνη; els τὸ πρῶτον τέταρτο». 

Nouvelle lune, New moon. 
Néov φεγγάρι, où Νέα 


| (4) Οὐρανο;' Εύκλος κυἀνονί κὰὸ. διαφανή», όστις περι- 


πυκλόνει ην καθ juas σφαῖραν, . καὶ els τὸ μέσον του 
ὁποίον :φαίνονται κινούμενα όλα τὰ οὐράνια᾿ σωµατα. εξ. 
-καδ. 

+ (2) Παράδεισος, λέξυ. παλαιὰ περσική" Hÿnos μὲ Ξῶα 
ἄγρια καὶ περιφραγμένο, (1 αλλιστὶ parc, 1) καταφυτος’ μὲ 
δένδρα καρποφὀρα καὶ ἀνλοφόρα. Ἀενοφ.  Kup. παιδ. καὶ 


. αλλαχοῦ". πὰρὰ «χριστιανοῖ δέ μοζαφυσικώτερον Kai }) των 
δικαίων» κἀτοικέα, ὠώ,: παρα τοῖς παλαιοῖς αἱ τῶν Marapor 


νῇσοι, καὶ τὰ ᾿Ηλύσια παιδία. 
(6) φΜακάριοι, µάκαρες, εὐδαύμονας, ἅγιοι. ΠΙακαρῖται δὲ 
où ἀποδανόντα, ὅτι «οὐκ αἰσθαάνονται τινὸς δεινου. Σονῖδι 
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: σιλἠνη, ps, Novanria, as, 
| ‘EU. 


Demi - lune. Half moon, Ἡ 
µισέληνος, ου (5). To noi. 


. Agror, ου. 


Pleine June. Full moon. 
Duaror φεγγάρι, πανσέλη. 


| νο ου, (D). 


Le défaut de la lune, The 
| ange of the moon. ‘H χά- 
σι τοῦ geÿyaptov. “H pSiois 
τή: σελήνης. 

Le déclin de lalune, The 


wwe of the moon. ‘H δυύσις 


τη, σελήνη». “H axoyuois τού 


moonlight. Τὸ φέγγοι, ου’, 
Ἓ λάμφυ τῆς σελήνη,.. 

Une éclipse. An eclipse, 
"Exdadis, εως, 

Le monde, The world, ο 
κόσμος, ου. (1). 

1, οτἱεπ,. The east. “8 
᾿ἀνατολή, "ns. 

L’occident, The west. 'Η . 
«4ύσις, tof, 

Le septentrion. The north, 
Ἡ ᾿ 4ρκτος, ου. 

Le midi, The south ‘H 
MicnuBpia, as, 

La lumiére. Light, To ps, 


wTOS, 


 ÿtyyapiou. (6). Les ténèbres, Darkness, 
Le clair de la lune. The To σκοτος, ου». 
Verbes. Verbs. 
Ῥήματα, 


Créer, tirer du néant, Το 


_ trente. Hriw, us, ει, Æn- 


μιουργῶ., es, εξ. (παράγω 
ἐκ του mnôevos). : 


(a) ὤτερέωμα, ὁ οὖρανός παρὰ τῇ Θεία γραφῦ τὸ μὲ. 


οἱ ἀστέρες. 


| pos τοῦ διαστήµατοι εἰ, τὸ ὁποῖον φαίνονται στηριγµένοι 


(5) Αστήρ, ἀπὸ τὸ αἴδω, ro λάμπω, αἰστὴρ, καὶ ἆπο- 


βολφ τού διχρόνου » ἀστήρ Hara τούς Tpanparinows, | 
“AdTp καὶ 4στρον διαφέρει . αστὴρ μὲν ὁ ναι ἀστέρα», 
«στρον δὲ, ὁ καταστερισµός, ήγουν 7 σύναξι πολλων 
ἀστίρων όμον, ὡς 5 πλειὰς (πουλία), ᾿4ρκτος, κ, 5, À,, τὸ 
ὁποῖον καὶ ἀστροδέτημα καλείται. ᾿1δ. Σουϊδ, 
(6) Πορ. "Ar. 2. σελ. 65. 
(1) Hognos, κατὰ τὸν Σουΐδαν σηµαῖνει τἐσδαρα. Εὐπρέ- 
παν. τόδι τὸ πἀν. rny τάξιν τὸ πλῆφαι, Kara τὸν 
2 


- 


(1) : 


Sanctifier. Το sanctify, 
: ᾽Αγιάξω» us, ει. KaSapiew 
μὲ ἁγιασμόν. Εγκαινίξω”Ψη- 
φίδω ἁγιον. 

Bénir, To bless. ᾿Ευλο- 
7%; ἐπαινῶ, eis ei benir le 
ciel, εὐχαριστῶ τῷ εῷ ' cé 
lébrer le mariage, εὐλογεῖ 
ὸ epeus τοὺς veoyduous, του, 
στερανόνει, 

Conserver. To preserve. 
Διαφυλάττω,. ει, δι, 

Entretenir, To maintain. 
Xopyyà τὰ ἀναγκαῖα. dia 
τηρῶ. Πρατῶ. ἜΣνυνομιλῶ, 


to gi- 


Eclairer. To light, to 
ve lightto. Φωτίξδω. Φέγγω, 


es, ει. il éclaire. ἀστράπτεε, 


Luire, To shine. «{αιεπω, 
êl$, ει, 


Briller. Το glitter, Έβγα- 


ἕω λαμψι». 
Étinceler. To sparkle. 
Σπινλίδω. 1) ) Σπιθίδω, "A. 


σπιρίδω. Ελλ Σπινθηρέξω, 
és, ει. | 

Se lever. To rise, Ava. 
τέλλει, ὡς ὁ Ἠλιος, D Σε- 
λήνη καὶ τὰ ἄστρα, 

Se coucher. To set. ΄υει, 


js ὁ Ἠλιος, D ZeÂÿry nai 
τα ἄστρα, 

Diviser. To divide. «7ιαι- 
ρῶ, εἴ,, εἰ, 

δόρατος, To separate, Ἀξω- 
ῥρίδων es, es, 


eis, εξ. 
” Mouvoir. K:- 
νῶ, ες, εξ. 

Agiter.To agitate, Ze el, Eu, 
ει. KHlovë (ἑλλην ' καὶ κοιν.) . 
Σαράσσω. µιχαφ. ἐρευνῶ. 


To move, 


Ἠούχιον, τάξιν καὶ κἆλλοι" "OSey ὠφομάσθη _Roopos 
ἀπὸ πρῶτον τὸν Πυβαγόραν καὶ τὸ σύστημα τοῦ παντὸς 
(«1ιογ. «ἄαερτ. VHL, 48), ὡς καὶ απὀ Tous Ἑωμαίους 
Mundus, δια τὴν αὐτὴν αἰτίαν, naSws λέγει ὁ []λίνιος 
(Histor. Natural. 11, 3). Kop. Z. ἱερατ. σελ. 105. 


(1) Ζτοιχεῖον, καθ .Ἠσύχιο», ray” τὸ ἄτμητον καὶ œus- 
pis” 3 παν τὸ ἀἆρχικὸν καὶ πρώτιστον μόριο», à ἐμβαίνει 
ais τὴν σύνβιοιν τῶν μικτῶν σωμάτων. 'Ζτοιχεῖα, apxai, 
λέγει ὁ Ζονΐδαι, καὶ "στοιχεῖονι ἐξ -οὗ πρώτον γίνεταέ τε, 
οκαὶ εἰ» Oo ἔσχατον ἀναλύεταί . Καθόλου δὲ στοιχεῖον λέ- 
γεται, πᾶσα προκαταρκτηο). ἀρχὴ καὶ dy, ot πρὠτοι κα- 
νόνει τὰ πρῶτα δεµέλιαν 1 προπαρασκενἠ ἑκάστηις ἐπισεχ).. 
ms, µαβήσιωε, τέχνην KT À, ὦ, τὸ παρὰ Ῥωμαίοι;, Ele- 

mestumn καὶ principiam,. 


Ι 
| 


(27 ) 


Juger, To jadge. Apww, 
té, Eh 

Condamner, To condema, 
Καταδικάδω, es, εε, 

RBécompenser. Το reward. 
᾿νταμέβω, εἰς, ει. 

Punir. Το punish, Tiuw- 
ρῷ, εἴς, εξ. 


Des quatre élémens. 


Racheter. Το redeem, 
Ἐξαγοραξω, En, ét. 

Précipiter. To precipita- 
te. Κρημρίδω, us, ει. ἂνδ. 
Εγκριμνίδω, Γ κρεμίδω- 

Tourmenter. To torment, 
Βασανίδως us, ει. Θλίβω. 
Πιλατεύω. 


-Of λε four elements. 


Περὶ τῶν εεσσαρων Ἔτοιχεων, (1). ᾿ 
1. L'Air. 1. Air, 
1. Ο ᾿4ᾗρ (2). 
Un air. An air. ᾽4ὗρ, έρο,, ᾿4ὐρ χαχυύς, éos. Ώυκνος 
"Aipas, α. χνδ. οὗ, 
Un air doux. À mild' air, Un air sain. À wholeso- 


"Ajp µαλακὸς, où. ΄Ησυ- 
χος, ου. 
Us air subtil, 4 sb 
air, App Àexros, 4ραιόε, ου. 
Un air épais. Α thick air. 


me air, ᾽4ὐρ ὑγιινὸς, où. 


Un air mal-sain. An un- 
wholesome air, ’Anp νοσω- 
Ôns, ους» νοσερὀ;, ου, 


Παρὰ τὰ ᾿τέσσαρα γνωστα τὴς apXaias φυσικην στοι- 


χεία (Πνρ, "Fôwp, In 3 "Anp); Ζτοιχεῖα ὠνόμασαν ἔπει- 
τας καὶ τὸν Ἠλιο», την σελψ»η», Tous asrépas καὶ ολα 
τα οὐράνια σώματα, Καὶ ἐπειδὴ τὰ ἐνόμιᾶαν 1] 4αιμόνια 
(génies) , 7 ἀπὸ Aaipôria ἐπιστατούμενα, ὡς τοιαύτα xai 
za ἐλατρευα», πιστεύοντεν ὅτι εἶχὰαν ἐπιῤῥουν εἰς τῶν ἆν- 
δρώπων τὸν τύχην D τὰς πράξει, 

Ζτοιχεία σήμερον πιστεύει ὁ απαίδευτος Àaos τὰ κακο- 
ποιᾶ δαιμόνια, Gutins, esprits follets), 1) φάσματα (spec- 
tres) » καὶ Στοιχειωμένον οἶκον ὀνομάξεε Tr κατεχόµενον 
καὶ ἐνοχλούμενον (ws πιστεύον») ἀπὸ τὸ τοιαύτα δαιμόνια 
οἶκον. -ἄτακε. 4. σελ. 548: 

(2) ᾽αὐρ, σώμα Ρρευστὀν, βαρύ, ἑλαστικο», ἀχρωμά-΄ 
τιστον, φωτό; δεκτικὀν, τὸ ὁποῖον περικυκλόνει τὴν γηίνη» 
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΄ 


(2) | 


Le vent, The wind. ‘O 
ἄνιμος, ου (5). 
‘ Le vent d'est. The east 
wind, Ὁ ἀνατολικὸς dveuor. 
ἙἛλλ, Eüpos,'Axnlurps, ου, 
Le vent d'ouest. The ‘west 
wind, ‘O δυτκιὸς ἄνεμο;. "Oo 
Cépupos, ου. 
Le vent dusud, The south 
wind. ‘O peomuBpivos àvs 
pos. ‘O voros, ου. 


Le vent du nord, The 
north wind, ‘O ἀρκτικὸς ἄνε- 


uos. Ὁ Bopias, ου. 

La bise, The northeast- 
wind, Ὁ Enpos καὶ ψυχρὸς 
Bopics. 

Un vent doux. A gentle 
breeze, 1 λυκύς, ualaxos ἆνε- 
pos, ου, Ἐλλ. Aüpa, ας. 

Un vent frais. A fresh 
gale. 4ροσερὀ; ἄνεμος, Ha- 
τάψυχο:, ου. 

Un vent favorable, A fair 
wind. Πρύμος dysuos, ου, 
"Er. Οὗροι, ον, Οὔριον 

δνιῦμα, aros, 


σφαῖραν, ἀναγκαῖον ες τὴν ἀναπνοὴν κα δωήν. 


Un vent contraire, À con- 


trary wind, "Evarrios äve- 


mos. Ἑλλ. ᾽4ντίκνοια. ᾿4ν- 
τανεµία, 4νταερία, as, 
Ua réphyr. A zephyr. 


Ζέφυρος, ου (4). 


Le temps. The weather. 


‘O xaipos, où. 


beau. fair, or fine, κα- 
λὸ,, οὗ. εὔμορφος, ou. 
Καλοκαιρία, as, (beau 
temps). Ελλ. Εὐδία,ας. ᾿ 

mauvais, bad. κακὸς, 
οὐ. Κακοκαιρία, 5 
(mauvais temps). 

pluvieux. rainy, Bpo. 
XEpos, οὐ. 

orageux. stormy. œys- 
môGalos, Zpoôpos 
ἄνεμοι, ov, Ἓλλην, 
᾽άελλώὠδρε, ου». 

humide. wet, ὑγρός, οὗ, 

froid. cold. ψῦχρὸς, οὗ. 


chaud. warm. ξεστός, 

Oipuos, où, 
pesant, heavy. Bapus, éog, 
Hara- 


χβηστικῶς, ἀντὶ τοῦ ἄνεμοι «4εξ. ᾿4καδ. 

(3) "«4νεμοι, ἀέροι κίνφσι ° os ris ἀλλάσσει τὰς ἔπωνυ- 
µία, μὲ τα; ἐξαλλαγα; τῶν τόπων», δεν βέει. 

(4). Zipupos Kara τὸν Ἐτυμολόγον, παρὰ τὸ 2épos, 
ὁ ἀπὸ δυσμῶν πνέων. ἔοφοι γὰἀρ' καλεῖται D δύσι,, Kai 
| ξέφυρο, ἄνεμοι ὁ ξωοφόρος, ὁ τὴν ξωήν πᾶσι φέρω», τῷ 

Jap Sipu ariovros αὐτοῦ, où καρποὲ αὐξάνονται, 


στι πι πο: 


Ἡ 
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Un orage. A storm. ᾿4νε- 
μοξάλ, ps. «Ὀκληρία. ᾿4ν- 
ταρα, as, (5). 

Une tempête. A | tempest. 
θαλασσοταραχἠ, Ds. Poup- 
roura, Ἑλλ. Τρικυμία, as, 


Verbes. 


Un tourbillon. À whirl- 
wind. ««νιμοστρόβελος, ου. 
Ἑλλ. ὙΣτρόβελος, ου. 

Un calme. A calm. la. 
Aÿry, ps. ’Aranpia, ‘EM. 
Nyvia, as, 

Verbs. . . 


ἛῬήματα. 


Peser. Το weigh, to be 
heary. Baps Vu, 615, έ6, 


Souffier. To blow. «νσ- - 


σῶ, 95 Φϕ. 

Tourner. To turn, Γνρί- 
δω, #5, εε. 

Sécher. Το dry. Ἐηραίνω, 
ὄτιγνόνώ, εἰς, ει. 

Häler. To tan. Koraxaiw, 
Καταμαυρέξω, us, &, di 
τὸν Ἡλιον λέγεται. Ἠά]έ, 


mer, Ἡλιοκαυμένου, ου. md, 


2. L'Ean, 


Ἡλιό καυστος, ου. ‘EX, Ἡ- 
λιοκατ)ο, ous, 

Dessécher. To drain, to 
exhaust. "AroËnpairw 5 κα. 


ταξηραίνω. Ελλ, ᾿Εκτήκω, 
ο ει, 
Rafraîchir, Το refresh, 


Apooi£w, Pvxpaire, Ἑλλ, 
Ῥύχω, εἰς, ει. 

Refroidir. To cool. Pu- 
χραέρω, Ἐρνόνω, es, εἰ, Me- 
ταβατ. καὶ ἀντὶ τον αἷσ»α- 
νοµαι κρύος, άμεταβν 

2. Water. 


1, To ύδωρ (4). 


Eau de pluie. Rain water. 
Νιρὸν βροχερὸ», où, (2). 


Ean de rivière. River wa- 
ter. Nepor ποτάµιον, ου. 


(5) Σκλρρία (orage), us Ms ἑναντία τὸν καλοῦ και» 
po, εἶναι καλή, λέγει ὁ Ropans, va τοπισρ ες τὰ ποι- 
νάµας Acta. 'ή2, λέγομεν ᾿Εσκλήρυνεν 5 ἀῤῥωστία, σνγ- 
χωρεῖται va λέγωμιν καὶ ὁ καιρὸ, ἐσκλήρυνε, "16. "Ar. 4. 
σελ. 215. 

tt) > δωρ, ὑγρόν διαφανὲι, ἀχρωμάτιστον καὶ ἄοσμον, 
συνθεμένον ἀπὸ ὀξυγόνον καὶ ὑδρογόνον 9 ἐξατμιξόμενο» 
si τὸ Φάλπο;, καὶ σκλγρυνόμενον el το ψΨύχο;. Είναι ὁκ- 
ζακοσιάκις βαρύτερον του dipos. .Buppur. 

(2) Νερὸν, οὐσ, οὐδ, ἀπὸ τὸ Νηρὸν ÿ Ναρόνν ἑλλ, - 


Ν 
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: Eau de mer. Sea water. 
Nopor Φαλάσσιο», ον. 

Eau de fontaine. Spring 
water. Nspoy Bpusxôr, ου. 
Kan de puits. Νέρὸν πηγα- 
δίσιον, ου. Ελλ. Φρεάτιο», 
πηγαῖον, ου. 

Eau de pompe. Pump wa- 
ter, ερὸν τῇν ἀντλίας, (3). 

Eau de citerne. Cistern 
water. INspor λακκαῖον, τῆς 
ὄτέρνα,, Ἑλλ. rns δεξαµενῇ», 

Eau minérale, Mineral 
water, Nepov µεταλλικὸν, οὗ. 

Eau douce. Sweet water. 
Νερὸν γλυφὸν, où. Eau po- 


table ou bonne à boire. "Y- 


δωρ rormov, Ἑλλ. 
_ Eau salée. Salt water. Ns- 
por ἀλμυρὸ», οὗ. 

Eau claire, Clear water. 
Nipôv καθαρὀν, où, Ἓλλ. 
Aiavyës, los, οὗ», 

Eau trouble, “Muddy , » OT 
thick water, INepor Solo, 
οὗ. 'Ἑλλ. Θολερὀ», où, 


"Ἔαυ dormante. Stagnant 
water. INapor ἀκίνητον, ου, 
ἙἛλλ. Zracimuor, ου. | 


Eau croupissante, Stan. 
ding water. Νερὸν βρωμεε- 
ρὸν D» βρωμισμένον ἐκ τῆς 
ἀκινηᾶία;. 

La mer, The sea, 8 Sa. 
λασσα, ns 

Haute mer, High sea. 

Pleine mer. Open sea 
Φεῖα Φαάλασσα. Ἑλλ, πἐλαγο». 

‘Un-bras de mer. An arm 
of the sen. Marins τῇ Sa 


Aacons. H atadrevov,ou.]TopS- 


uôs, οὗ, Ἑλλ. 

Un détroit. Straits, Zre- 
νὸν Φαλάσσην para : δύω 
γαιῶν. 

Un golfe. À gulph, or bay. 
Kôppos. Ἑλλ, Πόλπο;, ου. 
Un fleuve. A great river. 
Ποταμὸς, où. 

: Une rivière, A river, I- 
κρὸν ποτάμι, LOU, 


τούτο δὲ, D ὡς ῥηματικὸν toù Νάω, τὸ βέων D κατὰ σύγ- 
πρασιν 1 συγκοπήνν του Νιαρὸν, παραγώγου τοῦ Νέον 
(récent, frais). "Orus av ἱτυμολογη»ῦ, τὸ Napôr ÿ Ny- 


ο pôr To karapgas ixideror , ώ, φαίνεται ἀπὸ Tor Bpive. 


χον, “Nypor ὕδωρ μὴ nm alla πρόσφατον, ἀκραιφ- 
vis”, Aiyu καὶ ὁ “Hqxios “Ναρὸν . 9. ὑγρὸν”. ος 
ἐπίφετον τὸ ἐμεταχείρίσθγ καὶ 0 Σοφοκλῆ», (rapa τῷ 'Eru- 
Μολόγ. σελ, 597), 

ITpôs Napa δὲ κρηναῖα χωρούµμεν στά, 
(Ar, 4, σελ. 5 349). 


(CH) 


La source. Fhe spring. 


°H βρύσες, έως, Ἑλλ, Ἡπη- 


23, 96. 

Le canal. The channel, 
To κανάλι, σωληνάρι, 1ov, 
Ὅσωλν», pvos. Ἑλλ, 

1) embouchure. The mouth. 
To στόμα 1 στόμιον τοῦ 
ποταμοῦ. 

Le lit. The bed, or chan- 
mel. Το στρῶμα, ἆ πάτος 
TOÙ ποταμοῦ, 

Le fil ou le courant de 
l'eau, The stream of the wa- 
ter, To pruua, aros. 

La rive. The bank, To 
παραποταμον, ου. Ελλ. Οχ- 
Sn ποταµου. 

Le rivage. The shore., Τὸ 
αιριγιάλε, καὶ παραγιάλι, 
soù, Ἕλλ, Παραιγιάλιον, ον. 
“ἀφγιαλὸς, οὗ. (4). 

"χα bord de l'eau. The 
water side. Τὸ «χεῖος τοῦ 
νερου. 

Un lac, A lake. } «4{έμνη, 

Un étang. A pond} Ds. 

Un marais. À marsh, a fen, 
BaÂros, ov, ‘EAN. "Eos, ου:. 


(5) Αντλία (pompe) εἶναι 


Une fontaine. À fountain. 
Βρύσις, eux. Ἑλλ, 775, ns. 

Un torrent. À torrent, Χεί- 
mappos, ου. 

Un ruissean. À rivalet, 
ος brook., ‘Puax, Ποταμα» 
κε, OÙ. 

Une rigole. Α furrow. "Av- 
λακι, τοῦ. 

Une cascade. À cascäde. 
Harajipanrys νου. 

ο La marée. The tide. ΄ 
πλημμύρα, αν. 

Hante marée. High water, 
"AviBasua Φαλάσσν», 

Basse marée. Low water. 
Πατέβασμα Salacons. 

Le flax et reflux. The flux 
and reflux, or the ουν and 
flow. Ἡ ixpor, καὶ ἀναῤῥου, 
λα Ἡ παλίῤβοια, mris rai 
ἀνάῤῥοια ἑλληνιστὶ λέγεται, 
Ἴγουν παλινδροµία τὴς Sa- 
λασση». 

Une inondation. A flood. 
Νεροποντία, as, Σ. 4. ᾿Εκ- 
χνσυ καὶ κλνσμὸς νεροῦ. 

Les ondes. The waves. 
Τα κύματα, ων, 


Ἡ 


μηχανὴ διὰ τῇ, ὁποίαι 6η- 


κόνουν τὸ νερὸν els ὑψφλὸν τόπο». 
(9) To ἅπλουν Αιγιαλός, Ἕλλ. ἐσήμαινε τὸν ἐγγίξοντα 
εἰ, τὴν Δάλασσαν τόπον rs γή: (rivage) καὶ κτυπούµενον 


ἀπὸ τα κύματα. 


λιον- εἶναι του παρακμάξοντον neo 


326, 


To σύνὂετον παραιγίαλοι καὶ παραιχια- 


"AT, 4, σιλ. 


- 


\ 


Ca) 


Les flots. The αλα, 
Les vagues. The billows 
Ta φουσκωμµένα [κορυφού. 

µενα) κύματα. 
Ua débordement de riviére. 


An overflowing of a river. 


Verbes. 


water. 
Ἑλλ. παφλασµα vôaros. 


ἨὩλημμύρισμα, ares, Æeyet- 


λιδμα rorauov. 


Un bouillonnement d’eau. 
A boiling or bubbling up of - 
"Aväfipasua νιροῦὺ. 


Verbs, 


"Ῥήματα, 


. Couler. To flow. ᾿Ῥω, 
ἐρέχω, ῥῥμ. οὐδ. Zrpayyi- 
δω, es, ει, ἐνεργ. Ελλ. Ζακ. 
κελίδω, «Φακκέω καὶ din- 
Φέω. 

Bouillonner, Το bubble up, 
Ἡράξω, χοχλάδω, εως, et 
Ἕλλ, Καχλάξδω καὶ Ila- 
φλαάξω, 

Baigner, Το bathe. «{«ούω, 
εω, ει, 

Arroser, To water, Iori- 
ἕω, εὔ, ει. Ἠρέχω, ὑγραίνωι 


/) ῥαίνω τι pi νιρον D ἅλ.- 
λο τι ῥευστόν. . 

Mouiller, To wet, Πουλ. 
law, us, ἐἰ, Zou «Φιας 
βρέχω, καἰκαδυγραινω. Ἑλλ. 

Augmenter. To increase, 
to augment. «4ὐξάνω, us, δι. 
ἀὐγατῶ, D 4ὐγατίξω. 

Dimiouer, To diminish, 

"Oliyoorsvw, ets, δε. 

Baisser, To decrease. Χα- 
Μηλόνω. Ματαιβαξω, eus, δὲ, 

Déborder, To overflow., 
ἀλημμυρίδω, us, Δε. (5). 


(5) Πλημμίξω, πλημµόνω, πλημμύρω , αλημμυρίξω 


(inonder, déborder), Tous τέσόαρα, τούτου τύπου κατα- 
_ pags ὁ Zouavipas, OÙ τελευταῖοι δύο ἐδησαυρίόὐησαν 
εἰ τὰ Ἕλληνικα λεξικά αὐτοὶ καὶ τὸ πλγμµάω» Ἕλλ. 
Ὁ πρῶτος ἀξίδει νὰ Φησανρισ»ῇ, ἐπειδὴ παράγιται ἀπὸ 
τὸ πλήμμφ ἑλληνικόν; συνώνυμ’ του πλημμύρα (inonda- 
tion), πλρµµίξω, ὧν ἀπὸ τὸ puy τὸ φημίξα. To αλημ- 
How (αλγμμόνω) τῇ, τρίτης σνευχία, εἶναι λεέψανον riv0$ 
διαλέκτου, Ar, 4, σελ, 440. | 

(1) Πορ, στουχεῖον Sspuor, κανστικὀν, ξηρὸν καὶ φω- 
εεινόν. ύλη axÀy, λιπτοτάτη » ῥευστὴ , ὑποκειμένῃ els cys 
Μαρύτητο, τού; νόµον», ἔχουσα ὀννομιν συγκυτρώσιω, καί 


- --- -Ὅὔ- ο . ..- 


( 33 ) 


Inonder, ravager. Toover. Cw, εἰ n. Karepypore 
run, to rarage. ζαταποντί- us, δὲ, 


δ. Le Feu. 8. Fire, 
5, Τὸ Πυρ. (1). 


La chaleur. The heat. Ἡ La lueur, The glimme- 
Cicræ, as. Ziorn, ns, συνών. ring. Ἡ λάμψις, sus. 
Θέρμη. Kai Zeororns, pros, La flamme. The blase. ‘H 
συνών. Θερλιότης, (4). : φλόγα, as. Ἑλλ. φλὸξ, yos. 

La clarté. The light, Ἡ La braise, The burning 
Aauxpôrps, pros, To géy- coals. ᾿4νρακούφυ, ps. x0- 
Jos, ous. ‘H σαφήνεα, ps Boln 5 χοβόλη, ps. Ἑλλ. 
ταφ. __ ««νδρακιὰ, ας. (3). 


τανύσεως ακαριαία, AY} τοῦ φωτὸς καὶ τῇς Φιρµότητος, 
4ἱξ. ᾽«καδ. - 

Πυρ, μὲ συνών. Στιὰ καὶ φωτιὰ, Σ. To Στιὰ εἶναι 
κατ ἀφαέρωεσιν ἀπὸ τὸ Εστία, Ἑλλ, Τὸ δὲ φώτία (πα- 
Ράγωγον της γενικής φωτὸς), τοῦ παρακµάξοντος ἑλληνισ. 
Mob, ὦ, τὸ μαρτυρεῖ καὶ ο εὐαγγελιστὴς (IMapx. ιδ 54) 
ὅχον λέγει περὶ τοῦ Πέτρου, ὅτι "Ην αυγκαθήµενοι μιτὰ 
τῶν ὑπηρετῶν, καὶ Φερμαινόμενος πρὸ τὸ φῶν χουν 
πρὸς τὸ sup. ‘Ar, 4, σελ. 460. 

(2) Ζέστα καὶ Ζέστη, Σ. 4. Τὸ πρῶτόν εἶναι λέψανον 
ῥωρισμοῦὺ. To ἐἐστῃ ἔχινεν ἀπὸ τὸ ὀξύτονον ἐπίθετον 
διστῇ, us καὶ où παλαιοὶ μὲ τῷν µεταβεσιν του τόνου ἐμε- 
τάβαλλαν τὰ ἐπίθετα els οὐσιαστικὰ, καὶ ταῦτα nav sis 
ἐκεῖνα, Τοιούτον εἶναι καὶ πάλαι καὶ σύµερον τὸ συνώνυ- 
nor θέρμη οὐσ. καὶ Θερμι) ἐπίδ. τοιοῦτον ἀκόμῃ els τὴν 
κοινἠν γλῶσόαν τὸ ἐναντίον ψύχρα (ψύχος, ἑλλ.) καὶ 
Ψψυχρ ᾱ, | . 9 4 N | 

Zeororms: ᾿Επειδὴ λέγομεν Sepuôrps ἀπὸ τὸ Sepnuos, 
συγχωρεῖται καὶ τὸ δεστότη,, εὑρισκόμενον καὶ εἰς τὸν ITav- 
σανίαν (κ, 411) ἀπὸ τὸ δεστὸς. «ὐτόβλ. σελ. 154, 156. 

(5) Χόβολη καὶ χοβόλη, εὑρισκόμενον sis τὸν Zomavipar 
καὶ «{ρυκάγκιον us συνώ». τοῦ ἀνθρακούφρ, your τῶν 


( 34 ) 
‘ Des Charbons. Coals. Παρ. La suie. The soot. ‘H κα 
- Bouira, wv. Καρβουνια, µηνία, κἀί καπνία, αι. -Σομ.. 
ων. (4). "EMA. ÆiSdly, Aiyvds, ᾿4σ. 
Une ‘étincelle, A spark. *BoÂos, καὶ ᾿σβόλη (5). 
ZriSa, καὶ ἀσπίδα, as. Z. Les cendres. The ashes. 
ZriySa, 4, Ἑλλ. Ἀπινθδὴρ, ‘H στάκτη, ps. Ἡ ἀχυλία, 


D pos. as, Ἑλλ. Τέφρα, 
La fumée. The smoke. Le fraisil. The cinders. 
Ὅ razvos, où, ; ὙἛ ἀπὸ }ἑωκάρβουνα στάκτη. 
Verbes. : ο Verbs. 
"Ῥήματα, 


Fumer. To smoke. Hax- heat, Ζεσταίνω D Ζεστίνω, 
MES Eÿy Elo 5, su 2 4. (6). 


Chauffer, To warm, or Réchanffer, To warm 


λεπτυδμένων ἀνβράκων, παράγιται ἀπὸ τὸ χόος, ους, Ελλ, 
. (poussière), μὲ µόνην τὴν προσ»ήκην τοῦ δίγαμµα, ὡς 
ὀνομάδουν ἀναλόγως καὶ of l'allos poussier τού, efs κό- 
ay λεπτυσμµένους άνβρακαν. "Ar. 4, de, 685. 

(4) Καρβούνιον n Καῤβωνιον, ὑποκοριστικὸν του Κάρ- 
βων æœxp τὸ ῥωμαϊκὸν. Carbo. Td'érnpar ὅμως καὶ où 
Ῥωμαῖοι ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸν Happw, ὅλεν τὰ Καρφαλέο», 
to καυμένον. “Κάρφάλέα κατακεκαυµένα +. κατάξηρα"” 
λέγει ὁ ᾿ΗἩσύχιοι. Ar. tou. 1, σελ, 204. 

(5) Τὸ πρῶτον axo τὸ Καμιναία, ws τὴν ὀνομάδουν οἱ 
Ἓμβδ. (Εξόδ. ὢ 8), "Τλήρει τας χεῖρας aiSalns καµι- 
ναίαι To δεύτερον ἀπὸ τὸ καπνός, Kaxyia (noir de fu- 
mée), ÆAüroS. σελ. 217. ; | 
_-(6) Tpaps Ζεστάνω, n Ζεότάξω, «ὦς.τὸ διδάάκουν τὰ 
ῥηματικὰ Ζέσταμα καὶ Ζέστασμα, Z, (l’action de chauffer). 

(1) IW,. ὑλη βαρεῖα καὶ ἁπλῆ, ὃν τῶν τεσσάρων στοι. 
χείων τῶν παλαιῶν. In, Ἡ ynivn σφαῖρα. πᾶν τὸ our. 
Φετον ἐκ y9s καὶ VOaros. ᾿Ημεῖς. δὲν Ὕνορίξοµων παρὰ τὸν 


- A 


( 35 ) 


again. -4ναβεσταίνωο 1) ἔα Consumer. To consume: 
ναξεσταίνω, εἰς, Bt Καταλύω, ἆχυδ. Κατελῶ, τὸ 
‘ Brûler. Το burn, Kai, κατρδαπανῶ, ες, εἰ, Ῥλογί- 
us, ει. Καυσαλίξδω (χυδ. Ka- au καὶ µαραινων µεταφ. ἂν" 
ψαλίδω). Ἑλλ, Φρύγω. Ti του 5λίβω περισσα, 


4. La Terre, 4” The Earth, 
4. Ἡ γή. (1). 

‘ Une motte de terre. A  Dusable. Sand.” άμμος ου. 
lump of earth. Βώλοι y95 Du gravier. Gravel. ἱλά- 
(2). ο δια, πληθ. μὲ συνών. «4ιδά- 
. De la poussiére. Dust. Pia, Z. λύοι μικρόε, xali- 
Κρρνιακτὸς, où, μὲ συνών, a, έων. (4). 

Σκόνη, Σ, KHomopros, Ἑλλ. Un caillou. À five Χαλί. 
(3). 0”, 100. Ἠνρόβολος, ου, 


hour την Ρΐνην σφαίρας, τὸ δὲ ἑντὸς αὐτῷ; εἶναι πάντῃ 
άγνωστο» εὖς {μα,. Βυφφων. 

(2) “Βώλαξ, βῶλος γῆς», καὶ "βωλακιον, χωρίον βω- 
do ἔχον᾽. Ἠσύχιοι. To βωλάκιον ὠνομάσθη ἀπὸ τὸν 
παρακµαξοντα «Σατινισμὸν Motarium (οῦεν . το Γἀαλλικὸν 
motte). 4. 4, σελ. 299, 500. 

(5) Κονιορτός, σύνθετον ἀπὸ τὸ Roms καὶ Ὄρω τὸ ἐγεί-' 
pu, σηµαένει, us nai τὸ χυδαϊσ»ὲν Hopriaxrôs, κόνιν κι- 
νουµένην καὶ ἐγεερομένην, To δὲ Ζκόνφ, δρλοῖ καὶ τὸν 
Κονιορτὸν (poussière), καὶ Ἀροσέτ To καταλεπτυσµένον 
διὰ τρέψεω, 1 κοχανίσφως σῶμα (poudre). 

Τοῦ κατὰ µετάδεσιν στοιχείων Μορνιακτὸς ἀπὸ τὸ Ko- 
MLOPTOS 3 Kopriotos καὶ Κορνιατὸς, D Tpoxiÿ τού à εὖς à 
καὶ κροσδήκη του κ συνέβφ ἀπὸ συγχυσιν δύω ὀνοματων 
του χρηστου Honoprôs καὶ του αχρύστου Μονιακτὸς 
(axo τὸ Koms καὶ "Ayu). To Zxôym είναι Royn (μὲ τὴν 
συν/»ὴ προσ»ή/κην του σ), καὶ τούτο δὲν διαφέρει πλήν κα- 
τὰ τὸν τύπον μόνον ἀπο τὸ KHons, Ἑλλ. ἀὐτόδ. σελ. 24% 
. (4) «4ίλαδιε,, οὐσ, οὐδ. μὲ συνών. χοχλάκε, χαλέψι, Z, 


(36 ) 


De la boue. Mud. «4ασπο, 
ps, Πηλὸς, Σ. Ελλ. rndo;, 
καὶ Aauxn, D Adxy. (5). 

Du limon, Slime. -«4άσπῃ 
βρωμερᾶ, as. Ῥόρβορον, vs, 
vos, Ἑλλ. 

Un bourbier, À mire. Bop- 
Bopos, Βουλκότοπο;, ου. 


Une carrière, À quarry. 
ITerpoxonia. AiSorouia,, αι. |) 


Ἓλλ, Aaromia, as, «4ἀτό-- 
Μιον, ου. 


Une pierre. À stone, 11έ- 


ἔρα, as. Aidos, ου, 
Une pierre à feu, A fire- 


stone. Πυροβολόπετρα, μὲ" 


τουρκοβάρβαρον συνών. τσα. 
αμακόπετρα 4. Σ. λέγιται 
καὶ χάλικας, α. Ἑλλ, xa- 
λιξ, κος” πυροβόλο: λος, 
Zouts, “Πνυρῖτε, AiSos, ap 
οὗ πὺρ τὐκτεται’ 'Ησύχ, 

Une pierre de taille. 


And τὸ As Ελλ. (pierre) 


A 


freestone. ΓΠετροκόπηυμα. ««ι- 
Φοτόμημα, aros, 

Une pierre ponce. Α pu- 
micestone. Εισσάρι, ιοὐ Ἔλα- 
φρόπετρα, ας. Εισσάριον δω» 
ρικῶς, ἀντὶ τοῦ Πισσήριον 
ύχοκορ. τοῦ Πίσσηρυ. Ἑλλ. 

Une pierre de touche, À 


| touchstone. Χρυσακόνιον, ου. 


Apvdisps, ου, ἀρσ. Bacaros, 
| «4νδία ÀiSos, Ελλ. 

Une caverne. A carern. 
Στρογλή, ns. «4. ἀπο τὸ τρώ- 
Υλ., Ἑλλ. μὶ τὴν προσθή)» 
LU LA τοῦ σ' “Tpuwylas, rpu- 
χα” λέγει ὁ ᾿Ησύχιοι. 

Une grotte. À grotto. ὤπι). 
λαιο», ου, 

Un απίτο, À den, "Arrpor, 
ου, Ζπήλαιον, ου, 

+ Une tanière. À den, Des- 
ua, ἂν. Φωλιὸς, οὗ. Zrn- 
λαιον ὅπον Φωλεύουν τὰ 


Spia, 
ὑποκορ. . «4αδίον (ώς ἀπὸ. τὰ 


«άν «Δᾳδίον), nai μὲ διπλασιασμὸν τῆς ἀρχικῆς συλλαβῆς 
«ιλάδιον. τοῦ διπλασιασμού ἴχνη σώδονται εἷς τὸν '᾿Ηου- 


nor * 
. παβαποταµίους ψήφου,. 


“Aa * Ados λέγονσι τάς xapaSaladdious καὶ 


Τὸ Χοχλάκι αἶναὶ χοχλάκιονη ὑποκορ. τοῦ Κόχλαξ, 
Ἕλλ, ὧ; τὸ χαλίκιον τοῦ χάλιξ, Ἑλλ. 
(5) 4άπη προς τοῖς ἆλλους σημαίνει καὶ τὸν βόρβορονι 


D τὴν κοινότερον «4άσπην, 


αλλ’ ἴσων σώδεται, λέγει ὁ 


K. (Ar. 4, σελ, 725), els του, σημερινού; «4άκωνας καὶ 
M , Ame» ὄνομα «4άμπη, aœvri τοῦ «4άδπηι Επειδή, 


n φεροµένη ἐξῆ; μαρτυρία δὲν lopalSy γραφικῶ, 


La 


5) 


Une plaine. À plain. 1σο- 
πίδιο», ον. «4. ᾿Ίσομαδα, αι, 
Z. ᾿Ισόπειδον, Ελλ. 

Une vallée. À valley. Kos- 
λάδα, as. «4αγκάδι, ιου. Ἔοι- 
λὰς, ἀδος, nai ᾿4γκος, ου», 
Ἑλλ, 

Un coteau. A hill. J7Aa- 
γι, τοῦ. Βουνόπλαγο», ου. ὁ 
Ματήφοροι του ν λόφον. Ἕλλ, 
τὸ Ελέτος, ους, καί κλιτύς, 


LA 


Une colline. A hill. «4ὸ- 
pos. Γεώλοφος, ου. Bouros, 
où, ὕψωμα γή». (6). 

Une montagne. A moun- 
fain. "Opos, ου», τὸ. 

Le hant, le sommet. The 
top, the summit. Ἡ "Æxpa, 
α:, καὶ "xp, ps. Η κορυ- 
φἠ, D$, καὶ καξὰ συγκοπῦν, 
κορφή. 

Le pied, le bas. The foot, 
e bottom. ‘O xaros, ου. 


Ἡ ῥίξα, as, οἱ xpoxoëes του 
ὅρου», 

La pente, The declinity. 
‘O κατήφορος, ου, Τὸ «li. 
του, ου 

Un rocher. A rock. Bpa- 
Xof, ov, “πότομοι πέτρα, as, 
‘EX. 


Un rocher escarpé. Α steep 
rock. Bpäxos κρηµνώδυ», ον», 

La cime d’un rocher. The 
top of a rock. ‘H xopuyz 
του Βράχον. 

Un précipice. A precipice. 
Kpyuvos, οὐ. Βάραθρο», ον. 
Ἕλλ. 


Une butte. À rising ground. 
«4οφίδιον, ου. Mixpor γῆς 
ἑκαναστημα, aros. 

Un banc de sable. À sand 
bank, Æipn. ps. Zupos ἆμ- 
mov κινητὸς ts Θαλάσσης, 

7 ψευδοσκόπελος, ον. Ἓλλ. 
Σύρτις, swf (η). 


ευπογραφικῶς, ὁ δυσευχἑστατου _poreus τοῦ Ἡαπο- 
δίσερια, συρόµενος κατὰ γῆς εἰς τὴν «4άσπην (fange), 
ὀφώναδε: “Myps λερώνετε, βρὲ παιδιά. αηγαίνετε va ϱή- 
ξετι «{άμπην εἰς τὴν πόρταν τὴς ἐκκλησία” πόρταν τὴν 
ἐκκλησίαι λέγων εὖν αύλην του vaov, ὅπον ἔπεσε σκοτω» 
Seis ὁ Καποδίστριας, "16. Γεν. Encycloped. tom, 52, De- 
cemb. 1831; pag. 764. 

(6) Βουνὸν, οὐδετέρως, ὀνομάδεται σήµερον, τὸ ἀπὸ τοὺς 
παλαιούς ὀνομαξόμενον Ὄροι {( [montagne). “Ο δὲ Bouros 
ἀρσινικῶ, ἐσήμαινεν ὕψωμα 795, λόφον, γεώλοφον (οοῖ- 
Eine). "H διαφορα τήν σημαδίαι ἐφυλάχ»η ἔπεια καὶ ἀπὸ 
tous Ἓλληνας καὶ τού, EMpnords > « φαίνεται συχνά 


( 38 ) 


Un écueil. À shelf. ὤκα. * Un promontojre. A pro- 


mos, ου. 

Une 19. An island, Νη- 
dos, ου. 

Une presqu'ile. A, penin- 
sula, Xepooynoos, ου. 

Un cap. À cape, 4κρω- 
τύριο», ου. 

. Une pointe, À point.” Axpa, 
ar. ᾽4κτη, Ds 


Ferbes. 


montory. "Ακρωτήρεον, ου. 
ΓΣ λῶσσα 1] εἰ, τὴν «λάλασ- 
σαν, 

Un ïisthme. An isthmus, 
’IoSuos, où. Ἔτενὸν yns µε- 
ταξὺ δύω 9ὰἀὰλασσῶν. 

La côte. The sea - coast, 
'Ὁ «ἰγιαλὸς, οὗ" τὸ rapa- 
Φαλάσσιο», ου. 


Verbs. / 


Ῥήματα, 


. S'étendre, Το spread, to 
extend itself. ᾿Εξαπλόνομαε, 
ἀνοίγομαι, σαι, etat, 


Se rétrécir; Το grow nar- 
rower. Ζαρόνομαι, Συστέλ- 
λομαι, στενεύοµαι, εσαι, era. 


Tourner. To turn. Γουρί- 
de ets, ει. - 


Étre immobile. To be im- 
moveable, ᾽4κινητῶ, εἲς, s6îe 
Porter, To carry. ‘épu, ets, 
ε,. Baord, as, à. Hop, 
δὲ, El. 

Soutenir, To support, to 
sustain, ποστρρίξω. eus, ει” 
ἀντιλαμβάνομαι, Ῥγουν να. 
σηκόνω τὸ- κινδυνεὺον να πέ. 


εἰς τοὺ, Εβδομήκοντα, τοὺς, ὁποίου» ἀκολουθῶν καὶ ὁ 
Ευαγγελιστή: («άουκ. Υ» 5) εἶπε, "Παν pos και βουνοί 
Σαπεινωθήσεται) διακρένων τὸν βουνὸν ἀπό τὸ "Opos. Ab 
ει δὲ καὶ ὁ ᾿Ετυμολόγου (σελ. 208), βουνοὶ δὲ sidi où 
dpyloi καὶ ὀρώδευ καὶ «Ψεώλοφὸι τόποι. {Παρόμοια ὁ 
᾿4ισχνλο; (ner. 289) “LT'av Bourr” εἶπεν, όχι, κυρέώ, τὴν 
ὀρεινήν γή», ἆλλα τὴν διακοπτοµένην eis λόφους (plaine 
entrecoupée de colline). "AT. Trou. 4, σελ. 59, 60. 

(1) Meriwpor, φαινόμενον, τὸ ὁποῖον σχωµατίδεται καὶ 
ἐμφανίξιται εἰς τὸν ἀέρα, 1αν. 0 τι ἐμφανίδεται κανόνι 
Fxraxroy καὶ παράδοξο» els τὸν οὐρανὸν, εἰς τὸν ἀέραι par 
νόµενον. λέγεται, (-ᾱ. 4καδ.) 

Mériwpa, λέγει ὁ BaBwpivos, ὑψρλά καὶ οὐράνια, 47- 
λον ὅτι ἐννοεῖ πάντα τὰ ὑπὲρ γῆν ὄντα, ὁποῖα εἶναι ὁ 


+ 


| σος 9) 


cp, καὶ µεταφ. βοηθώ. μὲ 


ὁκοιονδήτινα τρόπον. 
S'ouvrir. To open. ᾿4νοί 
geHae, 480, ετάν. 


Des Metéoret. 


Prodnire. To produce. T'éy- 


| νῶ, εν ἆ, ‘Pipe, SU, dt, 


Bapropopu, sis, si, 


« 


“Of Meteors. ΄ 


Περὶ ΠΗετεωρων. (1). 


L' atmosphère. The at- 
mosphere. ‘AZ ἀτμοσφαίρα, 
as, (2). 

Le chaud. The heat, ‘H 
ξέστη, DS, οὐσιαστ. 

La chalenr. The heat, Ἡ 
διστότης, Sepuôtns, pros, τὸ 
‘Kavua, ατος, 

Le froid. The cold. ‘H 
ψνχρα, αι” τὸ κρύος, οὐ). 
"EX, τὸ Yüyos, eus, 

Le frais. The cool. 
τφυχος, ον. 
a. 


Ὅ κα: 
Ἡ ὃδροσιᾶ, 


Le sec. The dryness. To 
Enpôr, οὗ, οὗσιαστ. 

* La sécheresse. Τ]ο dronght. - 
Ἡ ξηρασία, αν, Ἡ ἄναβρο- 
χιᾶ, ἂν. Ἑλλ. άνομβρία, as. 

L'huniide. The humidity, 
dampness. To ὑγρόν, où, 
οὗσιασε, 

L'humidité. The humidity, 
dampuess. ‘H dypacia, ας, 

Un phénomène. A pheuo- 
menon, («Ῥαινόμενον, ου. 

Une comète, A comet. Ho- 


κήτρς ου, 6. 


Οὐρανός , 5 "ATuoSpaipa ; καὶ όλα ra ἐν αὐτοῦ, Φαινόμε. 
ra, οἷον "εφέλαι, ᾿ἀστραπαὶ, x, 7. À, παθὠι καὶ ὁ "Ἠλιος 
ÿ Zehÿvn καὶ xavres où ‘Aorépes καὶ oi Πλανῆται. 
τέωρος, ὁ κουφο; καὶ οὗ ύψος «ἱρόμενος, à καθ Ἡσύχιο», 
ὁ κενὸς καὶ ὁ κοῦφος. μεταφ. δὲ, ὅ ὑψηλόφρων καὶ πε. 
ρήφανος. 1Μετεωρέδω δὲ, τὸ ἆνω ὡδῶ, ἑπαιρω, κουφίξω. 
ὑψῶ, En τοῦ ἀέρω (καὶ ἀείρω | πλεονασμῶ τοῦ ἕ) τροπῇΏ 
του à els ὅ καὶ ὑπερδέσει τοῦ & ἑόρω, καὶ ἐκτᾶδει τοῦ δ 
ds ὦ ἑωρῶ, καὲ μετεώρῶ, µετεωρίξω, µετέωρο». 

(2) ᾿τμοσφαῖρα, 
αερικυκλόνει τὴν γῆν. Ὄγκο; ἐλαφροῦ ῥευστου περικυκλοῦ». 
τος TOUS πλανήτα». ᾽Ατμοσφαῖρα δὲ τινὸ, σώματος, αἱ πε» 
βικνκλοῦσαι αὐτὸ ἀποφοραὶ, ᾖγονν. Μόρια λεπτότατα τὰ 
ὁποῖα ἐξατμέδει, (4. * Ana, 

(5) Kouÿrns, acrnp ἐκ τῇ; ρύσεε τῶν. Πλανγτῶν, 


Die . 


᾿Ογκοι » συναθροισµὸ, 4έροι, ὅστι ” 


= 


(4) 


La queue, The tail, ‘H 
oùpa, ᾱ-, 

Le barbe. The beard. To 
γίνειον, ου. 

La cherclure. The beams. 
Ἡ κόμη, ns, αἱ aœnrives τοῦ 
Κομήτου. 


Les vapeurs. The vapours. 


«Οἱ ἀγχνοὶ. 


OÙ ἀτμοὶ, ὤν. 
Ελλ ᾿4τμοὶ, ᾽άτμίδεις καὶ 
᾿4χναι, 


Les exhalafsons. The ex- 
halations. 4 ἀναθυμιάσει, 
εων, Καὶ axroi, ὤ», 


Un nuage, une nnée, ou 


nue. À cloud; To ourrepor, . 


ov. Ἑλλ. τὸ vipos, συ. Ἡ 
νεφέλη, ns. 

Le brouillard, The fog, 
or mist, ‘H καταχνια, @s, 
Z. Καταχνία, as, 4, Ελλ. 
"OnixAn, »s 
_ La pluie, The rain. ‘H 


βροχή, DS. 
_ La rosée, The dev. Ἡ 


δροσιἁ, at. Ελλ. ν) δρόσος, 
ου. 

La gelée. The frost Fo 
πάγοι, ου,» οὐδετ, 5. Ἕλλ. 
παγετὸι D παγου, "ape. (4). 

Une gelée blanche, Α white 
frost, or hoar frost.  Taxvmp, 
»t* παγωτή. πρωϊνή, DS. | 

Le verglas. Glazed frost. 
Ἡ παγωτν ψιχάλα, as, Ελλ. 
πεπηγυῖα Ψεκαι, D παγετω- 
Ôns πἀχνη. 

Le ἀέρε]. The εναν. To 
ξεπάγωµα, aros, 

La glace. The ice. ‘"O κρυ- 
ὄταλλος, 'Ο πάγοι, ου, 

La neige, The snow. To 
χιόνι, ιοῦ. 

La gréle. The hail. To 
χαλαδι, τοῦ. 

Le grésil. Small haïll. Το 
λεπτὸν D puxpor χαλάει. 

Un éclair. A flash of light- 
ning. "Aerpaxy, ns. ΄ 

Le tonnerre, The. thunder. 
Ἡ Bporry, ns. 


σῶμα οὐράνιον, ἕκτακτον, φωτεινὸν ἐξ ἀντανακλασιώς, πε. 
Ριχράφον περὶ τὸν "Ἠλιον ἕλλειψιν πολλά μµακρυσμένον 
. καὶ ἴκκεντρο», καὶ φαινόμινον els μακρὰ διαστήματα μὲ 
Φειραν τινα φωτό, pris ὀνομάδεται oÙpa, γένειον͵ ᾗ κὀμη. 
Οἱ Κομῆται, λέγει 5° Βυφφῶν, Περιτρέχουσι τὸ ἡλιακὰν 
σύστημα καθ ῥλα τὰ εἴδη τῶν διευθύνσεων, «4. ᾿4καδ. 

(4) Εἰς τοὺς Εβδ. εὑρίσκεται καὶ © οὐδέτερος σχυµα- 
τισµὀς (Ναούμ, y', 17), ' Ἑν nuipa πάγου Μὲ διάφορον 
όμω, γραφήν πάγον, | 
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Un coup de tonnerre. un 
éclat de tonnerre. Α thun- 
der clap, or clap of thunder, 
Kporos βροντν:. 

Le onu la foudre. À thun- 
der bolt. ᾿4στροπελέκε, εοὺ. 
Ἑλλ. Kipavros, ον. 


L'arc- en- ciel, The rais- 
bow. To τόξον, ᾗ τὸ oùpa- 
νιον τόξον, ον. Ἡ Ἶρα, 001, 
Ἓλλ. (5). ? 

Un tremblement de terre, 
An carthquake, Zaugyes, οὐ. 


Verbs. 


‘Pypara. 


Évaporer. To eraporate. 
Εξατμίδω,, οἱ, ει. 8 erapo- 
rer, ἐξατμέζομαι, μαΐίνω, 
Ελλ. ᾿Εκθυμαίνω, 

Εχλαίσς, To exhale. ' 4 χνί- 
δω, εἰς, «. s'exhaler, ᾿4πα- 
χνίδω, παύω νἁ ἀναφέρω 
ἀχνούς, ξεθυµαίνω. 

Paraître. To appear. Pai- 

νοµαι, οσαε, εται, 

Disparaître, To disappear. 
Ttropas ἆφαντοι. ᾿4φανίξδο- 
Μαι, 


(5) ᾿Ἑλέγετο "pis καὶ "Ip καὶ Εἴρη. 
De. τὸ καλούμενον τόξον” 
ὄφλαδῳ τοῦ γνωστου πολεμικοῦ βέλου»;. 


χιο 


Ε]εανοῖτ. To rain, Βρέχει ᾿ 
pou. ἀπρόσ. ώς nai τὸ 
παλαιὀν, Yu, (6). 

Geler, To freeze. Ilayo 
vu, pou. àxpos, (il A 
il a gelé, ἐκάγωσε, 

Faire du verglas. To be 


a glazed frost, IJayrièu, 


Degeler. To thaw. Æiza- 


Joss. 


Neiger. To : snow.  Xso- 
mes. 


"OSer © "Hov. 
ἆκο perapopas 
σ Zonavipas 


ua τῶν ἄλλων συνωνύμων , την δίδει καὶ ὄνομα Περα- 
αιλήνηῳ (ἐκ διορ». . Κοραῦ, ἀντὶ τοῦ Πυαρασελήνη), yyour 
Πέρα: 5 τόξον της σελήνης, διότι δύο εἴδη Ἔριδου λέγον- 
σαι, 5) τρεις ÿ το τόξον τς ου Ἡλίου. καὶ 1} σκανιώτερον 
vomir κατὰ τον ανσίληνον Ἶρις D τόξον τῇ, σελήνη», 
τὖν ὁποίαν δὲ µόνον ἴδεν ὁ ᾿ρισεοτέλης els πεντ/κοντα 
ἰτῶν διάστηµα. { 4ριστοτέλ, ΙΜετιωρολογ. 111, 1, σελ. 
101). 'τ. 4, σελ. 265. 

(6) Η λέξι βρέχει, ἀντὶ τοῦ vu, δὲν εἶναι a ἀλλότριον 


, To lighten. ᾿4στράατει, noi 


( 4) » 
Rarager, Τό ravage. HÆa- 
ταρυµάξδω», us, tu Harepy- 
µόνως εἰς, 6ε, 
Détruire. Το destroy. Ha. 
ταχαλῶ, gs, ᾷ. Ἑλλ. κα. 
γαστρέφω. Ξ 


: Gréler, Tohail. Χαλαξᾳ. 


Απρ. Πίπτει χαλαδι. 
Éclairer. Faire des éclairs, 


CrPanTE, ἆπροσ, 
Tonuer. Τό thunder. 


οντα 
Pétrifer, To petrify. Île- 
rporw > Si, ες, 


Du Temps. 


Ruiner. To ραπ. "4rærpé. 
πω, ἀφανίξω, 85, ss, χαλῶ, 


δε, ᾷ. . _ 
Of Time, 


Περὶ τοῦ καιρού (1). 


Le jour. The day. ‘H 


μέρα, αν, 

La journée. The day. ‘H 
μέρα όλη ἀπὸ τὸ ἐξημέρω» 
ὧα/ζως τὸ βραδι, 

La pointe du jour. The 
break of day. ‘H χαραγὴ » 
Ds" τὰ Xapanaræ, τὰ Eyps- 
puuara, ων. il fait jour 


D il est jour, ἑξημέρωσε, 
rai συνών ᾿ ἐφώτισε, 

1ν aurore. Aurora, "H αυ- 
79 . D. 

L'aube du jour, ou la nais- 
sance du jour, The dawn, 
To Epuipoua, ἑξημέρωμα , 
aros. 


Le lever du soleil, Sun. 


τῇ, Ἕλληνικῆε γλὠσσνε, à ἂν καὶ ὁ Ῥρύνιχου (σελ. 146) κα- 
τακρίνρ τὸν κωμικὸν Τγλεκλείδυ», ὅτι τὴν ἐμεταχειρίσθρ.. 
ΗἨτο κοιν ais όλον τὸν κοινὸν λαὸν τῶν ᾽άδηνῶν, καὲ 
πιδανὸν ότι καὶ ais αὐτὰς τῶν λογίων ἀνδρῶν. τας οἶκια- 
κάν ὁμιλίας. Ἔπιειτα τὴν ἐμεταχειρίσθησαν καὶ Jpapovres. 
Eis τοὺ, ‘EPS. καὶ els τὴν Ν. «ια», «ÿpioneran συχνα. 
* AuroS. σελ, 64. 

(1) Καιρό, καταχρηστικῶ, καὶ συχνα Μιταχειριξόµενον 
«ὃς συνώνυµον του χρόνο,. '“"Ἐκεῖνον τὀν καιρον ἐλλειπτε, 
καὶ κατ ἐκεῖμον τὸν καιρό». Ἐν τῷ καιρῷ kr” ppa- 
ous συνήθεις eis vous Ἔβδ. καί us tv, Ν. 4. Οἱ παλαιοὲ 
ἔλιγα», “rar ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ᾽ (φρύνιχ. σελ. 122), Ar. 

11, σελ. 164, καὶ 4, σελ. 200. 
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rise. Ἡ avaroln, ms° τὸ 
ἔβγαλμα τοῦ 2)λίου, 

Le matin. The morning. 
7ο ταχύ » dos , οὗσιαστ" τὸ 
πρωνὸν, Ἑλληνιστὶ πρωϊνόν, 
Κωςὴ s 7 "Hus. τὸ πουρνὀ», =, 
κατά Μετάδεσιν στοιχείων 
ἀντὶ τοῦ προυνὸ». 

La matinée. The forenoon. 
Ἡ rain, ns 

Midi. Noon, or twelre 
o'clock. Πάεσηυμέριτου. Ἑλλ. 
µεσηµμβρία, αγ. ' 

Le, coucher du soleil, 
Sunset, Ε δύσι του Ἡ- 
λίον. Te µβασδίλυµα τοῦ 
Ἡλίου. - 

Lesoir. Evening. Ἑσπέρα, 
os. καὶ βραδυ, vou: ce soir, 
axés (2)- 

La soirée. Ἡ 


6, Evening. 
βραδιν), Ds. 


La nuit. Night 'Ἡ νύκτα, 
‘æ. nuit eclaire et sereine, 
ὉΟλόφεγγος vunra, ἐξάστι- 
pos ὄφλαδι). καὶ χωρύ σύν. 
νιφα. 

Minuit. Midsight, or twel- 
ve o'clock at night. JHsoa- 
νυκτα , ων. 

Un jour de fête. A ho- 
lyday, or festival. "Eopry,ns 
ZxoAr, 0. 

Un jour ouvrable. À work- 
day. Καδημερινη ν 06. 


Aujour'dhui, To-day. Z5- 
µερο», 
Hier. Yesterday. ᾿Εχδὺ 


καὶ χ9ὲς Hier au soir. 'Eyès 
καὶ ᾿Οψὲς, Σ. (3): 
Avant-hier, The day be- 
fore yesterday. ITpoxSis. 
Demain. To-morrow. aÿ- 
pioy* ταχνᾶ, Exipp. μὲ συ- 


νων αὗριον ο 


(2) Το "Ecxipa, SiwSsror (Ἔω xipas), σώδει τὴν ὃ 


κοίαν ais καὶ sis τοὺς παλαιοὺς σηµασίαν (soir), Καλὴν 
ἑσχέραν λέγοµεν (χυδ. καλησπέρα 2.) Χαιρετίᾶοντε vas 
τὸν ἆλλον» εὖ καιρον ἑσπέρας, ὧν, ἐξ lyavréæs, xaÂnr mui- 
βαν (χυδ. καλημέρα) ὅτε συναπαντωµεὂα D surepxoueŸa 
τὸ πρωῖΐ. Hal ἑσκέραν | ἀναφωνοῦν καὶ οἱ συμπαράντει 
ποὺ τὴν «par or: φέρεται φῶν els αὐτούς, ὧν ἕλιγαν οἳ 
σαλαιοὶ “ps ἀγαβθόν!" κατὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ Οὐάῤῥω- 
: Graeci quoque, enum lumen adfertur, solent dise 

ρῶ, ayaSor (varr. de ling. latin. Πδτ. V. pag. 46). 

αὐτόδ. σελ. 139. 

6) To δια του © φανερόνει τὴν ᾿γίνεσίν του ἀπὸ τὸ 
+ Οψὲ, τὸ ὁποῖον ἴσως οἱ Aiodaïs 5 D Awpuis ἐπρόφεραν 


# 


( 4) - 


Aprés - demain. The day. 


after to- morrow, IMSav. 
ον, . 
Le lendemain. The next 


day. Tyv ἐπαύριο», τὴν ἆλ- 
Apr γὶµέραν, 

Une heure. An hour. Wia 
ώρα, as, 

Une demi-heure, Half an 
hour. µισ ώρα. 

Une heure et demie. An 
bour and a half, Πιάμισρ 
œ 


4 


Un quart d'heure. A quar- 
ter of.an hour. To τέταρ» 
«ον τῆς ώρα;, 

Une minute. A minute."Er 
λιπτὸν, οὗ. 

Une ‘semaine. À week. 
Ἑβδομάδα, αι." ‘Efôonas, 
ἀδοι, Ἑλλ, 

Un mois. A month, Γή - 
var, νὸ,' ὁ Ιὴν, vos, Ἑλλ. 

Un quartier. À quarter of 
a year. Téraproy roù xpo- 
vou, Τριμηνία, as. 

Un an. A year, "Eros, ους 
KPOros, ou (4). 


Une annce. Α year. Xpo- 
διὰ, αν. Cette année... "Epé- 
τος, ἐπίῤ' τοῦτο το Eros, Ty- 
το, ‘EAA De cette année, 
"Egerivos παρἀγωγού êxeS. 
ἀπὸ τὸ dpiros. ‘EAX τν 
τινοῦ, 

L'année bissextile, The 
leap -year. Ὁ δίσικτοι χρό- 
vos. Τὸ ἐμβολιμαῖον Eros, 
ous, Ελλ. (5). 4 

Un siècle. An age, or a 
century. ’Aidvas, ὤνου (0). 
ἀπὸ τν ᾽άιτιατικὴν πλη». 
τοῦ ιών, 


Le commencement, The. 
beginning. ‘H px, δε, Dès 
le commencement , "Axap- 
XD$e 
* Le milieu. The middle, 
To µέσο», ου. “H pion, ns. 

La fin, The end. Τὸ ré. 
λοι, ous, ZuvuSicerar κάὲ 
τέρµινο, ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸν 
termine (terme, Γ αλλ.) καὶ 
τοῦτο ἀπὸ, τὸ ἑλληνικὸν 
τέρμα. 


Ἐψὲ, us ἔλεγαν καὶ Εύσα, ét τοῦ οὖσα., καὶ Τιὸ ἀντὶ 


τον Του. 


‘H προσθήκη τοῦ σ, εἶναι χυδαϊσμός, us λί- 


χουν καὶ Έστε, avti τοῦ Τότε, καὶ Ποτὲ,, ἀντὲ του. 1ο. 
té. τὸ κολοβόνουν ἀκόμη τινὲς els τὸ ψὲ, κατὰ τὸ συνών, 


Εχδὲς καὶ χδέ. 


"At. 4, σελ. 151, 152. 


(4) Xpôvos, ἀντὶ τοῦ "Ern, εἶναι κατάχρησι τοῦ παρα» 


κμαδοντοί ἑλληνιάμου . 


Ἔλαβεν ἴᾶωσ ἀφορμὴν ἀπὸ Λα- 


λαιῶν φράσιῳ ἀμφιβόλον,, nyour τοιαύται, ὅπου 1) Xpy- 
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Les jours de la semaine, 


The days of the où. - 


Ai ἡμέραι τῆς Ἑβδομάδοι. | - 


Dimanche. Sunday. Kv- 


praxr, ms. "Hduos, ου. 


Lundi, Monday. devripa, 


as, Σελήνη, ms. 


Mardi, Tuesday. Τρέτρ, 


DS APS, εω,. 


Mercredi, Wednesday. Τι- 


τραδ», ps. Ἑρμῆς, où, 
Les mois de l'année, 


᾿ Jeudi. Thursday, Πέματν, 
DS. «Ζεὺς, διός, | 

Vendredi, Friday. Πα. 
padxeun, ns. ‘Appobirn, ns. 


Samedi. Saturday. Zas- 


Baror, ου, Kpôvos, ov, 


The montks of the year. 


Où nyve τοῦ "χρόνου, 


Janvier. January. ‘Iavov. 
Gpios, ου, 


Février, February. %e- 
βρουαριος, ου. 
Mars. March. Maprios, ου. 


Avril. April. "Æxpluos, ov, 

Mai, May. Maios, ου, 

Juin. June, ᾿Ιούνιος, ον. 
θιεριστὴς, οὗ, Σ. 6 δὲ Aov- 
κάγκ' θεριστὴν λέγει τὸν [ού. 


ον - 


Juillet. July. ᾿Τούλιος, ου. 

Août, August. 4ύγονστος, 
ου. - 

Septembre. September. 
Σεπτέμβριος, ου. - 

Octobre. October, ’Oxruw- 
Bpios, ου. 

Novembre. November, 
Νοέµβριος, ου. 

Décembre, December, 4s- 
κέµβριος, ου (1), 


6µ {ου "Eros 5 χρόνοι ἐγίνιτο σχεδὸν ἁδιάφοροι, Του- 
αύτη εἶναι τοῦ ᾿4ριστοφάνου, (Ἐκκλ. 637), 





πατέρά! γὰρ axavraÿ 


τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν εἶναι τοῖσε χρόνοισι νομιοῦσιν. 
τοιοῦτον ἔτι καὶ τοῦ Εὐαγγελιστοῦ («{ουκ. κ. ϱ) τὸ “Ans. 
ὄήμησε χρόνους Ἱκανούς', "Ar, 1, σελ, 337. 

(5) Aicenros χρόνοι λέγεται, καθ ὃν συµπίατει D de 
σίκεγ ἦγουν ἐμβόλιμοι ἡμέρα, προστιθεµένη «εἰς τὸν φι- 
βρονάριον µῆνα sis καθὲν τέταρτον Eros, «4εξ, ᾿4καδ, 


(1) Οἱ «Φηναῖοι ἠρχιξαν τὸ ἔτοι ὄχι ἀπὸ τὸν ᾿Ιανουά- 


\ 
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Les ‘Saisons de l'année. 
Ai ὧραι À 
Le printemps. The spring, 
Ἡ αἄνοιξά, εως, τὸ ἔαρ, Οἱ. 
“L'été, The summer, Τὸ 
καλοκαέρε, 100, To Sipos, 
ους, 
1/απίοπιπθ, The autumn, 
Το gSeroxwpor, ov. 


Joyrs remarquables dans 
l'année, : 


να # 


Le jour de l'an New- 
years day, To véoy Eros. 
‘“H äpryixpona, as, .Tov 
ayiou Baëisiov: 

Le jour des Rois. Twelfth- 


The Seasons of the Year. 


οἱ καιροὶ του "Eros, ” 


_ L'hiver. The winter. ‘© 
χειμῶνας, α, ‘O xuuws, 
Gros, «λέγεται καὶ χειμος», 
ἀλλ εἰς µόνην τὴν airiare- 
κὴν, ὧν ais ταύτην τὴν φρά- 
σιν “χειμὸν καὶ καλοκαέρι, 


Remarkable days in the 
year. 


κ. 


Ἡμέραι ἐπίσημοι τοῦ χρόνου. 
‘day. Τὰ Θεοφάνεα, Τα φῶ- 


τα, ων' }ὶ ἑορτὴ τοῦ βαατί- 


σµατο; τοῦ Χριστοῦ. (1) 


La chandeleur. Οππά[ο- 
mas. Η ὑπαπαντὴ, 95. 


prior, καθως ἡμεῖ, ἀλλ ἀπὸ τὴν Φερινήν rporÿs τοῦ 
Ἠλίαυ, τὸ ὁχοῖον συμβαίνει περί που τὰ µέσα τοῦ ᾿ζον-- 
Μου ώστε συμπίπτει ὁ παῤ αὐτοῖι πρῶτοι μὴν ὁ Ἑκατομι- 
βαιὼν' μὲ τὸν παῤ ἡμῖν ᾿Ιούνιον καὶ ᾿Ιούλιον, ἐξ nuuceias 
ἑκάτερον,.. To αὐτὸ ἀκολουβεῖ καὶ els τοὺς ἆλλουν ἐφεξῆς. 


1δ. 4εξ. Σκαπ. 


'Εκατομβαιών, Ιούνιος. ΠΠοσειδεώ»ν, «{εκέμβριοςς . 
{Μεταγειτνιών. Ιούλιο». Γαμιλιών. Ιανουάριο». 
Βοηδρομιων. Ἅ«ὔγουστα, ᾿Ελαφηβολιών, Φιβρομάριος. 
Παιμακτηριών. Σεπτέμβρίουν Πήουνιχιώ», Maprios. 
Πυανεψιών. Οκτώβριο, Oxpypluiv,  ‘Arpilos, 
"AvSsaimpiuwr, ἸΝοέμβριο. «κιροφοριών,. IMaios. 


(1) Pôra, λέγουσι τινὲ, wvouaoSn }ὶ ioprn δια τὸν 
φωτισμὸν, ἦγουν βαπτισμὸν τοῦ ἀλγφθινου φωτος τοῦ Χρι- 
στοῦ. "δε Suicer. Thesaur, ecclesiast, tom. 14, p. 1487. 


LL 
. 


\ Ι 
ον 


(17) 


Le carnaval. ‘H ἀποκρειὰ, 
as. Ἡ ἀποκρέως, w, 

Le carême. Lent, Ἡ σα- 
ῥακοστή , . Ds. 

L'annonciation, ‘O εὐαγ- 
γελισµο;, ου. 

Le dimanche des rame- 
aux. Palm - Sunday. Ἡ κυ. 
prann τῶν βαίων. Ἡ βαϊοφό- 
pos» ου. 

Le jeudi-saint on absolu. 
Ἡ µεγάλη πέµατη. 

Le vendredi saint. Good- 
Friday. ‘H µεγάλη απαρα- 
Oxkeun ; DS. | 

Le pâque. Easter. To 
πάγχα, Ilascyalia, Aauxpa 
καὶ Aauxpn, Σ. 4. (2). 

Le lundi de Pâque. KEa- 


ster-Monday. ‘H δευτέρα τοῦ 
Πάσχα, 7) τῇ, διακαινησί- 
µου. 

Le dimanche de la quasi. 
modo, Τό "Avrixaoya, 4. 
Ta ‘Arrilauxpa, οὐδ. πληθ, . 
Z. Ἡ πρώτη κυριακὴ μετὰ 
τὴν κυριακ)}ν τοῦ πάσχα, 
Ἡ κυριακ/ τοῦ Θωμᾶ. 

L'ascension. Η ἀνάληψφις, 
eu, 

La Pentecôte, Whitsun- 
tide. ‘H πεντηκοστὴ , 55. 

La toussaint. ‘H iopry 
τῶν ἁγίων πάντων». 


Le jour des morts. Ἡ 
Dhipa τῶν ψυχῶν. 
La Saint-Jean. Midsum- 


wsr. Τού ἁγίου Ἰωάννου, 


(2) Où 1 Ῥαικορωμαῖοι «τὴν ὠνόμαδαν πασχαλιον ἡμέ- 


Par, καὶ ἁπλῶ, πασχαλίαν. 


To πασχαλία παράγεται 
ἀπὸ τὸ πάσχα, λέξιν ἀπὸ τὸ Ἑβραϊκὸν πεσὰχ, σημαῖνον ' 
4ιάβασιν, καὶ τρωπικῶς. τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν πάσχα, διότι τὸ 
ἑώρταξδαν εἰς ἀναμνησιν τῇεφυλακῃ; τῶν ᾿Ιδίων τέκνων οτε 
ὁ πατάξας ἄγγελος τὰ πρωτότοκα τῶν «ἰγυπτίων, «4ιέβαινε 
τα, olnias τῶν Εβραίων σηµειωµένας μὲ του πασχαλίου 
ἁρνίου τὸ αἷμα, ἀφίνων (Ἔξόδ. 18, 7 — 27) τὰ τέκνα 
των σῶα. 

"Axô τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν πάσχα pas ἔμειρε τὸ ἁρνίον. Όλοι 
σχεδὀν τὸ ἀγοραδουν καὶ σφάξδοντε τὸ εὐωχοῦνται τὴν 
Aauxpäv. ἆλλ᾽ ἀντὶ ν᾿ ἀλείφωσι τὰς θύρας μὲ τὸ αἷμα 
τοῦ ἁρνίου Bapour φυτικὸν χρώμα κόκκινον αὐγὰ, καὶ 
τὰ τρώγουν ἑψημένα, Οἱ τοῦρκοι ὀνομάξουν τῶν χριστια» 
νῶν τὸ πάσχα Κιξιλχιουμουρτὰ, τὸ ὁποῖον κατὰ λέξιν 
σηµαίνει, ᾿Η ἀοκκίνανγου, "Ar. 4, δελ. 404. 


ÈS 
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Les jours canicalaires. The 
Dog-days. Ta κυνικὰ καύ- 
µατα, ὧν. (2). 

La Saint-Michel. Michael. 
mas. Tov ἁγίου ΠΜιχαήλ. 

La présentation de la vi- 


orge. Ta εἰσόδια, ὧν, 


La veille. 'Ἡ παραμονή, ns. 
Noël. Christmas. Τά χρι- 
Du genre humain. 


drouyerra, 0, Natvité, 


‘5 γέννα τού χριστου. 


Les vacances. The Holy- 
days. Ai διακοχαὲ, Gr. À 
σχόλαε, dv. 

La moisson, Ο - Sepi. 
ouos, où. 

La vendange, 'Ο τρύγο!, 
ου. To rpuyos, ous. Ο τρν. 
yyros , ου. Ἑλλ. 

Of Mankind. 


L 


Περὶ τοῦ &vSpwxivou γένους, 


Un homme. A man. ᾿4ν- 
Άρωπος, ov.”"Avôpas, avôpos, 
ἀπὸ τήν αἰτιατικὴν πληθ. τοῦ 


. Avpp, ἀνδρὸς, 


Une femme. Α woman. 
Tuvaina, as° ἀπὸ τὴν ἑνικ. 
αἴτιατ, τοῦ γυνὴ, γυναικὸς, 

Un ou une enfant. A child, 
ου infant, Παιδὶ, του” vos, 
ου’ 5 θυγατέρα, τρό». 

Ua garçon, À boy, or ba- 
chelor. ᾿.4γόρι, ιού” xaue 
δίον ἀρσενικὸν, où (1). 


Unefille. A girl. Κόρη. ns. 
Un jeune homme. À 
yourig man. Ἠέος, ου. 
Une jeune femme. 
young woman. Néa, as, 
Un vieillard. An old man. 
Tl'iporras, a, Γέρων, avros. 
Une vieille femme. An old 
woman, Σραΐα, as, 
L'enfance. Childhood, | 
παιδικ) ἡλικία, as. 
La jeunesse. Τοπ, ‘H 
νεότης DTOS, 


À 


(3) À ἡµέραι δρλαδὶ ὅπου ὁ Σεέριος, ἆστερον λεγόμ» 
νον καὶ κύων (canicule), ἀνατέλλει καὶ συνδύνει μὲ τὸν 
"Ηλιον, ῥπόταν οὗτος ἦναι els τὸν «4έοντα, ᾖγουν els ἐκεῖ" 
vor τὸν καιρὸν τοῦ Καλοκαιρίου, ὅτε σὀµβαίνουν τὰ 6φο” 
ὁρότιρα καύματα, "OSsy, ἐπειδ) τὰ καύµατα ταῦτα art 
δίδοντο noms eis τὸ ἄστρον τὸν Σείριον, ὠνομάσθρ καὶ 
Zupiaois ) ἀκὸ τὴν μεγάλην καῦσιν τοῦ γλίου προξινοῦ” 
Μένφ φλόγωσις es roùs ἀνδρώπους 1) als τὰ λοιπὰ δῶα. 


“At, 11, σελ. 143. - 


(1) Πόρους καὶ Koëpous Ίλεγαν οἱ Παλαιοὶ τὰ dpoiw 
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Ja virilité. Manhood. ‘H 
ανδρικη ἡλικία, as, * 
La ricillesse, Old age, 


Du Corps humain. 


To γήρας, aros® τὸ ynpa- 
τεῖον, ου, Ἡ γηήραλαιότη,, 
DTOS, τὰ γεράµατας ὧν. 


Of the human body. 


Περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος, 


‘Le corps. The body. Τὸ 
σώμα, ros, To κορμὶ, soù. 
Un membre A member 
or limb, Τὸ- µέλος, ου», 
La tête. The head. ‘H κε- 
paln, ps. To xepañs, 1aù, 


Z, Πεφαλαιον, ὑποκορ. ἀντὲ 


τον κεφαλή, Πλοντάρχ. 
(ὄνμποσιακ, 11, ζ). 

Le devant de la tête. The 
forepart of the head, Τὸ 
ἵμχροσθεν τῆς κεφαλῇ», 

Lederrière de la tête. The 
hinder part of the head. To 
ὀπισόεν τῆς κεφαλῦς, Το 
Zriov, ου, Ἕλλ, 


Le sommet de la tête. The 
ανα, or upper part of the 
bead. Hxopuprn τῇ εκεφαλῇ». 

κορνφαία, as. Εύστα». ., 


Les cheveux, The hair of 


κα τέκνα, καθώς Ἠόραι καὶ 
το Κόρος, ἐσχυματίσ»η μὲ 
pos, Άγορος, ᾿4γόριον. 


the head, Ta µαλια”, τῶν, 
Ἡ xoun, 0. Ἑλλ. 

Une belle chevelure, A 
fine head of hair. ‘Spaia 
xopun 9 0. 9 

Le toupet. The toupet. 'Ἡ 
Âopia, as. To τξουλούφι, 
soù, Ἑλλ. τὸ προκόµιο», ον. 

Une bouele, Α eurl, Τὸ 
κατξαρὸν, οὗ. To oyoupôy, 
οὗ. Ελλ. Biorpuxos, ου, 

ο Une tresse, À tresse, ος 
lock of hair. {λεξουδα, as, 
Ἑλλ. απλόκαμος, ου. 

Le poil. The hair. “Η rpi- 
xas as, Ἑλλ, Spié, Tpexos, 

Le poil follet, The mai- 
den beard. 'Η ἅχνη n χγού- 
δι τού γενείου. ‘EAX. ᾿"]ον- 
λου, your 5 πρώτη τῶν γε- 
ννων ἐξανδησε. 


Εούρας, τὰ θηλυκά. ᾽Απὸ 
ro πλεοναστικὸὀν &, τὸ ᾿4κο- 


Ἡ τροπὴ τοῦ κ εἰ y ἔλαβε τό- 


207 ëis πολλα, 'Ο Εὐστάβιοι (Όδνσό, ο, 471) λέγει: .᾿ 4χαιοὶ 
à, Koupous, Opaxes , ᾿4γούρου; (τοὺς ᾿Ἔφήβους καλοῦσι). 
@ λοιπὸν τὸ ‘Ayôpior Θρακικὴ παραφθορά τοῦ κου- 
βίον ὑποκορισκικὸν τοῦ κοῦρο;. "Ar. Σ, «σελ, 87, 08. 
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La barbe. The beard. To 
γένειον, ου. "O πώγων, wyos, 


"EX, 


Les moustaches, The whis- - 


kers, Ta µουστάκια, iwy, 
Ἕλλ. οἱ µνύστακες, ὧν. 


Le visage. The face, To 
πρόσωπον, ου καὶ πρόσο- 
ψι, εω:, is ὁ Πίνδαροι (πυ». 
Ι.. 50), ' Φαιδίμαν ᾿4νδρος 
αἰδοίου πρόὀσοψιν’. 

La face, The face, Η ὄψις, 
εως, : TO πρὀσώπον, Όγουν 
τὸ ἐμπρόσθιον ὃλον µέρος 
τῆς κεφαλῆς, 

Le front. The forehead, 
Τὸ µέτωπονι ου, 


Les tempes., The temples. 
Τα unliyyia, καὶ χυδαιέ- 
στερον µελέγγια, wv, Ἕλλ. 
Πηνίγκια, τὰ µεταξυ τῶν 


ὀμμάτων καὶ τῶν ἀντίων δια" 
στήµατα, δεξιὰ καὶ ἀριστερά 


(2) 

L'oeil, The eye. To ὀμμάτι 
καὶ μάτι, εοῦὺς Ο ὀφβαλμοι, 
οὗ” le coup d'oeil, 5 maria, ai. 
‘EX. 'OpSaluüy Bolai, 

"Les yeux, The eyes. Ta 
ὀμμάτια, έων. ᾿ 

Le creux de l'oeil, The 
hollow of the eye, To fe 
Julov, τὸ κοῖλον τοῦ 0 


3αλμου. 


Le blanc de l’oeil,. The 
white oftheeye, To aoxper 
τοῦ ouuariou* (2). 

Le coin de Poeil. The 
corner of the eye, Ἡ yu 
vla τοῦ ὁὀμματίου, Ἡ κὐχῇ 
τοῦ µατιοὺ. Ἑλλ. ὁ Ror- 
Sos, οὐ. 


ο) Τό Μήλιγγας, ρα, τοῦ Zou. (ὁρβότερον ΠΗήνιγγαὴ 
εἶναι ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὸ ΙΗῆνιγξ. (πιόπίαρ), ἝἙλλ. τὸ 


σημαῖνον τὸν ὑμένα (Membrane), τὸν περισκεπάξδοντα τον 
ἐγκέφαλον, 65 τω εἶναι διπλοῦς, ὁ ἕναι ᾿λεπτότερος». καλὺ" 
ατων ἀἁμέσωι τὸν ἐγκέφαλον, ὃ δεύτερος ἑπάνω τούτον, 15’ 
xurepos, Ὁ παράκµάδων ἑλληνισμὸς ἔδωκε καταχρύστ" 
κὠς τὄνομα τῶν ΙΗηνίγγων καὶ εἰς τοὺς, Rporapous; διότι 
ἕως εἰς τούτους καταβαίνοὺὐν αἱ ΙΠΜήνιγγει τοῦ ἐγκεφάλου” 
"Πρόταφοι, αἱ µήνιγγε” (Ανωνύμ. εἴσαγ. ἆνατομ. Gil 
144, ἐκδ. Bernard), Ὁ Ἱπποκράτης ὠνόμαδε Ιηήνηγὸ 
ἀκόμῃ καὶ tous δύο χιτῶναι τῶν» ὀφθαλμῶν. roy κερατο” 
ειδᾷῇ (cornée), ἝἙλλ. καὶ τὸν ῥαγοιιδῇ (uvée), ‘EM. FE 
"At, 4, σελ. 323. - _ -- 

(2) ᾿4σκρον τοῦ ὀμματίου λέγεται, τὰ λευκὸν avt 


qe ------ 


be globe de l'oeil. The 
globe of the eye. “O βολ- 
Bos, καὶ βορβὸς, où. Σ. «4, τὸ 
᾿Ίδω τοῦ. ὀφθαλμοῦ σφαέριο», 
τὸ καλυπτόµενον ἀπὸ τὰ βλέ- 
papa, 

La pranelle de l’oeil, The 
eyeball, 'Ἡ κόρη του 6pSaà- 
µου. Ἑλλ. ‘H γλήνη, ns. 

Une taie sur l'oeil. À web 
hthe eye. Τδίπα τοῦ ua 

. tou, τουτέστι λευκι) µεμβρά- 
να ἐπὶ του ὀφθαλμοῦύ. Ἑλλ. 
4εύκωμα, ᾗ «4εύκωσις, dio- 
δκορίδ, 

La paupière. The eyelid. 
Τὸ ὀμματόφύλλον, ου, Ἑλλ. 
τὸ βλέφαρο», ου, 

Les cils, Τα ὀμματόκλα- 
ba, wr, Ἑλλ. Ai βλεφαρί- 

ων, 

Le sourcil. The eyebrow. 
To φρύδι, ιοῦ, Ἑλλ. ‘H 
ὄφρυς, vos, 

La joue. The cheek. Τὸ 
Hayouloy, ου, Ελλ. καὶ πα- 
Pha, ας 

Une fossette, A dimple. 


(51 ) 


KHororps, βαθύλωμα sis τὸ. 
πηῳγούνι, D τὰ µάγαυλα τι» 
vor, μάλιστα ὅταν γελῶσι. 

L’oreille, The ear, Τὸ 
αὐτὶ, sou, Τὸ ὠτίον, lov, 

Le tympan de l'oreille. 
The tympanum, or drum of 
the ear. Τὸ ruuxavoy του 
wriov. ‘H ἆκουστικ piu- 
Bpava, as. 

Le nez. The nose. Ἡ µυ- 


«τη, ps. Ἑλλ. pis, vos, 


Un nez aquilin, À roman 
nose. IHérn ypvrn, Ds. qui 
a un nez aquillin. ’Iepano- 
αὐτῆς, ον, Ελλ. Tpuxos, οὗ. 


Un nes camus, À flat nose, 
Mvrn πατξονρὴ, gs Ἑλλ. 
Zuuy, Ds 

Un nez retroussé. À tur- 
ned up nose. JMury dvacv. 
κωτὴ, Ds qui ἃ le nez re- 
troussé, ὁ καὶ ÿ ἀνάσιμοςν 
ου, Ελλ. : 

Les narines, The nostrils, 
Ta ῥουβθούνια, ὧν, Ἑλλ. οἱ 
ῥώδωνες, (2). ' 


µέρος, τὸ ὀνομαξδόμενον ἀπὸ τοὺς ᾽4νατομικοὺ, κἐρατοει- 
DS χιτών, Τὸ ὀνμαξουν τινὲς καὶ ᾿4σπράδι, us ὀνοκάτ 
“Tu καὶ τὸ ἴδω τοῦ αὐγοῦ λευκὸν μυξῶδει ὑγρὸν, τὸ 
ὑαοῖον περιέχει τὸν κορκὸν (Ἑλλ. κρόκον), καὶ ἑψηνόμι- 
νου γίνιτὰν ἔτι λευκότερον, 4τ, 11, σελ. 70. 

(3) ""Ῥώθωνες, µυκτῆρει” λέγει ὁ Ἡσύκχιο:. πὸ τὸ ῥώδω», 
βωθώνιον ὑποκορ. καὶ ῥουβούνιο», ὡς ἀπὸ τὸ Εωδω», 
Κονδούνιο», ΙΜεταξὺ τῶν ὑβριστικῷῶν καταρῶν εἶναι καὶ 

3 4 


( 52 ) . 


La paroi du nez. The 
bridge of the nose. To πλα- 
pion τής pivôs, Ἑλλ, ro µε- 
σοῤβίνιον, ου. 


Le bout du nez, The tip 
of the nose, Ἡ ἄκρα τῆν 


murns, Ελλ, τὸ ἀκροῤῥί- 
νιον, ου, | | 
La bouche. The mouth, 


Τὸ croûa, ατος. 

Les lèvres. The lips. Ta 
χείλη, έων, 

La lèvre supérieure, The 
ΠΡΡΟΓ - Πρ. To ἄνω Χχετλος 
ου». 

La lévre inférieure. The 
under “lip. To κάτω yeilos. 


La mâchoire. The jaw. 


Τὸ σιαγόνι, ιοὺ. Ἡ σιαγὼν͵ 
όνοι. Ἡ yvaSos, ου, Ἑλλ. (4). 
La gencive, The gum. To 


ῥιδονδόντε, où, ‘H pr208or. 
τιὰ, ᾱ 3, 4, ‘EX το 
Οὗλο», ου. 

Une dent. A tooth, Aôvri, 


soù, ᾿Οδόντιον, ου, ’Oôov, 
ovros, Ἑλλ. - 
Les dents de lait. The 


young teeth. Ta πρωτοφυῇ 
ὀδόντια τῶν παιδέων. 

Les dents oeillères qu ca- 
nines. The eyeteeth. Οἱ κυ. 
νοδοντει, ων, | 

Les dents mâchelières ou 
molaires. The grinders. Ta 
ὀπισινὰ δόντια. Où µυλόδον- 
τες, οἱ γόμφιοι, ων: Ἕλλ. 

Les dents incisives ou de 
devant, The foreteeth. Ta 
ἐμπροσθινὰ δόντια, ων, "EM: 
Où τομεῖς, Ewv, (5). 

La sortie des dents. The 


τὸ ᾿Απὸ ir ῥουθούνια, ÿ ᾿4πὸ τὴν μύτὶν σου να ἐκβή 0, 
τι Epayesl Ἡαρόμοια καταρᾶται τοὺς ᾿Ισραγλίται 6 θεό; 
(ριδμ. ια 20), ὅτε βαρυμένοι ἀπὸ τὸ μάννα, ἐξήτουν 
μὲ πολὺν SopuBor κρέατα * ἈΦάγεσδε κρέα ο νο ο ζω a 
PES y ἐκ τῶν µυκτήρων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν els χολέ 
ραν”. ‘Ar, 1, σελ. 214. 

(4) Mayouloy, Απὸ τὸ Λατινικὸν Maxilla, τὸ ὁποῖον 
σημαίνει τὸ Σένυς, n Γνάδο, (Machoire). Ty ὠνόμαδαν 
καὶ Havaboy * "OSer τὸ Canache ( ππου vos) τῶν Ta: 
λων. "Πζάναδοι, σιαγόνεν, γναθοι” λέγει ὁ Ἡσυχιορ. . ᾽Απὸ 
τὸ Maxilla παράγεται καὶ τὸ ΠΜαξιλλάριον, pyour Τὸ 
προσκεφάλαιον, διότι εὖ αὐτὸ προσαναπαύεται μάλιστα ν 
ὠπὸ τὰ μάγουλα του κοιταξοµένου. At, 1, σελ. 315. 

(5) Tous τοµεῖ, ᾖγουν τὰ τἐόδαρα ἐμπρόσβια ὀδόντια 
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citing of tbe theeth. To ξε- 
δοντίασμα, ατος. Ἑλλ. *O5or- 
root, εως, ᾿Οδοντοφυΐα, ας, 

Une dent qni branle. A 


loose tooth. 4όντι ο που 
κουνιέται. 


Une dent gâtée. À rotten 


tooth. Συντριμμένον δόντι, 
_ Une fausse dent. An ar- 
tficial tonth. Ῥευτικον δοντι. 
Υποβολιμαῖος οδούς. Ελλ. 

Ὅπε surdent. À tooth co- 
Ming out above, or below 
the others. Παραδόνει, τοῦ. 

A παραφντος 1 παραφυό- 
Bios ὁδους, - 

La lhngue, The tongue. 

Hücoa, ης. . 

Le filet de la langue. The 
“ag of the tongne. Τὸ 
ῥαλματάκι τῇς yAwOONns. Ὁ 
γλωσσοδέτρς, ου, - 


. Le palais de la bouche. 
The palate of the-mouth. 
Ο οὐρανίσκος, ου. 

Le menton. The chin. To 
πηγούνε, so.” Axo τὸ Iluwyuwve 
Ὁ ᾿4νθερεών, ὤνος, Οµηρ. 
. Le cou. The neck, ‘O λαι- 
pos, ov. | 

Le chignon, ou la nuque. 
The nape- of the neck. To 
δινίχιον, ου. Ο σβέρκοι, ον. 
Ὁ κούτικας, α. ‘EAX ᾽άν- 
XD», évos, ᾿1νίον, ου. 

La gorge. The throat. Ὁ 
κατακότης, ου. To καταπι- 
νάρι, του. Ἕλλ. γαργαρτων, 
Gros, (6)- . 

Le gosier. The gullet. ‘O 
λάρυγγα», α. Ὅ φἀάρυγξ, 


7705, Ελλ. 
La luette, The πγαῖα, ᾿Ο 
δταφυλέτης, ου, - 


moaray où παλαιοὲ καὶ Rrévas, «διὰ τὸ κτενοειδὲς αὐτῶν 
ὄχημα: Er καὶ ΣΓελασίνους, διότι πρώτους αὐτοὺς, δείχνο- 


μὲν γελῶντες, 


AT. 11, σελ. 214. 


(6) ο Σούργουρας ἐπλάσθη ἀπὸ τὸ παλαιὸν Γαργα- 


ουσ 


Ρέων, τὸ ὁποῖον ἐσήμαινε πρῶτον τὸ εἷς τὸ ἄνω pèpos τοῦ 
, Payou κρεµαµενον σαρκίδιον (Ἴδιον els τὸν ἄνθρωπον 


Ἓονον καὶ εἰς γὸν πίδηκον), σήµερον ὀνομαξόμενον κοφῶς, 


του 


LS πρησμένο». 
4 


| 9λον τὸν Σωλῆνα τοῦ Γαργαρεῶνος (gorge). 


Ἰαφυλίτης (nette) ἀπὸ τὸ ZrapuÂn, ὧν καὶ routo eis 
” παλαιούς ἐσήμαινεν ὄχι ἁπλῶς Γ αργαρεῶνα, αἄλλὰά 
ὪἜπειτα ἑκατήντησε νὰ σηµαίνρ 


Ἐκ 


Ίρυτου καὶ ῥήμα Γουργουρίξω (se gargariser) σηµαίΐῖνον 


x] 


" Χινῷ τὶ ὑγρὸν sis τὸ στόµα πρὸ Ts καταπόσεω», δια 
Vi 5 καὶ θεραπείαν τοῦ στόµατο;. ” Ar, 1. σελ, 326, 327." 


΄ 


( 54 ) _ - 


’épaule. The shoulder. 
Ἡ πλάτῳφ, ps. Z, (1). 

L'os de l'épaule. The 
shoulderbone. To ῥαχοκόκ- 
καλο», ου. 

L'aisselle, The armpit. 'Η 
µασχαλν, ps° καὶ ἁμασχά- 
Àn μὲ τὸ πλιοναστικὀ», &, 
1ο bras, The arm. ‘O βρα- 
χίων, ovos, Τὸ ἀπὸ τῶν ὤμων 
µέχρι τοῦ ἀγκῶνοι µέροι τῆς 
χειρό,. ‘ 

Le bras droit. The right 
àrm. ‘O δεξιὸς βραχίων. 

Le bras gauche, The left 
arm. ‘O ἀριστερὸς βραχίων. 
. Le coude, The elbow. ο 
ἀγκων, ὤνος, | 

Le poignet. The wrist, 
Ὁ καρπὸς τῷ; «χαρόι. Τὸ 
mipos δηλαδὴ ὅπον ἑνόνεται 
ὁ βραχίων μὲ τὸ «χέρι.- 

, Le poing. The fit. ‘© 
χρό9ο,, où, ‘Ed. Ἡ πυγ- 
Μ 9$e 


‘La main. The hand. Τὸ . 


χέρι, του. Ἡ χεὶρ, pos. 


νι La main droite, The right 


hand. Τὸ διξιὸν χέρι, 


La main gauche. The left 
hand. To ἀριστερὸν yépe: 

La paume de la main, 
The palm of the hand. ‘H 
παλάμη, ns, Z, 

Le creux de la main. The 
hollow of the hand. Τὸ ἔσω 
κοῖλον pépos τῇ; χειρό». 

Le revers de la main. The 
back of the hand.” ‘H ava- 
ποδοχεριὰ, às. Ελλ. To 
ὀπισβέναρ, pos, To come 
τὴς παλάμη», 

Le pouce. he thumb. To 
Xovôpor δάκτυλονι où, ” 

Ὁ avriqup, pos. 

Les doigts. The fingers 

Ta δάκτυλα, ων. OÙ δάκτν' 


"λοι, ὧν, 


Le doigt du milieu, The 
middle finger, 'Ο médos, οὗ 
Ὁ apaxelos, ov. - 

Le doigt du devant, 68 
l'index. The forefinger. 
δεεκτικὸε, où. . 

Le doigt annulaire. The 
fourth finger, ‘O xapand0s 
ου. Ὁ δακτυλίτν:, ον. 

Le petit doigt The littk 


(7) OÙ παλαιοὶ ἴλεγαν καὶ συνθέτως ὠμοπλατην, Mi 
ἁπλῶ; Πλάτην, '"Π]λάτας, τὰς ὡὠμοπλάταν” λέγει ὁ "Ep 
τιανὀ. Η βαρβαροϊταλισεὶ Asyouiyn Σπόλλα (Spalla: 
Γαλλ. EÉpaule) εἶναι ) ὠμοπλάτη ÿ πλάτη, εὖ τῷ, ὁποία 


τὸ βαθὺ µέρος περιέχεται 1) κεφαλὶ τοῦ βραχέονο». 


4, σελ. 4260, καὶ 1, σελ, 61. 


. {πι 


ο το) 


Singer. Τὸ µικρὸν δάκτυλον. 
0 arirns, ου. 
Une jointure. À joint, Ἠζλεί- 
1, εω», ᾿4ρμὸς, οὐ. 
Un noend. Α kauckle. Kou- 
βο, ου, "4ρθρον, ου, 
", Les ongles. The nails. Ta 
.. ὄνυχια, ὧν. Οἱ ὄνυχες ων. 
Des envies. KFlaws. Πα. 
βωνυχίδες, καὶ παρωνυχίαι, 
ῶν,. ᾽κοστήματα γινόμενα 
ες την far τῶν ὀνύχων», 
Le sein. The bosom, Ὁ 
τόρφος κόλπος, ου. Τὰ βυ- 
' ων, 


La mamellé, The breast, 


T6 βυδὶ τοῦ. Ὁ µεαστος, οὗ. 


Le mamelon. The nipple. . 


‘H ῥῶγα τοῦ βυδιοῦ. ‘EX. 
D θηλή, 95. 


La poitrine, The breast. . 


Τὸ ornSos, ους, 

Les côtes. The ribs. Æ# 
παγίδες, ὧν, καὶ τὰ παγίδια, 
ίων. Ai πλευραὶ, dv. (6). 

Le côté. The side, To 
πλάγιο», ον’ To πλευρὀν, où. 

Les flancs. The flanks, Τα 
λαγαρα, üv. Où λαγῶνες, wr, 
Ἕλλ. (ο). 

Le ventre, The Ὀεῖῖψ. 'Η 
κοιλία, as. 

Le nombril. 
Ὁ ὀμφαλός, οὗ. 

Le dos. The back, "Pax», 
10 Σ. 4. To ὄπισ»δεν µέροι 


The narel. 


9) Παγίδας SpA. καὶ παγίδια οὐδετ. ὀνομαδομεν καὶ 
τα ελευράς (côtes), Ῥγουν ta περιβχοντα τὸν θώρακα 


κόκκαλα Ὑου 


σιύρματος. 
αλαγίδε, μὲ 


"H dits ἐμεταμορφάθη ἀπὸ τὸ 
την αφαίρεσιν τοῦ δευτέρου στοιχείου. Πλα. 


vies ras ὠνόμιασαν οἱ ΓΣ Ῥαικορωμαῖοι, διό à ἀρχίξουν 
«9 τα πλάγια (côtés) τού σώματός µέρη δεξιά καὶ αρισ- 


πρα, Οὔτ 
τὸν Zou. καὶ 
καὶ ἁπλῶς τὰ 

Ο χυδαϊῖσμὸς 


ὧ, ὀνομαξομεν πλάγια, καὶ βουνόπλαγα, κατὰ 
“«{«ουκάγγ. καὶ ras κλίσεις τῶν ὁρῶν (côtes), 
ὑψωώματα τῇς γῆς (coteaux). ι 

τὴς λέξεως δὲν εἶναι νέος ἀπὸ τὴν ἑβδό- 


mA 50m ἑκατονταετηρίδα, ἔλεγαν Γ]αγίδες ἀντὶ τοῦ Π1λα- 


δν 4τ, 4, σελ. 378. 


(9) Æaywre, 4αγκώνι, Σ. «4αγώνίο», ὑποκορ. τοῦ FAX, 


4αχων (flanc). 


“pin οἱ 


To 


9" όδων λεγομένων χλευρῶν (fausses côtes), καὶ τοῦ 


Xi, Καὶ {ὁ συνώνυµον δὲ «{αγόνει, us καὶ ἄλλο Gv- 


Kara τὸν Πολυδεύκην, “ Ty 8 ἔκιγασ- - 
οἱ Πενεῶνες ὑπόκεινταε, oÙs nai «{αγόνας καλούυσι.᾽ 
'"μαδοντο, Πενεῶνες, διὰ τὸ κενὸν δηλαδὴ, τὸ μεταξὰ 


tou σωματο:. "El. Nüros, 
aps, καὶ Νῶτα, ovôer, πλ», 
. L'échine, ou lépine du 
dos, The backbone. To pa- 
χοκόκκαλο», ου. 4κανθα καὶ 
ῥαχυ, Ἑλλ. (10). 

Les reins. The reins, or 
loins. Τα vippa, ὤν. Οὐδε. 


τέρως καὶ ὁ πτωχοπρόδρο-. 


Μος, καὶ όχι οἱ νεφροὲ, ὧν 
οἱ παλαιοί. Μορ. 


( 56 ) 


Τὸ κωλοράδι, τοῦ. ‘El. 


᾿Οῤῥοπύγιον καὶ Οὐροκύ. 
γιον (11). 
La ceinture. The vwaist. 


Ἡ ἕωννν ps “H µέσν, ps. 
Ta µίσα, ων. Ἑλλ. ‘H ὁσ- 
pus; Vos, 
La hanche. The hip, or 
haunch. ‘O yopos, ou. To 
idyior, ον, Ἑλλ. (12). 
L'aîne, The groiu. “Ῥιόυ- 


Le croupion, The rump. Mjpior, qu, rai Sn, pre 
νών. Aaxäpar, κενότητα σημαίνουν. ᾿Αποὸ τὸ ««ἀγων 
παράγιται τὸ Flanc τῶν {άλλων καὶ τὸ Flanke τῶν J'- 
Μανῶν (προφερὀµενον εἰ; τὴν κάτω Ζαξονίαν lanke). «άν. 
tas, σιλ. 274. - - 

(10) Ῥαάχη ἔτι λέγεται τοῦ ὀπισθίου uépous τὸ µέσο», T0 ἀπὸ 
:ὸν αὐχένα µέχρι τοῦ πάτου σύνθετον ἀπὸ σπονδύλου», καν’ 
Φα καὶ ῥάχι,, Ἑλλ. τὸ ὁποῖον. nai συνθέτως. ῥαχοκόκκα” 
λον ὀνομαξομιν. «4έγεται μιταφορικῶς καὶ paxn τοῦ βου” 
ot (croupe d’une montagne), ῥάχις όρου, Ελλ. Αντ». 
δι, ϕΤδ. 

(11) ‘Ses où παλαιοὶ ἀκὸ τὸ "Οῤῥος καὶ πυγ) tour 
Φαν τὸ ᾿Οῤῥοκύγιον (croupion), παρόμοια D νέα γλὠδόα 
and τὸ ᾿Οῤῥάδιον (ὑκοκοριστικὸν τοῦ "Oppos) καὶ τὸ Κῶ- 
λοι ἔκλασι σὐνβιτον ἀνάστροφον ταντοσηµον τὸ Εωλο" 
rad, ) Κολοῤῥάδιο, ἀπὸ τὸ Κόλον. Autos, σελ. 
209. | 

(19) {όμφον ὠνόμαξαν οἱ παλαιοὲ τὸ τῶν 1 άλλων clou 
ÿ cheville. Σόφον (ἀφαιρέσαντες τὸ ji) ὀνομάξαμεν σύµς 
βον ed ᾿Ισχίον (hanche), διότι συνίσταται ἀπὸ τρία 601 
συναρθρωμένα ἀκινύτως, ὡς να φαν καρφωμένα. A! 
proy ἀγνωστος |) σῳµασία τις λέξεως εἰς τοὺς παλαιου/΄ 
ὃν ὧπὸ τὰ εἰδι τὴς συνδέσεως τῶν ἄρθρων ὠνομαξετο 
ἆ μφωσις, τὴν ὁποίαν ὁ Γαληνὸς ὀρίδει ''Συναρθρωσυ 
λατ ἔμλνξινο diyu καὶ © ΠΗσυχιοςν “I'oupot, μυλου 


( 57.) 


µηρία, as. Ελλ. βονβων, Le pied. The foot, To xs. 
vos (13). Oaps, sou, Ὁ sous, ὅος, Ελλ. 
La cuisse. The thigh. To Le cheville du pied Τε 
μηρί, wvu. Ὁ µηρὸς, ου.  ankle, or ankilebese. Ὁ ὦσ- 
Le genou. The knee. To τράγαλο:, ον. 
Yôvaror, ου. To γόνα, καὶ΄ Le coude-pied. The iastep. 
707, aros, Ἑλλ. Ὁ ποδαγκωών, ὤνοι, Το are 
La rotule du genou. The µέρος του ποδὀς ὁ που ἑνόντ- 
Ἰπεεραμ. Τὸ καρύδε τοῦ γό- ταις μὲ την πνήμην. 
vero. Ἑλλ. Επιγονατύ, έπι- La plante du pied. The 
Jouris, idos. sole of the foot. Ἡ xa-c-- 
Le jarret, The ham. ‘H σα, ns. Moyixér 6 us. 
arr2a, as, Z. "Ayrea,” Avèa, Ἑλλ. πέλμα » Tes. Te xæ- 
ντα, 4: Ἑλλ. ‘AyxvÂn, εώτατον µέρος τοῦ ποὺςς το 
ἀπὸ τὸ ᾿4γκη, παλ. ἀχρη- «αατοῦν τὴν γῶν. 
στον ὄνομα, Le talon The θε. 4 
La jambe. The leg, Τὸ σκἑ- ατέρνα, ms. 
λος ous, ÿ τὸ ἀπὸ του yo- Un erteïl, on un doit da 
WT ἕως τοῦ ποδὸς µέρος pied À toe. Ὁ zeyss ia- 
τω 6κέλου,. Ἑλλ. Hr5un,9s. πτυλοι του sebcs. 


Le gras de la jambe, où L'épiderme. The œéé-r- 
le nollet, The colf of the mis. ‘H ἐκιδεραώς, 2%, 


Leg. To γαστροκνήµιον, ov. La peaux The sn T: 
D γαστροκνηµία, a$. χυ- δέρµα, «τος. 

baiori λέγεται ὁμοίως᾽ 4νιδα. Le cuir. The skin Τό = 
Los de la jambe. The roi του ὅωους, Ελλ, εν xs 

επ, Τὸ καλαμοπόδαρον, τού κος, ους, 

ζκέλους τὸ ἔμπροσθεν κὀκ- La chair. The fe. ‘Hi 

χαλον τὸ ξηρό». Ἑλλ. ᾽άν- Gap£, nés. Το κρεατέος m'$1s. 

Τικνήμιον, ου, Les masdes. The mass. 


εφήνε, δισµα, ἄρθρα κ, +. 1” Karë τόν Zon, ὁ S:- 
Ρο; ὀνομάδεταε ἔτι καὶ Σταυρέον. Ar. 14, σελ. ο”. 
(13) Ἡ ῥίδα δηλαδη) τοῦ pypou, ὁ τόπο 62 à”, - 
U ὁ µηρός. dits ἀξία νὰ are up Sy πας ας T1 ::. 
qu Aibina, ὀπον εὑρίσκετας πα; ÿ ῥέων]λα, 4. ς, 
4τ1. 


( 58) 


Fa πὑντικάκιαςν ὧν κα où 
ποντικοὶ, ὤν. Ἑλλ, Mvss(t4), 

Les tendons. The sinews. 
Οἱ τίνοντε. ‘O Ησύχιος λέ- 


gai ''Τένοντοε, τὰ διατιτα. 


ρµένα΄ νευρα, ἀπὸ κεφαλῆν 
pis πῶν κποδώγν'. 

Les membranes, The-mem- 
branes, Ai µεµβραναι, ὤν. 


Ἓλλ, Οἱ 'Σμένε, wv, µέρη . 


λεκτα καὶ νευρώδη, χρήσιμα 
διὰ περιτύλιγμα, «4εξ. 4καδ. 

Un ο», À bone. Koxxalor, 
ου. Οστοῦν, οὐ. Ἑλλ. 

La πωθε]]ο. The marrow. 
‘O pvualôs, οὐ. Οἱ ralaoi 
ἐπρόφιραν διὰ του à IMue- 
Ads (15). 

Le Ῥέτίοκίο, The perio- 
steum. To xepsôdreov, ου. 
Ἡ περισκεπάξουσα Ta ὁστα 


μεμβράνα. 


(14) Ποντικοὺς ὀνομάδομεν 
1 ραικορωμαῖοι, τοὺς παλαϊὰ ᾿ 


Les nerfs. The nerress 


or sinews. Τα νεύρα, ων. 


Le cerveau, la cervelle. 
The brain, ‘O ἐγκέφαλος, Ta 
μυαλά, ὤν., 

Une veine. A τείῃ, Φλέβαι 
as, "EAX, φλὶψ, βός, *Ayycior, 
µικρὸς σωλὴν, περιέχων τὸ 
αἷμα, καὶ µεταφέρων αὐτὸ 
ἀπὸ τὰ ἆἄκρα τοῦ σωματοί 
els τὴν καρδίαν, A. .4καδ. 

Une artère. An artery. 
᾿ἀρτηρία as, ᾿Αγγεῖον ὁ πού 
Φέρει τὸ αἷμα τῆς καρδία 


εἰς τὰ διάφορα μµέρν του σώ- 


Matos. Aro, 

Les fibres ‘The fibres. 
Ai vou, Σ. τὰ κλωσταρακια 
4, Ἑλλ. ἴε, lvos, καὶ πλγ». 
ἴνε, «4επτότατα νήματα ἐμ. 
βαίνοντα εί τὴν σὺνὂεσν 
τοῦ ὑφάσματος τῶν Eu 
καὶ τῶν φυτῶν. «4εξ, κα». 


ὧς. τοὺς ὠνόμαδαν καὶ οἱ 
εγοµένον IMuas (Muscies) | 


Dyovr τὰ ψαχνὰ µέρη τοῦ σώματος D τοῦ κρέατος, δια: 
τινα ὄφλαδὴ ὁμοιότρτα πρὸς τὸν ἐκδαρμένον ποντικὀν, Τὸ 
ξῶον, 3) κατά µετάληψιν ἀπὸ τοῦ Εἰξείνου πὀντου τα eus 
«ἳ κρίνει ο Εὐστάβιοι (ais τὴν "Iliad, π᾿ σελ. 1061). “Muse δὲ, 
΄ζάρκες συνεστραμμµέναι καὶ νευρώδεις, as où κοινολεκτουντό 
ο)ποντικούς φαδὶ, Ἀεταληπτικῷ ren τρόπῳ Πάνας γαρ ἰδτο- 
»ρουµένους ἀκούσαντες ποντικοὺς, ἐκεῖφεν τοὺς ἐπὶ δαρπῶν 
υμύας οὕτως ὀνομαάξειν΄ διακρίνουσι. AürôS, σελ. 447. 

ο (18) Τὸ Πήναλο, εἶναι τοῦ παρακµάξοντοι ἑλληνισμοῦ, 0f5 
ἔλεγαν καὶ ΄1αλος dyri τοῦ” 1ελος (Ῥβυνιχ. σελ. 126). Es 
tous καλαιού, τὸ IMusÂos ἐσήμαινε τὸ παχὺ καὶ ἐλαιῶώδύ 


- 


σπορ 


(5ο ) 


Les entrailles. ‘The en- 
τα. Τα ἐνδόσνια, Σ. μὲ 
τὰ συνώ». Φπλαγχνα, Ἐσω- 
τικᾶ, Έντερα (16). 

Le coeur. The heart, 'Η 
καρδίας, as, "Opyavor κωνο- 
udis, καὶ μυῶδε , παθέδρα 
καὶ πηγή τῆς κυκλοφορίας 
τοῦ αίµεατος. «4εξ, “4καδ. 

Le foie. The liver. Τὸ συκς- 
τι ιοῦ Ελλ. Ἠπαρ, aros(17). 

Les poumons. The lungs. 
Ta πνεκεόνια, ὧν. OÙ ανιύ- 
µονε. Ελλ, Σπλάγχνον μὰ- 
λακον; σπογγῶδες (ό Ἀνευ- 
μων)ο ἀρχικον ὄργανο»ρ τῷ; 
ἀναπνοῦῆς. AE, ᾿4καδ. 

Le fiel. The gall, Ἡ ἆχο- 
A5, 95. 

La rate. The spleen. ‘H 
σχλήνα, as. Ελλ. Ὁ σπλὴν, 
νός, Μέρος μαλακόνο -σπογ- 
}ῶδες els τὸν ἄριστερὸν µη- 
por. AE. ᾿ 4καδ. 

L'estomac. The stomach. 


Τὸ στομάχι, κου. ‘O στόμα. 


χο, ου, Zromor ἐδωτερι- - 


κὸν τοῦ σώματος, TO ὁποῖον 
δέχεται καὶ χωνεύει τὴν τρο- 
pre καὶ Ἄτόιμον ἀνώτέρον, 
ἀναφερόμενον is αὐτό. «4εξ, 
᾿4καδ. - 

Les boyaux, The bowels, 
Τα ἵντερα, ων. 

La graisse. The fat. Τὸ 
ἄλεμμα, του, τὸ οξύγγιεν 
ιο, 

Les rognons. The kidneys. 
Ta νεφριὰ, ιῶν, του wo. 
Les humeurs. The humours. 
OÙ quuoi, ὤῶν' perap. τὰ 
ἰδιώματα, ων, 

Le chyle, The chyle. ‘O 
χυλος, οὔ,χυμὸς λευκό», ἔκπιε- 
σμένος ἀπὸ τὰς χωνευμµένας 
τροφᾶς, καὶ μεταβαλλόμενου 
els αἷμα, AE. ᾿4καδ. 

_Le sang. The blood. To 
αίμα, ατος. 


Lelait. The milk. Τὸ γάλα, 


σῶμα, τὸ περιεχόµενον is Ta μακρὰ κόκκαλα, ἡμεῖ δὲ 


σῃµαίνοµεν καὶ τοῦτο ; καὶ τὸν ἐγκέφαλον (corvean). 


Ευ- 


ῥίσκονται όμως καὶ sis τοὺς παλαιοὺς παραδείγματα (ἂν 
καὶ σκἀνια) καὶ ταύτης τὴς σημασία, Ὁ Σοφοκλής λέγει: 
Kparôs δὲ λευκὸν μυέλὀν ἐκραίνει µέσου, . 
᾿Αντὶ τοῦ ἐγκέφάλοι (τραχ. 1861). Aro, σελ. 541, 542. 
(16) To διὰ τοῦ 57 ᾿Ενδόσδια, ἀπὸ τὸ Ἔνδον εἶναι σπά- 
mor εἷς τοὺς παλαιού». συνηφέστερο» το τὸ διὰ του + Ἐν. 
τὐσθια (σωάόμενον καὶ ais ἡμᾶι) ἀκὸ τὸ ᾿Εντός, iAuroS. 


6ελ. 321. 


(17) Movor τὸ αληδυνεικόν "κατα τοῦ ΄Ηπαρ Ελλ. 


κ. 


6ο) 


- Ta bile. The 19. '1 χο» 
λν » D$. 
Le phlegme. La pituite. The 
phlegm. Τὸ φλέγμα, atos, ᾿ 
La salive. The spittle. To 
σάλιο», ον, τὸ σίελον, καὶ 
ϱ σίελος, ου, Ελλ. 


Le dcrachat, The spittle,. 


τὸ πτύσµα, ατος, 

La bave. The slaver, Τὸ 
ἀφρῶδες σαλιον. To ἀφρισμα 
τῶν ξωώων, 

Les γπηος, The tears. Τὰ 
daxpua, ων, 

La chassie, The bleared- 
ness. ‘H τδύμπλα, as, Ἑλλ. 
λήμη s 0. 

La teigne. The scurf. ‘H 
κασσίδα, as. Ἑλλ. Η πιτυ. 
ῥίασις, eos. Kai 0 popopu- 
tysTorradiwy. Ἑλλ. 4κωρ. 

La sueur, The sweat, Ὁ 
ἔδροις, ov, ‘EX Ἵδρως, 
ὥτος, 

Les excrémens. The exore- 
ments, Ta περιττώματα, ων, 
| νὰ σκατά, Cr LCA 

La crasse, The dandriff, 
dirt. 'Ο ῥύποι ου. Ἡ Aipa, as, 

L'haleine, ou le souffle. 
The breath, ‘O χνῶτος, ου. 
καὶ τὰ χνώτα, ὧν, πλ». 


La respiration. The bres-. 
thing. Ἡ avarvoÿ Ds! 

Un soupir. À sigh. ‘Ang 
στεναγμµο», ου, 

Un gémissement. A groan. 
T'oyyvaua, ἀναστέναγμα, a- 
του, Tapænovor, ου. 

Un cri, Α cry. Kpav}ÿ) 
ps. ξεφωνητὸν, οῦ. 
L' éternument. 
To πτάρνισµα, ατο». 

Ὁ  πταρµόε, av, 

Une toux. À cough. Αή- 
xes, α. BnE, xôs. Ἑλλ.. 

Le hoquet. The hiccough 
"0 Avksynas, α. Ἑλλ. «4ὐγέ, 
κό. 

Un rot. A belch, ‘“Peuër- 
Moy, ατος. ἜἘρευγμος, οὗ. 
ἑρνγή, 95.1 Ελλ. 

Un engourdissement. À 
numbness. ἱήούδιασμα, aros 
Ἱήαργωμα, καὶ Ιμάργωόν, 
Z. Ἑλλ. Naproois, eus 

Un asoupissement, À drow- 
siness. Βύθοι,-ους, over. 
᾿ἀποκάρωμα, ATOS. 

La veille, Watching. A 
aypuavia, as, 

Le sommeil. 
UxVOS; ου, 

-Le ronflement. Snorisé. 


Sneezing. 
‘EM, 


Sleep. 0 


ώξεται als τὴν. κοινὴν γλὠσσαν, σημαῖνον δύναμιν (force 

5 προθυµίαν (courage), οἵον, δὲν ἔχω ὕπατα, Mov ἓκοψε 

τὰ Ππατα, ᾿Εκόπρσαν τα ἠπατάμου {être découragé)- 
Kara τοὺς παλαιού» τὸ "Hrap ἑνομέξετο τόποι τῶν κά 


(6 ) 


To ῥογχάλισμα, 5 ῥουχου- 
ψτόμα, ATOS, Ἓλλ. ῥόγχος, 
ου, ἀάρσ. καὶ ῥίγχοι, ου, 
οὖδετ. 


Un rère, A 
Ενύπνιο», ὄγερον, 
/ 


Un songe. 
dream, ” 
ου. 

La voix The voice. 
φων), DS 

La parole, The speech, Ὁ 
λογος, ου. Ἡ ὁμιλία, as. 

La παῖπο. Tbe mien. ‘H 
ὄψες, eus. Τὸ 1905, ον». 

La taille. The shape, "H 
KOPHOGTATLG » 4 To ἀνά- 
στυμα του σωματος. 

La physionomie. The phy- 
siognomy. 1 φυσιογνωμία, 
«. 
L'air. The looks, or air. 
To pos, ous, ‘O χαρακτήρ 
καὶ ÿ ὄψις τού προσώπου. 

La démarche. The gait, 
Ἡπροπατησια, ἂν. Ελλ. τὸ 
βάδισμα, aros. 


“H 


Les cing sens de la nature. 


Le port. The carriage. Ἡ 
στάσις του σώματος. 

Le geste. The action, or 
motion. ᾿Η χειρονομία, as, 

La beauté. Beanty, To 
κάλλος, ου Ἡ wpaiorns, 
pros. Ta κάλλη, 2199. 5 
Sexrnpios wpaorns. 

La laideur. Ugliness ‘“H. 
ἀσχημάδα, as. Ἓλλ. τὸ 
αίσχος, ous. 

Des marques de petite vé- 
role. Pockmarks. ÆEvloyo- 
κόμματα. WP, 

Le teist, The complexion, 
To χρῶμα τοῦ προσώπον. 

La santé. Health, ‘H v- 
γείαν αν. 

La maigreur. Leanness. 
Ἡ λιγνοτης, pros. ‘H ὑσχνό- 
της, Ελλ. 

Les rides. Wrinkles. «ἱ 
Capwyariai, τῶν. Ελλ. ῥν- 
τίδες, ων, 


The five senses of neture. 


A πένται σωματικαὶ ai09moes. 


La vue. The sight. 'Η όρα- 
Gus, us, 


Sur της puxys. To 


L'oure. The hearing. 'Η 
ἀκοῦ, Ds. 


᾿Εβραϊκὸν καβὶδ σηµαίνει καὶ. τὸ 


΄Ἠπαρ, καὶ 6, τε εἶναι βαρύ, μέγα, πολυπλφδὲς, καὲ ἆκο- 
λούθως Ἰσχυρὸ» 13) δυρατόν ὅδεν καὶ τῶν τούρπων τὸ 


xovfir (force). Aura, σελ. 164. 


( 62 ) 


L'odorats The smell, or 
smelling. ‘H ὀσφρησις, eus. 


ment. 


1) attonche- 
‘H ἀι 


Le toucher. 
The feeling. 


Le goût, The taste. ‘H yon, ns. 


γεῦσι, su. 


Adjectifs. 


Adjectives. 


- 


Ἐπίετα, 


Jeune. Young. Néos. 

Beau. Handsome, Εύμορ» 
@os, ὁ καλος τήν ὀψιν. "EX. 
Καλός, καὶ σπανιώτερο» εὖ- 
poppos. ᾿Εύμορφον παιδι» 
σκαριον᾽ (49ην. σελ. 218). 

Bon. Καλό: Ἑλλ. ᾿4γα- 
Sos (1). 

Gras. Fat, Ilœyus, Gras- 
set, παχουλος, ὑχοκορ. τού 
παχύ». 


""Μαϊπτο,. Lean. Æeyros, 


λιγνὸς καὶ Anyros, Σ. 4. 
ὁ ἀδύνατος, ὁ Enpos τη» φυ- 
σι», Ελλ. Ισχνός.. Μαὶ ὁ ᾱ- 
παχοες, Ἑλλ- ᾽4λιπήν (2). 
Petit, Small, Jittle. {Ην 
“pos. 
Haut, Tall, "FpnAos. 
Gros. Big. Xorôpôs. "El, 


Παχύ,. 

Vermeil. Of a:.lively red. 
*“Poôorokmuwos. Ελλ. ‘Ar 
Snpos, 


(1) Καλὸς, sis τοὺς παλαιοὺς ἐσήμαινε κοινῶι τὸν εὔμορ: 


φον 1 wpaior, Σήμερον σηµαίνει τὸν ἀγαθὸν. 


Ευρίσκε. 


ται ὁμω, καὶ TS σημερινής σημασίας παλαιὸν παράδειγµα 
is vo καλὸ, κἀγαθὸς, Καὶ εἰ ἄλλα πολλὰ, όπου συγχέκ 
ται τὸ καλο, μὲ τὸ ᾿4γαθόι. “OSer, ὅταν λέγωμεν, κα- 
λὸς ἄνθρωπος, νοούμεν καλὸς (ὔγουν uipaios) τὴν Ψυχτν, 
ὦ, Γλεγεν ὁ «Φωκράτης (πομνημ. Β. V1, 59). 
ζΠαλὸν πολλακι ὠνόμαδαν oi παλαιοὶ τὸν ἐρωμενον; Ka- 

λὸ, σήμερον συνωνυμεῖ μὲ τὸ ᾽άνὴρ (mari), οἷον ἐρω- 
τῶντες γυναΐκα περὶ τού ἀνδρός τηε, λέγοµε», [Ti nauvru 
ὁ καλός σου; "Ar. 4, σελ. 215. | 

. (2) Ἡ λέξι «4εγνὸς εἶναι ἑλληνικὴ, «4εγνὸν ἐπιβετικῶι 
ὠνόμαδαν, τὸ ἁμέστωτον σιτάριον" * Aeyrès, évarôpos 
Giros, ὁ μι aôpos” λέγε ὁ ᾿Ισύχιο. "Ar, 4, σελ. 
286. - 


… ἀρωματισμένος. 


( 63 ) 


Coloré. High - coloured. 
Pâle. Pale. Χλωμιὸς, Z, 4, 

Ἑλλ. ὠχρὸς, χλωρός (3). 
Blème. Wan."4Ayvos, éxiS, 

Φυνώνυμον τοῦ χλωμµός, 
Fort. Strong. «4υνατός, 
Nerreux, Nervous. Nev- 


S. 
Faible. Weak. ᾿4δύνατοι. 
Membru. Strong - limbed. 
Ἠεγαλόμελος- ὁ ἔχων pe 
a καὶ Ισχυρὰ µέλη. 
Mince, Thin, slender. 4s- 
ατός, 
Trapu. Squat. Κοντόχον- 
όρο. EX, ‘Ixxoxpar, Ὁ 
ὦ πλάτος mÜEmuiros, xat' 
Οτίεσιν τον ῥαδενὸς, your 
tou λεχτὸς καὶ ἐπιμ/κὴς, 
Cagneux. Tortu. Crooked. 
Στραβοπόδαρο:. Ἑλλ: ῥαι- 
Bo, ῥαιβοσκελής. 
Chauve, Bald, «Ῥαλακρός, 


Droit. Straight, upright. 
σοι. EvSus. 

Perclus, Iimpotent. Ερα. 
TyMévOoS, 

Paralytique. Paralytic. Πα. 
ῥαλυτικός, xapañuros. 

Noué. Rickety, 'Ῥαχη- . 
Fin0$. 

Nain. Dwarfish. ” Νάννοι, 
xovdos , Mn avêuwr” λέγε 6 
Φώτιος. “ LiyyÂos, Νάννοι” 
Ἡσύχ. Zinxos, Σ. μὲ iE- 
γησιν ἸΝάννο, Τὸ συνών, 
ΙΠΗπουδούρυ; εἶναι λέξις τουρ- 
xD, 

Démesuré. Excessive, im- 
moderate, ᾿Κπίρμεερο “Y- 
πιρμεγῶν». 

Camus.Flat-nosed, JLrrdo- 
uuvrns. Ελλ Σιµό,, 

Edente. Toothless. Εἴεδον. 
texpps. Ἑλλ. ᾿4νόδου:, οντοι. 

Bareux. Slavering, Zala- 
pps. Ελλ, Σιαλώδης, 


LS 


5) As ἁρχαία τὸ χλωμός, ἂν καὶ δὲν εὑρέσκετοι εὖ 
τα ἑλληνικά «4εξικά, "Έσωσιν © Ησύχιοι τὴν συγγενή της: 


σου 


Χλουνός, χρυσός” εἴτε κακογραμµένην, ἀντὶ τον χρυ- 
US, εἴτε καὶ σηµαίνουσαν αὐτὸ τὸ µέταλλον, τὸν χρν- 


σον, ὧν ὁ "άργυρος ὠνομάσθη ἀπὸ τὸ ᾿4ργὸς ὁ λευκό». 


3 
a 


« χλοῦς k 


Παράγεται ἀπὸ τὸ γχλόος, χλοῦς, ὡς φαίνεται πολιν 
19 τον 'Ἡσύχιονς " χλόος, χλωρίασς, ὠχρότη:” nai 
VS, ὠχρότης”, "ήδ, Χοιπὸν ἀπὸ τὸ χόω καὶ χρόω 
Ίαραγονται τὰ οὐσ' χῶμα καὶ χρῶμα, οὕτως ἀπὸ 


τὸ 


Χλόω ἐγυνήθη οὐσ. ἆχρηστον ὁ χλῶμοι (5 χλωμότη»), 
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παὶ τὸ nuérepoy ἐπίδ. ὁ χλωμό, Ἅ«ὐτόθ. σελ, 681, 





Cu) 


Sonrd. Deaf. Hopos. 

Muet, Mute, dumb. ” Apw- 
vos, ἆλαλοι. Βουβό,. 

Aveugle, Blind. Τνφλο,. 

Borgne. Blind of oneeye, 
oneeyed, IHoropSaluos."Ere- 
popÿaluos. 

Louche, ‘Squinting. *AXÿ- 
Jupes, Ἑλλ, ‘O λοξὸν Βλί- 
πων» ὁ Zrpafos (4). 

‘,Bossu, Hunch backed, Zou- 
nos , καμπούρης, Σ., Ἑλλ. 
Kupos >" KUPTOS, καμπύλος , 
T'upos, 

Chassieux,  Blear - eyed, 
Temalapns. Ἑλλ. Aypa- 
λέος, { λάμων, yhauvpos (5). 


Déhanché. Hipped. &syo- 
φιάρη,. ‘EX, ᾿πάγλονυτος, 

. Gaucher. : Left - handed, 
Ζερβός, ξερβοχέρῳ:. ἛἙλλ, 
᾿άριστερος, ἀριστερὀχειρ. 

Ambidextre, Anmbidexter. 
"Augiôi£os. . 

Manchot, Maimed. Κου. 
τζοχέρ!. HovAos, n xoud- 
Âos, Z. «4. ἀπὸ τὸ κυλλοι, 
‘EU. 

Estrapie. Lame. Tpsxdos, 
Ζουγκλο;, μὲ συνωώνυμον Hi. 
cepos, Σ. Ἑλλ. ΙΤηρὸς, να. 
xppos (6). 

Boiteux. Limping. Σζουτέός 
ἛἙἛλλ. χωλό». 


(4) ZrpaBos . els τοὺς παλαιούς ἐσύμαινε τον κοινών 
"AlAnSwpor, is muas δὲ σήμερον σημαίνει τον τυφλό. 


AUTOS, σελ. 554. 


(5) Τσίμπλα, ἐσχηματίσθη ἀπὸ τὸ συγκομμένον Σιπαλὴ 


as τὸ Σιπλὴ καὶ Zipln, ws φαίνεται ἀπὸ τὸν *Ervuolo- 
ον (σελ. 714.) ‘ “Ziplos + Avpius ὁ ἐσινωμένου τοῦ 

ὀφδαλμούς) κ. τ. À.” ἦγουν ὁ κοινῶς λεγόμενο; τδίµβλου, 

4. γ τδιμπλιάρφες. Σ. 4, Γ λάμων καὶ 1λαμυρὰς, Ελλ. 

Τὸ ηλ. εἶναι τἐιμπλιάρα, τξίµβλα καὶ τείµπλα (Ζυφλὸ | 
xai T'auvpd, "EXA). AüroS, σελ. 596. 

(6) Ἡμισιρὸς 5 ] Ἡμισυρος, ᾿4πὸ τὸ ‘Huovs (συγκομ’ 
μένον εἰς τὸ χυδ, ΠΠισερός, Z.), σημαίνει σήμερον τὸ 49’ 
pos η] 'νάπρροε, Ἑλλ. τῶν παλαιῶνς, your βλαμμένο 
mépos ti τοῦ σώματος 4 (Estropié mutilé), καὶ ἐξαιρέτώ 
τα χέρια D τὰ ποδάρια. AUTOS, σελ.͵ 103. --- 

. (1) Θωρῶ, κατὰ συγκοπὴν ἀπὸ τὰ Θιωρῶ, κατα τὸ 
χρεωστῶ , χρωστῶ. Ἐκ τοῦ Θεωρώ εἶναι καὶ τὸ Θεω. 
ρεύω, καὶ Θωρεύώ, ἆλλ᾽ εὖ µόνον τὸ σύνθετο», ἀλληδω, 

; Ρεύω, λεγόμενον καὶ ᾿4λληθωρίξω (être louche), ἀπὸ τὸ 


τσ ο -- ----- 
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PVerba. 


Verbes. 


“Pipara, 


Voir, regarder, To see, 
θωρῶ, sis, εἴ. Βλέπω κντ- 
τάζως es, ει (1). 

‘Entendre, To hear. * {κούω, 
αἰσθάνομαι διὸ τῆς ‘axons. 

Sentir. To smell. ἀἰσθά- 
Vouat, εὔαι, εται, * 4νανοοῦ- 


μα Nousvw καὶ νοιώθω, 


κ” ει (2). 
Sentir. Mupi£oua, ἀντὶ 


του Οσφραίνομαι καὶ Οόμῶ- 


. μαι ‘EX. (3). , 


Goûter, To taste. Γεύομαι, 
Toucher. To feel ’Eyyiw, 


Σ, Θίγω, -) Arrouœ, Ελλ. 
Respirer, To breathe, άμα 
πνέω, "Avacairo (4). 
Soupirer. To sigk ᾿4ναν 
στενάξω, στενάδω, 8, ει. 
:Haleter, Το pant, ὄυχναν 
ναπνιαξδω, 2. πυκνὰ ανα- 
σαΐίνω. Ελλ. ᾿άσθμαίνω, 
Crier. To cry. «ιωνάξδω 
KHpacw. ἁπεφωνίδω, - 
Téter, sucer. To suck, . 
Βυξάγω, es, ει Ελλ. On- 
λαξδω, Πιπιλίξω, Z, πιπιλλί- 
δω, «4. μὲ ἐξήγῃσιν ἑλληνι- 


Ἀλλήθωρος΄ (louche). ’Avri τούτων οἱ παλαιοὶ έλεγαν. [ 
ἴραβίξω, καὶ Ἄτραβόν τὸ ὁποῖον εἰς DUQS σήμερον ση- 
ανν ὄχὶ τὸν ᾿ 4λλήθωρον, ἀλλά. τὸν τυφλὸν (aveugle), 


#r, 11; σελ, 150. 


-) ’Ανανοούμαι > λαμβάνει 


τὴν σηµασίαν τοῦ «4ἰσθάνο- 


Μάι, ἀπὸ +0 οὐσιαατικὺν "Avavous, λέξιν ἰδίαν τσ γλὠσ- 


LOT 


δεν ὡς ës τὴν παροιµιώδῃ ταύτην φράσιν, Εχει vour 
“νανονν (s’est: un homme réfléchi, κατὰ λέξιν, 1 α 


sens et du bon sens). "Ar. 4, σελ. 12. : 
, (5) Ἡ ΚαταχβΏησι, τοῦ [Μυρίδομαι, τοῦ σηµαίναντος τὸ 


καὶ 


ἔρομαι μύρο» (se parfumer), avri τοῦ ᾿Οσφραίνομαι 
του ὀσμῶμαι, 1 As λέγομεν σήμερον ὀσμοῦμαι (flaire, 


sentir), εἶναι πολλὰ παλαιά, Φωώδοντα, καὶ τὰ δύο sis 
8 9 9 4 , Ὡ 4 > 
την xouwny γλῷσσαν καὶ εἰς τὰ «ά4εξικα τη», us καὶ τὸ ὄνο- 


. αν Οσμη (odeur). «{έγεται καὶ ᾿Οσμίξοµαι, ὅταν à λόγος 


ναι περὶ σκύλου κηνηγετικοῦ, οἷον ὁ σκύλοι ὀσμίξδεται 
τὸ or (le chien flaire la bête). "Ar, 1, σελ. 337. 

, (4) ᾿Απὸ τὸ 4νασθμαίνω. ᾿4νασαίνει ἀκόμηι. ζγουν δὲν 
αχέδανιν͵ Μεταφορικ. ἀναπαύομαι µιτὰ πολὺν κόπον (preu- 


+ 


s 


/ 
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nv '''Α9έλγειν μυξεῖν, Sn- 
λάδειν” (5). 

Mouvoir. To move, Πινῶ, 
Φαλεύω τι ἀπὸ τὸν τόπον 
vou. Kai ἀντὶ τοῦ πεθω, 
παρακινῶ, µεταφορικ. ' OÙ: 
δεν. ἀνάχωρῶ (partir), σίον 
IMekerd νὰ κινήδω αὗριον 
(6). 

Marcher. To walk. Προ- 
πατῶ ο eis, εἴ (7). 

Βοΐος. Το limp. ÆKovr- 
θαίνω. ἝἙλλ, χωλαίνω, ειν, 
ét, 
- Tomber. To fall ΓΠέφτω 


D πἑπτω, "Aro τὸ πίππω, . 
es, ει (8). 
Se blesser. Το hurt ones 


self, Πληγόνομαε, εσαι, era, 


Blesser, ἐνεργ. 11ληγόνω, 
ἀπὸ τὸ πληψόω, Ἀλέξιν. τον 
παρακκ. Dur. «φσανυρισνεζ- 
σαν πρὸ μικροῦ nai eis τὰ. 
Ἑλληνικὰ λιξικα. Hop. 

Agir, Το act. ᾿᾿Ενεργῶν 
δε, α, 2. ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ» 
καὶ. εἰς ἡμᾶς χρησεους tif: 
ei, Ὁ Σομ. ἐξήγεῖ τὸ προ» 
δτακτικὀν ᾿Ενέργα, fa presto, 


ἅτο quelque τε]βόλο, οἷον ᾿.4φει µε ν ἀμασάνω ὀλέγον. To 
ῥηματικὸν εἶναι, '4νασασµὸε, πανυσιος Aves (relâche}s 
- n ets Q 2 3 : D'À c à | » " Ar 
"ZE, D ''"ναδασμὸς, ἀναπνοῦ, ravla, xalacis" «4. At 


4; σελ. 15. 


(5) ᾿Αναχιφίβολον δει τὸ βυδάνω, ἐγιννήθφ ἀπὸ τὸ M 
Edo τῶν παλαιῶν, κατὰ τροπὴν Ogre σπᾶνιον τοῦ κα 
τὸ β, us ἐπλάσθη καὶ ἆλο τὴν χήμην. D χηβάδα ο) "AXT 
βάδα, nai ἀπὸ τὴν ]μορμολύκηων ὁ βορβόλακαξ. "Ar. 11: 


σελ. 87. 


(6) Eïs τὴν τελευταίαν ταύτην σηµασίαν τὸ µνταχειρίξε- 
ται ὁ παρακµάξων ἑλληνισμὸς, οἷον “’Enive ποιουµενο 
τήν πορείαν us ἐπ ᾿4ῤκαδίαι” (Πολύβ. #1, 54 ϕ 2), καὶ 
ἐκίνῃσεν ἐκεῖθεν ᾿4βραὰμ ss γῆν πρὀ; Ai” (Γενεσ. κ 1). 


"AE, 4, δελ. 232. 


(7) Προπατῶ λέγεται ὁρβότερον, ὅταν σηµαίνρ τὸ Per 


σελ, 312. 


7. δίξω. Τὸ περιπατῶ D περπατῶ κάλλιόν va διορισ) οὐ 
"τὴν σηµασίαν. τοῦ περιέρχοµαι (se promener), "Ar. 11. 


(6) M τὴν ἄρνησιν ro πίπτω σηµαίνει, καὶ τὸ δὲν 
ἁπαράπεδεν y ἀλλ' ἐφυλάχθυ, ἠκούσθη μὲ προσοχήν΄ o10n 
- "An ὅσα μὲ εἶπε δὲν ἔπεσε τιποτ ‘ais τὴν γῆν, ὧν εἶπε καὶ 
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(de cpéche toi). «{έξο ἄναγ- 
καία. ""Ἐνεργεῖν y ἑτοίμως 
πράττεειν” λέγει ὁ “Ητύχιος 
(9). 

Parler. To speak. «{αλῶ, 
ὁμελῶ, is, si, Σι 

Parler gras. Το speak 
thick. 'Ομιλῶ µεγάλα, Ελλ. 
τρανῶς λαλῶ, 

Parler bas. Το whisper, 
Ὁμιλῶ χαμηλά, 

Dire à l'oreille, To whis 
per. Ηρυφολαλῶ, λέγω eis 
ταὐτέ, 

Bégayer. Το stammer, to 
statter. Βερβερίέω, Σ. «4. 
Τραυλίξω, φελλίξω, Ἓλλ. 
(10), 


Ô Πλάτων ( EdSuô, σιλ. 14) , 


Jaser, Το prate. Pluand, 
πολυλογῶ, ais, οὖ. 
_ Rire, To laugh. IS, 
dr 4. 

Sourire. 
Μµογελῶ. 
ᾷ:, œ 

Se lever, To get up, to 
rise. Znrovoua, εσαι, εται, 
ἀπὸ τὸ παλαιὀν Znnôw."Eyed- 


Το smile. Xa- 
‘EX. Σπομιιδιῶ, 


pouai. Ἓλλ. Se lever par 


politesse, on par respect, 
προσ αρομαι (Aro. ἂν 
Τυρ). «4έξιῃ 
σηκόνοµαι. Ἑλλ. 'Υ πανίστα» 
Mate 

S'habiller, To dress one's 
self. ᾿Ενδύομαι, Mettre son 


“πρόδέχω τὸν vour avr 


φώσει OÙ χαμαὶ πεσεῖται ὁ τι ἂν εἴπου,” . Παρόμοια se 


ser oi "Εβδ. (4, Ban. y', 19)- 


υπάντων τῶν λόγων αὐτοῦ 
423 


êni την 3ὖὐν. 


"Oùn ἔπεσε (ri) ἀπὸ 
pr. ‘Ar, 4. 6ελ, 


(0) Ἡ διαφορὰ εὖι συξυγίας ἐγωνή»δη ἀπὸ τὸ ἁπλοῦν 


Ἐργάω τοῦ παρακμ. ἑλληνισμου » ᾿Ἐὐρισκόμενον συχνα 
sis τού, Εβδομήκοντα, ἀντὶ τοῦ ᾿Ἐργαξω. ''"Εξ α)μέραι 
ἛἜργϐ, TD δὲ ἱβδόμρ καταπαύσει”. (Εξοδ. A6, 31). 1ου» 
το ὕμωι ax άλλου ἐκρῷη συνμρηµένον Ἐργά ἀπὸ τὸν 
ἀπο». τύπ. ᾿Εργάδεαι (tu travailleras), ἄλλοι δὲ τὸ παρο- 
ξύνουν Ἓργα, δυναιρούντες ἀπὸ ἆχρῆστον τύπον τοῦ 
προστακτικου Ἔργαε, AuroS, σελ. 191, 122). ή 

(10) Βερβερίξω, παράγωγον τοῦ «Βερβέρνς, Σ. τρον. 
As, IMoyildhos Ἑλλ. (bègue), ὀνοματοποιίά ἀπὸ τὸν 
ύχον τῆς λαλιας, us εἶναι καὶ τὸ balbus (ερανλὸς) τῶν 
ῥωμαίων, καὶ τὸ βάρβαρο; τῶν Ἑλλήνων, AvroS, σελ. 55. 


συνὠ», τοῦ προ: 


habit, βάλλω φόριµα n SA 
δύµα (11). 

Se bontouner. To button 
ones self up. OnAvxoyauai, 
Ἔνεργ. Ἀφλυκόνω {bouton- 
ner) συνών. Τοῦ xouBoyw, ἀπὸ 
εὸ Θὔλεια (your θηλυκή) 
D κοινῶς Aeyoutvy Όελια, 
ἐξ Ds καὶ τὸ Θηλύκιον (12). 

Se chausser. To put on 
onc’s shoes or stockings. 
ἀΤοδαίνομαι, ποδήνοµαι καὶ 
«ποδένομαι, 2 Ἑλλ. ὑπο. 
δίοµαι, 

"Ῥοτο]οτ ses éouliers, To 
buckle one's shoes. Θηλειαά- 
QU) τα παπονύτδια, 1) 

.Se laver. Το wash ones 
self. Nifauo, νόπτοµαι, 1λυ- 
voue. 

Se peigner. To comb ones 
self, Krevi2ouatr 

: Se décrasser. To clean 
ene’sself. iligovoua. Ἕλλι 
᾽4κοῤῥύπτομαι, 


Travailler, Το work. dov. 


λεύω, ἐργάξομαι, 
Avoir faim. To be hun- 
YF Πωνῶ, ας, ᾱ, 
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Mangér. Το eat. Τρωώγως 


ss, ει. «άαμβανω τροφύν. 

Avoir soif. Το be thirsty, | 
4ιψῶ, @s, &. 

Boire, To drink, 
ets, ει. 

Sortir. To go out. Ἐβγαί- 
vw, ἀπὰ τὸ ᾿Εκβαίνω. 


Aller. To go. Ηηγαίνιο. 


. . 
ΠΠένω, 


‘Frayu. 
Venir. To come." Ερχοµαι. 
Monter. To go up, to 


come np. "AvaBaivuw, ets, er, 
Monter à cheval.. Παβαλλιά 
πεύω. «4. Monter, 1 ἵνόνται, 
συµποσουνται, 

Destendre. To go. down, . 
to come down. Âarafairvee 
D Καταβαίνω, ει”, ει. — Kpa- 
τῶι κατάγομαι, ἔχω τας αρ- 
NAS TDS γενέσεως, 

Entrer. To come in, to 
go in. ᾿Εμβαίνω, us, δι. El 
σέρχοµα. Εύρίσκονται sis 
χρῆσιν καὶ οἱ ᾿4όριστοι τοῦ 
Εἰαβαίνῳ, Εἰσέβηον, καὶ Zi- 
Byv. 

Bäiller, To gape. Χασμον- 


. ριῶμαι, Ελλ. Χασμώμαι, 


(11) νε εἶπε καὶ ὁ Εὐριπίδφε (δοκκ. 828), 
τολὴν δὲ Tire pys ui. XPÈT. ἐμὸν βαλεῖν; 
: (12) Ἡ Onlua 5 Opasix λέγεται ὄχι µόνον els τα 


φορέματα, ἄλλα καὶ εἰς τὰ Syoivia, .» «4ωρία, ὀταν δένω. 
Μεν τῆν μίαν ἆκραν, δια νὰ περάσωµεν µέσα τήν ἀλλη», 
«4έγομιν ἀκόμη Ἀηλείαν, ἁπλῶς καὶ τὸν κόμβον 1 δεσμὸν 


(lacs, noeud), ὅδεν τὸ σύνθετον ZvproSnAsia (noeud cou- 


(6 ) 


Éternuer. Tosn eeze.IIrap- 
. vigopæ., Ελλ, Πτάρνυμαι, 


Tousser, To cough. By- : 


Cracher. To ερ, ΓΠτύω 


μὲ συνών, ru, καὶ Dru- 


vw, 2, (13). 

Baver. To slarer. χαλί. 
Cw, βῥίπτω ἀπὸ τὸ στόμα 
σαλια. 

Prendre du tabac. To ta- 
ke snuff. «{αμβάνω, τραβῶ 
ζαµβακον. 

Se moucher. Το blow one 
nose, Ἐεμυξίξω, ᾿Εβγάνω 
τὴν µύξαν, Ἑλλ. ᾽πομύτ- 
τοµαι. 


Suer. To sweat, to per- 


spire. Ἱδρόνω, es, εἰ. 
Etre malade. To be ill 
Eiuoi œppworos, ἀσθενῶ. 
Vomir. To vomit, ᾿Εξερνῶ 
καί ÆEpvà, ἆ,, &, 


ια 


Βαΐσπογ, To bleed. ls 


τομῶ, εἷς, ré, 

Préndre médecine. Το take 
Ρ]γείο. Επαίρνω, καὶ παίρνω 
Ἱατρικό», Ἑλλ, ’Exaipo. . 

Guërir. To cure. ᾿Ιατρεύω 
tt$s ει, 


Se bien porter. To be 
well, 'Σγιαίνω, as, ει. 
Reprendre des forces, Το 
recover strength, ᾿4ναλαμ- 
βάνω δύναμιν, 

Aller -se coucher. Το go 
to bed. Inyaivo D ‘Yrayw 
els τὴν κλίνην, νὰ πλαγιάσω. . 

Se: déchausser. To pull 
off ones shoes and stockings, 
Kerodaivouat, 5 ᾿Εξυποδαί- 
vouar, Εξυπολύομαι, καὶ κα- 
τὰ τοὺ; παλαιοὺς, “Ὑπολύο- 
mar μὲ µίαν πρόβεσι». 

Défaire ses boucles. Έα 
undo one’s buckles. Æe9n- 
λειάδομαιε, . 

Se déboutonner, To unbnt- 
ton ones clothes. Æ9nAv- 
κόνοµαι, ÆiouBovoua. ᾽ 

Se déshabiller, Το undress 
one’s self. Γδύνομαι. ᾿Εκδύ- 
νοµαι, 

Se méttre au lit, Se cou- 
cher, To lie down. Πέφτω, 
es τὸ κρεββάτι. Πλαγιαδω. 
“πέσοιμ) és εὐνάν' εὖπεν ὁ Εὐ- 
ριπίδη» (Εκ. 027). 

Se convrir. To cover one's 
self, Σκεχάδομαι, εσαι, εἴαι. 


lant), καὶ Θγλείαν τὸ τύλιγμα τῶν κλωστῶν (échevean). 


Hai παράγωγο» Θηλειάξω (nouer καὶ derider). 


σελ, 137, 138. 


Ar. | 9 


(12) ΄Τὸ τελευταῖον πιβανὸν ὅτι ἐχυδαΐσθη ἀπὸ παλαιαν 


ἑλληνικὴν λέξιν, τὸ ατύνω (κατὰ τὸ «4ύω καὶ 
καὶ Θννω). ‘Ar, 4, σελ. 407, 


Ο4ύνω,θύω 


C7) 


Se découvrir. To uncover 
one’s self, Æeonixacouar, 

Se reposer. To rest. ᾿άνα- 
Δαύομαι,. ἀεκουράξομαι. 

Dormir. To sleep. Hot- 
μούμαι, ἆσαι, ἄται. RaSey- 
δω, Ἑλλ. 

Ronfier,, To snore. “Poy- 
Xali2w, ἙἝλλ. piyxe. 

Rérver. Songer. To dream. 
᾿Ονειρεύομαι, ᾿Εννυηνιάξοµαι, 

Engraisser. Το grow fat 
- Σαχύνως sis, 61ο 

Maigrir. To grow thin. 
«4ιγνεύω, ‘Aôvratidw, ὁλι- 
γολτεύω sis τὸν ὄγκον τοῦ 


" Guuaros, Ἑλλ. δίνω, re 


xouat, 
Grandir, To grow tall. INIe- 


γαλαίνω, ΙΜεχαλεύωι Irya- 
λύνω, ]Μεγαλόνω», ΙΜεγαλί- 
uw, καὶ ΙΠεγαλειόνω (14). 
Vieillir, To grow old. Γ1- 
ράδω D Γράσκω, nai Te 
padw, gs, ει. Kai ῥηματν 
κὀνι Γέραμα (vieillesse), τὸ 
γῆρας, ως ἔλεγαν καὶ οἱ ἀρ- 


"χαΐοι ΓῬραιὸς καὶ Γεραιό 


(vieux). , 
Rider. To wrinkle, Ζαρό. 
vw, ets, ét, . 


Pâlir. Το turn or grow - 
pale. Χλωμαίνω. Ηιτρυνίξωι 
Es, ête - 

Vivre. To live, Ζῶ, ps, Ρ. 

Mourir. To die. ''4ποδαί- 
Ρως καὶ πεθαίένω, eus, ει, Ἑλλ, 
᾽ἀποθνήσκω. 


(14) Abo εὐπους ἐγνώριξαν οἱ παλαιρὶ, τὸ ΠΜεγαλύνω 
καὶ τὸ ΓΜεγαλίδω, οἱ λοιποὶ εἶναι του παρακµάξοντοι ἐλ' 


ληνισμούῦ. 


To ΙΗεγαλαίνω εἶναι ἀνωμαλία τοῦ ΙΗεγαλύνω, (κατα 


τὸ παλαιὸν Εὐραίνω ἀντὶ του Εὐρύνω, Ἕλλ,). 


Τὸ Πν 


γαλεύω εἶναι δεύτεροι τυπου τοῦ ΙΜεγαλίδω (κατὰ ro ‘For 
ῥεύω καὶ 'Σστερὶξω, Ἐλλ, ᾿Ορθρεύω΄καὶ Ορδρίξω, Ἑλλι, 
ᾗ του ΙΜεγαλόνω, ἀπὸ τὸ ΙΜΠεχαλόω, (κατὰ τὸ ‘Opr@w 
καὶ Ὀρκίδω) Τὸ Ιεγαλειόνω ἐγεννήδη ἀπὸ τὸ AXPY 
στον ΙΗεγαλειόω βεβαιούμενον ἀπὸ τὸ παράγωγο» 195 
- Adoua τῶν Ἓβδομ, | 

Znuaivour ἆμιταβ. τὸ γίνομαι μέγας, αὐξάνομαι τὸ μέ 
99930, (grandir, s'agrandir), ΙΜεγεδύνομαι Ἓλλ, Μεταβ. 
αὐξάνω τὸ μέγεθος (agrandir), πλατύνω, ὑψόνως ὧν τον 
εὐαγγελιστοῦ (IMarS. ny, 6) To "ΙΜεγαλύνουσι τα κρᾶ 
ῳόπειδα τῶν Ἱματίων αὐτῶν. καὶ µεταφορ. «4υξαξω υπέρ 
τὸ µέτρον (exalter), δὺ ἀκρισία», ÿ κολακέέανι, 1) Φοξάξω 


- 


- 


(CH) 


De l'Ame, de ses Facultés, 
de ses Vertus et de ses Vices. 


Of the Soul, its Faculties, 
Viriues and Vices. 


Περὶ τὴς buxns, τῶν αὐτῆς «4ννάμεω», "Aperiür καὶ 
Randy. 


La mémoire. The memory. 
Ἡ μνήμη, 95. 
Le souvenir. Remembran- 
ce. ‘H ἐνθύμῆσις, εως, 
se souvenir. tO remem- 


ber. θυμοῦμαι, adu, 


arai, ‘ErSvuovuæ, 
noa, εἴτοι, 
oublier. to forget. .{n- 
σμονῶ. Ἐεχάνω, EAX 
AavSavoua (1). 
Le ressouvenir. la rémi- 


niseence, Recnllection. ᾿4να- 
Suunois., Ἡ araquvnos, eus. 
se rappeler. to recollect. 
”ἀνενθυμούμαι, ἀνεν-- 
Φυμίδοµαι, καὶ ἅνι- 
στορούμαι, Ελλ. Axa- 

Μιμνήσκομαι, 
L'entendement. The man- 
derstanding, the intellect, 1 
VOHOIS, Ew$, TO νοήτικὀν, OÙ 
entendre. to understand, 

- Now, εἴκᾳ ei, 


κατὰ τὸ πρέπον (magnifier), ὡς εἶναι τὸ ''ΠΗεγαλύνειν τὸν 
NJtor” συχιὰ εἰς τοὺς όυγγραφεῖ τῇ; παλ. καὶ rs Ν. δια», 

Μεγαλύνοµαι, µέσ. σηµαίνει τὸ ᾿Επαίρομαι 1 δοξάξο- 
Μαι (se glorifier) εἰς πλοῦτον, ἀξίαν κ. τ. À, "Ar, 4, σελ. 
314 315. . 

(1) Εὔεχάνω, Σ. À. σύν». ἀπὸ τὸ χάνω (ρργἀτ), σή- 
µαΐνει κυρίω; χάνω τήν μνήμην (perdre la mémoire}, δὲν 
ἑνθδυμούυμαι (oublier), ἐπειδὴ) n Â59n, ἦγουν D Ἐέχασι, 
ὀρίδεται 4ριστοτέλ. Τοπικ, VII, 2), “’AxoBoln ἐπιστήμηε 

Τὸ «χάνω εἶναι ἀπὸ τοῦ rapaxnäèorros ἑλληνισμού τὸ 
χαόως, μεταβληθὲν ἀπὸ τοὺ Γραικοροµαίου πρῶτον tls 
τὸ χαόνω (κατὰ τὸ χρυσόνω ἀπὸ τὸ χρυσόω), ἔπειτα κα- 
τὰ συγκοπὴν ες τὸ χάνω, | . 

Τὸ μέσον «4{ανλάνομαι εἷς τοὺς παλαιού, ἀντὲ του «4. 
σμονῶ, els «ἡμᾶς σηµαίνει τὸ Σφαλλω ἁἆμετάβ. (se tromt- 
per), οἷον ᾿Ελανθάσθην els «ὸν λογαριασμὀν, καὶ 7 Μετο» 


x) ) AavIasuiros, σηµαίνονσα καὶ τὸ ἁπατηωμένου (tro 
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‘comprendre. to unter- déduire. ο deduct. 
stand. καταλαµβανω, . . . "Apaipà, sis, ei, Xe- 
εις, ει, . πέφτω, εἰς, εἰ. 

appréhender, to appre- douter. to doubt. ᾿4μ- 
hend. ΙΠιάνω, ‘Avri- 3 φιβάλλω, διστάξω, 
λαμβάνω, εἰ, ει, eus, Et. 

affirmer. {0 aflirm, Be . soupçonner. to suspect, 
βαιόνων es, ει, Hara- Ὑποπτεύω, ‘YroSére, 
φάσκω. 7. eus, 8. 

nier. to deny, ᾿4ρνου- s'aperceveir, {9 percei 
μαι DO pra ᾿4πο- ve, Θεωρῶνφ ες, ei, 
Φάσκω, | Notwrw καὶ Νοιώθω, 

inférer. to infer. Zvu- | els) 6. 
περαίνω. penser. to think. Zro. 

, conclure. to conclude, “χαξοµαι, voù, συλ- 
«Συγκλείω, τελειόνω, λογίδοµαι, (συννεµπα- 
\ ets, ἐν, | | Soua, voièu, Z 9) (2). 


Ρέ), καὶ τὸ ἁμαρτημίνοι (fautif). "Ar. 4, σελ. 275, 362. 
1, σελ. 207. 11, 381. 

(2) Συνεμπαάδομαι, ‘O Σουΐδα; ἐξφγεῖ τὸ ἀκλοῦν Ἐμ- 
πάδιται, ἀναβάλλεται, ἐνθυμεῖται, D ἐντρέπεταιι D φροντί- 
ξει Ο δὲ ᾿Ετυμολογος (σελ. 335) “’Euraeoua . ν' 
ἐπισερέφομαι) φροντίξων ἐντίθεμαι;, λόγον πποιοῦμαε, κ. 

μα µέσ, ‘Ounpixor, του ὁποίου ἓν µόνον Ours. 
re. Rd, σώδεται els τον Nixavôpor (Gpprax, 
695). 

Ἴδου λοιπον 5 κοινή γλῶσσα ἴόωσε καὶ ἄλλο ours. 
μέσ, την παλαιας’, ἄγνωστον es τοὺς 'Ελληνολεξικογρά- 
pour, τὸ Συνεμπάδομαι, pyour vod, συλλογίξοµαι, συνιι- 
παξω. (penser, imaginer, réfléchir). 


"Εφύλαξε καὶ τύπον ἄλλον n γλῶσσα τοῦ Noÿ, τὸ 
Noiew (penser), ἀξιον vd tyxwp:0$y καὶ sis τα Ἓλληνι- 
Ἱ υκὰ «ἄεξικα, ἐπειδι) ἐγεννήον ἀπὸ τὸ Noos, ἀναλόγως μὲ 
τὸ πλόος, πλοϊΐξδω, fiéos, βοίδων χροο», χροϊδω. “AT. 4, 

σελ, 551, καὶ 572. -. --Ὁ 


τπτ 
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apprendre, to learn. 
ΠΜαδαίνω. Π {δν ἄνω. 
"El. (2). 

hésiter. to hesitate.’ 4πο- 
pa, εἲς, et, ᾿Ενδοιάξω, 
ἀμφιβάλλω, 

balancer. to waver. He- 
πακαµατω., µετακλί- 
ru ἐδῶ κ ἐκεῖ, 

La volonté, The will. ‘H 
θέλησε, εω, To Sénua, 
atos, Z, 

vouloir. to be willing. 
Bovlouar, εδαι, era, 
θέλω, τὸ ἐπιθυμῶ,. εὔ- 
χομαι, ws τὸ “’Ey- 
υτραχείησαν οἱ θέλον- 
tés por nana {” (Palm. 
CR 14). 

se déterminer. to resol- 
ve, 4ποφασίξω, εις, EL 

L'imgination. The ima- 
Saation. Ἡ φαντασία. ‘H 
ixiyoia, as, | 

rérer, to consider, to 
dream. ᾿Ονειρεύοµαι, 
εὔαι, εταε, — Ilapa- 
φρονῶ, eis, εξ. ΄ 


se figurer, s'imaginer, 
to fancy, to imagine. 
Επινοῶ, εἴς, εἰ. ‘Da- 
νταόοµαιε. 

L'esprit. Wit, the mind. 
‘O vous, voos. To xvevua, 
ατος, 

Le génie. Genius. ‘H εὖὐ-] 
φυΐα. À αγχίνοια, as. 

spirituel. witty. Nor- 
HU, OVOS* νοερος, ου, 

ingenieux. ingenious.Ev. 
PUDS, ου," ἀγχίνους, 
ου. 

Le sens commun. Όοπι- 
mon sense. ‘O ποινὸς vous, 
To λογικὸν, où. 

Le bon sens, Good sense. 
Ἡ ὀρδήὴ- xpiots. 

Le jugement. Judgment, 
Ἡ κρίσις, 505, 

judicieux. judicious. Εέρι- 
τικος, ου. 

juger. to judge, Hpive, 
as, ει, 

La conception. Conception. 
thought. ‘H ἔννοια. as. 

concevoir. to conceire, 


(5) Où νεώτεροι "Ἕλληνες ἵτρεφαν ες αινω πολλα λή- 


γοντα ῥήματα τῶν παλαιῶν εἷς τὸ ανω, λέγοντε, Aa- 
βαίνω, «{αθαίνω, «{αχαίνω, MaSaivw, Παθαίνω, Τυχαί- 
va, ἀντὶ τοῦ «{αμβάνω, «Πανβάνως, «4αγχάνω, MarSaru, 
Se, ἨΤνγχάνω. Τοιαύτης ποικιλία; σχηματισμοῦ 
Βρίσκονται παραδείγματα καὲ els τούς παλαιούς, οἷον AÀ 
du," Ale, καὶ ἀλδαίνω, ᾿4λθω, ᾽λθέω καὶ ᾽ἀλθαίνω 
NT À, ‘Ar. 11, σελ. 250, 231. 
- , 4 


’ 
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to comprehend. Συλ- 
λαμβανω, ἐννοῶ, ets, εἴ. 
La raison. Reason, To 
λογικὸν, οὗ. 
raisonnable. reasonable, 
Aoyixos, οὐ" δίκαι- 
ο) μέτριο». 
raisonuer. to reason. 2 υλ- 
Âoyieouar, edœ, εἴαι., 
La capacité. Capacity, abi- 
Πιν. ‘H éxirnpdsiorns, nTos. 
7) ἐμπειρία. Hôuvorns. Ἑλλ. 
capable, capable, able. 
‘Inavos, ἐπιτήδειος, ἔμ- 
πειρο». 
pouvoir. to be able." Εμ 
πορῶν eis, ei, 2, 4. 
"EX. «4ὐναμαι (4). 

L'amour. Love. ‘O ᾿Ερω- 
τα», α, RO τὴν œiriaT, xÂnS, 
τοῦ Ἔρως, του. Η ayaxn, ms. 
amoureux. amorous, in 
love. Ερωτικὸς, οὗ, 
o κλένων els ἔρωτα. 

7 Ἐραστήει av, 
aimable. lovely, amia- 


ble, ᾿4γαπητὸς, où, 
᾿Εράσµιο;, ου. 
aimer. to love. ᾿4«γαπῶ, 
A$, ᾷ. 
L'amitié, Friendship. 
φιλία, as, 
L’affection. Affection. ‘H 
στοργή, 95." H ἀγάπη, ps (5). 
affectionné. affectiona- 
te. Πολλά ἠγαπημέ. 
νου. Εὐνοούμενος, ου. 
Καὶ εὐνούστατος, 
affectionner. to be fond 
of. "Ayaxd axo u- 


Ἓ 


ΧΡ. 
La haine. Hatred. To pi. 
σος, ous. 
haïssable, hateful, JH:- 
ontos, ου. 
haïr. to hate, Mio, εἴς, et, 
Le penchant, Propensity. 
Ἡ κλέσις, εων n fox, ps. 
L’inclination, Inclination. 
Ἡ ἴφεσις, 1 κλίσι, εω», 
enclin. bent, or inclined, 
Ἐπιῤβρεπης, oùs, -- 


(4) ᾿Εμπορώ, δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ Εὐπορῶ (avoir de quoi), 
ὡς τὸ ἑτυμολαγεῖ ὁ «4. ἂν καὶ πολλακι ἔχν τὴν αὐτὴν 
σηµασίαν μ ἐκεῖνο, us τὸ μαρτυρεῖ 1 ῥῆῇσι αὕτη του 
Τζλατωνοις (]ωνι σελ. 532), "Περὶ ἆλλου του ποιητού «... 
ν Αδυνατῶ καὶ ὁτιοῦν συµβαλέσθαι «... ἐπειδὰν δὲ τι ne 
»pi Ὁμήρου μνησθρ .9ςο. προσέχω TOY νοῦν, καὶ Evxo- 


To ῥηματικὸνι, ᾿Εμπορετὸν «4. συνω. 


νυμεῖ μὲ τὸ «4υματὸν (possible), καὶ μὲ τὸ Βολετὸν (aisé). 


* At, 4, σελ. 110. 


(5) '“Ιιάδεσω, σχῆμα, ἀγάπῃ ,.. προαίρεσι’ κατὰ τὸν 


Lo ——+ . 


ee --- - 
a 
9 


C5) 


être parté à. to be in- 
clined to. Rliven sis. 


L'aversion, Aversion, ‘H 


ἀποστροφύ), Ds. 
abhorrer. to abhor.” #xo- 
στρέφομαι. 
detester. {ο detest. Σι. 
χαίνοµαες εσαι, TL. 
Ἑλλ. Σικχαίνω, dut- 
tal. «ΖΣικχαίνομαι, 
μεσ. καὶ βδελύσσομαιε 
(6). | 
‘ L’animosité. Animosity.'H 
ἐχοροπάθεια, as, | 
La rancune. Spite, ‘H µντ- 
6ικακίας ας. 
. La sympathie. Sympaty. 
Ἡ συμπάθεια, ας, 
sympathique. sympathe- 
tic. ZuuraSns, ovs. 
tÿympathiser. {0 sympa- 
thize. Συμπαθῶ, sis, 
| tt. συµπάσχω, εἰς, 4. 
. L'antipathie, Antipathy, 


4 n y 
αντιπαδεία, ας. 


antipathique. antipathe- 
tical. "AvrixaSns, οὗ». 


L’ambition, Ambition. ‘H 
φιλοδοξία, as, 
ambitieux. ambitious. Ῥι- 
ÀA060Ë0s, ου. 
ambitionner. to be am- 
bitious of. Ριλοδοξῶ, 
ets, €, - 
Le désir. Desire. ‘H ix:- 
Suuia, as. To 9ἐλήμαι aros. 
“Kai ἐγῶ ποιήσω πᾶν 9έλη- 
υµάσου, ἦγουν θέλω xauss, 
μό, τι ἐπιρυμεῖ” (Βασιλ, I”, 
ἑ, 8) 
désirable. desirable.'Ert- 
Suuyros, ov, | 
désireux. desirous.”Ex:- 
Suuntns, où, 
désirer. to desire. "Ex:- 
Juud, sûr, ei, - 
Le soahait, Wish. ‘H ev- . 
XD, 95 Τὸ καταθύμιον, ου. 
souhaitable. to be wi- 
shed, Εὐκταῖοι, κατα- 
+ Suüuos, ου, 
souhaiter, to wish. Eu- 
χομαιι καὶ εὐχουμαι, 


Z. (1). . 


Hoÿyioy, 1γουν κατάστασῳ τῆς ψυχῆς κατὰ τὴν. ὁποίαν 
αροκρίνοµεν ri, κλίνοµεν πλέον els αὐτὸ παρα ëis ἄλλο. 


Συνέκο, Ἱερατ. σελ. 277. 


(6) Ὁ Φρύνιχοι καταδικάδει τὸ Σικχαίνομαι, ὄχι ὡς 
βάρβαρο», ἀλλά διότι δὶν ᾖτρν ἀττικὸν, ὡς νὰ ἐχρεωστοῦ- 
σαν ὄηλαδι ὅλοι οἱ Ἕλληνες νὰ λαλῶσινι us οἱ ᾿490- 


raiot, “Ar, 4, σελ, 504. 


(1) Καὶ οἱ δύο τύποι εἶναι xpyarai sis τὸν ἐνεδτῶτα, 


007, DT εὐχείαι, D IM° εὐχεῖτὰι (χνδ. εὐχάται) κατευό» 
9 α - 
4 


κΝ 


.. 
La patience. Patience. Ἡ 
ὑπομονὴν DS, 
patient. patient, Ὕπομο. 
νετικὸρ D) ὑπομονητι-΄ 
κος OÙ. 
patienter. {ο have pa- 
tience.'Frouéyur, eus, es. 
L'impatience. _Impatience. 
Ἡ ἀνυπομονή, Ds. 
impatient. impatient. * À. 
νυπόµονος, ου, 
impatienter quelqu ur. 
to tire one’ s patience, 
Kw es ἀνυπομονὴν 
τινά, ἤγουν τὸν κά- 


µνω νὰ χάσῃ τήν ὑπο- * 


µονήν. ' 
s'impatienter, to grow 
impatient, Xarw τὴν 
ὑπομονήν. \ 
L'empressement. Eager- 
ness. ‘H oxovôr, ns, : 
s’empresser de. to be 
eager to. ῴπουδαξδω 
‘REP ph προθυμοῦμαι els, 
L'activité. Activity. Ἡ 
évipyua, as. Ἡ δραστηριό- 
TDSy DTOSe 
actif, active, ?Evepynrixôs, 
"où. δραστήριος, ου, 
L'exactitude, Exactness. Ἡ 


διον, 
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ἀκρίβειαι as. “À ποιότηι τοῦ 


ἀκριβοῦς, 

exact. exact, ᾽άκριβής, 
ovs. "Οστι φυλασσει 

| ἀκρίβειαν els τὰς πρα- 
ξει του, ὧὦαγε va un 
πράσσφ LS όλιγώ- 
τερον, unte πλέον»του 
ἑκανοῦ. 


La diligence. Diligence. 


CH ἐπιμέλεια, as. 


diligent. diligent. Ἐπιμε- 
QUAD OÙS. 
Le soin. Care. ‘H opor- 
ais, (605, "H µελέτη, vs. 
soigneux, careful. Ἔπι- 
mens, « οὗς. Π1ροσεκτι- 


κδι; οὗ, 
soigner. to take care af. 
Ἐννοιάδομαι,. Περι- 


| ποιοῦμαι, εἴσαι, εἴται. 
Le souci. Anxiety, or ca- 
re. ‘“H pipiuva, η. 1 μὲ 
ἀνησυχίαν pporris. 
se soucier de. to care 
for. ΙΗεριμνῶ περί. 
La négligence. Negligence, 
Ἡ autlun, ας. 
négligent. negligent. 4- 
mens, οὖν, 
négliger, to neglect, ᾽4- 


‘O ἁἀόριστος λαμβάνεται καὶ ἀπὸ τοὺς δύο, οἷον IW' 


EUX D I κατευόδιον. Π]ολλακις ὑπονσεῖται ἑλλειπτικῶς, ως 


els ταύτα; τὰς φράσει», 


Παλην ἡμέραν] 


Μαλὺν νυκτα 


Παλὸν κατευόδιον ! ζζαλὴν ἐλευδερία» ! els γυναΐκα ἔγκνον, 


AÿroS, σελ 150, 


ee —— — 
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μελῶ, εἴι, εἲ, Kai µε. 


. La tranquillité. Tranquil- 


τοχ. négligé. Ilapn- . lity. Ἡ ἠσυχία, as, 


nelpuévos &xepiroine 

το». 
La paresse, Laziness, Ἡ 
ἀκαματιᾶ, &s, °H ὀκνηρία, as. 
paresseux. lazy. "Axatia-. 
Τη5/ου. ᾿Οκνηρὸ;, où. 
L'indolence, Indolence. ‘A. 
ἀπονία, ἀναλγσία, ἀπάβθεια, 


as. Ἡ ἀμελάγρα, as. 4. Ἑλλ. : 


᾿Ακηδία (9). .. 

_indolent. indolent, 4. 

νάλγητος, ou: ara9ns, 

οὗ, Ἑλλ, ᾿4κηδήει 

La ποπομα]αήσθ. Careless. 
ness. Ἡ ἁμεριμνία, as, 


nonchalant, çareless, "4 


µέριμνος, ου. ἄφρον. 

τω, 100$. 

mollesse. Effeminacy. 
µαλακότης, pros, 

"πο, efFeminate, Mala. 
KOs, OÙ, µεταρ, ἄναν- 
ὅρος, ου; 

efféminé. effeminate.On- 


Avxparns; οὐ,’ yurai. | 


. κὠώδφς ous. | 
L'indifférence, ‘ Indifferen- 
&, Η a ιαφορία, af. 

indifférent, indifferent, 
Αδιάφορος, ου, 


. 
> en 


tranquille. quiet. "Hov- 

χο ου. | 
tranquilliser.. to ma- 
ke one’s self easy. , 
. "Ἡσυχαάξδω, ἄμεταβ. ή - 
. συχίαν ἕχω, µένω ἡ- 
συχος (rester tran- 


: se 
“ # 


quille). 


tranquilliser, to quiet. 
"τες “Haovyaew, µµεταβατ, 
Καταπαύω. κατατασ- 
σω, 2. Dyouv εἰρη- 
γεύω, προξενῶ . ‘pou. 
” χίαν. . ἳ 
_L'inquiétude. Uneasiness. 


+ 


+ 


‘H ἀνησυχία, as, ’ 
hfuiet. uneasy, "AÆvÿ. 
συχο:, ου, 
inquiéter, to make unea- 
a ‘sy. EvoxAà, προξενῶ: 
7 ἀρησυχίαν, | | 
Le soupçori, Suspicion, ‘H 
υποψία, af, _ 
,  SOupçorineux, suspicious, 
λος Ὕποπτος, 6 εὔκολα ve 
ποπτεύων ἄλλους, Σ, 
Ἕλλ, Ὕποπτος, Kai 
ο εἰς παθητικὴν σρμα- 


: - ' . > 3 
° diav, ὕποπτος, ὁ ar 


(8) ‘o τύπος σηµαίνει ἐπίταᾶιν ἀμελείας, ᾿ἐσχάέφν ἁμέ- 
“Vs κατα τὸ Κουφαγρὰ, Νυστάγρα, Ἔκοτεινάγρα :(téñé- 


res € 
σιλ 


Ve 
ν 


Paisses), . Tughaypa (cécité complète}, -4, Auré3. 
9 . | | . | | | | 


, Vv 
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ἄλλους ὑποπτευόμενου 
(suspect). 
soupconner. to suspect. 
- εΡωρούμαι, 3. «4. µέ 
συνώ»ν. Ἅλ ποπτιύω, 
ἀπὸ το ὑφορῶμαι, 
Ἑλλ., σννὠν. του ‘YF. 
πολτεύω, ‘Eli. 


La jalousie. Jealousy. Ἡ 
EnlopSoria, 5, Z. ‘EAN, 
ζηλοευπχία, 

jaloux. jealous. ZnAo- 
pSovos, ou, Ελλ. Zn- 


λότυπος, 


jalouser, Znlsvw, TA 


a, Ζηλοφ»ονῶ, sis, et. 
L'envie, Envy, desire. 'ο 
pSévos, ου. Ἡ Ζγλοφδονίαι 
αι. — Ἡ ἐπιδυμία, as. Ἡ 

ἜΟρεξιν «5. | 
envieux. envious. Φ9ο- 
vepods,, OÙ ZyA0pJo- 


envier. to envy. PSars, 
Ζηλοφ5δονῶ. — Ἔπι- 
Φυμῶ, "Opéyoua, ε- 
σαι, εται (0). 

La vivacité. Vivacity, bi 
veliness. ‘H Zwnporns, mros. 
vif. lively. Ζωηρὸς, οὗ, 
La promptitude. Quick- 
ness, Η ἑτοιμότης, pros. Ἡ 

npoSvuia, αν, . ; 
prompt. quick, speedy. 
ο. Έτοιμος, xpôSuuos,ov: 
La joie. Joy. ‘H χαρα, ἄν, 
joyeux, gai. joyful, Zuy- 
χαροῳκαλόκαρδο»,Σ. 
ὁ κοινότερον, χαιραᾶ- 
µενο; καὶ χαρούμενο. 
Ἓλλ. Ἱλαρὸς, φαί 
ôpôs καὶ εὖθυμου, À 
se réjouir. to γε]οίθθ. 
xaipouœu, Σ. «4ὲν εἰ” 
ο ωνάι ἀσύνρθε οὐδὲ 
τὸ οὐδέτερον χάΐρω, 


EX (19). 


-- ut ος ον , 
(ϱ) ᾿Επιωυμῶ, ᾿Ὀρέγομαι, ταυτοσῃµα» ὧν και τα ἐξ av 
τῶν ὀνόματα ᾿Επιθυμία καὶ "Opskus. ἸΤοῦτο µόνον τα δν 


ακρίνει, ὅτι ϱ) ἐπιδυμία σ)µαίνει προθυµίαν (désir) 
εὐάρεστον' αλλ. οταν 1 JriSv- 


κτήσωμεν Ti us ὠφέλιμον D 


ν άκο- 


µία σφοδρυνΏῇ τόσον, ὥστε va προξενῦ καὶ ἀνησυχί» 


εἰς τὴν ψυχἠν, τότε γίνεται Ὄρεξυ (appétit 


ÿ envie). ‘4 


γώλούδως, τὸ μέν ᾿Επιδυμῶ σηµαίνει 0, τι καὶ ais το) 
κοινἠν γλὠσσαν, “Εχω ἐπιθυμέαν (désirer), τὸ δὲ ᾿Ορέγο” 
μαι, ἔχω σφοδρὰν ἐπιδυμίαν (aspirer n convoiter). Zv. 


νέκδ, ‘Iepar, σέλ. 111. 
(10) Χαίρομαι, παρὰ 


τὴν γνωστήν πνυρίαν σημασία, 


Ψυμαίνει τὸ ἀπολαύω (jouir). Οὕτω λέγομιν ὁμοτικῶοι V2 


me - 


συ ---------- -- 
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La tristesse. Sadness, grief. Le chagrin. Grief. sorrow. 


°‘H λύπη, ps. Ἡ Θλέψι, εως ‘O xixpauôs, ου. Z, ‘EM. 


triste. sad, sorrowfal, Πικρία, 5 Aux. 


Πονεμένος, λωπηµένο. . chagrin. sad, vexed. Γ1ι- 
Ἑλλ. Περίλυποςς Ts πραμένος, λυπηµένος, 
Ἀλιμμένου. se chagriner, to fret, 
s’attrister, to griere, to to vex oue's self. Il:- 
mourn. Æ{urovuat, κραίνοµαι, Σ. 4. Av- 
ῆσαι, εἶται. Θλίβομαε, πούμαι, Ἀλίβομαι. 
εσαι, Ta, L'ennni. Weariness, irk- 
La mélancolie. Melancho- someness. 8 rAD&s, eus 
ly,. 8 μελαγχολία, as. *Avia, ἀκηδία, Ἑλλ. 
mélancolique. πιο]αποῖνο- ennuyeux, WwearisOnRe. 
ly, gloomy. Mékay- Πληκτικὸς où. Ἑλλ. 
χολικοι, οὐ.  AnôDs, ὀχληρο,. 


χαρῶ τὰ τέκνα pou! Οἱ παλαιοἰὶ ἐμεταχειρίᾶοντο τὸ "Ονη- 
μαι, oo, ᾿Οναίμην τῶν τέκνων } κ 

Ἡ σύνταξις τοῦ χαίρω μὲ αἰτιατικὴν, εἰς σηµασίαν του 
ἑχολαύω, βεβαιοῦται ἀπὸ τοῦ Εὐριπίδου (Ίων. 358) τὸ, 

πὰ κοινὰ χαίρων, οὐ δίκαια, δρᾷ, μόνος» 

ἦγουν ἀπολαύων pôvos τὰ. κοινὰ sis ὅλους ἀγάδα, παρα- 
βαΐνι τὰ ἀνήκοντα εὖ όλου, δίκαια. _ 

Τὸ ἐμιταχειρίξοντο καὶ ἀμεταβ. 5 ἕλλειατ, us εἶναι τοῦ 
ποιητοῦ (]λιάδ, ἆ, 158), τὸ 

"Aka σοὲ, ώ uéy ἀναιδὲς, du ἐσπομεδ, ὄφρα σὺ ΄χαί- 
Ρε; τὸ ὁποῖον καὶ ες τὴν γλῶσσάν pas ἔχει τόπον : "AN 
Isa ἀναιδέστατε, ἀκολουθοῦμεν, dia να Xaipsda μό- 
vos ἐσυ. | 

Τὸ xaipona κατιδικάσθη ἀπὸ τοὺ; "Arrexoës us Bap- 
Bapiouos , ὀνομασθεὶς καὶ μὲ ἴδιον ὄνομα «Δατισμὸς, ἅπά 
τὸν 4άτιν, στρατηγὸν τῶν Περσῶν, oovis, 3έλον να ἑλ- 
ληνίσρ » εἶπεν ὁ ταλαίπωρος χαίρομαι ὅ9εν καὶ ἐκωμῳ- 
δ/9/ ἀπὸ τὸν ᾿4ριστοφάνην (Eip. 289); 

Νύν τοῦτ ἐκεῖν mn τὸ dariôos μέλοι» 
ον, δε ἤδομαι, καὶ τέρποµαι , καὶ χαίρομαι, 
1δ. "Ar, 11, σελ. 380. καὶ 4, σελ. 008. 


- 


( 80 ) 


ennuy'er. to weary,J7Anr- 

τω, ἀγδιάξων ES, εξ. 

Le plaisir, Pleasure, ‘H 
Ὢδονή, Ds. — Ἡ τρυφύ, ps. 
— “Ἡ καλοσύνη μὲ ourwr. 
χάρις, 2. 

plaire. to please. "Api- 
ὅκω καὶ ᾿4ρέσω, Σ. 
Ἓλλ. ᾿ρέσκω (11). 
se plaire à. to delight 
in, ᾿4ρέσκοµαι, ἡᾖδυ- 
νοµαι els, 
:: Le contentement. Content- 
ment, content, ‘H εὐχαρί- 
gras » αρέσκεια els τή, 
content. content, plea- 
sed, Εὐχαριστημένος. 
contenter, ‘to content, 
to please, Ævyapt- 
στῶ τινᾶ, τὸν κάµνω 
νὰ εὐχαριστγ»ν. se 
… contenter ,. 
στοῦμαι 9 αἀρκρῦμαι, 
DO, εἴται, 

La satisfaetion. Satisfac- 
tion. Ἡ εὐχαρίστρόνς, n τῆς 
εἐχιθυμίαι ἐκπλγρωσι,, ---Ἴκα- 
Ψοποίρσω, ταύτὸν καὶ Ἵκα- 


Ἐύχαρι- 


᾿νοδοσία, ἤγουν ἀποπλήρωσδιες 


XPAOUS, D θημίας τινὸς πρὸ; 
ἐξιλέωσιν. 
satisfaire. to satisfy. σω- 
νών. του contenter. — 
Ἱκανοποιῶν εἴ ; ei. 
Le déplaisir. Displessure- 
Ἡ ᾿άναρισία, as. 41. Anôiæ, 
᾿ἁπαρέσκεα, Ἑλλ. 
déplaire. to displease. 
«4νσαρεστῶ, Eis, εξ. 
se déplaire, ὄνσαρε- 
Crouuat 
Le tourment, Torment, °O 
Bacaviduos, συνώνυμο» τοῦ 
Βάσανοι ἡ βάσανον, SAibis 
στενοχωρία, απλνθ, τὰ Ba. 
dava, tourmens, angoisses 
(12). 
tourmenter. to torment. 
Bacaricw, πιλατεύω 
καἰπιλητεύωι Z. (13). 
Le désagrément, Disagree- 
ableness. ‘H «Φυσαρέσκεια, 
andia, af, 
désagréable. disagreea- 
‘ble.’ Anôns, oùs, "Avo- 


στου 4 Ov, 


(11) ‘O _Sebrepos” τύπος, ᾿4ρέσω, εὖναι λείψανον παλαιοὺ 
τυπου, τοῦ δια τοῦ δύο σ. IliSavor ὅτι ἐλέγετο ᾿4ρίσσω 
καὶ ᾿«4ρέσκω, ὧν «Ζειδίσσω καὶ «ἴειδίκω. "Ar. 4, σελ. 34, 


.@ 2). Βαάσανοι , 


SpAvx, καὶ πλγδυντ. τὰ βασανιστήρια, 


αἱ στρεβλώσει; (torture , question) μὲ τας ὁποίας dvayxd- 
δοῦν τοὺς, .καταδέκους νὰ ὁὀμολογήσωσι τήν ἀλήβθειαν. οἱ 


Βαρβαροι νόμοι καὶ Βάρβαροι pyeuoves. 


"Ar. t1, σελ,, 70. 


(13) Πιδανὸν το νὰ ΕυμολοΥρ»ύ ἀπὸ τὸν λιλάτον 9 


# 


π- --ψ - 


(5) 


Le dégoût. Drgust. Zr- 
νώ», τοῦ déplaisir. 

dégoùter. to disgust. Ηρο- 
ξενῶ ἀηδίαν. Dégoù- 
tant, Z εχαμένο; οἀηδή». 
Dégoù: ό,Σεχασιάρης, 
Z. D Ζιχαδιάρυ;, À. 
Dyour ὁ δύσκολο; καὶ 
δυσάρεστας ες τν 

τροφή». 

La douleur. Pain , afflic- 
tiôn. Ὁ πόνος, ου. ‘H λύπη, 
ms (14). 

doulourenx. paitfl. Ἓ- 
Λίπονοῦ, ᾿Άγεινο, , 
Ἑλλ. - 

La plainte. Complaint. Té 
*apixovov, ου. ‘H προσκ- 
λανσις, D ἴκθεσις τῶν παρα- 
Ἀόνων του αδικονµένου. 

se plaindre. to com- 
plain, ΓΠροσκλαέοµαι, 
ἐγκαλῶ τινα ος ἅδι- 
κουµενο». 

. Le repentir. Repentance, 

μετάνοια, $e 


se repentir. to repent. 
Πετανοῶν, eis, εἴ' µε- 
ταγνώδω, ἀντὶ του 
. Ἑλλ. µεταγιγωώωσκω. 
Le regret. Regret. ‘oO x0- 
Sos, D. ἐπιθυμία του ἁἀπόν- 
τος, 3) λύκη δια τὴν στέρη- 
αν του. 
- ‘ ‘ regretter. to regret, Jo. 
JS, πονῶ enr στἐρησιν 
πο +:  rewoôs. 
Le courage. Courage. 'Η 
καρδιά, as. Ἡ ἀνδρία, as. 
‘ couragenx, courageous. 
"Avôpitos , ου, 


© L'enconragement, Encou- 

ragemient. 16 9αῤῥος, ου», 

Ἡ ἐγκαρδίωσις, εώς. 

7 encourager. to encon- 
rage. Oappurw, ἐγ- 
καρδιόνω, εἰς, Et. 

. L'intrépidité. Intrepidity. 

Ἡ ,ἀφοβία, ἀταραδίας as. 

intrépide. intrepid.” 4φο: 
Bes, ον. 


- 


τὸν ᾿ κριτην τοῦ Ἄριστου, αλλ’. ἶκειδὴ το χράφω καὶ διὰ 
του ÿ πιλητεύω (τὸ ὁποῖον ἐνδεχόμινον να ἐμεταμορφώδη 
Φρικῶς εἰς το πιλατεύω), διστάδεται εὐλόγως µήπων ἀπὸ 
τὸ πιλητὸς ῥηματικὸν τοῦ rhin, ἛἙλλ. Φλέβώ (fouler, 
WP. καὶ µεταφορ.) ἔπλασεν ὁ Βαρβαρισμὸ» τὰ πίλητεύω 
καὶ arte. 

Τὸ ῥηματικὸν πιλάτευμα, Σ. 4. ἐξρχεῖται ἀπὸ τὸν À. 
"Βασάνισμα., ὀτρέβλωσις, AT, 4) σελ, 427- - 

(4) ÎIlovos, 12. αἴσθημαι σωματικὸν λυπνωρον, . οἷον 
τόνου της κεφαλής, τὴ: χειρὸς, τῶν ποδῶ», 2) A Ίσόημα 


‘ La poltronnerie. Cowar- 
- dice. ‘H δειλία, ἀνανδρία, as. 
poltron. cowardiy. ” 4. 
καρδος, ἀνανδρος, 
δειλό,. - 

Le découragement. Dis- 
couragement, ‘Haxokapôiue 
συ. ᾿4ποδειλίασις, ews, “EAX 

décourager. te discou- 
rage, ᾽άποκαρδιόνω, 
es, ει. προξινῶ δει” 
λίαν, 

Ea présomption. Presum- 
ption, ‘H oïnois, ews,  πε- 
pé ἑαυτου ὑπόληψες, 

présomptueux. presump- 
tuous, Oinuatias, ov, 
Payraciwdns, ous. 

La honte, Shame. ‘H ἐν. 

τροπή), 95. Ἡ αἰσχύνοι 0», 
honteux. shameñful. Ἐν. 
τροπαλὸςε, ὁ δοκιµά- 

Όων ἐντροπὴνι καὶ ὁ 
alsxpos, ὁ αἰσχύνηι 

à Eros. 

avoir honte, to be as- 
hamed., ᾿Εντρέπομαι, 

| αἴσχύνομαι, εὔαι εται, 

‘ La pudeur, Modesty. Ἡ 
aiôws, oùs.. Ἡ συστολὴ, 75. 

rougir. to blush. Hon- 


Ψυχῦε πρόξενον λύπφεν οἵον πόνου ψυχῦε, 
δία., w$ oi 'Εβδ. (Ἡσαὶ. ξὲ, 14) Ἱ Υμεῦ 


(5 ) 


my ἀπὸ ἐντῤβοπήν. 
Ἑλλ, ἐρυθριῶν &s, ᾷ, 
_ L'effronterie, Impudence, 
Ἡ ἁδιαντροπίαι 5 ἄναισχυν- 
τία, αν. | 
effronté. impudent. 'Ο 
avaiogyxuyros, Ο κυνω- 
-πη; καὶ κυνοπρὀσω- 
που, Ελλ. καὶ τς Gu- 
νηδεία, ὁ Ὑκυλοπρό. | 
σωπος, καὶ «Ἁχυδαι- 
ἐστερον - Σκυλομου- 
Tours, Σ. 
La témérité. Temerity: 
rashness. ‘H παράλογοι τόλ- 
un. ‘H ‘Anonorrix, ‘EM. 
.ἁποτομία, as, ο, 
téméraire, rashk, 1 ολμη" 
pos, Arxôrorros.’ πό. 
touos Ἑλλ. ‘O prpo- 
κίνδυνος, ου. 
_ La hardiesse. Botdness. 
To Sappos, ου. ‘H 10À. 


μυ, DS: - κ 
hardi. bold. FoAunpos,ov. 
L’audace, Audacity, Ἡ av- 
Sadex, as, Η ἀναίσχυντο 
τόλμη. ι | 
audacieux. andacious. 
AÏSaôns, οὐ», 
n xôvos Küfr 
δὲ κεκράξεσ»ε 


διὰ τὸν πόνον τῷ καρδέα ὑμῶν”, '5) Ταλαιπωρία : 
σἷον ἑπέρασα τὴν ζωήν µου ὅλην μὲ πὀνου, καὶ κὀχουν 


-4τ. à, σελ, 440. 


# 


-- 


me Se --- 


{ ‘83 ) 


Προπέτης » προπετὴς, 
Ἑλλ. (15). 
oser. to dare. Ἰολμῶ, 
a, ἆ, 
La peur, la crainte. Fear. 
Ὁφόβοι, ον. Avoir peur, o- 


΄βουμαι, δειλιῶ, ἀπὸ τὸ δεῖ λος 


οὐδέτ, συνών. τοῦ δειλία , ἆνα- 
λόγω: μὲ το Ὄνειδος καὶ Ὄνει- 
δία, Σκότοι καὲ Σκοτία, 

La timidité, Timidity. 'Η 
duia, as. _ 

Peureux, craintif. fear- 
ful. «Ροβητξιάρής, y. 
duos, οὗ. 

timide, timorous.”4ro1- 
pos, δειλ.όᾳ. 

La terreur, Terror. Ο v- 
1ιῤβολικος φόβο; (16). 

L'épouyante. Fright. Η 
TPouapa, μέγας φόβο», 


terrible, terrible. ὥρικ- 

τος, poBepos, οὐ. 
épouvantable. dreadful. 
Τι ρομαντικός, τροµε 

pos, où. 

La frayeur. Fright. Zu- 
pur. τοῦ épouvante. Φόβιαν 
Z. oùô, πλη». μὲ συνων. 

PoBos, aps, ἑνικ. (17). 
L’effroi. .Dread, affright, 


Ἴδ., frayeur. 


éffrayant frightful. Τρο- 
µαξω», οντος, 
éffroy able. ” dreadful. 
Ταντόσημ. τοῦ épou- 
vantable. 
-L'étonnement. Astonish. 
ment. ‘H ἔκπληξες, sws. To 
OauBos, Oxep εἷς Tous πα- 
λαιοὺς ἐσήμαινετον αἰφνίδιον 
Φαυμασμὸν καὶ ἔκπληξιν (1 8). 


(5) AÏS aps, κατὰ τὸν ἐτυμολόγον (σελ. 169), εἶναι ὁ 


αὐτάρέσκος, * 
Καὶ ὁ Σονίΐδας: 


ὁ ἑαυτῷ ἀρέσκω». 
''ὐθαδρε, αὐτάρεσκου .. ο ὄπερόατηι” . 


'Αδιῖν γαρ τὸ ἀρέσκειν" . 


(16) φόβοι καὶ rpômos, φράσι συνήθη: εἰ τὴν γλῶσ- 


δαν, σημαίνουσα τὸν ὑπερβολικὸν φοβο», οἷον φόβου καὺ 
τρόμος τὸν ἔπιασεν, os τὸ ήκουσε, συχνή sis τοὺς 'Σβδ. 
(alu. κὲ, 5) “ ‘Pofos καὶ, τρόµος DAder in ἐμὲ, καὶ ἐκα- 
μλυψέ µε σκότος. ‘AT. 4, σελ. 654. 

(17) Φόβια ὡὠσεπιπολὺ ὀνομαξομεν. τὰ, δημοσίου ταρα» 
χὰ (troubles), παρούσαν n } προσδοκωµένας, κ.) πλ». τύπος 
ὁμοιάδει τὰ Ζὐύγκρνα, ύγουν τὴν πρὸ τοῦ πυρετού φρίκην 
(frisson). Ες τὴν αὐτὴν σημασίαν εἶπε καὶ ὁ «ἱιόσκορί» 
dy (LV, 14), πληθυντικῶς καὶ οὐδετέρως, τὰ φρικία. αν- 

«4 σελ. 654, καὶ 11, σελ. 213. 
ci) To ixid, Gps. ὀξύτ. OauBôs, ἐσύμαινε τὸν αἰφνιὸ 


... ( 8 ) 
éraindre.: to fear, to L'admiration. Admiration. 
dread. Φοβούμαι -‘O Savuaduor, où. 
effrayer. to frighten. admirable. admirable. 
Τρομάξω; ts, &. Θαυμαστάς, Savua- 


# Q δσιοέ Ου. 
ouvanter, to terrif het . 
ep δν admirer. (0 admire. Oavu- 


φαυτῦσ 9 . . 
7H µάδω, εἰ ει, Θαυμά- 

Φ{ΟΠΗΘΓ. to amaze, to ἔομαι (s'étonner). 
‘astonish. Ἐκπλήττω, - L'estime. Esteem. ‘H τι- 


us ete s'étonner. ἛἘκ- μὴ, Ds, Τὸ σέβας, ddr, ο 
πληττοµαι» ES σημα: σιβασμὸς, ὁ δοξασμὸς, où. 


σίαν τοῦ ὁποίου ἔλε- timable.  estimable. 
γαν οἱ παλαιαὶ Oau-, ξιοτίμψτου, ου, 
βέω. estimer, to esteem. 

surprendre. to surprise. ψηφῶ, τιμῶ, ὧν, ᾷ, 
ξυπάξοµαι }) ἔυσπα- προδφέρω ὑποληψιν. 
«Ἕομαι, ἑλληνίκωτερον faire cas de. to value. 
ξυσπῶμαι, ἦγουν ἑκ- ταυτόσ. 'του estimer. 
πλήττοµαε, τροµάξω Le mépris. Contempt. ‘H 
(19): KaTapPOPDOLS, EUS, 


δίω, ἐκπλησσόμενον, us λέγει ὁ Εὐστάθιοι (1λιαδ. µ;, σελ. 
906), ""Θάμβό; μὲν 15 ἔκπληξις, Θαμβὸς δὲ, rar ὀξεῖαν 
τάσιν, ὁ ἐκπλαγείο 

Περὶ την σημασίας του οὐδετέρου δὲν ya ἀμφιβολία, ὅτι 
ἔλαβε τὴν apxnv ἅπ' αὐτὸν τὸν "Όμηρον (Ὄδυσσ. Υ, 512). 
Θάμβος © ἕλε παντα; ἑδονται * 

Θαὐύμαξεν © ὁ "Ὑεραιός, oxws ἴδεν ὀφθαλμοίσιν, 

"Όπου φαένεται καὶ 1 ἔκπλφξιν καὶ ὁ Φαυμασμός Περὶ 
του ἐπωίτου ἀμφιβάλλετα», ἂν els τοὺς παλαιού; ὁ Θαμ- 
βος ἐσήμανε ποτὲ τον ἐκπλφγμένον, n ἂν ὁ Εὐστάδιος ἔδω- 
Key ες αὐτὸ τὴν σηµασίαν ὁποίαν ἔλαβεν n λέξυ εἰς τοὺς 
χρόνου του” "Ο9εν καὶ ὁ Ζνεϊδέρο; το. κατεχώρισεν ais 
_ Ta δισταξόµενα τοῦ 4{εξικοῦ «ου, "Oxuws ἂν ὖναι, σώδεται 
φύμερον το ἐπίφετον εἰς σημασίαν τοῦ σκοτερὀ,, «4ὐτοβ, 
4, σελ, 107, 168. 

(19) To ξηπάξοµαι (us τὸ. γράφει ὁ Zopavépas) pd 





(156) 


méprisablé. contempti- proud. "Freppparsvo- 
ble, Εὐκαταφρόνητος | ma, ἐπαίρθμαι (21). 
ου, ἄξιος καταφρονή»- Le faste. Pomp. ‘H uw- 
σεως (20). povrepyparia, Ε κενοδοξία, 


as, ‘O τύφος, ου. 
fastueux. ostentatious. 
Mopovripypavos, κο» 


mépriser. to contemn, to 
despise. Ματαφρονῶ, 


ες, ei. 

νοδοξος, ου. Oinua- 

| L'orgueil, la fierté. Pride. rias, ου, Cont ane Le 
‘"H ἴκαρσις, έως 'Η ὐ ὑπερηφα- | 6 , 

ρίας, ας ο σαν καµαρωμαν 


la hauteur. haughtiness. La douceur. Lenity, meek- 
Η ü#nloppocirn, ns. ness. 'Ἡ γλυκύτης, nros, 


orgueilleux, fier. proud. doux. gentle, mild. yÀv- 
‘Yrepnpavos, ἐορμί- κὺς, έου. Ημερος, ου, 
vos, ον. - L'affabilité, Affability. To 


haut. haughty, ψηλός xalouilpua, aros, Ἡ eüxpo- 
οὗ. Ὑψηλόφρων,ονος, σηγορία, as, Ελλ. 

s’enorgueillir. to grow affable. affable. Hadoui- 
τησε πολλούς, νοµίξοντας τοῦτο τὸ ῥῆβλα, ἐκ του΄ ἆριθ- 
μοῦ ἐκείνων. ὅσα ἔπαθαν κολόβωσιν τή; ᾿Εξ προ»έσεως, ' 
"ἀληδῆς SpSoypapia του εἶναι υσπάδομας, ἑλληνιμώτερον 
Ἐυσχῶμαι, ἀπὸ τὴν ᾽Αττικὴν πράθεσιν Ævv καὶ τὸ pu 
Zrdopas, pyovr ἕλκομαι, σύρομαι ὀπίσω, παθος συρβαῖ- 
vor els του, φοβουμένους 5» ἐκπλησσομένους διά τι ἄπροσ- 
δόκητον. Ar. 1, σελ. 166. 

(3ο) Εἶναι καὶ λέξι συνήθη; τὸ Παταφρόνιο», λαµβα- 
νόµενον κομψῶ; ἀντὶ του ἀρσένικου ἐπιθέτου Karappory- 
τὸς, D της μετοχῆ; Harappormuéros _Dycur d'ésos νὰ κου 
σαφρονῆται καὶ να περιγελαται, us του Ὅμηβου τὸ ᾿Ελεγ- 


. χος " Kax ἐλέγχεα” (Ἀλιαάδ, B, 235), καὶ τῶν 1 ἄλλων τὸ 


περα, ολ τὸ Risée du monde, ἐξουδένημα, όνειδο, » 060, 
Ἔγινε τὸ καταφρόνιον τοῦ xoduou, uis εἶπε καὶ ὁ Aavid 
(halu, κβ’, ϐ), ''"Όνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξονθένημα΄λαου”. 
4ὐτόδ. 11, σελ. 1660 καὶ 4, σελ. 34314. 

(51) 'Υπερηφανεύοµαι, nai ὑπερηφανῷ ἀμιταβ. ᾖγονν 


» 
; 


(96 ) 


Anros, ον. 'Ἑλλ. Ὁ- 
µιλητικὸς, ο. 
La cruauté. Cruelty. Ἡ 
duorns, σκληρότης, Ότο. 
cruel. cruel. fuos, σκλὴ» 
POS, οὗ. | 
La férncité. Ferocity. Ἡ 
ἀγριωσύνη, DS ᾿4γριότης, D 
ROLOTDS τοῦ ἀγρίου. 
_ féroce. fierce, feracibus. 
S  "Aypros, ου. Homme 
féroce. ᾿«4γριόψυχο; 
(22). 
La pitié. Pity. Ἡ εὐσαλαγ- 
αχνία, αν. 
La compassion, Compas- 


sion, Ἡ συµπαθεια τῇ, due 


χής πρὸὀν τοὺς ἐνδεεῖ. 


La modestie. Modesty. Ἡ 
µιτριοφροσύνη, m5 H σι- 
UyOTHS, Ώτου. 

L'humilité, Humility. ‘H 
ταπιινότης, τοῦ. 

modeste. modest. Π1ε- 
τριόφρων. ονο». 


bumble. humble: Taxu- 
νὸς, OÙ. 

humilier. to humble. Ta- 
πεινόνως, εἰς ει. 


1 immodestie. Immode- 
sty. 'Η ἀκολασία, ἀταξία, a, . 
immodeste: immodest. 
’AxoÂagros, ἀσεμροι, . 
ου. | | 

La prudence. Prudence, 


ὑψόνω ἐμανυτὸν ὑπὲρ τοὺς ἄλλου». καὶ ὑπερήφανος, ὁ ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλους, D ὑπεράνω τῶν ἄλλων φαινόμενο) ἐκ Τφ/ 
ὑπὲρ καὶ φαίνοµαι. Ἑἰκων τοῦ ὑπερηφόνον τοιαύτῃ παρα 


᾿Εινοφῶντι (4πομν. ἄν β, 25) εὐρίσκεταιι " οὗτοι τὸν av- 


χένα éraipu, βαδίξει Ex ἀκρων τῶν ὀνύχων, τὰς pus 
dvaorg, τὸ στῇθος φυσᾷ, καὶ κομπαξει’. 


(22) Τὸ "άγριος, els τὴν 


μὲ ἐπίθετα σύνθεσι», σηµαίη 


ὑπέρθεσιν καὶ ὑπερβολὴν, οἷον ᾿ἀγριόλολο,, ὁ ὑπερβολβ 


λολός (fou: à lier), ᾖγουν Aodos ἀξιο, δεσμῶν. 


‘O αὐτοί 


λέγεται και Θεόλολον, ἐπειδὴ τὸ ὄνομα θεος, συνβεµένο» 
μὲ τινὰ ἐπίδιτα, τα μεταβάλλει ls ὑπερδετικα. Oior 060 
Aokos αἱ Θεότρελοι, ὁ παντάπασι Aodôs à τρελό». Θεότυφ: 


. λος ὁὶ Θεόστραβος, ὁ τυφλὸ; καὶ τὰ δύυ ὀμμαάτια. 
yuuvos, ὁ yuuvôs us τὸν ἐγέννησιν 1) µάννα τον. ᾿ 


Θ:ο- 


Παρα” 


δειγµατα τοιαῦτα εὐὑρίσκονται καὶ els τοὺν Ἑλληνικου». όν}. 
γραφεῖς' οἷον, -ὁ τοῦ 4ἰσχύλου (Περσ. 828) Θεοβλαβώ» 7 


SeoBlaBns σηµαίνει τὸν ὑπερβολρ βλαμμένον , 


τὸν αντο) 


σχιδὸν μὲ τὸν Θεόλολο» D Θεότρελον τῶν σημερινών 


(τὸ 


Ἡ φρόνγφσις, ass, Ἡ φρό», 
καὶ φρόνα, δωρικ. (23). 
prudent, prudent, Φρο”- 
Ὅμος ου. 
La prévoyance. Foresight. 
‘H πρόβλεψις, εως, 
prévoyant. foreseeing, 
ΠΗΠροβλεπατικὸς, où. 
prévoir. to foresee.I7po- 
βλέπω, εις, ει. 

La sagesse. Wisdom. ‘H 
σοφία, as. “H φρόνησις, εω», 
Ἡ σωφροσύνη, »s. 

sage. wise Zopos” φρό- 
POS, σώφρών, 0ν00. 
La discrétion. Discretion 


Ἡ διἀάκρισις, «ων, 


discret. discreet. 4ιακρι- 
τικό», OÙ, 
Le L'impradence. Imrpruden- 


. Η à@pposurn, ns ‘H. 


éyroia, as, 
imprudent, imprudent. 
”άφρων, 0705, ἆγνωσ. 
τους, ου, 


Ἑλλήνων, 
λύσσα». 
βολικήν Μανέαν. 


L'indiscrétion.  Indiscre. 

* tion. Ἡ ἁδιακρισία, as. 
indiacret. indiscreet. ᾽4- 
διάκριτος, ου, 

La bonté. Goodness. ‘H 
καλοσύνηι ns. 

bon. good, Kalos, οὐ. 

La malice, Malice. ‘H xa- 
xoupyia, Ἡ μετὰ δόλου κα- 
κία. Ἡ πονηρία, as, 

La méchanceté. Wicked- 
ness, ᾿Η κακία, “H δνστρο- 
πία, αι. 

malin. malicions 11ονηρος, 

δολιόφρω», κακονὺρ- 
yos. 

méchant. wicked. Ka- 
xo$ , διεσεραμµένος, 
ἀχρεῖο», Kanofios, ῆ- 
your κακήν διαγωγή», 

La simplicité. Simplicity. 
Ἡ ἁπλοίνε, pros, 

simple. simple, αγ. 
᾽κλοῦς, - ἀπόνηρος», 


ἆκακος, 


Είπε καὶ ὁ Εὐριπίδηε (Opicr. 545) Θιομανῆ 
Καὶ Θιοβλάβειαν tEpyour τὰ «4ιξικὰ τὴν ὑπερ- 


ΕΙ, τὴν ἑβραϊκήν γλῶσσαν καὶ μόνη του Θεὸ, À παρα. 
Θεσις σηµαίνει τὴν ὑπέρθεσιν * οἷον “ras κέδρους τοῦ Seov” 
(baSy. 09", 11), ἀντὶ τοῦ, ταν ὑψήλοτάται κέδρους, Η δὲ 
nNivsvi pr πόλις μεγαλη τῷ Sao” 
Μεγίστη. «ἴτιον δὲ τῇ τοιαύτφν σρμααίας εἶναι, ὅτι ὁ 
Θεός κατέχει τῶν ὑπερθέτων τὸν ἀνώτατον βαθμὀν. "AT, 
11, σελ. 12, καὲ 156. 3 

(23) Η φρὀνῃ ÿ φρόνα, σηµαίνουσα τὴν φρόνγσιν, CS 


Δ 


(Ίων. Υ, 3) ὠντὶ του - 


DL 


C 55.) 


La sagacite. Sagacity. ‘H 
ἀγχίνοια, as, , .. 
La ruse. Craft, artifice, 
cunning. ‘H xavoupyia, as. 
rusé, cunning. ΓΠΙανοῦρ- 
300 ου, 
La subülité, Subt:lity. Ἡ 
λεπτστγ:, pros." Η ὀξύνρια, as. 
subtil. subtile. ««{επτός, 
µεταφ. απονῤῤός, 9ὔ. 
L’imbécillité. Imbecility, 
Ἡ εὐθδεα, n µωρία, as. 
imbécille, silly, weak. 
Evn9ps, ovs. Mupos, 
οὗ. Zuapiôokipalos, . 
κατὰ TOUS χίους, ὁ 


ἕχων τόσον vour, ὅ- . 


σον καὶ τὸ ἌἜμαρίδι. 
- La fourberie. Kaaÿery, de- 
ceit, Η anxartm, 99. 

fourbe. deceitful. Ὁ a- 
RATEWV, ὤνος. 

La duplicité, Duplicity. 

Ἡ διπροσωπία, as. Ελλ. ‘H 

διπλόη, ms. 


Le détour. Evasion, ex- 


 euse, .Hvupiws ta: AMéyv- 


por καὶ ὁ ‘Alloyvpos, Σ. 
Ἑλλ. ᾿Εκτροπή. μεταφ. δὲ, 
j πλάµῃν Πρι 

L'intrigue. Inirigue. ‘Hp ῥᾳ- 
διουργία, µη χανουργία, δο- 
λοπλοκία, φιλοπραγκμοσύνη. 

intrigant. 

. uyxarvoppapos, δολο- 

t πλόκουφιλοπράγµω». 

| ‘zolirdonos , πολυ - 

… #Tporos” λέγει ὁ Ηρυ- 
«χιοῦ (24). 

Complot. Plot, Z ννωµο: 
dia, ὧν. 

: La franchise. Francknesr, 
gincerity. Ἡ ἐλευθερία, παρ- 
ῥησία (τοῦ. λαλεῖν). 

frank. frank, sincere. 
᾿Ελεύθεραι, ου. 

La candeur. Candour. Ἡ 
xaSapôorns τῇ; ψυχῆς. 

La sincérité.  Sincerity. 
Ἡ εἰλικρίνεια, as, 

candide. candid. Εαθα- 
pos, ἄγνός, οὗ. 

sincére, sincere. Εἰλι- 
κρινὺς, οὖν. . L 


ναι τῶν σπανίων. τὴν κρένει ὅμω, © ορ. γνγσίαν λέξιν, 


λεψανον ἀρχαίας τινος διαλέκτου, 
Ἡ φρόνις, ri παράδοξον, ἂν ἔλεγαν καὶ ερρόνηι W$ 


γεν φ 


ἔλιγαν Μάλπη καὶ Κάλπι, φήμη καὶ pps. 


σελ. 370. 


Ἔπειδη σώδεται;. Ài- 
"Iô, "Ar. 115 


(24) Τὸν τοιούτον ὠνόμαδαν καὶ Φιλοπραγματίαν (in- 


trigant) : 


""AvSpwzos piloxpayuarias ὀρλοῖ τὸν φιλοννῖα 


»Κκαὶ σπουδάξδοντα πάντα τρόπον πράγµατα µιταχειρίξιά’ 


Sas (Bekker, Anecd. Graec, pag. 3). 


Paôroupyos, | 


mm) + κ — mm — 


ER ... ... 


= - - 


( 89 ) 


La foi, Faith, Ἡ πίστι 
εως, 

La fidélité. Fidelity. Ἡ 
luxioroouvn, ns. Ἡ πίστις, 
your  allorpiorys ἀπὸ 
παόαν ἁπατη». 

Βὰάέ]ο. faithful. ΓΠΤιστος, 
οὗ. Euxidrsvuivos, ου. 

La loyauté. Loyalty, ‘H 
καλοκἀγαδία, as. 

loyal, loyal. Καλοκᾶγα- 
Sos, ου" χρηστὸ», οὗ. 

. L’espérance, l'espoir. Ho- 
pe. Ἡ ἐλπὶς, ίδος, 

"espérer. to hope, Oap- 

ῥῶ, ais, ei. 

Le désespoir. Despair, Ἡ 
ἀπελπιδία, as, 

désespérer. to despair. 
᾽Απελπίξω, eus, δὲ. 

La libéralité, Liberality. 
Ἡ ἱλευθερία, D κλέσις els τὸ 
χαρίδειν.Εθευδεριότης, Ελλ. 
Ἐλευδεροψυχία, άπλοχε- 
pia, Z. 


libéral, liberal, Ἔλεν- 
Sépuos, ou. "EAevSepo- 
puyos, Σ. ZÆZvrnSss 
axoun nai ᾿4πλοχέ. 
ι PDSs De 
La prodigalite- Prodigali- 
ty. Ἡ ἀσωτεία, as. 
prodigue, prodigal. Εξο- 
διαστὴ, 0] κακοξοδια- 
στὴ», οὗ, ᾿.4όωτος, ου. 
prodiguer. to waste, to 
Ιαν]δλ, 4σωτεύω, eus, ue, 
La générosité. Generosity. 
ἛἩ γενναιότη, pros, συδών. 
του Ἐλευδεριόσηε, 
généreux, generous.T'er- 
vaios, ἐλευδέριον, ου. 
La magnanimité. Magna- 
nimity. Ἡ µεγαλοψυχία, as, 
Ἡ μεγαλοφροσύνην ps (25). 
 magnanime.  magnani- 
- mous. Πιγαλόφυχος, 
ου" μιγαλόφρων,ονο» 
! L’avarice. Avarice, Ε φι- 
λαργυρία, as. 


(15) dir πρέπει νὰ συγχέεται 1 «Ψψρλοφροσύνη (Rau- 


teur), μὲ τὴν ΠΜεγαλοφροσύνην (Magoauimité). 


Π1εγαλο- 


φρονεῖ ὅστι συλλογιξόμενος, οτι 


Πέγιστόν ἐστ᾽ ἄνθρωπος, ἦν ἄνλρωπος. LA 

δὲν καταδίχεται νὰ πραξν ti ἀπάνἈρωπον, ἱκανὸν νὰ τὸν 
ἐξομοιώσῃ μὲ τὰ ἆλογα da, νὰ τὸν καταστήσφ κτῆνου ÿ 
δηρίον. Ούτε κτῇνος γίνεται κολακεύων χαμερπῶ; τοῦν 
άλλους, oùrs Snpior, ὑψφλοφρονῶν κατὰ τῶν ἀλλων. ᾿ 
Môyn /) μεγαλοφροσύνρ κάμνεί τὸν ἄνθρωπον, ἄνθρωπου» 

* μᾶλλον τὸν ὁμοιονει μὲ τὸν «εὸν, . ὧν ἔλεγεν ὁ Ἐπίκτη- 
τοι, ''Εἰ µεγαλόφρον τὸ Siov, καὶ τὸν ἄνβρωπον ἀναγκῷ 


( 90 ) 
avare. miser. Φιλάργυ-  L'équité. Equity. Ἡ κα. 
pos, où. Ηίμβυξ, xos. lon n συγκατάβασνε 


Σφιγκτὸς, οὗ (26). Ἕλλ, Ἐπμίκεια, πρᾳό-. 
avide. avaricious.” 4πλν. nf, DHepÔTys, 

Oros, axdpeoras. Ελ- équitable. equitable. Ka. 

ληνικώτερον, ‘Apra- Acyrouos, ου. Ελλ, 

λέος, © ἔχων ὄφλα- - Επιεικὴέ, xp&os, ἡμε- 
. Ên ἆμετρον ἐπιθυμίαν __ pos (27). 


FPOpyS, ποτου» καθ  L'injustice, Injustice. ‘H 


La fragilité, Fragility. ‘H injuste, unjust. "άδικο 
- εὐκολία Φραυσεώς, συντρί- ου. 


. Ἑλλ. Ῥαθυρότης' µιε- | 
ψεω, Fasvporps" µε L'iniquite, Iniquity. Ἡν. 


ταφ. ἀσθένεια σαρκός, 
ile. fragile. Εὖ περβολικὴ αδικία. πράξη 
fragile. fragile. Έύθραν- παράνομο, xai ἀδικος. 


dros . "AG } 
οι, ου Sevns, inique. iniquitous, Ka$ 


où, | 
La justice. Justice. ‘H ὑπερβολὴν ἀδικοι, 
δικαιοσύνη, ns, . Le tempérance. ᾿ Temipe- 


juste, just, Æixaros, ον. rance, Η ἐγκράτεια, as. "Apt 


»)Μεγαλόφρονα εἶναι" (Appiar, ἘἜπικν. «{ιατρ. 11, 14, ὁ 
13, σελ, 108). Τὰ μικρά καὶ ἀναάξια λογικοῦ ξώου εἶναι 
n Φφιληδονία, D φιλοκερδία καὶ 5 ἁλαδονεία, κατὰ τὸν 
αὐτὸν φελόσοφον' '"Οὐδὲν µικρότερον φιληδονίας, «καὶ pr 
λοκερδίας καὶ ἁλαδονείας' οὐδὲν κρεῖσσον μεγαλοφροσύ; 
VDS, καὶ η]μερότητος, καὶ φιλανθρωπίαςε, καὶ εὐποιίαι' 
(Ἐπικτητ. ᾿4ποσπασμ. Φ. 51, Ton, 111, σελ, 83, Schrreigh). 
. Æ. Ἱερατ. σελ. 223. 

(26) ‘H µεταφορά ἀπὸ τού, σφίγγονται τὴν χεῖρα, διὸ 
νὰ un τοὺς pUyp τὸ κρατούµενὸν. Οὕτων où *EBôoun- 
κοντα (4 εντερονομ. 14,7) εἶπαν Οὐδ où ur cuopiyém 
την χεῖρά ὅου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοὺ σον τοῦ ἐπιδεομένου.. 

Είβικα (χωρὶς τοῦ ) ὀνομάξουν σήμερον οἱ χῖοι τὸν 
ὥπερβολρ προσκολληµένον els τὸ ἀργύριον. (pince-maille), 
FAT, 1, σελ. 337, καὶ 11, σελ, 341. 

(27) ''Επιεκβε παρὰ τὸ εἴκεν καὶ ὑποχωρεῖν' καὶ Αρ 


———————— 


( οι ) 


εὐ χαλινούσα τὰ, ἀλόγον, 
ἱκιδυμίας. 
tempéré. temperate, ΕΥ- 
κρατὴς, OÙ. ΄ 
La ἀέραπολιο. Debauch. Ἡ 
ἀκράτεια, ἀκολασὶα, ἀτωτιία, 
ᾱ/. 
débauche. lewd. 4κρα- 
τὴς, οὗς, ᾽4κόλαστος, 
ἅσωτος, ου. 
débancher. to debauch, 
Maviiew, ἦγουν xa- 
ρακινῶ τινὰ δὲ ἁπά- 
της els αἰσχρὰν πρᾶ»- 
ξιν (23). 
La chasteté. Chastity. Ἡ 
εωφροσύνη. ns. Ἡ ἀπὸ σαρ- 
κικὸν µολυσμµὀὸν κα»αρότη!ο 


chaste. chaste, Σώφρων, 
ovof, 


La fermetg. Firmness, s0- 
lidity. ‘H βεβαιότης, orepeo- 
T9$y DTO$e 

ferme. firm. Βέβαιοι, ου" 
στεριὸς, OÙ, 

La constance. Constancy, 
Ἡ σταθερότη», pros. 

- constant, constant. Zra- 
Θιρὸς, οὗ, 3. Ἑλλ. 
᾿Εμβριθὴς, Ἔμπεδό- 
φρων», Ἄταθερό, (29). 

L'inconstance. Inconstan- 

, Ἡ axaracradia, a. 

La légèreté. Inconstancy. 
‘H ἱλαφρόνοια. Ἡ ἀστοχα» 
dix, ας. µεταφ. 


οἱ πρφεῖς ὑποχωροῦσι καὶ οὐκ ἀντιτείνουσιν * ἔνθεν ἐπιεί- 


aa”. (Έτυμολ. σελ. 359). . 

(28) To Mavlidw λέγεται 
ἀνεστραμμένων Æinavlièw (Ἐκμαυλίδω). 
.. Ἡ μµισθῷ τι ποιοῦσα” λέγει ô 


Ἑλληνικὴ:  ΠΜαυλὶ . . 


Ἠσύχιος * καὶ "ΠΠατρύλλιον τόποι τῶν πορνενόντων» 

κτέστε πορνεῖον, ὅπου οἳ µαστρωποἱ, 
. . ια - LA 

καὶ “IMaërponos . , » ὁ Tas yuvainas ᾗ ἄνδραι 


μεριβον”' 


σήμερον Καὶ μὲ πρόὀ»εσιν 
Ἡ λέξις εἶναι 


τους 


ὖτοι μανυλισταὶ, ET A 


υπροσκαλῶν καὶ µαυλίδων, 7 προαγωγόι”. "Ars 11 σελ. 47. 
(29) ZraSepôr ἄνθρωπον herapopikwÿs ὀνομαξὸμεν Tor 


ἱκιμένοντα εἰς τοὺς λόγους 


rouuayoy ἄλλοτε ἄλλων, ὧν 


υλευόμενον”. 
Ἠ λίέι, 
νχο» (σελ. 92)» 


σελ, 540. 


καὶ πράξεις του, 


τὸν un πλο- 
Κάλαμον ὑπὸ ἀνίμον σα" 


ἄν καὶ παλαιᾶ, καταδικάδεται ἀπὸ τὸν Œpy- 

*ZraŸspos ἆνδρωπος" ovrws οὗ 
+ ϱ. 

ται où ἁρχαῖοι . + + ἀλλ Εμβροῦ», πι Τ. λ.ο 


χρῶν- 
"AT. 4, 


( 92 ) 


, iaconstant: inconstant. 
* Axaräôtartos 3 OV; 
(30). 


léger. inconstant. Ἔλα-. 
povous. Koupos, &6- 
yiotos, Ἑλλ. 

‘La robriété.  Sobriety. Ἡ 
μετριότης εἰ, τὴν βρῶσιν καὶ 
oc, ‘EX. Ἡ pps, » n- 
φαλεότης, '. 7 

sobre. sober. N mod Xos, 
D vppaléos, 0Ο axe- 
χόµενος ἀπὸ οἶνο»,. 1} 
ο µιετριώτατα αὐτὸν 


μεταχειριξόµενὸ»; καὶ ’ - 


ο κατ ἕκτασιν αημα- 

+ Cia, ὁ µετριάξων καὶ 
εἰς τα φαγητᾶ » καὶ 
εἰς όλας τὰς δαρκικᾶν 
ἀπολαύσει», 


(59) 


σὸν 


λαιμαρ ία 4 


'Ἔξω τού καθεστηκότοι” 


La gourmandise, Greedi- 
ness. Ἡ lamuapyiæ, ἀδδγ- 
payia. as. 

La gloutonnerie, Gluttony. 
«Αιξία, λειξουρία ss Z. 4, 
λέγεται καὶ λειξοῦρα. Ελλ, 
4ὐχνεῖα, FX. “λειξσουρία, ἡ 
ή πλεονεξία" 


Kai λε ὃ πλεονέ. 


xTys." ! 

gourmant, greedÿ. Aai- 

Ὕη :mapÿos, adènpayos, 

ου. 

‘ glouton. glattonons. ÆAii- 
-Eaypos, ου. Payaros 
καὶ pays, Ze Payas 
à περισπ, μὲ συνών. 

payes , ᾿4δδηφαχού, 
“άαίμαργος, EM. 4, 
609). 


.ουρσς, 


ἁκατάστατον ὀνομάδομιν ὄχι μόνον τὸν ἀνόητον, 


us ἔλεχαν où παλαιοὶ, ἆλ. 


λὰ καὶ τὸν uy ἔχοντα) μηδ ἀκθλουθοῦντα els όλαν τον 
‘tas πράξει, τάξιν τινα καὶ τύπον σταβερὀν, τὸν ἁκανόνι 
στον καὶ ἀλόγιστον, (dérèglé, désordonpé), τὸν. ἀἁκατάστα. 
τον ἐν πάσαι; ταῖ οὁδοῖς αὐτοῦ ’ ὡς λέγει a απόστολο; 
(Ίακωβ, ᾱ, 9). ‘Q ἐναντίοι τούτου. ἐλέχετο καταστηµατί- 
xos, us τὸ "Ιδέα προσώπου, καὶ βλέμματι. καὶ κινβµατι 
PROS καὶ καταστηµατικὸς D” (ΠΠλούταρχ., Τιβὲρ. TP. 
$:2, cel, 160). "δε. Σ, Ἱερατ, σελ. 550, . καὶ Ar. 11, 
σελ, 22, : , 

(31) Ὁ payas τοῦ Δουκαγγίου λέγεται ἀπὸ. τὸν Ἴδιον 
καὶ Σραπεβοχίγας, ἝἙλλ. αποξολοιχό, -Αδηϕάγοι, 4α- 
ρύκεν. paix, κῳμικ) λέ ς ὁ Ὦ Ῥαπεδογίχας, δηµαἰνουσα 
τν. ὑπερβολγ φάγον , τὸν κατατρώγοντὰ δη χαδη τόόαη 
ὅσων ἔχει χρείαν va payp Liyas. 


- 


(93 ) 


La f'friandise. Daintinesse, 
Ἡ Axoudia, ας Ἡ ὅρεξις 
τῶν λιγουδίων 1 λιχουδί- 
ων, ἤγουν τὠν νοστίµώὼν καὶ 
λεπτὠν φαγητώ», D των τρυ- 
φερών ἀρτυμαάτων, Ἑλλ. «4ι- 
χνεία (32). 

friand. dainty. AÆixov- 
δη», ϱ, 9 “είξουροι, 
ου. ὁ pastis τών 
τρυφερων ἀρτυμάτων, 
ᾖ ήδυσμάτων. - 

L'honnéteté, Honesty. Ἡ 
τιμιότη», pros. -- Εὐσ)χημο- 
σύνηῃ 2 σεμνότη», 

honnête, honest, Τίμιο», 

La civilité, 
ACTuOTyS ; KOMŸOTHS, χρτ- 
στοήθειας, εὐταξία. 

La politesse. Politeness. 
Ἡ εὐγένεια, Τὸ πολιτικόνι τὸ 
ἀστεῖον φέρσιμµο». 


Τὸ Ῥάγου εἶναι τοῦ παρακμᾶξοντον ζλλ, 


9,10” payos καὶ olvorxotns” 
μιτοχὴν φαγων, 


-4πὸ τὴν αὐτὴν μετοχήὴν ἐπλάσ»η χυδ. 


Civility. ‘H. 


civil. civil. ᾿4θτεῖος, κοµ- 
os; XPyoTonIys. 
poli. well-bred, polite. 
JITolirevuivos,; ου. eu- . 
γενικὸς TOUS rpoxous. 
L'incivilité, Incivility. 'Η 
ἀγροικία, as, Ἡ χωριατο- 
σύνη, DS. | 
La malhonnèteté. Rudness, 
Ἡ κχονδροσύνη, ns, Ἡ χω. 
Ριατια , as, 


Q » ν > ο ν» 
incivil. nncivil. "4ypou 


κος, ἀπολίτεντος, ου. 
malhonnéte. unmanner- 
Ιγ. χονδρος, χωριά. 
της, ου. ἀπάνθρωπος, 
L'impolitesse. Unpolite- : 
mess. Τὸ axoireuror, ου. Ἡ 
ἀπολιτευσία, ἀπαιδευσία, as. 
impoli. unpolite, rude, 
Απολίτευτος, draidev. 

τος, ου, 


«]δοὺ ἄνθρω- 


ιά, 10), ἀπὸ τὴν 


(Πήατ». 


µεταμορφωλεῖσαν eis ἐπίδετον ὄνομα. 


καὶ ὁ φαγωώνας 


” φάγωνας, Kai χυδαιέστερον φαγάνοι καὶ τὸ Ἀηλνκον 


paydva , Σ. 


Τὸ payas ᾗ payas το χρηστὸν καὶ els τοὺς παλαιούς, 


ἀκόμηῃ καὶ τὸ ἐπιτατικώτερον ours .Karapayas, ἂν nai 
καταδικάδεται ὧς ἀνάττικον ἀπὸ τοὺς 1 ραμματικού», “18, 
"Ar. 4, σελ. 292, 610, 652. 

(32) Γ.λιγούδι, Σ. ἑνικ, τὸ ἐξηγεῖ Regato (régal), Γλ.. 
γούδια, A, πλη». ui ῥωμαϊκὴν ἐξήγησιν: Ornamenta aurea 
feminarum (ornemens d'or des fermes), Ta Τλιγούδια 
ὅμως σήμερον σηµαίνονν ὅ, τι ἐσήμαιναν oi παλαιοὶ δια 


\ 
Ν 


( 9% ) 


Lagrosaièreté. Roughness. - ματισµένος. ὁ πράξαι 
Ἡ κχονδροσύν), D ἅἆπαι- ἁμαρτίας 2 κρέµατα; 
δευσία, as. ος ἐγκληματικὸς, ἅμαρ: 

grossier. rough. ΆΧον- τωλός, 
δρὀᾳ ἀπελέκρτορμβάρ-  goélérat. wicked. Καὶ 
Bapos, ου. κουργος, ου, 


L'innocence, Innocence. Ἡ : , 
αξθωότης, Ὠτοῦν coupable. guiliy. "Evo 
O$ Ου » απο τὸ 
innacent, innocent. ” 4- boue (ὁ a). 


δώ , ο) ? , . ] 
#05, ον La vérité, Truth. ‘H ἁλή- 
Uncrime, À crime. ‘App- Φεια, as, 


. TYHG; ATOS. vrai. , 

Le crime. Guilt. To κρῖ- véritable true. “4ly- 
Μα, ατος' τὸ κρινόµενον ἔγ- Θής, οὔς» ἆληθινοιν 
κλημα ᾗ ἁμάρτημα (55). ου, | 

criminel. criminal, Kps- - Un mensonge. À lie, εν. 


του Νώγαλα , Νωγαλεύματα , Ινωγαάλίσματα (friandises) 
» ‘Hôvouara. '9 ‘Hovxuos λέγει (xwpis τὸ À) “ Tonv, 
7 D, γλυκυύ” καὶ ""Γακούδια, ἠδύσματα”.' ὁ δὲ Z'ouidai, 
“*T'Avxvdtor, τὸ Γλυκύ”. Avr, σελ. 81, 

(33) Ἡ αμαρτία, ὧν πρὸς τὸν πολιτικὸν νόμεον; ὀνομά” 
ξεται κρῖμα, 7γουν ἀνόμημα » ἀδίκημα, us δὲ πρό, τον 
Jetors λέγεται διαιτέρων ἁμαρτία, pyovr ἀποτυχία ! του 
σκοποὺ, τοῦ τέλου; τού λογικού ξώου, τὸ ὁποῖον είναι 
D. διά τῆς ἀρετῆς εὐδαιμονία, "I, Z. Ἱερατ. αελ. 190. , 

To  Kpiua ἐσύμαινεν εὖ τὸν παρακµαξοντα ἑλληνισμον 

. καὶ το κατάκριµα, DYOUV τὴν καταδίκην (condamnation) : 
3 τήν ἐπιβαλλομένην δηµίαν εἰ, τὸν α ποδειχἈέντα ἔνοχον 
ὁποῖον εἶναι τοῦ Αποστόλου (πρὸς pou. Y'; 8) "ών τὸ 
πρίῖµα ἐνδικόὸν ἐστι ο Ἓκ τούτου ro axlour Ηρῖμα σημαί- 
νει σήμερον καὶ τὸ Znuia, βλάβη, 4υστυχία, us τῶν 

Σ αλλων τὸ dommage (παράγωγον καὶ τοῦτο ἀπὸ τὸ βωμ' 
Dan Cnuix). "Ar. 4, σελ, 257. 

(34) Σώξιται, sis τὴν γλῶσσαν τὸ ἑλληνικὸν. Ἰπίθαον 
ΈἜνοχος μὲ ras αὐτὰς σημασίας (accusé, coupable, obligé 


5 ε--μ-------- - -- 
[ 


(05) 


μα, aros, Pevouæ, ψεῦδοξ, 
‘EU, 

La fausseté, Falsehood, 
Ἠψευδολογίαφα,. To prevu, 


Des halillemens des hommes. 


menteur, lying, wev- 


dryps ou. 
μαι, ἐδαι, εται. 


Of men's clothes. 


Περὶ ᾽ 4νδρικῶν ἐνδυμάτων. 


Une chemise. A shirt. ‘Y- 
ποκάμισονς. ου, ‘EU, χι» 
των, ὤνοι (1). 

Une chemise garnie. A 
naffied shirt. ‘Yzokaucoy 
στολισμένον͵, 

Une chemise unie. À plain 
shirt. — µονοχρώµματο», χω- 
Pis στολίδια. Lo | 

Une chemise neuve, À new 

it, — καινούρχιον χαι- 
νούριον, ου. 5. À, ἀπὸ τὸ 
παινουργἠν (ὁ D); καινουρ- 


ι 5, Ελλ. 


Une chemise vieille. Απ 
οἷὰ shirt, — Παλαιὸν, οὗ, 


Une chemise blauche, A 
clean shirt, — παστρικὀν, ου. 

Une chemisesale. À dirty , 
shirt, — λερωμένον, ου, 

Le collet de la chemise. The 
neck of the shirt, 'Η τραχη- 
λια, as, EAA. Ὁ Βρογχωτήρ. 

Le jabot. The frill ο 
Ceurods, où. To στη»οπάνι, 
ου. 

L’épaulette. The shoulder- - 
piece. “H σπαλέτας as. ‘H 
ἑπωμὺ , έδος, Ελλ. 

Les goussets. The gussets. 
“Hi τσέπαι;, ὤν. Ta πουγγια, 


ὤν. Ελλ, Mapovra, 


'esponsable), συχνὸν εὖ τὸν Niav Πιαθήκην, '' Ἔνοχοι, 
μχριώστης, ὑπεύθυνος, ὑπόκείμενος λέγει ὁ 'Ησύχιον καὶ 
Ἐνέχισθαι, ἐγκαλεῖσθαι, κρατεῖσθαι, «συνέχεσδαι’. IMas 
σδυγχωρεῖται va πλάσωμµεν καὶ τρισύνβετον τὸ 2 υνένοχον 
(complice), σηµαίνοντει «τὸν κοινωνὸν τοῦ ἐνόχου, τὸν 
Αλ, Zuvairiov. Kop, At, 4, σελ. 1254 | 
(1) 'Ὑποκάμισον εἶναι µία ἀπ lneivas τὰς voSoyeveis 
(hibrides) λέξει, τῶν ὁποίων µέρος εἶναι ᾿Ελληνικὸν καὶ 
µίρο; «Σατινικόν, σύγκειται δγλαδ) ἀπὸ τὴν ὑπὸ πρόὀθεσὀ», 

καὶ τοῦ παρακµάξοντος «4ατινισμου τὸ Camisium. 
Eis τοὺς ΓΓραικορωμαίουι συγγρᾶφεῦ τὸ ἅπλουν καμί- 
Goy δὲν ἐσήμαινε µόνον τὸ ὑποκάμισον, ᾖγονν τὸν χἰτῶ: 


LS 


. 


(96) 


La manche. The sleervé. Un gilet À waistcoat. I+- 
To µανίκε, soù, Ἑλλ. χει. Λλέκι σωκάρδι, τοῦ. 
pis, iôos (2).: .. Une camisole. An nnder- 
Les poignets. The wrist- waistcoat, Μαμιξδολα, τὸ ira: 
bands, Οἱ γύροι τοῦ µανι- vw τού χιτῶνου βαλλῤμενον 
κιοὺ τοῦ ὑποκαμίσον. ἐκ ᾿διαφόρον ύλης ὕφασμα, a- 
Les manchettes. The ruf- πὸ τὸ λατινικὀν: SnA. Ca- 
fles, Τα uarmorix, ων, αὰ misia, 


ακροπρεπίδια τοῦ µανικίου, Une robe de chambre. À 
Les coutures. The seams. night or morning gown. E- 
Ai papai, dv. ᾿ πανωφόρι σπιτικὀν. 
L'ourlet. The hem. Ἡ Un bonnet. A cap. Hot, 
Οὕγια ÿ Obia, as (5). ου, Σκούφία, as (4). 


va, ἀλλὰ καὶ ἕνδυμά τι τοῦ ᾿4ναγνώστου (lecteur), τὸ 
αὐτὸ σχεδον μὲ τὸ ὀγομαξόμενον φαιλόνιον n φαινόλιον, 
ών φαίνεται ἀπὸ τὸν Θεσσαλονίκη; Zvucwr, τὸν ὁποῖον φέ- 
pes ὁ «4{ουκάγγιος (A4ië.- παμέσιον) μάρτυρα. "IS, "Ar. 1, 
σελ. 53. 

(2) To µανίκιον εἶναι ἀπὸ «τὸ καλικὸν καὶ ««ατινικὸν 
Manila. Τούτο εἶναι πααγωγον τοῦ Manus μὲ τὸ ὁποῖον 
où «{ατῖνοι ἐσήμαιναν τὴν χεῖρα ἀπὸ τὸ ἑλληωνικὸν ἀχργ- 
στον ἅπλουν Mapa (us ἀπὸ τὸ πλήρης ἐσχηματισαν ro 
plenus, του ὁποίου ‘Iyvnoweorra εἰς τὸ σύνὂετον. Evua. 
pys, συνώνυµον τού Ἐνχερής, "Ίσως δὲ καὶ εἰς τὸ IMapru 
(ro κοινῶς πιάνω), ᾖγουν τῇ μάρρ (χειρ) ἅπτομαι, καὶ 
sis τὸ [ήάρναμαι, τὸ πολεμῶ καὶ μάχομαι. ATOS. σελ. 140. 

(3) To Ελληνικὸν "Οἴα 5 "a (ἀπὸ τὸ Où καὶ "Οἱ, τὸ 
πρόβατο») ἐσήμᾳινε προβέαν ÿ μηλωτὴν προβάτου. αἱ 
ἐπειδὴ προσέῤῥαπταν τὰ δέρµατα τῶν δώων τούτων εὖν τὰ 
φορέματα, ἐξαπλωδη 1 σημασία, καὶ ὠνομάσ»η. ρα (our- 
let, bordure, Bsière) πὰν. ἆκρον ᾿Ενδύματος, Eire άχωρι 
στον αὐτοῦ, εἴτε καὶ προσραμμένο». Ἡ ῴα 0) ᾿Οία, Exv- 
δαΐσθν els τὸ Oùyta }ὶ Οὔῖα, σχιδὸν ὧν ἀπὸ «τὸ Os 
ἐπλασ»η τὸ χυδαῖον Οἱοι 1) Ὄγιου (ὁστιρ), "άν. 11, σελ. 211. 

(4) 2 κούφια, παράγεται ἀπὸ τὸ ἀχρηστον,- κυφαία, 74° 
Ράγωγον τού Kuüpy, τοῦ σηµαίνοντος τὴν κεφαλήν, κατὰ 
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Un boñnet de nuit. A 
might cap, Ἰυκτικὸς σκοὺ- 
pos, 


| Des calecons. 
EcwBpaxa, ων, 


Drawers. 
Zvrrpo- 


µισµα του καλτξουνίου προς 
τὸν ᾿ ἀσεράγαλον. , 

De bas ἆσς εοἱο. Silk stoc- 
kings. Maraëwraæ καλτξού- 


ma, Ελλ. Σηρικαὶ κνηµίδε,. 


‘qua, 4. : 

La culotte. The breeches, 
10 Bpaxior, ον. Σαλβάριον, 
"κό Bpaxiou. ’Araëvpis, 
Sos, Ἑλλ. (5). | 
Des chaussons. Locks. “Σ- 
#oxaÂreoura, ων. 


Des bas de coton. Cot- 
ton stockings, Βαμπακερά 
xalreouria, | 

Des bas de fil Thread 
stockings. — ῥαμματένια, 

Des bas de laine. Wor- 
sted stockings, — μάλλινα. 


es chanssettes, Under - 
stOCkings, Τδουράπια, τῶν. 
ο. δα bas. Stockings. Κάλ- 
τζαι, ὤν, Μαλεδούνιαν Ἄκον- 
 Jouna, ων. (6) στ 


Le eoin du bas. The clock 


of the stocking. To πλού- 


Des bas tricotés. Knit 
stockings. — χειρόπλεκτα, 

Des bas faits au métier, 
Wove stockings. — ύφαν- 
τὰ, We 

Uné maille. Astitch. Kp:- 
κέλλα, as Πρικέλλιον, Üa- 


το, Ἠσύχιον, "Κύφερον, 7 Hépyr, κεφαλήν: Hpÿres” «is 
ΑΟ το KemaÂn, 1 Κεφαλαία καὶ Περικεφαλαία. IMap- 


ζυρίται τοῦτο καὶ ἀπὸ τὸν παρακµάξοντα «4ατινισμὸν, 
GG ὠνόμαδε τὴν Σκούφιαν, χωρὶ τὸ ὅ, cuphia, ὁδεν 
πα τῶν Ἰταλῶν τὸ cuffia, καὶ τῶν Γάλλων τὸ coiffe, uis 
“0 τὸ Κυύφη (5 κεφαλι) ἔπλασαν oi μὲν ῥωμαῖοι τὸ ca- 
Pt, οἱ δὲ ᾿[ταλοέ To capo, où δὲ ΙΓ ἆλλοι τὸ chef, καὶ 
0 Ἠρμανοὶ τὸ Kopf. "Ar, 11, σελ. 425, 426. 

(s) "16e τὴν, σηµ. els τὸν πίνακα («4ὲξ. Σαλβαριον) 

(6) Ποδάρτια καὶ ποδόπανα, ἔλεγαν οἳ Γραικορωμαῖοι, 
“Nora τον dovradyytoy, τὰ σκεπάσµατα τοῦ ποδός, καὶ τῇ; 
VOUS ὅληι 1) µέρους, τὰ ὁποῖα σήμερον ὀνομάδονται 

ἆλτδαι ἀπὸ τὸ ]ταλικὸν calza, "AA ἐπειδὴ ἐκεῖνοι το 

ar ἀπὸ τὸ ῥωμαϊκὸν calceus, οἱ ' δὲ ῥωμαῖοι τοῦζο 
“ - 5 


e έ 
. E 


μα 4 


La sagacité. Sagacity. ‘H 

αγχίνοια, Se» 

La ruse. Craft, artifice, 
cunning. ΕΗ πανονργία, αξ. 

rusé, cunning. {Πανοῦρ- 

yos, ου. . 

. La subtilité. Subtility. Η 

Anrorns, pros. H ὀξύναια,αοο 

. subtil. subtilé. .Zsxros, 

µιταφ. φονῤῤός, ον. 

L'imbécillité. Imbecdlity. 
Ἡ εὐφοεα, 5 µωρίαι, as. 

imbécille, silly, weak. 

EvnSns, ous. Muwpos, 

où, Zuapiôoxépalos, 

κατὰ TOUS MÉOUS, ὁ 


LA 


Exwr τόσον vou, ὁ- . 


σον καὶ το Σμαρίδι. 
. La faurberie, Kaaÿery, de- 
coit, Η ἁπατη, ps. 
fourbe. deceitful. ‘Q ἆ- 
πατεὠν, ὤνο». 

La duplicité. Duplicity. 
Ἡ διπροσωπία, as. Ελλ. Ἡ 
διπλὀη, 99. .. 

Le détour. Evasion, ex- 


| œuse, .Hupiws τὸ ᾿4λλόγυ- . 


- , η. , w | € et A 

ναι τῶν ὁὅπανίων, τὴν κρίνει Opuws 0 Hop. yrnoiar λέδιν 
λιψανον apyxaias Tivos διαλέκτου. 
ya, Η φβρόνι, Ti παράδοξον, 


ρον καξιὁ ᾿4λλόγνρο,.’ Σ. 
Ἑλλ., ᾿Εκτροπή. meta. δὲ 


ÿ πλάνῃν fer 


L'intrigue. intrigue. ‘H ῥᾳ- 
διουργία, uyxaroupyia, δ9- 
λοπλοκία, φιλοπραγ μοσιυνή. 
iatrigant. ‘Paôoupyos, 

. uyxavoppapos, δολο- 

ο ης æÂ6xos,piloxpayuur. 
Ἀπολήπλοκος, Ἀολυ- 

… φᾶροπος λέγει ὁ Ἡρν- 

. Ὅχιο (24). 

Complot., Plot. 3 υνὼμο” 
Gia, ού 
+ La franchise. Francknes:, 
sincerity. ‘H ἐλευθερία, παβ: 
ῥησία (του. λαλεῖν). 

frank. frank, sincere. 
Ἐλευύθερας, ου. 

La cangdeur, Candour. Ἡ 
καθαρότης τῇ; ψυχη». 

La sincérité.  Sincerity. 
Ἡ εἱλικρίνεια, as, 

candide. candid, Kaÿar 
pos, ἀγνὸς, οὗ. - 

sincère. sincere, Eid- 
κρινὺς, οὐ. ϱ᾿ 


? 


Ἐπειδὴ σώδεται,. λέ- 
ἂν ἔλεγαν καὶ Φρόνον À 


ἔλεχαν ΒΠάλπη καὶ Καάλπυ, φήμη καὶ φῆμι, ᾿1δ, * At. 140 


σελ... 310. ἱ ,* 


.. 


(24) Τὸν τοιοῦτον ὠνόμαξαν 


καὶ Φιλοπραγματίαν (in- 


trigant). "άνθρωπος φιλοπραγματίαι δηλοῖ τὸν φιλονσῖα 
Kai σπουδάξοντα πάντα τρόπον πραγματα μετα χειρίδεᾶ’ 


© Sas (Bekker, Anecd. Graec, pag. ὅ). 


- 


- 


υπ ΗΕ”. 
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- La foi. Faith, Ἡ πίστη, 
εως. 

La fidélité. Fidelity, ‘H 
luxioroourn, ns. Ἡ πίστες, 
ᾖγουν 5 ἀλλοτριότι ἀπὸ 
πάσαν ἁπατην. 

fidéle.” faithful. ΠΤιστὸς, 
οὐ. Εμπιστευµένοε, ου. 

La loyauté. Loyalty, ‘H 
καλοκἀγαδία, as. 

loyal, loyal. Καλοκᾶγα- 
Sos, ου’ χρηστὸς, où. 

. L'espérance, l'espoir. Ho- 

pe. ‘"H Axis, ίδος, 
espérer. to hope, Oap- 
ῥῶ, εἴς, ei. 

Le désespoir. Despair, Ἡ 
ἀπελπισία, as. 

désespérer. to despair. 
"AxEÂnieo, εἰς, εἰ, 
La libéralité. Liberality, 


Ἡ ἱλευθερία, n κλίσις ες To . 


χαρέξειν.Εθλυδεριότης, Έλλ. 
Ελευδεροφυχία, άπλοχε- 
ρία, Z. 


libéral, liberal, Ἔλεν- 
Αέριο, ou: Ἔλευθερο- 
puxos, Æ. ZvrnSu 
axouy καὶ "Axloyi- 
° P9Ss De 
La prodigalite- Prodigati- 
ty. Ἡ ἀσωτεία, as. 
prodigue, Ρτοάἱρα!, Εξο. 
διαστὴ, 5 κακοξοδια. 
στὴ», οὗ. ᾿4σωώτος, ου, 
prodiguer. to waste, to 
. lavish._4owrevu, sus, ut. 
La générosité. Generosity. 
Ἡ yevracrns, gros. συνώ». 
του Ἐλιυδεριόση». 
généreux, generous.T'ev- 
vaios, éAeuSépuos, οψ. 
: La magnanimité. Magna- 
nimity. Ἡ µεγαλοψυχία, as. 
Ἡ μεγαλοφροσύνη, ms (25). 
 magnanime.  magnani- 
mous. Πεγαλόφνχος, 
ου’ µεγαλόφρων»,ονθεο | 
‘ L’avariée. Avarice, ‘H φι- 
λαργυρία, as. 


N 


Ἱ (25) «4ἱν πρέπει να συγχέεται 1 Ὑψγλοφροσύνη (hau- 
teur), μὲ τὴν ΠΜΗεγαλοφροσύννν (Magaanimité). {ήεγαλο- 
φρονεῖ στις συλλογιξόµενον, οτι 

ΠΜέγιστόν ἐστ᾽ ἄνθρωπος, LA ἄνθρωπον. LP 
δὲν καταδέχεται va πραξη ti ἀπάνὂρωπον, ἑκανὸν νὰ τόν 
ἰξομοιώση μὲ τὰ ἄλογα Ξῶα, νὰ τὸν καταστήσφ κτνοι ᾗ 
δηρίο», Ούτε κτήνος γίνετας κολακεύων χαμερπῶ; τοὺς 
ὤλλουε, οὔτε Sppiov, ὑψβλοφρονῶύ κατὰ τῶν. ἄλλων. | 
Moyn κ) μεγαλοφροσύνῃ κάμνεί τὸν. ἄνθρωπον, ἄνβρωπονν 
ἡ μᾶλλον τὸν ὁμοιόνει μὲ τὸν Seov, ὧν ἔλεγεν ὁ ᾿Επίκτη- 
τοι, " Εἰ µεγαλόφρον τὸ Ssior, καὶ τὸν ἄνβρωπον ἀναγκφ 


DA \. 
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avare. miser. Ριλάργυ- 

pos, où. Πίμβυξ, xos. 
Σφιγκτὸς, οὗ (26). 

avide. avaricious.” 4πλη. 

στο, ἀκόρεστο,. ‘Eà- 

.. 'ληνικώτερον, 4ραα- 

λέος, ὃ ἔχων ὄψρλα- 

. Ên ἆμετρον ἐπιθνμίαν 


τροφής, ποτοῦ, καὶ 


κατ᾿ ἕκτασιν πλούτου. 
La fragilité. Fragility. 'Ἡ 
- εὐκολία Spaudens, συντρί- 
wews. Ἑλλ. Ῥαδυρότης µε- 
ταφ. ἀσθένεια σαρκό:, 
fragile. fragile. EëS pau- 
dros, ου, ᾿4σθενὴ», 
où, , 
La justice. Ἡ 
δικαιοσύνη, ps, 
juste. just. «4ἶκαιοι, ον. 


Justice. 


)Μἐγαλόφρονα εἶναι” (4 
13, σελ. 108). 


L'équité. Equity. Ἡ no. 
Aoyruuia, 5 συγκατάβασ 45 
ews, Ελλ, Ἐπωίκεια, πραὀ-. 
τῇ», ἡμερότην., 

équitable. equitable. Μα. 

λόγνωμος, ου. “EAX, 

- 'Επιεικήέ, xp&os, yus- 
pos (27). 

L'injustice. Injustice. Ἡ 
ἀδικία, ας, 

injuste, unjust. “Aôixos, 
ου. 


L'iniquité, Iniquity. Η Ψ. - 
περβολιω) ἀδικία» πῥάξις 
παρανοµο; καὶ ἀδικος. 

inique. iniquitous. HaS 
ὑπερβολήν ἀδικορ. 

Le tempérance. "Tempe- 
rance, Η ἐγκράτεια, as. * Ape- 


ppiar, Ἐπικτ. diarp. 11, 14, 6. 
Τὰ μικρα καὶ ἀνάξια λογικοῦ ewou εἶναι 


5 φιληδονία, γ φιλοκερδία καὶ D ἁλαξονεία, κατὰ τὸν 
αὐτὸν φιλόσοφο». '"Οὐδὲν µικρόοτερον φιληδονίας, καὶ pr 
»λοκερδία, καὶ αλαξδονεία,» οὐδὲν κρεῖσσον μεγαλοφροσύ- | 
VDS, καὶ ἡμερότητος, καὶ φιλανθρωπίας, καὶ εὐποιίαι” 
(Ἐπικτητ. ᾿4ποσπασμ. Φ. 51, Top, 111, σελ, 83, Schrreigh). 


ο Σ, Ἱερατ. σελ. 223. 


(26) Ἡ μεταφορά ἀπὸ τού; σφίγγονται την χεῖρα, διὰ 
νὰ μὴ τοὺς φύγρ τὸ κρατούμενὸν. Οὕτων où "EBour- 
κοντα («{εντερονοµ. té, 7) εἰχαν " Οὐδ' οὐ ur συσφίγξρν 
»TDv χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφούὗ σου τοῦ ἐπιδεομένον." 

Κίβικα (χωρὺ τού μ) ὀνομάξουν σήμερον οἱ xios τὸν 
ὑπερβολφ προσκολληµένον els τὸ ἀργύριον. (pince-maille), 
PAT, 1, σελ. 337, καὶ 14, sa. 341. 

(27) “'Ercuxns, παρᾶ τὸ εἴκιν καὶ ὑποχωρεῖν' καὶ γὰρ 
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#9 χαλινοῦσα τὰς ἁλόγους 
ἐχιδυμίας, 
tempéré. temperate.'Ey- 
κρατής, οὗς. | 
La débauche. Debaucb. ‘H 
ἀκράτεια, ἀκολασία, ἁτωτιία, 
0. 
ἀέδαιοῖιό. lewd. ᾿4κρα- 
τῆς, οὓς, ᾿4κόλαστος, 
ἄσωτος, ου. 
débaucher. to debanch. 
Mavlièw, ὤγουν xa- 
ῥακινῶ τινὰ δι ἅπά- 
της εἰς αἰσχρὰν xpa- 
ξιν (253). 
La chasteté. Chastitÿ. Ἡ 
ζωφροσύνη, ps. Ἡ ἀπὸ σαρ- 
κικὸν μολυσμὸν καλαρότη», 


chaste, chaste, Σώφρω», 


ovof, 


La fermeté. Firmness, 10- 
lidity. 'Η βιβαιότης, orspso- 
Τ04 YTOSe 

ferme. firm. BiBaos, ου» 
στερεὀς, οὓς 

La constance. Constanoy. 
Ἡ oraStpôrms, nros. 

constant. constant. Zra- 
Sepos, οὗ, Z. "EA. 
Ἐμβριδὴς, Ἐμπιδό: 
Φρων, Ἄταθδερό: (29). 

L'inconstance. Inconstan- 

. Ἡ ἁκατάστασία, as. 

La légèreté. Inconstancy. 
‘H iappôvoia. Ἡ ἀστοχα- 
Gla, αι. µεταφ. 


»οἱ πρφεῖς ὑποχωρούσι καὶ οὑκ ἀντιτείνουσιν» ἔνδεν Enrei- 
nxua”. (Ετυμολ. σελ, 559). . | 

(28) Τὸ Mavlièw λέγεται opuepor καὶ μὲ πρὀ»εσιν 
ἀνεστραμμένην Ἐιμαυλίδω (Ἐκμαυλίδω). Ἡ λέξις εἶναι 
Ἑλληνικὴ + Mavdis . ., Ἡ µισθῷ τι ποιοῦσα”. λέγει d 
Ἡσύχιοι * κα ”Marpulliov τόπος τῶν πορνενόντω», του. 
υτέστε πορνεῖον., ὅπου οἱ µαστρωποἱ, ᾖτοι μανλισταὶ, διέ» 
ntpBor”: καὶ ""]Μασεροπός . , « Ô τὰς γυναῖκαι 5 ἄνδραι 
»αροσκαλῶν καὶ µαυλίξων», 1) προαγωγός”. ” Ar, 11, σελ. 47. 

(29) Ἔταθερὸν ἄνθρωπον µεταφορικῶς ὀνομαξὸμεν τὸν 
ἐκιμένοντα εἰς τοὺς λόγους καὶ πράξεις του, τὸν un πλο- 
νούμενον ἄλλοτε ἆλλωι, ὡς ""ἨἩάλαμον ὑπὸ ἀνέίμον σα- 
μλευόμενον”. .. 

Ἡ its, ἂν καὶ παλαιά, καταδικάδεται ἀπὸ τὸν Æpu- 
νιχον (σελ. 02), “ZraSepos ἄνθρωπος" οὕτωι οὐ χρῶν- 
Ta οἱ ἁρχαῖοι . « ο ἀλλ Εμβριωής, κ, tr. À”. “Ar. 4, 
σελ, 540. 
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iaconstant:, inconstant. 
᾿άκαταστατος, ους 
(50). 


| léger. inconstant. Ἔλα-. 
φῥρόνου», Κοῦφος, ἆλό- 
710708, ‘EX, 

" ‘La sobriété. Sobriety. ΄ 
merpiôrys εἰ, τὴν pars καὶ καὶ 
«όδιν. Ελλ, 'Η νήφα, 2/- 
φαλεότης, ' où 

sobre. sober. Nnpakios, 

9 νηφαλέου.᾿ ο are 

χόµενος ἀπὸ οὖνον, ῳ 
ο µετριώτατα αὐτὸν 


μεταχειριξοµενθ»; καὶ ’ 


ο κατ ἔἕκτασιν σημα- 

. : Gias, ὁ μετριόξων καὶ 
als τὰ φαγητά, καὶ 
εὖς ὅλας τὰς. δαρκικᾶν 
ἀπολαύσει, 


La gourmandise, Greedi- 
ness. Η λαιμαργία, aôôy- 
φαγία. ας. 

La gloutonnerie, Gluttony. 
“ιξία, λειξουρία > Z. 4, 
λέγεται καὶ λείξοῦρα. "Ελλ, 
slixveta, Ελ. “λειξουρία, ἡ 
λαιμαρ ία, n πλεονεξία”. 
καὶ "λε ονροες LA πλιεονξ. 
Keys.) : 

gourmänt, greedÿ. ÆAai. 
-mapyos, ἀδδηφαγοι, 
ου. 
 glouton, gluttonous. 4ai- 
-Equpos, ου. ayavos | 
καὶ payas, Z. Poyas 
. δὲ περισπ. μὲ συνών. 
φἀγος, ᾿4δδηφαχον, 
«ζαΐμαργος, EM, 4, 
G1). 


_ (0) '᾿ἁκατάστατον ὀνομάδομιν ὄχι μόνον τὸν ἀνόητον, 


σὸν 


''Ἔξω τοῦ καδεστηκότος”. 


us ἔλεγαν οἱ παλαιοὲ, ἆλ. 


λα καὶ Toy: -uy ἔχοντα᾽ μηδ' ἠκόλουθοῦντα els . όλαι τον 
"σας zpaëes τάξιν Τινὰ καὶ τύπον σταβδερὀν, τὸν ἁκανόνι- 
στον καὶ ἀλόγιστον, (déréglé, désordonné), τὸν * ἁκαταστα- 
τον ἐν πάσαι; ταῦ ὁδοῖς αὐτοῦ” ὧξ λέγει ὁ 4πόστολο 
(Ιακωβ, ᾱ, 8). Ὁ évayrios τούτου. ἐλέχετο καταδτηµατι" 
κο, ὡς τὸ "Ιδέα προσώποῦ, καὶ βλέμματι. καὶ κινβµατι 
»XPXOS καὶ καταστηµατικὀρ nv” (Πλούταρχ., Τιβέρ. Γρ. 
$:2, σελ. 160). "10e Z, Ἱερατ, σελ. 556». καὶ "Ar. 11 
σελ. 22, ,: . , - 

(31) Ὁ payas τοῦ 4ουκαγγίου λέγεται ἀπὸ τὸν Ἴδιον 
καὶ Τραπεβογίγας, ‘EX. anse okoiyes,. "Aënpäyos; Ao- 
PUKTH. paix, TES Aës ὁ Ὦ parieoyiyas, ënuaivovoa 
του ὑπερβολ/ φάγον , τὸν κατατρωγοντὰ δη χαδη τόσα, 
: ὅσων ὄχει χρέίαν νὰ payp Liyas. 


- 


en 
. 
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La lfriandise. Daintiness, 
Ἡ λιχουδια, às, Ἡ ὄρεξις 
τῶν λιγουδίων 1 λυχουδί- 
ων, ἤγουν τὠν νοστίµων καὶ 
λεχτων φαγητών, }ὶ τὠν τρυ- 
φιρὼν ἀρτυμάτων, Ἑλλ. .4ι- 
χνεία (32). 

friand. dainty. .4ιχου- 
Ôn5, D, D ««4είξουρος, 
ου. ὁ ἐραστὴς τὼν 
τρυφερών ἀρτυμάτω», 
n ἠδυσμάτω». - 

L'honnêèteté. Honesty. Ἡ 
τιµιότής, pros, -- Εὐσχημο- 
συν, σεμνοτης. 

honnête, honest. Τίμιο, 
| La civilité, Civility. 
ἀστειότῳε, κομψότης, χρη- 
δτοῄθεια, εὐταξία. , 
. La politesse,  Politeness. 
. Εὐγένεια, Τὸ πολιτικὀν,τὸ 
αθτῖον φέρσιµον. | 


Ἡ. 


civil. civil. ' 4στεῖοι, κοµ- 
Dos; χρηστού»η». 
poli. well-bred, polite. 
Πολιτευμένος, ου: eu. . 
γενικος TOUS τρόπου». 
L'incivilité, Incivility. Ἡ 
ἀγροικία, as, Ἡ Xwptaro- 
OÙyn, DS: | 
La malhonnéteté. Rudness, 
Ἡ «χονδροσύνη, ns, 8 χω. 
ριατια , as, 
incivil. nncivil. "Aypou 
κος, ἀπολίτευτος, ου.’ 
malhonnète. nnmanner- 
ly. χονδρος, χωριά. 
της, ον. ἀπάνδρωπος, 
L'impolitesse. Unpolite- : 
mess. To ἀπολίτευτο», ου. Ἡ 
ἀπολιτευσία, ἀπαιδενσία, at. 
impoli. unpolite, rude, 
* Axokirevros, ἀπαίδευ- 
τοῦ, ου. 


Τὸ φάγος εἶναι τοῦ παρακμᾶδοντοι ἕλλ, "Ιδού ἀνθρω- 


HX0$ φάγος καὶ οἰνοπότηι” (Ματθ, ιά, 190), ἀπὸ τὴν 
μΜτοχήν φαγών, µμεταμορφωθεῖσαν ei ἐπίβεον ὄνομά, 
4x0 τὴν αὐτὴν μιτοχὺν ἐπλάσθη χυδ. καὶ ὁ φαγώναν 
D Paywvas, καὶ χυδαιέστερον φαγάνοι καὶ τὸ Ἀγλνκὸν 
φΦαγάνας, Σ. ι | : 
, Το payas D φαγᾶς ἦτο χρηστὸν καὶ els τοὺς παλαιού», 
κόμη καὶ τὸ ἐπιτατικώτερον σύνὶ Karapayas, ἂν καὶ 
Χαταδικάδεται us ἀνάττικον ἀπὸ τοὺς, L'paunarimous, ᾿1δ. 
45. &, σελ. 303 610, 653. ..-Ἱ .. 
(32) Γλιγούδι, Σ. ἑνικ, τὸ ἐξηγεῖ Regalo (régal), Ελι- 
γούδια, 4. πλη». μὲ ῥωμαϊκὴν ἐξήγησιν: Ornamenta aurea 
feminarum (ornemens d’or des femmes), Τὰ Γλιγούδια 
ὕμω; σύµερον σημαίνουν 0, τι ἐσήμαιναν oi παλαιοὲ διὰ, 


\ 
Ν 
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La grosaièreté. Roungbness. - Ματισµένος, ὁ πράξας 
Ἡ χονδροσύν, 1) ἅἆπαι- ἁμαρτίαι 7 κρίµατος» 
δενσία, as. σος ἐγκλυματικο;, ἆμαρ- 

grossier. rough. ΆΧον- τωλός, 
pos, ἀπελέκφτοι, Bap- scélérat, wicked. Κας 
Bapos, ου. κουργοες, ου, 


L'innocence, Innocence. Ἡ « : 
ἀθωότης, pros coupable, guilty. ”Evo- 
659 ου, «4. ἀπὸ τὸ 


Δῶο,, ου, La vérité. Truth. Ἡ ἁλύ- 
Uncrime, À crime. ‘Anp- Su, a, 


. Tux, aTros. vrai. t A 
Le crime. Guilt To xpi- érable rue: 5” 
ua, ατος' τὸ κρινόμενον ἔγ- Sns, oùs° ἀληδινὸς κ, 
κληµμα Ἠἡ ἁμαρτημα (33). οὗ, 
criminel. criminal, Πρι - Un mensonge. Α lie, eu- 


τοῦ Nuyala, Νωγαλεύματα, Noyalisuara (friandises) 
) Ἡδύσματα, ο "Ἠσύχιος λέγει (χωρὶ τὸ À) "Γακυὺ, 
ᾖδὺ, γλυκὺ”' καὶ '""ΓΓακούδια, ἠδύσματα”. ὁ δὲ Σουΐδαι, 
"Γλυκύδιον, τὸ Γλυκύ” , 4ὐτο». σελ. 61, 

(33) Ἡ ἁμαρτία , us προς τὸν πολιτικὸν νόµον, ὀνομα- 
Φεται κρῖμα, ἤγουν ἀνόμημα n ἀδίκημα, us δὲ πρὸ; τὸν 
Φείοµν λέγεται ᾿Ιδιαιτέρων ἁμαρτία, χουν ἀποτυχία του 
σκοπού, του τέλους του λογικου Δώου, τὸ ὁποῖον εἶναι 
D. δια rs ἀρετῆν εὐδαιμονία, "18, Σ. Ἱερατ. σελ. 100. 

Το  Kpiua ἐσήμαινεν eis τὸν παρακµαάδοντα ἑλληνισμὸν 

. καὶ το κατάκριµα, ᾖγουν τὴν καταδίκῳν (condamnation), 


ᾖ τὴν ἐπιβαλλομένην θημίαν εἰ τὸν α ποδειχἈέντα ἔνοχον, - 


ὁποῖον εἶναι τού Αποστόλου (πρὸ, pou. Υ, 8) "ών τὸ 
πρῖμα ἔνδικον ἐστι) ο "En τούτου τὸ ἁπλούν Kpiua σημαί- 
νει σήμερον καὶ τὸ Ζημία, βλάβη, 4υστυχία, ων τῶν 
Σ αλλων τὸ dommage (παραγωγον καὶ τοῦτο ἀπὸ τὸ ῥωμ. 
Damnum, θημία). "Ar. 4, σελ, 257. 

(34) Σώΐξεται, εὖν τὴν γλώσσαν τὸ ἑλληνικὸν. Ἰπέθετον 
"Evoxos μὲ τᾷ, αὐτὰ, σηµασίαι (accusé, coupable, obligé, 


= -- υ' . .. .. . . . ἍἝὤἂὢ. 
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μα A aros. Pevouæ, ψενδοξ, 


La fausseté. Falsehood, 
Ἠψενδολογίαι as, Τὸ ψεύμα. 


Des habillemens | des hommes. 


menteur, lying, eu. 
στρε, ου. 

mentir. to lie. Ψευδο- - 
Μαε, έσαε, εται. 


Of πιο clothes. 


Περὶ ᾽ 4νδρικῶν ἐνδυμάτω». 


Όπε chemise. A shirt, ‘Y- 
zoxquoor, ου, Ἕλλ, ἆχι- 
των, vos (1). . 

Une chemise garnie. A 
rfied shirt, ‘Yronaquooy 
στολισµένον. 

Une chemise unie. A plain 
shirt. --µονοχρώματο», χω- 
Pis στολίδια, ι 

Une chemise neuve, À new 

It — καινούρχιον και- 
VOUpioy, ου. Z. «4. ἀπὸ τὸ 

καινουργης (0 τ)), καινουρ- 
+ EX (o 9); P 

Une chemise vieille. ‘An 
οἱὰ shirt, — Παλαιὸν, où, 


Une chemise blanche, A 
clean shirt. — παστρικὀ», ου. 

Une chemise sale. Α dirty 
shirt, — λερωμένον, ου. 

Le collet de la chemise. The 
neck of the shirt, 'Η rpayn- 
Aa, as, EA1. 'O Βρογχωτήρ. 

Le jabot. The frill ο 
δαμπὸς, οὐ. To ὄτηςοπάνι, 
ου. 

L’épaulette. The shoulder- 
piece. “H σπαλέτα, as, Ἡ 
ἐπωμὶς, έδοι, Ελλ. 

Les goussets. The gussets. 
“Hi roéxais, dv. Ta πουγχια, 
&v. Ἕλλ, Ιήαρσυπια, 


leponsable), συχνὸν εὖς τὴν Niav «4ιαθήκην. ''Ἔνοχοι, 
Ἠχρεωσεης, ὑπεύθυνος, ὑποκεῖμενος” λέγει ὁ ᾿Ησύχιο;, καὶ 
Ἐνέχισθδαι, ἐγκαλεῖσθαι, κρατεῖσθαι, συνέχεσθαι’. IMas 
δυγχωρεῖται να πλάσωμεν καὶ τρισύνθετον τὸ Zuvéroyos 
(complice), σηµαίνοντει «τὸν κοινωνὸν τοῦ ἑνόχου, τὸν 

M. Φυναέτιον. Κορ. Ar. 4, σελ. 125 

(4) Ὑποκάμισον εἶναι µία ἀπ ἐκείνας τὰς νοβογενεῖ 
(hibrides) λέξεις, τῶν ὁποίων µέρος εἶναι ἙἝλληνικον καὶ 
Μέρος «{ατινικόν, σύγκειται δγλαδι ἀπὸ τὴν ὑπὸ πρὀδεσιν, 
καὶ του παρακμάξοντο «4ατινισμού τὸ Camisium. 

Eis τοὺς Γραικορωμαίους συγγραφεῦ τὸ ἁπλοῦν καµί- 
διον δὲν ἐσήμαινε µόνον τὸ ὑποκάμισον, ᾖγον» τὸν χιτῶ- 


- 
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La manche. The sleevé. Un gilet, À waistcoat. I+- 
To uavin, τοῦ, Ἑλλ, œu- ΛΆέκι σωκάρδι, sou. 
pis, i00s (2).' .. Une camisole. An under- 
Les poignets. The wrist- waistcoat. Kau:20 a, τὸ ira: 
bands. Οἱ γύροι τοῦ par. νω του χιτῶνου βαλλῤμενον 
κιοῦ τοῦ ὑποκαμίσον. ἐκ ᾿διαφόρου vÂns ὕφασμα, ᾱ- 
Les manchettes. The ruf- πὸ τὸ λατινικὸὀν: SnA. Ca- 
fles, Τα µανικότια, ων, Τα misia, 


ἀκροπρεπίδια τοῦ µανικίου, Une robe de chambre, À 
Les coutures. The seams, night or morning gown. E 
Ai ῥαφαὶ, ὤν. ΄ πανωφορι σπιτικό». 
L'ourlet. The επ, Ἡ Un bonnet. A cap. IFos, 
Oùyia à Οὔία, as (5). ou, Ζκούφία, ας (4). 


να, ἀλλὰ καὶ ἕνδυμά τι τοῦ ᾿4ναγνωστου (lecteur), τὸ 
αὐτὸ σχεδὸν μὲ τὸ ὀγομαξόμενον φαιλόνιον ο] φαινόλιον, 
us φαίνεται ἀπὸ τὸν Θεσσαλονίκης Συµιων, τὸν ὁποῖον φί- 
pes ὁ «4{ουκάγγιος («4ὲξ,. παμέσιον) μάρτυρα. ᾿1δ. “Ar. {, 


σελ. 55. 
(2) Το μανίκιον εἶναι ἀπὸ «το Ππαλικόν καὶ -«ατινικὸν 


Manila, Τοῦτο εἶναι πααγωγον τοῦ Manus μὲ τὸ ὁποῖον 
où Aativor ἐσήμαιναν τὴν χεῖρα ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸν ἀχρῦη- 
στον ἁπλούν Mapa (us ἀπὸ τὸ πλήρης ἐσχηματισαν τὸ 
plenus, του οποίου ᾿Ιχνη σώδονται eis τὸ σύνδετο». Evua- 
pps, συνώνυμο» τοῦ Ενχερή», "Ίσως δὲ καὶ εἰς το Maprw 
(ro κοινῶν πιάνω), ᾖγουν Ty μαρρ (χειρὶ) ἄπτομαι, καὶ 
eis τὸ Ιήάρναμαι, τὸ πολεμῶ nai μάχομαι. Αὐτο». σελ. 140. 

(3) Τὸ ἙΕλληνικὸν "Οἱα D "Ώια (ἀπὸ τὸ Où κα) "Οἵς, τὸ 
πρόβατο») ἐσήμαινε προβέαν » unlwrnr προβάτου. Καὶ 
ἐπειδι) προσέῤῥαπταν τὰ δέρµατα τῶν ἑώων τούτων εἷ τὰ 
φορέματα, ἐξαπλωδιν ἡ σημασία, καὶ ὠνομάσθη. ρα (our- 
let, bordure, lisière) παν. XKPOY Ἐνδύματος, εἴτε axwpt- 
στον αὐτοῦ, εἴτε καὶ προσραμμένον. Ἡ σα ᾗ ᾿Οἷα, έχυ- 
δαΐσθν εν τὸ Οὗχια ἡὶ Οὔία, σχιδὸν ὧν ἀπὸ. τὸ Οἷου 
ἐπλασδη τὸ χυδαῖον Ὅιοι ÿ 2) Ὅγιου (όστιρ). "AT, 11, σελ. 211. 

(4) Σκούφια, παράγεται ἀπὸ τὸ ἀχρηστον,-κυφαία, A 
Ρβάγωγον τοῦ Hüpy, τοῦ σηµαίνοντος τὴν κεφαλήν, κατά 
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Un boñnet de nuit. A 
night cap, INuxrixos σκοὺ- 
pos. 

. Des <aleçons. Drawers. 
Ἐεωβρακα, ων, Ἅ«υντρό- 
qu, 4. _ 

La culotte. The breeches. 
10 Βρακίο», ου. Σαλβάριον, 
Ho Bpaxiou. ᾿4ναξυρῦ, 
os, Ἑλλ. (5). 

Des chaussons. Locks. ‘F- 
ποχάλτθουνα, ων, 

es chanssettes. Under - 
stockines, Τξονυραπια, ιῶν. 

Des bas. Stockings. Κάλ- 
τξαι ὤν, Καλτδούνιαν Ἔκον- 
pouna, ων. (6) στ 

Le coin du bas. The clock 
of the stocking. To πλού- 


µισµα τοῦ καλτξουνίου προ» 
τὸν ᾿4σεράγαλο». , 

De bas de soie. Silk stoc- 
kings. Meraëwræ καλτξού- 


ma, "EX, Znpinai xrmuides. 


-Des bas de coton. Cot- 
ton stockings. ἈΒαμπακερά 
καλτδούνια, | 

Des bas de fil Thread 
stockings. — ῥαμματένια. 

Des bas de laine. Wor- 
sted stockings, — µάλλινα. 

Des bas tricotés. Knit 
stockings. — χειρόπλεκτα. 

Des bas faits au métier, 
Wove stockings. — ύφα»- 
τὰ, ὠν. 

Une maille. Astitch. Ερι- 
κέλλα, as Πρικέλλιο», δα- 


ο Ἠσύχιον, "Κύφερο», 5 Ἠνφυ», κεφαλήν Ηρῆτε” us 
πο τὸ Πεφαλὴ, 1 Πεφαλαία καί ΠΠερικεαλαία,. Iap- 
ζυριται τούτο καὶ ἀπὸ τὸν παρακµαάξδοντα «4{ατινισμὸν, 
οστη ὠνόμαδε την Σκούφιαν, χωρὶς τὸ ὅ, cuphia, ὁδεν 
και τῶν ᾿]ταλῶν τὸ cuffia, καὶ τῶν ΓΙ ἄλλων τὸ coiffe, ὧν 
20 τὸ Κύφη (15 κεφαλί)) ἔπλασαν où μὲν ῥωμαῖοι τὸ ca- 
Put, οἱ δὲ ᾿Ιταλοί τὸ capo, où δὲ Γώλλοι τὸ chef, καὶ 
% ρμανοὶ τὸ Kopf. "Ar, 11, σελ. 425, 426. 

(5) δε τὴν, σηµ. εἷς τὸν πίνακα («4έξ. Σαλβαριον) 

(6) Ποδάρτια καὶ ποδόλανα, ἔλεγαν οἱ Γραικορωμαῖοι, 
χατα τον «{ουκάγχιον, τὰ σκεπάόµατα τοῦ ποδὀς, καὶ της 
OMS ὅληι 1) µέρους, τὰ ὁποῖα σήμερον ὀνομάδονται 
Ἱάλτδαι ἀπὸ τὸ ᾿]ταλικὸν calza. AA ἐπιιδὴ ἐκεῖνοι το 
ἶλαβαν ἀπὸ τὸ ῥωμαϊκὸν calceus, où δὲ ῥωμαῖοι τουζο 
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χζυλίδιον, ου. -- Ἐρικέλι, 
ἀρουκέλι, καὶ Πουρκέλι, Σ. 
Ερικέλλιο», À, ΠΗρικίον, 
ἙἛλλ. ᾿4λέξανδρος ὁ Τραλ- 
Aiavos (X, σελ. 503) τὸ 
ὀνομάξει Kpimillior (7). 
Des jarretières. Garters. 
Καλτδοδέται, ὤν. 


Des pantoufles. Slippers. 


"Froënuariæ ἐλαφρὰ διὰ τὸ 
σπίτι. Συρτοπαπουτδας, ὧν», 

Des bottes, Boots, ΄Σπο- 
ôpuataæ, ων. 


Un tire-botte. A bont-jack.- 


IToënnooupr, ιοῦ. "Ύφασμα 
n λωρίον προς τὸ ἀνω τοῦ 
ὑποδύματοι διὰ νὰ τὸ σύργ. 
— Ἐνυποδητήρι, ιοῦ. 


Des souliers, Shoes. Πα. 


πούτδια, ων. ‘“EAA πἰὸν 
λα, ὠνι (8). 
Des escarpins. Pump” 


Zraprina.'Yxoënuarida, ὴ 
παπούτδια µονοπατα, 

1 επιρείρπθ du soulier. The 
upper -leather of the shot. 
“Αϕίδιον, (ὑποκορ. τον "Aÿi 
έδος, voûte) σηµαίνει CQME 
poy τὸ ἐπάνω µέρον ὅλου 
τοῦ ὑποδήματος, τὸ σκεπάξον 
τὸν πόδα, καὶ ῥῆὴμα 'αφὲν 
ἄξω, τὸ προσράἀπτω τὸ 
διον els τὸν πάτον (semelle). 
WPiôs καὶ ψιδιάδω τὸ προφξ 
pour oi χυδαῖοε; 

Des quartiers, The hint 


ἀπὸ τῶν ἛἙλληνων Σικελῶν τὸ Καάλτιονι 1 λέξυ ενα 
τη γλὠώσσης µατ' ἀρκεῖ µόνον να ΄ τὴν καλοφωνήσωμί' 
ὀνομάξοντε Μάλτας τὰς Μάλτξδας, "Ar. 11, σελ. 429 450: 
7) Ἡ γἐννησίε του εἶναι Ἑλληνικὴ ἀπὸ τὸ Ηίέρκο ΧΑ 
Kpixos (cercle)- ὁ δὲ τύπος, τοῦ παρακµάξδοντοι ἑλλ’’ 
σμού ἀπὸ τὸ ῥωμαϊκὸν ὑποκορ. Circellus (petit cetcle; 
anneau). | - ue s. 
"Ex τούτου aüySeror. τὸ ῥιξοκρίκελλον. "Όπου οἱ Ἔβὸ, 
(Εξόδ. λή, 29) λέχουν, “Kai ᾿4γκύλας ἐποίῃσε τοῦ 97 
ολοι, dpyvpas” ἓν ἀπὸ τὰ ἀντίγραφα τῇς Παρισινῇ, Par 
λικῆς Βιβλιοθήκης (No. 5) ἐξηωγεῖ τὰς ᾿ἀγκύλαι δια 
vs λέξεως, τοῦ βῥιδοκρίκελλα, Ὁ ᾿Ησύχιος λέχει “ Kiprér 
υΚρίκοι, ἁρπαγες, []αντα τὰ ἐπικαμπὴ Ηίρκὸι λέγονται», 
Πρικέλλιον ὀνομαάξομεν, τὸ ἀπὸ Tous παλαιού, λεγοΜΗ’ 
νον ᾿Επίσπαστρον, 5 ᾿Επισπαστήρ, καὶ Kopaë, nat … 
πτρον, Ἕλλ. (Marteau de porte). "Ar, 4, σιλ. 2567, 
(8) Ἡ ranourea SnÀ. πρὸ πολλῶν ikaroyraetyp 
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quarters. JMépn τού ὑκοδή- 
µατος D τοῦ φορέματο». 

Les tirans. The straps. Θε- 
λειαὲ ἀνοίγουσαι καὶ κλεί- 
ουόαι τὸ πουγγἰ. --- «4ω- 
pix τὰ σφίγγοντα καὶ κρα- 
τούντα τὸ ὑπόδημα,. --- ÆZvp- 
τι (χουν Zuprioy), καὶ 
Zvpjun, SpA. Σ. «Σύρ- 
τη;, APT. καὶ Φυρήμα, Sp2. 
4. Γλῶττα, ᾗ ‘’Avaywyevs, 
EU. (0). _ 

La semelle. The sole. 'Η 
πατόυσα, ns. “O πάτος, τὸ 
κατώτατον µέρος τοῦ ὑποδή- 
Matos, 

Le talon, 
ατέρνα, af, 


The heel. 


Ἡ. 


Des bouts. Heel - pieces. 
KHoufia, wy, 

Des boucles. Buckles. Bou- 
κλαι, Gr. Θφλυκωτήρια, wy. 

L’ardillon. The tongue, 
Τὸ περισφίγγον τα SnÂvrw- 
τήρια σιδθβρακε. 

Un chausse - pied. 
shoeiug -horn. 
sou, ΙΠετσὶ 
ποδαισίας, 

Une cravate. A neckcloth. 
«{αιμοδέτης, ου, 

Un rabat, A band. Περι- 
τραχήλιον, ου. 

Un habit. A coat, «Ὁό- 
ρεµα, ἵνδυμα, atos. Habit : 
on robe de dessus. Ἔπα- 
νωένδυµα. d, "Exarwpopuor, 


A 
‘Yroônrypt ο 
εἰ χρῆσιν Ts 


χρηστὴ, καὶ σύµερον ἐν χρήσει οὐδετέρ. τὸ παπούτδιον, 
εἶναι λέζις περσική, παποὺξ, us λέγουν οἱ «4εξικογράφοι, 
οἱ ὁχοῖοι τὸ ἐξηγουν pedis tegumentum, Λοδὸ; κάλυμμα. 


Ἔπειδὴ εἰς την περσικήν γλὠώσσαν εὑρίσκονται Ἴχνη πολ- 

λὰ τῆς Ἕλληνικης, ὑποπτεύθμαι, λέγει ὁ Ποραῦ», ότι καὶ sis 
τό Σαπούξ κρύπτεται τὸ ἑλληνικὸν Ilovs, }) τὸ πέξα, ὧς wvo- 
µαδαν οἱ 4ρκαδυ τὸν ποδα (Γαλην. ἐξηγ.). Πατσαν ὀνο- 
μαάξομεν σήμερον, ws καὶ où Ἰσύρκοι, τὸ ἀπὸ βραστα πο- 
άρια προβάτου (pieds de mouton) φαγητόν. “4έγει nai 
ὁ Ἡσύχιος, ἆν καὶ ὄχι πολλα σαφῶς, '"Παξ. ὑπόδημα 
"ὐυχόδητον κ. τ. À” Ἐκ τοῦ ὁποίου ἐγεννήδη, κατὰ 
τοὺς κριτικοὺς, τὸ Baxeae (chaussure) τῶν Ῥωμαίω». 
Auto, σελ, 282. 


(9) To Zvpyu ; }) Zvpyua, æiSavor οτι ἐχυδαϊσ»η 
ἀπὸ τὸ ὄνρμη, ῥηματικὸν τοῦ Σύρω" πλὴν ἂν ἦναι σύν- 
Ὅπον τοῦ ῥυμός, Ἕλλ. Γερμανιστὶ riemen (courroie), 

5 * 
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Σ. 4. ᾿Εκπίνδυμα » Ἔπιν- 
δύτης, Ἑλλ. (10). 

Un justaucorps. A close 
coat. Κατάσαρκον, οὐ. ‘Y- 
ποχιτών, ὤνορ.' 

Un surtout. À surtout. Πι- 
ριβόλαιον, ἔνδυμα |) φόρεμα 
φαρδύ. 

La veste. The waistcoat. 
Ὁ xirwvioxos, ου. Τὸ àr- 
τερὲ, τοῦ. 

Un habit complet, A suit 
of clothes. Φόρεμα. ἐντελές, 
χωρὲς novdoupe, 

Un habit garni. A dress 
cont. Φόρεμα εὐτρεπισμένον 
μὲ στολίδια. 

Un habit brodé, 
broidered coat. Φόρεμα κεν- 
TDMÉVOY, 

Un habit galonné. A laced 
coat. Φόρεμα οὐγιωτὸν, μὲ 
κεναρια. 

Un habit de deuil. À 
mourning coat. ἍᾖΙένδιμον 


φόρεμα. 


ἀπὸ τὸ ῥύω τὸ "Elo, ὅ8εν καὶ τὸ 
"ῥυτηρες, Χαλινοὶ. γνίαι, payes” 
᾿4λλα τὀτε πρέπει να γράφεται Ζυῤῥόμη, 


τοῦ Ἡσυκχίου, καὶ ο 
του Ῥωτίον. 


An em. 


La taille de l’habit. The 
shape of the coat. Το xur 
ρισμα΄ τοῦ popiuaros. 

La coupe. The cutting off. 
‘“H ROIS, τὸ µέρο; ὅπου fe 
ναι κομμένον τὸ φόρεμα, 

Les manches, The sleeres, 
Ta uavikia, ω», 

Les paremens.The facings. 
Τα στολίδια, ὧν. - 

Les plis. The plaits. Te 
διπλώματα, ων, Ai δίπλαιι ὤν, 

Les poches. The pockets. 
“Hi τδέπαι, Ἑλλ. Ta ὃν. 
λαάκια. 

Un gousset, A fob. ‘H 
roixn τῶν Bparier, 

Les pattes. The pocket- 
flaps- Τὰ ποδάρια, τῶν. ἄν 
piws ἐπὶ ἀλόγου ξώού , καὶ 
µεταφ. ἐπὶ βάσεως, 1) πάτον, 

Les contures, The seams, 
Ai papai, ὤν. - | 

Les boutons. The buttons. 
Τὰ κοµβία, ω». Ta κονμπιᾶ, 
a, χνδ. 


“ρύμα, 9» ο ὀλκὸν 


SpA. 3 Ἀύῤῥυμα, οὐδετ. ᾖγουν σύνδεσμοι 1) συνολνὴ 


λωρίου, "Ar, 4, σελ, 5780. 


(10) To Ἐπινδύτη: Opus τοῦ Εὐαγγελίου (Ivan. κά 
7); σημαίνει κατά τινας, ὄχι τὸ «τελευταῖον ἐπανωφόριον 
alla τὸ “μεταξὺ τούτου nai τοῦ χιτῶνος, τὸ ἀπὸ του 


ATTIKOUS ὀνομαξόμενο» 


1.51. 


χιτωγίσκοιι 


AUTOS, σελ, 1350: 


Le 


*“ 


κ το 3 


Lesboutonnieres. The but- 
tonholes, Æ Selaiai, ὤν. 

La doublnre. The lining. 
© To ἰσωπάνιον, A4, Z. To 
| αροόραμμένον ύφασμα eis τὸ 
low uipos τοῦ popiuaros. 
Καὶ συνών, "Aorapr, Σ. λὲξ. 
τουρκικ), JurnJns μάλιστα 
ds τοὺς ᾿4σιανούι Ἓλληνας, 

La garniture. The trim- 
ming. Τὰ διὰ στολισµον εἰ- 
ἑήσματα. 

Le collet. The collar. To 
περιδέραιο», ου, 

Le manteau. A cloak, 'Ὁ 
μανδύας, ον, «4έξ, περσικ/). 
. Une ceinture. À girdle. 
H Quivn, ps. AVE, δωνάρι, 
mu (11). 

ο Une redingote. A great 
coût, Επονωφόριο», ου. 


Une perruque. À wig. Π1ε- 
ρούκα:, as. ‘evaxn, Ψευδο- 
κόμη, ns. ᾿Εμβολία, 4. Z. 
"EA, ᾿Εμβολίς (12). 

Le chapeau, The hat, To 
σκίχασµα τῆς KipaÂSs, τὸ 
κοινῶς σκιάδιον, διὰ τὴν ax 
αὐτὸ σκιᾶν, Σ. Ελλ. 'Ο πέὲ- 
τασος, διὰ τὴν ἁπλωσίν του, 
ἀπὸ τὸ "πετάξω, ἁπλῶ, σκε- 
new”. Ησύχ, ὁοστι καὶ 
ἐπὶ rys Οὐμπρέλαι λέγεται, 

Les bords. The brims. 'Η 
οὔγια, as. To κενάρι, τοῦ. 
Ἑλλ., Ὄχβδοιβοι, ga, λῶμα. 
1δ. bordure. 

La forme. The crown. Ἡ 
φοῦρμα, as, Τὸ καλούπι, ιοῦο 
Τὸ καλαπόδι, sov. Ἑλλ. Κα. 
λάπους, οδος, καὶ καλαπόὀ- 


(11) Ζῶσις, καὶ χυδ. Zion καὶ Ζόση, τὸ ὁποῖον ἐξηγεζ 


ὁ Σοµ. διὰ τοῦ ᾿Οσφὺς, Ἑλλ. µέροι δηλαδή τοῦ σώματος 
ὅπου συνήθως τυλίσσεται 5 Suiv, Παλι) λέξι τὸ Ζῶσις, 
My ὁ Κορ., καὶ συνώνυμο τοῦ Ζώνη, μὲ τὸ ὁποῖον οὗ 
Άαλαιοὶ ἐσήμαιναν, ὅχι µόνον τὴν συνήθως καὶ κυρέω 
λεγομένην Ζώνην (ceinture), ἀλλὰ καὶ τὴν ᾿Οσφυν (lom- 
des): "Ζώνη (λέγει ὁ ᾿Ησύχιοι) ὁ ὑκὸ τὴν γαστέρα τό- 
"306 al ὁ τόποι ὃν Ζωννύμεδα κ. τ. À," ‘Srouaësro 
ns daëpornp, καὶ 4ιάδωμα ÿ «4ιάξωσμα, Ἑλλ. «4ὐτο», 
SA, 159. | 

(12) ’EnBoAiSes, αἱ περίθετοι’ λέγει ὁ Ησύχιο, Kai 
. βήμα, ἔνερ. Ἐμβολιάδω. Σ. σκιπάξω τὴν κεφαλήν μ. 
ἐμβολίαν, καὶ μέσ. Εμβολιάξομαι, σκεπάξοµαι τὸν κ. Te 
1. Ὁ 4. καὶ ὁ Σ, λέγει ᾿Εμπόλια, οὐσ. Sn. Εαλυμμα 
τί κεφαλῆς γνναικεῖον (voile), σύνφθε; ες τὰ, νήσου; του 


- 


( 102') 


διον, ταυτὸν τῷ καλοπόδιον 
(15). 

La coiffe. The lining. 'Η 
σκούφια, as, Ἑλλ. Kvupaia, 
as. "Iô, bonnet. ' 


Le ‘cordon, The hatband., 


To γαϊτάνι, ιοῦὺ. Τὸ σχοι- 
ίδιον, 1) βαστάγιον, ὅδιν 
πρέµεται D κρατεῖται Ti. 
Les crochets. The hooks. 
Ta Ὀρλυκωτήρια, ὧν. — Ta 


αγγρίφια, Τα τσιγκέλια.᾽ Ελλ. : 


"ὌΟγκινοι. 

Le bouton. The button, 
To κουμπὶ, ιοὺ. Τὸ,κομβίο», 
ου. Kai ῥοΐσκοι Ἑλλ, τα 
us μικρά poidiæ κοµβία, 

La ganse. The loop. 'Ἡ 
. γασέτα, as. Σ. Ἡ Θελεια, ἂν. 
Un plumet. À fenther. ITre- 


Aiyaiov eldyovs, καὶ ἐξαιρέτως τῆς Τήνου, 


ρὸν els τὸ ado. — Ars- 
κονιστήρε, D ξεσκονιστήρι, 
ιοῦ. 

Une cocarde. À cockade, 
Κοκάρδα, ας. 

Un bord. A lace. Οὔγια, 
σειρέι, "Arkpa, ΤΙερβαξιον, 
ἙἛλλ. Πέξα, os, «4{ῶὤμα, atos, 

Un mouchoir, A handker. 
chief, IMavrilioy, ἀπὸ ro 
ῥωμαϊκὸν Mantile. JHuëo- 
µΜαάντιλον, ου, “EAX, ‘Pivo- 
paxrpoy, 

Des gants. Gloves. X:- 
βόκτια, ων. ἝἙἝλλ. περιχεί- 
pia, καὶ χειρίδες (14). 

Un manchon. A muff. Ma. 
νικάρε, 100. χειροθήκη, η 

Un peigne. A comb, Krk 


Ψιο», ὑποκόρ. 9ου παλαιον 


Kai "Euxo- 


λιάξω, Z. ἀντὶ τοῦ Ἔμβολιαξω, καὶ τοῦ Εμβολία, 10 
ὁκοῖον εἶναι τὴς αὐτῇ, ἀρχῆι καὶ τὸ “Enfodis, ἀὐτόδ. 
σελ.. 110. 

(15) Εαλαπόδι, ἀπὸ τὸ Καλαπόδιον, ὑκοκοριστικὸν τοῦ 
Καλάπουν (CA Kalôrous), ἀπὸ τὸ Κάλον (τὸ ξύλον) καὶ 
ποὺε, Dyour ξύλινον ποδάριον, τὸ ὁποῖον µεταχειρίζοντβι 
οἱ Ὑποδηματουργοὶ. LA Znuroropos. "ExpoxpiSn Ἴσωι ἀπὂ 
Tous µεταγενεστέρου, 5 δια τοῦ à γραφή, Haläroës, πρ! | 
διακρισιν τοῦ Καλόπους, τὸ ὁποῖον ἐδύνατο νὰο σημάνῇ 
τὸν ἔχοντα καλά ποδάρια. "At, 1, σελ. 117. 

(14) Χερόρτιον, «χειρόρτιο», Z, À, καὶ βαρβαρότερον 
χερόκτιον καὶ χερόκτριον, ὠνόμαξαν οἱ 1] αικορώμαίῖο! 
τὴν ἑλληνιστὶ λεγομένην χειρίδα (gant), ὧς ἔλεγαν M 
πθδόρτιον (bas) τὸ σκέπασµα τῶν ποδῶ», ‘H γραφή τήν 
ἀρχὴν πιθανὸν ὅτι {το χεραρτάριον nai. ποδαρτάριον 


= ms —— - 


(τοῦ ) 


Πτείς, ενός, “ Kreis, κτένιον 
λέγει ὁ 'Ησύχιος (15). 

Un peigne de buis, À box 
comb, Hzévs ἀπὸ 11υξον, Τδι- 
μισίρι, 

Un peigne de corne, A 
horn comb, — ἀπὸ κέρατον. 
- Un peigne d'ivoire. An 
ivory comb. — φιλδισένιον. 
Ἐλεφάντινον, Ἑλλ. 

Un paigne à déméler, ou 
un déméloir. A large-tooth 
comb. dialvrnptov, ου, ἀπὸ 
το «4{ιαλύω, Καὶ συνειθέστε- 
Ρον, 4ιαλυστήριον, ἀπὸ τὸ 
4ιαλύδως ὡς ἀπὸ τὸ Κλύ- 
ἕω, τὸ Ἑλυστήριον, Ὁ Σ. 
καὶ Ὁ 4. λέγουν χωριστή- 
Ρον, συνων. του ἄιαλυστή- 
βίον. - 


Des vergettes, À brush. 
Τριχόσκουπαι, βούυρτξαι, ür. 
Une brosse. A brushb. 
Zraproupa, Bouprea, as. 
: Uñe brosse à nettoyer les 
peignes, Α comb - brush. 
KrevoBouprea, as. Ἡτενοκα- 
Φάρτι, τοῦ. à 
Une brosse à nettoyer Îles 
dents. A tooth-brush. ᾿Οδον- 
τόβουρτξα, δοντοκαδάρτι. 
Une montre. À watch. 
Ὡρολόγιον του Κόρφου. 
Une montre à répétition. 
À repeating watch, a re- 
peater. SZpoomuarrpor, ου. 
Une montre d'or. À gold 
watch. Ψδρολόχι palauari- 


"or, χρυσοῦὺν. 


Une montre d'argent. À 


(καὶ κατὰ συγκοπήν BapBapov χεράρτιον, καὶ ποδαρτιο»), ᾽ 
0 ΤΟ 4ρτάριον ἢ) ᾿4ρτήριον, ὑποκοριδτικὸν τοῦ ᾽άρτήρ' 


'«ρτὴρ, 


Σ ουΐδαν. 


ὑποδύήματο χένοῦ) κατὰ τὸν ΗἩσύχιον καὶ τὸν 
Ιδίως δὲ ὁ Æoviÿas καὶ, ''4ρτάρια rap ἡμῖν 


υθιζῶν ποδῶν πῖλοι” ᾖγουν» ai Rata (084). 4τ. 11,9 ελ. 420. 
{16) Σώξομεν dxéuy καὶ τὴν παλαιὰν σηµασίαν» ôvo- 
Μασοντε; Ἠτένιον (pubis) τὸ ἐπόνω τού αἰδοίου τριχωτον 


μέρος, 


3 


T0 


) 2 . . 93 9 
” το ὁποῖον καὶ ᾿4πόκτενον ὀνομάξουν τινὲς (χυδ. ἀντε 
τ ) μ μα + ρ 9 
OÙ Υπόκτενον). "Ην ... ὁδύνῳ ἐμπίατρ als τὸ περίναιον καὶ 
ὑπογαστριον καὶ τὸν Ἠτένα κ.τ.λ.’ λέχει ὁ Ἴπποκρα- 


T9 {4φορ, VII, 39). «4έγομεν axoun Ἠτένιον Το πο” 
"ρου καὶ Ἠτένιον τοῦ Xepiov, ὧς εἶπεν ὁ Aigxulos 
4γαμ. 1005) "χερῶν ἆκρους κτένα ᾖἤγουν ἐκεῖνο του 


20005 3 τῇ χειρὸς τὸ µέρος, όπου ἀρχίδει D 
ν κατὰ τὴν σχίσιν τῶν ὀδόντων τοῦ κτενίου. 


δακτύλω 


σχίσις τῶν 


δὶ Ἠσύχιο, λέγει, '' Ετένας, τοὺς τῶν χειρῶν καρπού» καὶ 





silver watch. — ἀσημένιν. 


apyvpour. 

Une montre ciselée, A 
chased watch. — ôouAsvui- 
μον μὲ σµίλην 1) σµιλάριο». 
Ἑλλ. γλυπτον, τορευτὸν, οὔ. 

Une montre émaillée. An 
enamelled watch. — σµαλ- 
τωμένονι σκλιβωμένο», λαµ- 
πρυσμένο», ου. 

Le mouvement. The mo- 
vement. 1 κίένφσις, εως, 

Les ressorts. The springs, 
Ta ἑλατήρια, ὧν, 

Le grand ressort, The main 
spring. To μεγάλον ἑλατή- 
Ριον, ου. 

Le cadran, The dial. To 
Ἡλιοτρόπιον, ον, Ο γνω- 
Μων. 9νος, Ἡλιακὸν ὠρολό- 
Υιον γωνιόμετρον. : 

La boîte de la montre, The 


Troy ποδῶν. To φνόμαξαν 
υσ.έναρ, καὶ xpoxd prop." 


ο τος ) 


inside case, ΟΥ box. “Η πυξὶ,, 


τὸ κουτίον τοῦ «ρολογίου. 


L'étui, The outside case. 
Ἡ θήκη, ro σκέπασµα του 
wpoloyiov, 

La chaîne, The chain. Ἡ 
ἁλυσίδα, αι. 

Le cordon. The string. To 
}αἴτανι,ιοῦ. Ἡ κορδέλλα, as, 

La clef, The key. To 
κλειδί, sou, 

Unetabatiére. A snuffbor. 
Ταβακιέρα, as. Ταβαάκου αυ- 
Ets, ταβακοθήκῃ, Ds. 

Une bourse. A pure, Fovy- 
vi, ἀπό τὸ punca ÿ pungs 
τοῦ παρακµ. λατι». είναι συ- 
νωνυµον τοῦ περσίκιον τῶν 
Σραικορωμαίων, τὸ ὁποῖον 
παρεφθάρι ἀπὸ τὸ περσικὀν 
(ἐλλειπτικῶν τοῦ Βαλαντιονι 
ΠΠαρσύπιον n «Σακκίον) (16). 


ἀκόμη καὶ ''4ῶρο», καὶ Οκ 
"AT, 11, σελ. 215, 214 


(16) Περσικά ᾗ παρδικᾶ᾽ ὠνόμαδαν, τὰ κοκκινοβαμμίνα 
δέρματα, καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν' κατασκευαξόµενα ὑποδήματα 
} σακκύλλια, ds ἐρχόμενα ἀπὸ τοῦ; Πέρσαν D ITàpSows 

ο ᾽άμμιανὸς, ἱστορεῖ, ὅτι εὐρών τη βωμαῖου στρατιώτη! 
els τὸ Περσικὸν στρατόπεδον, Μετα τὴν νίκηνα ΠΠαρθικῶ 
σακκούλιον μεστὸν ἀπὸ papyapiras, Εῤριψε μὴ yvwpleur 
του, µαργαρίτας, ως ἀνωφελὲς Bapos > Kai εὐχαριστή 
εἰς τὴν λαμπρότητα tou κακκινοβαφοῦ; σακκουλίου (Am: 


mian. Marceil. XXII, 4). 


Οδιν ὠνόμαδαν καὶ roûs ἐπιδεξίους κλέπτας, JTepoina 


pious (coupeurs des bourses), is καὶ οἱ Ἓλλοηνες, Balar- 
τιοτόµονεν τού; oxotous ο] κοινή μα; γλῶσσα ἐμπορεέί ? va 


\ 


( 105 ) 


Une bague. A ring. da- 
κτυλίδιο», ου. 

Un anneau. A wedding - 
ring. Μρικέλιο», ὑποκορ. τοῦ 
Κρίκος, ὁ χαλκας, τουρκεστί. 

Un rasoir. A rasor. Æv- 


ῥάφιον, ου. 
Des lunettes, besicles. 
Spectacles, Maroyvalia, 


Ἕλλ. dioxrpa, Ἔπεγγίτια, 
Μὲ συνώ». Γναλιὰ, Φεγγί. 
Tous, 3. «Ψεγχίται μὲ Ov. 
νών. Aioxrpa, A, AÆiyov- 
‘tas nai ὄφεγγέτια ἀπὸ τὸ 
φεγγίτια 9 ύποκορ, τοῦ φεγ- 


γίτης, ο9εν τὸ Σπεγγέτια κα». 


τὰ εροπὴν τοῦ g εὖν τὸ #, 
καὶ τὴν συνήθη προσ»ήκην 
τοῦ ὅ., (17). 


Des tablettes, À table- 
book. 77198. τὸ σημειωµατα- 
por, ᾖγουν Βιβλιάριον διὰ 
σηµείωµα πρὸ; ἐνθύμγῃσιν. 

Un couteau de chasse, A 
hanger. Mayaips τοῦ xvyn- 
γίου. 

Une épée. À sword, Ἔπα- 
Si, sou. 

Le fourreau.The scabbard. 
To Φηκάριον, καὶ φηκάριο», 
κατὰ τροπὴν «4ἱἰολικὴν τοῦ 
δ΄ us τὸ φὶ. Ελλ. Hodos, 
οὗ. Οἱ ἀἰολεῖς ἔλεγαν pY- 
βίον, ἀντὶ τὸν δηρίέον, καὶ 
où ᾽άττικοὶ φλᾷν, ἀντὶ τον . 
Όλα», Le 

La lame, The blad, Ἡ 
λεπίδα, as, Πετάλι, Πεταλιονι 


ὀνομάσρ Κομβολύτας. “KouBolur»s, βαλαντιοτόμοί' λέγει 

ὁ ᾿Ησύχιος. "Ar. 1, σελ. 65. καί 025. 

(17) eyyirns ὠνομάσὃφ ds τὸν καρακμάξοντα Mr. 
καὶ λατιν. (phengites) καὶ AiSos τε διαφανή» εὐρεδείς sis 
τὴν Καππαδοκίαν, διότι ἐχρησέμευεν ds 0, τι σήμερον 
χρησιμεύουν τῶν παραδυρίων τα ὑάλια (carreaux de vitre’, 
Κατα τὸν Π]λίνιον (XXXVI, 22), ὁ Νέρων ἀνέγερε “oi 
ναὸν τῆς «1ύχυς, τοῦ ὁποίου οἱ τοῖχοε n3av πλακα pey- 
γίτου 9 ὥστε καὶ μὲ τας θύρας κλεισμένος ὁ ναὸς ἔμενο 
πάντοτε φωτεινός, 

Ὁ φεγγίτῃ; οὗτοι ὠνομιάδετο ἀπὸ τοὺς _ funaious xai 
Japis specularis » Dyour AiSos διοπτήριος, us τὸν ὀνο- 
paèu ὁ Zrpafur (Tewypap. ΧΙΙ, σελ. 540) «49ου ὁ 
sis ras διόπτραι” ὅδεν ἔπλασαν où Γραικορωμαῖοι τὸ οὐ- 
δέ, Zxixlor (συγκόψαντε ἀπὸ to eculum) καὶ Zn 
τλάριον (ἀπὸ τὸ specularium), κατά τὰς epouévas ἁπὸ 
κὸν À. μαρτυρία ras ἑξρει '"Σκεκλάριο, ᾧ τινµ ἀντ 


᾿ κιστὶ, Ἱμαχμονύξια) : 


΄ 


( 106 }) 


Z. 4, "Ύποκορ. tou I &:a- 
Ταλον, Ἑλλ. (18). 
La garde, The hilt, L.; 
La poignée. The vante. 
gouxra του σκαθίου. Ἑλλ. 
| Huxn, καὶ λαβή (10). 
Un ceinturon. À belt. Ζω- 
στρά, as. Kolan, (ου. 
Un baudrier., A shoulder- 
belt. Ζωστὴρ τοῦ σπαθιοῦ, 
Des éperons. Spurs. IZrep- 
νιστῄρια, Kévrpa, μὲ τα ὁ- 
ποῖα κενταται ὁ "Ἱπτος, (τουρ- 
όδεν 
καὶ Κίντορε ὅππων (Iliad, 
Ÿ , 591) οἱ ἄναβαται, 
La monture des éperons, 
The spurleather. 'Η προσάρ- 


οσι τῶν πτερνιστηρίω», 


Une canne, À cane. ζία- 
λάμιον, ὑποκορ. rou Kala- 


mos. ‘PaBôiov, ἀπὸ τὸ 'Ρᾷβ- 
of. 


Une baguette, Α παπά, 


nZriklov ἐν ταῖς Supior χρῶνται, 
| »,δαγορεύεταε, γυψῶδες vrapxor τὴν οὐσίαν" 


ἛῬάφβδοι, ου (5). ---"Αράδα, 
as, δεν ῥᾳβδωτά (rayés, 
cannelés, striés) ra μὲ ἀρά- 
bas σημειωμένα φορέματα, 
) σκεύν. 

Un jonc. Α reed, Bpoï. 
or, nm Bpoullor, Βουρλον, 
καὶ Βρύλο», Σ. 4. Ὁ «ον. 
κάγγ. φέρει καὶ Βρύελον, 
διότι Βρύει καὶ δασύνεται 
es τά An (Marais), "Βρν. 
DÔEs, δασῶδες᾽ 'Μσυχ, 

Une béquille. A cratch. 
«4εκανίκι, Z, «4εκανίκιον, καὶ 
«4ικανίκιον, À. "Ε διᾶ τον 
Cu γραφή φαίνεται D ὀρθο. 
τέρα, Ἴγουν «4ικανικὸν, ἀπὸ 
τὸ φερόµενον sis τα; χεῖραι 
τῶν δικαστῶν δικανέκιον. Πορ. 

La pomme. The head of 
the crutch. Τὸ σφαίριον τον 
σπαβθίου, 

Le bout. The ferrel. Ὁ 
κόμβος, τὸ κεφάλι rs ῥᾷβδον, 


διὸ καὶ διαφανές προ 


καὶ “aa 


»TÔ «4ιαφανὲς δὲ καλούμενο», ô Σπεκλάριον ὀνομάξονόι 


νοῤωμαΐοι ” 


_ gérpr voovr ἐδῶ τὸ rapañüpor (fenêtre). : 
ο 532, 63% 


καὶ “ Σπέκλον τὸ τοῦ «Ρεγγίου ὑέλιον.. Σεγ 


At. 48) σελ. 


(18) Τὸ πιτᾶλιον γμαίνει σήμερον πλάευσµα χαλκοῦ 
n ἀἆλλου μετάλλου λεπτόν, us φύλλον, μµιμούμενον 70 
χρυσὸν (oripean), τὸ ὀνομαξόμενον καὶ Παπρίλλα, 
οἰκὸ τὸ Γαλλικὸν briller, διὰ τὴν λαμπρότητα, καὶ Τρί 


µονσα, Z. ia τὸ εὐκίνρτον, 


* AuroS, σελ. 41 Te 


(9) “S25 τὸ poignée τῶν Γάλλων, ἀπὸ τὸ ῥωμαϊκον 
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Habillemens des Dames. 
1 υναπκεῖα 
Une chemise, A shift. ‘Y- 


χοκἀμισον , ου. 

Un tour de gorge, À tuc- 
ker. .{αιμόγυρος, ου. Περι- 
δέραιον, Ελλ. 

Une jupe. À petticoat.ov- 
σγανακι, ου. IHixpar φουστά- 
νι" χιτώνιον, καὶ χιτωναριο», 
τὸ ἀπὸ Ts δώνῃς µέχρι πο- 
δῶν ἕνδυμα, . 

Une jupe de dessous. An 

usder - petticoat. Harwgpou- 
Grayoy, ᾿Σποχιτώνίον. 
* Une jupe de dessus, un 
jupon. An upper - petticoat. 
Minpov éxavwgouoravoyr ν 
Ἐπιχιτωνιον. 

Un corset, À baddice, 
Κορσέτο, στολίδιον τοὺ στή- 
Φου. Ελλ. ΙΙροστερνίδιον, 

Un lacet. À lace. Κορδούνι, 
ιοῦ. Γαἴτάνι σφίγγον τήν μέ- 
ση». Ελλ Zpaipwrnp, npos. 

Le busc. The busk. ο 


Ladies toearing apparal. 
ἐνδύματα, 


’ 
µπούσκος ου. Ἡ πλατεῖα βέρ- 
γα εὖ τὴν µέσην τῶν γυ- 
ναικῶ». Ο σχἰδαξ, κος, 

Un bonnet de nuit. A night- 
cap. Λυκτικο, Onoupos. 

Une coiffure, Α headdress, 
Zrovpooia, ras, Σκούφωμα, 
καὶ διόρδωµα τῶν μαλλιῶ». 
Κάλυμμα, καὶ κὀμµμωμα τῆς 
κεφαλΏς.. 

Un fichu. A neck -hand- 
kerchief. Zrouayonavor, μὲ 
συνών. Στης όὀπανθν, E. «4έ- 
γεται nai Ζτομαχμάμ. Ελλ. 
ZtrnSoôesuos, ZrnSodesuis, 
ZrySoôsouoy , καὶ Zrpopiopr. 

Une palatine. Α tippet 
Tovroyianas, ᾱ, IHnpÂwrr 
irwuis, "EAA. 

Un panier. Α hoop-petti- 
coat, a hoop. Karorpoy, 
Kaas, Πανέρι, τοῦ, Ilepi- 


᾽σκέλαιον τῶν γυναικῶν, τὸ 


λεγόμενον µπουφανι (4). 


pugaus, παρόμοια τὸ ΓΓραικικὸν Φοῦκτὰ μετεπλάσὂη ἀπὸ 


τὸ Πυγμὴ (pugnus) 9 Πύκεη» άν. 1, σελ. 261. 


- 


(1) Ὁ Σοµαυέρας λέγει Ζωλοβόλι, καὶ νοεῖ τὸ παλαιά 


is χρῦσιν γυναικῶν τῆς Γαλλίας φόρεμα, ὀνομαξόμενον 
vertugal, vertugadin, panier, ᾗ καὶ ἁπλῶι cul (κῶλον) 
στόλισµα γελοιότατον καὶ ἄξιον νὰ ὀνομάδεται Κώλοβό- 
λιον, Dyovy περιβόλαιον τοῦ κώλου. "Epevpén πρῶτον 
(λέγει 5. Ἱστορία) ἀπὸ τὰς ἑξαίρας D µΜοιχαλίδας, διὰ νὰ 
πρύπτωσι τὴν ἐγγάστρωσωῳ, οὖὓεν τὸ ἐμιμήδησαν ἔπετα 
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Un jupon piqué. Α quil- 
ted petticoat. φουστανώκε 
κεντητόν, 


Le falbala. The furbelow, 
Toëoyvpt, Z. 4, Τὸ εἰ τὸ 
κάτω τὴς στολή; συρ ῥακτύ- 
μενον πορφύριον» ἤγουν τὸ 
ἐκ πορφύραι }ὶ Βυσσου pa- 
πιον (1). 

Un tablier. Απ΄ apron. 
. ἀποδια . ὃ ἐμπροσθοποδιᾶ, 
as. 4ιάξωμα, Ἑλλ. Τὸ ἀπὸ 
τῇ ξώνῃρε µέχρι ποδῶν πα. 
panéradua, εἰς φυλακὴν τῶν 
φορεµατων .(5) 
ὅσα ségiüigé À morning- 


dress, au undress, OÙ. ἆρσ, 
(négligence dans les habits). 
To ἁκαλλώπιστο»ν. qui est 
en négligé. ᾽4«καλλώπιστος, 


Une robe. À gown. ov. 
Cry, ιοῦ. ᾿Ἐπανωφόριον. 
Ἓλλ. ᾿Επίνδυμα ᾧ ᾿Επενδύ- 
τής, Εσθής, pros, ‘Iuarir, 
apos, ouf (4). 

La qneue de la robe. The 
train of the gown. ‘H oùpa 
τῷ, ἰσθήτος, 

Une écharpe. A scarf. 
Κορδίλλα (Ταινία, Ἓλλ., ) 
ἀπὸ το Κορδύλη, mris, κα: 
τὰ τὸν Σουΐδαν, ἐσύμαινε “ro 


καὶ a un ἴχουσαι χρείαν τοιαύτῃη΄ κρύψιω». ("Iôe satyr. 
menipp. tom. 11, pag. 369, edit, de 1752), "Ar, 4, σελ. 269. 

(2) ‘O «4, ἐξηγε τὸ ποδογύριον διὰ τοῦ Ἡράσπεδονι 
Ἓλλ. ” Kpäoneba, τὰ ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ Ἱματίου κεκλω" 


Φοσμένα ῥάμματα * καὶ τὸ ἄκρον ο αὐτοῦ” 


"Ιδ.. 4ύτο. 6ελ. 441. 


λέγει ὁ Πσνύχιοι, 


- 


(3) Zyhaive πρὸς τούτου τὸ tablier , τὸ σύνρδυ τῶν 
λουόντων καὶ τῶν Aovouirur δῶσμα , εἰς κάλυψιν τῶν al 
δοίων (Βαρβαροτουρκιστὲ Πεστεμάλι), τὸ ἀπὸ Tous παλαι- 
οὐ, ὀνομαξόμενον Πιρίξωμα, ÿ δια Aourpis, ὧν τὴν ὦνό- 
µασιν ὁ Κωμικὸς Θιόπομπος, κατὰ τὸν Πολνδεύκρν (cd. 
341). παρόμοιο» εἶναι καὶ τὸ «4ατινιστὶ ὀνομασθὲν “άἰντιον. 


(lentium) ἀπὸ τὸν Εὐαγχελιστήν ( 


ωα»». Υ, 4) * Aapuir 


« ολέντιον, διέδωσεν ἑαυτὸν . . . καὶ /ρξατο νέκτειν tous 
»πόδα, τῶν μαθητῶν, καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ «ο : 
«ὐτόθ. σελ. 417, καὶ 11, σελς 423. 


(4) Papos ὠνόμαξαν οἱ παλανοὶ +6 φαρδύτερον À κάνω 
sûr ἄλλων φόρεμα, 09e καὶ ὁ Ὅμηροι τὸ, ὀνομάδε πολ... 
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xepalns περιεέληµα” τὸ κοι- 
νότερὀν φακιόλιον (5). 
Un fourreau. À frock. Σακ- 


κούλιον, ου. Θήκη, ns, Σε 


Θήκη nai Θηκίον, Ἑλλ. 
La toilette. The toilet, 
TO εὐπρεπιστήριον, ου, Τὸ 
εραπεδάκι τῶν στολιδίων, — 
"H εὐπρέπεια, ὁ στολισµός, 
Un peignoir. À combing- 
cloth, Ετενιστήρι,ιοῦ. ᾿Επω- 
Βίδιον τῶν κτενιδοµένων. 


Un masque, À mask, I7po- 
σωπίδα, a, Σ. Ilpoowzis, 


έδος. A. Προσωπεῖον. Ἑλλι 


Ua miroir. A looking-glass. 
KaSpixrn:s, ου, 

Un peigne. À comb. Kri. 
YLOY, ου. 

De la poudre. Powder. 
Zxovy, DS. 

La boîte à poudre. . The 
powderbox.'H σκονοθύκη, ns, 


La houppe. The puñff. ‘H 
pourra, af, 

De : pommade, Pomatum. 
Touada, as, Mvupuwôma Âd- 
δια, ων. 

De l'edu de senteur, Scen- 
ted water. Zrœua, aros, 

Une savonnette, À wash- 
ball, Σαπουνόχωμα διὰ τὰς 
λέραε, καὶ Σαπουνάδα, αν. 

Des épingles, Pins, Μαρ: 


φοβελόναι, Καρφίτδαι, ῶν. 


Un étui. À pincase. Bs- 
ÂovoSixn, ns. 

Une pelote. À pineushion. 
Κουβαρι, sou, Ελλ. ‘Aya. 
Sis, iô0s.. | 

Des mouches. Patches, 
ἸΠουσσαι. "Elaia πρόσθετου 
sis τὸ πρόσωπον, - 

La boîte à mouches, The . 
patch-box.'HuouccoSrxn, ns. 

Du rouge, Paint Konxx. 
vadt, 10Ù, 


λάκες μὲ ro ixiSeror * Miya φάροι” (1λιάδ. FE, 45. Ο- 
δυσσ, 9, sa. κ’, 543). "Ar. 11, σελ, 310, 
(5) To Φακιόλιον, εἶναι λέξις τοῦ παρακµ. Ἑλλ, ᾿4πὸ 





τὸ ἁρχαιότερον φάκελλος, ὅδιν τῶν ῥώμαίων τὸ Fasciola 
(bandelette), ὡποκορ. τοῦ Fascia (bande, cordon). Ta 
TA. φέρουν: “Fasciola, ἐπιδέσμιον” ὁ δὶ Zoviôas: "δά- 
nxallos, τὸ 595 κεφαλής φόρεμα, © καὶ Ρακιόλιον λέγεται. 
μ-.άέγεται δὲ καὶ ὁ δεσµὸι τῶν καλάμων,' Kai πάλιν ὁ 


avros: "Φακιόλιον. Ἡρέων .. « Κορδύλην pyoi καλεῖσθαι ΄ 


nrapa Kuapion τὸ τῇε κεφαλῷε ποριέληµα, © δ παρ 
ss 49ρναίου καλεῖται Ἐρώβνλοι, παρὰ δὲ πέρσαµ Hiëa. 
npior.” "AT, 4, σελ, 634. . | 


( U0 ) 


Da fard. Paint. 'Ῥτειασίδι, 
cov, ἵῬιμμίδιον, ου, Ἑλλ. 

* Un pendant ἆ οραί”. Απ 
ear-ring, Zrolapine, sou, 
"Ενώτιο»ν, Ελλ. 

Un collier. A necklace, 
Περιδέραιο», Περιτραχήλιον, 
ου. Ζτρεπτὸς, οὐ. Ἑλλ. (6). 

Des manchettes, des en- 
gageantes. Raffles. άκρο: 
πρεπίδια, | 

De la dentelle. Lace. «6εν- 
πέλλα, as, ὀδοντωτὸν ύφασ- 
μα, aTos. 

Un ruban, A ribbon. Kop- 
δέλλα, as, Σειρίτι ιοῦ, Ται- 
via, Ελλ, 


Des bijoux, des joyaux. 


Jewels. ΙΜαλαματικα, ia 
mavtina, τάεβαερικα, ὤν. 
Une garniture de diamans. 
Α set of diamonds, Φτολίδι 
διαμαντέἑνιον. 


Un mantelet. A cloak. 


ΠΜικρὸς μανδύα. Είδοι mis 
κροὺ ἐπενδύματος. 

Un chapeau, A hat. Σκιά- 
διον, Καπέλο», ου. 

Un bonnet. Acap, Zxov- 
φια, as. ITilos, ου. 

Des gants. Gloves, 
ῥόκτιας ὧν. | 

Des bracelets, Bracelets. 
Βραχιόλια, ων, Villa, Ile 
ριδέξια, Ἑλλ. 

Un manchon. À muff. /Ha- 
νικαρι, τοῦ, Χειροθήκφ, Ds. 

Un éventail, A fan. Ῥιπί- 
διον, Ῥοπίδι, A, '᾿Ρεπίδι καὶ 
Ῥοπίδι Σ. To avro καὶ 
{Μνιαστήρι (χυδ. Πυγιαστή- - 
pr (émouchoir), σκεῦος χρή- 
διμον εἰς ἀποδίωξιν μυιῶν. 
EX. Πλνυιοσόβη, ns 
* Un dé. A thimble. Zaxrv . 
À5Spa, as, 9 

De la soie. Silk. 1ΠΗετά» 
ξιον, καὶ ]Ηέταξον, καὶ 30λ. 
ΠΜέταξα, “ Ἔδρε Süa vÿ- 


Xe 


(6) Ιῆανιάκι, Σ, Maviancov, À. Τροχίέόκοι ἀπὸ uéral: 


λον » ἆλλην ύλην, περιβαλλόμενος συνήθως εὖ τὸν Tpa- 
χῆλον, ὑποκορ. τοῦ ΙΜανιάκης' “Mandxns, ὁ περιτρα” 
υχήλιος κόσμοι λέγει ὁ Zoviôas. Οἱ 'Εβδ, πεταφραξον 
τό τὴν χαλδαϊκὴν λέξιν, ᾽4μμενιχὰ, λέγουν: "Καὶ τὸν 
ΣΜµανιάκην τὸν χρυσοῦν περιέθηκαν περὶ τὸν τράχηλο’ 
αὐτοῦ” (Ζαν. ἐ, 30). ᾿4λλου (Εριτ, D, 21), ἑρμν. 
νεύοντες ἆλλην λέξιν ᾿Εβραϊκὴν, τὸν ὀνομάξουν Mn 
σκον, ‘O πολύβιος µόνος (11, 31, $ 5) ἐμεταχειρίσὸὴ 
τόνομα, ἀλλ᾽ sis τρόπον ἀμφίβολονι, ἂν τὸ. ἑνόμιδε AW 
Ἑλληνικὴ», ᾗ Γαλατικήν' "Tois µανιάκαι' τοῦτο 8 ἐοτὶ 


a ne me -- 


© ἠὉ--------- -- 


( αἱ ) 


nJorre Πέταξαν κ. =, À.” 
λέγε ὁ Ἡσυχιας. 

‘Du fil. Thread. ‘Pauua, 
aros. Κλωστὴ, Ds. 

Du coton. Cotton, Bau- 
βάκιον, βαμπάκιον, xauxa- 
moy, À, παμπᾶκι, Σ. Kara 
τον Σουΐδα»,. “rauBaë, καὶ 
ntaufanis, το παρὰ xoÂlois 
ρλἐγόµενον βαμβάκιον Æv. 
1ο», καὶ Εριόξνλον, Ελλ. (1). 


Des choses dont on se sert 
ρου s'habiller. 


. Une aiguille. À needle. 
Βελονη, ns, 

Une aiïguillée. A needle- 
ful. Βελονια, as, 

- Un porte-aiguille., Α needle. 
book. BeloroSnxn, ns. 

Une ménagère. A house- 
wife, OÙ κονοµος, ου, Θερα: 
παινα φροντίξουσα τὴν οἶκο- 
vouiay καὶ εὐταξίαν τού ὁ- 
σπιτίου, 


? 


Things made use of to dress 
ones self, or for clothing. 


Tlepi τῶν eis ἑνδυμασίαν χρησίµων. 


"Ρο la toile. Cloth, linen, 
Πανίον ) ἀπὸ τὸ "Ed, πη» 
vior, ου, 
De la toile de Hollande. 
Holland cloth. [Πανὶ Ὄλλαν- 
δικὸν͵, τολλαντα, as. 
| De la toile de coton. Ca- 
lico. ἈΒαμβακινον 5 BauBa- 
χερον πανὶ, ιοῦ. 


. De la toile des Indes. 
Aadia calico, {νδικὸν ravi, 

De la mousseline, Muslin. 
Ἰήουσελίνα, as: Τὸ λεχτὸν 
καὶ πολυτελὲς πανίον. 

De la batiste. Cambric, 
Mrariora, as, Τὸ Καμπρὶ, 
sov. Eïiôos πανιοὺ λεπτο. 
τατου, 


Ῥχρυσουν ψὲέλλιον, © φοροῦσι περὶ τὰ χεῖραι καὶ τὸν 
µτράχηλον οἱ Γαλάτας. Καὶ ὁ ‘Hours, us οἱ 'Ἐβδ., 
κρίνµ συνών, τὸν ἸΜανιάκην καὶ τὸν Ιηνίσκον, οὕτω 
λίγων: “Ιμηνίσκοι , . . περιραχύήλια, Μανιάκια, περιδέ- 
ραια”. Ὁ δὲ πολυδεύκη», apou ἀπαρίμησε διάφορα πιε- 
Ριεραχήλια (colliers) γυναικεῖα, προσθέτει, '' όδνομάδετο 
» έ τι καὶ Μάνος 5 Moôvos, μάλιστα παρά rois Awprev- 
σε, "And τὸ Mavos ἐγεννήὃη τὸ ὑποκορ. Mavioxos «4ω- 
Ρικ. καὶ Πῆηνίσκοι ᾽άττικ. *Axo δὲ τὸ IMovos, τὸ Monile 
τῶν Ῥωμαίων. "Ar, 4, σελ, 5090. 

(7) Ἡ ἀρχι) Tps λέξεως εἶναι ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν βόμ. 


΄ 


1. } 


De la Παηεῖο. KFlannel. 
εῬλανέλλα, as, malivor σω. 
. κἆρδε, τοῦ, ἝἙλλ. Εριῶδε 
ῥάκος, ous. 

Du basin. Dimity. di. 
σον βαμβακινο», ου. 

7” De la futaine. Fustian. 
Zrpuoôn, «ou, Στημόνιον v- 
ποκορ. τοῦ Στήµων, Ἕλλ, 

Du drap. Cloth. Ῥουχον, 
ον, Teoya, as (1). 

La lisière du drap. The 
εί of the cloth. 'Η σιμοῦ- 
σα τῇ, τδόχα:. — Σιμούσα 
καί Τσιμοῦσα,. "fix, Ἑλλ. 
ἀπὸ τὸ Ἰ]ταλικὸν, cimossa. 

De la calmande. Cailiman- 
co. ΄1φασμα ἀπὸ µμαλλὶ 
σκλιωµένον. 

Du canevas. Canvas. Πα. 
νίον κανναβινον, ἀπὸ τὴν 


Πάνναβιν, δεν τὸ βάρβα- 


βυξ, τὸ σκωλήκιον, ἐκ τού 


por .xaæpaywyor Κανναβά. 
réoy (‘IraÀ, canavaccio}, 
Du bougran Buckram. 


, Movokuas , æ, Kyp5ravor; 


7 χονδρόπανον κφρωμένο», 
De la frise, Frieze, Ύφα- 
ὅμα ἀπὸ μαλλὶ σγουρωτό», 
De la pluche, Plush, Be. 


λοὺδον. ἤγουν ἀξύριστον pee 


ταξωτὸν ὑφασμα, ὁ που σώ- 
δει τὸ  χνούδι, 

Du, droguet. Drugget. "x. 
Φασµα axe μαλλὶ καὲ μα 
|) μετάξι. 

De la serge, Serge. Σά. 
7ηνον ύφασμα, }) Σάγος, τὸ 
ἀπὸ τρἐχαι κατασκευασµένον 
«χονδρὸν ἐπανωφόρεμα. “Zæ 


nyavors Gxéxaoua, | περιβό” . 


υλαιον λέγει 6 ᾿Ησύχιος, 
Du velours. Velvet, δε: 
λου δο», 4. Άελιου καὶ Be 


ὁποίου γεννᾶται τὸ µετάξιον, 


Bombyx (ver à soie) ὀνομαδόμενον καὶ ἀπὸ τοὺς ῥωμαίουν, 
Καταχρηστικῶ, ἔπειτα ὠνομάσθη Bombyx καὶ τὸ épioëv- 
Aov, ἦγουν τὸ βαμβάκιον. «Αὐτοβ. -σελ. 45. 

(1) Tes xas ὠρνόμαδαν οἱ Σραικορωμαῖοι, us καὶ σήμι- 
Ρον, τὰ μάλλινα υφάσματα. Αυτὰ ἦσαν γνωστὰ καὶ εὔ 
τοὺς παλαιοὺε, καὶ μάλιστα τὰ .κατασκεναξόµενα els τήν 
Milprov ({Ιωνικὴν ἀποικίαν), 2 μὲ μαλλία τῆς ΠΗιλή- 
του, ᾽4λλα δὲν εἶναι γνωστόν ἂν ὁ τρόπο; την κατασκευή! 
Ὅτον ὅμοιος D παρόμοιος τῶν σήμερον εὖ τὴν Eÿpuxp? 
ἐργαξομένων . Tooyäv, Οἱ Εύρωπαῖοι ἵλαβαν τή» ré. 
χνην. ἀπό τοὺς “Apallas περὶ τὴν ὀγδόνν ἀπὸ 
ἑκατονταετηρίδα (Ἴδε Müller. Histoir, univers. tom. 11) 
“Pag. 256, trad. franc.) Είναι λοιπὸν Tovoua Αραβικό 


χριστον . 


— 
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λιούτι, Σ, peraEivoy ὑφάσμα 
ἀξύριστον (9). 
Une étoffe. À stuff, Στό: 
ga, as, Ῥούχον, ου, ‘EA. 
N\ _Paxos, ow,  . 
Une ctoffe de soie. A silk 
staff, ΠΜιταξωτόν, οὐ. 
. Une étoffe de laine. A 
| woollen stuff. [άλλινο», ου. 
ος De la gaze. Gauze. Φλού- 
da, as, To λεπτὸν καὶ ἁραιὸν 
ύφασμα, ατου. | 
Du crépon. Crape, ΙΜάλ- 
ον σγουρὀν, οὐ. 
Du που, Lawn. Πανὶ 
νο», où. 
De la moire. Mohair, ”F- 
φαόμα κυµατοειδές nai κολ- 
λυκνον. 


De la fourrure, Fur. Γου- 
'άρικο», ού, \ 
Du taffetas, Sarsenet, Ta- 


. 


pouras, Tagras, à. ἹΠεταξω. 
τὸν ὕφασμα λεπτό». Ἑλλ. 
ἨῬομβυύκιο», D συρικὀ», 

Du taffetas glacé. Glazed 
silk. Tapras διχρώµατο; καὶ 
γναλιστερός. 

Du taffetas lustré. Lu- 
string silk, Tapras σκλιβω. 
μένος. 

De la dentelle. Lace, <dey- 
τέλλα, as, | 

Du satin. Satin, "Asa, 
του. 

Du cuir. Leather. ΓΠετσίον, 
ου, τομάρι, τον. Ἑλλ. Πέτ. 
που, 996. | 

Du cuir de Russie. Rus- 
βία leather. ᾿Βούσιον δέρµα 
(5). 

Du maroqnin. Turkey lea. 
ther. Τουρκική βύρσα, To 
Zaxrian, ιοῦν | 


Τσοχά ὀνομάδουν τὴν Ἰσόχαν καὶ où Τούρκοι, καὶ τὸ 


| 512, 313, 
(2) ‘Aro #6 
B 


Foadap (Γραικοχυδ, Tooyaôapns), αὐλικὸν ὑπούργημα 
à αντου:, σηµαίνει τὸν L'aÂlori λεγόµενον Maître de la 
Barde-robe, ds τὸ téyyet ὁ Ελόδιος (1. Chr. Clodins) εἷς 
F0 «{ατινοχουρκογερμανικὸν «4εξικόν τον. "Ar. 1, δελ. 


. Ἰαλικὸν (ώς καὶ ÿ βελίντδα, τὸ μάλλῶον 
sax loua) veluto, διᾶ τὴν πρὸς τὰ μάλλινα ὁμοιότητα, 
ἐλοῦδα καὶ σήμερον λέγομεν τὰ ἀξύριστα µιταξωτα ὑφά» 


ὅματα, ἤγουν ὅσα σώξουν τὸ χνούδιον (duvet). ”Ær. 11, 


sd, 309, καὶ 4, σελ. 52. 


ο ------ 


(5) Ῥούσια, 5 'Ῥούδαια δίρµατα εἶναι τὰ Γαλλιστὶ ὀνο- 


9 


( 14 ) . 


Degrés de parenté. 


Degrees of kindred. 


BaSuoi dvyyeveias, 


Le père. The father, ‘O 
πατήρ, TPS: 

La mére. The mother. ‘H 
Μυτέρα, n µήτηρ, TPôs. 

Les parens. The relations. 
OÙ συγγενεῖ, ὧν. Οἱ yovsts, 
έων (1). 

Un enfant, A child, Té- 
"XYOY‘ παιδίον, OU, 

Un fils. A son, ‘“Yiôs, où, 

Une fille. Α daughter. Ov- 
}ατέρα, Suyarnp, rpos. Ko- 
ϱῦ, ns 


Le grand-père. The grand- 


father, ‘O raxxos, ου. ‘O 
παππούλης, 2). | 

La grand’ mère.The grand- 
mother. ‘H προµύτωρ, opos, 
“Huauun, ps. Ἡ γιαγιᾶ, ἂν. 


Les aïeux, One’s forefa- . 
. τρὸς Seïos, IlarpaësApof 


thers, Οἱ προπάτορες, ων». 
‘Le bisaïeul, The great 
grandfather, ‘O πρόπαππος, 
ον, 


La bisaïeule, The great 


grandmother. Ἡ προμάμ- 


HD 00. 
Le petit-fils. The grand- 
son. ‘O ἔγγονοι, ου. ‘O ty- 
yovos, οὗ. | .. 
* La petite-fille. The grand- 
daugther. ‘H fyyovos, ου, 
Ἡ ἐγγόνη, ns. Η ἐγγονη, ns 
Un frère. À brother, 4- 
dsApos, ov. 
Une soeur. Α sister. "4 
ÉeApn, Ds 
L’'aîné. The eldest. "O xpu- 
zoroxos, ου. Ὁ πρεσβύτερο 
ου. - 
Le cadet. ‘O dorspoyerh 
oùs. Ο νεώτερος, ου. 
. Un oncle. Anuncle, O&if, 
ον, Oncle du côté paternel 
Πατρόθειος, A. ὁ πρὸς πα” 


Ἑλλ. — du côté maternel 

ΠΜητρόθειος, ὁ προς µηαρο 

Seïos. ΙΜητράδελφο». | 
Une tante, An aunt, O4 


µαξόµενα, cuirs de Roussi, διότι D κατασκευή των xpoÿ li 
καταρχας ἀπὸ τὴν “Ῥωσσίαν. Ta ἐξ αὐτῶν τόαγγία 0r0- 


µαάξονται Bottes de Roussi. 


. "AT. 1, σελ. 05. 


(1) ΟΕ συγγενεῖς λέγονται καὶ ᾿Ιδικοὶ, καὶ κατὰ τὴν ἐπί 
κρατούσαν διὰ τοῦ € κακὺν γραφήν, ᾿Εδικὸς, ᾿Εδικοὶ (pa 


rens, alliés). 


Καὶ n συγγένεια ᾿Ιδικωσύνη, καὶ "EGmwov 


ν. Οἱ Γραικορωμαῖοι, κατα τὸν «4ουκάγγιαν (σελ. 508) 


Ἔλεγαν ᾿Ιδιωσύνη (parenté), 


"AT, 11, σελ, 160, 161. 


? 


( u5 } 


es, ᾽4μμια, xarpos 1) μφτρὸὀς 
ἀδελφή (2). 

Un nereu. Α nephew. ᾽4- 
νεψιος οὗ, 

Une nièce. A niece. ᾿4νε. 

|αι ας, 

Un cousin. À cousin, Ε. 
ξάδελφος, ου. 

Une cousine: 
Ἐξαδέλφη, ps. 

L€ Nouveau marié. The 
bridegroom, Ὁ νεόνυµφος, 
ον, O γαμβρὸς, où. ᾿ 

à nouvelle mariée, The 
ride. Ἡ νεόονυµφος, ου, ‘H 
PVHON, Ds. 

Le mari. The husband. ‘O 
συξυγος, ου, *O ἆνδρα:, ἀἆν- 


A cousin. 


La femme, The wife, Ἠ. 


σύδυγος, ου. Ἡ γυναῖκα, -Ἡ 

Ton, κος 

. beau-père. The father- 

In-law. . Ὁ evSepôs, où, Ὁ 

Μηἴρνιος, οὗ. .. | 
ἃ belle-méêre. The mo- 

der-in-law. “ΕΙ πινδερα, ἄν 
μγτρυιὰ, ᾱς, 

(2) Oi δὲ 
τουτον 
καὶ *’ 
Anita ὦ 


Un beau-fils, A sôn-in- 
law. ‘O xpoyovos, οὗ. ‘O 
χαμβρός, où, us πρὀ; πιν- 
»ερόν. 

Un gendre. A son-in-law. 
Σαμβρὸς, οὗ. 

Une bru, Νύμφη, ns. Nuos, 
où, ‘Oupp. ὡς πρὀς τὸν πεν- 
Spor καὶ πενδερὰν αὐτῆς, 

Une. belle-fille. À daugh- 
ter-in-law, Προγονὴ, ns. 
Nuuyn, ϱ». 

Un beau-frère. A brother- 
in-law. Γυναικάδελφος, ” Av- 


δραδελφο,, ZvyyauBpos, Ko- 


uvaros, ου, 

Une belle-soeur. À sister. 
in-law. L'uyaixaôélon, ᾽άν- 
dpadéipn. Ζυνυμφάδα, Γομ. 
νατα, a$, 

Un: parrain. À godfather, 
4νάδοχοι, Novos, Εουμπά- 
pos, ου. - 

Une marraine, À goëmo- 
ther. ᾿άναδοχος, ου (5). No= 
νὰ, as, Γουμπάρα, αν». 


Un filleul. À godson, "Ava 


παλαιοὶ ἐδήμαιναν ἄλλο διὰ τού ὀνόματου 
κατὰ τὸν Ἡσύχιον; ''άμμια, µήτηρ, τροφοι” ως 
άμμας, 5 τροφὸς ἀρτέμιδος, καὶ 7 μήτηρ κ. Te λ. 
ὠνομάξετο ἀπὸ TOUS ῥωμαίους 1) πρὸς πατρο; θεία, 


η δὲ τοὺς Γραικορωμαίους, κατὰ τὸν «4ουκάγγ. (σελ. 


61). α 


᾽άμμα, D ᾽άμμας, roy ἐπίφετον τιμητικὸν Halo- 


1ρᾳίας (Abbesse), as τοῦ Καλογήρου τὸ 4ββα, ‘abbé). 
ai TD; "’Aupads (2 "Appados) , us καὶ τοῦ ᾿4ῤβα, Ta 


ο΄ 


(€ 116 ) 


διξιµιὸς, Βαπτιδιμιος, où. ά- 
ναδεξεμαῖο;, καὶ ᾽4ναδέξιµοις 
4, ᾿4ναδιξίμιιον, οὐδέτ. Z, 
Une filleule. À goddaugh- 
ter. "AvadeEuua, Βαπτισιμιὰν 
να δ ἑημαίαι ᾿Δναδέξι- 
pos GO) 4. \ 
Un jumeau. Α twin. di 
δυµο:, ου. «4ιδυμάρικο», ου. 
Une jumelle. À twin, #i- 
δυμος (5). Aôvuapixn, ns. 
Une nourrice. À nurse (for 
a child). Tpopos, οὐ’ Βνξα- 


D'une maison et des appar- 


temens. 


σερα, Παραμόνα, αι’ καὶ Βα- 
για, ἀπὸ το Ἰταλικο», Balia, 

Un nourrisson. À foster- 
child. ᾿4ναθρεφτικὸν, τὸ eis 
την Βυδάστραν Ππαιδίον. ---- 
τρόφιμος Opaxros (5). 

Un père nourricier.A foster- 
father.” άνδρα; τῷι τροφου. 

-Un frère de lait. A fo- 
sterbrother, 'Ομογάλακτοι ᾱ- 
δελφὸς, οὐ. 

Une soeur de lait. Α fo- 
stersister. 'Ὁμογάλακτοι «- 
δελφὺ, 95. | 
Of a house and pere 


ments. 


Περὶ Oiniars καὶ Παξοικημάτωνο 


Le perron. ‘The steps. ον. ο «Φουκάγγ. λέγω fou- 
ITporühaov donsxis, Teap. κλο», καὶ τὸ ἐξηγεῖ, coruix 
δάκι, τοῦ. Jannuae, your κόραξ τη; 

Le marteau. The knocker. θύρας (1). 

Τὸ Νοράκιον, 5 Μρικέλλιο, Le fer à décrocher, The 


γενέθλια εἶναι ᾿6σιανὰ. "AB ὀνομάδεται ᾿Εβραϊστὶ ὁ λα: 
ορ, καὶ Ἔμ 5 uÿrnp. άν. 11, σελ. 400. 

Περὶ του '4ββὰ λίγει καὶ à Βαλταῖροι (Dict. philos, 
πι. Abbaye): ce mot d’abbé, abbas en latin et en grec, 
abba en Syrien et en Chaldéen, vient de l'hébreu ab, 
qui veut dire père. 

(3) Oparror, κατὰ τὸν Σουίΐδαν (AE. "Exappoäros), 
ἆλεγαν τὸν σήμερον» ὀνομαδόμενον Παρυιὸν, χυδ. Παρα. 
γυιόν. ὍὉ Σ. τὸν ὀνομάξιε .''᾿4ναθρεπτικὀν παιδί.  Olxo- 
εραφής, Ἑλλ. (élève, nourisson). "AE, 4, σελ. 115. 

(4) ΠΒρικέλλιον ὀνομάδομένο τὸ ἀπὺ τοὺς παλαιούς λε- 
γόµενον ᾿Ἐπίσπαστρο», D ᾿Επισπασεὴρ, καὶ Ἡοραξ, καὶ . 
ῥόπτρο», Ἑλλ. (marteau de porte), 


| scraper. . 


| 


(ur) 


To ξελασχωτήρι, 
ιοῦ, | 
La clochette, The bell, 
To κουδουνάκε, εοῦ., 
La porte. The door. Ἡ 
Ἄνρα, as. 'Ἡ πόρτα, ἀπὸ τὸ 
porta τῶν pou. 

Une porte cochère. An 
entrance gate, 4μαξόπορτα, 
D µεγαλγ πόρτα, ας. 

Une porte à deux battans, 
À folding door. «Ζίφυλλοι 

a, 4 


ρ 


Une porte de derrière, A 
door, ᾿Οπισωπόρτι, roù. 


Une fente, A chink, Xa 


ῥαμάδᾳ |) χαραμίδα καὶ 4- 


ῥραµάδα, χὼρί τὸ x. Ῥα- 
}άδα, Σ. Ἑλλ. Σχέσις, σχί- 
σµα, payas, ῥαγὴ, ῥῤγμα. 

Un guichet. A wicket, Γ1α- 
paxopri, 1o0. — KRarars τοῦ 
᾿ἁρμαριοῦ, 

Le- seuil. The threshold. 
To rarwplior, ου, 

Les battans. The folds of 
the door. Τα κανάτια, wve 
Ai πτύχες 1) ατυχαὶ, Ἑλλ. 
(dx, πτνξ, os, 5 ατυχὴν 
ps (2). 

Un pivot. À pivot. 

Un gond. A Per Zrpo- 
φίδι, ὁ près τὴ; Süpas. L'ay- 
Υαβον μὲ σννών, KayxaBoy 


To ῥοῦκλον τοῦ 4. εἶναι ἀπὸ τὸ Ruculum τοῦ παρα. 
πι. κατὰ σνυγκοπήν Ruclum, τὸ ὁποῖον "Iows παρεφθά. 
Ρῇ ἀπὸ τὸ ῥόπτρον, Ἕλλ, “"ῥόκρον Audias . . . τὸν της 

ρα; κρέκον λέγει, us καὶ GX os, κ, τ, À.” (4ρποκρατ. 
οιλ, 312). 4ὐτόθ. σελ. 257, καὶ 487. , 

() Ἡ λεξις εἶναι ἀπὸ τὸ Τουρκικὸν Kavaô, τὸ σημαῖ- 
VOY πυρέως Πτέρυγα (aile), καὶ µετᾳφ. καθὲν ἀπὸ τὰ δύο 


Pn ἐκ τῶν ὁποίων κατασκευ 


ἀξεται 1 θύρα, oior, ᾿4νοιξε 


καὶ τα δύο κανάτια, ἦγουν τὰς δύο ατύχας À xruyas, 
EX Ὅταν 6 Ἡσυύχιος λέγψ “Θύραν, τὴν ατύχαι ἔχου- 
μσαν 3 νοεῖ ὅτι δὲν «ὠνομάδετο κυρίως βύρα, πλήν }ὶ ἔχούυ- 
δα δύο κανάτια (deux battans). 


Ῥύλλα ὀνομάδομεν σήμερον τὰ Κανάτια. Mas συγχω- 
PET νὰ τὰ ὀνομάξωμεν μὲ ὁμοίαν µεταφορὰν nai ατί- 


Ῥυγαι 5 πτερὰ, ἔπειδι) καὶ οἱ παλαιοὶ ἔλεγαν “αέπλον ατύ. 


"AU καὶ πέπλου πτέρυγα” (pans 5 


σελ, 218. . 


4 


basques), «4ὐτό», 


( 


καὶ Στεροφίδι, Σ. Στμόφιγξ 
καὶ Zrpopeus, Ἑλλ. (3). 

La barre. The bar. Ἡ 
"Auxäpa, as, Moxlas, Ελλ, 
ξύλον 5 σίδηρον Haxpôy , 
χρύσιμον να συγκρατῷ καὶ ν᾿ 
ἀσφαλίὲρ τὰς Svpas, Zrpay 
κα, Z. ἀπὸ τὸ ]ταλικὸν spran- 
ga. Παἱ Στάγκα A. μὲ ἐξή- 
}0σιν Moxlos (4). 

Le verrou. The bolt. Ὁ 
περάτης, ου. Ἡ τὸ περάντε 
οὐ. Ἑλλ. «Ζύγωδρο», } Zu- 
γωτρον, σκενάριον δρλαδὴ 
els ἔύγωσιν καὶ συνάρµοσιν 
ἐπιτήδειον, 

La serrure. The lock, 
χλειδαριὰ , as, 


Ἡ 


(5) «Διακρίνει καὶ μὲ τὰ 


118 ) 


- 


ο La clef, The key. 


κλειδὲ, ιοῦ, 


Le loquet. The latch. To 
Πανταλον, ου, Z, MHMavôa- 
λον, «4. Ἑλλ. Ιανδαλος, 
Τύλαβοι, nai «4ύκος (5). 

Un cadenas. À padlock. 
Καδινάτξο», ου, Kivyry κλει- 


δαριᾶς as 


Le vestibule. The porch, 
vestibule, or hall. 'Ο.πρό- 
ôouos, ου. Τὸ προπύλαιο», 
ου, Ἡ αὐλὴ, ns. Ὁ vapSné, 
κος, 

Une allée, A passage. Et. 
σοδος, ου. Πέρασμα, aros, — 
«4ενδροστιχὶς, idos. 


Το 


ἐπίβετα ὁ Zou. Tas AéEis 


“TaœyyaBor ÿ Ærpopiôr ἀρσενικὸν ” καὶ "'Γαγγαβον n 
Στροφίδι SnAvuor.” “ρσενικὸν ὀνομάξων τοῦ στροφιδίου 
τὸ ἀκίνητον µέρος (pivot), καὶ SnAvxoy (crapaudine) το 
περιστρεφὀµενον ἑπάνω τοῦ ἀκινῄτου, Τά TA. φέρουν “cardo, 
στροφιγξ, γιγγλυμὸς” καὶ ὁ Ἡσύχιος * Γιγγλυµος, ὁ 
στρεφόµενου youmpos ἐπὶ τῶν δυρῶν. "Aro τὸ Γὸ ὄμφος, το 
ΓΓαλλικον gond, τὸ ὁποῖον καὶ Θυροκάρφι ὁ αὖτοι 2. 
λέγει, καὶ Θυροκάρφιον ὁ «4ουκάγγ. «ὐτόβ. σελ, 71, 
124 καὶ 181, 

_(4) Ζτάγκα, λέξις ξένφ (σχιδὸν συνων. τού Ζπράγκα), 
εἶναι ἀπὸ τὸ Γερμανικὸν stange (perche, pieu) τὸ σημαῖ- 
νον γενικῶς ῥᾷβδον µακραν, ws είναι ὁ μοχλός, τὸ κον» 
τάριονι τὸ στευλιάριον ( Ζτειλαιός, Ἓλλ.), τὸ καμακιον 
(Hauaë, Ἑλλ.) καὶ ἆλλα παρόμοια, ᾿ΕἘκ τούτου καὶ τὸ 
ῥημα ἜΣταγκόνω, Z. (étayer, barrer) Φτηρίξω, ‘EM, 
AVTOS.. σελ. 537, 540. 

(5) Η λέξι δὲν φαίνεαι πλὴν εὖ τὸν παρακµ, ‘EX, 


τι }) 


Un corridor. A passage. dia 


βατικο», «4. Ελλ. Πάροδος, 
4ιαβασις δρλαδ στενγ) μιτα- 
ἔν Φαλαμων, 


La cour. The γατἀ, Ο αὐλό-' 


yvpos, ov. Ἡ avAn,ns. - Cour, 


ἐξαιρέτως λέχεται τὸ παλατιον. 


τῶν Βασιλέων», καὶ Ἡγεμονων. 
Où Γραικορωμ. τὴν ἔλεγαν 
Koëprnv,ano τῶν ῥωμ. τὸ co- 
hors, 1) cors (γεν. cortis), 
όδεν ἐγεννήςησαν τὸ ᾿Ιταλι- 
κὀν corte, καὶ τὸ Γαλλικὸν 
cour. Μορ. 

La basse cour. The poul- 
try yard. To ôprnSorpopet. 
ov, ov. Η ἔπαυλυ, εως. IVlav- 
δρα διὰ τα ξῶα. ZÆZravlos, 


᾿ἀχούρι (ἀπὺ τὸ τουρκικόν 


᾿4χούρ). 

“L’escalier. The staircase, 
Ἡ Σκάλα, as, Σ. 4. Ἑλλ. 
Ηλίμαξ, κου (6) 

Les degrés. The stoirs. 


Ta σκαλία, σκαλοπάτια, ων. 


: ἙἛλλ. Βαδμίδες, ίδων, Bad- 


moi, καὶ Z καλώµατα, TIo- 
λυβ. 

La rampe. The balustrade. 
‘O Ῥεμπαγος, où. To κάγκελ- 
λον τήν Kaas. 

Le haut. dé l'escalier. The 
top of the stairs. ‘H xopupn- 
τῇ, σκάλα». To ἐπανώσκαλο». 

Le palier. The landing- 
place. To κεφαλόσκαλο», ον. 


συμπεραίνεται ὅμως ἀρχαιοτέρα ἀπὸ τὸ ἐπίδ. Mavôako. 
τὸν (4ριστηφαν. Θεσμ. 132), ἐξηγούμενον ἀπὸ τὸν ᾷω- 
τιον “"Πανδαλωτὸν, μήποτε κλειστόν' ΓΠΗάνδαλον γαρ ὁ 
οὖύραν κλείων”., ἀπὸ δὲ τὸν ᾿Ησύχιον “Aunos ν . « à 
τῆς Süpas μάνδαλος” καὶ " Τύλαρος, µάνδαλον’. Αὐτό», 
σελ. 308. 

(6) Νομίδεται κοινῶς ολ λέξις ῥωμαϊκή , scala. Εὺὐρί- 
σκεται όμως. τόσον συχνὰ εἰς τοὺς Ἓλληνας «4εξικογρα- 
pous, ὥστε δικαιότερον ἤφελε npiSn ἑλληνική. "Σκάλα 
»κλίμαξ, ἀνάβασμα” λέγει ὁ ‘Hovyios, nai ''Ἄκαλοβα- 
TES ο - κλίμακι βαΐνει”. ὍὉ πολυδεύκης, καταριθμῶν τοῦ 
πλοίου τὰ σκεύη, λέγει “’AxoBaSpa καὶ 4ιαβάδρα, ἣν 
Zralar καλούσιν”. Ὁ Πολύβιος (V, 59 $. 8) εἶπε καὶ 
Φκαάλωμα, ' Πρόσβασιν δὲ µίαν ἔχει .ό . πλιμακωτὴ» καὶ 
χειροποίητο», ἐγκλίμασι καὶ σκαλωµασι πυκνοῖς καὶ συ- 
»εχέσι διελρημμένην᾿ , Zraluwpara ὀρομάδων τοὺς BaS- 
mous ϱ) τὰ κοινῶς σκαλία τῇ: κλίµακοι (degrés, marches). | 
ἀντό». σελ. 500. 


ο 10 ) 


. Le grenier. The garret. 
. To ἁμπάρι, τοῦ. Ἑλλ. Ἡ 
σιτοθήκη, ps. Οἱ Γραικορωμο 
τν ὀνόμαδαν. Ψδρεῖον ἀπὸ 
ro ῥωμρϊκὸν horreum, nai 
ro» φύλακα τοῦ wpaiou, “f2- 
ριιάριον. Πορ. 
Un escalier dérobé. A pri- 
vate staircase. Kpupr σκάλα. 
Un escalier large. Α broad 
staircase, Πλατιία σκάλα. 
“Un escalier clair, À ligth 
staircase. Doripn σκάλα. 
Un escalier étroit. À nar- 
row staircase. Zrevm σκάλα. 
Un escalier obscur. Α dark 
staircase. Zroruvn ἄκάλα, 
Un étage. À story. Πάτου 
ου. Πάτωμα, aros, Ἑλλι 
«τν, M. | 
Un appartement. An apart- 
ment. 'Karoixnu&, aross Ka- 
rowxia, as. Πάτωμα, Zn: 
τοκαβθισιὰς ἄρ. | | 
La salle basse, The par- 
lour. Ἡ µικρή σάλλα, as, 
Le salon. The drawing- 
room, Ἡ µεγάλη σάλλαι 
La salle à manger, The 
eating-room. Η τραπεξαρέαι 


* 


as, To δειπνητήριον. Ἑστια- 
τόριον, Ζ. A. (1).. 


La chambre à coucher, 
The bed -room. “O κοιτων»,. 
Gros. ‘O Jalauos, ον. 

Une antichambre, An an- 
tichamber. ’Arrixauepa, ας. 
Προθάλαμοι, ov, Ilapa- 
κελλον, Z. 


Une chambre. À room. 


,«Οἶκίσκος, ου. Καμάρα, ας 


ἀντὶ τῆς ὁποίαι ὀνομάξομεν 
-xax@s Μαάμεραν. Πορ. 

Une chambre nuptiale. Θα- 
Aauos, Z. Οκοιτὼν τῶν ve- 
ογἁάµω», Θάλαμο; μὲ συριών. 
Παστὸς, «4. Ἑλλ, Θάλαμος, 
παστᾶς, ἆδος, Καὶ παστὸς, OÙe 

Un cabinet, À οἱοβοί. Zxou- 
δαστήριονι ου, Ζ. παρακέλ- 
y D τόπος οἴκου, ὅπου 
σπουδάδει, γράφει, Ἀέτει τα 
Βιβλία καὶ τὰ χαρτία τον 
ὁ λόγιος, , 

Une étude. Astudy. ὅπου. 
δαστήριον. ᾿1δ. cabinet. 

_ Une galerie, À gallery. ΄ 
Γαλαρία, as. Z. corridor. 
Un balcon, A balcony. 


ο (7) Oùrus ὠνόμαξαν où 1 ραικορῶμ. els τὰ µὀναστήρια 
_ τὸν εόπον À τὸν οἶκον ὤπου συνέτρωγαν où [ήοναχοὶ 5 αἱ 


Movaxai, τὸ σήμερον λογόβενον τραπεδαρειό», 
Ὄριον ὀνομάξει καὶ ὁ Πλούταρχο, (τόμ. 
Περίανδροι Tous ἁπτὰ σοφού 


ο , ε 


τὸν οἶκον ὅπου ἐφέλευσεν 0 


"Εστιατὸ- 
VL, σελ. 554). 


τῇ, Ἑλλάδο,, 4ὐτόδ. σελ, 139, 


1 
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Ἐξώστεγον, τὸ ἐξέχον mé- 
pos της στέγη καὶ ἑπάνω 
τοῦ δρόµου. — Ἠλιακὸν nai. 
Ἡλιαστήριον» 4. Ηλιακὸε, 
ἄρσ, καὶ Ἡλιαστρα, Jp2. Z, 
Ἑλλ, Ἡλιαστήριο». Της στέ- 
70: δνλαδή τὸ ἐξέχον καὶ 
ἀνοικτὸν µέρος, τὸ φωτιῤό- 
Μενον ἀπὸ τὸν ἥλιον (8). 
La cave. The cellar, To 
κατώγαιο», ου, Η οἶνο»ήκη, 


Ds. ζατωκάλλι, Μαντίνα, Σ. 


(9). 
La cuisine. The kitchen. 
To μαγειρεῖονα ου. 
L'office, ou la ἀέροσεα, 


Battery, or pantry, Te ne. 
λάρε, ου. Ἡ σκενοδήκη τῶλ.. 


ἀναγκαίων τῇ; Tpariens. 
Les fourneaux, The sto- 


ves. Ai σιδεροστιαὶ, ür, Où 
:.Ἱπποστάσιον. To 4χοὺρι εἷ- 


κυρτοὶ Φούρνοι, 


house, 


La salle des domestiques. 
Thé servants hall, ‘H oai- 
λα τῶν δούλων. 


La boulangerie. The bake- . 
To ψωμάδικο», ον. 
Τὸ ΙΜαγκίπιον (oi 1γρα-- 
κορωμ.)» ‘O poupros , 9 
τὸ ἐργαστύριον, όπου xara- 
σκευάξεται καὶ πωλείται ὁ 
ἄρτο. " Αρτοπωλεῖον, τὸ 
»04αγκιπεῖον, ἐν ᾧ οἳ pros 


HYVOYTAE κ. 5. À” λέγει © 
. Zovidas. ι . -- 
Le four. The even. ‘© 


φούρνος, ου (10). 


18 brasserie. The brew- 
house, ᾿Η ξυδοποιία, Ἡ μπι-. 
ῥαρία, gs. 

Une écurie, À stable. Ἱκ- 
ποστάσιον ; ουν À. ᾽άχούρε, 
᾽ Αχυρώνας, A. Σ. ‘EX. 


(5) Εαν τὸ ᾿Εξώστεγον σκεκάδεται ἄνωθεν μὲ τήν av- 


ϱ)» ὁροφήν τοῦ οἴκου, καὶ Σχγ' παραθυρα, εἶναι τὸ Βαρ- 
βαροτουρκικῶ; λεχόμενον. Zaire”. ἐὰν δὲ prat xavra- 
χόδε» ἀνοικτὸν, Έχον µόνο»: ἔμπροσδεν πιγκλίδας (Κάγ- 
κελλα) σιδηρᾶ, αὶ ξυλίνας, εἶγαν τὸ Βαρβαροϊταλικῶς λεγό- 
μενον Ππαλκόνιον (Balcape). "Ar. #19 de, 150. 

(9) Τὸ αρώτον εἶναι σύνθετο» ἀπὸ τὸ ‘EAA. Πάτω, 
καὶ τὸ Ῥωμ. cella, Πατωκέλλιον (cave). Τὸ δεύτερον ἀπὸ 
τὸ Fra, cantina (cantine) ὄνομα της αὐτὴ, χεντᾶς μὲ τὸ 
Ματούνα, λέξιν συχνὰ εὐρισκομένη» (λέγει. ὁ Kop.) εἰς 
τοὺς Σραικορωμαίους» καὶ όμως ἄνετμμο: ῥγητὸν axopne 
"Ide Ty» σηµασ. καί. τὴν πάραγωγὴν' ἀὐτης sis τὸν Llivaux. 

(10) Ὁ φούρνο είναι εοὺ παρακµάξοντο; ἔλληνισμον 
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iron of a beain. - To κλειδὲ, 
}ὶ κλάπα τῆς Γρενσας, |: 

Us soliveau. Α rafter. IW- 
κρὴ γρεντα, Ζευκτὸν, οὗ, Σ. 
4. "EM. 
ᾶο,, ᾿Ησύχ. Kara τὸν Eu. 
τιον "Ἄτρωτὴρ, τὰ μικρὰ 
υδοκίδιαν τὰ ἑπάνω τῶν δο- 
KP τιδέµενα;, Zrpurrpas 
ρἴλεγον. 

Une latte, A lath. ΓΠέναυ- 
Ρο», ον, Σ. Πέταυρα 5 Η- 
τενραι Ἑλλ. λέγονται τὰ 
ὑπὸ τὴν ὀβοφήν µικρὰ da- 
ίδια (14). 

L'avant- toit, The house- 
eaves. Te ΙΓ εΐσον, . Ελλη». 
τουτέστ, τὸ vu) +56 Gréyys 
ἰξέίχον µέροι. Ta ἀρχαιότε- 
por λιγόµενα Γεῖσα, Kooui- 
δια ὠνόμαδαν οἱ 1 ραικορω- 
maios. Κορ. 


vds ᾽4γγιιὸ λεγόμενον. 


“4οκίδιον. «4ιαδοκίς, 


Un auvent, À penthouse, 
"Aviuodxirn, ni, 

Un appentis. A shed. I7po- 
σθιτον mexpar κτέριον. 

Une tuile, À tile. Εερα: 
Μίδα, as° καὶ Κεραμίδε, Lou, 
Σ. Ἑλλ. ΠΞεραμδ, ίδοι, Sn2, 
καὶ Πέραμος, ου, &po. 

- Une ardoise. À slate, "Ap- 
δωσία, as, ὸ ᾿ σχιστὸρ λος. 
ÆAiSos nvavoës εὐκολοχωώρι- 
στο,. 

Les plombs. The leads, 
Τὰ μολύβια, ὧν, Ai Zrag- 
ναι WP, 

Les gonttières. The βαί- 
ters. Τά Κατάκλυσερα, ων», 
Σωλήνος 09e ro ἓκ τῷς θτό- 
32 βῤόχινον νερον ῥέαι, 

Une voûte. A vault. Θό- 
λος, ον. Kauapa, as, Βότα, 


'Αγγεῖον δὲ vernis σκεύος κοῖ- 


λον, διωρισµένον. νῶ δέχεται. καὶ νά κρατῷ τό. Εἰδικῶς δὲ 
καὲ κατ ἀνεονφμασίανν τὰ «ls ὑποδοχὺν οὖρου, ”.κοπρίω» 
αρήσιμον, τὸ ὁποῖον καὶ Καθήκιον, καὶ. Ἐπιδόξιον, καὶ 
"Avayraior, καὶ χρεία λόγεται,. Καθήπιον, ότι κάἈγεαι 
ἑπάνω sis αὐτὸ, ὅστι θέλει vx κενώσῷ τὴν κοιλία . Ἔπι- 
δέξιον, κατ εὐφημισμὸν ὅμοιον τῶν Ἰταλῶν, οἳ ὁποῖοι τὸ 


σημαίνουν μὲ ταυτόσηµον λέξιν, Bestro. 


᾿Αναγκοῖον y na 


Xptéa, ότι ὑπουργεῖ ais µίαν ἀπὸ tas, ἀναγκαιοτάτας τῇν 


φύσιω/ χρεέα;. "Ar, 11, 


σελ. 6, καὶ 4, σελ.͵ 


455. 


Garde-robe, Cabinet d'aisançce; latrines, Lieux, privé, 


Φθυνώνυμα. “αἲξ » * Aka, 


(14) Kara τὸν Puriov, "Πέτευρον, πἀν τὸ μακρόν- καὶ 


»ὑπόπλατν κα µιτέωρο», EvAar”. 


Tliravpa 3) Πέτευρα, | 


{ 
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KRovuxis, Σ. Οἱ παλαιοὶ As. 
γαν, Θόλος, ‘Abis, Kaua- 
pa, Ῥαλὶς, Xelwyn, (15). 

La clef de voñûte. The 
key-stone. Τὸ κλειδὶ, 1) κλά- 
πα τοῦ Solou. 

Une ancre de mur.. An 
iron cramp. To σίδηρο» δι 
οὗ στερεόνουσι Tous τοίχου», 

Une fenètre, A window. 
Θυρίδα, as, Z. 4. Ἑλλ. Θν- 
Pis, έδοι. Παραδύρι, Σ., καὶ 
παραθύριον "A, τὸ λἐγὸ- 


| µενον καὶ παραθυρο», ‘O : 


Πλούταρχος (.ῴυμποσιακ. 
119 2) θηλ. “My δοκῶμενι, 
nTD αὐλείῳ τὸν τοῖχον àxo- 
μκλείοντει εἰσάγειν τῷ παρα- 
ννδύρῳ.” To ὠνόμαξαν rai 
«εγγέτρ», .Ο Zou. παρά- 


Supa λέγιι καὶ τὰ διαστ)- 


κατα τῶν ἐπάλξιων, Ἴταλε 


:στὶ merlo (Ἴσ. porte créne- 


lée). Κορ. Ar, 4, σελ. 366. 

Une lucarne. À dormer- 
window. syyirns, ου, 

Un oeil de boeuf. An ουδ]. 
Peyyirys στρογγύλος εὖ τὴν 
σκέπην τοῦ ὁσπιτίου. 

Le châssis. The frame. 
Où Τελάροι τοῦ rapaSuprov. 
Οἱ τδερτδεβέδε, ἀπὸ τὴν 
τονρκικὴν. λέξιν (τζερξιβέ) 
(16). 

Une vitre, un carreau. À 
pane of glass. ΓΣ υαλὶ, ιοῦ. 
"Σχ ἆλιον τετράγωνο» δια κα- 
ραθύρι. Τσάμι, τον. 

Une. fenêtre à châssis. A 
sash-window. Παράθυρον μὲ 
τσάµια, ΄ 


καὶ τὰ μικρὰ δοκίδια ÿ σανίδια (chevrons) ἁρμοδόμενα 


πρὸς ἄλλφλα α σχήμα τοῦ A στοιχείου, els τὸ ἀνώτα- 
τον τῆς ἰκοδομβε,. ἐκπάνω τῶν ὁποίων ἁπλόνονται τὰ πό: 
ῥραμίδια, 3 ἄλλη τις ὀροφὴ, "Ar. 4, σελ. 419. 

(15) Kara τὸν Ησύχιονι "'ψίδε, καμάραι” καὶ * 00. 
Nos, κυρίως μὲν καμάρα, καταχρηστικῶς 64, οἶκοι ais ὁξὺ 
»άπολήγουσαν ἔχων τὴν στέγην κατεσκευασµένοι KT: λ.. 

To Bora του Σ. εἶναι ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸν Volta (voñte). 
Τὸ Εουμπὲς, λέξις χυδαιοτουρκιστὶ σχημµατισµένη ἀπὸ τὸ 
*’IraA. Cupola (conpole), τοῦτο δὲ ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Εύπη. 
To Παμάρα σώξεταν els τὴν αὐτὴν σηµασίαν καὶ σήµερο», 
ὅθεν πάλιν οἱ Ῥούρκοι ἔλαβαν τὸ Κιιμέρ AÿroS. σελ. 
114, 41795. 


(16) ἘΣταμίια, ἔνικ. Ἀγλ. μὲ συνών, Teaprèshis » Ze 
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Une portiére. À door-cur- 
tain, JTaperéreque κά 9ύ- 
pas. Ιηπερδὲς, é 


Un paravent. À screen. 


Tlapavimor, ου. Παραπέτα-' 


ua κατὰ του ἀνίμου, 

Un ecran. À screen. ]]α- 
βαπίτασµα κατὰ τῆς Φφω- 
ειῶς, 


Une natte, À mat, YaSi,: 


soùe myovr VPaSior; Όὑπο- 
κορ. του YiaSa. "EAX Εὰ- 
Sos, κατά συγκοπν. του #, 
cs καὶ als τὸ Σαλιον (Zis- 
λοι) Ζαγόνιον (Σιαγών) καὶ 
ἆλλα πολλά. , 

Un coffre. À trank, Kov- 
Φαρο», ου. KiBurior, Zuv- 
δούκιον. “ZarvôvE,, .. καὶ 
ϱὐ Ειβωτὸς” Aiyu ὁ 'Ἡσν- 
χιου, 7 

Un coffre fort. À $trong- 
box. Φορτδέρει ιοῦ. ÆEtôn- 
ρου» κεβωτιον. 

Une boîte. A box, Κου- 
υτά ψιλὰ, οὐ τὰ allure”, 
μβόλαιον ἡ στρῶμα, 


᾿Επεύχιον’. 


τίον, ου, Ἑλλ. Ἠντίον. 5 
Εύτιο», ἀπὸ τὸ Εντος, τὸ. 
κυρίως σημµαῖνον ὁποιονδή- 
ποτε κοἰλωμα. “Kuros .. ο. 
»χώργφµμας, Baÿos” λέγιι ὁ 
ἨἩσύχιος, 

Un écrin. À jewel-box. 
Κιβώτιον διὰ πολύτιμα, 

Une malle. À pormantean. 
Κούφαρον, Ἄεπέτη του. Ki- 
βωτιον. 

Une valise, un porte-man- 
teau. À pormanteau, «4ιδά- | 
Kt, «OV,: . “EAU, “Extoxnpa » 
Se, . à 


Une comirode.. ’ A chest 


of drawers. Ἀκινοδήκη κι- 


νητη. 

Une chaise. A chair. Ka. 
θήκλα ÿ D Καθέκλα, as” σκεύος 
ὠσεπιπολὺ ἀπὸ ξύλον χρή- 


σιμον διὰ κάθισμα (3). 


Un siége. Α seat. Kai. 
δρα, as, duvur. Του Chaise, 
Un fauteuil An elbow . 


.! 
4 


Kai " Taxys, τάπγτος, περι- 
To ἕλε αν καὶ "Faive 


χιον, κατὰ τὴν φερομένην μαρτυρίαν ποιητον ‘no ᾿τὸν 4. 
"Υπεύκια κατέστρὠσε Πολλά ἐν τῷ ἔδαφει, ᾿ 
Kai τοῦτο (Ὑπεύχιον) είναι τὸ ὀρθότερον, ἰπιιδύ στρόνιε- 


ται ὑπὸ τὸν εὐ χόµενο». 


«ὐτό». σελ; 131. 
(2) Είναι σύν»ετον ἀπὸ τὸ Κάθηµα πλαστὸν, 


}ὶ ὀκλα- 


στὀν, καὶ σημαῖνον καταρχὼν τον dippor ὀκλαδίαν (siége 


pliant) 7 καὶ ἑλλειπτικῶς;, 


᾿Οκλαδίαν, Ελα, (un pliant) 


FT 


: (darimori 
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chair, IMiyaln καθήκλα, 
θρονίον μὲ ἐπέκλιντρον καὶ 
στρίγµατα es τα Πλάγια, 
ἡγονν μὲ ῥάχην καὶ ἆκουμ- 
βιτήρια, 

Un taboufet, A stool. Ταπει. 
νὸν ὄκαμνὶ Xwpis χέρια καὶ 
ῥάχην. Ἕλλ, Εδώλιο», Θρα- 
γίδιον, .- 

Un canapé. À canopy. Ha. 
voxbs, σκαμνὲ μακρὺ μὲ pa- 
χην. EX, Ελιντὴρι Dpos. 

Un sopha, un canapé. A 
sofa. Zopas, a° σανίδωμα 


δτρωμένον διὰ xaSioua καὶ τος ἐξιδιασμένος, 


ἀνάκανσιν, 

Un Bt. ΛΑ. bed. ΕΜλίννη, 
D Πρεββάτιονᾳ ου ' ἀνεὶ 
Ίου ζραββάτιονς, ὑποκορι- 
6τικου τοῦ KpaBBaros (ά αλ- 
λιστὶ Grabat) (5).. 

Un lit à colonnes. Α. four- 
post bedstead, Πλίνν µι- 
στύλου», ἑ 

Un-lit à la duchesse, À 
lend-bed, Ἡλινοκαθέδριον. 


HaŸtôpa ônAaôn us κλίνη 
ἀναπαύσιωι μὲ paxnv. 

Un lit d'ange. À tend-bed. 
KHlivn ἆδτυλοι μὲ urepôiôss 
κρεμαστούς. 

Un lit de camp. Α field. 
bed. Ηλένη του δρόµον. 

Un lit de parade. À bed 
of state. Ηλίνη πομπικὴ, 0- ᾿ 
ποὺ ἐκθέτουσι τοὺς ἡγεμόνας 
πρὸ τοῦ ἐνταφιασμον.  ' . 

Un lit de repos. À couch, 
ἀλίνρ δι avaravair, 

Une alcore. ‘An alcove. 
Πλινοστάσιον, ου. Ελινότο- 


Le châlit, le bois du lit. 
The bedstead, Ta κλινόξυ- 
λἀ, τὰ ξύλα τοῦ Ἠριββα- 
τίου, 

Les colonnes du lit, The 
bedposts. Οἱ στύλοι τῆς κλί- 
νη», ς 
11ο ciel. The tester. Το 
re µέροι τῆς κλίνη». 

Le fond. The tester, ‘O 
πάτος τον Πρεββατίου. 


τῶν παλαιῶν , ἔπειτα καὶ παντὸς εἴδου, κάθισμα. Kara 
τον Ησύχιον, ""Οκλαδίας, Ἀρόνος πτνκτὸς, δίφρος raxu- 


mv0s κ. τ, À”. 


AùroS. σελ. 


193; 194. 


(6). To ἓ εἶναι ᾽]ωνισμὸς, τὸν ὁποῖον ἐφύλαξεν à κοι- 
ο] γλῶσσα,, καθως us τὸ Τέσσερα, avri τοῦ Τέσσαρα, 
Val ες τὸ Kapepa (]ταλιστὶ Camera), «ἀντὶ τοῦ Εαμάρα 


Camara), Βελανίδιον (Vélanède), ἀντὲ τοῦ Βα- 


νίδιον, ὑκοκορ. τοῦ Βάλανος, nai ais ἄλλα τινά. Ar. 


{, Gad, 111, 2 
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Une éponge. Α spunge. 
Zpovyyaps, sou. ἀπὸ τὸ 
Znroyyapror , Vxorop. τοῦ 
Σπόγγοςς ro ὁποῖον προφέ- 
ΡοΜεν δια του φ καθω; καὶ 
où ᾽άττικοὶ ἔλεγαν Zpoyyor, 
τὸν Σπόγγο», καὶ ᾿4σφάρα- 
. payoy, τὸν ᾿4σπάραγον, καὶ 
ἄλλα τοιαύτα (7), 


Du savon. Soap. Ζαπούνι, 
ου. Zaroumor, éov, ἀπὸ ro 
Z'anwnoy ὑποκοριστικὸν του 
Zarwr, Kai 1 λέξυ καὶ 
ϱ) εὗρισι τοῦ Σάπωνο;, ἆνα- 
pépites εἷς τοὺ παλαιού, 
Σ άλλου, Πορ. . 


LA 
Un essuie-main. À towel. 


Προσόψιον, ου. ‘EAX χω- 
péhaxrpor. (8). 

Un bureau. Aburean. Γρα- 

πτήριον, μὲ ἐξήγῃσιν Κελλὶ 
διὰ γράψιµο», : Σκριτόριον 
2. (9). 

Des tiroirs. Drawers. Ævp- 
τάρια, ων», Ἄυρτάριον, Z. 
Κιβωτιον περικλεισµένον cé 
Μεγαλητέραν κιβωτὸν (10). 

Un chandelier, A candle- 
stick. To καντρλέρι, του. 
To κηροπύγιον, ον, 

Une chandelle. 
‘H Κανδήλα » Καντήλα, 
α-. ἀπὸ τὸ ῥωμ. Candela. 
Τὸ ᾽4λεματοκέριᾳ où, — 


(7) Ἡ Tpoxn του © es τήν δίφΦογγον ov, pris Seus - 


À candle.. 


ρεῖται καὶ els τὸ Kovxnior ἀπὸ τὸ Κόκκο, , nai τὸ Kov- 
Baras ἀπὸ τὸ KHoaë, καὶ τὸ Κουλούρα ἀπὸ τὸ Κολύρα, 
καὶ sis ἄλλα πολλα εἶναι BapBapiauos » D. “Tous λείψανο» 
τῆς apxaias προφορᾶς τοῦ © στοιχείου τρ, αὐτῃ, μὲ τν 
δίφ»ογγον. “AT. 1, σελ. 121, 1922. 


(8) Προσόψισν σημαίνει κυρίως μὲν τὸ εἰ ὁποσφὀγγισιν 


προσώπον κχρήσιµμον πανίον, πλατύτερον δὲ ὁ, τι pira- 


χειριξόμεδα, ὧ, χειρόµακερο», AüroS, σελ, 200. 

(9). To Ζκριτόριον, όνομα cu is Tous ἐμπόρον, 
pas, εἶναι ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸν scrittoj jo (bureau, comptoir). 
-- ΓΓρακτήριον iuxopouuer dnôun νὰ ὀνομάσωμεν καὶ τὸ 
Etude τῶν Γάλλων», ἤγουν τὸν τόπον ὅπου γράφει ὁ Ἐν. 
tous (procureur). ᾿4τ. 4, σελ. 87. | 

(10) Εὖ τὸν πτωχοπρὀδροµον φέρεται καὶ λίξι Ap- 


/ 


ο  «--. 
em 2. 


ο. 
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᾽Ακὸ τοῦ Ἡσυχίου τὸ "Καν. 
napos,, ἀνθραξ” , πιθα- 


νολογεῖται, ὅτι καὶ τὸ puy. 


Candela , παράγεται ἀπὸ τὸ 


EN. Kaiw, Κορ, 


Une bougie. Α wax-candle, 
“Αγιοκέι, © ᾿4γιοκήριον. 
«αμπάδιο, ου. Ἡ ἀπὸ 
πηρίον κατασκευασμένη λαµ- 
πάν ὀνομασθεῖσα ἁγιοκέρι 
διὰ τὴν ὠσμάλιστα εἰς τὰς 
ἐκκληδίας χρῆσιν. 

Unbongeoir. A flat candle- 
stick. Είδος knpoxmyiov μὲ 
χεροῦλι µόνον “χωρὶς xoôx- 
Pr. «4εξ. ᾿4καδ. 

Un guéridon A stand. Ho. 
νοχόδιον κηροσκάµρι. 


Un Dbinet. A save - alt. 
Ερροθήκιον ὁ πουβάνεται als, 
τὸ Ππηροπήλιον, 


Un flambeau. Α flambeau, 
Aaunas, ἆδοι, ariov, À, 
Φακούρας Σ. ἀπὸ τὸ ῥωμ. 
Facula , σημαῖνον σχίξαν 
ἀναμμένην ἁπλῆν D συνδε» 
Μένην μὲ σχίδα; ἆλλας, Ἡν- 
pluws δὲ, ὁ ἀπὸ δᾳδία pavôs, 
ὁ τονρκοχυδαϊστὶ ὀνομαξδό- 
µενος ἱήασαλας, 1Γράβιονο 
D Γράβδυ,, Ελλ. "Γρόβδυ:, 
57 διεσχισµίνη Âauxas” 
(Bekker Anecdot. Graec. 
pag: 789). 


Une torche. Α flambeau. 


κλα, σηµαίνουσα ἐξαιρέτως εὖ τοὺς ΓΓραικσορωμαίους τὸ 
ποινῶς εἷς χμάς λεγόμενον Συρτάριον (tiroir), ἀπὸ τῶν 
«Δατίνων τὸ Arcula ᾗ Arcella (Πιβώτιον), ὑποκοριστικον 
τον Arca (Ἠιβωτόο)). 'Ἡ λέξι περάσασα ἀπὸ τὴν Ῥωμῃκ 
«τὴν Κωνσεαντινούπολιν, σώδεται ἔτι ps τινὰς τόπον, 
9$ Ἓλλαδος, Ὁ Βλάχοι sis τὸ λιξικόν {ου τήν Βάλ- 
Âu ὧς σηµαίνουσαν τὴν «4άρνακα À τὴν Φορὸν (cer- 
mel )» your τὴν Ειβωτὸν οἱ τὴν ὁποίαν Ἀέτουν του, 

κρονς, | 


Την "άρκλαν 2) Πιβωτὸν ὀνομάβομεν ἀκόμη καὶ Σεν- 
Όνχιον n Σεντούκιον (coffre), λέξιν τὴν ὁποίαν ἆδι- 
ὕτακτως ήθελε νοµίσει τι; παράγωγον τοῦ Τουρκικοῦ Zar- 
TOUx, day δὲν εὑρίσκετο ῥητῶς εἰς τὸν ᾿ΗἩσύχιον, “ Σάν- 
νξ,, , καὶ n Μιβωτό)”, ᾿4λλοι τὴν ὀὄνομάξουν Ka- 
y ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸν cassela, ὑὕποκορ. τοῦ 68568 
(Γαλλ, caisse), τὸ ὁποῖον οἳ «{ατῖνοι λέγουν capsa, ἐκ 


ος 186.) 


'νοιόιν ἐἑαίκοδι ααόαι ἐφν- 


σων. - 

La pelle. The shovel, To 
φτυάρι, καὶ φκυάριε, τοῦ 
Ἑλλ. Πτύον, καὶ πτνάριον. 

Les pinoettes. The tongs. 
Πήασια, as, μὲ συνών, Ilv- 
paypa. Σ. Ἑλλ. Ilvpaypa, 


{Πυρολαβὶ», καὶ Καρκῖνος. Els 


τὸν παρακµάξοντα ἑλλ, ἐλά- 
yero καὶ «4ιλάβιον, A, To 
Maoia εἶναι Touprixn λέξο. 
Le fourgon. The poker. 
Τὸ κοντάρι, μὲ τὸ ὁποῖον 
ἀνακάτόνουν τὰ κάρβουνα, 
Ἑλλ. "ἴπνιος κοντό», 
1.98 chenets. The andirons. 
Ai πυροστίαι ᾗ σιδεροστίαιιῶν. 
Une grille. À grate, Kay- 
ΚΕλλο», ον. ζαγκελλαρα, æs, 


Βαγκελλα, οὐδέτ, πληθ, ὦ. 
Ἓλλην, Ειγκλὶ;, dos, «4ρν. 
paxros, ov..— Μάγκελλα 
ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Cancelli, απλα 
σθὲν ἐκ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ ἄιγ- 
κλί». | 
Grillé, Rayrsluwros, 4, πι- 
Ρικλεισμένος ἀπὸ Kay- 
κέλλα, ο ος 

" Du bois. Wood. Ævlor,ov, 
Un fagot. À faggot. 4ε 
μάτι, ιοῦ. dioun, » ἐπιδί- 


σμιὸν, σύνδεσμοι παντὸν JF 
vous ζύλω», Ἑλλ. 


Une bâche. A log. Hov- 
πξουρόνςο οὐ, Z, Τὰόκο 
ἀπὸ τὸ ᾿Πἐαλικὸν Zotco, 4. 
To κοινῶι λεγόµενον Κον’ 
τσουρον. Hophos καὶ Et 
που, Ἑλλ. (16). 


+ KRônrur, ὧς λέγει ὁ αὐτὸς 'Πόπτων, Τὐύπτων, La 


Ριον, τὸ κατασκειἀξόμενον διὰ Δείου ες σχῆμα λαμπαδίου 
(bougie), χρήσιμον sis πυρὸς ἄναψι». To allumette ζω 
Γάλλων, ἂν καὶ ἀλέιμμένον μὲ «αιάφειόν ,: ἐκφράδει πλέον 
τὸ Ἑλληνικὸν  Πύραυνον, παρὰ +0 τῇ γλώσση Hi 
Θειαφοκήρίο».. ''Πύραυνον, ds ὁ ἂν np ἐναύηται 0? 
nor, D βόλβιτον, D τοιοῦτόν τι λέγε «ὁ ΠΗσύχιο, 
AUTOS. σελ. 170, 3 

(16) Τὸ Κούτξουρον ἴσωι εἶναι λείψανον αἰολισμου Ἡ 
δωρισμοὺ, Κόττουρον 5. Πόσόδουρο», ἤγονν κομμένο» ΤΗΥ 
οὐρὰν μεταφορικῶε, ἐπειδὴ). Κούτδουρον λέγεται τὸ /υµνο) 
ἀπὸ κλάδους καὶ φύλλα. Kocou κφὶ Κόττω. ἔλεγαν 0! 
«ἱολεῖς τὸ Ἠόπτω (us ἔλεγάν "Orroua 5 ᾿"Οσσομάι, 5 
"Οπτομαι» Πέττω })ὶ ΠΠέσσω, τὸ Ilénrw), ‘Q ᾿Ησύχιοί M 
ἐφύλαξε τὸ "Κοττεῖν, τύὐπεειν" τὸ ὁποῖον εἶναι ἀπὸ 70 
jy » 
«Τὸ paprupoür ἀκόμῃ καὶ πολλὰ σύνβιτα, {ζοντδοκεφαΝ 


( 137 ) 


Du charbon. Coals, Xap- 
βουνον, ου. KapBoun, ιοῦ. 
Ἕλλ. Καρβώνιον, ὑποκορ. 
του HapfBwr. 

Du charbon de bois, Char- 
“coal, Ævloxaphoura, er. 

Da charbon de terre. Sea, 
or pit-coaL. l'auwxapBovura. 

Un brasier. À quick -fire. 
Tovos, οὗ ' μὲ συνών. IMay- 
mal, Z. Ait. Τουρκικὴ 
(Moyral).”16, εἰς τὸν Πίνακα. 

Un poële. À stove. Tr 
amor, ου. Ἑλλ. Taynvopr, 
— τὸ Ὑπόκαυστον, ὁ poup- 
νους 1) Croupa, | 

Un garde-cendre. À fen- 
der. ZranroSnxn, 95. 

Une pendule. A clock. 2- 


Une cage. À cage. Ελου. 
Bi, «οὐ, Σ. «4. ὀρνέων olxi- 
Onos. Ελωβίο», ὑποκορ. τοῦ 
Ἕλωβος (17). | 

Une urne. Απ urn. ‘Yôpia, 
Zrapvos, Zrapvriov, καὺζζάἀλ- 
xp. Ἑλλ, ... 

In pot. À pot. Κουμάρι, ου, 
Κουµαριον, πήλινον D ὑαλι- 
νον ἀγγεῖον νερού, τὸ καὶ Ns. 
ῥροκάνατον, καὶ Nepolæynrar 
καὶ Παρδάκιον λεγόμενο», 1δ. 
ες τὸν Πίνακα λὲξ, Κουμάρι, 

Un vase. À vase, or ves- 
sel. doyeïiov, ἀγγεῖον, ον. 

Un pot à fleurs. À flo- 
wer-pot. Γλάστρα, as To 
πήλινον ἀγγεῖο», χρήσιµον sis 
ἐμφύτευσιν qurapiwr avSo- 


poloôys, ιού. ’Exnpemis, os. φύρων (18). - . : 

2e, Koxrw νεφαλὴν,. Κουτᾶομύτης, ὁ rouuévos τὴν μύσφν, 
Πουτξοχέἑρηι, ὁ κομµένοι τὴν χερα.. : Lu 
.'Exuxopuior, «4. évoua2ar es τοὺς χρόνον, του Εύστα. 
Siov (εἰς τὴν ᾿Οδυσό. y, σελ. 1476) τὸ Κούτδουρον τοῦ 
µαγειρείου (hillot de cuisine), τὸ ἀπὸ rous παλαιοὺς ὀνο- 
µαξόµενον ᾿Επίξηνον. «ὐὖτοθ. σελ. 243, 601. 

(17) ‘Ex τούτου ὀνομάξομιύ καὶ τὸ αἄλλοιωμίνον διὰ 
τὴν παλαιότητα αὐγὸν τῇε ὄρνιβος Ελούβιον (couvi), διό- 
τι ἐφδάρη Θερμαινόμενον ἀπὸ τὴν ὄρνιδα εἰς τὸ Ἡλον- 
βίο. Ὁ Σ. τὸ γράφει Ἠλούβιον καὶ Σκλούδιὸν, καὶ τὸ 
ἐξηγεῖ vs συνώνυµον τοῦ Κορμιασμἑένον, ἤγουν ᾽αὐγὸν ἐξ 
τὸ ὁποῖον ἐμορφώθνρ D ἠρχισε νὰ µσρφώνεται τὸ κορµίο» 
τοῦ πωλίου (oeuf couvi), Ενδέχεται ὅμως νὰ συγγινεύὑρφ 
μὲ τὸ Γαλλικὸν Couvi τὸ Ελουβίον (κατὰ τὸ Γλάστρα 
ἀκὸ τὸ Γαάστρα). «ὐτάθ, σελ. 335. | 

(is) ἔΙσημιεριν) Zn τῶν ᾿Ιταλῶν διάλεκτο: τὸ νο» 


wipe the furnitare. Zyoy- 
yièw τα CreUr. 

Frotter. Το rub, TpiBu, 
sf, Et, * 

Battre le briquet. To stri- 
ke a light, Πυροβολώ, eïs, ei, 

Alkuner la'chandelle, Te 
feu, etc, Το light the candie, 
fire, etc, ’Avaxrw τὸν Àv- 
æror, τὴν poriay, h.'T. À. 
diyous καὶ ᾽4ναύω &x0 τὸ 
Αὖὐω, ps où παλαιοὶ ᾿4ναύω 
καὶ ᾿Εγαύω, ᾽4νάπτω, : 
t* ‘Mouvcher la chandelle, Το 
snuif the candle. :Miprillèo 
es xept, “EX. Προμύτεω «τὸν 
λύχνον, Ci 

‘ Éteindre (la chandelle, le 
feu, . είο.).. To put oùt (the 
‘candle, fire, δ(ὔ.). «Σβύνώ 
τὸν λύχνον, τὴν φῶτίαν κ. 
Te. À ” , i os. 


( 40 ) 


Ouvrir la porte. To open 
the door, ‘Avoiysws εν Sv- 
par. | 
- Ouvrir la fenêtre. To open 
the window. ᾽4νοέγω τὸ πα 
ραθύρηε, ÿ παράθυρο». 

Fermer la porte. To shut 
the door. Σφαλίξω, Zpals, 
-æ5r' Supar, Z, «4. Hi, 
Ἑλλ. (2): , 

Fermer la fenêtre. To shat 
the window. Zpalÿ τὸ πα. 
päSupoy, | 

Fermer la porté à la clef. 
To Tock the doôr. Σζλειδόνω 
τὴν Süpar,. * 


» 


‘Fermer la porte au ver- 


rou. To bolt the door. Jar . 
δαλόνω τὴν θύρα» ϱ τήν de 
σφαλίδω μὲ τὸν Marôalor, 
Ελλ. ΙΜοχλόιο «ήν θύῤαν 
- Frapper à la-porte. To 
knoek atithe dodr, .Oupo: 


(a) Τὸ Σφαλίδω, ἀπὸ ro '4σφαλίδω. Ἑλλ., μὲ α φαί; 


ρεσιν τοῦ ἀρχικοῦ στοιχείον. Τὸ τετρασύλλαβον onu 
τοῦτο ( 4σφαλίξω) ἔσρμαινεν els tous παλαιού; Zrepsorus 
στηρίδω, φωλάσσώ ἀπὸ κίνδυνο», (garantir). Iapopouu # 
οἱ Γάλλοι . ἀπὸ ro ‘Pau. firmo;- τὸ στηρίξω  (affermi 
΄ἔπλασαν τὸ fermer, τὸ κλεω, Elÿ σηµασίαν τοῦ «Γυλάσσῷ 
ἀπὸ κίνδννον,. εἶπεν ὁ εἰἰαγγελιστὴς (IMarS. κ, 64) κ. 
ὠλεύσον 'σύν ἀδσφαλισθρναι τὸν ταφον.. . . µμὴποτα ἐλδόν» 
«τες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ «νυκτὸς κλέψωσιν αὐτόν". 
Où Γραικορωμ. ἔλεγαν Ἔφαλίδω τρισυλλάβως, ἀντὶ τὸν 
Ελέω, "Ὥστε σφαλισθῆναι τὰ δημόσια Aovrpa” ere 
fvas ἀπὸ roùs Συγγραφεῖς τὴς βυδαντίδος,'4λλὰ τὸ 2φα: 
λίδω τοῦτο ες τοῦ; παλαιοὺ, ἐσήμαινε τὸ «4ένω, ἀπὸ 1 


- 


( 111 - ) 


xoxd, Es, εἲ, Ἑλλ. Εενκῶ 


᾿ τὴν θύρα», Ἡρούω τὴν Πόρ- 


Ταν, 2, (3): 

Entrer dans la maison. 
To come into the house. 
Eufaiyw eis τὸν οἶκον. Εὺ- 
βίσκονται εὖ χρήσιν καὶ oi 
ἄόρισεοι µόνον τοῦ Εἰσβαί- 
me, καὶ Εἰσέρχομαι, οἷον 
Εἰσίβην καὶ ZiBnr, Εἰσβλθον. 

Monter l‘escalier. To go 
UP stairs, ᾿4ναβαίνω την 
6κάλαν, 

: Descendre. To go or co- 
πρ down. KaraBairw, 3) Ha- 
σαιβαίνως εἰς». δε, 

Se mettre à la fenétre. 
To sit at the window, Ka- 

ζω 7 ἀκουμβῶ εἰς τὸ πα- 

por, | 


De la cuisine. 


Regarder par la fenêtre, 
To look through the win- 
dow. Kurraw ἀπὸ τὸ πα. 
paSupor. 

_Se chauffer. To warm 
one’s self, Ζεσταίνοµαι, εσαε, 
εται. s 

Louer une maison, To let 
a house. ᾿Ενοικιάδω ὁσπί- 
τον. Ελλ. ΙΗισθώ 5 µισθου. 
mas οἰκίαν. 


Louer des chambres gar- 
nies, To let furnished rooms. 
᾿Ενοικιάξδω Kauapas συγυρι- 
ouévas, Ἑλλ. ΙΠΗισθούμαι δω- 
ματια συνεσκευασμένά. 


Payer .le -loyer. To pay 
the rent. Πληρόνω τὸ ivof 
κιο». 


Of the kitchen. 


Τὰ τοῦ ΙΜαγειρείου, 


Latatterie de cuisine, The 
68 utensils. Ta χαλκωώ- 
µατα, σκεύη µαχειρικἁ κχάλ- 


κινα, D σιδήρινα, οἷον (4ρι- 
στοφ, Z9. 4914), Exur irait 
νεσόν τι τῶν χαλκωματω». 


ῶφαλό,, ὁ δισµός,. Υὶ μᾶλλον τὸ '4ιαμωτήμιαν ξύλον” 


(ceps), «js 


λέγιι ὁ. Tlovôüsuxys , καὶ μαρτνρεῖ ὁ ᾿Ησύχιος, 


Φαλὸς ,,, ξύλορ ποδῶν δεσμωτήριον'' τὸ δὲ ἀπὸ τού- 


τον 


Pyha, εὑρίσκεται πόλιν τετρασύὐλλαβον { 4αφαλίξω) εἷς 


“4e εαγχελιστήν Aouxav (Πράξ. 15°, 24) "Καὶ τοὺς πό. 

ϐ αὐτῶν ησφαλιάᾳτο. δὲ τὸ Evlor.” «4ὐτοῦ. σελ. 585: 684. 
ος ο) El τοὺς χρόνους τοῦ «ρυνέχον  εἶχεν .ᾖδν ,λάβη 
Βρούω τὸν τόπον τοῦ Πόπτω, "Κροῦσαι μὲν τὴν Ju- 


"βαν , Ίσως 
ρδύπεων τὴν θύρα." 


που παραβεβίασται ÿ χρῆσιω: ἅμωνον δὲ τὸ». 
Aura. σελ. 369. 


: ( 444 ) ο. 


Une τᾶρο. À grater. Æy- 
στρα, as. ‘EAX, Ηνῆσει,, 

Une passoire. À colander. 
Zrpayyiornpiov,,  ov, 

Une lardoire. Α larding- 
pin. «{αρδιάρι, sov, Ἔργα- 
λεῖον διὰ νὰ βάνιται λαρδὶ 
els τὸ κρέα». 

Le lavoir. The sink. 'Ὁ 
πλυνὸς, οὗ. Ὁ vepoyxurns, 
ον. ‘H λούτδα, as, Z, ‘El. 
πλυνοὶ, ἆρσ. πλη». “ITAv- 
vol, πύεέλοι, ἐν ais τὰς ἐσὃῆ-« 
ται ἔπλυνον, ἡ Βόθροι, ὅπου 
μαλύνουσι λέγει ὁ “Houyios, 
"OSer ἀπὸ τὴν ἑλληνικὴ» µε- 
Τοχ, «4ούουσα, κατὰ συγκο- 
πὴν ἄονσα, καὶ χυδ..4ούτσα» 

L’évier. -- 
Ὁ ὑδραγωγὸς τοῦ pays 
ρείου. 

Un panier. À basket. Πα. 
νέρι, Καλάθι, ιού. 

Une corbeille. A basket, 
Ποφίκι, τοῦ... 


άκρας κμρτά, EU κρεμῶμῳ, D 
TS "Aprdyroy εἶναι ὑπρκορ. 
"4ρπάχη» ὠνόμαξαν où 


μεν d. -avacepouer TÉROTS. 


του “«ρπάχη»᾽ ἀπὰ τὸ ἁρπάδω, 


The sink . hele, . 


Un couperet. À chopping- 
knife, Κοπίδα, as, IlÂarua 
µαχαιρα, as, Ἑλλ. Koxis. 

Un hachoir, A chopping- 
knife. Tavroonu. τοῦ Coupe- 
σοι. Kai Σανίδι dia λιάνισµα 
κρέατο". 

Un tranchoir, À trencher. 
Tpiyni. ταλιαγούρι, Ταλιώ- 
Pis sou, ZÆ, Ἐύλον xlarv 
“ai στρογγύλον ἐἑπάνω τοῦ 
ὁποίου κοπτονται κρέατα (4). 

Un réchaud, A chafindish, 
Bwxior, «4. ἀπὸ τὸ Ῥωμ. 
Foculus, Ἑλλ. Πνραυνος.- 

Un torchon. A duster. χον- 
δρόπανο». Πατξαβούραι, as. 

Une lavette, À dishclout, 
Ταυτόσημ. 

Un bluteau, un crible. A: 
bolter, Kookivoy, ου. Kai 
συνώ», ᾽άλευρικὸ», οὗ. Ἑλλ. 
᾿«λευρότησυ, ''4ίαττοι, n 
»AAEUPOT NOUS , τὸ κὀσκινον 


Ἡ 8x 


} μὲ TO, ὁποῖον ἀναλαμβανο- 


παλαιοὶ τὸ ἄκενος μὲ τὸ ὁποῖον ἐκβάλλανται ἀπὸ τα π- 
γάδια oi πεσόντες εἰς αὐτὰ nados ἢ) σίκλαι (seaux). αρ 
»πάγγ {λέγει ο] 'Ἠσύχιοι) Ρο ο σκενος ἔχον ὀγκίναυε ο 4 
"TOUS κάδου: ἀνασπῶσιν ἀπο τῶν | φριάτων x, tr. À" "Ar. 
11, 0e, 9. 

(4) Ἐκλάσθῃσαν αἱ λέξω ἀπὸ τὰς Γαλλικὰς, éranchbir, 
καὶ tailloir, ‘Avri τούτων pas συγχωρεΐται νὰ λέχωμι», 
αξνλόδιόκο,. . Πορ. "Ar. 4. σιλ, 614. . .: 





LA 


Cl 


( 14 ) 


Un tamis. Α sieve. Znra, hkneadingtrough, “4πλαδάνι, 
a. Zira, Æ, «4. διὰ τοῦ 5. Σκάφη, Πλαδένι, 4. Σ. Zna- 
Zoorpor, ‘EAN, συνών. τοῦ on, D Σανίδιον όπον πλάσ- 
Πόσχινον (crible). σεται ὁ dptos, ἀπὸ τὸ JIAa- 

Καὶ τὸ Σήτα, καὶ τὸ». Φάνιον ὑποκορ. τοῦ Πλαάθα- 
Znorpor, ἀπὸ τὸ αὐτὸ ῥῇ- νον, Ἑλλ. κατὰ τροπἠν τοῦ 
μα 2ήδω, Ἑλλ.. τὺ Μοσκινί 9 els τὸ 8”, καὶ πλεονασμὸν 
Qu "Σῆστρα, κόσκινα λέ- συνήθη τοῦ & (5). : 
γα ὁ Ἡσύχιοι, Ὁ δὲ Σουΐ- - Une cuve. À tub. ‘Fxo- 
das, "Σή8οντο, κοσκινίδον- Armor, Ἑλλ.. (χυδ. Πολέμι, 
"#6". Ἡ διαφορὰ τῆς γρα- Σ. καὶ Πολήμι, καὶ ὁλιγώ- 
995 διὰ τοῦ € D xwpis σ᾿, τερον φβαρµένον, Πολῆνι), 
ἐγυνήδη ἀπὸ. διπλοῦν παρα- Wyour τὸ αἀγγεῖον À ὁ κἄ- 
κεµενον, Σέσηόται καὶ Zi δο εἰ τὸν ὁποῖον pes © 
Oyran, 3 Αλιβόμενος cils τὸν πάτον 

Une huche à pétrir. A οἶνο., Hop. 


Verbes. Verbs. 


Ῥήματα, 

Faire la cuisine. Tocook. Βράξων as, ει, µεῖαβαν. Καὶ 
Μαγωρεύω, εἰς, se. βραάξω (bouillir), ἆμεταβ, οἷον 
, Asaisonner, "Fo season, βράξει +0 νερὸν ÿ ἄλλο τι 

ῥτύνω, εις, &, ὑχρὸμ κινούμενο» ἀπὸ τὸ 


Faire bouillir, Το boil vp (1). 


Sraplay, ÿ Πλαστηρίαν, ὁλιν τὸ σήμερον πλαστήρν, «ν- 
ts, σελ, 435. ”. - , \ 
(1) Πααφορικῶ: σγμαίνά σφοδρὰν πάβου» πένησι», οἷον 
# τὸ αἷμάτου λέχομιν πιρὲ νέου ἐνεργον καὶ εὖκι- 
' 7 


(148) 


Faire revenir, To parboil. 
Tonyapièe: τὸ xplas ais Ty 
Κατσαρόλαν διὰ va :haye- 
pevSy. SH ee 

Embrocher. To spit. Ζου- 
Bliäuw, us, 8 : α΄ 

Arroser. ‘Fo baste. Ταν- 
τίδω μὲ RAYOS ‘ . ἑ 

Flamber. To singe. SAo- 
yièw, φλίχω, Es, εἰ. ITep- 


| De la cave. 


μῶ ri ἀπὸ "τὴν φλόγα, τὸ 
καφαλέδω, -: 
Laver. To wash. Πλύνωι 
ts, ἐἰο .. 
Repasser. To iron.  Axo- 
νῶ, τροχῶ, ἄν, ᾷ. . 
‘Laver la vaisselle. To 
wash the dishes, plates, ete 
ΕΓλύνω τὰ ἀγγεῖα, 


- 


έ. 


Of the celler, 


Περὶ OivoSsixns. 


Une fataille. À eask, 8 
ton. Πιδάρε, τοῦ’ κατὰ ἄπο- 
κοπὴν où Πιβάριον, πο 
κορ. τοῦ Πΐδοι; Ἑλλ. "Ay- 
ysior TIÿlivor οἴνου. 

Une tonne, um tonneau. 
A cask, a ton. Bouroi, Ba- 
pis, Βαγένε ιοῦ (1). ι 

Un barriL À barrel. Be- 
ῥὲλι, ιοῦ. Πάδου, ‘EAl 


τος καὶ τῆς Cæpnos 


υμίδει τὸ Lardum, συγκοπην τοῦ Laridum, 
“* Aapivoi, oi AÉOVES » διτιστο ὃν λιπαροι 


γικὸν Aapivôs, 


mes, ‘EX. 


«ον KObPEU πάχο". 


barrel, a hogshead. Πά’ 


λος Kdos, ου. 


Les douves. ‘The stavés 
Ai δόγαι, ὤν. Τ1Φωώδευ σα- 


Les cercles.” The_hoôpt. 
Τὰ στεφἀνια, ὧν. τὸ 
e 


Le Ὀοπόοπ. The bun£: 


᾿ὀτόμπωμα, ατο». Tpox2P” 


δι, Σ. τὸ ἀπὸ ξύλον 7 À 


_ Φαλλον ἔμφραγμα τών οἱνδ- 
Une barrique, À large 


δόχων ἀγχείων, διὰ τὸ τρο 


‘D Θκὐόόσιο 3 
ἀπὸ τὸ ‘EM 


αι 


λέχευ ὁ Φώτιο els τὸ «4εξικόν ταυ, ΄Θ, τι Μάλιστα T° 


νολογεῖ τὴν ἐτωμολογίαν, 


τοσφίνον; (παρ) «490». σελ. 376); 
οἱ φοῤσωμένοι λαρδίον.' 


Σλεχέ τε, 


εἶναι où «{αρινοὶ Es του Ἔραι 


où παχύτατοι χοῖροη ο 
VAT, 4, σελ. 2945 206, 


9) Ta Άουτσία ἐχυδαΐίσθησαν ἀπὸ τὸ Βντίνα 9 us 
LE 


κατὰ διάλεκεον τῶν. ταραντίνώὠφ; 
Πυτίνην, καὶ, σήμῖρον ὀνομάξεται Που” 


ληνεὸ ὠνόμαξαν 


# 


τήν ὁπούαν Vi alor 
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χικὸν καὶ σερογγύλον του 
σχήμα, .. 
Le trou du bondon. The 


_ bug-hole. 'Ἡ τρύπα τοῦ ἐμ. 


φράγµατος, 


” 


La fontaine, le robinet, 


_ The cock. Τὸ IMaorapsor, 


καὶ MaoSior, κατὰ τὸν 4ου- 


477. Ἡ χυδαίως λεγομένη 


Ἐανουλα, ὀνομασθεῖσα οὕτως 


* πα ὁμοιότητα τοῦ ΙΠΗαστοῦ 


ἡ ἸἩασθοῦὺ (Mamelle), «ὧν 


” sai ro συνών. Ῥογίον καὶ Ῥω. 


Ji, ἀχὸ τοῦ Ἰήαστου τὴν 
Püya (Mamelon). “4e. 11, 
σελ. 239. 


La broche. The tap. ‘H | 


ouBla, as, ‘O. ὀβελὸς τῶν 
παλαιῶν, 

Le fond -d'un tonneau. 
Te head of a cask, Ὁ ΠΠ. 
το τοῦ Βουτσιοῦ.. .. 

Un entonnoit, A funnel, 
Xorl, ιο. Χωώνη, SpA, καὶ 
Κωνίον, οὐδ. Ἑλλ., 

: Un flacon, A flagpon, PAa- 


va, Είναι δὲ Us] 
ὄνχιον καὶ «Φώτιο», 


μπαρ ἡμῖν λέγεται φλασκίον. ΙΠλεκτὴν λάγυκον 7 


σκίο»., 4, φλασκὶ, Z, Ko- 


λοκύνβιον ξηρὸν, κενωµένον 


ἀπὸ τὴν ἔσω ὑλην, χρῦσι- 


por els ὑποδοχὴν ὑγρῶν 
(2). | 
Une bouteille. Α bottle. 


Φιάσκα, as, «λασκίον, ου. 
«4άγυνος (1)). - 

Une bouteille carrée. A 
square bottle. SAlaoxioy τε- 
τράγωνον. 

Une bouteille ronde. À 
round Bottle. «Ἱπασκα σερογ- 
γὐλη. 

Le bonchon. The σου]. Ἔμ- 
πωµα, ατο;, «ἀπὸ τὸ Euxôw, 
τὸ Εμπήγω τι διά va ppa- 
Ew- ὧς où παλαιοὶ τὸ πῶ- 
pa, ἀπὸ τὸ ἅπλουν ITôw. 

Le goulot. The gullet, or 
neck. ‘O λαιµος, 5 το Gro- 
µιον .ἀγγείου.. - 

- Une cantine, Α travelling 
cellar, Harriva, as, Σ. ἀπὸ 
τὸ Ιταλικον cantina- Πατω- 
κέλλιον (cave), ὁ auros, 


«Πυτίνη, πλεκε) λάγυνος κατὰ τὸν Ἡ- 
Ὁ δὲ Σουΐδαι: “Iluriyp . ο « ὅπερ 


Pa 


σκίον, voovur ἀγγεῖον οἵνὸυ ἔξωθεν περιπλεγµένον μὲ Ab- 


γηρα 1) σχοινώδῃ κλωνάριαι διὰ προφυλακὴν (bouteille 
), Οἱ ταραντῖνοι dues ἔσίμαιναν δι αὐτῆς ὄχι µό- 

νον φλασκία, ἀλλά κἀὶ μεγαλύτερα δοχεία, ὁποῖα είναι 
τα παρ᾽ ἡμῖν Βουτσία (barils, ἰόππεααχ). "4r. 4, σελ. 455. 
(1) Ἐκ τούτου καὶ 1 Sn, λεγομένη Φιάσκα (bonteille);" 
καὶ τὸ Fiasco rüy ᾽Ιταλῶν, τὸ Flacon τῶν Γάλλων, το 
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Le manche. The handle. 
To µανίκε, où. Ἡ λαβι, ns. 

Une fourchette. À fork. Π1ει- 
ῥρούνιο», ου. ἀπὸ τὸ πείρω 
(τὸ κεντῶ, D τρυπῶ), 0er 
καὶ ὁ Πεῖρο του Κάδου' 
ο] 11φρούνιο», ἀπὸ τὸ Π]ερο- 
νάω συνών' τοῦ ΠΠείρω. 

Un plat, A dish. ᾿4πλα- 
δα, Ὑκουτέλα, Movxpoura, 
as (3). 

Un réchaud, A chafñng- 
dish. Φωκίον, 4. Ἓλλ. Πνυ- 
ῥραυνος' ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Fo- 
ομ]ας. 

Une terrine. A terrene. 
foraôa, as. ᾿Όνομαστ. ἀπὸ 
τὴν Airiar, τού dons, aôos, 

KeUo$ πήλινον afaSis, τὸ 
οποῖον κακῶν ἑρμηνεύουσι διά 
του χύτρα" εἶναι δὲ ταυτό- 
σηµον τού “Arab. 


δωμὸν 


Un saladier. À salad-dish, 
«Σαλατερὸ», 7 Zalarorira- 
κο», OÙ, ' 

Une coupe. À cup. Koÿ- 
πα, as. Ἑλλ. Κύπη, καὶ ὑ- 
ποκορ. Κύπελλον (ὅδεν τὸ 
Γαλλ. Coupelle), εἴδη ποτη- 
piov. Καὶ εἷς Tous Aarivous 
Cupa (όθεν τῶν 1 ἆλλων καὶ 
τὸ _Coupa καὶ Cuve); ἀπὸ 
τοῦ Αἱολικοῦ }ὶ  «ωρικοῦ 
τὸ Κύπα. 

Une tasse. À cup. Ποτήὴ- 
pior, ου. Κναδιο», Ἓλλ. 
Eros ἀγγείου , ἔχον χείλη 
xauylà, καὶ πλατύτερα του | 
πάτονυ. ---Ἕλυτξανι, τοῦ. 

Une soucoupe. Α salver. 
Yrorornpiov, ου... 

Une salière, A salt-cellar. 
᾿ 4λατερον, où. Ελλ, ᾿4λο- 
δόχος, καὶ ᾿4λοδοχεῖον, 


ÿ ἄλλοει ὑγρὸν ἄρτυμα. Τὸ σκαμμένον τοῦτο ἢ κοῖ- 


λὸν τοῦ ἄρτου ὠγόμαξαν Ζωμύργαιν, }ὶ ΠΜνυστίλη», διὰ τὸ 
ἔργοντου, καὶ Κνταρον, δια τὴν ύληνι, ἐπειδὴ ἀλγδῶ, ᾖτον 
αὐτὸ τοῦ ἄρτου ro Κύταλον, "Οδεν τὰ συνώνυμα Mvuori- 
λάριον καὶ Κοχλιάριον τοῦ Πολυδεύκους ' καὶ 1) Κώταλι 
τοῦ Σουΐδα («4έξ. dant). "Ar. 1, σελ. 58. 

(3) Ets τον πτωχοπρόδροµον , φέρεται λέξω ᾽ἁπαλαρία 
ΠΜΠουχρούξινο». κ, Ἀουκάγγιου ἐξηγεῖ τὸ ᾽ἁπαλαρέα 
Cochlear, ᾖγουν Κοχλιάριον, ἀπὸ τὸ Applare 1) μαλλον 
Αραϊατο (τὸ πληβυντικὸν Apalaria), τοῦ παρακμάξοντος 
λατινιὸμοῦ, άλλα τὄνομα φαίνεται γενικώτερον, ὥστό νὰ 
συμαίνῃ καὶ ἄλλα &apôopou εἴδους καὶ μιγῶους ἀγγεῖα. 
Eis τῶν 'Ἑβδομήκοντα (ApSu. δν 13) την ῥησιν ταύτην, 
“Ἡροσήνεγκε τὸ ῥῶρον αὐτοῦ, τρυβλίον apr poux. τι À." 


- 


πο τσκ Υ. 
Π 


Ua poirrier. À pepper- 
box. Πιπερολόγος, συ. 

Un moutardier, A mu- 
sard-pot, «Σιναπερὸν, ov, 

Un huilier, An οἱ] - cruet, 
Τωγεῖον, ἜῬόογιον, A, Ῥογὶ, 
Σ, ὑποκορ. τοῦ Ῥωξ, ὠγό. 


Ὁ 4, τὸ ἐξηγεῖ «4οχεῖον΄ 


(rase), ὁ δὲ Z, -«ἀαδικον. 
EU. .4ήκυθος, ἠγουν δο- 
cor ἐλαίου, 

Πώανὸν ὁτι οὕτω, ώνο- 


Han πρῶτον τὸ Ex por - 


τοῦ ἀγγείου (bec), ἁπόπου 
χύνεται τό υγρόν, _METapop. 
ἀκὸ τὴν βῶγα τού Βυξίου, 
ἵπετα κατὰ συνεκδοχἠν καὶ 
τὸ ὅλον ἀγγεῖον, "Ar. 4, σελ, 
486, 487. 

Un vinaigrier. Α rinegar- 
cruet, ᾿Οξυδερὸν, οὐ. Ἕλλ. 
"Os, (805, Kai ὀξυρὸ», ου, 
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Σκευάριον sy ὑποδοχὴν ὅ. 
Eous διωρισµένον. 

- Une écuelle. A porringer. 
Πινάκιον, T'aBaSiov, Ίσα. 
van. Ἑλλ. Τρνβλίον, ον. 
Κωώδων»ν, wvos. (4) 

Une saucière, À sauce- 
boat, ᾽Αρτυματοδόχι, ιου, 
‘Eli. ᾿Εμβάφιο», καὶ ᾿Οξύ. 
βαφον, καὶ Kvuflor, Πολνδ. 
᾽Αγγεῖον δφλαδη ὅπου Βά- 
νουν τὰ ἀρτύματα, 

Une αἱρυ]έτο. An ewer, 
“Pauri, του, Σ. ‘Enixuürns, 
Ἑλλ, 4. Τὸ τουρκ. ’luxpi. 
κε. ΗΠρόχοο, (Tpôxevs), 
ἀνομάξεται ἀπὸ τὸν Ὅμηρον 
(0δυσσ. ἆ, 136). Τὸ Ῥαμνίον, 
εἶναι Ῥανίον (μὲ αλεονασμον 
τοῦ μ) ἀπὸ τὸ ᾿Ῥαίνω, ὃ- 
Sav καὶ ὁ ‘Payrnp, καὶ τὸ 


'Ῥαάντιστρονι Ἑλλ. Πορ. 


ἵν ἀπὸ τῆς Bains Βιβλιοθήκηε τὰ ἀντίγραφα (ἀριΏμ. 
5) φέρει ἐξήγνσι» Tps λέξεως τβροβλίον (plat) τὴν λέξιν 


“Δαλλαρίαν. 


"At. 1, σελ. 262, 338. 


El τὴν χίον σώξεται «ἀκόμη (λέγει ο Kopayÿs) ο] λέξη 
Aralapia , σηµαίνουσα δίσκον’ ἀλλ ἑλφσμόνησεν, ὅτι 
καὶ r λέξις ΠΠουχροντα, 1) καὶ Movpyoura Άογομίνγ, au» .. 
δεται σήμερον sis τὴν Ἑλλάδα, σηµαίνοννα σκεῦο; πήλι» 


γον βαθυλὸν μεγάλον. 


νι Travdma, ὀνομάβομεν ἀγγεῖα τινὰ βρωμάτων βα. 
Ἡ Λλέξις εἶναι Τουρκικὴ (1 σανακ) . } µαλ- 
ν Rs τὴν ὁποίαν ἐμεταχειρίσ»γσαν καὶ où παλαιοὶ 


λωμικοί, σχηματίσαντέ, την, εἰς τὸ Σαννάνια, ᾿ Ἑλλ. ὧν φαί- 
Year ἀπὸ τὸν ᾿4θήναιον (XL, σελ. 407), os τη τὰ ἐξηγε 
ἱκπώματα Περσικα, φέρων µαρτυρα τὸν κωμικὸν αλλον 
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Un verre. - À glass. Tva. 
Ai, ιου, Ποτήριον ‘Fair, 
. ὑποκορ. τοῦ Σαλος, Ελλ. 
(verre). 

Un gobelet. Α goblet, ITo- 
tDpa σέρογγύλη, ws τὸ Καυ. 
ki τῶν ᾿4γυρτῶν. Ἑλλ, Kia- 

ο». 

Un godet. A mug. Eïôos 
* ποτρρἰον, Ἕλλ, Zrupos άρσ. 
καὶ Ζκύφος οὐὖδετ. “Σκύφος, 
υποτηρίου εἶδοι, D ἔκπωμα” 
λέγει ὁ 'Ησύχιος, Z. esquif. 

Une carafe. A decanter. 
Tapaga, as. ialn, ps 
Ἓλλ. 

De la faïence. Delft ware. 
Pautyriva, ᾿Ἐκπωματα (tas- 
ses de faïence), appov- 
pra. 

Un service de porcelaine. 
A set of China. ᾽4γγεῖα Ῥαρ- 


Φουρια D Φαρφαύρινα (6). 


De la vaisselle d'argent, 
de l'argenterie. Silver-plate, 
«ἀσημικὰ, à ὤν, "Apyvpa σκεύη, 


“EX. 


De ‘la vaisselle © étain, 
Pewter, '4γγεῖα καλαγίνιαι 
ὧν. — κασσιτέρινα, Ἑλλ. 

Une chocolatière, A cho- 
colate-pot. Κιοκολατιέρα, ae 
'"Αγγεῖον διὰ τὴν ιοκολά» 
ταν, 

* Une ‘cafetière. À coffee 
pot. Καφιτιέρα, as, Καχβὶ 
ἱμπρίκι, Τουρκ. 


Une théière. À tea-pot. 
Teaitpa, as. ἁμαρίκι tou 
τδαϊοὺ.᾽ | 
* Un cabaret à thè, À tes 


board. ποδήκη τοῦ τξαϊοῦ, 
Un petit coffre pour gar 
der le thé. A tea-chest. ἄν 
βώτιον τὸυ τξαϊού. 
Un coquemar, À tea-kettie. 


Φαννακί» ἱχποτραγέλαφοι, βατιάκια. 
ο Ἑώδων, συµαίνὲν όχι µόνον εἶδος ποτηρίον͵, ἄλλα 
καὶ αὐτὴν τὴν οἰνοποσίαν, καθων καὶ εἰς TOÙS χίους σήμε 
ῥρον τὸ Γαβαθιον σημαίνει καὶ eos τρυβλίου βαθυλου 
({Γαβαθὸν τ) ὠὀνομάξει ὁ Ἠσύχιος, καὶ τὸ ἐξηγεῖ ἁπλῶν 
τρυβλίον), καὶ τὸν rotor ÿ. τὸ συµκόσιον. Of παλαιοὶ 
Ίλεγαν καὶ Κωβθωνίδω., els τὴν αὐτὴν σημασίαν τού οἶνο' 
ποτῶ, τν ὁποίαν ἐφύλαξε καὶ τῶν χίων τὸ Γαβαδίξω, 
Μιόδωρο, ὁ Ζικελιώτηι (V, 19) ὠνόμασε καὶ Εωβθωνιοτή 
Ριον, τὸ λέγόµενον σήμερον Γαλλισεὶ Guinguette, ᾖγουν 
τόπον ἔξω τῆς πόλεως, ὅπου τὰς "ἐορτας σχολάξει ὁ όχλο 
sis τὴν οἴνοποσίαν. ‘Ar, 1, σελ. 113, καὶ 4, σελ. 621. 
(5). Ούτως ὀνομάξομεν τὰ ἀπὸ τὴν ᾿4σίαν ἐρχόμνὴ 
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Κουκούμιο», lov, ᾿Επίκτ. ἀπὸ 
τὸ «άατιν. Cucawa, ᾿4γγεῖον 
α7λινον 5 χάλκινον δια δύ- 
ὕταμα vepou, 

Une tasse à thé. À tea- 
cup. Koura, 7 ‘HAvreèars 


του TCatov, 

Tasse à café, Coffee-cup. 
Κούπα, Plvream τοῦ Ka- 

Une soucoupe, À saucer, 
ποπυτήριο», ονι Zappt, 
Tovpr, 

Le pot au lait, The milk- 
pot To Γαλατερὸν, οὗ. 

Le sucrier. The sugar- 


Verbes. 


dish. “H σακχαροπυξὲς, ίδοι, 
Ἡ σακχαροδήκην 95. 

Un bassin. A slop-bason. 
ÆAixavn, ns. Ζ. Cuvette, 

Les pincettes. The tongs. 
Ἡ Haoia ÿ IHadia, μὲ συ. 
νω», Πυράγρα, Σ. Ἑλλ, Πν. 
paypa, ITvpolañis, καὶ Kap- 
nivos. Eis τὸν παρακµ, Ἑλλ. 
ἐλέγετο καὶ «ιλάβιαν. To 
Madia εἶναι τουρκικὴ «4έξις, 

Les cuillers. The tea- 
spoons, Τὰ χολιαρακια του 
τξαϊοῦ. 

Un tire-bouchon, A cork- 
screw. εάτονπωτήρι, LOU, 


Verbs, 


Ῥήματα. 


Mettre le couvert. To lay 
the cloth, Στρόνω τὴν τρά- 
Ray, - 


Serrir le diner. To serre 


up the dinner, Φέρω φαγί, 
Βαλλω paynra els τὴν Τρά-) 
πεδαν, Ἑλλ. Παρατίθημι 
βρωµατα, } Παρατίθεμαι 


βαρύτιµα πήλινα ἀγγεῖα, παρασχηµατίόαντει ἀπὸ τὸ Πορ- 
Pupa ᾗ Πορφύρινα, διότι οἱ πρωτογνωρίσαντες αὐτὰ Εὺ- 
Ρωπαῖοι τὰ ἐνόμιόαν πλασμίνα ἀπὸ ὕλην συντριµµίνου 
Κογχυλίον » τοῦ ὀνομαξομένου Πορφύρα, παροµοίου μὲ 
ΔΛλο κογχύλιον ὀνομαξόμενον ἆχοιρίνη, ἀπὸ τὸ χοῖροι . 
ὡς τὸ Γαλλικὸν porcelaine ἀπὸ τὸ ταυτόαηµον porc. ἀπὸ 
7 Πορφύριον λοιπὸν ἐπλάσθη τὸ Φαρφούριρ», τὸ ὁποῖον 
δι Τοῦρκοι µετέκλασαν ais το Φιῤφὶρι οὕτωι ὀνομάξδον- 
τὸ κ ἐκεῖνοι τὰ φαρφούρια. ‘AT, 4, σελ. 406, 466. . 
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τράπιδαν, 7 ἑλλεατικῶς, 
ΠΙαρατίθεμαι, ὅθεν | Παρατι- 
Ἀέμενου παρά Ἐινοφῶντι ὁ 
φίρων ra φαγητα eis τὴν 
τράπεξαν, καὶ ὁ ξενίδωνι Pie 
εύων. 

Servir à table. Το wait 
at table. ‘Yanperd eis τὴν 
τραπεξαν. 

Verser à boire. To pour 
out drink. Κερνῶ, Se ἆ, 
ἀπὸ τὸ 'παλαιὸν Εεράω, καὶ 
Ειρναω (ῶ). . 


Des repas. 


Servir à boire, To give 
some drink. «ἰδω νὰ πί- 
ωσι, 


Déboucher une bouteille. 
To open a bottle. Æ:0rou- 
πόνω Βωκάλιον (6). 

Boucher une bouteille. To 
cork a bottle, Στουπονω (Buw 
καὶ nouàagw, ‘EAA.) Βωκα. 
λιον, 


Découper. To carre, KHa- 


‘ranxomeuw, χωρίζω, Kouua- 


τιάξω, 6160 δε, 


Of meals. 


Τραπεξῶν 5 τροφῶν εἴδη καὶ τάξεις 


Le déjeùner. Breakfast. 
To Πρόγευμα, aros, Tv 
παλαιῶν τὸ ᾽άκράτισμα (1). 

Le diner. Dinner. Τὸ ΓΓεὺ- 
μα, ατο;. Ἡ µεσημερινὴ βρῶ- 
σα. ἙἛλλ. ᾿"άριστον. Τοῦ» 


το pro τὸ πρόγευμα τῶν πα- 
λαιῶν, us πρὸ του γεύμια- 
του, ᾖγουν τῷς μεγάλην τρα- 
πέδης γινόµενον, Ότι ἐλέγι- 
το κυρίως deinvos, 

Le goûter, Luncheon, To 


,.(6) Εαυκίον καὶ κατὰ εροπήν΄ τοῦ K ef β βαυκίον 


ἀρμιαίνει γενικῶν -ἀγγεῖον D δοχεῖον, 
Ἐκ τούτου εἶναι 1) ἀπὸ τοὺς ᾿άλι- 


Toy, δρχεῖον ὑγρῶν. 


ξανδρέας ὀνομαξομένῳ κατὰ τὸν 


καὶ κατ ἐξαίρε- 


ἀδήναιον (XI, σελ, 


784) Bavxadis, 0Sey καὶ τῶν ᾿Ιταλῶν τὸ Boccale (1 αλλ. 
Bocal), καὶ την κοινή, puy γλὠσσης τὸ Βωκάλιον («νδ, 
ΠΙπουκαλι), τὸ ὁποῖον ἄλλο δὲν διαφέρει -ἀπὸ τὸ Καυκά- 


» 


λιο», πλὴν τὸ σχήμα καὶ τὸ µέγιδοι. 


"AT, 1, σελ. 941. 


(1) Οὕτως ἔλεγαν ἐκεῖνοι τήν ταχινὴν βρῶσινι, διότι prop 
άρτου βαμμένο; els οἶνον ἄκρατον * puis δὲ τὴν wyoya- 
σαμεν πρόγενµα, ὧς πρὸ τῇς µεσηµερινῇ; βρώσεως, τη’ 
ὀνομαδομένης ἆ εύμα. AüroS, σελ, 100. ’ 
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dulwor; οὗ. To Πρόδειανον, 


ου. To μεταξὺ τοῦ ᾿Αρίστου «42εἴπνον, ου. 


καὶ του «4επνου φαγητόν, 


Verbes. 


Le souper. Supper. To 
Ὁ «4{εΐπνος, το 
ἐσπερινὸν βρῶμα (3). 


! PVerbs. 


Ῥήματα, 


Déjeûner, To breakfast. 
Προγεύομαι, εσαι, etai. Ελλ. 
ἁκρατίδομαι, 


Dîner, Το dine. Γεύομαι, 
EN. ᾿4ριστῶ, ŒSy ᾱ-. 


C3 


Goûter. To lunch. Δειλο 
νίδω, us, εἰ. Ηροδειπνῶ, 
äs, εἰ. S 


Prendre le thé. To drink 
tea. Ἐπαίρω (xvô. ᾿Επαίρ- 
γω καὶ Παίρνω) τὸ τξάϊν 
ni τοῦ πίνω. T'papeta καὶ 


ΕἘπέρνω καὶ Πέρνω, διὰ τοῦ 
Ἐ, 4δ. sis τὸν Πίνακα. 


Faire le réveillon. Το eat 
after midnight, Hauvw ro 
ὀρδρινὸν' δεῖπνο». «2ειπνῶ ἐν 
τῷ µέσῳ τῇ: νυκτὸς, μάᾶλι- 
ὅτα τῶν χριστουγέννων. «4εξ, 
᾿4καδ. 


Faire bonne chère, Ta 
make good cheer. Εὐωχοῦ- 
μαι, τρώωγω καλα φαγητᾶ, 


καὶ χορταίνω, καὶ τρώγω 


μὲ nalny ὀρεξι». 


(2) 4εῖπνος, Ἡ ἑσπερινὴ βρῶσῳ, D ὁποία ᾖτον sis τοὺς 
χαλαιοὺς τὸ καθ αὐτὸ φαγητὸν, ὅτε τῶν πόνων διαπαύειι 


χατα τὸν Πλούταρχο». 


"Ounpos δὲ (Ἴλιαδ. β, 383) λέγει 


καὶ τὴν τροφήν τῶν ΄Ίππων "Εὖύ-δέ τι Ίπποισιν δεῖπνον 


»δότω,, 
50, 66), " 
δὲν pus ἦν, 
δ καὶ 6 Σουΐδαι 
»ἀκρατισμὸς λέγεται, 


δίω, δὲ deïxvoy καλεῖ τὸ πρόγευμα (Ἴλιαδ, Θ, 
Οἱ δ᾽ ἄρα δεῖπνον ἕλοντο , , ὸ 4χαιοὶ Ὄφρα 
τὸ ὁποῖον ἀλλαχοῦ λέγει "Αριστον, 


ty 


“deïxvoy, τὸ πρωϊνὸν ἄριστον, όπερ 
Εἶτα περὶ wpar τρίτον» ἄριστον, 


»rapà τὸ eis ἀριστείαν προέρχεσθαι * καὶ “{εἴπνου, pes cv 
no πονεῖν" εἶτα τὸ ἑδπερινὸν, δόρποε, παρὰ τὸ δόρυ 


μΚανειν. de 


"H παραγωγήτου είναι ἐκ του πω, 4εἴανο», 


5 αὐτὴ μὲ τὸ dgnu, «{ἀπίω, «4όρποι, '1δ. τὰ Ἑλλ. AE, 


+ 


4ροτρο», ᾿ά4χρὰς, Mapa- 
Spor, 1όρωρα, "I, Cuiller, 

La croûte de dessus, The 
upper-crust. Τὸ ἑπάνω Hu- 
ζαλον. 


La croûte de dessous. 
The under-crust, To κάτω 
Huralov. Ἡ κρηπὶς τού &p. 
του, - 

La baisure. The kissing- 
crust. To πλαχιον τοῦ Kv- 
talou, τὸ συγκολλητὸν μὲ 
ἄλλο. . 

Un croûton. À crust of 
bread, Kouuar: KHuralov, 


: Une tranche. A slice. de. 


Offella, ὑποκορ. roù Ofa, 
του σηµαίνοντος τὸ Kouua- 
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τιον, Του dllovu ἄννων, 
εἶναι D Φέτα, Σ. ἀπὸ τὸι 


παλ, Fetta. ᾿ά4πὸ τὸ φελὶ 


ἐσχηματίσθῃ καὶ τὸ oùrde 
τον πληθυννικὸν ᾿4πόφελα, 
συνών, τοῦ "Arxopayia (re 
ste de table), καὶ ῥῆμα Φε 
λιάξω, τὸ διαιρῶ 7 χωρύ 
ἕω eis φελία (3). 

Un morceau. A bit, Σομ- 
µάτιον, τὸ ATOKONTÜUEVOY ἡ 
ἀποσχιδόμενον µέρος τινό. 

L’entamure., The first cut, 
To xpuroywpiouévor ἀπὸ 
τὸν ἆρτον κομματι. 

* Une bouchée, A mouthfal 
Βουκία ÿ IMrouxia, as, Z. 
*O dovxayy, (σελ. 214) γρά- 
per Βούκην, λέγεται καὶ Bov- 
κουνίαι ÿ ἠΜπουκουνία, όλα 


Pixovlor (miette) ὑποκοριστικῶι ὡς ἀπὸ τοῦ. 'Ῥ[χυλον, 
καθώ»΄ καὶ τὸ {]αχουλὸς (grasset) ἀπὸ τὸ Παχυλόν Ÿi- 
χαν δὲ λέγομεν τὸ ἔνδον μµαλἀκὸν καὶ λευκότερον uépoi 
του ρτον, xpôs διάκρισιν τοῦ Ηυτάλου. «4ὐτόθ. σελ. 63, 101. 

(5) Offa panis ἔλεγαν σηµαίνρντες φελὶ Ῥωμίου. Eis τὸν 
πατωχοπρόδρομον φέρεται Ῥωμὶν κομμάτι», ᾖγουν Ἑωμίον 
κομμάτιον, τούτο δὲ ἀντὶ τοῦ ἑλληνικωτέρου, Ῥωμίου κοµ” 
µατιον’ σήμερον συνηθέστερον ἐκφέρεται ἀντιστρόφως, οἱοῦ 
Houudr: Ῥωμὶ, Ηομμάτι τυρί. ὡσαύτως λέγομεν Ποτήῤι 
᾿πρασὶ, φύλλον χαρτὶ, Σταλαγματιὰ νερὸν κ. τ. À. Ta 
ὁποῖα εἶναι ppaoss ἑλλειπτικαὶ τῇ, ᾿4πὸ προθέσεως, Τρ’ 
ὁποίαν μὲ αἴτιατικὴν συντάσσοµεν, καθω:ι ᾖσαν καὶ εὖ ΤΠ) 
Ἑλληνικὴν, Ἰέμαχος ἄρτου ÿ τυροῦ, ἸΠΠοτήριον οἴνου, 
Φύλλον χάρτου, Zralayuôs ὕδατος, ἑλλειπτικῶς τῇ, Ἐκ 
προ», Ar, 1, σελ. 78, Τ0. | 


- 
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Φ 


ἀπὸ τὸ ‘Era, Boccone } 
“Boctata, Ἕλλ, Βλωμος, Ἔν- 
Joss, Εγκαφος, ἀπὸ τὸ αὖὐν- 
Ότον pyua ᾿Εγκάπτω (4). 
Une miette, À small cram. 
Opina ÿ Θρύμμα, ovrwr. 
του θρούβαλον, Σ. «4, Τὸ 
πρῶτον ἀπὸ τὸ ἆχρηστον 
θρύω, Ἕλλ, Τὸ δεύτερον 
ἀπὸ τὸ θρύπτω, ἙἝλλ, οἷον 
τα θρύµατα τοῦ Ῥωμίου, 
Το θρύω (Θρουλλίδω, 
Θρουβαλλίδω), σώξεται els 
ταν γλῶσσαν, κακὰ ypauué- 
νον ἀπὸ τὸν >, Θρειῶ. "Id. 
ὦ τὸν Πίνακα, 


De la farine. Meal, or 
flour. λυρι, sou, ᾿4λεν- 


por, ον, 


Le son. The bran, To 
Πίτυρον, ου, Π]έτυρα, πλ». 
Πίτερα χυδ. Z, us τὸ ᾿4χε- 
pa ἀπὸ τὸ ἄχυρα, καὶ ΙΗέρ- 
µηκαι ἀπὸ τὸ ΠΠύρμρξ (5). 

La pâte. The dough. Τὸ 
Zvuaps, où, Τὸ ἀλεύρου 
püpaua, Ἡ Maëa ÿ Ζύμν, 
Ἑλλ. 


Du bouillon, Broth, Ζω. ΄ 
uior, ου, 


Le levain. The leaven, 
Τὸ ᾿4νάβασμα, atos. To 
Fpoëvmor, οὐδέτ, καὶ Fpo- 
δύμη, 90λ. Ἑλλ. Ζύμη καὶ 
4ρσι.. ‘Axô τὸ 4ἴρω, τὸ 
ὑψόνω (lever), διό τι 7 προ- 
δύμη . φνσᾷ καὶ αἴρει ες Ua 


.ψο; τὸ φύραμα, your τὸ 


{4) Τοῦ Εγκάπτω τὸ ἁπλοῦν Kdxrw ἐμεταβάλλαμεν 


ὕῆμερον εἰς τὸ «χάπτω, ὅθιν εἶναι καὶ D χαψία τῆς 'κοινήῃ 
γλὠσσης, πολὺ οἰκειοτέρα λέξι; παρὸ τὸ βάρβαρον Βοὺ. 
Χα ᾗ Βουκοννία ἀπὸ τὸ ᾿Παλικὸν, ἐπειδὴ δὲν είναι ἆμφι- 
βολία ὅτι τὸ Μαάψυ τῶν παλαιῶν δύναται νὰ σχημµατισ»ῥ 
Kat ζαψία (κοινῶς χαφία) ἀναλόγως μὲ τὸ «4οκίμασι καὶ 
4οκιμασία, Σύνθεσυ καὶ Συνθεδία κ. +. À, Ο Εὐστάδιος 
κ τὸ «4 τῇ Ὄδυσσ. (σελ. 1481) λέγει ταῦτα". “Κάπη δὲ 
n) Φάτνρ, παρὰ τὸ Ἠάπτω, τὸ χανδὸν ἐσθίω, ὅθεν rai 
ΜΤ ἐνέκαψε παρὰ τῷ Κωμικῷο ἀφ' οὗ Ἔγκαφος, ὁ ἵξω- 
MH0S, ἧτοι Βλωμὸς, ὧν Εὔπολι, OÙ γὰρ λέλειπται τῶν 

μῶν οὐδ᾽ Eykapos. Οἱ χυδαῖοι δὲ τὸ τοιοῦτον Κάπτω, 
ηχαπτω φασί. «4ὐτόθ. σελ. 57. 


(5) Πίτνρα κύριον (du son), σηµαίνει µεταφορ. τὴς κε. 
Pal τὰ ἀποφήματα, OSev Πιτυρίδα (χυδ. Πιτερίδα, 2.) 
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µΜαδαν οἱ l'puxopon. τοὺς 
ἀδέναι (glandes) τῶν ἕωων, 


τὰ, σήμερον λεγομέναν Γαρ». 


γαλίδα, διὰ τὴν ὁμοιότητα 
τῆς φύσεω, μὲ τοὺς’ μαστού», 
οἱ ὁποῖοι καὶ αὐτοὶ εἶναι ἐκ 
τοῦ γένους τῶν ἀδένωνι Hop. 

Une longe de veau. À 
loin of veal, ᾽Απάκια τοῦ 
Μοσχαρίσυ. ᾿Ἑλλ. uo9xuos 
ὀσφύε (9). 

Une rouelle de veau. A 
fillet of veal. Φολὲ σερογ- 
γύλον µοσχαριοῦ. Modxssov 
réuaxos κυκλοτερέ, Ἕλλ., 

Un jarret de veau. - A 
knuckle of veal. H(£x τοῦ 


μοσχαριοῦ,. “Κόξα, λέχει ὁ 


nZoviôas, τὸ ὀπίσω τοῦ γο- 
nrariop μέρουν”,. 


Du mouton, Mutton. Πρό- 


βατο», ου, 


® Des côteleites de moutôn. 


‘ Mutton-chops. I7Asvpa, Ila- 


γίδια, Trou αροβαάτου, "15. 
côtes. 

* Un gigot. À leg of mnt- 
ton, Mnpi xpoBarov. 

Une poitrine de mouton 
À breast of mutton, Z2197- 
ΑΒάμι τοῦ προβάτου, 

Un collet de muton. À 
neck of mutton. Ίο Περι 
λαίμιον τοῦ xpoBarov. 

Une épaule de: mouton. 
Α. shoulder of muatton, | 
Πλάτη; ϕἈπάλα τοῦ προβᾶ" 
του... 

«πο queue de mouton. À 
loin of, mutton, Οὐρά του 
πραβατου. 

De l'agneau. Lamb. 4ρνίον, 
ου. . . 

” Un quartier d'agneau. A 


ὀρχάνων, διότι, ἐγίνοντο ἀπὸ xopôas, myour ἔντέρα δώωήν 
καὶ ἐξαιρέτως τοῦ προβάτου, us μαρτυρεῖ nai ὁ ὍὍμηρο 


| (Όδυσα, p', 407): 
‘Priôlws ἐτάνυσσὲ vip 


ἐπὶ κόλλοπι χαρδήν, 


| "Abas ἀμφοτέρωθεν ἑὐστρεφὲς ἕντερον Olos. , 
Tv uovoixmy χορδήν οἱ dativor ὠνόμασαν Chorda, όλ 
τὸ Corda τῶν ᾿Ιταλῶν καὶ τὸ Corde τῶν Γάλλων, Αὐτό». 


deÀ. 106. 


(8) ᾽᾿ἁπάκια ὠνόμαδαν οἱ Σραικορωμαῖοι τὰ περὶ του 
pappous κρέατα τοῦ ὅωου, τὰς Ἑλληνιστὶ λεγομένων For 
D Vas. Hard τὸν ᾿ἀθήναιον (IX, σελ. 599), Épspa δ 


ἆλλα prouara. ''᾿Οσφύοι ai ἐκ πλαγίων apres ἐκανιστῇ" 


LS 
= 
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quarter of lamb, Teraprir, 


τετάρτι, τετάρτιον, τὸ Téra- 


ϱτον µέρος τού ἁρνίου, 

" Da porc. Pork, Γονυρουύ- 
n, Z, Γουρούνιν καὶ Ιου- 
_pounov. «4. ἀπὸ τὸ Γρύλ- 

λοι, EUX, “Γρυλλίω», Γρύλ- 
405, χοῖρος λέγει ὁ 'Ἡσυ- 
Χιου καὶ ἙΣρυλλγ, ὑῶν φω- 
FLE 

Une échine de porc. A 
chine of pork, 'Ῥάχις χοί- 
por. . 

Du lard, Bacon. .Æapôtor, 
το μεταξὺ δέρματος καὶ τῇ’ 
σαρκό, τοὺ χοέρου πάχο». 

Une flèche de lard, A 
fitch of bacon. .Zovwpiôa 
λαρδίου, 

Du jambon, Ham. Xospo- 
δίρι, 100, ᾽4κρωνάριον, ÿ- 
Ἅοκορ, τοῦ ”4κρων, ἝΈλλ, 
4ΐγεαι καὶ Πέρνα, “EX. 
Ππασων δὲ, τὸ ἐμπροσθινὸν 
Χδιβομέρι, . , 

Des saucisses, Sausages. 


Aovxavixa, Ἑλλ, ᾽ 6«λλαντι, 


ων. To ἑνικὸν ᾿4λλᾶς, ἄντοι. 


“Vendeur de saucisse. ᾿4λ- 


λαντοπώλη», 
. Une andôuille. Chitte, ling- 
sausage. ÆAouxaysnoy, ου. 

Un cervelas. A cerrelas. 
Æovravixor πθ»τόχορδρον, 

Des tripes. Tripe, ᾿Εντό- 
ὅθια ὅώου. 

De la venaison. Venison, 
"Aypiuoÿ κρέας. "Iôs gibier, 

Un pâté. À pie, «Πίτα, 
as. Ἑλλ. Πάστην, ns, Φέρει 
ὁ ᾿Ησύχιοςι: 'Πάστν, βρῶ- 
ha ἐκ,τυροᾷ ἀνάλου µετα 
»σεµιδαλεως καὶ σησαµίου 
ωσκευαξόµενον. OÙ δὲ, Ἔτνος 
μάλφίτοι µεμιγµένον”. Kai 
κάλιν ὁ αὐτὸς,  Ἑμπαστή- 
pra, µελίπηκτα” (9). 

De la volaille, Poultry. 
OpriSepa, πουλερά, ὤν. "O- 
λα ἐν γένει τὰ κἀτοικίδια ὁρ. 
vue, 


Du gibier. Game. "4ypt 


VE, δύαι . . , Ελίαρχοι δ' ἐν δευτέρῳ πορὶ Σκελεεῶν 
μούτω, φησί’ «Σάρκε μυωταὶ καθ ἑκάτερον µέροι,. às οὗ 
μμὲν Wias, οἱ δ᾽ ᾽άλωπεκας, οἱ δὲ Neppourrpas καλοῦσιε 
"κ, 7, À, «άέγει καὶ ὁ Ησύχιος “ua, ἁλώπεκε . « ο 


μπὰὲ αἱ κατὰ τὴν ὁὀσφὺν σάρκει'. 


Γαλλιστὶ ὀνομάδεται 


Mble 5 Ἠμόα,.. 4ὐτόθι αιλ. 264. 
(ϱ) To πρῶτον σηµαίνει «τὴν κοινῶι -λεγοµένην Tupé- 
sta (raton), 0) ἄλλοτι εἶδος πίττα; παραγιμιστὸν ' τὸ 
ον γεγγκῶς καθὲν οἶδοι δυμαρικοῦ (pâtisserie). “Ar.” 


98ᾳ,, 
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Σίένηπι, καὶ 4ωρικ. Zivara, 
καὶ Νάπυ, Ἑλλ, (13). 

De l’huile. Oil, ᾿Ελαδια», 
ου. Ἑλλ. "Ελαιον. Ὁ dov- 
κάγγιος (σελ. 1684) ἀνέγνω- 
σε» ᾿Βλαδι». Πρῶτοι ᾿1σωις 
ὁ ᾿Επίκτητοι (4ιατρ. 111, έ, 

16) ἐμεταχειρέσθη τὸ ὑποκο- 
ριδτικὸν Ἑλάδιον, τὸ ὁποῖον 


ἐκράτει ἀκόμη εἰς τοὺς χρο- 


vous του Πτωχοπροδρόµου. 


. Znmepor ἐφδάρφ. εὖ τὸ .4α- 


δι. Μορ. 

Du vinaigre. Vinegar. Æt- 
δι D ᾿Οξύδε, ἀπὸ τὸ ᾿Οξύ- 
διον. 'Ἑλλ. "Οξος, 

Du verjus, Verjuice. ᾿-4- 
γουρίδα, a, ἀπὸ τὸ ᾿4γου- 
Fos ‘H νέα καὶ &wpos στα- 
‘ φυλή, κα "Ομφαξ, κου Ἑλλ. 
καὶ Ô ἕωμο, αὐτῇε, ᾿Ομφά- 
πιο», 


Des anchois. Anchovies, 


Χαψία. ᾿4πὸ τὸ Εάπτω, Ka. 


ψία καὶ κοιν. Xarbla, Σχδύ- 
δια χωρὺὸ λέπια τόσον µε. 
κρᾶ, ὥστε μὲ µίαν Εάψιν à 
ἔνθεσιν τὸ καθὲν τρώγεται, 
“ἄέγονται καὶ Ilixpoxégala, 
καὶ μὲ ξενικὸν ὄνομα ᾿άν- 
ἠσοίαι (Iran. Αοϊπρα). Où 
παλαιοὶ τὰ ὠνόμαξδαν ᾿Εγ- 
γραύλευ καὶ Ἐγκρασιχόλου, 
(1δε τας els Æexokp, Πορ. 
σημ. σελ, 168). 

Des câpfes. Capers. Kax- 
παρι ἕως, | ο. 

Des cornichons. Pickled 
cucumbers. ᾿4γγουράκια Ev= 
δάτα. 

Des champignons, Mush- 
rooms, αμανιταρια,. ὧν. 4- 
Μιανίται, ὢν (14). 


᾽αλλ' 5 λέξι δὲν εἶναι οὔτε «4ατινικὴ , οὔτε Ελληνική " 
΄. ἆλλα παράγεται ἀπὸ τὴν ᾽Ινδικὴν ὀνομασίαν, Πεμπιλὶμ, 
us λέγει ὁ Σαλμάσιος (Exercitat, pliniam. pag, 722; καὶ 


Ὅσπδ4). «4ὐτόλ, σελ. 100. 


(1 5) Ἔχοντε την πρωτότρπον. λέξι», ἐμποροῦμεν νὰ 
προσλάβωµεν καὶ τὸ παρᾶγωγον ῥήμα ΖΣιναπίξω, καὶ τὸ 
Ἕρματικὸν τούτου Συναπισμὸς (sinapisme), λέξει Ἴατρι- 
xa$, To Zivar λέγεται Τουρκοχυδαϊκῶς καὶ χαρδάλι, PF] 


τὸ ὀνομάδουν οἱ 
4, σελ, 500, 


"Apafies καὶ ai Ἄβραῖοι (καρδδάλ). "At 


(14) "Ananräpior, ὑποκορ. τοῦ * Anavirpp, εἶδός φυτού 


| σπογγώδου», τὰ ὁποῖον βλαστάνει Xwpis pie 
79», καὶ πολλόκι es δένδρα τινά, 


ας els enr 
Τὸ Ἑλλονικόν τον 


à + 
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Des troffes. "rufles. "Y- Ἅατιν, Canna, καὶ {ὸ Ἴταλ, 
ao, SpA. πλ. οὖσ. To im Cannella, ύγουν Καλαμίσκος, 
κὀν Ὕκνη, μὲ ἐξήγησιν Tar- ᾿Οναμάάθρ δὲ οὕτως 6 φλοιός, 
tufo, Σ, Ύδνου, ‘EAX, 'Ο διότι εἶνὰι σνριγγώδν) ὦ 
αὐτὸς 2ο0µ, φέρει’ καὶ -Χεω κἀλαμαι,. ὧθεν καὶ. Πασσία 
ῥόχορτον, μὲ τὴν αὐξὴν Enr σνριγξ ἐπιβετικῶε, καὶ. Σν. 
Ty τού Ὕχκναι. Xeipo- ῥίγχιο», καὶ Σνριχγὶς (0.5. 
Xopror ὠνομάσθγε(καταχρη” nella οὐδεία) ὀνομαξιται , de 
στικῶ; ἀνεὶ τοῦ Χοιροκρῦμ- πό Tivasi .- 
Μνδον), διότι οἱ Xoipos ma- 
λιστα. ἀγαπούν τὼ Gxvas, 
καὶ tous χοίρους µεταχαιρί- 


“Cannellier. Μανγελλοφόρον 
*: ψένδρον ᾿ἀνδικόν, Ἑλλ, 


9 Φ Q ( y ü 6: 
Corras ds τὴν ἀνάσκαψιν net one 
καί φαγέρωσιν αὐτῶν, ᾿1δ, 


τὴν cou, (15). ἀζηλοκασίαν καλούσι, 


De la cannelle, Cinnamon, . Des clous de girofle, Clo- 
Καννέλλα, ας. ὁ δεύτερος ves. Mooxoxäppia. Ἠαρό- 
φλοιός τοῦ Καννελλοφόρου φαλον καὶ Γαρόφαλον ὠνό- | 
ὀώδρον, Ἡ Κασσία τῶν Il µαδαν;, καὶ ὀνομάξουν ἆκό- 
λαιῶν, Παράγεται δὲ ἀπὸ αγ σήμερον, τὸ συνηβεστί- 
τὸ Κάννα ᾿ἑλλ. τὸ κυρίως ρως λεγόμινον ἹΠοσχοκάρ- 
: Sphairoy Πάλαμον, ὅδεν τὸ φιον, - 


4 


ὄνομα εἶναι ΠΜύκρι' p° ολον τοῦτρ ἔλεχαν καὶ ᾽ ἁμανίτης, 
di φαίνται ἀπὸ τὸν ᾿4θῄναιον (11. σελ. 68) καὶ τὸν. l'a: 
ληνὸν (περὶ τροφ, δυνάµ. Tou. «4. σελ, 556). Ευρίσκε- 
ἴαι πρὸ πάντω» εἰς τὸν ἹΝίπανδραν, παωτὴν ἀκμάσαντα 
ἱκατὸν πιντήκονία σχεδὸν ἵτῃ πρὸ Xpidrou. ‘Ar, 1, σελ, 
153, καὶ 11, σελ. 35. Lu SR | 
(156) "Yôves xai ΄1κνοι Soudan: ὀνδμαξόμινα τὰ "Yôva 
τόν παλαιῶν, οὗ περιφγνταὲ, «ds ἐσγωείωσιν ὁ .Ἀνεϊδέρος 
w τὸν Ἑλλ. Πίνακα. (λὲξ, "Yôvor) τοῦ) Θισφβάστου. Zv- 
Νώνυμον τοῦ "Yôvou, ..ἔσων. καὶ Βολβὸι, ἐπειδὴ οἳ Σ χο- 
rai ου ᾿4ριστοφᾶνουκ (Nes, 198) ἐξηγοῦν τού; Βολ- 
S "Ta λεγόμενα Ὕδνας ' ἄτινα τὴν ήν σκάπκτοντυ εἰ - 
πρίσκοναιν οἱ ὦνδρωποι”. "Az. 47 σελ. 626, 685. 
9 8 ’ 


= 


Cr 


. Du masis. Mace, Ἡ. δω 
Ῥλούδα, του Μµοσχοκαρύο», : 

De la muscade. Nuimeg. 
Mosxoxæpuor rai ιἩοσχο- 
"άρνδαν, ου (noix mnseade).. 

‘Bo sauce, Sauce. Fe 
ρέχυµα, }ὶ χυδαιέσχεῤον, ei 
péxuua. To ὑγῤὸν ἂρτυμα 
τὸ κχυνόµενον ἐπάνω' τῶν} 
ἑψφμίνων D. ὁπτημίνων φα- 
γρτῶ». Τὸ pyna. λέγεται Ile- 


ριχύνων Ἠερμκύνω. καὶ Ile. 


ρεχῶ. 

Ee déssert. The δελ. Ta 
ὁπωρικα, καὶ Υλυκύσματα 
meræ τὸ φαγητὀν,. ‘EAN. ‘E- 
πιδορπίσµατα, Τρωχάλια, 
Τραγήματα, Nuïyala, Νω- 
γαλεύματα, Νωγαλίσµατα ÿ ὖ 
Ἡδύσματα(16).. 


:: Du fromege.. Cheese. Tv- 
pi, ιοὺι ἀπὸ, το Τυρίον Üxo- 
κορ, τοῦ, Τνράς, 

. Du beurre. Butter. ού. 
ευβο» ; ου.’ Fo Rav _Mépos 
τοῦ. γάλακτος. .: 

Έα beurre : frais.= Freb 
batter. Βούνυρον νωπὸ», à- 
ναλοκ 5 ἀνάλατον... 

Duhèurre salé, Salt but- 
ter. Boërvpor ἁλατισμένον. 


‘Des biscuits. Biscuits, 1Τα- 
Einaëi, 105. Ἠαξιμάδιὸν;! ου, 
ἔούτσ ἀἆπδ' Tous Γρὰικοβὼ- 
Μαίου, ὠνομάδετο ἀἁκόμη Κάὶ - 
Παξημάδιον, καὶ Ἠαξάμά- 
τίον, καὶ Παξαμᾶςν. καὶ Πα- 
Εαμάτβε, καὶ Φηλυκῶς {Τα- 
ξαμίς, '1δ. τὴν σημ. (17). 


Des Ateaux, Cakes. Zv. 


6). Γρωγάλια καὶ Τραγήµατα Ἔλεγαν.. où παλαιοί όσουν | 
Kaprows ἴτρωγαν ξηρού», οἷον ἀμύγδαλα, καρύδια καὶ τὰ 
παρόμοϊα, Νωώγάλα δὲ, κ. +, À; ὅσα δήμερον λέγομεν, LA 
κύσματα, ‘Kai Euro υῦμεν anouÿ va εἴχωμεν T'Avkoudiæ καὶ 
T Ἄνγούδια, à Ta (es Γακὺ, “Hô, }λὑκύ”' καὶ “ΓΓακούδια, 
ἠδύσματα”. τοῦ "Ἠσνχίον. "At: 1, σελ, PIL καὶ 4, σιλ. 81. 

(1) Ἡ ποικιλία τῆς YPapys pavepôves œyvoray , ns étv- 
moXoyias. κ. Zovidas ὅμως τὴν ἔκρινε Ῥωμαίῖκὴν λέξιν 

πυρος apres, ré παβὰὸ Ῥωμαίονι λεγόμεμοι Πδαξαμιᾶν”. : 
᾽4λλ' ος τῶν ᾿Εωμαίωνς }ὶ τῷν γραφάντων Ἑωμαϊστὲ, 
συγγράμματα τονούτον ὀνρμα δὲν phiveres, πλὴν κατὰ "τὸν 
παρακμάξοντο. λατικσμµόν" καὶ 1S quon. ὁτι.. τὴν ἔλαβαν 

πρῶτοιί où Hovaxei τῷς <oriips halpotas ἀπὸ τους ‘Ave 
εολικοὺύ», καὶ Φύτοι πάλιν. ἀπφ. τουυ πρώτον! Μοναχούν 
τῇ Θμβαΐδος ᾿4λλου «κἀν .δὲν' ἀπαντάται -σνχνότερα à 


 αἴι ) 


ee nl παντός Sos. ‘EX, 


(axovrria, πίµµατα, | 


Des confitures, Sweet- 
meats, Γλυκύσματα, ων. Ὅλα 
τα ὀψημένα μὲ μέλι D σάκ- 
Xapor, Οἱ Γραικορωμ. ἕλε- 
αν τὸ dia κίρου, τὸ 
ια καρύων, τὸ Aid pos 
dur, τὸ Ad κυδωνίων #, 
% À σµαίνοντες τὸ γλύκυ- 
Cha ἀπὸ τὸν καρπὸν ἡ τὰ 
ἀνδὴ, μὲ τὰ ὁποῖα ἐσκενά- 
Céro, : | 


Du flan, - Custard. Εἶδοι 


ν itras, 
Des macarons. Mgacaroons, 
ακαρορἰα 9 οὐδέτ e 4Àn8, 


- At σήµαίνουσα Cvuapixôy, 
δυνηΦέατατον εἷς τοὺς ‘Îra- 


dos, γραφομίνη ᾿Ιταλιστὶ 


As παρὰ els τα πατερικα .λέγόµιενα βιβλία, 


«φυλαχβδεῖσα 


Maccaroni ÿ Maccheroni, και 
ais OÂas ras 
γλώσσας. Τινὲς τὸ ἐτυμολό- 
}ῆσαν ἀπὸ τὸ IMaëioy ὑπο- 
κορ.᾿ τοῦ ΙΜάδα, ὅθεν τῇς 
κοιν γλωὠσσης τὸ ΙΜατσιον.. 
Αλλοι ἀπὸ τὸ IMarapia, 
Κορ. ΄ ° 


Des crêpes. Pancakes, 11λα. 
πούντια καπυρὰ,΄ Dyovr ξη- 
pauiya ἀπὸ τὸ πῦρ. "Καυα- 


υλέον, » Havalis , . . κα- 


τακεκαυμένον, καπυρὀ», En- 


»por, Sepnôv” λέγει ὁ Ἡσύ. 
Χιου, "OSer Καπριον καὶ 
ἙἩαπχυρίδιον, 5 «4άγανον. κα- 
πύριον, ὠνόμαδαν οἷδὸς τι 
Ἑυμαρικοῦ, τὴγανισμένού ἕως 
ξηρασίαι, τὸ οποῖον ἐσημείω- 
σε καὶ ὁ 4ονκάχχ. (σελ. 589). 
AT. 1, σελ. 214. 


θε» φαί- 


. « > , . , . , - 
Ὅπαι ὅτι εἶναι :ἀἰγυκτιακὴ, καθωώέ καὶ πολλὰ κύρια ΙΜο- 


γα ni À ? , 2 
λωφν όνοµατα, 


οἷον Παχώμιος, Γαφνούτιος καὶ ἄλλα, 


HS: ἑ τις εἰκάσει καὶ ὅτι ἔλαβε τήν ἀρχήν ἀπό τινα 


4μον ὀνομαξδόμενον, 


τη, κατὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ 


ο ουἶδα (AE, Πάξαμος), σιμὰ τῶν ἄλλων ἔγραψε καὶ 


“αρτυτικα, 
Pi Yovro 3 
Cuisine) , 


Els τὄνομα τοῦτο, κατὰ τοὺς παλαιοὺς πε- 

ὄχι µόνον τὰ Ιδίως λεγόμενα 1ήαγειρικὰ (18 
ἀλλὰ καὶ τὰ .παντὸς εἴδους, δυμαρικὰ (la pâtis- 
serie), ds ΄λγεν ὁ Βολλουμέλλας 


(46ο rustic. XII, 4, $ 


2), ὃς τις ὀνομάδει καὶ aûros τὸν Παξαμον. "O Συμπλί- 


Ῥτοποιόν τῶν 


. εὖ τὸ Ἔπικτ, ᾿Εγχειῤίδ. σελ. 269) τὸν ὠνο- 
καὶ τὸν συγκαταριθεῖ μὲ τὸν περιβόητον 
᾽4θηνῶν Θεαρίωνα. Hal Ισως τοῦτο εἶναι 


φ , 
8 


( 172 ) 


Des gaufres, Wafers. 
«4οκμαδες, uô0os Tyyavrür 
arpoyyvlwr.. 

Des beignets. Fritters. Aa- 
λάγχια, xA99S, οὐδέτ. καὶ 
Τηγανίται, ρσ. Είδος πλα- 
TUIUATOS Συμηρου τηγανι- 
τοῦ, λεν ἐλέγετο καὶ xa- 
λαιὰ ὧν; καὶ τὴν σήμερον 
Ἰγγακίτρο (+8). 

De la gelée, Jelly, Tps 


Des liqueurs. 


µούλα, - d, à πηγµένου 
κρεάτων D καρπῶν «χυλόο 
Av αὐτὸς ἥναι ἀπὸ Bpaout- 
να ὀψάρια, λέγεται Πγκτή. 

Des dragées, Sugar-plums. 
Τραγήματα. "Ie Dessert. 

Des pralines. - Sugar - al- 
monds. Σακχαράταφ. ἅμυ- 
γδαλα τδηγαρισµένα eis τὸ 
σακχαρο»., 


Of liquors. 


Πνευματώδη ποτα (1). 


De l'aile. Ale. Εἶδοι ὧχ- 
λλικοῦ SuSov, .σκοναξοµένον 
μὲ ᾿4βρὶ (algue), ἀπὸ τὸ Ἕλλ, 
βρύον, καὶ κατὰ πλεονασμὸν 
τοῦ à ᾿4βρυον, 4βρὺ, 4- 
βρὶ, συνώνυµον τοῦ Ῥύκιον, 


*O Σοµ. λέγει Χούμελῃῃ προ- 
παροξ. καὶ ὁ 4ουκάγγ. Xov- 
µέλη, παροξ. (Houblon), pu- 
χὸν χρήσιµον εὖ κατασκευἠν 
τον ZuSov. : 


"Arno τὸν Πλάνιον (XXE 


τὸ πιβανώτατον, ὅτι τὰ Παξιμάδια ἐχρημάτισαν εὕρημα 


τοῦ ΓΠαξάμον., ᾿4τ, 1, σελ. 250, 260. 


.- 


(18) Où Ζχολιασταὶς τοῦ ᾿4ριστοφάνου;, (Πλούτ. 138) 


ἐξηγοῦν τὰ Ραιστὰ τῶν παλαιῶν διὰ τοῦ ..4αλάγχια" 
ἀλλοῦ δὲ πάλιν προσαρµόδουν τὀνρμα τοῦτο els τοὺς 
Sois 7 DSois ἐκείων. Ὁ Σουΐδα, τὸ ἐξηχεῖ Μολλου- 
ῥιον, διότι σχηµατίδονται πολλακι; καὶ us κολλούρια, 
"ΕΚολλυρα εἶδος ἄρτου, 7 ὁ muxpôs ἄρτος, ὃν τοῖς παιδίου 
υδιδόασιν. ÿ εἶδος πλακούντο,, Καὶ Κολλυρίξω τὸ τὰς λα- 
»λάγγα: τηγανίδω» καὶ ἐπιχωρίωι κολλούρια τὰ λαλάγγια". 

To Κολλυρίξω τοῦ Σουΐδα, ἀναφέρεταί ais τοὺς Ἔβδο- 
moirovræ (Βασιλ. B, εγ, 6) 'Κολλνυρισάτω ἐν ὀφβαλμοῦ 
μμου δύο κολλιρίδας”, "Όπου τὸ ᾿Εβραϊκὸν ἐκφέρει tas 
κολλυρίδας διὰ τοῦ «4ιβιβότ. ὐτόθ, σελ. 291. . 

(1) "Ολα ὅηλαδ) τὰ σκεναστὰ σφοδρὰ απόματα (βάσιν 


15) ὀνομάδεται, Lupus sa- 
lictarins, οῦεν τῶν Ἰγαλῶν 
τὸ Luppolo,  Ὁ Παρακμά- 
ἔων λατινιόµὀς τὸ ἐνεταμόρ- 
φωσεν εἰς τὸ Humulus, ἐκ τού 
ὁποίου ἔλαβαν οἳ ΙΓ ραικορ. 

. Dr Χουμέλην καὶ οἱ Γάλλοι 

τὸ Honblon (2). .. 
De Ια bière, Beer, Zü9os, 

ο ουν ἄρσ, καὶ τὸ ZuSos, 605, 
00. τὸ ἐκ κριδῆς κατασκευα- 
ἁόμενον ποτόν. Ππίρα, Ilt- 
Ba, as, . 
De Ia bière forte.. Strong 

beer, 4υνατὸς 26905. 

De la petite bière, Small 
beer, Asxrôs δύθο;, 

. Deleau-de-vie. Brandy. 
Paxloy, ov,nai Ῥακὶ, so, Mb 

70" Pays, τὸ gréupuAor” τοῦ 


173 ) 


ἨἩσυχίου, καὶ μὲ. τὸ 'Ῥακὶ 
τῆς κοινής ἡμῶν γλὠσστπι 
συγγενεύει Καὶ το ‘Pan :5 
᾿4ρὰκ. rack, arack (taña), 
κατασκευαξόµεύνον “Es TOUS | 
Ινδούς ἀπὸ "Ορυξον. À ἀπὸ 
σάκχαρον ποτόν. 

«Ὅα cidre, Cider. Zixepar 
πυτὸν ἐκ μήλων. «. 

«De la limonade. : Lemo- 
nade. «4μιμοναδα, αρ. 

De l'hydroniel.  Mead. 
'Ὑδρόμελι, ποτὀν ἐξ ὕδατου 
καὶ µέλιτοι. Σερμπέτι, {ουρ- 
κιστύ.. 

Du : poiré.. Perry. «Ὡοτὸν 
ἀπὸ ἀπίδιαι : oo 

Du ponche, Punch, ITor- 
Têt, Jlouvre, - Ποτὺν ἀπὸ 
πνιυµατώδν : dypa, µιγμένα 


ἔχοντα τὸ Ῥάχε roù Ἡσυχίου, τῇ: κοινῷς μῶν γχὠσσηξ 


τὸ Pal}, κατα τὸ Zenap τῶν Ἑβραίων, τὸ ônoioy oi 
Ἑβδομήκονεα, un γρωρίδοντες- τὴν ἀκριβή σημαδία» (µέ- 
Svgua) τὴς λέξεωι, ἠρμήνευσαν Σίκερα. 


Ὁ «Φώτιος τὴν 


σε "Σίκερα, ἄκευαστὸν πόμα”. Ο .Εσύχιος, + Oivot 


ἁμαίλ 


μέ 


"δυμμιγὴς ἠδύσμασιν, }ὶ πῶν πάμὰ ἐμποιοῦν έδηνν' μὴ; 
ου δὲ, σκιυαστὸν,. σύνβετον”.. Οἱ Δεολόγόι τῇε, 


Ecrans µἰτέφρασαν τὸ. Zinipa Toù εὐγγελισίου (4oux. 
% 15) Cerroise, λέξιν συνώνυμο» τοῦ Bière. ('EAX. Ζὐδοι), 


$ 


διότε où 'Εβδομήκαντα ἡἱρμήνευσαν .µίαν μδνήν po- 


par (Ἡσαΐου «Ÿ, 10) τὸ Zenap, ZuSor "ἴσωι καὶ muy 
Vores ἀπά τὸ ΙΓ) λωσδάριον.παῦ Ἠυρίχλου, δίκεβα". : . 


#07 Hugo Ex σίξου J'upôys, ὑδαρὲς 


45, 11, σελ. αι... ος : 


καὶ γαλακτώδο" 


Τεν ον 


(ϱ) Ἡ λἰδιτεύρισκιται cs vèv Βαλσαμῶναι (συγγραφέα τό» 


( 174 ). 


μὲ aus, ῥάκχαρον, νεβὰν 
κ. 5, 


Du ratañia. Ἠαίαβα, Το. 
τὸν συνθιµένον ἀπὸ ‘Paxt, 
6άκχαρον καὶ «χυμὸν τινῶν 
καρπών, 


Du sirop. Sirup. Σειρόπι, 
ÿ μονοφδόγγω, Zipôr, κατ 
ἀποκοπὴν τον Æuporor LE 
"γρὸμ πνευματῶδε, ἀλὸ πν- 
κνωμένο»ρ χυομὸν τινῶν καρ- 
πῶν, χόρτῳων , ἀνθῶ», καὶ 
9x0 σάκχαρφν ἐξυλισμένον 
(καθαρισµένον ἀπὸ τὰς ύλαν), 
σουρωμένορ. 


ΣΤαράγείαι πιβανῶς ἄπὸ 


τὸ Σειρόω (καὶ ἀπό τινας µο- 


νοφδόγχω» | Φιρόωὸ prix 
ἑλλ. οδεν. ἐγιννήθρ τοι QUE T 
‘YAwdons Σονρόνω, καὶ τὸ 
βηματικὸν Ζούρωσις, us τον 
παλαιοῦ Σείρωσμ, Κορ. , 

, De l’orgeat, Orgent. Πτι. 


ψσσιν κρεαρέου. μετὰ Ga- 
xxapou καὶ ἀμυγδάλω», 
Da vin. Wine. Oivos, ου, 
Ἡρασὶ, Kpadioÿ , - DXOKOP, 
BapBapoy του Βηλυκοῦ, Kpa- 


ο Gus. 


Kpaua ὠνόμαδαν οἱ "El 
Apres τὸν συγκέραφµένον pè 
νερὸν οινον' ἔπειτα, παρακμά. 
ὄυντος τοῦ Ἕλληνισμρον, ἰξι- 
νίκησε τὸ Κράμα νὰ σημα! 
νρ απλώς οἶνονν εἴτε σνγκε» 
pasméror, etre ἄκρατο», Aù 
γιι 0 Πλούταρχου (lon, 
παραγγελµ. & 20) * To κρα” 
Μα, καίτοι _Vôaros μετέχουν 
μα λείονόδη oivor _maloëmr” e 
(5). 

Du vin noureau, New wi- 
ne, Ερασὲ ro, καωνργιο 
ον. 

Du vin rieux. old wine, 
Κρασὶ παλαιδὰὶ, où: 

Du vin éventé. Dead wi 


σάνῃ ν ms. .Îloroy axo dpt -ne. Kpaoi ἀερισμένονν 4. 


Δωδακάτρι ἱκατονεαετηρίδοα ὅθιν. ιπὸὸν ἕλαβὲ καὶ ὁ "4 "Et 
ρεκέρα: ιδέ ἐστι πᾶν τὸ ἀνευν. οἴνου mis y ἐμποιοῦ», «οἷά lorw 
νά ἐπιτρδεύανσιν αἱ ἄνθρωποις. os Hs Aeyomiry «Χουμέλῆι 
καὶ ὁσα ὁμοίωι σκευάδονται’, Or, κατα τν μαρτν" 
ῥίαν taurnr, Χουμέλην ὠνόμαδαν - καὶ αὐτὸ τὸ διὰ τῇ 
Zovuélns σκευαξόμενον λοτόνν᾽ τὸν ZsSer. Ar, 4, σελ. 
689, 690. ... , 

. (3): Τα. «Ἐράσιε, λέξει συμαίνουσα , : ὡς καὶ τὸ  συγγνὰ 
br Kpâpe ; οὗνον συγκερασµένον | μὲ ὕδωρ, πιθανὸν ότι 
κατήντησε να σηµαίνφ ἁπλῶ, τὸν οἶνον , dre ouynapashl 
Ver, .αἴτο καὶ «ἄκρασον, διὰ TeUTu) ὅτι. οἱ ἐρτοῦνταν prepa 


( 
τμιάμένόν, ΕΛΛ, ᾿Εξίτρλοι 
οἶνοὰ = ᾖν . LU. 

Du vin vert. Tart wine, 
Κῥασὶ drvhor,' ἁκάμωτον τὸ 
A3 ώριμο», +0 ἆγόυρο»; At 
}ΐΤαι καὶ Auesrov, τὸ ἕναν- 
τόν δηλαδι) τοῦ Πεότὸν, 
ἀλλά τοῦτο ᾿ πυριολεκτεῖται 
μάλιστα ἐπὶ ᾿τῶν σιτηῥῶν 
καρχῷν, καὶ τῶν ὁσχρίων. : 
“Di να. όβαῖφ, Thick wine. 
Xpa prtor. ΄ ST 
Bu vi blanc. White wi- 
ne. Πρασὶ ἄσκρον». 

Du vin rouge. Red wine. 
Κρασὶ κόκκιον, ο 
"Du rin doux, Sweet wine. 
Rpaôt γλνκύ... Ὁ πεώφρ-. 
αρόδροµος εἶπε τὸ Γλυκὶν, 

F Ώλάψιν τοῦ 'Εῥασίον, 
ὥς εὐρίθήεταν nixl'eis τὸν Ex. 
ποκράτην τὸ ἀρσενίκὸν L'Avi 
as ἑλλεπτικῶς τοῦ Οὗἶνοι 
(For, Oiroyou, σελ. 137). 
δι εἰς row Πἐνᾶκα τὸν σχη- : 
Ἀατισέόν τοῦ ΣΕ λυκή». : --- 


«9 
» Ὁ 
9 


170. }. 


Du vin ρώῆσε. Ῥα]ό wine. 
Κρασὶ ξανθὸν: Κιῤῥός οἶνος, 
‘EX. Rue πυῤῥο», ipu- 
559P0v, ξαγθον᾽ λέγει ὁ "He 
σύγιοι. | ' 
* Du vin clairet. Claret 
wine. Πρασὶ ὀλέγον κόκκι- 
νον, ταύτόσ, του paillet. ᾗ 
τὸὺ Πιῤῥός᾽ οὖνο, ἛἙλλ. 
Οὕτωι ὀνομάδεται΄ els τὴν 
4γγλίαν ὁ oËvos τῷε Βουρ-. 
δουγαάληἠς᾽ (le: vin de Bor- 
deaux). ᾽ 

Du vin de Bourgogne. 
Burgundy wine, Σρασὶ της 
Bopyovys. .. 

+ Du vin de Champagte. 


Champagne wine: Zaurama, 


your Hpagi τῆς Cham- 


agné, Γάλλικής "Exapxias. 
Ἔρίτα, καὶ ἑλλιικήκῶι, du 


Champagné, us καὶ of πα. 
λαιοὶ τὸ Xios, κατ ἕλλειψιν ΄ 
PL . ee ) 


τοῦ Οένου. - 
Du vin de France, Frenck 


wine. Ἡρασὶ τὴς Γαλλία, | 


αν, es fs ἐβάλεδαν «ἀπὸ όν Ἡβθρέτην νὰ αίώσιν, ldu- 


ρώδιδάν νά 'λέγωσε “Ads noi 


ράσώαν. Aro τὸ Ερᾶση, 


μανοορ 40 πἀράξινον' ὑλοκοριόθικὸν τοῦτο, Ερᾶσιον' 
ᾗ Βρασίον (ἀνὲὶ τοῦ Kpadiôrov, κατὰ τὸν Ὠὐπὸν τοῦ fol. 
Go καὶ 4{εξίδιον], καὶ τέλος, κατα τὴν συνειδισµένην συγκο- 
λην τῶν Οὐδετέῥω», Kpastr, καὶ ὄχι διά τοῦ 5, Πρασρ», 


MU} ἐσφαλμένωι γράφθχὰε 


εξ: πολλὰ τὸῦ καιρού τῶν 


Γβαικορωκε: θὀψγράμματα. ‘And ταῦτρν τὴν γραφή». ra: 
MS ὁ- Φουκάγγιοι. Bay "εἰ; τὸ άιξικόν τού ὧν ὄνομα 
υκόν,τὸ Εράσφ. “Ar, κ, σέλ, 72, 73, καὶ 11, δελ, 200: 


‘€ 6 ). 


, Du το ἆ Ορασιο.. Pert 
wine. Kpasi του ‘Qxaprous 
Du vin d Allemagne. Hock : 
wine. Ερασὶ Ts Γερµανίαν. 
Du vin d Espagne. Spanish 

wine. Kpaoi τς ᾿Ισπανίαι. 
Du vin de Malvoisie. 
Malmsey wine. . MaABaëia, 
o ; Πονεμβασιώτφα οἶνος. Kpa- 
oi τῇ: Φονεμβασία», Ἐπαρ-, 
χίαι τῇ, Πελοπονγήσον. , 
Du thé. Tea. Tir (Tea), 
ov ἀγνωστον΄- ais τους 


eur 
πολ. "EMpvs (4). 


Des domestiques supérieurs 
… € auires dan, une maison, 


Du ἂνό' Όσα, Ῥοΐμα, tes. 
Τι ἑπραμίνον εἰς τὸν ἤ- 


“Du thé, vert. ‘Green! tea. 
Τὲν ξηραμένον εἰς τὰν Poup- 
νο.  . 

Du gafé. (Cafree, Καφὲι, 
& ἀρρβοκύαμο,.οω. ! | 

Du chocolat. Chocolate, 
Fioxo]dra, ” Υλη Grapea συν- 
φετος ἀπὸ. Hando,, σάκχα- 
por, καννέλλανι κιτ. À H 
avaÂyois τον. ε ναι νοστιµώ- 
τατον ποτὀν. «εξ. | Απ αὸ, 


of the upper sérvets CIE À 
0er Hlonginga to giant 


t , Περὶ ᾽Ανωσέρων καὶ κατωτέρω» ἰκετῶν' ( 5). 


L'anménier. Thè chaplaia, ‘Le chapelain.. . The, ‘bd. 
0 ἐπὶ τῆς Ἐλεγμοσύνρε, ὁ plain. Ὁ Ἱερουρχόει σοῦ,κα», 


ἐπισοάνρς τοι Ελομρσύνη». . 


υρφκλησίφυνι. = 


NO) Οἱ "Ῥώόου, λέγει d Kopeÿs αγ 4η ou, 641), ἐν- 


πορεύονται τα , φύλλα. τῷς Φασκομηλί 


$ ἀπὸ τὴν 


σεέλλοντον ἀντ' αὐτάν Βοξάνη», τὴν ὀνομαβομίγ»ν Tir 


(the). 


(0. Domestique," ὁ δαρα. τοῦ Γραικορωµαίοις, «{ομέστιι 


κος, A; ᾽4πὸ τὸ 'Ῥωμαὶκὸν Domesticus, 


Es. τους. Ῥω- 


µαίουι ἐσήμαινε κυρίως τὸ Οἰκεῖος, us καὶ, οἱ χε allo, σή- 
μέρο». ὀνομάδουν Domestique τὸν. Oixérnr, ᾖγουν τὸν 


υαφρέτον TDs- οἰκίας.. 


Eis τὴν αὐλὴν τῶν. Γραικορωμαίων Αὐτοκρατόρων τν 
νε, ὄνομα ἀξιώματου» σημαῖνον τού, περὶ τὸν, ἀὐτοκράςρφ. 
pa. εὐριφκομένουν στρατιωτικρυ», Jrañlaspaumians. als, πολ” 


λα γένη καὶ τάγματα «4ομεστίκων:, οἷον 
κο, ὁ douigrixos τῶν σχολῶν. κε.τ. λ. 


ὁ Miyos Δομίσει- 


Ὁ ἄλῆραι δὶν 


ος — 


-- 


ϱ ο) 


Le secrétaire. ‘be secre- 
tary. Ὁ Γραμματεύ, έως. 
ο PRE À ὁ alu: 

ouevos ὁ ᾿Εξ ἀποῤῥήτων 
ἡ Ἐβακωῤῥῥηων 

Le sous - secrétaire. The 
under - -secretary. ο πο. 
γραμματεύ». 

Le précepteur. The pre- 
cœæptor, or tntor. ‘O «41ἱδα- 
ὄκαλοι, ου, ο Παιδαγωγόη 


OÙ. 


Le gouverneur. The pre- 
ceptor, or tutor, ‘O: «1ιοική- 
τε, ὁ Oixorouos ôyAaôn 
τῇ; Οἰκίαι, καὶ ὁ ΠΠαιδαγω- 
os. 


La gouvernante d'enfans. 
The Soverness. Ἡ ΓΤαιδα- 
Yuyos, οὗ, Καὶ n Olxavôe 
μοι, ous- 


Un page.'. À page. No 


εὖγενῷ,, ὑπρρέτρ, παρα βα-΄ 
σιλε, "Ηγεμόνες ᾿4ρχοντικ 
τοῦ ὁποίου Φέρει, τῦν ἐσθήτα, 
Le maître d'hôtel, ou ma- 
jordome. : The steward, ‘O 
ντικύριος, ὅ Οἰκονόμοι τοῦ 
σπιτιοῦ. - ο Τραπεξάρή»ς 
Z. 4. ὁ ἔχων τὴύ ἐπιμέλειαν 
τῆς Τραπέξη; (ὁ Ἰπετδιά- 
pps). Ἑλλ. Τραπεξοκόμοι, 
καὶ Πραπεξδοποιός (3). ᾿ 
L'intendant. The steward. 
Ὁ Ἔφορος, à Οἰκονόμος, ου. 
. Le contrôleur. The comp- 
troller, Ὁ Κωδηκάριου, ου. 
ο Εαγγελάριο. Ὁ Aoyo- 
Sérns παρα τοῖς Γραικορω: 
µαίοις (3). 
ως dépensier. The cate- \ 
. Ὁ Ἑξοδιαστὴε, ZX. 4, 
καὶ à Εξοδευτής, où. Ὁ προ- 
μηθεύω», δι ἁἀργυρίου τὰ 
χρειώδη εὖ τὴν αἰκίαν, 


ὕργησι νὰ μιμρθῥ τὴν Βασιλικὴν αὐλὴν , καὶ νὰ HET, 


MHoppuoy τὸ Πατριαρχεῖον sis Παλατιον. 
D Ἐκκλησία τοὺς «Δομεστίκου, τηε, ἀξίωμα δεντερον µετὰ 
"AT, 1, σελ, 253. . : 


τὸν Π ρωεοψάλτην. 


"09ιν εἶχε καὶ 


‘0 Zoviôas λέγει “2ομέστικοι, οἱ τῶν Ῥωμαίων Ταπεῖη, 
μθὶ κατά ἙῬωμαίους οἐκειακοὶ στρατιῶται ”. 

(2) Kara Toy Ἡσυχιον, " Τραπιξοποιός, οὐχ ὁ épris 
npos, ἀλλ' ὁ τῇς πάση» περὶ, τὰ συμπόσια παρασκευῆς ἐπιμε- 


μλούμενος”.. | 


Ὁ Σ. τὸ ἐξηχεῖ, ὁ 
tar av ὑπρρέτη; (écuyer trancha 


όπτων τὰ κρίέα ss τὴν 
ο δὲ A, τὸν is 


τὰ κοινόβια τῶν ΙΠάοναχῶν ἐπιμελούμινον τῇ, τραπίξην 


dépensier). 


"AT. 4, σελ. 610. 


(3) "ÆoyoSirnrov ώνόμαξαν οἱ _ Γραικορωμαῖοί, τὸν 


( 178 ) 


La femme de charge. The” 


house-keeper."H imoraris τῶν 
κανικῶν καὶ ἀσημίκῶν TDS 
ὀϊκίας, 

Une suisante. À waiting 
maid, or lady”s maid. ᾿4κο- 
AouSos, ου. Θεράπαινα, ns, 
‘EN. Φαμέχγα, SJnÀ καὶ 
Davriorkg, Z, ἀπὸ τὸ ‘Ira- 
λικὸν Fantesca. | 

᾿Απὸ τὸ ‘Puwu. Famulus, 
‘Iraliort Famiglio (domesti- 
que), ἐπλάσθησαν τοῦ 2. τὸ 
Dautyios, ἆρσ. καὶ Φαμέγια, 


Φηλ. καὶ τοῦ À, τοΦαμζλιος, 


aps. Kop. 

Un écayer. À° master, or 
gentleman of the horse.'Zxxo- 
κόµος, ου. ‘Eriorarps τοῦ 
Ἱπποστασίου τινὸς ᾖγεμφνοῦ. 

Un valèt de chambre. A 
valet de chambre. Rauapié- 
pps, ». Roirvuwvirns, ov. Ελλ. 

Un coureur. Α running 
footman. Tpoyalos, οἱ Γραι- 
κορωμ, («{ουκαγγ: σελ. 1610) 
ὁ δυνατὸ; νἁ τῤέχγ ἀκόκως, 
καὶ ἁπλῶι ὁ τρέχω», ὁ σή- 
µερον ὀνόμάξόμενοι τρεχα- 
το. Ἑλλ. dpouaïos, Apo- 


µεὺς, Apouias, “4ρομικὺ,, 
Apouas (άδος, ὁ, ἡ), καὶ 
τροχαλδε, κατὰ τὸν “Hoto- 


΄ δον (ἔργ. nai nu. 518), 1ρο. 


»χαλον δὲ γέροντα νησι. 
Une femme de chambre. 

À chamber-maid. Kauaputpa, 

as. Κοιτωνίτις, 1005, Ἑλλ, 

Un écuyer tranchant. À 
carver. ᾿ἀρχιτρίκλινος, ου, 
Ν. 4. "Ιδ. καὶ τὴν σημ. τοῦ 
Maître d'hôtel. 

Le panetier. The pantier. 
Ὁ αρτοδότης, ου, 

L'échanson. The cup-bes- 

rer, Ὁ Ἱεραστὴε, οὗ. Ὁ 
Οἰνοχόος, ὁ ἐγχέων oivor ds 
πόσι», Ἑλλ. 
- Le sommelier, . The butler 
Ὁ Κελλάρηε, p. Ελλ. 0 
Ταμίας, ου. 
τῶ» ἐν τῷ Topeiu droit: 
των. 

Le cuisinier. The cook. 
Ὁ Maytipas, Σ. ‘O Moyu 
pos, Ἑλλ. — To Mayupai 
Ἴσωι ἐγεννήοη ré ‘xp? 


στον ' Περιτέοσνλλάβου xdi 
ἴσεως τὸ ΙΜάγειρ; τοὺς Ma 


"Ακαταδήτητον, τὸν un ὑπκόχρεων νὰ δώσφ λογαριαμον 
ais κἀνέγα, τὸν ἐλεύθερον ἀπὸ πάσαν ἔρεύναν καὶ ἀήτησυ 
(qui n'est point comptable), διοτι τὸ «4ογοβετεῖν els ἐκεήν 
vous ἐσήμαινε τὸ ἀνακρίνειν τοὺς Aoyapiaouobs, καί A0- 
γοβέτην ἴλεγαν τὸν Γαλλιστὶ λεγόµενον Contréleur, ‘Ar 


_2, σελ. 22. 


΄Ο ἐπιστάτη | 


ϱ σθ } 


yupas -πλγθ, ὁδεν d Ms. 
rupas (4). | 
Une cuisinière A -cook- 
mâid, ΙΜαγείρισσα, ns. ‘H 
κατ, ἐκάφγγαλρις puyupivoui 
σα ΙΗαγεραινα, Ἑλλλ.. 
Τὸ δὲ ΙΠαγείρισσα εἶναι 


του παρακμάΒονέου ἑλληκι- 


duo, οἷον οἱ Ἓβδ., Τὰ, 
"λυγατέρας ὑμῶν λήψεται 
ntis” uvpebows, : καὶ ‘es * Has 


᾿μλαρίσσας CAS  Βαδιλ. 5, 
13]. Οἱ Arrinoi ἔλεγανι]Μα- 


γάραινα, ook. ο πδμικὸς De- 

pexparys (κᾶρ αν 

σελ, 612, 

ἁὐτίκ οὐδεὶς oùrs naysipbn. 
ναν εἶδε πώποτε, 

Où μὸν «οὐδ” Ἰχδυοπώλαν 


ναν held: 


Un aidé de:euisire: . ‘An 
under - cook, “Yrouayupos, 


ον.’ . 
Ἡ ° = 4 κ. ον . Ν. ς. . 


κ. L 


Un marmiton, A scullion, 


Ῥδτώτεροι ὑπηρέτηι τοῦ Mas’ 


γείου, ὁ ᾽Αγγειοχλύτφε,, 


La servante de cnisinee 


5. ÿ:, τ 


Λάκης, 


The kitchen-maid. ‘H Σπη. 
ῥρέτι τοῦ Mayepsiav. 
“2La'läitière. The: dairy- 
maid. ‘H Γαλατδου. ‘H τὰ 
λαοσοτῶλις,.δα:. 

Un cocher. A coachman. 
“Analas, a. “Hvioxos, ου. 
EU. | 


Un Jaqnais. À lackey. οὑ- 
Ῥαικορωμαῖϊστέ, ἀπὸ 
τὰ: ««ακῶ (μὲ τὸ diyanuas 
Dons, 2. 4.) τὸ ὁποῖον 
σιγγενεύει μὲ tps, ἀρχαίας 
Γερμανιάὴς Γλωσσηι τὸ la- 
éken (éourir), Μορ. (5). ' 

Un'valet de pied. A foot- 
man, ‘ZÆovÂos πεξός, 

Un postillon. À postillion, 
Faxvôpouos, ους: "Οδυγοι 
τῶν ςἁλόγώὼν τῆς «Ἀαστα»,- 
Ποστελλιάνου, Σουροντξήε, 
ὁ παρὰ Πέρσαις "Ayyapos. 


Una palefrenier, A groom, 


j‘Ixaoronos, ου.. Zsièps, De . 


: Un: vadet d’ écurie. Α host. 
let, : douhos ταύ. Ίπποστα- 
'σίου, .: "| 


LATE μμ, - st 


4) ο Ὡρόνιχος PEN se ETS ὅτι à ἐγκρίνοι τὸ 


Mayupos, 


κατακρένει TO Mayupeïoy, ών, τοῦ παραμρε. 


Ἑλληνισμοῦ -λέδιν, ππραφγἑἐλλὠν dr! LE CT ΄Οκτάνιον | 
(Cuisits}, "4τ. 4, σελ. 209.1 

(5) F8 Aand ἐσήμαινεν εἰς τού παλαιούς. τὸ φωνάδω, 
οὐ puas- δὲ σήμερον" σημαία τὸ ΤΈρέχω, ἐκ ‘sav ὁποίαυ 
Ἴσως εἶναι. καὶ τὸ Laquais. rüs Εκλλοιν, “ύγονν .Tpoxts, 


di ὀνόμάδει 'ὁ ιἀϊχύλυν' (περοµ; 048) τὸν “Epuÿr; 


ιδ, 


« 


( 180 ) 


Le portier. The porter. 
Ὁ ΘΈνυρωρο:, οὐ. 
Le jardinier, Fhe garde- 


! 


De le ville et de ses divers 
batimens. “ 


ner. Ὁ IhpBolapns, 9. 
Knroupos, οὗ. Mb 
νου. ζουρκιστίς 


Of the tom and its different 


busldings, 


Περὶ «Πόλεως καὶ τῶν διαφόρων αύτην οἰκοδομῶν, 


Une ville. À town, Πόλις 
aus. Els τὴν σήµασίαν τοῦ 
Πόλιν λαμβάνοµεν nai σι 
µέρον, ὡ; καὶ οἱ Γραικορω- 
matos, +ny χωώραν (1). 

La capitale. The capital. 
Ἡ πρωτεύουσα nôds +95 Ἔ- 
παρχία». 
Επικρατείας, 

La métropole. The me 
tropolis, ‘H MprpéroÂss 


εως, 


Ἡ Καδέδρα της 


“Un bourg. A borough, 


Εώμηι ns. Εωμόπολο, eux. 


Un archevéché.' An arch- 
bishoprick. ᾿4ρχιπισκοπὴ, D$e 


Un'évéché. A:bishepriok, 
Ἐπισκαπη, ns. "Emonomsior, 
ου (2). 

Ὀὰ vicariat. À vicarship. 
Τὸ οἴκημα τοῦ ᾿Επιτρόπου, 
Τοκορητοῦ, - H *Yzovp- 
yia αὐτου. 


Un archidiaoemat. Anarth- 


rpoxty (le Laquais de Jupiter), τὸ ὁποῖον ὁ ὁ Ἠσύχιον ἐξη- 
γε, "Ἡρόχι, ἆγγελος, ἀκολουθοι”. ὍὉ αὐτὸ, 'Ησυύχιο, 
ù Ἔλακεν, ἐφθέγξατο., ἐψόφῃσιν καὶ "Evian, Boyer, 


XP" (ἐκ διορθώσεω, Kopan, ἀντὶ τοῦ πολη, ἐβόη- 


787, axe”). "At. 1. σελ. 304 ” . 

(1) Της τοιαύτγ; σηµασίας Ίχνη φαίνονται καὶ ais τῇν 
alor γλῶσσαν, οἱὸν τοῦ. “ῤισποφάνονν (hovr. 75; 
Exô. Fischer), 

Χώραν τε πᾶσαν “Hixponof, 5. μ ἐδίξατο,. 
ὅπου où κριτικοὲ ἐξύγησαν τὸ Χώρας. αὐτὸ τὸ 4στυ, ται 
"ASivas. Kai καθω; ἀπὸ το ᾿4στυ, Heyar ᾿«στεῖᾶομαι, 
οὕτως puis ἀπὸ τὸ Χωρα ixlacauey τὸ «Ἀωρατεύω (plai- 
santer). “Ar. 4, σελ. 696, 697. . 

(2) Eh τὸν sapanu. EAgnanir ώνόμαδαν Ἐνβιερνίίον 


-- 


Ç 181 } 


descoüry. ᾽4ρχιδιακονία, ας. 
nai «ρχιδιακονεῖον, ου. Of: 
kpua ᾽4ρχιδιακόνου, : 
Un doyenné. = A deanry: 
Αξία, καὶ Οἴκημια τοῦ Doyén, 
ὅτι εἶναι ο ᾿4ρχιπρεσβύτε: 
PS, } πρῶτος ᾿᾿ Επίσκοπος 
του Ἱεροῦ συνεδρίου, ds ὁ 
Καρδινάλης, 1) 6 πρόεδρος 
τινὸς σώματος τῶν Ἔπιστη- 
κῶν εἰς τὸ ΠΠανεπιδτύμιον. '' 
Une principauté. A prin- 
cipality, Πρύγγιπάτον. ου. 
Ἡγιμονία, καὶ ᾿Οἴκημα τοῦ 
Ἡγιμόνος, του" Πρέγγιπος. : : 
Un duché. A dukedom. 
4ουκάτον, ου. ‘H γή τοῦ 
dovxôs, καὶ τὸ οἴκρμα, 
Une pairie. A peerage, 
H 793 καὶ τὸ οἴκημα τοῦ 
Πατρικίου » ᾿σοτίμου, --. 
Un comté, An earldom. 
Untaæror, ου, . . 
. Une vicomté. À viscounty. 


*‘Froroupréror > Επαρχία 


τοῦ Ὑποκόάφτοι, καὶ ro Οἵ- 


 κρμα, 


‘Une barohnie. A baerony. 
Βαρωνία, as. "Aid, καὶ Of. 
xpua Toù Βαρώνου, 

« Une seigneurie. A seignio- 
TY. «{εσποτία, Kupiapyiæ, 
AÜSevriia, as, Καὶ τὸ Οἴκη- 
ua τού «4εσχότοψ, 


"μι δπο paroisse, A parish, 
Παρφικία, ‘Evopia. "Enraois 
χωρφᾳ: τοῦ ᾿Ἀφημερίου, . Où 
as αὐτὴν κάτοικοι ‘H Ἓκ- 
κλησία τος, . 
Le palais du roi. The 
king's palace, ‘O Βάσιλικὸς 
οἶκοι. To ἐν τρ. Ours 
]αλάτιον. Ἕλλι "Avanto- 
ρον, καὶ. "Avaxrôpior, καὶ 
λασίλειον (3). pe ι 
-. Le parlement, The. par- 
ljament. Ἡ ZuüyrkAnros (ύκα- 
κουοµένον τον Βονλφ), Eï 


. ° M oo ο... . 
(ὁ 4, KRufiprior},: τὸ :Gnbernium τοῦ. παρανμάξογτου, ‘e- 
Τσιόμον, σηµαίνοντες τὸ Οἴκψμα τοῦ κυβερνῶντοι 5 τῶν 


ντων τν πυλετάόία», 


5 Foyer Επισκοαεῖον τὸ Οἵ- 


μα τον Επισκόπου, ᾿4ναγκαῖαι «λέξω; καὶ αἱ δύο, «ἄὐ- 


Th σιλ. 966. 


(4) Παλαάτιον, ἐκ. εοῦ “Ῥωμαϊκοῦ Paletium. (ποῦ παρ 


Ἰταλοῦ, Palezzo). 
κο, 
Gr 
Πν 4 σελ. 368. 


= 


Touro δὲ ἐκ τοῦ Ilalavrcov 
Ἡόλιως, ὦς φησι ΠΠλίνεος (4, 6} Arçadia ... . Palss- 
» unde Romae. Ελλ. Βιβλιο, Πλουτάρχ. 


"Apraôs- 


à 


( 1}. 


τὴν ᾽4γγλίαν τὸ Συνἑδριον 
τῶν «{όρδων καὶ ‘Arrixpo- 


σωπω». 


Le palais. ‘The court of 
justice. Τὸ: Hakarier, ‘#p= 
χεῖον, Ἡριτήριομ, ου, -΄ 

Le bureau des fermes. 
The excisc-offce. 
πτήριον, (] ÆExpiropior τῶν 
ὑποστατικῶν. ° 

Le bureau des tailles. The 
land-tak-offtse, "T6 Lis 
βιον τῷ» popoloyiar (4).- 

Le bureau de la marine 
The navy - office. ᾿Τὸ Γρα- 
ατήριον τοῦ Ναυτικού. | 


Le büreau dés vivres. The 
victualling - office. To Γρας 
πτῤριον τῶν Ζώοτρῤφιῶν.: — 
Ζωοέροφία καὶ Ζωότροφης 
Σ. A. «4έγιται᾽ καὶ πλην. 
οὐδετ. - .. Ψωοτρόφία -(vi- 
vres, prôvisions de: bouche, 
pension alimentäire). 


trésorerie, The trea- 
+ To. EnvaupoyvAdrien, 


ACT fruit 


To Tpa- 


ου. Καδνὰς, καὶ Ka°aras, 
Z. "EX Θησανρος. Tpé- 
φεται καὶ ᾿ χαάανας . καὶ χα». 
Sens ἀπὸ : τὸ Τονρκόπερσι- 
κὸν xee um - 0er ἔλαβαν» 
καὶ οἱ παλαιοί, τὸ 1 άδα, 
Ἑλλ.. καὶ τὸ σύνθετου Ta- 
δοφυλάκιον, καὶ τὸν Faëo- 
φύλακα» Θησαυροφύλακαν 
τομ. τουρκ, λεγόµερον. Χαξι- 
νανχάρ 4} 1... 
La monnaie, The mint. 
Te λεπτά νομσµατα ᾗ κὲρ- 
βατα, τὰ, Αποῖα ὀνρμιάβομφ, 
ὡς καὶ ὁ Zi Tara, καὶ Due 
Séras «ιανδπώλιον (commer- 
ce en détail), Kai {ιανόπω- 
Antis (détailléur). Μορ. 


L'amirayté. The admiral- 
ty. Το Navapxstoy, +0 “of: 
κύμα Το. Ἰγαυάρχονς. καὶ 
n ἀξία 2ου. * 

ο ματ]. CU “hrsenal 
Ἡ Ὅπλοβηή #n; Ds. "Aro > 
κῄ παντὸὲ εἴδόυ; ὅπλων» λατ 
ἕκτασιν,:. Φρούριο», ΙΓΠόλυ 


AoAAx δυνατή πα χυῤωμέ. 


Μήνας 4347 D 


Ὃ Taitie,: [σιμᾶ- τών άλλων: coppistras ns raka 
φόρο»» ττάγμένόν' ἐπ ‘eye πό ρεωμαβύγενδ», διὰ” τοῦ ἆ- 
ποίου τὴν ἀπόληψιν ὁ Ζυλλογεὺς ἐμεταχεὶβέβετοἳ µικρᾶ 


ἑἐμήματὰ ξόλοὺ, τὰ λεγόμενα. Ραβούσια. 


AE, Ἰέκαδ, 


(5) Εὖ ras ΠΗΠράξει τῶν ἀποδέόλων (ή, 27) λέγεται πε- 
pi τού: εὐνοῦχόν τήν βασιλέσσφε. ἔανδήκην,. “Os pr êxt 


HRAÎNDS τῇ» réens avrns 


: JYOUY" Did povexos raulas 5 'Sn- 
Gavpopulaë αὐτῆε (grand trésorier). 


"Av: 4, σελ. 191. 


Ἂ 
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νη, — Arsenal maritime, ἐπι- 
Δαλάσσιος ἀποθήκῳ, δια rés 
ναντικὰς πβομηβεύσει καὶ 
τα, ἀποσκευὰς τῷς Φαλάσσης, 

La banque. The bank. ΄Ἡ 
Ίραπιξα, ὁ Πάγκος, Κάσ- 
σα δημόσιος, εἰς την ὁποίαν΄ 
καδεῖς δύναται νὰ κατα»έσρ 
τὸ ἀργύριόν του, δια νὰ 
λαμβάνη τὸν ἐξ αὐτοῦ τόκο». 

La bourse. The exchange, 
Ἡ Βύρσα, ns, Οἶκος ἀλλα- 
73 χρηματων, τόπος ἑνω- 
δεωι Πραπεξιτῶν, Ἐμπόάρω», 
κ, τ. À. 

La douane, The. custom- 
house, To Πελώνιον (καὶ 


Τελωνεῖον), τὸ οἴκημα, τῶν 


ὠνών, καὶ τὸ καταβαλ-. 


λόμενον ἀργύριο» διὰ τὰς 
Ἡσαγομένας πραγµατείας, * - 
8 maison, ou l'hôte] de 
ville. 


Guildhall,: ο “4ημόσιος oires 


The towh -honse , or - 


- 


ὅπον συνέρχορται οἱ Ἔγκρι. 
τοι D ᾿πουργοὶ τοῦ Μοινοῦ. 

Un hôtel. Α hotel. 17ε- 
Yan οἶκία, 5 ἀπὸ τοὺς πα- 
λαιοὺς ὀνομαξδομίνρ Συνοι- 
κία. — Πανδοχεῖον, 5 &t- 
νοδοχεῖο», 


Une maison. À houre. Of. 
os, ου. Οἰκία, as. ᾿Οσπίτιον, 
καὶ. κατ ἀφαίρεσιν καὶ ἆπο- 
xonDv, Σπίτι ιοῦὺ. Καὶ Exi. 
τιν, ὁ Πτωχοπρόδρομρε, κα- 
τὰ συγκοπἠν καὶ ἀφαίρεσιν 
(6). . 

σα hôpital. An hospital. 
Noëcoxopeïoy, οὐ. CT 

L'hôpital des enfans trou- 
vés. The foundling - hospital, 
TS Nocoxouïor τῶν Εύρε- 
σιµίων νηπίων. 'Ο Σ, pipu, 
ΕἘνυρεσίμιον παιδίον (enfant 
trouvé). © «4. χαμµαιεὑρέτον 
πιο» (1). "| 


(6) Τὸ Οσπίτιον, εἰς χρῆσιν μέχρι-τῇς σήμερον, ἔλα- 
ον οἱ Γραικορωμαῖοι ἀπὸ τὸ Hospitium; τὸ ὁποῖον es 
τοὺς Ῥωμαίου. ἐσήμαινεν ὃχι ἁπλῶι οἶκον, ας εἰς ἡμᾶς, 

| Oëkoy εἰς Ürodoynr ξένων, Æhrüvæ, j'Esrd0oyeor 


(hospice), 
(hôpital) τὸ 
(7) Ἐύρεσίμιος, 


Baxr, 


"Ἐκ τού Hospitièm'#ve καὶ τὸ Σπιτάλιον 
σηµαῖνον ΙΝοσοκομεῖον: "Ar, 1, δελ. 178, 207. 
| 2. © εὑρημένος (trouvé); &s F0 ἐξηωγεῖ, 
0 &xpnoroy Εὐρεσιμαῖΐος, vs Barriduos ἀπὸ ἆχρηστον 
διμαῖος, καὶ 1ἀλιὸς ἀπὸ τὸ 1]αλαιο». 


Χαμευρετοί, 


* 3 Χαμαιεύῤετοι, κατὰ τὸν Σουΐδαν, ὅστι φέρει καὶ µαρ- 


Tvpiay : 


"Χαμαιεύρετὸν µε εὗρε καὶ ἀνεδρέψατο”.  Xa- 


Μαιεύρετα νύπια ὠνόμαξαν τὰ ἐγκαταλεμμένα ἀπὸ Tous 


, . LA 


-- 
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L'hôpital des repenties. 
The Magdalen-hospital. To 
Nogoxomioy τῶν [Πετανοον" 
σῶν, ἢ) /Ποναδουσῶν. 


L'hôpital des fous. The 
mad-house. Τὸ Νοσοκομεῖον 
τῶν Τρελῶν, τῶν Ζουρλῶν. 
Ελλ. τῶν Πήαινομένων, τῶν 


«Σιεσεισμένων τὸν ἐγκέφαλονν 


(8). 

Une église. À church. "Ex- 
κλησία, ας. . 

L'université. The univer- 
sity. To Πανεπιδτήμιον, ου. 

Le collége. The college. 
To Ἀπουδαστήριον, μὲ συ- 
νών. Ὡροντιστήριον, Koli- 
γιο», Σ. «ἄέγεται συνγλἑατε- 


ον καὶ ὤΖχολεῖον, To. δὲ 


Κολλέγιον, εἶναι Ῥωμαϊκὴ 
λίξι Collegiaom (9). 


L'académie, The academy. 
Ἡ ᾿4καδημµία, as. Ἐταιρέα 
σοφῶ», ἐπιστημόνων καὶ ἔλευ- 
Διροτεχνῶν, καταστημὲνη δια 
τὴν καλλιέργειαν καὶ πρόο” 
δον τῶν ᾿Επιστημῶνι τήν ἂν 
λολογία; καὶ τῶν Τεχνῶν, 


L'école, The school. To 
Σχολεῖον, ου. Ἴδ. College. 
— Maître d'école, χαμαι 
διδάσκαλο» d, ὁ τῶν κοι” 
νῶν γραμμάτων διδάσκαλο». 
Ἑλλ, Γραμµµατιστής, καὶ 
Γ ραμματοδιδάσκαλο». 

Le marché. The market. 
Τὸ Πωλρτήριον, ου. Ἡ 4" 
yopà, à. Ὅπου δηλαδή πω. 


4 


γονεῖς els κἀνὶν µέρος, (διὰ νὰ «τὰ λάβη τις ἄλλο, νὰ 13 


Spépp, μὴ δυνάµεναι up Ἀέλοντες αὐτού, 


146, 012. | 


ον (8) Zouplôs, avôgros, rpsÂôs, 


"At. 4 σελ, 


«σαλευμένοι τον vour 


(insensé, fou), συνώνυμα. ‘O Ησύχιος λέγε,’ “Bpowôfs 
, mhwpôs” καὶ ",Βρόκωνι. quaÿns, ἀπαίδευτοι κ 060 βοσκ)' 


Μα” καὶ τρίτον», 


συγ/ενῆ.καὶ συνώνυμα. 


,Axô τὸ τελευταῖαν βρουλὸ 


. ” Βροῦνος, ἐνεό; n UatvOMEvos” καὶ τι 
λενταῖον, ‘ Βρουλὸς, πονηρό”... 


:."Ὅλα ταύτα φαίνοντ» 


‘ - : . É NE 4 
του ΙἩσυχίου, κατὰ εροπῇν 


τοῦ β- εν τὸ ©, καὶ µιτάθεσιν τῶν στοιχείων, πιβανὸν οἳ 


éysvvnIn τὸ Zouplos. 


186, καὶ 11, σιλ. 145, 


e Φ ‘H τροπή τοῦ ἀρχικοῦ εἶναι do 
- ρική» οὕτως ἔλεγαν Ζέριδρον τὸ Βάραδρον, "de. 1, σιλ. 


(9) «ροντιστήριον ὠνόμασε τὸ σχολεῖον τοῦ Σωκρή 


6 182 } 


λούνέαι, καὶ ἀγοράξβονταιινᾶ 
χριώὸρ. . . νι 

Ea botchérie.: The (met: 
market, To ΠΜακελλέαν, ου. 
Oro ὠνόμαξαν où Γραι- 
κθρῶμα. ὧν καὶ- τήν σήμερον 
τυ Εριωπώλιο», ne M ‘Rw- 
λιαϊκὸν Macellum 
νν καὶ Manu ιο. (αρ) 

Bb: tuerie. The staughters 
house. 16. boùcherie:" ᾿ 

Une bôtéllérie une 
berge. Àn inn. Havÿoxetor, 
Απενοδοχέῖον ου. ‘Rai AÆe- 
ro, τῶνον. 9 

Un ‘Festaubatenr, À taver! 
me. Ὀψδκοιοξ, ‘ où, μ ὀψοκῶ. 
Us Majupos; a ov. ος 


ét, 


Un. tabarets να 


house. Ἡρασοπωλεῖον » ον. 


On \ «ce 


Ἓλλ., Oivornwhor, sai. Ha- 

prior, δα a Α9δ. Ke. 

δελειό: .* À ne .: 5 
“Un café. : Α θολό 
Παφιφεῖον, ου, - 

Le théâtre. The play- 
house. 1 Το' 'Θέάτρον, ου. To- 
πο; καὶ οἶκου διωρισµένοι διὰ 
τό Gamer, σίο» δωμῳρδίας, 
Σροθιβδίας Καὶ θκύμαξαι- 7. 

La prison. The péison:"Æ 
Ῥυλακὴ » 95 : Téxos. ὅκρυ 
φυλάτέονν κλειάμένου». τοὺς 
πταίσται καὶικαταδίκου». Εἱρ. 
HT disnwripsor, Ἓλληνε. 


Ῥώτερα. 


Le Ψαλαῦαι da guet, Te 
qonnd +house. ‘A1 Eulantrpà 
τον Ærparsmeui— ‘AH Bu 
λακὴ τοῦ κατασκόπου, 


37 


tous ὁ |‘ ἀλόγως 008$. τὸν 3 op ‘Apipropérys 
(Ne. 4 À, C3 € NN ani Ta ak À à sfr 
- KOOMAT YFDS CNE τὰ, Ῥρόντιάεήριώο,« RCE NET ER Li 
Καὶ ais ταῦτα. «ἀπθτεχκεον, RAS καν, Πάνχέου, “porg 
τιστήριαν, διατριβή * καί. τὸ οἵκ cr PAST» xœh τὸ 
n9X 0 ÂeEy * καὶ Ποναστήρίορ”., . ράδοξ ον, Of. Lpore, 
σεύρια ᾽ώνόμαξαν. καὶ οἱ  Hovayxoi τά μὲ ατφχῶν Ἱδρῷ- 
tas, 1) μὲ μωρῶν χορηγίας » κτισμένα των παλάτια, Ti 
‘ippôorri2ar δὲ 2 τί ἐσπούδαξαν εἰς αὐτὰ, ᾱν "ἀναχνώσφ 0$- 
τις ἐχιθυμεῖ νὰ µάδρ τὸ κατὰ ᾿Ηγουμένω» Νοίημα τοῦ πτω. 
χοπρδδρόμον (τάνεια ς. δελ. 15, 57). 1δ.”.4ς. 4, σελ. 5367 
(εο) ‘O Ἠλούτᾶρχοτ' (Pwñairs κιφαλέ κατῶλραφ. 6 56] 
διοτάδιεε, ἂν ‘oi Ῥωμάϊσε' "ἄλαβα»᾽ πὸ ‘MatéHnm ἀπὸ ro 
Ἑλληνικὸν) Mayupéoy, mp ἀπὸ ᾽λγοτήν'τινἁ, ὀνομάξόμε, 


- 


ς 41866) 


-: Une:rue: Α street: “Ρού- 
γα; μὲ ouvrir, Erpara, 4ρὀ- 
µιο;, Σ. ‘Pouya, μὲ συνων. 
Κωώμφ:, Πλρτεῖα, 4. "Pour, 
Ἑλλ. ἀπὸ τοῦ παρακμ, λα. 
τι». τὸ Rauta (11). 
. Une petite rue. :A lane, 
Πικρά Αύμη. 5 7 sn, ας 
Une ruelle, & narruw lane; 
Στινὸνη οὔ.. Ὁ ἑλληνιαν 
Free ο αν 
+ Ye place. À square! Γλὰ- 
té, as, Τόπο, δηµόδὶοι πλα- 
τὺς, καὶ περικυκλωµένος ἀπὸ 
σαἰτία, Πιαάτδα, co 
Un quai. À quay. Ετιστὴ 
όχὃν πονώμού: J'Sañress. 


Σωύτην ὁ Ηρόδοτος {E, 185} 
À rivos:morduoë- 5 ἄλλου Hi 
. νω Ἱἳ D TE SR se . ΄ 4 


ὀνδμάδει Hpyaiba: “IL 


ε 
μα 


ra: ques (ού ποταµοδ”... 
κρηπίδα κύκλω”. Ὅδεν -μαί 
σμγχωβρεῖταε. νὰ Tu». épo- 
per, Ερηκίδα :EXX D Les 
πίδαν Ηοιν. (λέξκκ του Zp- ΄ 
Μαυέρα)..1δ. ”4τς, 4ν σελι ὃθε . 

‘Le rempart. The rampart 


To TTporeiyee αν aros: Πρ: 
Άνργον, «.᾽ καὶ x 
per.rpowipyae, FAX Upo- 
μαχιὸ νωνφ.᾽ «4, σελ, "1 245) 
ἀπὸ τῶν salauÿr τὸ Ilpo- 
Μαχων, D κατὰ, roy Ἡρύ- 
δοτον, Προμαχιών.. » 

Un pont. A bridge. {5 


. 3 


- gépiorp frange AI En 
ἔφυβα .ᾗ- συν)» 


ο. - sur 
το εἴτι διὰ πεέρῶ», .εἴγε διά 

LU « J* η ou RS 
ξύλων κατασκευασμένο». 


Su, Afin 
TC ά 


vor ΠΜάκελλον (Macellus), τὸν ὁποῖον καταδικασαντν ο 
Δάνατονς ἀκτισήν ἀπὸ τὰ : χρήμµὰεἁ {όν δύμόσιον “Hp 
πώλιον,. ‘O Σαλμάσιος δέχεται πιθανῶς τὸ πρῶτον: 65 


. 


ν ; 


Méyupos κακὰ 0 Aioklur )ν' δάλθ ΟΡ" Ἓλέγετο Mé- 


gps, ὅθεν, οἳ ἸῬωμαῖοι ἐσχθματιδὰν' 46: Maäcellün- 


T6 ἁκλάύσεερόν, Manor μεέαχειρίσθη ὁ "Απῤτολὂί - 
(Z'Ropu. 1, 45) λέγων, "δν 26, ἐν, Maxily, πα 
λούμενον téSiere, μηδὲν ἀνάκρίνοντε, δια “τὴν δυνιέδφσν « 


"Αν. Ἡ, σελ. 115. 


του τν à ‘ 


΄ 


ᾳ 1). Τὸ Ῥύμρ (ss εἶκαι vu var, ὅτι yet 
τοῦ rqpaxgäèorres λατινιαμοῇ «5, Rage καὶ τῶν {άλλη 
ro-Rue) ενα, dpyaia Aus, συνώγυμοοτοῦ JT arila, (κατ 


«τὸν {Πολυδεύκων, Εἰρ rôy, napaxmaèonrg ἑλληφισμὰν, M4 


ἴχψε:ταυτόσηµρν «τοῦ «παλαιοῦ κ. "Aus ᾖχουν. πού ER 


που 187 ) 


βους. πέραμα, -- Torroyt-. Les faubourgs. The sabx 

Φνρα» λέγω ὁ dounayy. so urbs. Ta Προάστεια, wva 

ἀπὸ συνδεµένα καὶ καξαόερω- 'Ο. «4. λέγει, -«Παραπόλιον 

Μένα μὲ σανίδας πλοῖᾳ γιφύ- τὸ πλῃσίον τῃς πόλεως », 

ριον, us τὸ ἐξηγεῖ (Ponton συνεχές μὲ τὴν πόλιν pipes 
| Bac) (12). (faubourg). 


Des Magistrats dune ville, Of the magistrates Fe 4 
€ ο : | toten. 
Περι ‘Anxéreor Σ1όλεως, 


Le maire. The lord mayér. An aldermen, Παλαιός dE | 
Ὅ «Φρμογέρω», ovros. 'Ο. marndss: Groupes tivôs «ο. 
προεστως, ιδιοεκυτα)ς κοινό» λυχνοω».. ος : fre 
στο. ''Ζημογέροντες ἳ τὸ Un shérif, A here 2. 

ου αλά Ae OMitier de pblice. 


ὁ Zeuidas.:: ss À 
, Un. juge assesseur, pu ας 
Un écherin, un aldérme, Erefier. À geoprden. he 


. to. ο) 


μαιο χυδαἰκῶ, λιγομίνου : ο Σεράτα, L Ῥωδτὺν sr: τοῦς 
Κώσαγγκλισνουῦ. (doux, 40, 21) 7e "Elan τοχέώς. als Pas 
nÆÂateias, καὶ ᾿Ρύμαι ts, Πόλεως.  Els τὸν καιρὸν τοῦ 
Hpoëpémov ÿ ἀάὲ, Puy pro. saun) Εὐλιτῷν» γλὠσσίανν sut 
- maprupei. not .6 σύγχρακὸι tou ,προᾶρόρον "Euros 
('Dusaô. À, σολ. {60).. .. σι ο cr io 

Zrpära,. ἀπὸ +0 Strata τῶν: ‘Ponalws} ; ‘ol: Bpotor 2 
ἔλάβαν ἀπὸ τὸ ἑλληνμκὸν Στρώτή. -Strata via dis ἐκείνουν 
ἐσύμεαινεν, ἐπιδετικῶι ὁδὸν σεῥωτὴν (rue parée), ÿyour À. 
Φόστρωτον. ot L'paœrxopupator periBalar τὸ ἐπέετον 
στρωτὴῇ els οὐσιαστικὸν στράτα ; ᾿σῤμαῖϊνον ἁπλῶς πάσαν 
ὁδὸν (rue, chemin, vale), ὧν καὶ τὴν σήμερὸν sis Dhs. 
”4τ. .. σελ. 182, 214. 


(22). Ἡ σύνθεσιέ εἶναι Bäfapos, ών νὰ ζλεχες, Γερυρογὲς 
pupa, ἐπειδὴ μια ἀπά τὸ Ἑλλ, Γ1φνραν. καὶ τὸ 


8 


- α 


( το )΄ 


vs -σνγκάθιᾶρος, 1. Γράμ- 
maveus (1). 

.: Un. commissaire de quar- 
üer.. À justice of the peace. 
"Εκἰστάτηι τς Evopias, T'u- 
τονίας — tou Ιήαχαλὲ Toup- 
κιστέ. 

, Un rapporteur., À .repor- 
ting judge. ? Avapopevs τῶν 
δικασίµων ὑποβίσιω», ° 


Un conseiller, À sergeant-: oi 


at-law. ZuuBoulos, ου. 

-: Ga -arerats ‘A: lawyer! 
'«βουκάτος» ou Ελλ. '4ἱ- 
xoÂ6yos, Zv»70pos, ITpoërs 


Ke, OÙ, , 

Un procurèur: An _attors 
μι Ἐπάροπος, ου. Ævre 

eus al «Ἑργόλὶκάριος» «4. 

de d''Eivnr ‘ÜxoSs- 
MU ἀναλαμβανόμινου καὶ 
nXmyomnos ”. LA, : : 

. Un natures A. aœirener, 


Ἅωμ. Pons (rédr' ‘Tipopa). 
«ἠσαντε;͵ ro ἀνόουρ ἀπὸ ve Jlonwros ; Ἑλλ. 
ἐφδάρῃ καὶ ἀπὸ τὸ Πεντεγέφυρα , 


or notary. Σ pMnoypapos,. ὁ 
κοινότερον Νοτάρισι, καὶ κα- 


ra LD Cu Noraæpos °Ne- 
ὑτάριος, ὁ Γραφευ Ελ. (1). 

Ua officier dè-police, A 
police officer. ᾽4ξιωματικὸς 
ἐπιστάτφν τῷ: πολιτείας, your 
τῷς εὐκοσμίας, εὐζαξέας τῆς 
πὸ Eu, 

Un maréchal de ville, A 

ο fin Zrparpyos Tps 


δα. ωωφοσθα. An over- 
seer. .Ἠπίσκοπος σννών. του 
᾿Ἐπισκέπεφει us καὶ à "Em. 
ἀκαπι). του ᾿Επίσκεψι, . Zn- 
Μπένι κυρέω ἐκόατη» , : ἔπι- 
Φεωρητής καὶ μιταφορικῶ; 
ἐπιμελητήὴς, Φφροντιστὴς κοι- 
nov Ἑργλωνε᾽ 

Οἱ 49ηναῖοι ᾠνόμαξαν *E- 


Ξισκόπους τού; (πιμποµένους 


εὖ τα, «αὐτῶν όλως Axe 


But oi κρῶτοι éromaroÿs. 
"1σωέ axôpn 
ixuôrn φέρεταὶ- καὶ τοι- 


αὐτη γραφή. εἶς {όν "Ar. 4, σιλ, 440. 


» (1). Ecu? | το  Ævyxa 


νισμού. 


(σελ. 210). 


Ras zoù πβρακμβξύντο, He 
ὀἱ ἁρχαιότεροι τον ὠνόμαδαν πά δρον (asses- 
seur), “Παρεδρο, οἱ νὺν Φυγκάθεδρρι” 
4ὐτόθ. σελ, 665... 


λέγει ὁ Ῥρύνιχο 


(2) ἹΝοτάριος els Fous Ῥωμαίους, παράγωχον του Nota 
(σρμεῖον), ἐσήμαινε τὸν Σημειογράφον us Σὸν ὀνομάδω 
ὁ, Πλούταρχος (Κατ. veut, $ 23), περὶ τοῦ ὁποίου δι 


gs Κὸν. Ἠίνακα, 


'Εσῄμαινεν ἀκόμφ ral τὸν δῃρµόσιον 


Γραῤμασία, τὸν γβάφοντα τῶν πολιτῶν τὰς διαθήκας, όμο- 


\ 


\ 


pyras, ὁποίου; οἱ -««ἀκώνες, 
στελλομένους ὁμοέωι τε τὰς 
ἶδικάς των, ὠνόμαξαν ᾿4ρ- 
µοστά». ᾿1δ, συνἐκδ, Ἱερας, 
σελ. 111. , 

Un bedeau. A beadle. Εν» 
ταξίας, ὁ ἐκκλησιαστικὸς ύπη- 
ῥρέτης, ὠρισμένου «νὰ κατα- 
στέλλυ τοὺ, Ἀορύβους καὶ 
τὰς ἀταξία; του Aaov, els 
τὸν καιρὸν τῇν ἀκολουδίας, 
ΣΙαρόμοιο: εἶναι © 11ρό- 
πομµπο; καὶ '᾿Ῥαβδούῦχοςι ais 
ras ᾿Εκκλησίαι τῶγν..{ατίνων, 
καὶ els τὰ Πανεπιστήμια. 

"Aro τοὺς Γραικορωμαί- 
ous ὠνομάδετο, ὉΟ ἐπὶ τή 


De Péglise, 


( 489 ) 


εὐταξδίας, καὶ. ‘O τὴν εὖτὰ- 
Elias. Τελινταῖον μεςιβλή»η 
/ «φράσι els ὄν, ἀρσενικὸν, 
Ὁ Evrakias (5)... | 


‘Un sergeant. À Bailifr, ‘Y- 
sos τοῦ δικαστηρίου, ὁ 
προσκαλῶν εἰς αὐτὰ τοῦ; κρι- 
Ἀησομίνου,, Ἑλλ, Ἠλήτωρ, 
opos, καὶ Ἠλητήρ, pos. Le 
Ἡσύχιος λέγει “"Ἠλητὴρ ἆ 
nets δίκην καλῶν, ὁ κλητεύ. 
ών καὶ ὁ μαρτυρῶν rois 
xaloëoy els δίκην. | 


Un geolier, À jailor, fin 
σμοφύλαξ, nas, "EÂéysro sai, 
‘Q ini τῶν δεσμῶ», AK 


Of the church. | 


ΗΠερὲ Εκκλησίας, 


Une église. À church, Ἔκ- 
xAndia, as. Noos τῶν χρι- 


στιανῶν, Σύναξις πισχῶν ποι- 
ο 


μαινομένων ἀπὸ »ομίμονι που-, 
μέναι. 
L'église métropolitaine. 


loyias, awAÿous dyopas, καὶ ἁπλῶν æavros εἴδονν. συρ»- 
βόλαια”" καὶ ais ταύτην μόνην τὴν σημασίαν είναι σήµιε- 
por als ἡμᾶς, καθως καὶ sis ἄλλα ἕθνη, ὁ Norapios. Tpi- 
τον ἑκατήντησε νὰ σημµαίνρ ἁπλῶ;΄ ὁποιονδήποτε ΓΙ ραμμα- 
Tia. "AT. 1 σελ. 219. 

(5) Εἰ τὰ πολιτικά ὑπόυργήματα 9 τοιαύτῃ Εὐταξάα, 
ἀναγκαία μάλιστα sis τὴν ayopar , ὠνομάξετο Εὐκοσμέα. 
(police), καὶ τον, ἔργον τού ᾿4γθορανόμον ” τοῦ ᾿4σεν- 
νόμον, τὸν ἁποῖον ἔπειτα οἳ 1 ραικορωμαῖοι ὠνόμασαν El- 
ρηνάρχ»», D «άρχοντα τῇ εἰρήνην (préfet de police). 
Ta Ἰλωσσ. φέρουν “Εἱρηνάρχαι, où τῇς τοῦ δήµον. εὖτα- 
n&ias émotarourres”. "Ar; 4, σελ. 147, 


“ 


/ 


( 190) 


The metropolitan church. “Ἡ 
Motpôonodus, eus, ‘H àvn 


λουύσα ‘els τὴν καθέδραν τοῦ | 


Myprporolirov ἐκκλησίαι . 
L'église cathédrale. The 
cathedral-church. 'Η της κα- 
Φέδρα: Του Ἐπισκόπου ’Ene 
κλησία, n ᾿Ἐπισκοπὴ), Dé 
. L'eglise paroissiale. The 
parish - church. ‘H vopiany 
Εκκλησία. 

Le temple des non-confor- 
mistes. The meeting -hause. 
Ὁ vaos τῶν un ἔπαγγελλο- 
Μένων τήν y ᾽ Αγγλία πρω- 
τεύθυδαν Ἀρησκεέαν , ᾖγουν 
τῶν μῇ ὄντων ἐκ. τοῦ. τᾶ- 
γµατοι τῶν ᾿Επισκοπιανῶν». 

Le tabernacle. The ta- 
bernacle. To Μιβούριονι DE 
δοι ναϊδίου ἐπάνω του ἆλ- 
ταρίου, ὅλου οἱ ’.4ατῖνοι 
κλείουσι τὸ Ἠιβώριον (1). 


. Une chapelle. A chapét. 
Παρακλήσιον, Καπέλλα. 

Une synagogue, Α «yÿna- 
βδυσας. Συναγωγή, ps. 

Le parvis. The church- 
court. To Πρόναον, ov, Ἡ 
au, 5 ο) εἴσοδοξ To ‘ro, 
Ὁ. NapSn£ τῆι ἐκκλησίας. 

Le portail. The front gate, 
Ἡ πρὠτη ούρα. Kai n οα- 
ῥαία πύλη. 

La facade. The front, To 
Π]ρόσωπον , 10 ἐμπρόσδιον 
ὅλον µέροι τῆς Εκκλησίας, 

Le portique. The porch. 
Ἡ στοᾶ, as, Ὁ Θόλος, ου, 
ο La nef, The body af the 
church. To Ipovaor, ου, 
Ὁ Nap3Sné, κος. 

: Le dôme, The dome.’ To 


4ῶὤμα, aros, Ὁ Ookos, ὅ 
KRevurë, 


Les ailes. The aïsles vf 


(1) Πιβούριον, «4. (tombeau) Τάφου. KBoupiov ὠνόο- 
μαξαν οἱ Γ ραικοΓρωμαῖθι τὸν ὄροφον τὸν σκεπάξδοντα τὴν 
ἁγίαν τράπεξαν. Μιβωριον (ciboire) ὀνομαξουν οἱ 4υτικοὶ 
χριστιανοὶ, où λεγόμενοι Καθολικούς τὸ περιέχον τὴν προη- 
ιασμένην εὐχαριστίαν ἀγγεῖον. 

"AN εἰς τὸν Θεόφραστον, 4ιοσκορίδην καὶ ἆλλους Ἕλ- 
" Anvas, Κιβωριον λέγεται d .49βὸ,- ÿ το Φνσκίόν, ὡς τὸ. 
ὀνομαξει ὁ 4ιοσκορίδην (11, 128), eis τὸν ὁποῖον΄ περιέχε- 
ται ὁ “ἰγύπτιου κύαμον. Ἠιβωρια (ciboria) ἁκόμη wvo- 
µαξδαν καὶ Τα els µέμησιν τούτων κατασκευαξὀµενα ποτή» 
ῥια' oSey ὁ Ἡσύχιος λέγει | "Μιβώριο», ἰγύπτιον ὄνομα 
ἐπὶ. ποτηρίου”.,» Ἡ «λέξις εἶναι Αἰγυπτιακὴ (δε Jablonsk. 
Voc. Ægyptiac, pag. 108). AuroS. σελ. 250. 


( τε ) 


the. charek. Τὰ Πτερύγια 
τοῦ ραοῦ. , | 
La ‘tribane. The gallery. 


To Ἱερὸν Βῆμα, ατο. 
La sacristie, The vestry: 
Τὸ, {εβοφνλάκκο»,-ονι . 
Le choeur. The choir.. "0 
Xapes, où Τόποι ὅπου στέ- 
MOPT af OÙ ᾠαλεαιε,... . |. 


Les stalles. The stalls, 
Ta Στασίδια, ων, «ἱ Ἑν 
ὅραι, ὧν. 


Le sanctnaire. The sanc- 


tuary. To Θνσιαστ/ρῃο»,. φυύ 
Το éepov Βῆμα, -:, ο. 
L'autel, The altar, ‘He ζε- 


Le. lutrin. : The rèading- 
desk. To "Avaloyior, ον. 

La chaire. The pulpit. To 
Βήμα, ὁ ἀμβώὼν «του Ίερο- 
κύρυκαν..--- Ἡ ναθέδρα τού 
TTpagésdopes, 5 

, Les, fonts, , The. font. 
κολνμβήθρα, us, ' 

Le tronc des panvres. The 
poor’s box To Kovri τοῦ 
ἑλέους, 

Les aumûnes. : Arms. A 
"Elupuobuxar, ὤκ. Συλλογαξ 
D Ἓβανοι γιωώμέρι προ 
βοήθειαν τῶν Πεωκχῶν,' καὶ 
διδόμένος α) els. τοὺς λαμβά- 


Ἡ 


pa Ἱράπεξα, | νονται κατὰ πρόσωπα» 7) εὖε 
La ὑαἱπειβάο. The ba του. συξῶντα, εἰς ra IIrw- 
lustrade. ‘H Πάγκέλλαριὰ, χοτροφεῖα (maisons de cha- 


s. Ελλ. ΠΗιγκλὶε, id05. |: 
La table de communion. 

The comrmnion: table. 

ΗΠροσκομιδήὴ, Ds. - 


rité) (2). 

Les bancs fermés. The 
‘pews Τα BaSfa, τὰ σκα- 
μία “τὴς Εκκλησίας περι» 


(2) Ἐλυγμοσύνῳ, συμπάθεια τῆς Ῥυχῆς πρὀ: rovs ὄνστν- 
χεῖς (pitié, misericorde). Hal Ελευμοσυνῃ » μὲ συνώ», 
Ῥνχικον Σ. τὸ διδόµενον εἰς ταύν πτωχούὺ:ς δια σνµπα- 
Όσμαν (aumône, charité). «4έξι τῇε Νέας διαθήκης, ὅδ9εν 
ἐπέρασεν εὖς τὴν κοινὴν:.γλῶσσαν. 

ÆEis savrny τὴν σήµασίαν δὲν εὐρίόκεται els +ous Ελλη. 
να, συγγραφεῖι, πλην els “Ιισγένην τὸν «4αέρτιον (V, 17), 
ὅστις ζκμασε παταρχὰν τὴς τρίτης’ ἁκατονταξτηρίδο». Aa 
λῶ» περὶ του. “Apasrorélovs, λέγεί ὅτι ""Ονειδιξόμενόν ποτε 
οόσε πορρροὸ ἀνδρώπῳ ἐλερμοσύνην ἔδωκεν, OS τὸν τρό- 
30», εἶπεν, ἄλλα τὸν ἄνθρωπον Ἰλέησα”. ἜἘπειδὴ ὁ 
Aoyivys où’ ἐγνωριξεν tous τὴν Niay 4ιαθήκην, πιλα- 
vor ὅτε ἔλαβε τὴν λέξιν ἀπό τὴν τότε καενἠν. χρῦῆσιν τοῦ 
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κλεισµένα΄ ὧπὸ λακτὴν - Ev- 
Aoupyiar, Ba vordroua 5 
κάθισμα: ο 

L'orgue, The: organ: ᾿ τὸ 
Ὄργανον, ου. Ὁ roms εῶν 
Οργάνων ts ᾿Εκκλήδίας, 

: L'horloge, ‘The elock, :Ἡ 
"Spa, as. Τὰ: SpeAéyior; oui 
* Les aiguilles. The hauds, 


| Où Ὡροδεϊκτάι, ὤν, 


 Kauxadva, as, 


ν 
… 


Le clocher. The steeple. 
To Κωδονοστάσιον, τὸ κεέόµα 
} ὕψωμα, «ὅπου κρέµαται ὁ 
κώδων, To ΕΚαμπαναρεῖοριου. 

La cloche. The bell. "H 
"EX ὁ Kÿ- 
δωνι wvos, 

Le battent de la cloche: 
The clapper. 
τῇ; Rauravas. 


To Γλωσσίδι 


‘Le semer The sermbn, 
Ὁ A6yos, ου. ‘H Aibayy, ὃν, 

- La Nturgie, “The liturgy. 
Ἡ λεἰτουργία, vas, Η ἱεὰ 
τελεο),, Ds. Ἡ -διὰ τοῦ ‘Le 
plus rpodpogti: r#s dre 
κεου᾽ θυσία. 

--Le- symbole. The creed, 
To Ζὐμβολον, ου. Τὸ tk 
τερικὀν 'σημεῖον τοῦ' µνστη- 
Ρύου. Η. ὁμολογία τιν Πὲ 
στεως. 

-" L’eraison doininieale. The 


Lords prager:' “H Kvpiny 
τροσευχᾖ, Ds, "Τὸ Πατερ 
jo, - | 

Une bible, ΄Α bible. H 
BiBlos, ou. "H Pop δὲ, 
Ἡ Παλαιὰ «καὲ Nia dw 
Spry (5). 


παρακµ. ἑλλ. όθιεν τήν ἔλαβαν. καὶ. οἳ ἁποσεολικοί Ou 
}ραφεῖς, καὶ πῇὸ αὐτῶν -αξ Ἑβδομήκοντα, : .. 

αὐτὴ καὶ ἐλεγμοσυνη ὠνομάξίτο ᾽4γάπῃ (ναι καὶ 
us λέγομεν: τὴν σήμερον, Νὰ δώσρ ἐλιηκοσύρην, ἕληαν 


ἐκεῖνοι ''4Δούναι ἆγαπην ” 


(douxayy. σελ. 6). 


"IS. «ἀὐτό», 


σελ. 35, 215, καὶ Zuvéxd, ‘Ispar, SA. 240, 

(5) Γραφήν ἐνικῶς, ÿ Πραφὰς απλφθυνεικῶς, ὀνομάξουν 
oi ἀποστολικοὶ συγγραφεῖς, όλα τὰ περιεχόμενα à τὴν 
Παλαιαν΄ 4ιαθήκη» Βιβλία τῶν ᾿Ιονδάίώκ, τὰ nai ἀπὸ 


ος χριστιανρὺ» ἔπειτα δεχβέντα. 
” (1), . -Nèmor. νοούνξα, τὰ 78 
givre ἀπὸ τὸν Muvony Βιβλίας τὰ ὁποῖα καὶ ῥ 


“No ομον᾿ καὶ προφήται 


Kërors τά (διαιρού” 


“Νό- 


»10 ἹΜωῦσέως” καὶ ''Βέβλος . ΠΜωύσίως (2) Άάγοντα» 
κα | 





(1) Mars. ë εν €» 14: 


δ. Mapn, 18, 2 





= (2) Πράξ, Αποστόλ, 1 


.. 


\ 


Ve 


Un livre de priéres.. A 
prayer-book. Εὐχολόγιο»ν,ου. 

Des heures. À prayer- 
book. “δορολόγιον, περιέχον 
τὰς ώρας τή προσευχῆς, 

Le catéchisme. The ‘ca- 
techism. ᾿Η KHarnynois, ews, 


«ιδασκαλία περὶ τῶν ἀρχῶν ᾿ 
|. Ds αίστεω». Βιβλίον xepui. 


χαν τὴν ζΚατήχγσιν. 


1, έρθνα, The epistte. ΄Ο' 
᾽Απόστολο:, ου. ᾿ 
L’ érangile. The gospel, 


Fo Εὐαγγέλιον, ου. 
Un psaume, À palm, 
Pakuos, où. 


C 193 ) 


: Vi bymhe. A hymi, "χμ. 
νου, ον, ‘Furpôia, Pour, )- 
δία, αι. ᾿όδιδή εἰ τιμήν Θεοῦ. 

.Ὅπε antienne. An anthem, 
‘Arriquvèr, ου. To ἁμοι- 
 Baiws καὶ συµφώνως si τὴν 
ἐκκλησίαν ψαλλόμενον. 

Un cimetière. A church- 
xard, burying-grund. Ko:- 
µητγριον, ου. Τόπος ὅπου 
Φάπτουσι rous νεκρού». 

Une fosse. À grave. «4άκ. 
κοέ, ταφού, ου. 

Un cercueil, une bière. 
À coffin. FiBurôs els την 
ὁποέαν Φέτουν tous vexpous, 


Un verset, À verse of a “EAX 4ἀρναξ, nos. Ἴδ. tiroir, 


psalm. Zrexppôr, où, Tuy- 
μα τοι ἁγίαι γραφή; σύ». 
τοµο», καὶ περιέχον πλήρη 
ἔννοιαν, 


Le drap mortuaire. The 
pal. Ῥούχον 5 j βελούδον μαὺ- 
por σκεπάξον τήν Aaprara. 

‘L’enterrement. The burial.. 


Ts ὀνομάξουν ἔτι καὶ Φ4ιαθήκην, καὶ μὲ τὸ ἐπίβετον, Πα- 
λαιὰν «ιαδήκην (l'Ancien Testament) (1), εἶ, διάκρισιν 
τὴς INias D Μαινῦ haSyxps (le Nouveau Testament) (2). 
OÙ {Γ7Γατέρε ἔχειτα τῇ '᾿Εκκλησίας ἐφύλαξα» τὄνομα τη, 
Εαλαιᾶς καὶ Νέας ϱ) Koivÿs diaSÿnms- τὰ ὀνομάξονσι δὲ 
πάποτε καὶ Θεῖα Βιβλία, καὶ ἀπλούστιρον Βιβλία (5) » τὸ 
ὁποῖο» ἐπέρασέν εἰς τοὺς durixoës, πρῶτον els τὸν αὐτὸν 
πληθ υ»τικὸν ἀριωμὸν Biblia orum, ἔπειτα {βαρβαρω»γ. eis 
τὸ θηλνκὸν Biblia, ae, 09e yen τῶν 1 αλλων τὸ la 
bible, τὸ ὁκοῖον ὁμωι ἁρχαιόεερον, es λέγει ὁ ΠΗενάγιος, ἐλέ- 
yero ὥραινικῶς (5 οὐδετέρωρ) le Bible. Ζυνέκδ. Ἱερατ, σελ. 188. 





(1) Πρὸς "Εβρ. $, 15. B', Πρὸι Πορινδ. Yo 14 = 
(2) Πρὸς Εβρ. 18, 24. F, Κορυθ. Υ, ᾱ. — (3) Suicer. 
Æhesaur. ecciesiast, tom, ], pag. 687 et 0906. 
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ο. .Ἐνταριασμός, pv. Ἡ Ta. 
PDs 9 ο’ 

Une épitaphe. ‘An epitaphu 
"Emräguos, Âôyos, 9 τὸ. ἐπὶ 
τὸν Tapor τιθέµενον, 


μῥ Αλλά “Erypequ εἰς for 
τάφον. — πέχραµµα, ATO$e 

. Un mawsolée. À raanso- 
leur. {ήαυσωλεῖον, ου. Πήνη- 


μα ἢ Πήκομεῖον. your τά. 


Une inscription. An in- os RoMGpéros (4). 
| ” Verbes. Verbs. » # ‘4 . 
: e .. Ἕήματα, & JT 


Se mettre à genoux, Το 
kneel down. Torarièw, εί”, 
. EX. Γονυπετῶ, eis, ei. 
“Prier. To pray- Παρακα- 
«λῶ, sis, et, Ελλ. 4έομαι, 
Τὸ Παρακᾳλῶ εὖ rous IT 
λαιοὺς σημαίνει ὠσεπιπολν. 
τὸ κοινῶν λεγόμενον Παρα- 
κινῶ (exhorter): Ὁ παρα- 
χμάξων ἑλληνισμός, us καὶ ὁ 
σι)µερον Γραικισμός, Îlapa- 


ηαλῶ Αίγα, τὸ δίομαι brie. 
Εἰ ταύτην τὴν σηµασίαν τὸ 
ἐμεταχειρίσθησαν . πολλάκν 
οἱ συγγραφεῖ. Ts, Néas du 
AU Le οίον “]αρακαλῶν αὖ- 
TOY καὶ γονυπετῶν' (IHapr 
ἆ, 40). "19. Ἀυνέκ. Ἱερατ. 
δελ. 868 … 
Lire, To read. Διαβάδωι 
ες Ἕλλη regie 


ES à 


(5). 


4) Ὁ τάφος (sépulcre), σηµείνει µόνον: λάκκοκ, σκαμμὲ 
von es ὑποδοχήν VEKPOU 3. ἀφανιξόμεμαν μετὰ. τον. τρῆ: 
axo τὴν συνεχῷ καταπατγσιν, 5 καὶ τὴν. ἀπὸ χορταρια 
κάλυψιν, ὥσεε μηδὲ να. γνωρίδεται πλέον. ἂν. ἐδέχβη πο 
νεκρον. Τότε | μονον fenétre nvpna, (€ mbeau), gta 
cxexaÿSy μὲ πλάκα, στήλην, à ἄλλοει αἰκοδόβρμα, ἑκαμὴν 
va σωὲξγρ τὴν μνημην τοῦ ἀποδανόντον, "Ar. 4. σελ. 534, 

(5) «4{ιαβαξω, εἶναι κατὰ συγκοπὴν τοῦ διαβιβαξω (da: 
γω). To Bifiëo,, καὶ 0 Baivw, TD, aûTys yeyeas. ῥγμαται 
ἔχουσιν ἀρχήν τὸ Baw + 09e καὶ συγχέονται οἱ ἄνωμα 
λοί των χρόνοι, 4 

Τὸ «ΦΔιαβάξω σηµαίνεε, ως καὶ τὸ ιαβαίω οὐδέτέρων, 
διέρχοµαι, διαπερῶ: όθενι τὸ. ῥύματινόν ÆhaBarys (Passa- 
ger, voyageur). 
τοῦ 4ιαβαίνω , ἐνεργητικήὴ, τὸν ᾿4ναγιώσκω, καθως καὶ 


| 


4λλ’ ἔχει κρὶ ἄλλην σηµασίαν ἀλλοτρίω 


.- 
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Chanter. To sing, Pau, 


δω, 85, ει, 


Comnmunier. To receive 
the sacrament, Ποινωνῶ, Me- 
ταλαµβάνω τοῦ μυστηρίου 
της Κὐκχαριστίας και -IMe- 

Précher, To preach. 4i- 
δάσκω, Επρύσσω ἡ Knpvr- 


D'une école ef des choses né- 
cessaires pour lire, écrire, 
etc: 


τω ἐπ) ἐκκλησίαν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ. 

Baptiser. To christen, Ba. 
πτίδω, εἰς. ει, 

Enterrer. To bury. 6a- 
τω, ᾿Ενταφιάξω, εις, ει. TO 
enterrer Gyuaives κυρίως, Πας 
ταχόνω. (ἀπὸ ro Karaxow), 
pyour σκεπαξω μὲ χῶμα τὸν 
νεκρό», 


Of α school end things that 
are necessary to read, 
| ærite, etc, 


Περί Σχολείου nai ὅσα ἀναγκαῖα εἰς ἀνάγνωαιν, 
γραφὴ», κ. Te 2. - 


Le maître, The master. ‘La maîtresse. The mistress 
Ὁ διδάσκαλοι, ου, CH διδασκαλᾳ, as, 


ot παλαιοί ἐμεταχειρίᾶοντο. μεταφορικῶς βημα σημαῖνον 
κὶνφσιν (ώς τὸ 4ιαβαίνω) τὸ ᾿Ἐπέρχομαι, σίον ᾿Επίρχομαι 
τὴν ἐπιστολήν, ἀντὶ τον 4ιαβάξω τὴ ἐπιστοχὴν , καὶ οἱ 
Γάλλοι τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὴν αὐτὴν σχεδὀν µεταφο- 
pay, parcourir la lettre, To ῥημᾶτικὸν όμως τούέου εἶναι 
ox: «4ιαβάτης, ἄλλα 4ιαβαστή, (lectenr), καὶ ή µετοχή 
«.ιαβασμένος σηµαίνει τὸ αὐτὸ καὶ Γ ραμματισμένος (Lettré, 

1) homme de lettres). "Ar. 1, σελ. 908. 

(6) Εὐχαριστία ὠνομᾶσ» ή ἔτι ἀπὸ τοὺς ἀρχαίου, xpi- 
στιανούς ὁ κα»ιερωµένος dpros καί οἴνου τῆς μιταλήψεως, 
διὰ τὰ λόγια τοῦ Χριστοῦ, ὅτε πρῶτον τὰ καθιέρωσε, | Καὶ 
"λαβων τὸ ποτήριον, καὶ εὐχαριστήσαν, ἔδωκεν αὐτοῖς' "(2 
deæ- τοῦτο ἐσυνήθιξαν νὰ εὐχαριστῶσι y καὶ πρὸ τῆς τρα- 
πίξῳς, nai µιτα τὴν τράπεξαν, τὸν Joy, AaBovres τὴ» 





(9) MarS. κε, 27. . 
9 e 


---. 


/ 
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La gouvernante. The go- Un livre à épeler. À spel 
verness. Ἡ παιδαγωγό où, ling-book. BeBliapor,r Φυλ. 


— ‘H oaixovouas, οὐ, λάδιον συλλαβισµου. 

Le maître à écrire. The Un vocabulaire. A voca- 
writing - master. «4ιδάσκαλος bulary.— ᾿Ονομαστικὀν, ov, 
του ypœpluaros, . Une grammaire, À gram- 


Le sous-maître, The nsher. Γ 
‘Or. ποδιδάσκαλος, ου. mar. Γραμματική; y 


Un écolier. A scholar, Un dictionnoire.. À dictio- 
ΠΜαθητής, où, nary. Aebinoy, ου. 

Un pupitre. A desk. ᾿4να- Une page: Α page. Kare 
λόγιο», ου. Kal”Avaloytior, 'βατὸν καὶ Εατηβατόν, 2. 
nai ᾽ναγνωστήριον λέγεται. Καταβατὸν καὶ Εατάβατον, 
Τόπος όπου Θέτονται τὰ sis + A. Ἑλλ, Zelis, idos (1). 
ἀνάγνωσιν βιβλία. La marge, The margin 

Les bancs. The benches, To Περιδώρι, Σ. Περιδω. 
or forms, Τά σκἀμνιὰ, τῶν. pioy κατά συγκοπήν ἀπὸ τὸ 

Un livre.’ A bopk, Bi .Περιδεώριον, ὁ yuuÿos ἀπὸ 
βλίον, ον, - L γράμματα γύρρ τήν σελίδαι 


ἀφορμὴν ἀπὸ «τὸν µυστικὸν δεῖανον, πρὸ τοῦ ὁποίου καὶ 
piva τὸν ὁποῖον εὐχαρίστησεν ὁ χριστο, (1). 

Ἐκ τούτου oi ἐκκλησιαστικοί συγγραφεῖς ώνόμασαν, u$ 
ὀνομάδομεν σήμερον ἀκόμη, IMeraAnpir, ΠΗιτάδοσιν, Κον | 
νωγίαν (Communion), Εὐπχαριστίαν (eucharistie), αὐτὸν τὸν ΄ 
Ανστικὸν δεῖπνον. "Ar, 4, σελ. 148, Zuvénô. Ἱερατ. σελ, 147: 

(1) Ὁ Κοραή, (Araur, 4, σελ. 220, 221) ταντα λέγυ: 
Ἡ λέξι εἶναι τῶν Γραικορ. El. τον Ἡσυχιον εὐρίσκφ, 

" Zeis, aruXior, καταβαχὸν βιβλίου” καὶ | Σελίδες .ο. ὃν 
τοῦ, βιβλίοι τὰ μιταξὺ τῶν παραγραφῶν”. ‘O δὲ Zoui- 
δα "Σ ἑλμα, σελέ το μέσον τῶν δύο καταβατὸν aypapor 
»τυγχάνον᾽ ”. Καν, us κρίνει o Ζαλμάσιος, Καταβατὸν 
ὠνόμαξδαν τὴν ἄνωθεν eis τα κάτω γραφή», ὡς ἔλεγαν 25 
χον τὴν ἀριστερόθεν εἰ, τὰ δεξιά (καθώς ypapouer τὴν 





4) MorS. κε’, 26, 50, Mapn, 18° 22, 26, doux. xf,1 9,20. 





/ . .. 4 


κ 1 } , 


τὖποες, ws ὧν ἕλεγε ris Ile. 
ριθεώρητον», Περίβλεπτον, 
Où Γραικορ. τὸ ὠνόμαδαν 
καὶ IMerwrior «. (λέξ. Ka- 
τάβατον, σελ. 606). Kop.” Ar, 
σελ. 410. 


Un feuillet. Α leaf. Πέρος 
φύλλου χαρτίου περιέχον δύο 
σελίδας, 

Ua thème, Άπ exercise, 
Θίμα, ατους "Eyypapor τε 
διδόµενον sis τὸν μαθητὴν 
va τὸ μµμταφράσρ. εἰ, ἆλλην 
}λῶσσαν. 


. Vue tradaction, À trans. 
lation. IMerappaois, IMira- 
γλὠττισος εω,, 


Du papier, Paper, Xp 


νοῦ, κατ ἁποκοπὴν τοῦ χαρ- 
τίον, ὑποκορ. τοῦ χάρτη. 

OÙ παλαιοὶ ἐμεταχειρίδον- 
το els τὸ γβάφειν, τὸ Ævlo- 
χάρτιο», us τὸ ὀνομάδει ὁ 
«4ουκάγγιος, ᾖγουν χαρτίον 
ἁκὸ πάπυρο», φυτὸν τὴ: Ai- 
γνατον, els διάκρισιν τοῦ ἀπὸ 
βαμβάκιον, ἡᾗ λιράριον, κα- 
τασκευαξοµένου χαρτίου, Ὁ 
Θιὀφραστοι λέγει βύβλον ral 
βίβλον, τὸν φλοιὸν (φλού- 
δαν) τοῦ παπύρου, ἀπὸ τὴν 
ὁποίαν ἑκατασκεύαξαν το Æu- 
λοχάρτιον. Οἳ µεταγινέστε- 
por ἐμεταχειρίξοντο τὰ δὲἑρ- 
µατα τῶν ξώων, τὰ, διφ9έ- 
pas (2). 

Du papier à lettres. Post 


σήμερον), ἀκολουβεῖ ὅτι ro Παταβατὸν ἐσήμαινε κυρίων 
τὴν ὀνομαξομένην ιονηδὸν γραφήν (Ἴδ. Bekker Anecdot, 
Graec, pag. 788 καὶ 1170), Παραδείγµατου χάριν ᾗ συνή- 


ο) σήμερον στιχηδὸν γραφη τοῦ 
ἐγραφιτο Κιονγδὸν οὕτως, 
ο 


»σχυροι” 


πο ο pOon OS à 


Der Amor αντ 


"άγιοι ὁ Sos, άγιος 


$ 


(2) "Οτι y As (ὁ Xäprps) εἶναι Ho, φάίνεται 


105 ) | 
or writing paper. Xapri τῇ, ‘Pœuyos (7) Xapriov, ‘EU 


πόσται, ᾿Επιστολοχαρτ. ‘“Pidiuoy, Tom χαρτί, 500 
Du papier doré: Gilt pa- Χόλλαι, 
per. Xapri xpudwuiror. Une main de papier. À 


Du papier brouillard, Blot- quire of paper. Xeipas (ados) 
ting_ paper. Ζτυφοχάρει» xapriov, Ἕλλ. -Παδέρον 
ολ ΖΣτύφιον xapri, 2, To Χαρτ 25 κὀλλαι. | 
xivor τὴν Μελάνην χαρτίον. Une feuille de papier. À 
‘Ai τ ro Ζτύφω (maculer), sheet of paper. «Σύλλον χαρ. 
ic: 3 χαρτίον στυφει, mé τω -- 
ταφορ. δαν. πίνρ τὸν μελά- Une demi-feuille. Half 8 
0», ώστε να pavpiey ἐν sheet, Ππαισὸν φύλλο», D μι 
ταύὐτῳ καὶ τὰς δύο του ἐκι- ση κόλλα. 


paraias. ‘ Un cahier. A stitched 


᾿ Du pañier qui boit. Pa- book. Τετράδιον ν΄ ους 4. 
per LÉ Else Ἴδ. du pa- τέτραδον, Z. χαρτίον ὃ δικλω. 
pier brouillard. μένον sis” 'τέσαρα D καὶ 
Du papier gris: Grey pa- αλειότερ a μέρΌε Terpubeio?, 
per. Χαρτί γριβανὸν χον- υεὸ ἐκ  τισσάρων συρερτόι᾿ 
ὁρόχαρτον στακτερόν. λέγει ὁ Zovidas. Τὴν αὐέφν 
POXSPE P ἐτυμολογίαν ἔδωκεν ὁ 4. τοῦ 

Une rame de papier. A }αλλικοῦ ‘cahier. ἀπὸ τὸ 
ream of paper. ‘Pauvx Kai ‘“Pwu, quaternum, 


καὶ ἀπὸ τὴν χρῆσιν του Κωμικοῦ Μλάτωνος, + τν κοίω 
φέρει els παράδειγµα ὁ Πολυδεύκρε, 
τὰ γραμματεῖα του τε χαρτας ἐκφέρωνι 
ΗΠαρατηρεῖ πρὸ, τούτοις ὁ Πολνδεύκῃ; οτι χάρτη» ώνό' 
µαδαν τὸ γραμμµένον «χαρτίον, καὶ Βιβλίον, τὸ aypagor 
Eis τῶν ᾿]Ισπανῶν τὴν } λῶσσαν ὁμοίων carta λέγεται ᾗ 
ἐπιότολὴ, ὧς καὶ, εἰς τῶν Γάλλων τὴν γλὠσσαν, 7 charte 
σηµαίνει ἔγγραφον σύνταγμα πολιτικόν. 
ο Ζκαλιγέρος, ἐτυμολογεῖ τὸ χάρτη ἀπὸ τὸ χαίρμ 
«το ὁποῖον ἐσυνρθιδαν να γράφωσιν els τὰς ἀρχά, EL 
στολῶν. *AxiSavoy τοῦτο,. us καὶ D. ἀπὸ τὸ χόρτο Ÿ 


ἀπὸ τὸ χῷν τὸ πθρῶν παραχωγύ) του “Ἐτυμολόγου (ce, 


TA 


(49 ) 


"Un cernet. An inkhorn: 
Ῥουκινο», Z, Βύκινον, καὶ 
Ἀούκινον,' 4. κέβατον “χρή: 
σιµεον els σάλπιγξιν, Βυκάνη 
Ἡλλ, καὶ ῥῆμα βουκανίδω; 
dd." EAX:: Burn i {Corner), 
Une écritoire de tabfe. 
A χαζό.) Μαλαμᾶρι /' où, 
“BA: Σαλάμοθήκν, #5: Ma 
λακοδοχεῖον,’ουι. . … : 
= Un entrier, An inkstand. 
"Ἑανεόσημον, : ». À... 7 
” De Pencre. Ink. 11 .µελα: 
VD 95. EAAtS May, nos. 
Des plumes. Pens,' quitis. 
ἀΣβερὰ dr, /Kérbôlin, Lha- 
φεῖα, ων (3). 1 ο δι ,?, 
+ Une bôhne plie. Ag0od 
pen. Σαλὸν Νονδύλιον; «Πέν. 
βαν... ὁιὁμάξουν oi πολλοὲὶ 
τὸ Κονδύλιρν ἀπὸ τὸ Ίτα. 


Andy Péana (ατερόν). , | 
-:.Une mauyaise plume: - À 


bd! peni 
λιον. Ut | 
‘Une plume dure. À hard 
pen. ÆxAmpôr κονδύλι.' ΄ 
!. Une plüme molle. À. soft 
pen. Makenoy κφρδύλῳ ο, 
.. Des, bouts d'aile.,. First 
quille. di ἀκραί τοῦ, Ærepoë, 
-u'Le: Αα. de, la: plume, 
Ane, bârnei.Giiène Gui. Τὁ 
ἀξαλάμι τοῦ. πεεροῦ, To Je 
4ονρι «{τουρίμκ λέξι], .τὸ 
τιοενῶι "δωλφναάρκοκ.(ἐ81), 
Proñop.. so Sodir,. Had 
pa ‘fente. "The stit: 


_‘Ayprior 'κονδύ- 
: “ Fr Va, 


"Ἡ 
Zpéuÿ, μὲ. Ἡ Ἀχίσις, ser, 
PO, Σχίσμα, Bros 1 
‘La pointe. The point. ‘4 

"4κρα, a. Ελλ, "AK, n$ 
Re ο στα 19 
5 κα, α. .s Mid , 
"Le-bec. The nib.' Το 4. 
por, vs Morps:ns, 2 


#07). ΠΤβάνώτιῤὂν ronoXdyet: de .δὐτάθιος εχόελ.Ὀ 659) 


τὸν χάρτη», ἀπὸ 
por Χαρακτβρα (carectéré) 
φειν καθενός, 


τὸ χαράσσω”» 


ὅθεν λέγομεν ἀκδαι]τσὴμξ- 


τον δὶάξόντα τρόπὸν 'τὸύ ypa- 


Ακριβέστέρον ὅμως /)Φελε σηµἐὲιώδει τὴ’ κα» 


"Ρραγωγήν. ἀπὸ τὸ Χάρω,' πρωτόευπὸν ἀχρήσεον #00 Ya: 
de, CS D ! 


w.: “Ar: 31, 96.16. * : 


Jus δε, "41 


5) 'Μονδύλιον "ἀνομάδὺμεν 755 May: τόν Κάλαμον 


, + 


Four τὸ παλάμινὸν -ypapeor ἀπὸ +65’ καλάμὸν “Pa φναῖ- 
τα, ὀνομάάθέντὰ μεταφθρικῶι (ᾶπὸ dv Enr Ar ras ὕρθρώ- 


ous) Μοδνούλους., 
χειρίδονΏο οἱ 


τῶν ὁποίων Vos μεταξὺ πάνλουέ 'Ἐμέία, 
παλδιοί;) καὶ ῥεθαειρξξυνέαι’ “ko jèn σήμερον 


r 


90) 


ο 118 canif. A penknife. Hovs 
δυλοµαχαιρο», τῷ χρήσιμος 
ss KATAFKEUTY γραφείων µα- 
χαιρίδιον. 


Un grattoir. À scraper, 
Ἐνστήριόν, ου. ἐργαλεῖον 
ἐπιτῤδειον | ei; To Eve. 

Un crayon, À pencil. Kpy- 
räproÿ (yrw0r0 ν σήμερὀν ὑπὸ 
κοινὸ». ὄνομα µολνυβοκόνδυ- 


λόν)ν ὑκοκορ. τοῦ .Ερήτην ΄ 


δεν or Poh. zo Creta, 
τῶν Γάλλων ré: Craie , σον. 
paie «ἐλεῦνρ ‘eo εἶδοι την 
“pts, té. χρήσιβου. εν τὸ 
YPAPUr ; ὦ TO «ἀπὸ nana 
μον κονῥύλναν; καὶ, κατ, ξ 

Gi ὀνομὰ γενικὸν πολλ 
αὐσιῶν γιωδῶν, πετρωδῶν, 
δρυκεῶν, χρησίµων εἰς 
τὸ [λνογρᾶφεῖν, χαδιᾶξν 
, χραμμᾶς, κο T, À 


:.Da” la gomnie éldstique. 
η rubber. House ἑλαστὲ- 


κών. «{ενδρόκολλα, 4, Πέμ. 
µι, Ἑλλ. Το Πόμμε .})) Kop- 
ίδιον (ME Alyvxriaur) CT 
ναι δάκρυον δένδρου ὀνομα- 
Spirou  Ankniæ (Acacia), 
κατὰ τὸν. «ιοσκορίβην (1 
135) 


7 Un porte crayon. : n pes 
να Kpyrapiogxn he 

Une réglei A ταῖς. -‘Piÿé 
Piyla, αι. Σ. ‘Piyda καὶ 
Ἔέγλα, 4 4. ‘Aro τὸ Ῥωμαὶ- 
κὸρν Regula , Καλιὸν, Ἕλλ, 
᾿Ερχαλεῖον χρήσημον sl, Sp 
Ἀρχραμμία». Le 

, Une ardoise. A slate.. ‘dr 
fs &$e . ‘4 , 

, De: la ;prussière, Past 
Endvp, D$e. "EM, Kovss, vol 

Dusable, Sand.’ "papes, OÙ 

De ‘la dire, Wat. Bovdo 
népiov”, ὀο. “Obs phayitr 
κου nposi ὁ φαρὰ :εοῦ-᾽4τ' 


όλα. σχιδὲ» τά 'ασινὰ, γρ ὧ, pyauis HPADS) : ani. 


τῶν πτερών. 


Τά γραφεία ταῦτα ὀνωμάλονται ἀκὸ niv” Tous Tobprou 
Kakiu (πο τὸ. Kakauos) α΄ ἀπ µας δὲ, Κονδυλια, ᾗ δις 
ν ἁμοιότησα τὴν προς TOUS. κονδύλανς τῶν xupôrs Ÿ 
διοτι "Ισως ὠνόμαξαν χαλαιὰ καὶ. το Yéraron «τῶν καλό” 
μωμ», gp nai. Tor xaÂpyaon ὀλομ, συνωνύµως. Ἀύλόννοι ke L 


τούτῳ : 


ϱνρλφγεῖται ἀπὸ τὸ «ημερινόν. fie «ἀμείάβ. ἅ 


ἂνλέδω {vaciller) σημᾳίνον τὴν Tlapapoper xp Sp 
πάτησυ, σἷον, Κογδυλίδε, ὁ Μεβυσµένος, ᾖγου», 6ιαβαφ 


us 


ται 


_“Kalauos ὑπὸ ἀνίμον Calsuaueros 


spipour À 


’ 


« 


τικοῖς ὀνομαξβόμενος ἛῬυύχος, 
ἀπὸ βεταφορα, του ᾿Ρύπου 
του αὐτίον, τοῦ ἑλληνιστὶ Κν- 
ψέλφ καὶ Κυψελὶ (4). 

Un pain à cacheter, une 
oublie. Α wafer. BovAin, 
so, | 

Un cachet. À seal. Bou- 
λα, at, Zppayis, iôos. Ελλ. 

Une lettre, Α letter. l'pau- 
Μα, στοιχοῖον του ἀλφαβή- 
του. — Γράμμα, aros. ‘Ex. 
Oro, ns. Μαὶ Γραφή ni 
τὴν αὐτὴν σημασίαν τοῦ Κ- 
πιστολή καὶ σήμερον, ὡς καὶ 
els του; παλαιού; (Θουκυδίδ, 
1, 129). 


Verbes. 


Ἓήματα, . 


( 201 ) 


Une syllabe. Α syllable, 


. Συλλαβν, ps. 


Un mot. Α ivord, «4έξι, 
εως, 

À commas. 
"Ὑποδιαστος 


Une -virgule, 
Πόμμα, aros, 
An; ps. 

Point et virgule. Semi- 
colon, Zriyun καὶ ύποδια- 


.StoA. 


Deux pôlnts. À colon. Zvo 
στιγµαί, 


Un point. A, full point, 
Mia στιγµή, Ds. 


Verbs. 


Enseigner. Toteach. Ile- Acôn τέχνην D ἐπισεήμην 
ῥαδίδω, eus, δι “{ιδάσκω δη- Σινάν Ἑλλ. ἀΙαραδίδωμε (5). 


nai τὰ JA. " Κανκία, κόκδυλοι τῶν Καλάμων”. 


σελ, 353, 4, σελ. 3419 


"dr, 11, 


(4) Knpor τῶν αὐτίων (cire des oreilles) ὀνομάδουν oi 
«1 ἆλλοι τὸν Ῥύπον τοῦ αὐτίου, κατὰ μεταφορὰν ἀνάλο. 
7ο», ὧν, ὠνόμαξαν ἐξεναντίαι οἱ "Ἓλλονε Ἔνύπον, τὸ XPD- 


σιµον als ἐπιστολῶν σφράγισιν κηρίο». 
τὸν εἰ τὰς σφραγίδας κηρὀν λέγουσι” 


AT. 4, σελ. 486. 


"Ῥύπον ᾿ἀττικοὲὶ 
λίγι à Ἡσυχιοι. 


(5) 4ίξι ἀρχαία τὸ Παραδίδωμι sis ὀημασίαν᾽ τοῦ  &- 


δάσκω, οἷον λατ, Θεαιτ, σιλ. 198); 


“ Taërp ôn οἶμαι 


TD τέχνρ AUTOS τι ὑποχειρέου, ras ἐπιστήμας τῶν ἀρι»μῶν 
χει, καὶ ἆλλῳ παραδίδωσιν ὁ παραδιδούε , . . Kai κα. 


( 202 ) 


Apprendre. To learn. Mar. 
Savw, ets, εἰ. 


Apprendre par coeur. To : 


get by heart, or learn by 
heart. "Exorn$i2w, 7 ano. 
στηδέξω, us, δι. — Τουτέστε 
µανλάνω τὶ ἐκ βιβλίου, καὶ 


τὸ Φρσανρίξω els τὴν pvp. 


ὥστε νὰ τὰ de Διάδω, παράγωγον ἀπὸ τὸ 


«Εὐθεῖα (EM. Εὐδυύνω), 6η- 


ιν οὕτως, 


παγγἑλλω ἐκ στήθου, (6). 


Ἠέρέίογ, To repeat. Ἔπα- 
ναλαμβάνω , δεντερόνω, sis, 
ει. ᾿Ἐπιμιλιτῶ τὸ uaÏnua, 


Traduire. To translate. 
Πιταγλωτείδω, µεταφρᾶξω, 
ἑρμηνεύω ἀπὸ μίαν γλῶσ- 
σαν εὖ, ἄλλην, 

Épeler. Το spell Ζυλλα- 
βίδω, εἰς, ει. 

Orthographier. To spell. 
"OpSoypapiw (5); τὸ κοι- 
vos Ορλδογράφω, ἤγουν γρ6- 


pu ὀρθῶς, κατὰ του, κανό- 
vase 

Lire. To read. ᾿4ναγινω: 
ὅκω, εἰ, ει. Z, «4ιαβάξω, 


Tailler une plume. To 


‘make a pen, to mend a pen. 


Χωρίδωι, Φτιάνω κονδύλιον, 
To Φτιάνω, ἀπὸ τὸ Εὺ. 


μαίνει κυρίων. διορθόνω 10 


στρεβλὸνι καὶ μεταφορικῶ», 


κατασκινάδω, παρασκενάξω, 


ἁρμόξω τύ. 


Fendre. To slit, Σχιέωι 
es, εν. «4ιαιρῶ μὲ βίαν ds 
δύο 1) πλειότερα µέργ. 

Σλχίξω, ἄμεταβ. ἀντὶ τοῦ 
Ἀχίξομαι;, ὡς els τὴν Guy 
Sn κατάραν, Ἡ y5 ya σχί 
σρ καὶ νά μὲ datarip! κα 
Suds εἶπι καὶ ο {Τοιτή; (IA. 


υλουμέν γε, Ἀαραδιδόρτα μὲν,' διδάσκειν, παραλαμβάνοντν 


δὲ, μανλάνειν ο. 


4ὐτό». σελ. 585.) . 


εν -. - 


(6) ‘O πα ρακμάζων ᾿ ἑλληνιδμόὲ Αινώ.  ἀναλαμβόνο 
(rouréorw εὖς μνήμην, λαμβάνω, ἐν µνήμῇ θἰθέμαι)., τὸ 


τή συνηδείᾳ ᾿Ἐκστηδίξω D ᾽Αποσεγδίξω, 


Kai εὖν τανύτη! 


_ τὴν σρµασία», ἁκαταχώριστον ἔτι els τα “ιξικὰ, ἐμεταχα- 
ρίσὃη τὴν λέξιν καὶ ὃ Πλούταρχος, καὶ ὁ σχιδὸν CU 
κμάσαν Aiwv ὁ Χρυσόστομος (17, σελ, 483, Τομ. À hi, 
.“Peior.), καὶ ὁ μικρὸν μιτα Πλούταρχον. ἀκμάσαι "#5 
ναιος (4, σελ. 4).΄ "δε ras εὖ τὸν Πλούταρχ. (Mip: 4 
σιλ, 560) σημειώσει του Kopar, 


(209). 


ὅ, 182); “ Τάτεμοι χάνοι 
οοεὐρεῖα XSwr!” "16. "At. 4, 
σελ. 585. 


Essayer, éprouvér. To 


try. ‘dortuace, es, ει. ᾿Εξέ- : 


ταξῶ, ἐρευνῶ Ti πρόσωπον 
ν πρᾶγμαν ἂν ἦἶναι ἀξιον, | 
χρύσιμον εὖς Ti, καὶ ako- 
λουθώς τὸ ἐγκρίκω γνωρί- 
σας δια τὴ, πείρας, ὡς πομον-. 
τον (7). | 

αυ 

Écrire, To write. τρά- 
po, εὖ, Et. 

Écrire droit. To write 
strait Γράφω Ἴσια, κατ 
εὐδυγραμμίαν. .. 

Écrire de travers, Το 
write across. Γράφω στραβά 
(4 οξῶ: D Ἐγκασίω: Ελλ.). 

Écrire une lettre, To 


(7) ᾿Ἐδοκιμάδοντο παλαιὰ 


ο". Effacer. Το erate. 


write ‘a letter, Γράφω ἐπι- 
στολἠν, γράµβα, γραφήν, 
“Corriger. Te cerrect: 41ιορ- 
Sovw, ES, ει. 

Ponétuer. To point. Zri. 
Sw, βαλλω. riyuds, 


Observer l'orthographe. To 


* observe the spelling, ος or- 


thography, Παρατηρῶ τὴν 
ὀρθδογραφίαν. 

Auo- 
vo, À. ᾿Εξαλείφω τὰ ypau- 
.Méva, σύρων ἐπάνω των µέ- 


᾿λαιναν γραμμὴν (rayer). 


Raturer. To scratch out, 
Auôve, ἐξαλείφως, ἔνων τα . 
γραμμένα μὲ . ἑργαλεῖον τί, 
Aro Ta Ἑλληνικά «ᾷειόωι 
καὶ «4εαίνω nai «{ειαίνω (8). 


‘Signer. To sign. ὝὙπο- 


oi λαμβάνοντε ἀρχὴν, D Ve 


πουργίαν τινά πολιτικὴνι ᾖγου» ἐξετάδοντο ἀπὸ τοὺς πο» 
Airas ἂν σαν ἄξιοι.. Rai ἡ πρᾶξι ἑἐλέγετο «4οκιμασία 
(épreuve), καὶ ὁ κριεί, ἄξιος ‘Aonmos (approuvé), ἀπὸ µε- 
ταφορᾶς τοῦ γινομένου sis τὰ νοµίσµατα, Ta ὁποῖα δοκι- 
µάξονται (essayer), καὶ ὅταν δειχθῶσι καδαβα, ὀνομάβον- 
ται «όκιμα, Eis τὴν σημερινή» γλῶσσαν, ὁ χρόνου όλου 
όσον ἐξετάβεται 0 μέλλων νὰ µονασφ, ὀνομάδεται ὁμοίως 
«{οκιμασία (noviciat). 'Ο δὲ ἐξιταξόμενου, «4όκιμου (novice), 
Ζυνέκδ. Ἱερατ. σελ. 128. 


(6) Πυρίως τά ῥήματα ταῦτα σημαίνουν 70 "ὁμαλίξω, 
καὶ μεταφορικῶ; τὸ ἐξάλείφω, ὡς ἐπακολούδημα τῆς όμα- 
λίσεω;, ris ἀφανίδει τὰ, ἐξεχούσαι ἀνισότρται. «ἱ γλῶσ- 


# 


- # 


/ 


- -- 
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γράφω, au, es Balle ϱἡν θύνω ἐκιγράφων κ σα» 


ὑπογραφήν μον. Any. 
.Plier, To fold up. «4ιπλό . 
νω, ES, 6:. Mettre l'adresse. To put 


Cacheter. To seal, Bov- the direction. Βάλλω τὴν 


λόνω, φφραγίξως us, &. . ἐπιγραφὴν Care papir 4) 
Adresser. To direct. «4ιευ- τῆς ἐπιστολὴ». 


- Jouets d’enfans. Children's playhngs. 
* ο Παιδικά παιγνίδια. 


"λες. jouets. Playthings, Un sabot. A whipping- 
toys. ἀροτοπαέγνια, ὧν. : ορ. Teoxapoy, À, ᾿πὸ τὸ 
Une toupie. À a’ton, Σωμ. Socculus, ὁδεν καὶ τῶν 
Ψούρλα, a. Στρόβας Στρόμ. ᾿Σταλῶν τὸ, Zorcolo. ‘EU 
βα, μὲ συνώ». ZrpovBa καὶ Kpouxavoy » σημαινον ξυλ.. 
Στρούμπα, 4. Βίμβιξ, Ἑλλ. νον ὑπόδημα, καὶ κατ ἕκτα» 
Φέρει καὶ 'µαρτυρίαν ἀπὸ y παν 0, τι κροτεῖ, βρο». 
τὸν Εὐστάδιον ταύτρν, Τὴν τᾷι συνώ». του Ερόταλον, 
μπαιξομένην βέμβικαν nv καὶ ἀπὸ τὸ ἄχρησεον pyua Kpi- 
nÆrpôfBiar βούλονται λέγειν πω (1). 
οὐ ἰδιωτίβοντε”, Κορ. Un fouet, A whip. Ζτρό 


σαι τοῦ Ἡσυχίου εἶναι ''“Δεαίνεται, λειοῦται, ἐξαλείφιταίν 
“duav, λείαν καὶ ὁμαλὴν ποιῄσω”. "ὍὉ αὖτοι φὲρὲι 
καὶ ' σρίσρν ἄλλην σηµασίαν τὸ διαιρῶ sis λεπτὰ διὰ τρ; 
DEWS D κοπανίσεως (triturer), “dieard, λεπτυνῶ” τὴν ὁποίαν 
ὁ Σουΐδαι προσαρµόδεε els τὸ «4ειόώ, 'ἀμώσας διακόψαί ; 
Ἔκ τούτον ἐσχηματίσθη καὶ ἄλλου τύπου pyua τὸ διά 
τοῦ à “ἄιαίνω. καταχωρισμένον ἐσχάτωι sis τὴν νέαν ἕκδο 
σιν του Θησαυρού ταν ὤἌτιφάνου (σελ. 5711). "Ar. h 
δελ, 287. 
(1) To μὴ πλέον σωξόµενον eis τοὺς Ἓλληναι συγγρα" 
pis Ἠρέπω D Ερήύπω, ῥῆμα ὀνοματοποιημένον, σωσμένον 
els τοὺς Ἑωμαίους Crepo (craquer, crever, éclater), ouyyt- 


νεύεν ji ro ἀρχαῖον Προύω ἛἙλλ. ᾿Ίσω, κατὰ διάλεκτον À 


& 


(1.305 ) 
αι καὶ Στβόπιον, Z Ελλ. . 


Μαστιξ, Στρόφος, Φραγέλ. 
λιον, «Ῥλαγγέλιον, Φραγγέ. 
λιον, καὶ Sn. Φλοωχγίλο, 
4. Μάστιξ, ‘EX, (2). : 

Une balle. Α ball, Πάλλα, 
Ἑλλ., χυδ. Πάπάλλα, 5 παικ- 
rx) Πάλλα, ή) σφαῖρα, τὸ 
TOM τουρκιστό, .. 

Un ballon, A football, 
Ῥούσκα δερµατίνῃ ἀπὸ ἀέρα 
γιµισµένήὴ, D μικρὰ πάλλα 
δια παίξιµον, γ--' Σφαιρική) 
aa, ἦγουν παιγνίδι 1) γύμ- 
»αῦμα τῇ; πἆάλλα., 

Des billes, Marbles. Σ φαι. 


βίδια, ων, L 
Ua battoir. À battledore. 


Koxavos, ου, 


‘+: 


γόμινον Kai Κρούχω" oJev. 


αέρα, , 


Une canonnière. A: pop- 
gud, Aavonipa, Τοπιέρα, as, 

Un volant, A shuttlecock. 
Πιταστὸν, οὗ, Houuars φι- 
λὸς συσκευασµένοι μὲ πτιρά. 

Une raquette, A: racket. 
Ὁ ἀφιτὴρ, 5pos. ᾿Εργαλεῖον 
δὲ οὗ ὑψόνεται τὸ πεταστὸν. 

Un cerf - volant, A kite, 
To πουλὶ, ιοῦ. Mnxavrn ἆ- 
πὸ χαρτὶ ἁπλωμένον εἰ; Bep- 
Jéx, καὶ δεµένον els λεκτὸν 
σχοινὶ, gris ἀφίνεται εἰ τὸν 
. La ficelle, The twine. ‘O 
σπαγο:, ous To σχοινίδιον, 


40 σπαρτίό», ου. Ἕλλ, 
. À- 4ep- 


Une hajansçoire. 
saw, Ζνγοατάνµιον. ου. Jo- 
XÀos Ξυγοστατούμενος, ὥστε 


.. . . 
t° 3 τς an. ? L 


ss À ἳ « , ”. . 
τὸ Ηρούχωνον - (sabot). διᾶ 


τον ὁποῖον κάμνει Ψόφον πλέον τῶν ἄλλων “ὑποδημάτω» * 


Προύπάνα , 


ξύλινα ὑποδύματα” λέγε ὁ' Ἡσύχιος,. ‘"Iows 


κα ἄλλην τινὰ ἀλληνιω)ν διάλικεον; τὰ Ἡρούπάνα ‘LU. 


. 


| 7ΟΥτο καὶ Πρέπάνα ÿ Κρήπανα, .. 


. Ex τού Ἠρέπω παῤᾶάγεται καὶ ἡ Ερηαὶς, Dyouy" τόπος 


US καί +9 “Ελλ, 


10m” 


χου σχαάξουσε τὰ κύμαξφα καὶ κάμνουν ψόφὀν καὶ Boy, 
βράχοι ἀπὸ. παβομοίαν ὀνοματοποιίαν, 
Kai τὸ ῥῆμα βράχω (bruire) - 


΄"βραχεῖν, ἠχύάαι, ψοφῇ- 


λέγει © Ἡσνχιοι, Πρὸς τούτοι καὶ ὁ ἨἩρέπαρος 


(côte escarpée, 1) côte écore), ὁ παραβαλάσσιος βράχο», 
ἐκ τοῦ ὁποίου τὸ Tpéravos καὶ ui τὴν προσθήκην του ϱ 
T Pluxavos, Σ. AvroS, σελ, 88, 80. κ. 
(2) Zrpôros ὀνομάξεται ὄήμερον ἆρσ., κατὰ Τροπ» 
6Ἱριχµον, dyri τοῦ ῴτρόφος, «γουμ σερωτὸς, τνλικτὸς 


»* 


- 
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οἱ naSpusror ἐπὶ τὰ axpa 
νὰ µετακλένωσε μὲ ἼΊσοστα- 
μίαν. ' , 
Une brandilloire, une es- 
carpolétte. À swing. ὤανί- 
δόκουνα, Ελλ. Aiup&, as. 
‘Des patiis. Scates. 'Σπο- 
7, . Verbes. 
tu Joher: ‘To play: Παίδὼ, 
εἰξ, ει. «4ἐγέται καὶ περὶ παί- 
ξεως μουσικῶν ὀργάνων, οἷον 
1[αΐδει τὴν λύραν, τὴν κι- 
"Βαράν, -κ. T À. Ὁ Καὶ αὗτα 


τὰ ὀργάνα, Πα Ώνίδία λέ-, | 


"Φοντόι, "ἔτι δὲ. καὶ Σημάρ- 
"père 'χὺδ."' ἀντξ Pou Zyua- 
κ e" JIM νο. ον . . 


ἀπὸ σχοινία 7 δέρµατα, us μαρτνρεῖ 


-- - Ῥήμάτα, ' : 


δῄαατα. διά γλύσερημµα à 


TOY πάγομε-ὶ"'.-- | ". 
Une poupée : À. doll. 
Κούτσα,ίαι, 2, INwiov καὶ 
ἹΝίνιον, (καὶ Nivgprons 4. (5). 
Des babioles. Baby-things. 
Κοῦκλαι, ὤν η ταντόσ. του 


Νινία... . 
Verbs. 


_féra ÿ Σημάσµατα, ἀπὸ το 
«σημαίνώ (sonner). 


© Jouer aux billes. To play 
at marbles. Zpæpièw, eus, ο" 


Se balancer. To gù. up 

and down on a see-sa 

*Augippéru) , sieran ivo” ἰδώ 
à . , 


ὁ ‘Hovyus, “Στρό. 


Φου, Ισόνιδτραμμένοι λῶρο:, D. σχοιµέονὰ παρὰ. τὸ. ἐσερα" 
Sac”. | | | | 


9 Γι ET . ς 
=" Τὸ .Φραγέλλιον εἶναι ποὺ æapaxu. ἐλ 
ἀκὸ τὸ :"Ῥωμ. Flagellam (fouet), 04» το 


Ἀλληνισμοῦ λέξή, 
ἆλαβαν καὶ 0 


Εὐαγγελισταὶ (1) δὺ ἑνος, }: ‘ Και ποιύόαρ.. φραγόλλιον ἐκ 
»ἄχοινίων”., Εκ.τούεον. «ai τὸ, Φραγγολλδνω. (Epayyd 


Awvo. καὶ. Φλαγγελλώρωὶ, ὃν Φραγχελίδων- 4,), η 
καὶ ἸΗασειγόω,:' Ἑλλ. (Flageller, Εομοείετ}. Εό του» 
γελιστὰ καὶ τοῦτο (3). δὺ éves Y 
λώσας παρέδωκεν "ἵνα σταυρω»ῤ 


]Μαστιζω, 
Evay- 
“ Tov δὲ 'Incoëv ppar®” 
» Αὐτόθ, σελ. 550, 65: 


(3) Νινίον κνρέως σηµαίνει τὸ Bpéposs τὸ καὶ μωρο» 
(35. (bambin) ὀνομαδόμενου, ὧ, στερημένον «ἀκόμν λογισμοὺ 
καὶ μετωνυμικῶε, Σπάργανον, ds τυλιγµένον els τὰ σ14β’ 


ο (1) Ἰωάνν, B, 15, (2) Mod, nè, 36. 


-- 
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κ΄ ἐκεῖ Κινουμαι μὲ ἴσοστα- Patiner. To scate. λν- 

Suiar, στρῶ els τὸν πάγον μὲ τὰ 
Brandiller, To swing. Kou< σιδηρωμένα ὑποδήματα, 

vo, εἴ,, εἴ, 


De différens exercices. Of different exercises. 
Ηερὶ διαφόρων 1 ωμνασµάτων.᾽ 


La danse, Dancing. Ὁ Un. “concert, ‘À concert, 
Xopos, οὐ. Βαλλισμος, 4, - Zvupana. μομσική. 
Bal "Ορ ai - - 
Er Ballet), "Ορ XIE 9 εως Uo-clarecin, A barpsi- 
.. chord. Ελαβίρε, κου. 

. Le chant. ‘Singing. TS . Un violon. A fiddie, a 
τραγούδι, ου. Ἑλλ.. ᾧδῆ, violin. Βιολὶ, soû, To τε- 
έσμά, μέλος, paluos (1). τράχορδον. 


‘ La-musiqué. ! Music. Ἡ ‘ Une flâte. A flute. 4ὐλὸς, 
μουσική, Ds. se he τν 08." Ὄργανον 'μουθικὸν &- 
LOT sus ml wo: sin no de ον εν +3 
ανα. Nevods, καὶ INivoës ὠμόμαξαν of Ἕλληνει rous 
ἀνοήτου, Ὁ 'Ησύχμοι pipa, “INevôs, εὐήθηε” καὶ Νι- 
γρλος, “rupAos, ἀπόπληάτος, ἀνόηφτοι”' κ. τ..λ. IMernpo- 
Pas λέγεται καὶ τὸ εἰ σχήμα καὶ μορφὴν παιδίον κα- 
ταδκυαοτὸν εἴδωλον ei παίέγνιον κῶν μικρῶν παιδίω», 

To Κούτσα χού Zou. ᾿Ισωέ ἐχωδαΐσθη ἀπὸ τὸ Ηύσθυ, 
4ωρικς, Εύσθα, Οἳ Ἕλληνες τὴν ὠνόμαξαν dayvôa, Kô- 
Ρ0», Ινσθοκορώνη», Ἱνύμφην καὶ πλαγγόνα, Ar, 4, σελ. 
254, 350. ᾿1δε καὶ τὰ, εὖς τὸν Ισωκράτ, {Περὶ τῇ; ᾿4νειδ. 
Oyu. σελ, 232° .. 

(1) Τραγῳδίω, σηµαίνει ἓν δράµασιν ᾧδω, τουτέστι 
allo, δενρκαθῶς «παγγέλλὼ τι μετὰ τραγικού τόνου, 
your µιτὰ μεγέθους καὶ ύψους λόγον., Kai Τραγφδία, 
ὀινοπάδεια, ἐμπαθῶν πραγμάτων ἀπαγχελτικ]), παρά το 
4δω, 1δ, Σουϊδ. καὶ τἆλλα HA. «άῑξικ. 
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ss καλάμι κατασκευασμένο», 
7 Σλοίρα τῶν Βοπκῶν 
@). 


Un sifflet; pipeau ; chalu- 
meau. À whistle ; catcall ; ; 
mind -pipa «Συρίστρα 7 
Zovpisrpa, Z. Ἑλλ. Zv- 
PiYE, γΎος" mxpos αὐλὸρ 
µουσικὸς, D μονομερή», D 
σύνθετος ἀπὸ πολλούν κα- 
Aauous, ὁποία ὗτον ÿ Zv- 


ριγξ τοῦ Φεοῦ 1ανὸς, ὄρτι . 


δια tovro ἐπωνομβξιτο καὶ 

Zvpuxrys (Zpupiorns n Zv- 
΄ piorns, Z.).: "IG. "Ar, 4, 
σελ. 576. 


τινος κενι) καὶ MATRIX MAT 


διὰ γύµνασιν, 
+ La promenade, Walking. 


‘O zepixatos, ov. Aiyeras καὶ 


πιριδιάβασις καὶ περιδιάβα- 
σμα. Ηερίπατον où ΓΓγῥραι- 
κορωμ., κατὰ τὸν 4{ουκάγγ., 
ὠνόμαξαν ἔτι καὶ τὸν ἔξω 
τοῦ τε(χου, τόπον ( boule- 
vard), ὅπου ἐγίνετο D περα 
διαβασις. 


Le saut. Leaping, Τὸ πν- 


ὄψμα, aros, . 
. La course. Racing. Ὁ 
Apôuos, ου. To Πιλάλημα, 
τὸ Ἐρέξιμον, aros (3). 


L'art de faire des armes, La course à cheval, la 
_ou lescrime., Fencing.. ‘H jpavalçage. Horse-racing. ‘H 
ἱσκιαμαλία, αν. Ἡ. }υμνα- Καβάλλα, Σ. Ἑλλ.. Ἱππα- 


στικὴ μάχη» ᾖγονν n µετά Gia, ‘Trrphasia" } Ἱπαρλα- 


‘H συνήθεια, λέγει ὁ Κοραῇς ( Ισοκράς..β. , σιλ. 147), 
καταχρησαμένν a αὐτῶν ᾖδη τῶν βυξανεινῶν συγγρα” 
po, Τραγῷδῶ y Τραγουδῶν λέγει τὸ ᾿ά4ϊδω, καὶ Τρα. 
γῴδιον ᾗ Ὑραγούδιον. 5 τν ᾠδήν’ καὶ παροιμία» ἔπλασιν, 

ὍὋς τι εἰν ἔξω τοῦ χοροῦ, πολλα «τραγουδύ ἐξεύρει” 
᾿παροιμίέαν νουθετικὴν εὖς τοὺς κρίνοντας ἁλογίστων καὶ προ- 
πετῶέ τας πράξει, τῶν ἄλλων. 

(2) Είναι καὶ ἵτερον μουδικὸν ὄργανον , τὸ Καλαμο- 
πλαγίαυλον, "Ο Σ. τὸ γράφει Παλαμοπάγιαυλον (Flûte 
traversière, Faite de roseaux), ὄνομα σύνθέεον ἀπὸ τὸ 
Κάλαμος, Πλάγιοι καὶ 4ὐλά, 4πὸ τὰ δύο τελευταῖα, 
ἆλλο ὀύνβετον Πλαγιαύλιον (ΓἹαγιαῦλι, Σ.), ὑποκορ. τοῦ 
ITAayiaulos, Ελλ. (Flûte traversière). Ὁ φυσῶν αὐτὸν 
ὠρομάξετο Καλαμαύλης, Ἕλλ, Ar. 4, δελ. 209, 210. 

(3) 'Ο ὀρόμος, vas ἀπὸ τοὺς; παλαιοὺς ἑλληνικοὺ, ἁγῶ. 


{9ο} 


διον. ΓΤου) :Γππέων 1], ὃν 
µόσιο, ο διά γυμμασίάψ, 
"4x6 τὸ Καβαλλης, ἆρσ. - 
_ Touro els τὰν παρακµαὸ. 
ἑλληνισμὸν "ἐσιῤῥαινεν ὕππον. 
γέροντας, τν) κακοπαθηµένομ 
ο να 
n°7s ἵππορ -έγει ;0 How 
χιο, Ἐκ τούτηὺ τὸ θὰ 
lus τῶν Ῥωμαίων', το  Ca- 
rallo τῶν "Ιταλῶν. καὶ ‘6 
Cheval τῶν Γλλώὠγ. Κορ,(4). 
La chasse. Hunting, Τὸ 
Fury, Κυνήγιον, Σ. Ἓλλ, 
Ἀννήλιον. (bre pr ti. 
ξανδρ, & 40), touts αλ 4013 
TT σε iQ ce A ani 
TN turn Ὁ 4 SU X 
AS HE Perbrie 


Danser, ο dance: Κοβεύω, 
με Ἑλλ, Ὡρχούμαι Bat- 


ct € 


τον 4 


ο ιν 


-3t > 
΄ 1 . 
Vas, πέντε νὸν 


καὶ, ον γκο) 
VON τὸ κὰ ἐφεωσια ‘oc, 
RL 108 δῥύμρκ εφ Cor, καὶ 


- τοῦ Ἀύματα, α ολ. 


La. pêche. Firhinÿl : To 
Papevke,, aros, .«Η Πάρα 
TRI), Ds, “EAX. ᾽«λίεία. "' 
La nage. Swimming., Τὸ 
Μολύμβημα, aros. Ὁ Κό- 
λυμβος, ου, — à là nage, 
Φτολυμβυῦ, καὶ ζολνμβήτα, 
ἐκίῤρ, «οἷον ᾿Ελέράσα κόλυµ- 
Bora ÿ κολνμβθύ vor ποία- 
© To Κολυμβαύ εἶναι γένι. 
κ) τοῦ Κόλυμβο; (natation), 
ηταβαλμέν εἰ ἐπίῤῥημα, 
CONTE PET et 25 à 
Χδλῦμβσυ: Eat nâge) Ko. 
D LNT MUUIT TS LT 6 on 


"οδό; ue ασ  vT Lt 
πα. à 


. J TE | 


j ee 
ot sions, 

Me ; A. (Bailer, daaser). 
" Bañdièe;; Βπμοῦ”: DA: à 


εν Lisob 


+! 


εἰγωκιαν od ,-équaivis juvrwnapn, 


dnény/ tir SAn par; féfoidy 


κοῶνᾳοχερέραένας nil inre]5. dyovièomens, 


Kaï τοῦτυ ᾿σρκαίνες καὶ. di! Ηπόστρλός λέγων.(ϱ) '"Τὰν 


7. À 
20. avr 


WW. εν δρρχὸν μου «μία 
% À: µ *E 
"4}.Te 





(1) 1 πρὸς Τιμόδι ἂν T 


"13; Zoriné, Ἱερατ. σελ: 19. 
ὄνομα, Ἀζάβόλλαις, *sérer: ἄχρησταν, Ar ἡμᾶ, 


ἠγώνισμαι, τὸν δρομο» τετέλεκα”. ας 
ον Tir ὑπφρεσίαν" Spa. τοῦ κηρύγβεδεν ds : ἔλεγε 
d. καὶ sisiToù mpeofurépous eys ᾿Εφάφο 


υ η. Tee a 
χάρᾶρ Καὶ xÿ vi Sikrorias”.x%> 


ώς 


Ya κ 47” 





2 (2) Πράξ. κ 28: : - 


90) 


. Le canif. À penkaife. Hoys 
δυλοµαάχαιρον, τὸ χρῦσιμφρ 
ss an 7 γραφείων µα- 
χαιρίθι -- 

Un grattoir. À. scraper, 
Ἐνσεγρὶόν > ου: ,' ἐργαλείον 
ἐπιῤδειού | ais To Evuy. 


* "Un crayon. A pencil. Κρη- 
ξάριον (γνωστο ν Cyuapoy ὑπὸ 
κοινὸν: ὄνομα! µολυβυκόνδυ- 


λὸν)ν üxoxop. res Ερήση, ΄ 


όδεν or Ῥωμ. +0 Greta, 
τῶν Γάλλων ve: ‘Craie, ep 
parer : Æncëro ‘eô 005 'τῆτ 
λεει "τό χρῄσιμουι ere 
Ὑράφεινς «ῷ το. ἀπὸ aa 
μον κφνδύλιαν; καὶ, κατ)τέ 

σιν ὄνομα γενικον παλλά 
ρὐσιῶν γιωδῶ», πετρωδῶν, 
ὀρυκτῶν, ρῤησίμων ᾽ εἰς 
τὸ ἑλνογραφεῖν, ᾿δχεδιᾶξὰιν 
.γραμμὰς, κ. ξ, À 

“Da” la‘ gomme éldstique. 
fidia:rubbef. Kouuc ἑλαστν- 


κών. (ἄειγδρόκολλα, «4. Kôu- 
pu, Ἕλλ, To Εόμμε y Hop 
Μίδιον (λέξη «ἰγυπτιακὴ) εὖ- 
ναι δάκρνον δένδροψ ὀνομα- 
ὀρμένου "ἀκλκία (Acacia), 
κατὰ Tor, Φιοσκορίῷον (1 
135) . 

" Un porte crayon. : A pes 
c:case., KpprapioSÿxp, ft 

Une règle: A rule, ήν 
Ῥίγλαι, αι. 2. "Pyda καὶ 
Ῥέγλα, 4, ‘Aro τὸ  Ῥωμαῖ. 
op Regula , Kamÿr , Ἕλλ, 
᾿Βργαλεῖον χρήσιβον sk, κά 
Sarpauniar. - 
"πο ardokse A slate. ? de 
δωσία, æs. Du ou des 
fn De: La poussière. Dust 
Zrèvn, 75. EM, Kows, Μὸά 
Dusabte, Sand.” "pan ο 

De la cire. Wax. _Bovlo- 
xképiov', ὀδ. “ἄφραγισεῦ 
kos δα ὁ φαρὰ.:εοὔς- "dt. 


ὅλφ σχιδὀν τὰ 4σιανὰ, us «ὧν εργα πρωι, «ὖ 


χών πτρρή». 


ο Τα χραφεῖα ταῦτα ὀνομάδονται | ἀπὸ μὲν τούς Tobprou 
αλλη (ο. τὸ. Kakauos). 2 πο, nas δὲ, Κονδύλιὰ, ÿ δν 
10) guptôryra τὴν. Apôs. τρὺς κονδύλαυς τῶν χειρῶν; ] 
διότι Ίσως ὠνόμαξαν χαλαιὰ καὶ. το γόνατομ τῶν , 


HORS # nai. τὸν κάλρφλον, όλομ, συνωνύµωρ. Κόνδνλον, ] Kai ° 


τοῦτᾳ πρνρλφγείται ἀπὸ τὸ συμιριμφ».ῥΛμα ἁμετάβ.. 8 
vie (vaciller) σημρῖνον τὸν Tlapapoper κένφαιμ. Ÿ κρ 


ται 


αέρια σἷον Μογδυλίξδε, α Μδθυσμένρεν ᾖχουν, apagipt 
.“Kähauas ὑπὸ ἀνίμον ισαλεμόμενον”.., ξέρουν δὲ 


΄” 


9 
Rene mn Ἐκ...  Υ. 


PTT 


τικοῦς ὀνομαξόμενου ‘Poxos, 
ἀπὸ µεταφορα, τοῦ ‘Puxov 
τοῦ αὐτίου, τοῦ ἑλλοηνιστὶ Κν- 
ψὲψ καὶ Κυψελὶε (4). 

Un pain à cacheter, une 
oublie, À wafer,. Bouin, 
LOU, 

Un cachet. A seal. Bov- 
λα, a, Zppayts, iôos. "EAX. 

Une lettre, À letter. Tpan- 
μα, στοιχοῖο» του ἀλφαβή'- 
του, --- Γράμμα, aros, Επι. 
στολή, ή, Hai Γραφή μὲ 
τὴν αὐτὴν σηµασίαν του ὰ- 
λιστολὴ καὶ σύ µερονι ὡς καὶ 
dis τοὺς παλαιούς (Θουκυδίδ, 


1, 120). 


Ἓνήματα, . 


( 201 ) 


Une syllabe. Α syllable, : 


. Ævlofn, 55. 


Un mot. A ivord, Æé£s, 
tof, ; 
À comms. 
"Yroûacro- 


Une virgule, 
Πόμμα, ατου. 
Point et virgule. Semi- 
colon, Zriyun καὶ ύποδια- 


«στολή. 


Deux pôïnts. À colon. vo 
στιγµαἰ. 


Un point, Α fall point, 
Mia στιγμή, θες 


Verbs. 


mn , 


Enseigner. To.teach, Îl- Aa . τέχνην D ἐπιστήμην 
ῥαδίδω, εἰ Δι. «4ιδάσκω ὅη- τινὰ, Ἑλλ. Παραδίδωμε (5). 


xai τά Γλ. " 
δελ, 253, 4, σελ» 341. 


Καννία, κόκδυλοι τῶν Καλάμων”. 


"dr, 1 ., 


(4) Κηρὸν τῶν αὐτίων (cire des oreilles) ὀνομάδουν oi 
οι τὸν 'Ῥύπον τοῦ αὐτίου, xarà μεταφορὰν ἀνάλο» 


"At. 4, σελ. 486. 


Ὕον, ὧ, ὠνόμαξαν ἐξεναντίαι οἱ "Eve Ῥύπον, τὸ χρῦ- 
διμον ais ἐπιστολῶν σφράγισιν κηρίον. 
τὸν εἰς ras σφραγίδας κηρὸν λέγουσι” 


3 Ῥύπον ᾽ττικοὲὶ 
λίγι à Ἡσυχιον. 


(5) Aitis apxalæ τὸ Παραδίδωμι εὖ, ὀημασίαν τού _&- 


δάδκω, οἵον (ar. Θεαιτ, σιλ. 198); 


“ Taurp 59 οἶμαι 


#1) τέχνρ αὐτός τε ὑποχειρίου» τὰς ἐπιστήμας τῶν ἀρι»μῶν 
nxu, καὶ ἆλλῳ παραδίδωσιν ὁ παραδιδούε , , . Kai κα. 


( 202 ) 


Apprendre. Te leara.Mar. 
άνω, ες, ει. 
Appresëre par coeur. Το 


τὸ Ἀοσαυρίξω as τν µνή- 
Mr οὕτως, ὥστε νὰ τὸ ᾱ- 
δα) ἑλλω ix στῴθου; (6). 

Répeter. To repeat. "Era. 
rvatanudare , δεντερόνω» δὲ, 
n. Εκιελεῶ re naSgua. 

Traduire. To translate. 
ke λωτείδω, µεταφράξω, 
ipnore ἀπὸ μίαν γλὠσ- 
θὰ» τὸ aber. 

Eyeler. Το spell Ζυλλα- 
Su, ei, δὲ. 

ier. To spell 

Ἑδρλφγρασέω (ὦ), τὸ xot- 
νὸς Ὀλογράφω, Fyour yPS- 


φω 
ras. 

Lire. To read, ᾿4ναγινώ- 
σκω, εις, ει. Z, «4ιαβάξδω, . 
_ Ἐαλίες une plume, To 
make a pen, to mend a pen. 
Χωρίξδω, Φτιάνω κονδύλιον, 


ὁρθῶς, κατὰ τού, κανό. 


To Φτιάνω, ἀπὸ τὸ Er. 
Δαάδω, παράγωγον ἀπὸ τὸ 
Ευὐδεῖα (Ἑλλ. Εὐθύνω), 6η. 
Μαένει κυρίως. διορθόνω τὸ 
στρεβλὀ»; καὶ µεταφορικώ!, 
κατασκινυαάξω, παρασκενάξω, 
αἁρμόδω τό. 

Fendre. Το slit, Σχιξδω, 
εν, ει. «4ιαιρῶ μὲ βίαν di 
δύο 1) απλειότερα µέρη. 

Σχίδω, ἆμεταβ. ἀντὶ του | 
Σχίδομαε, ὡς els τὴν συν : 
Sn κατάραν, Ἡ yÿ va σχν 
Cp καὶ νά μὲ dtataxip! κα 
Θως εἶκι καὶ ο Γ1οεήτῆς (D, 


Aaaër γε, παραδιδόντα μὲν, διδάσκειν, παραλαμβάνοντα 
sh αανλάνον”, Aro) σελ. 55 7 .. 
oi Ὁ ααρακκάδων λληνιάμος ἔλεγέν. ᾿4ναλαμβάνω 


Lover εὁ μην λακιβανω, ἐν µνήμῥ tiSsuar), τὸ 
εὐ «νερά Εκστρλίδω 7 ᾿ἀποστηδίξω, Kai ei ravry 
τὸν SRUnNar, ἀκαταχωώριστον ἔτι ais τὰ Astra, lusrayw 
piè τὸν AËw καὶ 6 Πλούζαρχος, nai ὁ σχιδὸν Cure 
RER Jar CS APVIoSromof (19, σελ. 483) Tou. 4. ἐκδ, 
Pass, wat ὁ mixper μετα Πλούταρχο» . ἀκμάσαι * ASp- 
sas KL RL ak  Ἴδε εἰς εὖς τὸν Π]λούταρχ. (Mip. 4 


nt 3i0) θνωωΦεό του Κοραή. 


(25). 


ὅ, 182); " Toremor avai 
neupeia XJwvl” ᾿1δ. "Ar, 4, 
σελ, 585. 


Essayer, éprouver. Tor 


try. ‘doxinaee, ets, ει, ᾿Εξὲ- : 


ταξῶ, ἐρευνῶ Ti πρόσωπον 
η] αρᾶγμας ἂν Ἴναι ἀξιον, 
χρήσιµον εἰς Ti καὶ ἄκο” 


λούθω; τὸ ἐγκρίκω γνωρί- ᾿ 


Gas διὰ τὴν πείρας, us τοιον-. 
τον (7), 


"RE 


Écrire, Το write. τρά- 
PO, Es, ει. 

Écrire droit. To write 
strait Γράφω ἼἼσια , > κατ 
εὐδυγραμμίαν. ' 

Écrire de travers, ‘Yo 
write across. L'päpo orpaña 
(4οξώι ÿ ᾿Εγκασίως Ἑλλ.). 


Écrire une lettre. To 


(7) Ἐδοκιμάδο ντο παλαιὰ 


write 'a detter, Γράφω ἔπι- 
στολἠνι γράµβα, γραφή», 
"Corriger. Te correct.  op- 
Sovw, ES, ει,  - 

‘Bonétuer: To point. Στί- 
δω, βάλλω στιγμάς 

Observer l'orthographe. To 
observe the spelling, or or- 
thography. Παρατρρῶ τὴν 
ὀῤθογραφίαν. 
” Effacer. To erase. Auo- 
νω, À, ᾿Εξαλεφω τά ypau- 
υΜένα, ὄύρων ἐπάνω των μέ- 
«λαιναν γραμμον (rayer). 

Raturer. To scratch out, 
Auôvew, ἐξαλείφω, ἕνων τὰ . 
γραμμένα μὲ . ἐργαλεῖον τί, 
ΡΣπὸ τα Ἑλληνικά ÆA&0w, 
“nai «4εαίνω καὶ «4{ειαίνω (8), 


‘Signer. To sign. ‘Yro- 


οἱ λαμβάνοντες ἀρχὴ», D ve 


λουργίαν τινᾶ πολιτικὴνη you ἐξετάξοντο ἀπὸ τοὺς πο» 
Atos, ἂν σαν ἄξιοι.. Rai }) πρᾶξι ἐλέγετο Σοκιμασία 
(épreuve), καὶ ὁ κριδεὶς ἄξιος 4{όκιμου (approuvé), ἀπὸ µε- 
ζαφορᾶν τοῦ γινομένου eis τα νομίσματα, τὰ ὁποῖα δοκι- 
μάδονται- (essayer), καὶ ὅταν δειχδῶσι καδαῤα, ὀνομάβον- 
ται 4όκιμα, Eis τὴν συμερινἠν γλῶσσαν, ὁ χρόνος 010% 
ὀσον ἐξετάδεται © μέλλων νὰ µονασφ, ὀνομάδεται ὁμοίως 
4οκιμασία (noviciat), 'Ο δὲ ἐξιταξόμενος, «{όκιμου (novice). 
Zvvixd, Ἱερατ. σελ. 128. 


(8) Hupiws τὦ ῥήματα ταῦτα σημαίνουν 70 ὁμαλίξω, 
καὶ μιταφορικῶ, τὸ ἐξαλείφω, us ᾿ἐπακολούδημα τῆς όμα- 
λίσεως, DT ἀφανίδει τας ἐδεχούσας ἀνισόσφτα», Ai γλώσ 5 


( 204.) 
γράφω, ᾽ eu, ο. Βάλλω ϱἡν θύνω ἐπιγράφων mp morte 


ὑπογραφήν µσν. Apr. 
.Plier, To fold up. 4ixlo- 


νω, es, δε. ; | Mettre l'adresse, To put 


Ba, μὲ συνων, Στρούβα καὶ 


/ 


Φέρει καὶ µαρτυρίαν ἀπὸ 


Cacheter. To seal. Βου. the direction. Βάλλω τὴν 
λόνω, σφραγίδως sw, &. , ἐπιγραφὴν (ἐπανωγραφὴν 49) 
Adresser. Το direct, div. τῇ ἐπιστολής. .. 


. Joiets d'enfans, Children's Plahings 
” ο. Παιδικά παιγνίδια. .. 


* Des. jouets. Playthings, Un sabot, A whipping- 
toys, Kporonaiyna, ων. : top. Τὲόκάρον, À, "Axô τὸ 
Une toupie. À gig, a'top. Ῥωμ. Socculus, όθεν καὶ τῶν 
Ῥούρλα, as. Zrpôlia, Zrpén- ᾿1ταλῶν τὸ Zoccolo. EN, 
Kpouxavoy, σημαῖνον ξύλ.. 
Ἄτρούμπα, 4. Βἰμβιξ, Ἑλλ. ’9ν ὑπόδημα, καὶ κατ’ ἕκτα- 
σιν πᾶν ον τι κροτεῖ, βρον» 
τὸν Εύσταθιον ταύτῃ», “Ty τᾷ ) συνών, του Ερόταλον, 
υπαιξοµένην βέμβικαι ὃν καὶ ἀπὸ τὸ ἄχρηστον pyua Kpi- 
»2TpÔBar βούλονται λίγιιν πω (1). 


Οἱ ἰδιωτίφοντει. Κορ. Un fouet, A whip. Zrpo: 


σαι τοῦ “Houyiou εἶναι 'Φιάίνεται, λειοῦται, ἰξαλείφιταῦ, 
nai '«{ειανῶ, λίαν καὶ ὁμαλὴν ποι/σω”. Ὁ αὗτὸς φέρΏ 
καὶ τρίτην ἄλλην σημάσίαν τὸ διαιρῶ es λεπτὰ δια pt 
Ψεως D κοπανέσεω, (triturer), ''“4εανῶι λεπτυνῶ᾽ τὴν ὁποίαν 
ὁ Σουΐδαι προσαρµόδει εν τὸ «4ειόώ, "Aiuigas, διακὀψα” 0 
"Ex τούτου ἐσχηματίσθῃη καὶ ἄλλου τύπου βήμα τὸ δια 
του à «Σιαίνω. καταχωρισμένον ἐσχάτωι sis τὴν νέαν ἔκδο 
σιν του Θησαυροῦ ταν Zreparou (σελ. δτ11). "AT 4, 
δελ. 287. 

(1) To μ) πλέον σωξόµενον ais τοὺς Ἓλληναι όυγγρα. 
φεῖν Ἠρέπω } Ἡρήπω, pyua ὀνοματοποιρμένον, σωσμένον 
els τοὺς Ῥωμαίον; Crepo (craquer, crever, éclater), Ovyyt- 


νεύει μὲ τὸ ἀρχαῖον Προύω Ἑλλ. ᾿Ίσωι κατὰ διάλεκτον λε" 


+ . 
ἃ . 
΄ 
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(305) 


αι καὶ Σεβόκιον, Z Ἑλλ. 
Μαστιξ, Στρόφος, «ββαγέλ. 
λιον, Φλαγγίέλιον, Φραγγύ. 
λιον, καὶ SpA «λαγγίλ», 
4, Μάστιξ, Ἑλλ, (2). : 

Une balle. Α baïi, Πάλλα. 
EN, χυδ. ΠΜπάλλα, 7 παικ- 
τικ Πάλλα, }) σφαῖρα, τὸ 
τόπι τουρκιστό, | 

Un ballon, A football, 
Φούσκα δερµατίνρ ἀπὸ aipa 
γιμισµίνὴ, 1) pixpa «άλλα 
δια χαίξιµον. τ-- Ζφαερικὴ) 
ua, ήγουν παιγνίδι ÿ γύμ- 
ναόμα τῇ; πάλλα»;. 


Des billes, Marbles, Zpar- 
ῥίδια, ων, 


Ua battoir, À battledore. 


Koxavos, ου, 


αέρα. ͵ 


#0 σπαρτἰὸ», ου. Ἕλλι 


Une canonnière, À pop- 
nb, Kavonipa, Tomipa, as, 
Un volant. A shuttlecock. 
ITevaorov, οὗ, ζομμάτι φι- 
Âos συσκευασµένοι μὲ ατιρά. 
Une raquette, A racket. 
Ὁ ἀφιετὴρ, Ώρος, ᾿Εργαλεῖον 
δὲ οὗ ὑψόνεται τὸ πιταστὀν. 
Ὁπ οεγί- volant. Α kite. 
Τὸ πουλὶ, Lou, My xavÿ œ- 
πο χαρτὶ ἁπλωμένον εἰς βερ. 
ία, καὶ δεμένο» els, λεκτὸν 


σικοενέ, pris ἀφίνιται eus τὸν 


La ficelle, The twine. ‘oO 
σπαγος, ου. To σχοινίδιον, 


. Une balançoire. À- seg- | 
δαν», Ζυγοστάβµιον., ου, Mo- 


χλου ἐνγοστατούμμροη ώστε 


” 


γόμενον καὶ foire 59e τὰ Κρούμανον- tsabot); διά 
τὸν ὁκοῖον κάμµνει φΦόφον πλέον τῶν ἄλλων ὑποδημάτων * 
“Ερούπανα, ξύλικα ὑποδήύματα” λέγει ὁ’ Ἡσύχιοι, ' Ίσως 
rat ἄλλην τινα ἑλληνωιὴν διάλεκτον , τὰ Hpoëxara di- 
19770 καὶ Ἠρέκάνα ÿ Κβρήπανα, 

Ἔκ του Ηρέπω xapüyera καὶ 5 Kppzis, ουν réx0s 
ὅπου σχάξουσε τὰ κύματα καὶ κάνουν Ψόφὸν καὶ Boy, 
US καὶ τὸ “Έλλ. βράχοι ἀπὸ. παρομοίαν ὀνοματοποιῖαν, 
“ai τὸ ῥῆμα βράχω (bruire)- "βραχεῖν, ἠχῆσαι, popy- 
μδαι” λέγει © Ἡσύχιο,. Ηρὸρ τούτου mai ὁ Kpêxaros 
(côte escarpée, λ côte écore), ὁ παραθαλάσσιος βράχος, 
ἐκ τοῦ ὁποίου To Γρέπανο; καὶ μὲ τὴν προσθήκην τοῦ # 
Thiuravos, Σ, ὐτόθ. σελ, 88, 89. 

(2) Στρόποι ὀνομάξεται σύµερον ἆρσ., κατὰ rporÿ 
FFOXov, ἀντὶ τοῦ Ærpèpes, χουν σεριάτὸς, τνλικεό, 


- 


( 206 ) 


οἱ καθήµενοι ἐπὶ τὰ axpa 
va µιετακλένωσε μὲ ᾿Ιδοστα- 
Suiar. 

Une brandilloire, une es- 
carpolétte. À swing. Zan- 
δόκουνα, ἙἝλλ, άἱώρᾶ, as. 
. Des patins. Scates, '} πο 
us … . Verbe. 
U Jouer. Το play. Tai», 
els, ει. «4έγέται καὶ περὶ ral- 
ξεως μουσικῶν ὀργάνω», οἷον 
1[αΐδει τὴν λύραν, τὴν κι- 


E Ῥήμάτα, ” 


“δήµάτα δια γλύστρηµα &s 
τὸν Κάγορ.. LL 1 
Une poupée. À, ο], 
Koursa,'as, Z, DNiviov καὶ 
Νίνιονι καὶ Nivapror, A. (5). 
Des babioles. Baby-things. 
Ποῦκλαι, ὤνᾳ ταυτόσ. του 
ενία. - | 
Verbs. 
-héra à Σ μμαάσµαφα, ἀπὸ το 
«σηυμαένώ (sonner). 
Jouer aux billes. To play 
at marbles. Zpæpi2u, 815, εν 


Sapdv, -κ. τι λ. Ὁ Καὶ αὐτὰ | 
τὰ ὀργάνα, Ifaïÿvidiæ At. Se balancer: To go πρ 
"Φοντὰι, "ἔτι δὲ. καὶ Znadp- and down on a see-saw. 
“para 08, ἀνεῖ où Σηµμά. "Αμϕιῤῥέω, μµετακλίνὼ' is 
. + ο νὰ .: Ta “ . . , 
ἀπὸ σχοινία à δέρµατα, us μαρτυρεῖ ὁ Ἡσύκχιος, “Zrpô- 
 φουι) doporpaugéros. λῶρφ:, D. σχοινίον. παρά, τὸ, ἐάτρα- 
PAL ο oo . -- ’ 
Τὸ .Φραγέλλιον εἶναι ποὺ «παρακμ. 'ἑλληνισμον As 
ἀλὸ ro-Pou, Flagellum (fouet), 09e» τὸ «ἐλαβαν καὶ οἱ 
Εὐαγγελισταὶ (1) δι ἐνὸς Υ "Καν ποµύόας. φραγίλλιον À 
»άχοινίωμ’, Εκ -τούτον καὶ τὸ «Φραγγελλόνω, (6 ραγγελ | 
λωώνω καὶ. Φλαγγελλώνω!. Φραγχελίδως- «4.λ, ΠΜ αστιξὺ, 
καὶ ἸΜασειγόω,. Ἑλλ. (Flageller, Fouetter}. Eis τοὺς Εναγ΄ 
γελιστώ καὲ τούτο (2). δὲ ἐν }ὶ '1ὸν δὲ 1ησοῦν φραγν"' 
λώσας παρέδωκεν "Ίνα σταυρωθῥ᾽. «4ὐτόθ. σελ. 559, 650. 
(6) Νινίον κνρέως σηµαίνει τὸ Bpipos, τὸ καὶ μωρο 
«2. (bambins) ὀνομαδόμενον, ws ατερηµένον anour λογιόμον 


καὶ μετωνυμικῶε, Σπάργανονι os ενλιγµένον ds τὰ σπάβ' 
SE 
(1) ‘luarr, 8, 15, Z (2) Mor9, κξ, 26. 


* 


ο 9) |” 

x ἐκεῖ, Πινουμαι ui ἴσοστα- . Patiner, To scate. Tv. 

Suiav. στρῶ εἷ τὸν nayoy μὲ τὰ 
Brandiller, To swing. Κου" σιδρρωμένα ὑποδήματα, 


vw, ef, εἰ. 


: De différens exercices. Of different exercises. 


Περὶ διαφόρων Σνμνασμάτων.᾿ 
La danse, Dancing. ‘O Un. concert, ‘À concert, 
χορός, ου. Βαλλισμο», 4, ἌἈνμφωνάα, posa. 

Bal B 1] *"O σ ‘23: : 
a ‘ #2 Pa? κ. . Un- “clarecin, ‘ A .barpsi- 
| ° æhord. ᾿Ελαβέρε, ιού. 

Le chant. [$inginge Τό . Un violon. Α΄ fiddie, a 
“τραγούδι, Ἱου.΄ Ἑλλ.. ῷδὴ, wiolin. ΒΕιολὶ, sou, To τε- 
fou, μέλος Ψαλμός (1). ,Ἐράχρβδον. - 


* La müsiqué. ! Music. - ‘H 1 Une flûte. A'flte” AUAds, 
μουσική, LE + She nt où. "Οῤγανον πονάικὸν. ᾱ- 
iv sf LU «D:9 D ο 

para. Nivoës, καὶ INivous ὠμόμαξαν of ΄ἛἜλληνει τοὺς 
ἀνοῄτόν,, “ο. Ἠσύχνου" φόρα, "Nevôs, «5995 καὶ Νι- 
νίφλος, “rvpAos, ἀπόπνληάτου, avôptos" κ. τ..λ. IMernpo- 
ρικῶ, λέγααι καὶ τὸ € σχημα καὶ μορφὴν παιδίον κα- 
τασκέναὀτὸν ᾿εἴδωλον ei} παίγνιον «ῶν μικρῶν πἀιδίων, 


To Κούτσα πού Zou. Ἴσων ἐχωδαῖσθῳ | ἀπὸ τὸ ΕΠύσθη, 
«Αωβεκ, Εύσθα, Où Ἑλληνα, av ὠνόμαξαν «αγύδα, Κο- 
pr, Ἠωσδοκορώνυ», Νύμφη»: καὶ πλαγγόνα, "Ar, 4, σελ. 
254, 350. ᾿1δε καὶ ras, sis τὸν aware {Τερὶ τὴς ? ἀντιδ. 
ou. σελ, 352. 


1) Τραγῳδίῳ, σημαίνει ἓν δράµασιν. δω, τουτέσει 
pale, δεινρπαθῶν απαγγέλλω Tt μετὰ σραγικοῦ τόνου, 
ἤγουν µετά µεγέδου, καὶ ὕψους λόγου., Kai Τραγφδία, 
δεινοπαάθιεια, ἐμπαθῶν πραγμάτων ἀπαγγέλτικ) , παρὰ To 
᾿4δω. ᾿1δ. Σουΐδ. καὶ τἆλλα ÉAX, «4εξικ. 


(168 ) 


πὸ καλάμι κατασκευασµένον, 
us 5 Φλοέίρα τῶν Βοπκῶν 
(2). 

Un sifflet; pipeau ; chaln- 
meau. À whistle; catcall; 
mind « pipa. «Συρίστρα » 
Zpvpiorpa, Σ. Ἑλλ. Συ. 
ριγξ, 200" μικρο; ay A os 
μουσικός, LA μονομερή», 1 
σύνθιτο; ἀπὸ πολλού κα- 
λαμους, ὁποία pro y Zv- 
piy& τοῦ Φεοῦ Πανός, osris 
διά touro ἐπωνομβξετο καὶ 

ΣυρικΏ)ς (Σφυριστήι D Zv- 
| ριστήε, Σ.).: "Iô. "Ar, 4, 
σελ. 576. 


L'art de faire des armes, 


ŒUVOS κενι) καὶ MATRIX MAY 


διά γύµνασιν. 
+ La promenade, Walking. 


Ο περίπατος, ου. «4έγεται καὶ 


πιριδιάβασι καὶ περιδιαβα. 
σµα. Ἅ«Περίλατον où Tpar 
κορωμ., κατὰ τὸν «{ουκάγγ. 
ὠνόομαξαν fre καὶ τὸν ἔξω 
του τεχου, τόπον ( bonle- 
vard), ὅπου ἐγίνετο ÿ πιρ» 
διαβασι;. 


Le saut, Leaping. Τὸ κή. 
Üpua, aros, _ 
… La course. Racing. Ὁ 


Apôuo, ov. To ΣΤιλάλημα, 
τὸ Μρέξιμον, aros (3). 
La. course à cheval, la 


Ou Pescrime. Feucing.. ‘H 1pavalçaÿr. Horse-racing ‘A 
σκιαμβχία, es. ‘H γυμνα- Καβάλλα, Σ. Ἑλλ. ‘Ixxe- 
στική μάχη your D µετά δίαν Ἰππῃλασία ἡ } Ἱππκηλα” 


‘H συνήθεια, λόγω ὁ Kopaÿs CIsoxpde,: β, σελ. 41); 
καταχρησαμένῃ ar αὐτῶν ἤδη τῶν βυξαντινῶν συγγβά” 
φέων, Τραγῷδῶ 3 Τραγονδῶς Myu τὸ ᾿4ιδω, καὶ Tpe- 
Υῴδιον 7 Πραγούδιομ. s τῶν ᾠδήὴν’ καὶ παροιµίαν ἔπλασυ, 

“Os τι εἰν ἔξω του χοροῦν πολλα τραγούδέ ἐξεύριι 
"παροιμίαν νουδετικὴν εἰς τοὺς κρίνοντας ἀλογίστως καὶ αρ" 
πετῶέ τα, πράξει, τῶν ἄλλων. 

(1) Εΐναι καὶ ἵτερον μουδικὸν ὄργανον , τὸ Καλαμυ- 
πλαγίαυλον, ‘O Σ. r6 γράφει Παλαμοπάγιαυλον (Flûte 
traversière, Faite de roseanx), ὄνομα σύρδέτον ἀπὸ Τὸ 
Kal%auos, Πλάγιος καὶ ««ὐλόι,  'Απὸ τὰ δύο τελευταῖα, 
ἆλλο ὀύνβετον Πλαγιαύλιον (ΠΠαγιαὺλι, Æ ον ὑποκορ. τοῦ 
Πλαγίαυλος, Ελλ, (Flûte traversière). Ὁ φυσῶν αὐτὸν 
ὠγομάδετο Καλαμαύλς, Ἕλλ, Ar. 4, δελ. 209, 210. 

(3) Ὁ «{ρόμοι, ἕνα ἀπὸ eoùs παλαιού; ἐλληνικου! ἀγώ 


te 
19 
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διο».- TTonxr Ἱππέων 3. δρ- 
µόσιος, 7 δια Juil, 
‘4x0 τὸ Εαβαλλης aps. - 
Τοῦτο els τὰν παρακµάᾶ. 
ἑλληνισμὸν ἔσήμαινεν ἵππον 
γέροντα D κακοπαθηµένον 
(rosse). " KaBéAAn, ἐρχά; 
της ἔππος" ει β ‘Hov- 
χιο. Εκ τούτου. τὸ A al 


Ίπο τῶν ᾿Ῥωμαίων". τὸ Ca- 


vallo τῶν "Γταλῶν καὶ ‘ed 
cheval τῶν Γάλλων. Κορ. (a). 

La chasse. Hunting. To 
Πυνήγι, Kurÿywr,'Z, Ἑλλ. 


, La pèche. Fishinÿ, : Τὸ 
Ψάρενμας,,ατοι, ."H ‘Eépar , 
τικ), D$, Ἑλλ. ‘Aluin, : 

La nage. Swiniming, Τὸ 
Κολύμβημα, aros. ‘O Ko- 
λυμβος, ου. — à là nage, 
Φτολυμβοῦ, κοὶ Κολνμβητα, 
dripp. io Ἑλέράσα κθλυμε- 
Bora 9 «ολνμβου id zota- 
μόν. 

Το Κολυμβοῦ εἶναι  γενι- 
κ) τού Κόλυμβος (natation), 
μηταβαλμέν) el ἐπίῤῥημα, 


Εννήγιον ΓΠλούτάρχ. ελλ: αν. «Ελλειψιν “abri τοῦ 4.ὰ 
ξανδρ. Ψ #0). μυ. Νόλυμβσύ' (1) a nage). Κορ. 
μ. “84: … να 4.413 Ῥρλ{ς πρι TS ντ 
πο σι ν *Perbei) SPérbe: .. on ντ ο 

, + , a MES κ". HO 


v Ha | | 
ru 7 7, ας ἆῤματα, - st UT 
Danser. Ἔο dance: Καλλύω, Mu : À... (Bat ddsser) 
es, a. EU "Opaoimas Baie ” Bañdièe ; Μα) οὐ) 5 TH --- 
tt έ er VE one oh Lun 
vas, rire τὸν ἀριθμὸν, "άλμα, «4ΐσκον, 4ρόμον, ITaAnv 
x. Ævyiair: ésrié dy ivivo vel de Ærgôrony τόπον.’ 810 pi0mé- 
vor: ss: TO." tplune où, ἀγαριστοαὰ, -émuairés μνναφαρια. 
προ ro» δῤύμοκ τῳ/ Cu, καὶ dnonn/. tp Sn pré, fotoidy 
ὁ καθεῖ, nv node phustily as ναι! ἐἑκεολῇ. ἀγωρίᾶόμενος, 
Kai τούτυ σρκοένες 'καὶ όὁ' ᾽Απόστρλος λόγων (1) “ Tdv 
mpira τὸν καλὸν Ιἠγώνισμαι, τὸν δρόµον τετέλεκα"..α- 
. À. : Tir Ven pas ours δγιχαδή: πσῦ κηρύγήασόν,  ὢς. ἔλεχε 
Μα αὐτὸ καὶ εἰς, σοὺε ρηρεσβυτέρον, uns ᾿Εφέφου :" Πελειῶ- 
ai. τὸ» Üpomer µου. χἀρᾶ. καὶ Ἐθνι δμκονέοσὺ. Lo 
LA À. κο "16, Σρνίνᾶ, par. σελ, 418 λα. 


(1) E πρὸς | ni Fa D À © IDE : ση 


{ ‘250 ὃ. 


Hat Βαλισμὸς, ὅ apres À, 
(Bal, Ballet), Xopor ; "Op- 


xpow, Ἓλλ. (danse), Kai 
rs (baladin) > . Ào- 
PEVEDS , Ἓλ ην. Ορχηστθς 
(danseur), a . 


- Chanter,! Το sing. . Τρα- 
φονδώ,, ais. 1 Ελλ, ᾿άιδω, 
"Ad... τη υσρμ.{ pay dbi, 
6e. 207. 

Jouer. To, play. Tai2o, 


ed, ét, 


Toucher du lerecin,. To 
play .on..the .harpsichord 
au. 56, Faite. OPES 


Aysrai ls τὰ μουσικα ὄργα- 


να τὸ toucher, σημα[χον qu- 
plus, ᾿Εγγίξω, Π]ιάνω. 
Jouer du violon. To play” 
On the yiolls. .: Παίδω”" do 
Ed, τὸ, πσῥώχωῤδῶν, ΄ .. 
Jouer de la flûte. To play 


sal: à κκ nn AE art 


voi" Sr. 


be ϱ ul, us 4 


Ta µεάχάῤισόµιθα. ef: ἐκίῤῥημα: 


où: ένο flute.’ Tao τὸν Aÿ- 
λό», τὴν εβλοέραρ, 


Fâire des armes, escrimer. 
To fence. Ζκιαμαχῶ, Mo- 
νομαχῶ, "Ὅπλογυμναξομαι, 

Se promener. . Τό walk. 
Περικαλὸ, εἙρπατῶ, ef, 
Ca le ων (5) 7 

Sauter. To. leap. ἀπνδᾶ, 
ἄν € α. Li ὀνομὰι βιαίως ἀπὸ 
τὴν vor. anter de. joie, πε 
τῶ ἀπὸ τὴν' Asp μου», «μὲ 
Hop αν. 
- KÇourir. - Fox an This 
as, ει.  Όιον : EP. Hi 
ἐκεῖ, 2. — TP “χω, -ἀντὶ του 
(ανιοἷον ὁ ποταμὸς τρίχα 

νερὰ, Τὰ δάκρυα, À 
ἠλύξαι του τρέχου», 
5 Έρθχει”, (εν Epiron. κρό- 
-όωλο»).ἐντὶ εοῦ duuBaiva / 
γίνεται, otoy Ti τρέχει; ÿ- 


ὃν CNT στ ο. 


éèr εἰ cheval}, 


oian Koala: Act, À πεδός; Xpnorx δὲ εἶναν :rù ἐδρη 
Hapollépys ; αξαβαλλωριαέ, -άι HaBalapps; «δν, ὁ παθή” 


Μενου... εὧς «ππον (carallier).: 


Παβαλλαρέωνι 2, Kapadapis, ι 


«Παβαλλαρικὸνςῳ «4. (cavalerie); one, ν΄ "EU, : 45 h 


su. 1 -- où 7 + = 


." 


©) Περιδιαβάξω, αἰμετάβ.; pos ñ ππριέρχομαι Lôù 
αι ὀκεῖ, ais αν ἐξοχὴν µιαλεστα, εάριν. ἀνέσεώι καὶ ψυχα’ 
Φωχίας,ο: : Kai «Πεβιδιαβάᾶω ἄλλαν. : marafiar. , gyovr tir 


rare ἐδῶ x net εδιὰ. πο αὐτὸ , LAS. 


Καὶ ais: τὰ δύο 
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pour ri ἠκολούθησε, ri véov 
ἴγνεν D ἐσυνέβη: — ΤΣρέχει 
«λόχος avri- τοῦ διαδίδοται 
ἀπὸ στόµα els στόμα (απ bruit, 
üne nouvelle court), ayri tou 
éxoiou oi παλαιοὶ 

"άιατρέχει φήμη”». καὶ Εν. 
τρέχει, οἱον '«άόγοι ys μὲν 
ψἐντρέχει ἆλλος” |, 4ρατ. 
Φαινομ. 100). Hop. 

Aller à cheval, Το ride. 
Πορεύομαι ἔφιππος, Τρέχω 
μὲ τὸν Ίππον, Παβαλλικεύω. 
‘EU Ἱπκεύω, Ἱπκάξομαῃ, 
Ἱκκηλατῶ,. -.ι … 


* De .ἷσ sakle de. meciacte 


ἔλεγαν | 


.Chasser. Te hunt., Κυνή» 
γῶ, as, ᾷ. 4ιώκτω, n se- 
Ava, βιάδω τινἁ is puynr. 


“JMerapope. ᾿“«ποβάλλω, Ka- 


ταφρονῶ, us εἶπε και ὁ "Ava- 
πρέων (XXXIV) “Mnôi τά- 


sd φίλτρα διώξφὈ .- 


 Pêcher, To fish, ᾿Ὀψαρεύω 
(ὰνδ. ψαρέύω,'Σ. d.), -4-. 
Auvo, ἝἙἝλλ, αωδεται Opus 
PA τν γλῶσσαν καὶ τοῦτο, 

Nager. Το swim. Kolwu- 
βῷ, as, ᾷ. «4έγεται συνήθων 
Rai IT ©, dti, 1 τὸῦ Hovu- 
βῶ,) y 87 à 


. RÉEL T5 ὃς fais 


ορ the play+ouse. 


CE EE 


Πιρι ὀϊκου Θεατρικῶν' πἁραστάσεωνι à. περὶ. θεάτραν, : 


Le. théâtres The. stage. 
To θίατρο», ου, Τόπου ÿ 
οἶκοι διωριαµένοι διὰ τὰ Θεά- 
µατα (us Κωμωδίας . Tpa- 
Midas), καὶ’ Θαύματα, (1). 

décorations. The sce- 
nery, decorations, ‘H ,Zxy- 
roypaple, ‘as.  Ἡ σκηναχρα- 


puy ἑωχραφία τῶν «ls τὰ , 


θέατρα κρταπετασµάτων . ή 
καὶ ὅλου χοῦ Θεάτρου.: 
Les coulisses. The side- 


‘#cenes. Ἠινηταὶ σκφνογῥα- 
ψίαι ἐπὶ τα πλάγιά τοῦ Θιᾶ. 


tpov. 


. à La toile. The curtain.. To 
Rarartrafhen ATOS η: 


. L'oréhestte:: The ôrche- 
stra. ‘H ᾿Ορχήσερα,:ὰς. ‘Else 
; κα. Ελληνικά» Θέατρα, 0*TO- 
τοι ὅπον ἐχόρινιν à χορό; 
Εὺ ra .Ῥωκαϊκὰ., ὁ τόπας 
τῶν 1 ερουσιαρτῶ». Es rà 


(1) ο ofxos de, τὸν ἁπρῖον ἀχίνομτα πάλαι. φὲ Αλατρικαὶ 
παραστάσει» - “xs CAD .)μικυκλίονι τὰ. δὲ "dugtSéarpér, 


ὁλοκλήρου, xpxlou, 
dyti ταυ ‘AugSdrpou, 
us opriiane. 


.Εκλἀαμβάνετακ. δὲ τὸ λέ«ηρο», nai 
"16, div, Κάα, Ki ἀἱλούταρι. 
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Apprendre. To learn. Mar. 


Savw, es, εε. 


Apprendre par coeur. To 
get by heart, or learn by 
heart. "ExornSi2w, 7 axo. 
στρδέξω, es, ει. — Τουτέστι 
μαν»άνω ri ἐκ βιβλίον, καὶ 


τὸ Φησαυρίξώ els τὴν CE 


ώστε νὰ τὸ ᾱ- ᾿ x 
Sudèw, παράγωγον axû τὸ 


«Εὐδεῖα (EM. Εὐθύνω), 69- 


ny οὕτως, 


παγγέλλω ἐκ, ariSous (6). 


Répéter, To repeat; ᾿Ἠπα. 
ναλαμβάνω , δεντερόνω > 8:5, 
ει. Ἐπιμελιτῶ: τὸ µάδηµα, 


Traduire. To translate. 
ΙΜιταγλωτείδω, µεταφράξω, 
ἑρμηνεύω ἀπὸ. µίαν γλῶσ- 
σαν eis a np. 
+.  Épeler. To spell, Ζυλλα- 

βίδω, eus, εἰ. 

Orthographier. To spell. 
"OpSoypapiw (à) ; τὸ κοι- 
vais ᾿Ορδογράφω, ἤγονν γρ6- 


po ὁρθῶς, κατὰ τού, κανό» 
ναι. 

Lire. To read. ᾿4ναγυω. 
ὅκω, es, ει, Ζ. «4ιαβάξδω, 


Tailler une plume. To 


‘make a pen, to mend a pen. 


Χωρίξω, Prièvw κονδύλιον. 
Ίο «Φτιάνω, &ra τὸ Εν. 


Μαΐνε, nupios: διορθόνω τὸ 


στροβλό», καὶ μεταφορικῶι, 


κατασκιναάξω, παρασκινάξω, 


᾽ἁρμόξω Ti 


Fendre. To slit, Σχιξω, 
us, ει. diapo μὲ βίαν à 
δύο 1) πλειότερα µέρη. 

Zxi2w, άμεταβ. ἀντὶ τοῦ 
Zxieoua, ὡς els τὴν συνή- 


Sn κατάραν, Ἡ yÿ νὰ σχ 


σρ καὶ να μὲ Νάναπίέφ κα. 
Φιὼς επι καὶ ο Ποιητής (La, 


υλσυμέν γε, Ἀαραδιδόντα μὲν ,' διδάσκειν͵ παραλαμβάνοντα 
δὲ, μανλάναιν ο. 4ὐτό». σελ, 385.!. 


(6) Ὁ πα ρακµάβων ᾿ ἑλληνιόμό:ς Eye. * Ava aupäro 
(τουτέστιν εἰς μνύμην λαμβάνω, ἐν uvÿuy tiSiuo), τὸ br 
τή συνηθείᾳ Ἐκστηδίξω ᾗ ᾽Αποστηδίξω, Kai els ταύτη! 
RL σρµασία», ἁκαταχώριστον ἔτι els τὰ Aux, ἐμεταχε” 
pis3n τὴν λέξιν καὶ ὁ Πλούταρχος, καὶ ὁ σχιδὸν aura 
κμάσαν diwv ὁ χρυσόστοµοι (17, σελ, 493. Tou. 4. lb, 
. “Paon.), καὶ ὁ μικρὸν μιτα Πλούταρχον. ἀκμάσα:  A9- 

ναιος (4. σελ. 4)” Ἴδε tas εἰς τὸν Πλούταρχ. (Hip. 4 
σελ, 350) σημειώσει τοῦ Kopar, 


κ ! EN : 


( 203 ) . 


ὃν 182), “ Türquor χάνοι write's:letter, Γράφω ἐπι- 
μεὐρεία XJwvl” ᾿1δ. "Ar, 4, oroÂnv, γράμβα, γραφή», 
cu, 595. Corriger. Te correct, shop- 
Essayer » éprouver, To Sovw, Ets, Et, : 
try. ‘dorkimage, ess, ει. Έξε- | 
Ta , ἐρευνῶ Ti πρόὀσωπον 
πρᾶγμα. ἂν vai ἄξιον, 
pi ο 9 καὶ ἆκο- Observer l'orthographe. To 
λούδωι τὸ ἐγκρίκω γνωρί. ᾿ observe the spelling, or or- 
Gas διά τή; πεέρα;, ὡς τοιογ-. thography. Παρατηρῶ τὴν 
τον (7). Ὃ Peer 
η) . ο" Effacer. To erase. Auso- 
Écrire, To write. Γρά- vo, Σ, ᾿Εξαλιίφω τά ypau- 
PO Eu, δι. ο ένα, σύρων av των mé- 
Ecrire droit. To write Aaivay ypauunr (rayer). 
strait J'papw σια, y Κατ Raturer. To scratch out, 
εὐδυγραμμίαν. ««4{ειόνω, ἐξαλεέφως, ἔνων τὰ 
Écrire de travers, “Yo γραμμένα μὲ épyaleïor τί, 
write across. Γράφω στραβα ‘Aro τὰ Ἑλληνικά «4ειόω 
(4οξῶν 5 ᾿Εγκασίως Ἑλλ.). ‘nai «4εαίνω καὶ «4ειαίνω (8), 


Écrire une lettre, To Signer. To sign. ‘Yro- 


‘Ponétuer. To point. Zrt. 
«δω, βαλλω στιγµά», 


(1) Ἔδοκιμαξοντο παλαιὰ οἱ λαμβανοντε ἀρχὴν, ᾗ Ve 
πουργίαν τινά πολιτικήν ο ἠγουν ἐξετάξοντο ἀπὸ τοὺς πο» 
ras, ἂν ἦσαν ἄξιοι,. Καὶ D πρᾶξυ ἑλέγετο 4οκιμασία 
(épreuve), καὶ ὁ xpuSels Eos  Aowuos (approuvé), ἀπὸ µε- 
Tapopas τοῦ γινομένου is τὰ νοµίσµατα, τὰ ὁποῖα δοκι- 
μάδονται (essayer), καὶ ὅταν δειχθῶσι καδαρᾶ, ὀνομάβον» 
ται «όκιμα, Eis τὴν σημερινή» γλῶσσαν, ὁ χρόνος ὅλου 
ὁσον ἐξετάδεται ὁ µέλλων νὰ µονάσφ, ὀνομάδεται ὁμοέως 
4οκιμασία (noviciat). 'Ο δὲ ἐξεταξόμενος, «{όκιμος (novice), 
Zvvénô, Ἱερατ. σέλ. 128. 

(8) Κυρίως τώ ῥύματα ταντα σημαίνουν ,70 ὁμαλίξω, 
καὶ μεταφορικῶν τὸ ἐξάλείφω, us iraxolouSyue τὴς όμα- 
λίσεως, ἦτι ἀφανίφει τα; ἐξεχούσα; ἀνισότηται, Ai γλῶς- 


΄ 


9 L . 
4 è 
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)ράφω, us, εν, ΕΒάλλω enr θύνω ἐπιγράφων mp imorde 


ὑπογραφήν ou. Apr. 
.Pler, To fold up. «4ιπλό- 


« ’ 


vu), ets, EL | Mettre l'adresse. To put 


Ba, μὲ συρώ», ZrpoëBa καὶ 


/ 


Cacheter. To seal, Άου- the direction. Βάλλω τὴν 


λόνω, σφραγίδως δν δν, , ἐπιγραφὴν (ο. ογραρή»4 ) 
Adresser. To direct, dev. τῇ ἐπιστολής. 


Jouets d enf ans. Children's pl κά 


* ο Παιδικὰ Λαιγνίδια. 
* Des. jouets. Playthings, Un sabot, A whipping- 
toys. Kporonaiyria, ων. . top. T2oxapor, À, "Aro τὸ 


Une toupie. Α gig, a'top, Po. Socculus, Sy καὶ τῶν 
Ῥούρλα, as. Ἄτρόβα, Στρόμ: Ιταλῶν το. Ζοροο]ο. Ελλ, 
Προύπανον, σημµαῖνον ξύλι- 
Στερούμπα, 4. Βἰμβιξ, Ἑλλ. 0% ὑκόδημα, καὶ κατ ἕκτα. 
Φέρει καὶ ᾿Μαρτυρίαν ἀπὸ ον παν 90 τι κροτεξ > Bpove 
τὸν Εὐσταθιον ταύτῳν, "Τον ται συνών, τοῦ Ερόταλον, 
μπαιξοµένην βέμβικαι my καὶ ἀπὸ τὸ ἄχρηστον pyua Kpi- 
»ῴ τρόβαν βούλονται λέγειν πω (1). 


οὐ ἰδιωτίβοντε”, Kop. Un fouet, A whip. Στρό» 


σαι τοῦ Ησυχίου εἶναι '“Διαΐνεται, λειοῦται, ἐξαλείφεται 
“duavd, λείαν καὶ ὁμαλὴν ποιῤσω”.  "Ο αὖτὸι φέρει 


καὶ τρίτων ἄλλην σημµάσίαν τὸ διαιρῶ els λεπτά δια τρύ 


peus D koravidews (triturer), “Æeavg, λεπτυνῶ” τὴν ὁποίαν 
ὁ Zoviôas προσαρµόδει els r0 «4ειόῶ, "Ainisas, διακόψα . 
"Ex τούτου ἐσχηματίσθη καὶ ἆλλου τύπου βῆμα τὸ διά 
τοῦ à «4ιαίνω. καταχωρισμένον ἐσχάτωι εὖ τὴν νέαν ἔκδο- 
σιν τοῦ Onoaupou ταν Ἄτεφάνου (σελ, 5711), "Ar. 4 
σελ. 387. 

(1) To un πλέον σωξόµενον ais τοὺς Ἓλληναι συγγρα. 
pis Ἠρέπω ἡ Ερήπω, ῥῆμα ὀνοματοποιημένον, σωσμένον 
els τοὺς ἙῬωμαίον; Crepo (craquer, crever, éclater), συγγε 


veus μὲ τὸ ἀρχαῖον Προύω ἛἙλλ. ᾿Ίσω, κατὰ διάλεκτο» À 


δν ο 


(:306 ) 
αι καὶ Zrpomor, Σ, Ἑλλ. ' 


Μάστιξ, Στρόφος, paytÀ. 
λιον, “βλαγγίέλιον, Ppayyi. 
λιον καὶ SpA «Ρλῶγγέλη, 
4, Μάστιξ, Ἐλλ, (3).. 

Une balle. À ball, Πάλλα, 
Ἑλλ., χυδ. Ππάλλα, 5 παικ- 
τικ Πάλλα, 5 σφαῖρα, τὸ 
τό: τουρκεστό, ... 

Un ballon, A football. 
Φούσκα δερµατίνη ἀπὸ dipa 
γμισµνή, D μικρὰ πάλλα 
διᾶ παἰξιµον. τ--΄ Ἄφατρικὴ) 
παιδια ήγουν παιγνίδι D γύμ- 
γαῦμα τῇ, πάλλα», 

Des billes, Marbles. Σ pas. 
pidia, ων, | 


Un battoir. À battledore. 


Koxavos, ου, 


"à 


Ὑόμενον καὶ Kpoërw * 096. 


Une canonnière. A: pop- 
gun, Aavonipa, Τοπιόρα, as, 
Un volant. A shuttiecock. 
ΠΠεταστὸν, οὗ, Kouuars φι- 
Âos συσκευασµένος μὲ πτερά. 
Une raquette, A racket. 
Ὁ ἀφιτῆρ, npos, ᾿Εργαλεῖον 
δὲ οὗ ὑψόνεται τὸ πεταστὀν. 
Un-cerf - volant. A kite, 
To πουλὶ, ιοῦ. Mnxarn ἆᾱ- 
πο χαρτὶ ἁπλωμίνον ais βερ- 
γέα, καὶ. δεµένον «ls λεκτὸν 
σχοινὶ, ἥτι ἀφίνιται els τόν 


αέρα. . 


La ficelle, The twine. ‘O 
Oxayos, ου: To φχοινίδιον, 
do Graprior, ου. Ἕλλ, | 

. Une halansoire. Α- sep- 


saw; Ζνγοατάδμιον. ου, Jo- 


XÀ0s Συγοστατουµενος, ὥστε 
ι ν ες δις εν 


τὸ Προύλωνον” sabot) S διὰ 


Ÿ LR 


ή > e , ϱ - , 
τον Οποῖον κάμνει φΦόφον πλέον τῶν ἄλλων 'ὑποδημάτων ’ 


καν 


Κρούχανα, ξύλινα ὑποδύματα” λέγει ὁ' Ἠσύχιος, ‘Tous 
ἄλλην τινὰ ἑλληνιῶν διάλεκτον, τὰ Ἡρούπανα EX. | 
γοντο καὶ Rpérave ἡ Κβύκανα, à Ἡρούκανα b 


Ἡ , 


Ex του ἨΜρέπω παρᾶγεται καὶ ή Kpynis, ÿyôvr τόπος 


ω 


Όχου σχαάξουσε τὰ κύμαξα καὶ κάμ»ονν ψόφὸν καὶ βοῦ», 
καὶ τὸ “Ῥλλ. βράχοι ἀπὸ. παροµθίαν ὀνοματοποιίαν, 


“ai τὸ ῥῥμα βράχω (bruire)- "βραχεῖν, ἠχάαι, ψοφῦ- 


#2” 


λέγιι ὁ Ἡσνχιο.. ΠΗβρὸε τούτοι καὶ ὁ Hpéxaros 


(côte escarpée, 1) côte écore), 5 παραθαλάσσιο βράχος, 


ἐκ τοῦ ὁποίου τὸ Tpéravos καὶ μὲ τὴν προσφήκην του 
Pluxavos, Σ, ὐτόθ. σελ, 08, 80. 


ra 


2) Zrpôros ὀνομάδεται σήμερον ἆρσδ., κατὰ εροπὴ»ν 
Froixtiou, dyri τοῦ Στρόφος, «ᾖἼγονμ Crpañros, τνλικτὸ; 


- 


LL 


# 


( 206 ) 

οἱ καθήύµενοι, ἐπὶ τὰ axpa ,ὅμβατα. δις γλύστρηµα ο 
νὰ µετακλένωσι μέ Ἰδοστα- τὸν πάγορι'':- Ἱυν 

θµίαν. οτε Une poupées. À. doll 

Koursa,'as, Z, INrwior καὶ 

Νίνιον, καὶ Nivaprov, d. (3). 

Des babioles. Baby-things. 

' Κοῦκλαι, vs ταυτόσ. του 

‘Des patiis, Scates, ‘Ÿxo- Νινία. .- 
πόνος ος ον Verbes  Verbs. 


ένα, ‘à να. . . . ; . , 
RE τς ὃν 
ts: Joher: “To play Tofès, -Μάτα ἡὶ Σημάσματα, ἀπὸ το 
εξ, εἰ. «4έγίται καὶ περὶ παί- «συμαίνώ (sonner). 

ξεως μουσικῶν ὀργάνων, οἷον : pe . 

1[αἴξει τὴν λύραν, τὴν κι- at Jouer tte En 
:Bépdy, «κ, À. Καὶ add PEAR ο 
'τὰ ὀργάνα, αθνίδία λὲ, Se balancer. Το Ρο. ΒΡ 
“Yovrér , «ἔτι δὲ: dti Σ]ημάρ- and down ,0n a see” saw: 
père 08!" ἀγὲὲξ ού Σημά. ‘Aupipptrw, sisrankivo 15 
rite LIN cs στ ο 7 


” Une brandilloire’, une οὐ- 
carpolétte. A swing. Zavt- 
δόκουνα, Ἑλλ, Aiwp&, as. 


it 


- Σι 


ἀπὸ σχοινία 1) δέρµατα, us μαρτυρεῖ ὁ Ησύχιος, “Στρό. 
φομ! σόριδτραμρένοι.λῶρος, 1). σχοιµέον" παρα. τὸ, ἐ4πρΑ΄΄ 


9 ε ο “. . έν : 4 “is ss N 
=" To .Φραγόλλίου εἶναι ποὺ παρακμ. ιἑλληνισμον λίξν, 
ἀπὸ. τὸ Pou, Flagellum (fouet); όδιν τὸ «λαβαν καὶ 0) 
Εὐαγγελισταὶ (1) δι ἑνὸς 7. "Καν ποιφάα».. φραγέλλιον ἐκ 
νάἀχοιμίωή”, Ἐκ .τούτον καὶ τὸ. ὥραγχελλόνω, {Bpayrd 
Auvo. καὶ Ῥλαγχαλλωώνω,: Φραγχελίδων- 4,} ἸΜαστίδω, 
καὶ Ἱμαστιγόω,: Ἑλλ. (Flageller, Fouetter}. Ets τοὺς Evay 
Φελιστὰ καὶ τοῦτο (2). δι rés 7 Τὸν δὲ ᾿]ὴσοῦν ppayd 
Auwdas παρέδωκεν "Ίνα oravpuIy ”. ἄὐτόθ, σελ, 559, 050: 

(3) Νινίον nupius σηµαίνει vo. Bpfpos, τὸ καὶ μωρῶ 
.Z. (bambis) ὀνομαδόμενον, us ἄτερημένον ἀλόμφ λογιόµ" 
καὶ μιτωνυμικῶς, Σπάργανον, os ευλιχµένον es τὰ σπαρ- 
qq 


- (1) Ἰωάννι K, 15 = (2) Mod, nè, 26. 


-- 


| ( 207 ) : 


x ἐκεῖι Kivouua μὲ σοστα- Patiner, To scate. Γλν- 
Suiar, στερῶ els τὸν πάγον μὲ ra 
Brandiller, To swing. Κου: σιδηρωμένα ὑποδήματα, 


vo, εν, εἰ. : 


- De différens exercices. Of different exercises. 
Περὶ διαφόρων }Συμνασμάτων. ᾿ 


La danse, Dancing. ‘O :Un.‘concert, “A concert, 
Xopos, où. Βαλλισμὸς, 4, . Zvupurix. μονσική. 

Bal " hi, . . - 
La Ballet ) , Όρχησε, UF θά -clarecin, ΄ Α. bärpsi- 
.. æhord, 1ζλαβέρε, ιοῦ. 
… Le chant. 'Singing. Τό - Un violon. Α΄ fiddle, a 
Τραγούδι, ‘iov,” Ἑλλ.. ᾧδῆν violin. Βιολὶ, ιοῦ. Τὸ τε- 
ῴσμα, pélos, Ψαλμός (1). ' τραχορδο», 


* La müsiqué, ? Music. - Ἡ ‘‘ Une flûte. A flûte” 4ὐλός, 
μουσικῇ, Ds. es. Dh it τοῦ. 'Ὄργανον ‘novdinôr ἆᾱ- 
ος ο ος em mio wings note fe Le non ὃς ες 
ανα.  Nevovs, καὶ INivous ὠμόμαξαν of ΄Ἓλληνει τού, 
ἀνοήτόυ, Ὁ “"Ησύχμοι'φέβε, "ενός, εὐήθης” καὶ Νε- 
νίφλο», “rupAos, ἀπόπληάτος, avontos” κ. τ..λ. ΙΜεταφο- 
ῥικῶ, λέγεται καὶ τὸ εἰ σχήμα καὶ μορφὺν παιδίον κα- 
τασκευαθτὸ» εἴδωλον εἰ πἀίγνιον τῶν μικρῶν παιδίω», 

To Κούτσα τοῦ Zou. ᾿]σως ἐχυδαΐσθη ἀπὸ ro Εύὐσθη, 
dopsx, Κύσθα, Οἳ Ἕλληνες τὴν ὠνόμαξαν Aayvôa, Ko- 
Pyr, Ενσβοκορώνη», Νύμφην καὶ πλαγγόνα, AT, 4, σελ. 
254, 350. ᾿1δε καὶ τὰ, sis τὸν ᾿Ισωκράτ. {Τερὶ τῆς * Avriô. 
Cyu. σελ, 3253. . 

(1) Τραγῳδέω, σημαίνει iv δράµασιν δω, τουτέστι 
ψάλλω, «δενρκαδῶ: ἀπαγγέλλω re μετὰ χραγικοῦ τόνου, - 
your μετὰ µεγέβου καὶ ύψους λόγου.. Kai Τραγωδία, 
δινοπάβεια, ἐμπαθῶν πραγμάτων ἀπαγχελτικ), παρὰ τὸ 
4δω, "I5, Σουΐδ. καὶ τἆλλα {λλ. Aubin, 


(0) 


πὸ καλάμι κατασκενασµένο», 
ώ; )) Ὑλοίρα τῶν Βοσκῶν 
(2). 

Un sifflet; pipeau ; chaln- 
meau. À whistle; catcall; 
mind - pipa. Zvplorpa } 
Zopupiorpa, Σ. Ἑλλ. ZÆv- 
PiyE, yyos* mwxpos aÿÂos 
µουσικὸς, Ÿ μονομερή», D 
σύνθετος ἀπὸ πολλού! κα- 
λάμου, y. ὁποία ἦτον Ÿ 250- 


ριγέ τοῦ Θεοῦ Jlavos, osris . 


δια toùro ἐπωνομβξετο καὶ 


τινος KP) καὶ MATRIX μάχη 


διά γύµνασιν, 
- La promenade, Walking. 


*O περίπατος, ου. «4έγεται καὶ 


περιδιάβασι, καὶ περιδιάβα. | 
αμα. Ηερίπατον ot Γραν 
κορωμ., κατα, τὸν «{ουκάγγ» 
ὠνόμαξαν ἔει καὶ τὸν ἔξω 
του rex ous τόπον _Cbonle- 
vard), ὅπου ἐγίνετο ” πιρν 
διαβασυω. -- 

Le saut, Leaping. Τὸ ή. 


ὄρμα, aros, 
- La course. Racing. ‘0 
Δρόμος, ου. Το A gps 


ἜΣνυρικτής (Zpupiorns n Zv- 
piorns, Z.).. "Iô. "Ar, 4, 
σιλ. 576. ro Τρέξιμον, aros (3). 
L'art de faire des armes, La course à cheval, ἵ 
Ou Pescrime. Feuçing.. ‘H jravalçage Horse-racing. Ἡ 
σκιαμρχία, os. Ἡ γυμνα- Μαβάλλα, Σ. Ἑλλ. Ἱππα- 
στικη) μάχη» ήγουν 5 µετά Oix, Ἰππρλασία "ἡ | Ἱκπηλα" | 


‘H συνήθεια, λύγω ό | Κοραῦ; CIsoxpé. 8, , σελ. 14), 

καξαχργσαμένη ἀπ) αὐτῶν ᾖδη τῶν βυξαντινῶν συγχβα" 
φέωνι Τραγῷδῶ ÿ Πραγουδῶφ΄ λέγει τὸ ᾿άιϊδω, καὶ  Ίρα 
| γῴδιον ᾗ -Tpayouêter ς τὴν ᾧᾖδὴν καὶ παροιµίαν ἔπλασν, 
"Os. τι εἶν ἔξω τοῦ χοροῦφ. πολλα «τραγουδι ἀξεύρει᾿ 
᾿ααροιμίαν νουθετικὴν eis Tous κρίνοντας; ἄλογιστωρ καὶ ape" 
πετῶέ τὰς πράξει, τῶν ἄλλων, 
ο (2) Eva καὶ ἵτερον. ᾿μουδικὸν ὄργανον , τὸ Καλαμο- 
πλαγίαυλον. Ὁ Σ. τὸ γράφει Π{αλαμοπάγιανλον (Flûte 
traversière, Faite de roseaux), ὄνομα σὐνθέεον ἀπὸ τὸ 
Κάλαμος, ΙΠλάγιος καὶ 4ὐλόι, ἀπὸ τὰ δύο τελενταῖαι 
ἆλλο ὀνύνβετον Πλαγιαύλιον (ΓΠαγιαῦλι, Σ.), ὑποκορ. τοῦ 
Ηλαγίαυλος, 'Ἑλλ, (Flûte traversière). ὍὉ φυσῶν αὐτὸν 
ὠγρομάδετο Καλαμαύλγ:, Ἓλλ, ‘Ar. 4, δελ. 209, 210. 

(3) ‘O Zpôues, ἕνα ἀπὸ eoûs παλαιοὺς ἕλληνικουι ayü- 


( 20 ) 


Guor,.. «Ποβρι) “Een À &y- 
µόσιο, 73. διά Υυμοικσέακ, 
4πο τὸ Καβάλλη, αρσ., 
Τοῦτο εὖς τὸν παρφκμάᾶ., 
ἑλληνισμὸν, Ἔσρμαινεν ἔππον 
γέροντα , 5 καχοπαθηµένον 


(rose). " KaBé An, ἐρ 
nt ὑπποι λέγει, $ ; συ- 
χιοῦν Ἐκ rourqu τ το Co al- 


Ἰω τῶν Ῥωμαίων» το Ca- 


rallo τῶν “Iralwy καὶ ‘eo 
cheral τῶν Γάλλων. Κορ. (a). 
La chasse. Hunting. To 
Fvrÿn, Πυνήγιον, Σ. "EN, 
Ἀννήγιον τΠλὀύταρχ ος AM. 
ξανόρ, 6 4). trs: et 013 
2 μὲ Κ.Υ. _— 7 ss. 43 
7, UT o Ῥωδνεὶ 

Ὕ PA \ 


Danser, Po dance: Καβδύω, 


, Ea-pèche. Fishinfl : Τὸ 
Ψάβευμα,, aros, ."'H''Edpar , 
tin, D$ Ἑλλ. ᾽άλιεία. : 

. La nage.  Swiniming, To 
Κολύμβημα, aros. ‘O Ko- 
AvuBos, ου, — à là rage, 
Ῥολυμβοῦ, ra KokwuË 6, 
dripp. diov Ἐκέράσα κολυλξ- 
βντὰ Ÿ κολνμβου » id sotar 
μόν. 


TS ἸΚολυμβοῦ 4 εὖναι | ivre 
κ) του Κόλυμβοι (natatiôn), 
ματαβαλμένφ el ἐπίῤῥημα 
hay Ιλλάψίν d'art τοῦ “Μιὰ 
Au SOS" Le : nägek Κορ. 
πας - 

«σε st ο st LUS τΥἵἹ 


η NN Ti: κα AO 


es “Rjnere, Ωω. , je 


439 


Me; -ᾱ, (Ballet, adasor). 


Wa ‘EU, Ὡρχούμαν Bar ù Baldièe ; : Æ Bako” : TA vd 
eo Qter te ER D να α 8 oo 
va, free τὸν ἀριθμὸν, "άλμα  «4ίσκον, Ζρόμον, Τ]άλην 
ai, Hvyisin 6 OSTLS ἐγίνενο ver «= Zegôon, τόπον. διώρισµό» 
νε τὸ κ Γρέξωσια «οἱ. pas ar ad , -équaivés werapapis, 
Fe ὀῤύμοκ πφῄ Et, Mai pr. Sn pres: ftoidy 
is nv κοθνποχρέωμίνα,΄ να!  ἐκεολῇ. ἀγωνίᾶόμανας, 
Κω τοῦτο ᾽σρμούνες καὶ 0! ᾿Απόστρλδς λέγων (9) “ Τὸν 
pra τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρὀµον τετέλεκα-. # 
Tir ὑπηρισίαν" δρλαδή: ποῦ κφρύχµασόεν ds: Dleys 
δν αὐτὸ. καὶ ais αοιὶε Ακ es ᾿Εφέφου ,' 1ελειῶ- 
μΦαι. εν δρρλὀν Μου.μήἁ χάράν καὶ rh vi δηκκονέανόνκν ; 
πλ. (2j. ‘13, Zoviné, ἵνρατ. σελ, 419 | 
4) To ὄνομα, Kia, rer: ἄχρησεαν. "à pas à 


= (2) 11ρά6. κ) 24; 7 


gs & 





(1) 6 πρὸς ΈἘιμόθ à, n 


{ 240 )). 


Hai Βαλισμὸε, &  αὐτὸά 4, 
(Bal, Ballet), Xopor ; "Ορ- 
χησι, Ελλ. (danse), Καὶ 
Βαλλιστήν baladin > . Χο- 
+ pevrps, Ἓλλην, ᾿Ορχηστὴν 

Kanseur), ο, ος κ: 

- Chanter,\ To: sing. : Τρα- 
‘yon, ais, ει Ελλ. ᾿άιδω, 
“A... tp pu. (σραγῳδίων 
"σελ. 207. 

Jouer. To Plays, Taie, 
QE ει, 


“Toncher du larecin., τρ 
6 on: οι .harpsiehord 
ω.. τὸ Hi cBiph MOVE 


εταὶ ais τὰ μούσικα ὄργα- 
ve τὸ toucher, σημαῖχον ἕν- 
plus, ᾿Εγγίξω, Πιάνω. 
Jouer du violon, Το play” 
οι tho viols .: Taie: do 


Βιολί, τὸ, spa xep5hr, ' .. 
Jouer de la flûte. To -- 


πο... 


et: λα. Den ε on). NE 5 


ουσι. SpA. Τὸ perde fonde ot ἐκίῤῥήμα κα 


of the flute. Πδέδω τὸν ἄν. 
λό», τὸν BAoépan | 
Faire des armes, escrimer, 
To fence. ΣΖκιαμαχῶ, Mao 
νομαχῶ, "Ὁπλογυμναξομα:, 
‘Se proméner. «Τὸ walk 
Πέ prets eprard CE 
LE re ων (5) 
auter, ‘To Ἴοαρ.. «Πμδῶ, 
78 ᾳ. "Ὑψδνομαι, βιαίως ἀπὸ 
τήν y9v. "Sauter de “joie, xt 
τῶ ἀπὸ τὴν ae μου, µε’ 


Ἐδφοβ.. 
- ον. «." NU: 
ets, in Dm re 


ἐκεῖ, 2, — TP χω, -ἀντέ του 

É ωσίον ὁ ποταμὸς τρέχει 
"νερὰ, Τὰ δάκρυα, À 

RE του rpixour. 


(ATEN FpExe {sb ἐρίτον. πῤό- 
“suron) avr! εοὺ ὀόυμβαίνε ᾗ 
γίνεται, οἱον Ti τρέχει ᾗ 


serre 


NV ousr mn 


sin Kobe: mASs; À πεξός; Xpnorx δὲ εἶναν τὸ ibÿs: 
Hafollepps ; Kefaleprai, -4ι Hafalapps; Æ) à καθ 


Μενοι ..εὖ «0RtOoY (egrallen) 
KaBaAkapixor , 
sex. 188: - CL 


Παβαλλαρία νι δν Καβαλερία, 
4 (cavalerie) ν Ἱπχικόνν Ἓλλ, : 4έ b 


1 


(5) Περιδιαβάξω, αἱμετάβ.. po, n περιέρχομαι té 


a ὀκεῖ, sis, τὸν ἐξοχὴν. maloræ 
Juyias.. ο . ai  Hepiütafiacuy ἄλλαν αµεταβαφ.. 


ὑπάγω ἰδῶ n° ἐκεῖ:διὰ πὸ αὐτὸ . 


άριν. ἀνέσεών . καὶ ψυχα” 
: pour tir 


as. : Ka! εἰς τὰ: “δύο 


auras. σῤμασίαν "μετα xepièorrat : Tears. πουρκοβαρβόρω, τὸ 


Ζεριαμίζω | Σηριανίξω. 


‘Oo 2, γράφει: 


pubs 


ἀντὶ ταν :Περιδιαβάξω, | "AZ, 11, 6ελ. 297, 29% : 





ας τν κκ --υ-- 


4( ο Ὁ) 


Jaur ri ἠκολούθῃσε, ri νέον 
ἔγινεν D ἐσυνέβη; — Τρέχει 
«λόγος, ἀντὶ- τοῦ διαδίδοται 
ἀπὸ στόμα els στόμα (un bruit, 
hne nouvelle court), ἀντὶ τοῦ 


ὁποίου οἱ παλαιοὶ ἔλεγαν᾽ 


;4ια:ρέχει φήμη”. καὶ Εν- 
τρέχει, οἷον ''4όγοι γε. μὲν 
φντρέχει ἄλλος” (, 4ρατ. 
Φαινομ. 100). «Πορ. . 

Aller à cheval. Το ride. 
Πορεύομαι ἔφιππος, Ἰρίχω 
μὲ τὸν Ἴππον. Εαβαλλικεύο. 
EM ππεύω, Ἱππάξομαι, 
ἀπαρλαῶ,. ο. ος ως 


ο théâtres The. stage. 
To θίατρο», ου, Τόποι 3) 
οίκος διωρισμένος διὰ τὰ Θεά- 
µατα (us Κωμωδίας «1 ρα- 
. Ἀδδία), καὶ' Θαύματα (1). 
Les décorations. The sce- 
8617, decorations, ‘H .2K- 
#07paple, ‘as. "H σκηναχρα- 
Φικὴ ξωγραφία τῶν. εἰς τὰ 
θίατρα καταπετασµάτων , )] 
καὶ ὅλου κοῦ Θεάτρου. : 


Les coulisses. The side- 


Bu; } «+ ει | 
4 + ο " 

«118 la salle de spectacle. 
. “ , © se: ++, : CP [ κ .. 

Περὶ οἴκου Θεατρικῶν' πὰραστάσεων., }ὶ περὶ. Θεάτρα 


. .Chasser, Τα huvé., Æury. 
YS, as, à. «Διώκτω, D dué- 


+ 


va, βιάξω viva sis φυχἠν., 


-Merapopix, 4ποβάλλω, Ka- 


ταφρονῶ, «ὧν είπε και ὁ ἄνα- 


'κρέων (XXXIV) “JHnôi τά- 


248 φίλτρα διώξγε”. 


Pêcher, To fish, ᾿Ὀφαρβεύω 


(Ἀνδ. ψαρέύω,'Σ, 2), 4-. 


λεύω, ‘EM, αώδεται ὁ τω 


ες τὴν γλῶσσαν καὶ τούῦτῃ, 

Nager. To swim. Rolvu- 
βῷ, as, ᾷ. «4έγεται συνήθων 
tai Π λέω, ἄνεὶ τοῦ Πολυμ. 
| π κ. μες 7 
Of the play-house. ' τν λ 
nn CT ιν." Ενω 
ΡΟ 
‘ficenes, Ἠινηταὶ ὄκηδογῥα. 
φίαι ἐπὶ τὰ πλάγια τοῦ Θιὰ. 
Tpov. 7 


sus ον σσ ές, 
L] 


: À La toile, The curtain.. To 


Haraxiraqua, .atos, . 4155 
ον L'orthestte:- The o‘rché- 
stra. 'Η ’Opynorpa, is. ‘Else 


sa Ελληνικα» Βίαφρα, 070. 


πο; ὧπον ἐχόρενεν à YApôs. 
Et τὰ. Ῥωμαϊνα, ὁ τόποι 
τῶν Γ Ἑρουσιαστῶ». Eu rà 


(4) Ὁ οἶκος εἰς πὸν ἁπρῖον ἐχίνομτα πόλαι:φὲ Αιατρικαὶ 
λαραστάσεις -εἶχε CAM .ὀὐμικυκλίονη τὰ :δὲ ᾿4μφιθέατρός, 


ὁλοκλή ρου, κνκλου, 
Αντὶ ταυ ᾽4μφιδεάτρο 
4 Πομπήίων, . 


.'Εκλἀμβάνείαι, δὲ. τὸ Oienpor,. nai 
. 1ο. div, Ka. καὶ JAoërapoe, 


-- 
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Νεώξερα, ὁ τότοι τῶν Mov- Une comédie. A comedy. 
σικω», : Κωμωδία, cs, | 


Le parterre. The pit. To Une tragédie. À tragedy. 
Fôapos τοῦ Osarpou, ὅπου Τραγῳδία, as. 
είναι οἱ Θεαταί. Un drame. À drama. 4ρά- 


‘ Les loges. The boxes. Ta Ma, Του. Ilar Ἀέατρικον ἐν 
Θεωρητήρία, τόπος ὅθεν BR 3ένει ποέηµἀ, καὶ ἐξαιρέτωι 
πει τὶς τὰ dv τῷ Θεάτρῳ τὸ τραγικό». 

Βιάµατα, * Une farce. A farce. M 

Les premières loges. The Μικὸν, γελοῖον ποίφμα. 
front-boxes. Ta πρῶτα Θεω- Une pantomime. À pan 
ρητή ρια. ‘tomime. Παντομίμα, ar, 4ρά. 

µα παριστώµενον ὅλον διὰ 

Les loges.à côté du Ειέᾶ- ἁῑειρονομιῶν, - Hiurseu καὶ 
tre. The side- boxes. Ta sis τεχνικῷο κινήσεως τοῦ σώ- 
τὸ πλάγιον τοῦ Searpou Sue µατος (2). 
ρύτήρια- ες ον ο eu- 

L amphithéâtre. “The first ertaiapiont. ἕ Maps Fe 
| galterie. πο ᾿Ἠαφιθέατρο»,' : sr ποίημα, 
ου. Eis τοὺς Παλαιούς, ελ - η onéra. Απ opera. Mov- 
pYxwpor περίφραγµα ὧοει- ον ράµα στεχηρόν. ‘0 
δὲ, 5 στογγύλον μὲ βήματα, τόποι ὅπου παριστάνεται τὸ 
ο 1). σκαµνία ἀραδιασµένα τὸ δράμα: 
ἓν ἐπάνω τοῦ ἀλλόυ διά roùs τη ‘acteur, An actor, ‘x 
Sears, Eir os Newrépous, κοκ ours οὗ. Ὁ rompu . 
Æ0nos «ὀψωμένρ, dravr ape: «μενου | πρόσωπο» τινὸ, καὶ 
πῆν ὄρνβε. Le "παίδων. εἰς τὸ Séarper. 

1ωθβ paradis, ‘Elle spper ” Une aëctrice, A actress. 
gallery, Ta els τὸν ἀνώτα-΄ Ἡ Ὑποκριτής, οὗ. 
τον. βαθμὸ» «Θεατήρια τοῦ Un rôle, .A character, 0ἵ 
᾽άμφιδεάερου. :. : part. [Hipos Bpamaros, To 


in (4) ΗΠαντόμιαδε, ἀντὶ τοῦ παλονοῦ Ορχηστήε, λέξις γω” 
τέρα "τῶν: ἠΙταχῶν' πρὀν ἐκφράσιν θοι). ὑποκριτοῦ {acteurh 
"Êtris- παριστάνει «τὸ δράμα διὰ μόνη». µιµήσεω Ὁ 4ον. 
xravër (περὶ ᾿Ορχήό. 67) λέγει: ο λζαλιῶται τὸν ὀρχγ’ 
στήν. ἀΠαντόμιμον καλοῦσι», ἀπὸ τού δρωµένου σχιδόν ͵ 
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παριστώµενον ὧπὸ γὸν ‘Fxo- 
κριτην πρόσωπον, 


Un troupe de comédiens, 


À company of players Σῶ- 


μαι GurdSpoioux Ἑωμιῳδῶν. 


Le directeur, The mana- 
ger. ‘o διευθυντής, διοικτ)- 
τη! τον Θιατρου. f 


Verbes. 


Un souffleur. À promypter., 


. Zvpiorns, où. 


Un billet. A'ticket, 1 ραμς 
µάτιον, ΠΠεττάκιον εἰσόδου(5). 

Une contre-marque. A ti- 
cket. ᾽4ντιγραμµάτιον, δεύ. 
τερον πιττάκιον τοῦ Θεάτρου 
δια νὰ ἐκβρ tis καὶ να µε- 
τιμβύ. 

Verbe, 


Ῥήματα 


Applaudir. To applaud, 
«Ἀξροχροτῶ, ἐπαινῶ, eis, ei, 
À, Εροτῶ, καὶ παραχω- 
7ον Κροταλίδω, - Kporai- 
net, Χρούει ταῖς χερσὶν” 
λέγω ὸ Ἡσύχιος, καὶ “Kpo- 
ρτφσουσιν, ἐπαινέσουσι” (4). 
Siffler. To hiss. Συρίδω 
καὶ Ζφυρίδω, Z. ἈἙλλ,. Συ. 
ω, ἀπὸ τὸ Σύρω (tirer, 


(9 Πιτεάκιον, 
τὸ Πέττα, κὸινῶς 
ἵου σχήματος μὸ 


traîner), — "Ουτι σφυρίδει 
D συρἰδει, φυσικὰ σύρει τὴν 
φωνὴν, ‘ire διὰ µόνου τοῦ 
OTouatos, εἴτε φυσῶν els α-- 
λὸν,1) ἄλλοτι ἐμπνευστὸν ὄρς 
γανον (5). | 

Faire tomber une pièce, 
To damn a play. Καταβάλ- 
Aw, ξεπέφτω (µεταβατ.) ἓν 
πόίημα, τὸ. ἀτιμάδω, 


κατὰ Tous Γραμματικού: παράγεται ἀπό 
πίσσα (poix), διὰ τὴν «ὁμοιότητα. δηλαδὴ 
τα µαθία τῇ, πίσσφει 


(EvoraS, εἰς αν 


Ἰλιὰδ, 2, σελ. 635.) did τὸ αὐτὸ σχῆμα, nai. κλα- 
ἵνόμίνος ἄρτοι ὠνομάσθφ Πίττα (Galette, Fonace}, .4τ, 


1, σελ. 908. 
(4) Τὸ 


Προτάλίξω (κοιν, Κρουταλίξω καὶ Kovpradie 


ἕω, δρμαίνει παίᾶω τὰ Πρόταλα (jouer .des castagunettes), 


“πο τὸ κρόταλο», κοιν. Καύρταλον: 


πολλάκις δὲ ἐσήμαι- 


M τὸ αὐτὸ καὶ τὸ Δρωτότυκον :Hporà (applaudir)- καὶ 


Ψ.ζαύτῳν τὴν σμμασίαν 
Μρον, 4ὐτόθ, σελ, 286. 


µεταχειριξόµεβδα καὶ τὰ δύο σή- 


(s) Ἡ προσθήκη τοῦ φ αἶναι τοῦ άαρακμ. ἑλληνιόμον. 
ἠπαφορικῶς Aéyoper * Ta ᾽αὐσέαι σφυρίδουν, à Boigour 


(14) 


- Des dignites temporelles. 


Of temporal dignitiet. 


Κοσμικὰ ἀξιώματα. 


Un empereur, An empe: 
του, 4ὐτοκρατωρ, opos. IHo- 
VAPXDS, βασιλεὺς ἀπεριόρι- 
στου, ἔχων ἀπόλνυτον δύνα- 
µιν καὶ πληρεξονσιότητα. 


Une impératrice. An em- 
press. «4ὐτοκρατόρισσα, γε, 

Un roi. A king. Βασι- 
λεύ:, dos. {μονάρχης νοµο- 
τελεστή». άρχων λαοῦ κατὰ 
νόµου, διοικῶ», ὅθεν καὶ Βα- 
σι λεω (ἀττικ. ἀντὶ λαοῦ) 
ἐτυμρλογεῖται (1). 

‘Une γοῖπο. À queen, Ba- 
σίλισσα, LA 

.Un monarque. A monarch, 
Movapxos, ου. 

Ὁ τύπος τοῦ Φονάρχην 


εἶναι τῶν µεταγενεστέρων, 
ὁδεν τὸ ἔλαβε καὶ ) συνή- 
Su. Οἱ ἀρχαιότεροι, καὶ 
μάλιστα οἱ ᾿άττικκ ai, ἔλεγαν, 
[Morapyxôs, ὧν φα.νεται καὶ 
εἰ τὸν ᾿]σοκράτην (Enr, 
4, σελ, 420). 


Un prince. À prince, Ἡ- 
γεµων, όνοι. Πυριάρχτν!, ον. 
Ηρίγγιγ, πο». 

Üne princesse. A princess. 
Ἡγιμονῦ, ίδος, ΗΠριγγιαίς. 
σα, D Ηριγγίπισσα, ps. 


Un régent. À regent. γα 
VÉVTHS, ουι Ἐπίτροπος βασι- 
λείου οἱ. καιρὸν ἀνγ)λίκου 


βασιχέως, 


(tinter., : comen) , ὅταν pra αὐτοράχὼς, ‘+0 ὁποῖον 7° 
Faxpui (405. 11,0) ἡρμήνεύσε δια. τοῦ “Βομβεύσιν dxoai 
σι” , Τοῦτο σήμερον’ λέγοπερ; ἁπλῶς σηµαένοντες φυσι’ 
κὸν πάθου, ἡ καὶ ἐξηγοῦντέι το udidarmoves ujs οἶωνί 
amer, σρμαίνοντα. D «ροσηµαίνοντα ri μέλλον" «οζωνισμὸν 
συνή»ηή καὶ εἰς τούς παλαιούς, οἷον («άουκιαν. ἝἜταιρ, Ac 
λοή, ΙΧ) “"Ἠπου, ὦ Παρμένων., ἑβόμβεί τα wræ ὑμῖν) 
οεζεὲ γὰρ ἐμέμνγεσ n κεκτημµένηρ᾽.. Εὸ τὸν Αἰσχύλον 
(Hepo, 604), 1) 4ποσσα, poBounirn Ἂφν ἀκσύσγ τὶ χειρῦ» 
τερον ὅσων Ίλκουσε λιρὲ τής δυστυχία του 1Τερσικον πο” 
λίμµου, Atyir, 
Βοᾷ δ᾽ ἓν woi κέλαδοι οὐ παιώνιος. 
Ar, 4, σελ. 55, 576, : 

(1) Tps πολιτεία; τρία" a 5m Amoxparia, ἐν ᾗ ο 


|. 
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Un vice-rnÿ, À vieexoy."4#w. 
Bacs, }ποβασιλεὺ», έωμιι 


Un archiduc. An archduke, 
Αρχιδουξ, κό». Τίτλοι τῶν 
αριγγίκω» τοῦ οἴκου τήν A 
Srpras. ᾿ 

Une archiduichèsée. 
arcbdatthess, 

Ca, 00, .. 
“Un.due, A: duke: PATA 
κος, Μηνοκαν, Ἐάχων βαθιωὸν' 
Χατωτερον το πρέγγιποι καὶ 

Άνωτερον του ἸΜαρκέδου, 


Une dnchesse. A dutchess, 
dovmooc, Ds. .. 


Ur” pair. ‘A peer. Ἱσότι- 
MS, ᾗ Πατρίκιος, ου. 
Ἰσότιμος, µέλος του ἐν Γαλ- 
da ἆ ἄνω συνὲδρίου, ὦ us ὁ A0p- 
os (Lord) τοῦ ἐν αγγλίᾳ, ᾿ 

Ἱσότιμος εἶναι ὃ Ἰσούψήν 


λ n 
ρχιδύκιό» 


τὴν ἀξίαν, [Σσοβάρῆς sin τι 
μὴν καὶ ᾿Ισοδύναμον ds τὰ 
πολιτἐκὰ δίκἁια.: Ιορόμοιοι 
Ἴσαν ὁὲ Harpixeos ἐν ῥώμρ 
παταγόµενοι ἀπὸ TOUS. πρώὠ- 
Tous. συγκλρτικουν καγαστα». 
Sévras à απο τον Ἀωμύλα», Αξ 
Try όµως «τὴν, 'διαφορᾶνν 
ὅτι doab Ἰματρίκεού. κατὰ 
κληρονοµίαν (patticions hé- 
réditairss), T0 ἀξίωμια- τῶν 
πατρικέων εἰσήχθηῃ ἔπετα 
ls τὴν νέα» ᾿Ῥωμη», τὴν 
Κωνσταφτινδύπολι», àxo τὸν 
\ µέγαν Πωνσταντῖνον.. :: 

Un marquis. A marquis. 
Ἱβαρκέδὀς, ἸΜαρκέσος, ου. 
Μξιωμανικὸς Μεταξυ τῶν Μο: 
αγ ζων Καὶ τῶν «4{ουκῶν.᾽ 3 


Une marquise, À mar- 
chioness, ]Ηαρκέδα, Mapus- 


όρμοι ἄύναταε, ᾿Ισηγορίαμ Lun nai, ᾿Ιόαπολενέαν Eros 


μον, 


ιστοκρατία., ἐν οι μόνου ἐμγόμως κρατονσι» οἱ 


άριστοι. «μοναρχία, ἐν. ῥ πάντων. «5 MOvos.: Los xara . 


»όμονι, ὁ ο,. δν) βασιλεία γέἐστί, 


4ιαφθοραὶ δὲ καὶ παρεκτροπαὺ αὐφῶν. clair, Οχλονρα- 
ον Ὀλιγαρχία καὶ Tupavyia, .Ηγον», LI μὲν 4ημµοκρατία, 
ν An κατὰ νόµου πολετεύηται, els ᾿Θχλοκρατίάν ἐκπί- 


ru » δὲ ᾿ 4ριστοκρατίαν un ivrouws ISwrouirn, εὖν Ὅλι 
ζαρχίαν παταφἑριται' ἩΗ. δὲ Βαφιλείαν ἐκποσοῦσα του γα» 
μέμον, | εν Τυραννίδα᾽ κατθλισβφαίγδε. . .. 

ποιητής τὴν ἔννομον. µοναρκχίαν aa -ί Ἰλιάδ. 8, 
10)” “Οὐκ dy aa πρλυκοιρακή).. Es. Ὃ ρανο». τέστω ᾿ 
»Eis Βασιλεύς, ῴ ἴδωκε Ηρόνου tai ἀγκυλομήτεω Zxys- 
»TPOy + ἠδὲ Stuores, ἵνα σφίσι βασιλεύ/’. Kai ὁ Πλά- 


-- ” 


36),  … 


ίνα, as. 8 Lo τοῦ Maps αὐτῷ, mera ταῦτα δὲ ἑλή- 
| πίσοὺ, « | pIy ο) λέξις διαφόρωε. ‘ 
Uu comte. An earl, or Une comtesse, À countess. 
eount, Kouns ; pros. Αξιω- ζΚάμησαα, ns. 


ματικὸς ἀνώτεροι του Ba. Un vicomte... A viscount. 
puivou, ‘Oo ‘Hovguo s λέγει, "Ὑποκόμής, pros. 
“Kount; άρχων, prenais”, ” ν Une vicomtesse, Α ris. 
Ὁμοίω; Kai:ô Ζδωΐδας, ' Κο. - ceyntess. Ἀποκόμῃσσα, ms. 
γε, λαου ἀρχων]ὶ, « Un baron, À baron. Ba 


_Konps (Latin. Comes), ka- ρῶνος, ουν By yiveies τίτλοι, 
τὰ τὸν. Εικέρωνα καὶ ᾿0βί- κακωτεβος.2ρὗ Hampros. 
διον, σημαίνει τὸν, οτι συν  -Une barpane. A baroness. 
zpopeën Ey ἆλλο ὑποκδμεινον Βαβώνιόσα, ns. : 
μεγαλήτερον , εὐχενέστερον, Un noble, A ‘nobleman. 
δι ὑπηριδίαν: 1) διὰ τιμήν’ Eÿyevns, οὗ, Ὁ. ἀνήκων dis 

7 vouréor:,  υνοδοιπόρρε, ἄνρο- τὸ σῶμα τῶν εὐγενῶν. — ‘0 
παδος, συνακάλου»ο». 'ο ἡ- ὑπερέχων τῶν ἄλλων πολι 
γεµονικὸν οὗτοι τίτλοι ἔλαβεν' τῶν dia τὸν βαςθμόν τον τὸ 
αρχή», ἐπὶ 4δριανου αὐτο-, yêvos tou, ἡ} δια χαριστικᾶ 
xparopos Ῥωμης, ἀπότινου γράµµατα "Εγεμόνος ruôs. 
φίλου καὶ δορυφόρου αὐτουι Una seigneur. A lord. Πυριο 
Ôstis εὑρίσκετο πάντοτε παρ «4εσπότης, ἀὐδέντφε, ου (4). 


των (πολντιν, σελ. 302) ταῦτα λέγει. | "ΠΊοναρχία τοίνυν 
»συᾶενχθεῖσα μὶν ἐν ypdmnaoiv ὧγαθοῖε, οὓς νόµου; λέ- 
1} οβεν, ἀρέστρ πασῶν τῶν. (EE: ἄνόμοι δὲ, χαλιπι καὶ βα- 
ρυτάτη ξυνοικήσαι’. 1δ. Μορ. ᾿Ἀριστοτ. πολνεικ. Πλον- 
ταβχ. ολιτ. παραγἑλα; σελ. 107.1: : 

(2) Τὸ «ὐθίντηι épris παλαιὰ τὸν Αὐτόχειρα (sa. 
cide)’ ‘O ‘Aproxpaticy (ME. AËSérrns) λέγει, ὅτι ἑματα- 
χειρίσθηρ τὸ Ανδίντη, © Ἰσοκράτης, ἐπὶ τοῦ 4ὐτόχειρ, κα. 
Φώς καὶ πρὸ αὐτοῦ 6 Avsiai. Εἶναι δὲ δυνηρηµένον ἐκ τοῦ 
ὐτοέντρετ τὸ oxoiov ἐμεταχειρίσὰῷ ὁ ZopoxAns(1), τοντέστ 
ἆ ἑαντὸν ο} ἕτερον οὐκείως χδρσὲν - ἀναιρῶν.᾽ Ets τού; μὲ 
/ταγενεστόρου:, ds -καὶ σήμερον’ ἀκόμη, θημαίνει τὸν κύριον 





(:) Qi, Tvp, 107, 


., 
Ν 
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Un chevalier, A knight. 
RoBalliépns » Καβαλλιέρος, 
Z. KaBallapios, 4. “EAX, 
Ἅπποτης, ‘Inneus (2). 

Un gouverneur de comté. 
À lord-lieutenant of a coun- 
ty, KuBeprarwp, roxornpn- 
τή! Kouyrarov, 

Un écuyer. An esquire.”"4- 
Smbopôpos, ου. TirÂos νέου 
εὐγινοῦ». — ‘Jaxonouos, ου. 
“Un gentilhomme. A gent- 
leman, Εὐγενὴς ἐκ yeveas, — 
᾿Αξιωματικὸς τῆς αὐλῆ». 

Un ambassadeur. An am- 
bassador, ITpéoBus, ews. Ὁ 
ἀποστελλόμενος ἀπό τινα Kv- 
βιάρχην εἰ ἕτερον μὲ χα- 
Paxrnpa Τοποτρρητοῦ 1) άν. 
τμβροσωπου. --- ᾿Ο ἀποστελ. 


λόµενος πρό, τινα νὰ λαλή/- 
Op περὶ εἰρήνης D διὰ Αεσι- 
τείαν τινὰ., Εἰ ταύτην τὴν 
ὑπουργίαν οἱ παλαιοὶ ἀπέ- 
στελλαν τοὺς Πρέσβες, ὧν 
τούς ὀνομάδει ὁ Αϊδχύλος 
(Γκέτ, 727), γουν tous γέ- 
ῥοντα; καὶ συνετού». 

"O Πολύβιος, (Υ. 107, $ 8) 
ὀνομαάδει «4ιαποστολᾶς, τὰς 
ἁμοιβαίας στάλσεις τῶν πρέ- 
σβεω» (des ambassades ressi- 
proques), τοὺς ὁποίους wy0- 
µαξαν καὶ ᾽4ποστόλου,, ws 
pueis ἀκόμῃ σήμερον τοὺς 
ὀνομαξομεν ᾽.4πισταλμένους 
(επνογόβ). 1δ.4τ.ε1,σελ./07. 

Une ambassadrice. An απι- 
bassadress. Πρέσβειραι n τον 
πρέσβεέω, γυνή. 


D {όν δισχότην (1). Εὖπεν ὅμως καὶ ὁ Εὐριπίδηι (2) εὖν 
τὴν αὐτὴν σηµασίαν '4«ὐθέντης χβονὸς ήγουν κύριος rs γή». 

Καὶ τὸ 4ὐτόχειρ, τὸ ὁποῖον ônÂoï τὸν φονέα, τὸν ταῖς 
Tia χερσὶ φονεύοντα, καθ Ἡσύχιον, λαμβάνεται, καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἁπλῶς ὁτιοῦν ἐργαξομένου ταῖς Ιδίαις χερσὶν, ὧν αὐτὸς 
Ίσοκρατηε μαρτυρεῖ (3). Kop. Ἰσοκρ. β, σελ. 46, 330. 
Zuvéxô, Ἱερατ. σελ. 105, 

(5) Εἰς τὸν μαισαιῶνα où Καβαλλιέροι ἐχειροτονοῦντο 
δημοσίως, ἀπὸ τοὺς βασιλεῖς D ἡἰγεμόνας», κ᾿ ἐξώνοντο σπα-. 
δίον πομπικῶι, Τὰ τοιαῦτα ἐγίνοντό εἰς ras αὐλας τῶν ᾿ 
ἱτεροδρύσκων ἡἠγεμόνων. ᾽ἄλλὰᾶ καὶ ᾿]ωάννης ὃ Παλαιο- 
λόγος, Γραικορωμαῖος «4ὐτοκράτωρι ἐχειροτόνῃσε (κατὰ τὸ 
1341 Eros ἀπὸ Χριστοῦ) Παβαλλιέρους, «4ατίνου; ὅμω», 
Toïis ἐκ τῇς «4ατινικῇς στρατιάς τὴν Παβαλαρίων παρεῖχε 

(1) Φρύνιχ. σελ. 46. = (2) ἶκει, 441. = (5) Προς 

ἔλιππον, σελ, 64, καὶ 109. d 


D 


\ 


Un plénipotentiaire. Α ple- 
mipotentiary. Πληρεξούσιο, 
πρέσβυ,. 

Un envoyé. An envoy. 
᾿Απεσταλμένος, ου. 

Le premier ministre. The 
prime minister. Ὁ xpüros 
«4ειτουργό». Ὁ Πρόβουλος, ὁ 
Ἔξαρχοι του βουλευτηρίου, 

Eis τοὺς Γραικορωμ. wvo- 
μάξοντο Micaeovres οἱ ἀξιω- 
ματικοὶ ὑπουργοὲὶ του 4ὐτο- 
κράτορος, καὶ [τέγας μισᾶ- 
ἔων (premier ministre ) ὁ 
προφγουύµενου αὐτῶν («4ου- 
καγγ. σελ. 010). 
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γραμματεὺε, Eur, ‘O ΙΜέγαι, 


ο ΓΓενικὸς ypauuarets. . 


Le président. The presi- 
dent. Ὁ Πρόεδρος, ου, 

Le chancelier. The chas- 
cellor."O Καγγελάριος, γραμ: 
µατικό». 

Le chancelier d’état, The 
chancellor of state, ‘O ᾽4ρ. 
χικαγγελάριος, ὁ ΙΗέγαι λο. 
γοδέτη», 

Le garde des sceaux, The 
lord-keeper. Ο σφραγιδο- 
φύλαξ, κου (ζᾷου χονρδάρην 
τουρκιστί). 


Un chef de justice. A lord 


Un secrétaire d'état. À 
secretary of state, ᾿άρχι- 


Des dignités spirituelles. Of spiritual dignities. 
Ηνευματικὰ 7 ᾿Εκκλησιαστικἁ ἀξιώματα, 


chief justice. «4ικαίαρχοι, 
ου. 


Le clergé. The clergy. Ὁ Τὸ Ἱερατεῖον, À. Τό σύθτημα 
Κλῆρος, οἱ Κλγρικοὶ, Z. A. δφλαδ) τῶν “Ἱερέων (1). ' 


υτιμήν, πάντα ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ εἰδισμένα πράττων” (1. αντε. 
κουᾶ, Ἱστορ. 111 27). Ἔπειδή δὲ, κατ ἐκείνην του χρόνου 
τὴν περίοδο», D μὲ τούς Aarivous ἐπιμιξία εἶχε 1,9ασει els a 
κρο», πιθανὸν ὅτι ἐχειροτονούσαν καὶ ἐκ τῶν 4νατολικῶν Ho- 
βαλλιέρου», us ἔμαθαν ἀπὸ ToUs αὐτοὺς «4ατίνου Mi 
στρατιωτικὴν ἑορτὴμ τὴν λεγοµένην ᾿Πππηλάσιονς A, (tour- 
nois), "Ar, 4, σελ. 189. 

(1) Kara τὸν Βαλσαμῶνα (1) ὁ KAnpos περιέχει “Tous 
»πρεφβυτέρου», καὶ διακόνου», καὶ ὑποδιακόνους, καὶ ἀγα' 
pyvuioras καὶ Palras ”, 

. HAnpos σηµαίνει καρίως τὸν κοινῶς λεγόμενον αχμὸ, 


D Anxvôv- Inura ἔλαβε τὴν σηµασίαν καὶ αὐτοῦ τν 


(1) Παρά suicer, Thesaur. Ecclesiast, tom. 11, σελ. 11) 


| 


Le pape. The pope. ‘O 
Πάπα:, à, | 

Un cardinal, Α cardinal. 
Καρδινάλιος n Παρδινάλις. 
Τοποτηρητήι τοῦ Πάπα. Ἔ- 
vas τῶν 70 ᾿Εγκρίτων τοῦ 
Ἱερου συλλόγου τῆς ranixns 
ἐκκλησία;, 

Un archevêque. An arch- 
bishop, "Apxrexionozos , ου. 
Un primat, _ À primate. 

αρχοςς του ὁποίου τὸ 

(καστήριον (1) 1 δύναμι; τοῦ 
xpivuy), εἶναι ἀνώτερον πα- 
pa τὸ τοῦ ᾿ἀρχιεπισκόπον, 
«εξ, ᾿4καδ. 


_Un évêque. A bishop. Ἐν 
λιόκοποι, ου (2). 
Un doyen. Α dean, ᾿4ρ: 


χικαρδινάλιος, ου. 
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Un chanoine, A canon. 
Κανονικὸς, οὐ. ‘"ExxAncia- 
στικος ἔχων ἀξίωμα κανονι- 
xov, — Πανονικοὶ, où κατα 
Tous κανόνα» ἐκλελεγμένον 
Επίσκοποι. 

Un prébendier. Α pre 
bendary.. ‘Yronayovimos, ov. 

Un prêtre: Α priest, ‘I- 
peus, dus, Πρεσβύτερος, ου. 

Ἡ Γαλλική γλῶσσα, φδεί- 
paca. αὐτὸ τὸ; Ἑλληνικὸν 
ἄνομα, ΙΠρεσβύτεροςςᾳ τοὺς 
ὀνομάξδει prêtres, όταν ὁ λό.- 
γο5 var περὶ Ἱερέων' τῆς 
παπικής Ἐκκλησίας. anciens, 
ότι σημαίνουν Tous. Ἱερεῖς 
τῶν 4ου5ηρανῶν ÿ τῶν Kal-- 
βινιστῶν. - 

Un diacre. À deacon. «4ἱα-- 
xoyos, ου. Atyouev καὶ dia 


πράγματος τοῦ ἀποκτημένου- διὰ λαχνοῦ. Aiyee ὁ Σουἱ.- 
δαν: “"ἄλήρος, οὐσία 1) λαχμµό»ε, «4έγεται Ελῆροι καὶ το 
συστημα τῶν διακόνων καὶ πρεσβυτέρων'. "Ὁ΄ δὲ Ἡσι-- 
Χίο; "Ἓλῆρος. τὸ βαλλόµενον sis τὸ λακεῖν, ὶ ψύφοεν ÿ 
»ουσία, D µέροι κ. Tr, À.”. 

.YrouasSn λοιπὸν HAppos καὶ τὸ Ἱερατεον ἀπὸ τῆς 


αρχαία ἐκκλησιαστικῆς συνρθείας να ψηφίξωνταὶ où Ἱερεῖν' 


κ λαχνοῦ, ὡς φαίνεται ἀπὸ τὰς []ραξεις τῶν ἀποστόλων. 


dia να ἀναπληρώσωσι τὸν ἀριμὸν τῶν δώδεκα, ἔκλεξαν 
πρῶτον δύο ἀξίους ἐκλογῆε, ἔπειτα ἐψήφισων ἕνα ax av- ’ 


Tous διά λαχνοῦ. “Kai ἕστησαν δύο.. . . καὶ ἔδωκαν κλή- 
"ρου, αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν ὁ κλήρος ἐπὶ Ιήατθίαν, nai συγκατε- 
ηΨηφίσθη µετα τῶν ἔνδεκα ἀποστολων᾽ (1). AÜroS, σελ, 184. 

(2) Πρῶτοι οἱ ᾿4πόστολοι ὠνομάσθγρσαν- Επίσκοποι, ἔπει- 


(1) Πραξ. à, 23, 26. 
10 * 


\? 
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xO$, ὄχι κατὰ ὄυγκοπήν ἀπὸ 
τοῦ «4ιάκονος, ἄλλα κατα µε- 
τασχυηματισμὸν EXO τοῦ 4ιᾶ- 
ων, λέξεως τῶν ΓΓραικορω- 
paiwy, où ὁποῖοι ἔλεγαν «4ιά- 
xwy καὶ «ἄιάκος, καὶ ΕἘγγων 
καὶ "Eyyos, ἀντὶ του «4ιάκο- 
vos καὶ Ἔγγονος, ᾿1δ. "#r, 
4, σελ. 52, καὶ 11, σελ. 113. 

Un sous -diacre. A sub- 
deacon. ποδιάκονος, ου. ΄ 

Un recteur. A rector, Oi 
κονόµο;, ου. «{4ιοικητήὴ; τινῶν 
Ἐπαρχιῶ», 

Un curé, À parson. Ἔφη- 
mépuos, ου. ‘Jepevs ivopias. 
= Un ministre, Α parson. 4&:- 
Toupy0$, où. «ιάκονος, ου. 
— Où Καλβινισταὶ καὶ .Aov- 
Φηρανοὶ ὀνομάξδουν τοὺς ‘Ie. 


pes των, πρεσβυτέρυς (an- 
οἱθης) » τὸν δὲ καὶ διδάσκον. 
τα ἐπ ἐκκλησίαςᾳ «4ιάκονον 
(ministre) καὶ ΙΠΠοιμένα (pa- 
steur), 

Un vicaire. À curate, di 
καιος», A, 1 ὧν τὸ περισπῶ. 
σι τινὲς «4ικαῖοι, ου, ᾿Εκκλ). 
σιαστικὀν ἀξίωμα, δημαῖνον 
τοποτηρητή», διάδοχον, ἐπί. 
τροπον Πατριάρχου, ‘Ap- 
χιερέως 1) Ἡγουμένου po- 
vys. | 

Πιθανὸν ὅτι οὕτως ὠνο- 
µάᾶσ»η, ἀπὸ τὸ ἐπιῤῥηματι 
κὸν Aiknr, ταυτόσηµον τοῦ 
ὁμοιωματικοῦ «δε, οἷον Ai. 
καιο; τοῦ Πατριάρχου, ὁ 
ἐνεργῶν δίκην Πατριάρχου, 
your ὡς Πατριάρχης, Κορ, 


δ) εἰς τὴν πρώτην αὐτῶν συνέλευσιν, ὅτε ἑψήφισαν els τό» 
πον τοῦ Ιούδα τὸν Ιματδίαν, ὁ Πέτρος ἐπροσάρμοσεν εἰς τὴν 
περίστασιν τὸ ῥητὸν τοῦ «4αυϊδ, “Kai τήν ᾿Επισκοπὴν ai- 
υτοῦ λάβοι repos” (1). ᾽4λλὰ προνοοῦντες, μμ) τὸ τοιοῦ- 
Toy ὄνομα δώσφ ἀφορμὴν Φφιλαρχίαςᾳ προσωνόµασαν αὖ. 
roi ἑαυτοὺς καὶ Πρεσβυτέρους (anciens), καὶ ἔτι θαπεινότι- 
por «{ιακόνους (Ministres), us τὸ μαρτυρεῖ καὶ πρὸ; Τέτον 
ἐπιστολί τοῦ Παύλον, εἰς τὴν ὁποίαν ᾿Ἐπίσκοπος καὶ IIpet- 
Bürepos λαμβάνονται us συνώνυμα (2). Τὸ «4{ιάκονος εἶναι 
ἔτι συ χνότερον εἰς τὴν Niay διαήκην. «4ιάκονοι Χρι 
στοῦ (3), «4ιάκονοι δικαιοσύνης (4), «4ιάκονοι καινῆς δια. 
θήκης (5), καὶ ἄλλα παρόμοια ὀνόματα δίδουν αὐτοὶ οὗ 
D qe orme Άρα. --σ--- ρου nement” 
(1) Πράξ. à, 20. = (2) Ηρὸς Tir, ἆ, 5: καὶ 7. = 
(5) Πρὸς Ἔφεσ, y, Τ. = (4) β, xpos HopuyS. 14, 15, = 
(6) AvroS, y, 6. | : 


* 
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Un lecteur. À reader, ” 4. Un ancien, An elder. Πρε: 


ναγνωστης, ου. σβύτερος, ου, Ὄνομα ἔκκλυη- 
Un chantre. À chanter, σιαστικούὺ ἐπαγγέλματος, διὰ 
Palrms, ου, τὴν ἀξίαν πλέον,παρᾶ δια τὴν 


Un marguillier. À church- {)λικίαν, ἂν καὶ ἐφροντιδαν 
warden, ᾿ Οἰκονόμος, ὁ διοι- «ὠσεπιπολὺ νὰ ἐκλέγωσιν εἰς 
κῶν τὰ κτήµατα ἐκκλησίας ζερεῖς καὶ τοὺς τὴν ἡλικίαν 
τινό», πρεσβυτέρου;, "Iô, prêtre καὶ 

Un sacristain. A vestry- Ministre, 
keeper. ZrevopulaË, xos. 


Ρα arts, des sciences, et de Of arts, sciences, and those 
ceux qui. les professent. who profess them. 


Περὶ Τεχνῶνι, ᾿Επιστημῶν, καὶ τῶν ravras Ἔπαγ- 
γἑλλομένων,. 


Une academie. An acade- τῶν παλαιῶν τὴν άκαδὴ- 
my. 4καδημία, as. (Ἴδ.σελ. μίαν, pris ᾖτον ἓν ἀπὸ τὰ 
184), τρία ἐν ᾿4θήναυ γυμνάσια, 
Ἔλαβι τὸ ὄνομα ἀπὸ τὸ «4ύκιον, τὸ Ευνόσαργε 


hurous πολλάκι. did νὰ φυλάσσεται ὅμως 1 εὐταξία, ἐξ 
ἀνάγκη, καθόσον ἐπληύνετο πᾶδα µία ἐκκληαία, καὶ ἆκο- 
λούθω, γὔξανε καὶ ὁ ἀριδμὸς τῶν ᾿Επισκόπω», Πρεσβυτί- 
Puy D 4ιακόνων τηε, ὠνομαάσθη ἐξαιρέτων εἰς ἐκ τῶν πολ. 
λῶν τούτων ᾿Επίσκοπος, ὁ πρεσβύτερος τὴν ἡλικίαν ἡ ἄξιω- 


Ὅτερο τὴν ἀρετὴν, Osres ἐκλέγετο μὲ κοινὴν dnpoy τῶν 


δυμκρεσβυτέρων καὶ τοῦ λοιποῦ χριστιαστιανικοῦ λαου (41), 
να προεδρεύφ µόνον, καὶ νὰ drop ων πατρᾳ OX να 
αρχρ καὶ νἁ ἐξονσιάδρ ws δεσπότη, (2). 

"Ονόματα σηµαντικώτατα τοῦ Ἱερατικοῦ ἐπαγγέλματου 
τα ὁχοῖα ἔδωκεν εἰς τοὺς διακόνου τοῦ υσιαστηρίου 5 
να. 4ιαθδήκη, εἶναι, πλὴν τοῦ "άρχων (magistrat), ταῦτα 
.4-----ααο---υ -ϱυ-------. --ο............ω πσσ 

(1) Suicer. Thesaur. ecclesiast. tom. 1, pag. 1181, 1102: 
= (2) À, Καθολ. Πέτρ. ἐ, 5. 
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καὶ 5) * Axaôpuia, κείµενον 
sis τοπον «ἆλσωώδη κατα τὸ 
προαστειον τῶν 4»ηνῶν, καὶ 
ὀνομασθὲν οὕτω, ἀχὸ ᾽ ά4κα- 
δήμου τινὸς Ηρωο: τοῦ.κα- 
SupwGavros τὸν τόπο». ἜΕ- 
γινει δὲ περίφηµον δια τὸν 
TZ Γλάτωνα, οστις ἑδίδασκεν ἐκεῖ, 
ἐξ οὗ καὶ tv Ιδιοτήτα ἔλα- 
Be τοῦ νὰ ὀμομαδεται τὸ 
Πλατωνικὸν σχολεῖον ᾿4κα- 
δημία. δε Παυσανίαν ἐν 
vois ᾿4ττικοῖς, 

Un académicien. An acade- 
mic'an. 4καδημαϊκός, Εἰς τῶν 
ἐκ τῆς ᾽4καδημίαι, ᾿4καδη- 
µαϊκοὶ κυρέω, ἑλέγοντο πα- 
λαιὰ, of ὁπαδοὶ τοῦ [1λα- 
τωνο". 


τὰ ἐξῆε: 


L'alchimie, Alchemy. ‘H 
PevOoxpuia, as, Τέχνη φαν- 
radrixn τῆς μεταβολής τῶν 
μετάλλων. 

Un alchimiste. An alche- 
mist, evdoymuxos, où. 

L'anatomie, Anatomy. ‘H 
ἀνατομία, as. ‘H τέχνφ του 
διατέµνειν ti σῶμα D ri jé- 
pos αὐτοῦ. «4έγεται ἐπὲ σω- 
Ιιάτων ἀν»ρωπίνων καὶ ἆλο- 
γων δωῶν. 

. Un anatomiste. An anato- 
mist. ᾿4νατομηστήεν οὗ. ο 
ἐπιστήμων τῇς ᾽4νατοµέας., ‘ 
anatomiser. to anatomize. 
“Avariuvw, εἰ, ει µε- 
ταφορ. ἐρευνῶ λεπτοµε- 

ἵ Pose 


"Exwelnris (administrateur), Æiaxoros (ministre), 


1ροεστως (préposé), ᾿ Επίσκοπος (inspecteur), Ποιμὴν (pa- 
steur), 'Ἠγούμενο; (conducteur). ᾿4ρχοντε µόνον ὀνομά. 
- Έονται is τὴν γλῶσσαν τῶν εὐαγγελιστῶν καὶ τῶν ἅπο- 
σεόλω», "Οἱ 4ρχοντε τῶν θνῶν (4): ἔπειτα μεὶαξὺ τῶν 
ἀονδαίων, " οἱ άρχοντες τῶν Ῥαρισαΐίων (9), αὗτοὶ τοῦ 
Ιησού οἱ στανρωταὶ, "Οἱ ᾽ἀρχιερεῖς καὶ οἱ "άρχοντες (5) 
πτῶὼν Τουδαίων” ., καὶ τέλος αὐτὸς ὁ διάβολος, "O0 ” άρχων 
τοῦ κοσµου τούτου (4). Of  4πόστολοι μόνον 4ρχοντα 
καέ Ηνριον ἔγνωριδαν τὸν Χριστόν. Πόνον αὐτὸν ὠνομά- 
2our ᾿ἀρχιποιμένα (5) καὶ 'Πιστον ᾽ἀρχιρέα τὰ πρὀ; 
τὸν εν (6). 

Kaveis ἀπ᾿ αὐτοὺς δὲν ἔτόλμησε νὰ σφετερισ»} του Χρι- 
ποσο, 


(4) MarS, κ᾿, 25, — (9) «άουκ. ‘à 1. — (3) Ὁ aur. 
nô', 20. = (4) ‘Iwavr, 18, 51. — (5) 4, Ilirp, ἐ, 4. 
= (6) Πρὀ, Εβρ. β, 17. ; 


\ 


΄ 
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souper. to cnt. Πόπτω, thecary. ᾽4ποθηκάριος, ου. 
εν ει. "Elnnxwr, ré «ΦΒαρμακοποιός, où, Baœppaxo- 
µνω” διἀιρῶ τὸ συνε πώλης, ου, 
χὲ μὲ ὄργανον κοπτι- distiller. to distil. Zrpay- 


κο». }έξω, Zralaëw }ἡὶ Zra- 
disséquer, to dissect, «4ια- λάσσω . ( Seuarikurepa 
τέµνω, ἀνατέμνως, διαι- Zrpayyw καὶ Ἔτάξω), 


ἑλληνικὰ συνών, ῤήμα- 
τι σῶμα» καὶ κατ Exe τα, ἔνεργ. καὶ οὐδέτ., 
τασιν, φυτᾶς ἆνθη, κ, sur καὶ ει {ὴν κοι- 

tr. À, | νυν γλῶσσαν (1). 
La ph . préparer des médecines, 
Ἡ σα macie. Pharmacy. to prepare medicines, 


Φαρμακεία, αι. Τέχν 9 ; , 
τοῦ συνδέτει»,. Kai iron sus τ’ Ἔτνμάξω ἑατρικά. tec: 
ἠαερικά, — “ἀπδζήκη, καὶ ture. Ἡ ᾽4ρχιτεκτονικὴν Ds. 
λα ου ἑτοιμάξονται, καὶ Téxvn τοῦ κτίδειν, κατασκευ- 
Φνλάσσοντα,. , ἀδειν , διατάττειν, στολίδειν 
Un apothicaire, An apo- ra οἰκοδομήματα, --- Ai πέν- 


ρῷ τεχνικῶς ὀργανικὸν 


5τοῦ τὰ ἐπίβετα, “Où Jap ἑαυτοὺ, κηρύσσομεν, ἄλλα 
"Σριστὸν ἀφσοῦν Πύριον" ἑαυτοὺ, δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 
»ἆησο UV” (1). Καὶ τοὺς ᾿4ποστόλους ἐμιμήθησαν ol μετ 
«κους ἑωσοῦ ἐπροχώρησε, perd τὴν τρίτην ἑκαεονταετη- 
ps ιν Kai ss τν ἐκκλησίαν τὴς ἀρχῆς τὸ ὄνομα, καὶ ἔφερε 
TOUS 4ρχωαπισκόπους, τοὺς ᾿ἀρχιερεῖς, τοὺς ᾿άρχιδιακόνους, 
καὶ αὐτοὺς ἀκόμηῃ τοὺς ᾿Αρχιμανδρίτας, ὅ χι µόνον τούν 
ών Houvras μὲ τού, "Hyovpivous τῶν µοναστρρέων 
(abbés), ἀλλὰ καὶ Tous vouaôas, ἤγουν τοὺς χωρῦ µάν- 
Par ᾿«ρχιμανδρίτα + Zuvixô, Ἱερατ, σελ. 125, 124, 


(1) Ζτραγγίδω, µεταβ, οἷον ot Εβδομ. (9), “Rai Zrpay- 
NY τὸ αἷμα πρὀ, τὴν βάσιν τοῦ Φυσιαστηρίου”. — ᾽4με- 
Tag, o10y στραγγίδει, ῥέει els σταλαγμοὺς, us λέγομεν συ- 
δως, ZpiyEs ro καλὰ, νὰ στραγγίσρ ολο», Kai µεταφορ. 
.... 





(1) 8, πρὸ; Κορινθ, ©, 5, — (2) «4ευῖτ. à, 15. 
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τε τάξει τῇ; Αρχιτεκτονική», 
ἩΗ Πορινδιακὴ, Ἡ ἜΣυνρε- 
τοι, 1 ‘lung, ἡᾗ Awpixn 
καὶ D Τοσκανικ/. ZÆvvSeros 
τάξις; λέγεται # ἐκ τοῦ Ro- 
ρινθιακοῦ καὶ ᾿]ωνικοῦ συγ- 
κροτουµένρ. -4εξ. ᾿4καδ. 
Un architecte. An archi- 
tect. "Apxirikrwv, ovos. Ὁ 


πρῶτος, ὁ xopupaios τῶν 
οἰκοδόμων. 
tirer un plan. to draw 
a plan. Karaypapuw 
σχέδιο». 
donner ün plan. to give 
| a plan, diôw oxt- 
διον. : 
L'arithmétique, Arithme- 


to, Ἡ ἀριῤμητικὴ, 15. 
Les mathématiques. The 
mathematics. Ta ΠΜαδήματι- 


κἀ, ὧν. Ἡ IMaSnuarixn 
(προσυπακονοµ. τοῦ Επιστή” 
un). Τὰ MaSmÿuara πλη: 
Θυντ., τουτέστιν 1) “ApiSur- 
τικὴ, D Γεωμετρία, nai αἱ 
λοιπαὶ ᾿Επιστῆμαι, ὅσαι ἔπι- 
στηρίδονίαι εἶ  αὐταν τα, 
δύο, | | 

Un mathématicien. À ma- 
thematician. IHeSnuatixos, 
06. ‘O'Emorpuwr, εἰδή µῶν, 
πρακτικὸς, τῇ, μαθηματική! 
div ἐμπρορῶ νὰ καταλάβω 
(λέγει ὁ βολταῖρος) aus όλοι 
αὐτοὶ οἱ ἐπιτύδειοι μαβημα-. 
τικοὲ ἀρνούνται τὸν µῦνον 
αἰώνιον μαθηματικό». Je n6 
puis concevoir comment tous 
ces habiles mathématiciens 
nient un mathématicien éter- 
nel, (Volt. Dietionn. ph 


Zrpayylew, τὸ Φδίνω n Ίήκομαι ᾳ ἙἘλλ, (maigrir, 50 


consumer), 


Ὁ Σ, καὶ ὁ «4, φέρῥουσι Ζίφω μὲ συνών. Στεραγγ! 


dw, ἘΕκθλίβω, ‘EAA. (exprimer). 


"Ίσως ἀπὸ τὸ. ZtUp 


τὸ ὁποῖον συνωνυμεῖ μὲ τὸ Στραγγίξω, .fyour, στρ» 
(ἑοτάτο) ri ὑγρασμένον, διὰ νὰ τοῦ ἐκθλίψω τὴν γρ. 


σίαν, να τὸ ξηράνω (essuyer, torcher). 
ἀπὸ παλαιὸν ἄχρηστον pyua Æipu (ό9εν καὶ ὁ 
καὶ τὸ Σιφωνίδω), τοῦ ὁποίου τὸν περισπωµενον 
ΖΣιφῶ (κινόω) καὶ Σιφῶμαι (ryxouai), ἐφύλαξεν ὁ 
d εἰς τὸ ἕ εἶναι Ourn9ps, ὼ AP 


χιοι. Ἡ τροπὴ του 


φέροµεν Ζόχον, τὸν Ζόγχον, 


"Ίσως ὁμων Ka 
Σίφων 
{ὐκού 
' Hev- 


καὶ Ζοφὸν, τὸ Zoupôr., 


᾿«πὸ τοῦ Στράγγω καὶ Zrddw τού; µέλλοντας Ζτραγ. 


ξω καὶ Στάξω , εἶναι τὸ ϱηματικὰ 


== 


Στράγξ, γεν ἵα 
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losoph,) "16. onu. (5) σιλ. compter. to sum up. «4ο- 
226. . γαριάξω, us, ει, 
Un arithméticien. An arith-  nombrer. to reckon. ‘4- 
metician, ᾿4ριθμητικὸς, ὁ ριὸμῶ, eïs, ei. 
δήμων τὴ, “ApiSunprixps.  additionner. to cast up. 
calculer, to cast accounts, Ὁμαδεύω , παράγωγον 


"Aro τὸ Ῥωμ. Calcu- 
lus. Ῥηφίδω, ro «4ο- 
Υαριάδω, ἀριθμῶ, ἀπὸ 
τὴν παλαιὰν χρῆσιν τῶν 
ψήφων (τῶν λιδαρίω») 
ες τοὺς λογαριασμού», 
Ἐκ τούτου ἐπεκράτη- 
‘St va ὀνομαάξωμεν Ψη- 
φία καὶ τα εἱκοσιτέσσα- 
Pa γράµµατα, διότι τὰ 


τοῦ 'Οµάδιν ἐπιῤῥ. ἑλ- 
λην. (ouov, ensemble), 
“έξι  ἀριβμητικὴ, σν- 
µαίνουσα τὸ συνάγω ες 
ἓν καὶ κεφαλαιόνω τού, 
κατὰ pipos αριδμούς, 
""Ὁμαδεύειν, ἀθροίξειν 
"'Ἡσύχ. καὶ ᾿Οµαδιάδω 
τὸ αὐτὸ, κατὰ τὸν «ον. 


καγγ. (σελ. 1040). 


μιταχειριξόµεδα καὶ ὧν soustraire. to subtract. 
pipn λέξεων, nai ὧν "Fpapà, ἀφαιρῶ, ais, εἴ, 
σημεῖα λογιστικὰ, αν déduire. to deduct. ’Ex- 
β, y, ἓν, ἃύοι τρία πίπτω, εν, 4, επέφεω, 
κ. r, À. ᾿1δ. "Ar. 1, σελ, κατεβαζω ἀπὸ µίαν πο- 
237, σύτητα, µιεταβατ. 
Ζτὰξ, γὸς, 5 ὄταγων, ὁ σταλαγµὸε, καὶ τῆς OvrnSsias κα 
Ζτάλα, Σταλαγματία. Τὸ Στάλα, εἶναι τὸ Zrila à 
Zriln, Ἑλλ., ὅ9εν τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν vor ᾿Ιταλῶν 
τὸ Stilla (goutte). «4έγει © Ησύχιος. “Zrila, Ἀτίλη, τὸ 
οὐδὲν καὶ τὸ τυχόν» λέγεται δὲ καὶ ὁ σταλαγμὸς” ἆπο- 
βλίπων εἰς τού ᾿άριστοφάνουε (Σφ. 213) τὸ, 
, Τι οὐκ ἀπεκοιμήθημεν όσον ὅσον στίλην ; 
Όπου τὸ ZriÂn εἶναι ὁ oralayuôs, καὶ µιταφορ. Τὸ 
Οὐδὲν καὶ τυχὸν, διὰ τὴν ὁλιγότητα τού σταλαγμοῦ, 
ὡς καὶ τῶν Γάλλων τὸ ἐπιῤῥηματικὸν goutte, οἷον je n'y 
vois goutte, ᾿Ελληνιστὶ " Οὐχ ὁρῶ ὁσον στίλην”. 
Ὄθιν, ὅτι τὸ Στάλα D Στάλῃ ris γλὠσσης pas (λέγει 
ὁ Ποραῇς) εἶναι ἀξιον νὰ καταχωρισθῤ καὶ els τὰ Ἑλλ. 
λεξικά, ὦ, καὶ τὸ Στίλη, μµαρτνρεῖται ὄχι µόνον ἀπὸ τὸ ἐξ 


loger. "Aotpoliyos, ov. 
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to divide, «2ιαι- 

ef. 

aus, ει. 

to discount. 
'Ὑφαιρῶ ἐκ rs ὅλης 
ποσότητος τὸ διάφορον 
πληρωθείσης πρὸ Tps 
διωρία». 

1 astrologie. Astrology, 
‘H Αστρολογία, age γνῶ- 
σι τῶν ἁστέρων (2). 

Un astrologne. An astro- 


di viser. 
Po, is, 
µοιραάδω, 

escompter. 


πιστήµων TS Εριτική, ᾱ- 
στρολογία», Eis τοὺς πα- 


. Aasous ὁ Αστρολόγος ἦτον ὁ 


αὐτὸς καὶ ὁ) 4στρονόμος (4Ξ5ε- 
νοφ. ᾱπομ». 4,7, 4. Ki. 
κερ. περὶ Καδηκ. 1, 6) (3). 
prédire. to-foretell. 11ρο- 
 Aéyo, sis, ει. 
s’abuser. to deceive one's 


ΠΜιρίδω, 


Ἔ- 


ού. 


self, ᾽4πατῶμαι, ado, 
αται, : 

se méprendre. to mista- 

ke. ÆauBavw ἆλλο arr 
ἆλλου, τοντέστιν ἆπα- 
τῶμαι ; βλέκων, κρένων 
ὃ, τι δὲν εἶναε, 

L’astronomie, Astronomy. 
‘H Αστρονομία, ass Ἔπι- 
στήμν D) γνῶστις τοῦ μεγί- 
Sous, τῆς τάξεως καὶ τῇ κι- 
νήσεως τῶν οὐρανίων σωμα. 
των, — Αστῤονομία φυσι- 
κ) . τι καταγίνεται εὖ τὸ 
νὰ lEnyp τὰ οὐράνία φαινό- 
µενα. «4εξ. ᾿4καδ, 

Un astronome. An astro- 
nomer. ἀστρονόμο;, ου, ἕ- 
πιστήμων την ᾽4στρονομία. 
Ο περὶ αὐτὴν ἐνασχολουμί- 
Ὁ κατ ἐπάγγελμα av- 
τὴν διδάσκω». 


αὐτοῦ Σταλάδω D Σταλάσσω, "EX, (distiller, dégoutter) 
ἀλλὰ καὶ ἀπῤ παράγωγχον ὄνομα SpA. τὸ Zralnôwr, ‘EM. 
(σννώ». τοῦ Zralayuos), ὧν ἀπὸ τὸ άλγη τὸ ᾽4λγνδων. 
"AT. 4, σελ. 158, 541, 542. 

(2) Αστρολογία φυσική, τέχνη τοῦ προλέγειν τὰ qu 
σικὰ ἀποτελέσματα, σίον ras μιταβολας τον «καιροῦ, τοῦ 
ἀνέμους, τὰς ἀνεμοξάλας. 3 Xe Te À, κατὰ τὴν παρατ/ρησο 
τοῦ. οὐρανοῦ. -- κριτικὴ, τέχνη Νομιξομένρ ὅτι γνωρί- 
Su τὸ μέλλον ἐκ τῇι παρατηρήσεων καὶ σχετικῦν Sédeux 
τῶν ἀστέρω». — φανταστικἠ), τέχνη του γινώσκειν τήν 
ἐπιῤῥοήν καὶ δύναμιν τῶν ἀἁστέρων, τῶν οὐρανίων LE 
µείων, D δώδίων, καὶ τὰ ἀποτελέσματά των εἰς τὰ γή 
Suuara, «4εξ. ᾿4καδ. . 

(3) Μαθηματικού; ὠνόμαδανςᾳ ἀκόμηῃ καὶ Γινοθλιανού, 


+“ 


- 
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observer. to observe. I7a- 
Ρατηρῶ τὸν δρὸὀμον τῶν 
ἀστέρων. 


La botanique. Botany. ‘H 
Ῥοτανικὴ, ps. Mépos τῆς pv- 
GuxnS ἱστορίας, pres ἔχει av- 
ruwxeueroy τὴν καθόλου γνῶ- 
6ιν.-του φυτικοῦ βασιλείου. 
-- Επιστήμη πραγµατευο- 
μένη περὶ Toy φυτῶν us que 
σικῶν ‘rw, καὶ περὶ τῷ, 


ἐδιότητος αὐτῶν. «4εξ.᾽ 4καδ., 


Un betaniste, A botanist. 
Βοτανικός , οὗ. — ‘O εἰδι]- 
Μων τής Boravixns ἐπιστή- 
μην, ο ἐπαγγελλομενου av- 
τήν, 

Un casuiste. A casuist, 
Ἠθικὸς SeoÂdyos, ὁ ἀνακρί- 
νων τας πράξεις τῆς συνειδή- 
δω, τὰς ὁποίαι γ) θρησκεία 
συγχωρεῖ, D. ἄπαγορεύει. 

définir. to define, ‘Opi- 

ἕων δίδω όρισμον τι- 


νὸς πράγματος, τὸ διο- 
ρίξω. 
La chirurgie. Surgery. Ἡ 
Xupovpyia, as. Mipos της 
"Tarpixns TÉXVDS, pri κατα- 
γένέται εἰ τὰ dEwrepixas 
ἀῤῥωστίας, καὶ ᾿Ιδιαιτέρωι 
els tas διὰ χειρῶν ἐργασίας, 
ai ὁποῖαι χρησημεύουν als 
τὴν ἰατρείαν των, 
. Un chirurgien. À surgeon. 
Χειρουργός, οὗ. 'Ο ἐῤγαξό- 
mavos τὴν χειρουργίαν ‘’Ia- 
τρό». 
sonder une plaie. to pro- 
be a wound. ᾿Ερευνῶ, 
δοκιµάξω δια rns µήλης, 
τοῦ καβφετῆρος, Tv 
απληγήν, * 

panser une blessure, to 
dress a wound, ᾿Επιδέ- 
rw, βαλλω ἔμπλαστρονν 
: ἁλοιφὴν, ἐπάνω ds τὴν 


πληγή». 
soigner. to bleed. A. 


οἱ Γραικορωμαῖοι τοὺς ἀστρολόγους, γουν τοὺ;, γόρταν, 
ὁόοι ἀπὸ τῶν ἄστρων τὴν θέσιν ἐπαγγέλλοντο να προλὲ- . 
γωσι τὴν καλἠν D κακὴν μέλλουσαν ἔκβασιν τῶν ἀνθδρωπίνων, | 
Τοιούτοι ΠΜαθυματικοί διέεριβαν πάντοτε els τὴν βασιλι- 
κὴν αὐλὴν, us ἦσαν ὄχι πρὸ πολλοῦ καὶ εὖ τῶν δυτικῶν 
ἡγιμόνων ras αὖὐλαι, Καὶ οἳ Ἀεόστεκτοι καὶ «εοσεβέτατοι 
Αὐτοκράτορες τῶν Γ ραικορωμαίων τοὺς ἐσυμβουλεύοντο 
ds πάσαν αὐτῶν ἐπιχείρησιν 5 πρᾶξιν, ζως καὶ ὅτε ήθελαν 
νὰ ἐξέλθωσιν ἀπὸ τὴν αὐλὴν ÿ νὰ ταξιδεύσωσιν' "Οἱ γὰρ 
ts Duas 4ὐτοκράτορες καὶ μέχρι τοῦ βηματίσαι τὴν τῶν 
»ἄστρων Βέσιν περιεργάξονται λέγει ὁ ἱστορικὸς Νικήτας 


τις 48 ) 


βοτομῶ, fs, si, — * Avot- 
γω τὴν Φφλίβα, ἐβγάνω 
αἷμα. 

La chimie. Chemistry. ‘H 
Xyutia, as. Επιστήμη δι- 
δάσκουσα τὸ νὰ γνωρίξωμεν 
τὴν ὁποίαν ἔχουν συναλλή- 
λωι στενὴν καὶ σχετικὴν 
ἐνέργειαν ὁλα Ta φυσικὰ σώ- 
Mara, 

Un chimiste. À chemist. 
Χημικὸς, où. Ὁ ἐπιότήμων 
τὴ, «Χημείας, καὶ ὁ καλλιερ- 
}ῶὤν αὐτήν, 

La chronologie. Chrono- 
logy. ‘H Χρονολογία, as, Ἡ 
rois, διδασκαλία, τάξει; τῶν 

χρόνων», 
7 Un chronotegiste, À chro- 
mologer. ‘O διδάσκων τὴν 
χρονολογίαν. Ὁ τὰ χρονι- 
κα γράφω», | | 

Le dessin, Drawing. Ἡ 
"Txvoypapix, as. Σχεδία, μὲ 
όυνων. Ἅ«Σκιογραφία, Z, 
ἙἛλλ., Σκιαγραφία, 


4 9 
To κοινὸν Σχιδία εἶναι 


ἑλλειτ. τοῦ Γραφή. 2χε-΄ 


dix γραφὴ λέγεται καὶ διὰ 
Morwy γραμμῶν (au trait), 
καὶ χωρῦ. χρώματα ἕωγρα- 
φία. Kop, 


Un dessin (uu plan), À . 


draught, Σ χίδιον oixoëous, 
πονύµατο:, Épyov τινό», 

Un maître à dessiner, À 
drawing-master, «4{ιδασκαλοι 
τῇ, ’Ixvoypapias, 

dessiner. to draw. Zyt- 

διάδω, μὲ συνων. Zno- 
γραφώ, Σκιογραφίξω, 
Ὑποτυπόνω, Z. Ἑλλ, 
Ὑποτυπόω, Ὁ αὐτὸ 
pipes καὶ Ov. οὐσ. 'Σ- 

__ ποτύπωσι, μὲ συνών. 

- Φκιογραφία. 

1; éloquence. Eloquence. 
Ἡ Εὐγλωττία, 6». 

L'art oratoire. Oratory. 
Ἡ Ῥητορικὴ τέχνη. 

Un orateur, An orator. 


«Ῥήτωρ, opos, En Angle. 


terre, le président de la 
chambre des communes. Eÿ 
tin "Ayyhiar ὁ πρόεδροι τοῦ 
συνεδρίου τῇ» κοινότητος, ἡ- 
your τοῦ δευτέρου 11αρλα- 
µέντου, συνβεµένου ἀπὸ τού 
᾽ἀντιπροσώκους Ts ἔπικρα- 
relas, «4εξ. "Ana, 
déclamer. to declaim. 2’ 
τορεύω», HS, δι, “4” 
γοῦμαι µμεγαλοφωώνω;, 
ποικέλλων τὸν τὀνον 
._ καὶ τὰς χειρονομία. 


L'étymologie. Ktymology: 


(παρα τῷ «4ουκαγγ. σελ. 106)" ἀπαράλλακτα ὧν οἱ Τοῦρ: 
κοι Ζουλτάνοι ἔχουν πάντοξε εἰς τὴν αὐλὴν τὸν ὀνομα' 
Μοαξόμενον ]Ηοννιδδὶµ ( 4στρολόγον). ‘Ar. 11, σελ. 251: 


- 


-- 





Ν 
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Ἡ Εευμολογία, as. Ηγονυν, 
ὡ ἂν eixouris, ἀλῃθολογίαι 
παρὰ τὸ ἴτυμον, τὸ ἀληθὲς, 
καὶτὸ λόγος, —"H παραγωγή 
καὶ ὄαφήνεια τῇ» σημασίας 
καὶ συνβέσεως τῇς λέξεως» 
ταντοσ, τοῦ ᾿Ετυμότης, ᾽4«λή- 
μα, Γνησιότης, })ὶ ἆληθὴν 
καὶ κυρία σημασία, κατὰ τὸν 
ὤτραβ, Ε.. 

Un étymologiste. An ety- 
mologist, Ετυμολόγοςς ου. 
Ο καταγινόµενος εἷς τας πα- 
Payuwyas καὶ σδαφγνέαι τῶν 

sur, 

dériver, to derive. Jla- 

payw, εὑρίσκω τὴν βύ. 
Cay ag” ᾖε 1) λέξη πα- 
ῥάγεται, 

La généalogie. Genealogy. 
Ἡ Timadoyie, as. Ἡ σειρα 
καὶ ἀπαρΏμησις τῶν προ- 
Joey τινόο “Ὁ κατάλογος 
αυτης, 


Un généalogiste. À genea- 


logist. ΓΓενεαλόγος, ου, “Os- 
τή καταγράφει, KAMVE κα- 
τἆλογον γενεαλογίας, : 

ο La géographie. Geography. 
H Γεωγραφία, as, Περιγρα- 


D εὔς 775, — To περιέχον 
αὐτὴν σύγγραµµα (4). 

Un géographe. A geogra- 
pher. lÎ'ewypapos, ον. El- 
ὅψμων τὴς Γεωγραφίας. — 
3Συγγβαφεὺς περὶ Γιωγρα- 
pias πονηµαάτων. — Σχε- 
διαστὴ; Γιωγραφικῶν πινά- 
κων ἔμπειρος sis του, } τω- 
γραφικού; χάρτας, 

La géométrie, Geometry. 
Ἡ Γεωμετρία, as, Τέχνρ 
τοῦ µετραν τὴν γῆν. Ἔπι- 
στήμη τῶν µέτρων, τῶν γραμµ- 
μῶν», τῶν σωμάτων’ γνῶσις - 
τῶν ἰδιοτήτων, TDS κατὰ MD 
xos, καὶ πλάτορ ἑκτασεως, 

Un géometre, Α geome- 
trician. T'eouérpns, ου. °E- 
πιστήµω»ν τῇ Ιεωµετρίαρ" 
Δεωρητικὸς καὶ πρακτικὸς 
γεωμέτρυνι — Εατ ἕκτασιν 
MaSnuarios. 

La grammaire, Grammar. 
Ἡ Γραμματική, ns, Τέχνη 
τοῦ ὁρθῶς λαλεῖν καὶ γρά- 
φειν τὸ περιέχον τοὺς κα- 
νόνα, αὐτῷ, βιβλίον. 

Un grammairien. À gram: 
marian. ἆ Ῥαμματικος, ov, 
‘O ὁρθῶς ἀναγινώσκων nai 


(a) Γεωγραφία ἀστρονομεικὴ , περιγραφῦ τῇ, γή Φεω- 
Povuiyns ἀναφορικῶς xpos τὸν οὐρανόν. --- φνσικ/, περι- 
γραφή τῆς γῆς Δεωρουμένηι ὧν πρὀς ἑαντήν. — πολιτική, 
Ἁιριγραφίὴ τῆς γῆς Θεωρουμένηε κατ ἀναλογίαν τῶν κα. 


οίκων της, «4ιξ. ᾿4καδ. 


: (100 ) 


γράφων τὰ γράμματα, — 
Ὁ γινώσκων τὴν Ποιφέική», 
Ῥητορικὴν καὶ Ἱστορία», 

Καθόλου δὲ, ὁ ἑρμηνευ. 
ων τού, Παλαιοὺς ποιητα; 
καὶ συγγραφεῖς μετὰ κρέσεως, 
καὶ. ἐπιδιορθώσεως τῶν διε- 
φβαρμµένων ῥήσεων, ÿ ap- 
χαιοτήῆτων ὧν ὁ Πριτικὸς, 
καὶ ἀκολούθδως ὃ μὲ τοιαύ- 
την µέὃοδον διδάσκων ΄ καὶ 
γυµνάδων τοὺς νέου». 

‘L'histoire. History. Ἡ 
Ἱστορία, as, 
διήγησι ἕργων, πραγμάτων 
ἀξίων μνήμη». — Τὸ περιέ- 
Χο» ταύτας Βιβλίον (5). 

Un historien. An historian. 
Ἱστορικὸς, οὔ. "Ο elônuwr 
rs Ἱστορίας, καὶ ὁ στο- 


ρίαν συγγραάψα». 


Περιγβαφὴ»- 


historiographer, Σστοριογρά- 
pos, ου. Ævyypapeus ἔπιφορ. 
τισµένοι va γράψγ Ἱστορίαν 
τινά. — Ἱστοριογράφος, Ἱ- 
oropixos. Ὁ ᾿Ιστοριογραφοί 
συνάδει τὴν ύλην, ὁ Ἱστορι- 
κὀ; τὴν βάλλει eis πρᾶδιν 
«4εξ. ᾿4καδ. | 
Les humanités. Humanity. 
Πλη9. τὰ µέχρι tps φιλοσο. 
pias διδασκόµενα μµα»ήµατα. 
Un humaniste. À humanist. 
*O εἱδήμων καὶ διδάσκαλοί 
τῶν ἐγκυκλίων µαδήµατω», 
γραμματικῶν, ποιητικῶν καὶ 

ῥητορικῶν. - 
amplifier, to amplify. 4: 
ξανώ, ἐκτείνω διὰ του 
λόγου» μµεγαλοῤῥ/αο- 
vo, μεγαλύνω ὁμιλῶν 

τὰ πραγματα. 


Un bhistoriographe. An décrire. to describe. Περι 

(6) Ἱστορία ‘lepa, Εοσμικ), ITalœa, Νέα, Παθολική, 
Κατ ἕκτασιν, διήγησι συµβαντων μερικῶν' λεπτομερή! + 
ριγραφή) τῇ: ἀρχῆι καὶ προόδου ἐπιστήμηο, τἐχνην τινθό, Xe 
τ, À. — Ἱστορία puoixn, ἐπιστήμῃ διδάσκουσα. νὰ y 
ρίέδωµμεν τὰς ποιότητας καὶ ἰδιότητας τῶν σωμάτων τῇ) 
φύσεως, καὶ νὰ τὰ διαιρῶμεν ἐῑ οἰκογενεας, κατὰ τῇ’ 
ἁμοιβαίαν ἀναλογίαν των. Ἡ φυσικι) ͵ ἑστορία, λέγε © 
Βυφφὼν, εἶναι D πηγὴ τῶν ἄλλων φυσικῶν ἐπιστημῶν, ) 
µήτηρ ὅλων τῶν τεχνῶν. L'histoire naturelle est la sou7® 
des autres sciences physiques, la mère de tons les af. 
(Buff.) — Ἱστορία, Μύθοι ‘H Ἱστορία εἶναι διήγη5ν 
πραγμάτων δοἈέντων us ἀληθῶν' ὁ MvVos, διήγηση αρ” 
γµάτων δοβέντων ds ψινδῶν, «4εξ. ᾿άκαδ, 
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γράφω, παρασταίνω, ἕω- L'imprimerie. Printing. ‘M 

γραφῶ διὰ του λόγον. Τυπογραφέα, as. “H διὰ τύ. 

n interprète. An inter. 7%” 7ραφή: Ἡ τνπογραφν- 
reter. Ἑρμηνεὺς, és. Ῥ. κὴ ΠΧ). Kai Τυπογραφείο», 
Enynros κειµένου, 5 σκο- τὸ ἐἑργαστύριον ὅπου γίνεται 
τεινοῦ νούµατο; τινος συγ- 5 Da Pape 
}ρβαφέως, ταυτόσ. τοῦ ὑπο- imprimeur. A printer. 

Tuxoypagos, ου. ‘O δια τν- 

µνηματιστής, σχολιαστή». των ἄφω», Ὁ 
Ζ{ιερμηνεντής, ὁ «4ραγομα- βιβλί TP: τρ . 0 τυπόνιον 
vos, ὄντις µεταγλωττίξει διὰ ον τυνχώτηο, 
δώσηι φωνῆς D ἐγγράφω ο ΡΗΡΑΟΕν to print, Tv- 


τὰς dxppaoes τινὸς, τὴν τόνων ἐκευπόνω, dr. 
περιοχήν Tiwos διπλωµα- τυπόνω, ἐγχάραττω, 
τικού γράµµατο;. Kai κατ) Toro. ἐκτύπωμα κᾶ- 
ἕκτασιν, ὁ ὀνειροκρίτρε, ô ὶ- μνω à ιά χαρακτήρων, 
ο μοι 
τον ὁ προφήτη». «4εξ.᾿ 4καδ, τοῦ ασε, —_ Πιαφ. 
interpréter, to interpret. ᾿Εντυπόνως, ἐμπνέω, ἐμ- 
Ἑρμηνεύω, μέ συνων. βαάλλω. --- «4ἴδω Ila- 


Παραγγέλλω, Σ. (6). ραάδειγµα, Κανόνα, --- 


(6) Eis τού; παλαιοὺ, τὸ Ἑρμηνεύω ἐσήμαινε τὸ φανε- 
ῥόνω διὰ λὀγόυ τὰ νούµματά uov, ἐκφράξομαι (s’énoncer, 
s'exprimer), ἐκ τούτον, καὶ Ἐξηγῶ ra ἀσαφῃῷ (expliquer), 
καὶ τελευταῖον, ΙΜεταφράξω ἀπὸ piav as ἄλλη» γλῶσσαν. 
(traduire). "Ax0 ταῦτα εὔκολου ᾖτον, 5) µετάβασι als 
τὸν σημερινἠν σηµασίαν τοῦ Παραγγέλλω, νου»ετῶ, συμ- 
Βουλεύω (conseiller) , οἷον OÙ γέροντες χβέωστουν να ἐρ- 
μηνεύωσι τοὺς νέους. Οἱ διδάσκαλοι μὲ τὴν παράδοσιν τῶν 
γραμμάτων «χρεωστοῦν ya ἑρμηνεύωσι τὰ παιδάρια, 2) Ep- 
µήνενει ἀκόμη καὶ δέτις παρακυεῖ alor va εἴπῃ D νὰ 
πράξρ τι, μὲ σκοπὀν νὰ τὸν ὠφελήσφ, D καὶ va ώφελφ») 
αὐτὸς (endoctriner , suggérer) , οἷον «ἱν τὸ εἶπεν, D dir 
τὸ ἔκαμεν ἀπὸ λόγουτου" ἄλλοι τὸν ἡρμήνευσα», 

'Ο Πλάτων γράφων πρὸς τοὺς συγγενεῖς καὶ pllous του 
4ίωνοι (Ἐπιστολ. V1ii) λέγει “"4 Ενμβονλιύω Zvpa- 
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ΠΜεταδίδω κἰνφσιν, di- λογίδομαι , ἀποδείχνω 
ξι Φυσικ. διά συλλογισµον. 
disputer. to dispute, Φι- 


La lagiqe. Logic. Ἡ «4ο- λονεικῶ, -ἀογομαχᾶ, 


VD, Ds. Τέχνη τοῦ στοχα- 
ὄισθαι, καὶ συλλογίξεσθαι ὁρ- HS, 
δῶς, Επιστήμη, πραγματεία, . Ἐρίξω (8). . 
διδάσκουδα τιν µέβοδον τοῦ argumenter. to argue, ‘E- 
ὁρθῶ, συλλογίξεσθαι. — «4ο ι πιχερῶς, διαλεκτικῶ 
ex φυσική, διάθεσι, δηλα. συλλογίξοµαι. 


δή φυσ δώ - 
REA Ne pos συλ Un maître-és-arts, À ma- 


Un logicien. A logician, τῶν ἐπιστημῶν, xp pu XI 
ἘΕπιστίίμων τῆς Aoyinns, — δόκιµου els τὸ πανεπιστήμιο 
Ὁ ὀρθώ; συλλογιξόµενοι. — "καὶ ἄξιος τοῦ BaSuou Τον 
Ὁ «{ογικενυόμενος |, ἦγουν διδάσκει αὐτας. 

ὁ σπουδάβων τὴν «4ογι- 
np». Un maître des langues. À 
master of languages. l'ut- 


raisonner. to reason. Συλ- σοδιδάσκαλος, ου. 


x 
-- 


υΚουσίου πᾶσιε, φράξειν Παρακελεύομαι rois «4ίωνοι φί- 
Lors ἐκείνου καὶ ἐμὴν κοινὴν ξυμβουλήν. Εγω δὲ ‘Ep 
»μηνεύσω,- α ἐκεῖνου ἔἵμπνους Or καὶ δυνάµενου εὖπεν ἂν 
νυν πρὸς ὑμᾶν”. Ὃλδεν φαίνεται πόθεν ἔλαβεν agopni' 
D σημεριν) σηµασία τοῦ. Παραγγέλλω. "Ar, 4, σελ. 150, 


(D ««ογικὴ, 4ιαλεκτική. 'Ἡ “4ογικὴ ἀρχίδει ἀπὸ μι 
λιώδει κανόνας τοῦ συλλογισμοῦ. Η ιαλεκτικὴ ἔχει Ca 
«άν, διδόµενα ἀβέβαια, στηριξόµενα els συλλογισμούς ὑπο' 
Φοτικοὺς, οἵονι ἐπὶ παραδείγματος» "Ei 29 Πλάτων, ἀνά- 
πνεῖ Πλάτων * ἀλλαμήν τὸ πρῶτον , άρα τὸ δεύτερον". 
Ἡ «4{ογικὴ εἶναι ἐπιστήμη βεβαία, ἀναγκαία. Ἡ ιαλεκτικὴ 
εἶναι TÉx V9 συμπεραόματικὴ , Seueliovuirn δηλαδὺ ui d- 
naolas, εὖ λόγους ὁμοιαληθεῖ,, «4εξ. ᾿4καδ. 


(9) Εἰς σηµαδίαν τοῦ φιλονἰικῶ, εἶναι καὶ τὸ “49γος 
βῶ rai τὸ “Ιογοφέρω, δύο sévère ῥήματα, ἄγνωστα ῳ 


ster of arts 4ιδάσκαλο | 


es, en Ἓλληνικω, 
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Un maitre de musique. À 
music - master. «4ιδάσκαλος 
τῷ, MOUCIKDS, 

Un maître à chanter. A 
singing - master. ᾿4σματοδι- 
δάσκαλο». 


Un maître de danse. A 
dancing - master. Χοροδιδά- 
σκαλος, ου, 


Un maître d'armes. À fen- 
cing - master. ΄"Οπλογνµνα- 
στής, OÙ. 

enseigner, to teach. «4ι- 

δασκωνς Παραδίδω, es, 
ε. ᾿1δ. σηµ. (5) σελ. 
201. 

expliquer. to explain, "E- 

ξΥγῶ, ἑρμηνεύω, σα- 


τοὺς Γραικολεξικὀγράφου», 


φηνίδω τα ἄπορα, s'ex- 
pliquer, ἐξήγουμαι, ἐκ- 
φράξοµαι (9). 


La πιέἀραίφο, Physic. 'Η 
Ιατρική, ns. Τέχνυρ του νὰ 
γνωρίΣρ καὶ νὰ Ἱατρεύρ ται 
ἀῤῥωστίας, να ύγιαξρ τὸν. 

ὠσθενὴ, καὶ να διατηρῦ τὴν 
ὑγείαν. — Médecine vétéri- 
naire. ᾿Ιατρικὴ, ἀντικεέμενον 
ἔχουσα τὴν ὑγείαν τῶν κα- 
τοικιδέων δώων, 


Un médecin. À physician. 
"Jarpos, où. Ὁ ᾿Επιστήμων 
τῆς ᾿Ιατρικῦς τέχνν». — ‘O 
ἐπαγγελλόμενου αὐτὴν. — Ὁ 
γνωρίξων τὴν νατασκευἠν καὶ 
τὸν ὀργανισμὸν τού σώμα- 
του, τῷ! ἀῤῥωστίας του, καὶ 


Τοῦ πρώτου τὸ ῥήματικὸν 


εἶναι πλέον εἷς χρῆσιν παρὰ τὸ ῥῆμα, ἐπειδι) συνηἈέστερον 
λέγοµεν, Zurifin λογοτριβή. μεταξύ των, παρὰ Ελογοτρί- 
βησαν. Του Ἡροδότου (1X, 26) τὸ " "Eyévero λόγων πολ- 
»λὸς ὠθισμὸ, Τεγεηεέων καὶ Αθηναίων” µεταφράξεται σα- 
pos, Συνέβη μεγάλη λογοτριβ/ μµεταξὺ τῶν Τεγεατῶν καὶ 
τῶν ᾿.4νηναίω». 

Του δευτέρου (Æoyopipw) παράδειγµα, ᾿Ελογόφεραν μὲ 
πολλὺήν ὀργήν» αλλ ὄχι καὶ ῥηματικὸν, ««ογαφιρμὸς ο] 
“«ογόφερµα, τῶν ὁποίων 1 χρῆσι Ouws dép εἶναι rapaës 
vos, ἐπειδ λέγομεν Εακόφέρμα (manvais procédé) καὶ Πα. 
λόφερμα (bon procédé), Toy 1070ptpuôr D τὴν «4ογοτρι- 
βήν (dispute, altercation) νοεῖ καὶ ὁ Σουΐδας, οταν λέγῃ, 
“Παρατριβή, λογομαχία, Épis κ. r, À.”." Ar. 141, σελ, 9315/3934. 

(9) ᾿Εξηγούμαι, pou, μέσ, σηµαίνει κάποτε, καὶ τὰ 4ἱ9- 


- 
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τὰ Ιατρικά του. — Vétéri- τοῦ χαρακτήρας, δια ypa- 
naire, qui exerce la méde- 95, εἰκόνοι, καὶ λόγου, 


cine vétérinaire, Krnriarpos, moraliser. to moralize. Ἡ- 
ὁ Ἱατρεύων τὰ. Ἠτήνη. Ta Φυποιῶ, εἴε, ei. ὤὧχη- 
TA. φἐρουν “ Veterinarius, µατίδω τὰ nn τυῦή 
κτηνίατρος, ἱππίατροι”. τόν κάµνω {9ικο». — 


tâter le pouls. to feel the Ἐκφράξω, napaorains 
pulse. ΠΠιάνω τὸν σφυ- κατα µιμρσι» το 790$, 
γµόν. Ἑλλ. bave, 47- τὸν. Xapanrypa (11} 
λαφῶ, µαλάσσω διὰ τῇ La musique. Music. H 
xupôs, καὶ ἐκ τούτου Μουσική, ps. ᾿Επιστὴμη ape 
ἐρευνῶ vor σφυγμόν µμονικ/.. ΙΗελῳδία ἀποτελου- 


(10). μένρ ἀπὸ pxovs καὶ φωνῶ. 
ordonner. to prescribe. Un musicien. À musiciän 
opicw, διατάττω,προ- JMoudinôs, où. ‘© ἐπιστάμι 
στασσω, Eu, εν. vos, συνθέτων, διδάσκων τὴν 


La morgle. Ethics Ἡ pouvoir, Ὁ κατ ἑκάγγιλ- 
«Πδικὴ, 95. "Επιστήμη δι µα μουσικό». 


ἁώσκονδα περὶ ᾿Εδῶν», jouer. ‘to play. Jalèv 
Un moraliste. À moralist. τὴν «4ύραν, τὴν Hô 
Σνγγραφεὺι ἠδικῦν. — “He par, ὧς εἶπεν ὁ Πίνδα" 
Θογράφοε, ου. Ὁ περιγρά- | pos (Όλυμα. I, 25) 
puy, παρασταίνων τὰ Dm, Movoinas ἐν ἁώτῳ, 


fr 

γοῦμαι (raconter, narrer), οἷον σὲ τὰ λέγω, naQus μὲ τὰ ἑξη. 
γή9η. 9) Ῥήμ. παθηντ. δαφηνίδοµαι (être expliqué, ῥο]αίτοῦ). 

Εἰ τοὺς παλαιοὺι τὸ ᾿Εξηγούμαι ἦτο ῥῆμα ἀποδιτν 
κὸν, ὧς καὶ τὸ 4ιγοῦμαι, καὶ τὸ ἁπλουν Ηγοῦμαι, ἠου» 
δὶν εἶχε τύπον ἐνεργητικόν. "Ημεῖς ἔχομεν καὶ τοῦτον 7° 
τύκον ᾿Εξφγῶ-, δὲν λέχοµεν ὅμωι καὶ «4ιηγῶ. "Ar. 4. σελ. 118. 

(10) Σφυγμός εἶναι, D nivmois, ὁ παλµὸς, τὸ κτύχη; 
ua τῶν φλεβῶ», τῶν ἀρτηριῶν, κ. τ. À. ἀπὸ τὸ Ζφύξωι 
τὸ εύπτω, κτυπῶ. Ο δὲ Ἡσύχιοί φέρει "Σφυγμός, Φλ' 
nyuorn, καὶ, Σφύδει, πηδᾷ, φλεγμµαίνει, καίεται”. 

(11) Ἐκ τούτου ᾿Ηφοποιία, µίµγσυ, σχηματισμός, A4 
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Οἵαν παίδοµεν φίλαν, 

"Avôpes ἀμφὲ 9θαμαὰ 

Ίραπεδαν --- --- 
"I. καὶ σελ. 205, «4ὲξ, 
jouer, 


La navigation. Navigation. 
Ἡ ναντιλία, ας. “O δια 9α. 
loops πλοῦς, τὸ τρξίδιον. — 
Τὸ ναυτικὀν. ‘H ναυτικι) 
{προσυπακ. τοῦ Τέχνν), 


Un navigateur. A naviga- 
tor, Ναύτης, vaurilos, πλω- 
PP ὁ Mapvinos ᾿Ιταλιστὶ, 
Σιμιντοὺς τουρκ. — Ὁ pi 
αλοῖον πάντοτε ταξιδεύων. 

L'orthographe. Orthogra- 
phy. Ἡ ὀρθογραφίαι, as. 

Un orthographiste. An or- 
thographer. ‘O περὶ 6pSo- 
YPapias γράψας, 


crthographer, to spell. ᾿Ορ- 


Ῥογραφώ, γράφω ὁβ- 

Sos, Ἡ συνήθεια "Op. 
Soypape λέγει, 

La peinture, Painting. Ἡ 

Ζωγραφία, as. Ἡ ζΖωγραφι- 
QU D$e . 


_— 


ῥαστασις τῶν 


ἠδῶν καὶ τοῦ χαβακτῆρος. 


Un paintre. Α painter. Ζω- 
γβραφος, ου, | 
esquisser. to sketch. 
Σχεδιάδω, εἰς, ει. 
ébaucher. to rough-hew, 
Zraypapo , Σιεδι- 
a2w, 
peindre. to'paint, ζΖω- 
. 7ραφῳ, ei, si, Ζωγρα- 


ο φίδως ets, ει. 


La philosophie. Philoso- 
phy. Ἡ «Φιλοσοφία, as, 
Trucs τών ἀποξελεσμάτων 
καὶ τών αἰτιών, D γνωσυ των 
πραγµατων ἐκ τών αἰειὼν 
καὶ τῶν ἀποτελεσμάτων των, 
---' Επιστήμη περιέχουσα τήν 
Aoyixnv, τὴν ᾿Ηθικὴν, τὴν 
Φυσικὴν καὶ ΙΗεταφυσικήν, 
“4εξ. ᾿4καδ, 


Un philosophe. A philoso. 
pher. «Ριλόόοφος,ου, Ὁ ἑνα- 
σχολούμενος els τὴν σπου- 
δὴν τών ᾿Επιστημῶν, εν τὸ 
νὰ yrwpièy τὰ ἀποτελέσματα 
ἀπὸ τὰς airias καὶ τὰς αρ- 
XAS των, νὰ γνωρίξδρ τὰς 


πρωτας aitias (19). 


'"Ἠ9οποιὰ 


μαθήματα” (ἀ]λούταρχ. ᾿4ρατ. ϱ), τὰ σχηµατίδοντα 


το 5905 κατὰ 


(12) 


των παῦ 


µίµησι»ν τινό». 


δτασίν τον 


\ 


Bikos τῇ, σοφία" ἄνθρωπος dopoôs, ὑπερκείμενοι 
ων καὶ εὐρίσκων τὴν εἰδαιμονίαν els τὴν κατά- 
 ὁποία καὶ ἂν pv. «4εξ, ᾽4καδ. 
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La poésie. Poetry, Ἡ ,,y4oupyos”, τουτέστι rrjs εὖ- 
Iloipow, ) Zrigoupyia, D polas καὶ γλαφυρότητοι τῶν 
Ποιητικὴ, 1) Στιχουργικὴ λόγων, διὰ τῶν ὁποίων ôv- 
τέχνη. Les poésies, πλη». ναταί τι νὰ πείσφ. 
τὰ διὰ στιχουργία ποιή- Un rhétoricien. A rheto. 
µατα. rician. ‘Pnropixos, οὐ. Zxov- 

Un poète. À poet, Jo. δαστφε, µαθητῃ tps Pyre 
εὖς, où. ‘O στιχουργός, ὁ ΡΙΣΤ5. 


ἑωμέτ η 6 à La sculpture,  Scalpture. 
μέτρων D ἵμμιερα συγγρᾶ- Ἡ Γλυπτική, ns. Τέχ»ν του 


pur (13). 
versifier, faire des vers. γλύφειν, σκαλίξειν» 
to versify , to make Un sculpteur. À sculptor, 
verses. Ζτιχουργώ, xd- a carver. Γλύπτης, Tr- 
Mrw στίχου», τὴρ, T'vpevs, Z καλιστή!, µε 


La rhétorique. Rhetoric, τάλλών, ξύλω», µαρμαρα» 
Ἡ Ῥητορικὴ, ps. Τέχνρ τοῦ λίθων, ὅλεν καὶ ««4ιθοξόο». 


καλώ; λέγειν, του κανονέσειν sculpter, to carve, ἵ 
ryr εὐγλωττίαν διὰ ῥήτορι- engrare. Γλύφω, Z. (0 
κὠν σχηµάτων- καὶ avSnpwr Βλάχοι γράφει FAir- 
λίξεων, καὶ Φέσεω; των Ιδεῶν τω) σκαλίδω, ξέω 120’ 
ls τὸν ἁρμόδιον τόπον των. 7 µέταλλον δια τὸν 
“Kai, κατὰ Πλατωνα (eis γλυφάνου D γλυφεον 


1 οργ.) “9 τῇ auSous δη- - (ουσ) (14). 


(13) ᾿4ρχαιότερα ὁ Ποιγτῥε ὠνομάδετο ᾿4οιδὸςν ἠγου 
| PIX τραγουδιστής, ὧν ὁ Piuos els τὴν ᾿Οδύσσ. παν 

λλοι, ἔπειτα, διαιρεθείσης τῇ ΙΗουσικῦε ἀπὸ τιν Ποιγτν. 
XD, ὠνομασθη IToinrns, ὄνομα τὸ ὁποῖον ᾖλθεν εὖ χβΤ" 
σιν µετα τὸν Ἡσίοδον. Εύσταθ, σελ, 1466. 

(14) Σπαλεύω καὶ Σκαλίδω, us καὶ οἱ παλαιοὶ, «οἱ ὁποῖοι 
ex ἐσχημάτιόαν ἀπὸ τὸ Ἀεματικώτερον Ζκαάλλω, σημαῖνο 
κυρίως τὸ μετακινῶ καὶ σκάπτω (sarcler) τὴν γῦνν εὖ πᾶ 
Ἀαρισμὸν ἀπὸ ἀνωφελῆ 7 καὶ βλαβερὰ χόρτα, 2) Ar 
νῶ τε, οἷον Σκαλίδω τὰ κάρβουνα (attiser, tisonner)» 
καὶ ὁ ᾿4ριστοφάνη; (Βἱρήν,. 440), 

"ExovS ἱταίραν, καὶ σκαλεύοντ àvSpaxas, 


CT On πι τὸ 
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La théologie, Divinity. Ἡ καὶ ὁ περὶ Sioloyias γρά- 
Θιολογίας as. Ἔπιστήμη has, 
πραγµατευοµένη περὶ Θεοῦ La traduction, Translation, 
καὶ περὶ Θρησκεία», Els Tous 'Η peTappaois, εως 
Ἕλληνας ἐξαιρέτων ἦτον γ 7 
Ἱστορικὴ, γνῶσι περὶ τὴ, Un traducteur. À trans- 
ἀρχῆς τῆς θείας λατρείας, lator. {Μεταφραστής où. 

Un théologien. À divine. traduire. to translate. Ιήε- 
Θεολόγος, ου. ‘O ἐπιότάμε- ταφράδω ἀπὸ µίαν οὖν 
vos, διδάσκων τὴν βεολογίαν, ἆλλην γλὠσσαν, 


Des arts méchaniques, et de Of mechanical arts, and tho- 
ceux qui les professent. se who profess them. 


Περὶ Mnyxavindy rexvwy, καὶ τὠν ταύτα; 


ἐπαγγελλομένων (1). 


Un faiseur d'aiguilles. A . Evw μὲ τὸ prior, ἢ 
needle-maker. Βελονᾶ», α. Βε- .… Ρινάριον. 
λονοποιὸς, où. trouer, to bore holes, 
limer. to file. ᾿Ριγνίξω, Τρυπῶ, as, &. 7 


5) ἆ λύφω (sculpter). 'Τοιαύτα εἶναι, τα ξύλινα Ζκαλι- 
στα ἐγκολπια, γλυφόμενα εἰς εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, 0] της 
Θεοτόκου , ἀπὸ Tous Movaxovs, μὲ πολὺν κόπον, καὶ μὲ 
πολλην ἐπιδεξιότητα" τὰ ὁποῖα dvaloyoür, τρόπον τινᾶ, 
μὲ τὰ συνή»η els τοὺς «4υτικούς χριστιανοὺν «ἀειψανο»ή/- 
κια (reliquaires). 4) Σ καλίδω, µεταφορικ. διεχείρω, ἄνα- 
κινῶ περιέργω; πράγµατα, ἐκ τῶν ὁποίωμ ἐνδέχεται νὰ : 
γενν» ῦ βλάβη (remuer), ο οἷον Zi συμβουλεύω νὰ μὴ σκα- 
Aieps τοιαντα πράγµατα, Τούτο ἔδωκεν ἀφορμὴν εἰς τὴν 
παροιμία»,  Ἡ ὀρνιδα σκαλίξουσα ἔκβαλε τοὀμμά τι την ς 
Of παλαιοὲ ἐσήμαιναν τὸ αὐτὸ, μὲ τὸ, Mn κινεῖν τὸν ava- 
γυρο», καὶ μὲ τὸ, [Mn κινεῖν κακὀν εὖ κείµενον. Οἱ 1 ἆλλοι 
λέγου», N' éveillez pas le chat qui dort. Ar, 11, σελ. 327. 

(1) Où παλαιοὶ ἐδιαιρούσαν tas réxras els τέχνα, Ba- 
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polir. to polish. «ὄΖτιλ- 


Bôovw , (xvô. ZxlBo- 
vw), ἀπὸ τὸ Ελλ. 
ZriÂBou, — Γυαλί- 


ἕω, — ποξύω , ειν, ει, 


Un armurier. À gunsmith. 
Οπλοποιὸς, où, ‘O κατα- 
σκευάξων, καὶ 6 πωλῶν ap- 
para, 

affûüter. to lerel a piece, 

"Axovd, 5, &. Κοιν. 

"Akovièw, τροχῶ, κα- 

µνω κοπτερὸὀν }ὶ µυτε- 

por, 

dérouiller. to take off the 
rust, Æeokovpia2w, πα- 
στρεύω, ἐκ-βάλλω τὴν 
όκουρια», Ἕλλ. ᾿Εξιόω 

(105, 5 Ῥκωρία, Ἑλλ.). 
souder, to solder. Kol- 

λῶ δύο κομμάτια σι- 

δψρου ἓν μὲ Tr ἄλλο 
μὲ τὴν μεταλλικήν κὀλ- 
λαν. 

visser, fixer. avec une vis. 


to screw. Ζτε-ρεόνω ti 


Un arrachenr de dents. 
Α tooth-drawer. Æoôovru07ns, 
où. Ελλ. ’Oôovraywyos, 0 
ἐξάγων , ἐκσπῶν , ἐκβάλλων 
ὀδόντας, Τὸ ἑναντίον εἶναι 
᾿Οδοντωτής, à βαάλλων ὁδόν- 
τας. — Οδοντάγρα (darier) 
τὸ ἐργαλεῖον τὸ συντεῖνον 
πρὸ, ἐξαγωγὴν ὀδόντων. 


Οἱ ΙΓ άλλοι ὀνομαάξουν μὲ 


κοινον ὀνομα Dentiste, τὸν 


ὁδοντιατρο», ἠγουν τὸν χε» . 


poupyov, ὅστις ἀσχολεῖται 
εἰδικῶς els τὸν πονόδοντο)’ 
ὄρτι ἐκβάλλει, βάλλει, ‘Ie 


τρεύει ὀδόντια, 


arracher les dents. (0 
raw .teeth, Æeoxacu, 
Εξανασπάδω, ᾿ΑΕβγὰ 
vw σύῤῥιδα τὰ οδόν. 
Ὅτια.  Ἑλλ. ᾿Εκσκῶ, 
'ἀνασπῶ τοὺς ὁδόνῖαι 


ναύσους (arts mécaniques) καὶ τέχνας λογικάς m teur 


pious (beaux arts » arts liberanx). 


To Βάναυσοι εἰσέβη 


υ 
-- .. 


πρὸ πολλοῦ εἰ, τὴν γλὠσσάν µας' τὸ «4οχικαὶ ἡ ἐλενδξ- 
Ρριοι δὲν εἶν ἀκόμη γνωστρν εὖ πολλού. Εὐρίσκονται Χι 
τὰ δύο ες τοὺς παλαιούς, «4ὐτον. σἐλ. 347. 

(2) Βίδα, Σ. Ἑλλ. Κοχλίας, ἀπὸ τὸ Ἱταλικὸν vite (vis) 
'Ο A. τὸ γράφει βιδανὰ, πλανηθεὶ ἀπὸ. κακογραμμέή’ 
µαρτυρίαν, ''Πὲ βιδανὰ στρουφίξγ. ΓΓράφε εὖ  τἐσδαρα 
λέξεις, μὲ βίδαν νὰ στρουφίδρ (avec une vis, pour quil 
puisse tourner). ᾿4ρχαιότερα οἱ Γάλλοι τὴν ὠνόμαξαν 


- 
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Un arpenteur. À land-sur- 
veyor. Merpyrn$ τῇ; γῆς, μὲ 
arpent, 

arpenter. to survey. Îe- 

TPS τὴν γῆν μὲ ar- 
pent, : 


toiser. to measure by 


a fathom. JHerpà μὲ 
toise, ἀἑ. 
Un barbier. A barber. 
Πουριὰ, Supiorns, Z. Κου- 
Pigxos, 4, Ἑλλ. Πουρεύ», 
-4πὸ τὴν αἴτιατ. πληδ. 
του Πονρεὺς, Koupias καὶ 
Σουριᾶς, ὧν ἀπὸ τὸ βασι- 
dus, ὁ βασιλέας καὶ βασι- 


λούντα, KHaSaipu, ἆπο- 
πλύνωνα παστρεύω μὲ 
Σαπούνιον, 5 Σαπώνιον, 
ὑποκορ. του «Φάπωνι 
Ἓλλ. (savon), 

raser. to shave. υραφί- 
ἕω, Evpièw, διὰ τοῦ 
ξυραφίου κόπτω τὰς 
tpixas. Ελλ. Ævpaw 
(S) καὶ ’Iopix, Ἐυρέω, 
ἀπὸ τὸ ξυρὸν, To 
άρα. Evpos, τὸ Evpa- 
φιον, Οἱ «4ωριεῖς ἕλε- 
γαν Eoupos, τὸ ξυρός, 
ό9εν τὸ ἐν τῇ αυνηδείᾳ 
χυδ. ξουραφίξω, Eov- 
ρίξω. 


os, Ἴδ. "Ar. 4, σελ. 253. Un batelier. À waterman, 


saronner, to lather, Za- Jlopuevs, Ελλ, 0 Ileparns, 
πουνίδω 7 Σαπωνίξω, κατὰ τὸν Σουΐδαν (λέξ, Πορ- 
EUX. Σμήχω, Σμάω, Sueus), ὁ νὺν Περαματάριος 
᾿ἀποσμήχω, ᾿ἀποσμάω, } Περαματάρι, ἀπὸ τὸ Ili- 
ταυτόσηµα µῥήμ. ὃδη- ῥαμα (3). 


rire ἀπὸ τὸ Γύρουν OJev ἔμεινε τὸ virement (γύρισμα) nai 

το virer (γυρίδω). "Ar, 4, σελ. 54. 

(3) Πέραμα εἶναι τὸ ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς ὀνομαξδόμενον 
Πορθμεῖον (paquebot), ᾖγουν µικρὸν πλοῖον χρήσιµον ets 
κέρασιν στενῶν Φαλασσης πορθμῶν ἀπὸ τῆς µιας εἰ τὴν 

Apr παραθαλασσίαν (rivage), ὡς εἶναι σήμερον τὰ πε- 
βαµατα τοῦ βυδαντίου, 1) τὰ περάµατα (bachots) τῶν πο» 
ταμῶν, ἀπὸ τῇ μιᾶς εἰς τὴν ἆλλην ὄχλδην (rive). — Πέ- 
Paua ὠνομάδετο ὁ L'alaras, ὧν πἐραν, ἤγουν καταντικρὺ 
του βυδαντίου, Ilepauara σήμερον ἀκόμη ὀνομαξδονται 
τὰ πλοιάρια ra  ὁποῖα περῶσι τὸν πορἈμὸν τοῦ βυξαν- 
των, Ar, 1, σελ. 193, 104, 344, 
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ramer, to row, «4άμνω, 
Z. A. «αμνοκοπῶ, 
Σύρω τὸ κουπὶ, Z. 
Ἓλλ. Κωπην ἐἑλαύνω, 
καὶ Κωπηλατῶ. Ὁ dov- 


καγγ. ἔχει καὶ Kov- 
πίδω, ἀπὸ τὸ Hwrxiew 
ἄχρηστον ἑλλ. ἀλλ) 


ἄξιον (λέγει ὁ Hoparns) 


νὰ καταχωρισ»γ εἷς τὰ 


Ἓλληνικα λεξικὰ (4). 


Un bourrelier. À harness- 
maker, or collar-maker. Ze. 
Aa, α. Ζελλάρνε,, Σα- 
parops, n Ελλ, Ζκυτοῤῥά- 
Φος, «4ωροτόμος' στι κα- 
τασκευάξει Σέλλας, ᾿Εφίπ- 
πια, Σαγμᾶρια, «{έπαδνα, τὰ 


ἐν τῷ συνηθείᾳ ἈΧάμουρα ΄ 


(4) «{άμνω, ἀπὸ τὸ Ἐλλ, 


ἀπὸ τὸ Xauos ἙἝλλ, τοῦτο 
δὲ ἀπὸ τὸ Kmuos, εἶδος χα- 
λινού (5). 


Une blanchisseuse. À wa- 
cher-woman, Πλύστρα, Σ. 
Πλύστρια. Το δεύτερον εἷ- 
ναι τὸ ὀρθὸν, ἀπὸ τὸ ITAÿ- 
στης, us ψάλτρια ἀπὸ τὸ 
Ψάλτης. ]λύστρα δὲ (ἐκ 
διορθώσεως Μοραῦ ἀντὶ τοῦ 
Πλύστρια) λέγεται D πλακα 
ἑπανω τής ὁποία πλύνουν 
ai Π]λυστριαι, ὡς νύστρια, 
γυνή D ξέουσα, rai Εύστρα, 
τὸ όργανο», δια τοῦ ὁποίον 


ξέει. Ελλ, [Ἴλυνος, 


blanchir, 
1]λννω. 


to wash linen. 
IMéAA. Πλυ- 


Ἑλαύνω, μὲ ἀφαίρεσιν του 


ἄρχικου στοιχείου, καὶ τροπήν την διφόγγον &ù els τὸ 
Gui, us τὸ Axauvôs ἀπὸ τὸ χαῦνος, μὲ προσθήκην τοῦ 
πλεοναστικοῦ ἄν τὸ ὁποῖον οἱ 1 ραικορωμ. ἔλεγαν ᾿4χαν- 
vos, καὶ pue ᾽ἀχαυνίδειν (Φ{ουκάγγ. λὲξ, Kipoua), Συ. 
µαίνει δὲ κυρίως, "Ayw, διώκω, κινῶ Ti els τὰ ἔμπροσθεν, 
us τὸ Ελαύνει» κώπην, ὅδεν το σύνβετον Κωπυνλασία, καὶ 
ἘΕλαύνει "Ίππον, ὁδεν τὸ ᾿Ἱππηλασία, "Ar. 4, σελ. 287. 

(5) Οἱ Γραικορώς, ἔλεγαν Ζυγόλωρον, οὐσ. οὗδ. (1), 
λέξιν σύνθετον ἀπὸ τὸ Ζυγό» (joug), καὶ τὸ Ῥωμ. lorum 
(courroie), pyour δεσµὸς τοῦ Σώου els τὸν ξυγὸν, Aire 
ὄνον, Ελλ. Hara τὸν Ἠσύχιον: ''“Σέπαδνα, ἑμάντεν πλα. 
>» TES οὗ ἀναδέονται où τράχηλοι τῶν Ίππων xpos τὸν 
»ἐυγόὸν”. «4ὐτόθ. σελ. 160. 





(1) "1δε ᾧχολιαστ. 4ἰσχύλ. Ilipd. 189. 


-- 
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ὅω, ἀπὸ τὸ πρωτό- 
τνπο Πλυω, 
τὸ Βωμ. Pluo, τὸ Bpi- 
χω, ὑγραίνω, καὶ κατ' 
ἐξαίρετονᾳ τὸ «ια τοῦ 
ύδατος καθαέρω, πασ- 
τριύω τὰ λερωμένα Ἱ]- 
ματια, 

Uu bonnetier. A cap maker, 
Πιλοκοιὸς » Πιλητήε, ov. 
‘EU. Ὁ κατασκευαάξων τὰ 
αιλητὰ, τὰ ἐξ ἐρίων D τρι- 
_ χῶν πιλήσεως (πυκνωσεως, 
| συμπήξιωι) γινόμενα πανία, 
 ὁποῖα εἶναι À Φελτδάδα, ἑ- 


ATX 


patwy, τὸν βαρβαροτονρκι. 
κώτερον λεγόμενον Πετσέν., 
Καὶ . ἑπομένως «2πκούφόνε 
ὤΣκιάδια, Παππέλλα, Καυμι 
λαύχια καὶ ἄλλα τοιαύτα 
(5). À 
faire des bonnets. to make 
caps. κατασκευάξδω πί- 
Aous κ. r, À. "δι bon- 
netier. 


Un boucher. * A butcher. 
Monsllapns, y. Ὁ σφαξων 
τὰ δῶα, KRpzoxwÂns, ev, 


assommer, to knock dowæ, 


Zxrorovw μὲ τίποτε βα. 
ρύ. Κατ ἕκτασιν ἔυλο- 
κοπῶ, δέρω μὲ περ- 
βολην. ἝἙλλ. Τυµπα- 
γίδω, ἀπὸ τὸ Τύμπανον. 


Mirapop. Παταβαρύλως 


: πάπλωµα μάλλινο», κατὰ πα- 
βαφθορᾶν τῇ Ἰταλικ. λέ. 
ο Etus feltrata, ἀπὸ τὸ feltro 
: (fentre), τὸ σημαῖνον τὸν 

ἵλον τῶν παλαιῶν», }ὶ τὸ 


ζέντουκλον τῶν ΓΓραικορὼ- 


(5) To Κέντονκλον εἶναι ἀπὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν, Centuncu- 
Jus, καὶ κατα συγκοπὴν Centunclus. Tovro δὲ εἶναι ύπο- 
κορ, του Cento , ἀπὸ τὰ Ελλ. Κέντρων, κατα ἀποβολὴν 
του ῥ, διὰ τοῦ ὁποίου ἐσήμαιναν 9, τι σημαίνει n Γαλλι- 
κ λέξη Centon, ᾖγουν ποίγµα συῤῥαμίνον ἀπὸ διαφόρουν 
στίχου, προγενεστέρου ποιφτου) ὅδεν ὠνομιάσθῃσαν καὶ 
τὰ Ὁμηρόκιντρα, καὶ Βιργιλιόκεντρα, καὶ ἄλλα τοιαύτα 
Ματαιοπονήµατα. Τὸ Cente ἐσήμαινε καὶ φόριµα καὶ σκἑ- 
Ίαυμα συῤῥαμένον ἀπὸ διαφόρων χρωμάτων xavia, ση- 
Μκωμίνα μὲ διαφόρων χρωµότων κλωστά,. Eis τὸν za. 
ῥακμαξοντα «4ατινιδμὸν, OS τὸ ἰδανείσὃφ ὁ παρακµα- 
ὄμίνου Ἕλληνισμός, τὸ Είντουκλον ἐσήμαινε πανίον τὸ ὁ- 
ποῖον δὲν εἶναι ὑφαντὸν ,. οὐδὲ πλεκτὸν, ἀλλὰ πιλητο ν, τὸ 


τονρχοχυδαϊσεὺ λεγόµεναν Ἠνεσέν. "Πιλία, τὰ κέντουκλα, 
“1 
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ἐνοχλῶ ὑπίρ τὸ μέτρο». 


ther. to kill. Ἐτινω, φό- 
νεύω, Ἑλλ. = Zxororw, 
Z. 4, πο το ‘EM, 
ZrKorow, - 

Tovro ἐσήμαινεν ais 
ravs παλαιού. 0, ΄τι 
σηµαίνει καὶ τὸ ZÆro- 
τίδω, οἷον του 1]λα- 
τωνος (Πρωταγ. σελ, 


550) τὸ ." S2oxepei 


υὐπχὸ ἆγαθου πύκτου, 


υπληγεὲι ἐσκοτωθην τε, 
καὶ ἑλιγγίασα”. "Id, els 
τον πίνακα, 

égorger. to cut the throat, 
Σφάδω, Σ. ws καὶ ds 
τοὺς ἁπαλαιού., δεν 
«καὶ τὰ Ἄφακτα, ΙΠετα- 
. pop. προδινῶ σφοδρὸν 


πόνον, Οὐτι διὰ τούτο: 


chées) καὶ Σφάκτης . 
ἐνομάδεται, 0105 ὁ Kw-. 
λικόπονος, -osris προξε- 
νεῖ σφαγή, αἴσθησιν. 

Τοῦτον οἱ παλαιοὶ 
ἕλεγαν Φφάκελον, ἆπο 
ro ᾷἌφάξω καὶ τοῦτο, 
“"Σφακελισμὸς καὶ Σφά- ΄ 
κελος, » ἄμετρος ὀδύνη 
κ. τ, À" λέγει ὁ ‘Hov- 
χιοῦ 


éventrer. to embowel, Xe. 


κοιλιάξω, Æevripièo, 
ει δι. ἀπὸ τὸ ᾿Εκκοι- 
λιάξω, καὶ ᾿Εξεντερί- 
ἕω, Ἓλλη», σύνθ.. ἐκ 
τῇ, Ἐκ προ9. καὶ 
τοὺ κοιλία, καὶ "Er. 
τερον. 


écorcher. {ο skin,  δέρω 


7 1 δέρνω, ἀπὸ τὸ Ἐκ. 
δέρω Ελλ. 


καὶ Σφαγμὸς, (des tran- habiller un boeuf, un 


pilikes #o κἐντουκλον” λέγει ὁ Ζουΐδαι. "IS, "Ar. 1, σιλ. 
4187» 1884 / 
(6) 15. Τύμπανον (ἀπὸ τοῦ Tüxrw τὸ Θεματικώτερον 
όπως Ἐύπανον, Tuxavi2w, καὶ μὲ τὴν προσθήκην του 
n° Τύμπανον, Touxavidw) ἐσύμαινεν eis τού: ἄρχαίους ὄχε 
μόνο» τὸ μουσικὸν ὀργανον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐργαλεῖον εἷς τὸ 
ὁποῖον. ἔδεναν τοὺς nolagopévous ἀνόλογον μὲ τὸ pain. 
κῶς ἀπὸ ἡμᾶς καλούμενον (κατ εὐδεῖαν πτῶσιν) «Ράλαγ- 
γα, πρὸς τούτου καὶ τὸ ξύλον αὐτὸ μὲ τὸ ὁποῖον τους 
ἵτυπτον. 'Ἰύμπανον © αἱ Βάκχαε κρούουσιν,  εἶδος τι. 
υµωρίας᾽ λέγει à Ησύχιο,' nai πάλιν ὁ αὐτὸς, 'Τυμκα- 
«νίξιταε, αλήσσιται, ἐκδέρεταε, ἰσχυρῶς τύπτεται” ὅπου τὸ 


\ 


€ 
ù 


- βία, 
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veau, ete to dress (Ἑλληνικωτ. : Τέμνω) 
an ox, à calf, etc. ξύλα, κρέας, àpror, 
Ἐξεντερίᾶω. καὶ προι- κ. 7 À -- «Ιιαιρῶ 
τοιµάξω διά µαγεί» καὶ «χωρίξω σεχνι- 
ρευμα βῴδι, µοσχά- κὠς, οἷον ὁ “Parts 
pr ne Te À, ME jpa- μοῦ Enoÿs τα φορί- 
γειρ. µατα, 
découper. to οπὲ {ο pie- abattre des arbres, Ίο . 
ces, Haraxorruw, Kou- fell trees. κρεμίξω, 


ματιάξω.---- Εεκόπτω (ἀ- 
πὸ τὸ Εκκόπτω), ᾿4πο- 


κόπτω, χωρίξδω, εἰ, δὲ, 


étaler. to expose to sale. 
ἁπλόνως, "ExSiro ti 

διά πώλημµα. 
Un boutounier. À button. 
maker, HoufiozwÂnn ὁ κα- 
τασκευόξων καὶ πωλῶν κοµ- 


Un bâcheron. À wood cut- 
ter. Ἐυλοκόοπος,.ου, 
couper. to cut, Korro 


Σκρεμνίδω τα δένδρα, 

ἀπὸ τὸ Ἐγκρημνίξω, 

EM, ἜῬήχνω κατὰ 
s γῦ. Ελλ, 'Ῥάσσω. 

Un boisselier. A turner, 
'Ο κατασκευάδων boisseaux, 
npyovr IMeôiuvous 1 IMo- 
δίου,, Μόσκιναι κ. τ. X, καὲ 
ἁπλῶι παν µέτρον χρήσιµον- 
εἰ, µέτρησιν σιτηρῶν nap- 
πῶν, 

Un boulanger, 
Pupas, & 


À baker, 
"Aproxoios, où, 


ἐκδέριταὶ σηµαίνει τὸ ἀφαιρεῖται Turrautyos τὸ δέρµα, «4ί- 


γει καὶ ὁ Φωτιος 


“"Τυμπανίᾶεταε, ξύλῳ πλήσσεται, ἐκδέρε- 


pra καὶ κριμᾶται”. Ὁ δὲ Ἀρυσόστομου ἐξηγεῖ τοῦ ᾿4πο- 
_@rolov (1) τὸ trvuravisInoa διά τοῦ ἀπικεφαλίσθησαν, 

| Σημαίνει &pa To Tvuravièw ὄχι µόνον τὸ ξύλῳ rv. 
πτω, τὸ ὁποῖον καὶ καὶ συνήδεια ἐφύλαξε, Ἰυμπανίξω, καὶ 
Τουμπανίδω » καὶ προσέτι «Ζτουμπανίξω, λέχουσα, ἀλλά 
καὶ τὸ ξύλῳ κτείνω, τὸ ὁποῖον à Πολύβιου (2, 37) διά 
του ξυλοκοπεῖν, ἐξέφρασενι ὥσπερ καὶ τὸν τυμπανισμὸν δια 
τοῦ ξυλοκοπία. 09εν καὶ ὁ ᾿Ετυμολόγο, (αελ. 124), *’Aro- 
υτυμµπανίσαι, οὐχ ἁπλῶς τὸ ἀποκτεῖναι, alla rouxavw * 





(9) 11ρο, Εβρ. 1%. 34- 


11 * 


’ 
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monger, or shanimy-leather. νών, Ἑλλ, δυνήδη καὶ 
dresssr. 'Ο ἑτοιμάξων ra δἑρ- εἰ, τὴν Korn γλῶσ- 
Mara τῇ; ἀγρίας αἰγός (9). δαν. Πείρω, Ἑλλ. οὓν 
Un peaussier. À pelt mon- καὶ ὁ Ilëpos του βον. 
ger, or shammy-leather-dres- τσιου. | , 
ser Touapas, ᾱ, Ὁ iroiua- clouer. to nail. Καρφονω, 
ὅων εὖ χρῆσιν τινα τὰ το» us, εἰ, Ἕλλ, Προόή: 
μαρια, τα πιτσόία, κἀὶ ὁ πως λόω, Καθηλόω, 
λών αὐτά (10). . Un charpentier. A oarper- 


Un charron, A cartwright,” ter. Τεχνίτην οἰκοδομικών | 
‘AuaEonnyos, ἁμαξοποιός, ξύλων. Oiroôouos, ov, Ti | 
καὶ "Apuarommyôs, Ὁ κατα. Ἀτῶνν 0VOs, - 
ἄκευάξων τὰ, ᾽ἁρμαμάξας, - Un charpentier de navire 
τὰ μεγάλα καὶ σκιπασµένα “À shipwright, or skip-cu 


ἁμάξια διὰ δρόμον. | penter, Nauxyyos, οὐ, Ὁ | 
couper. to cat, Κόπχω, κατασκεναθὠν πλοῖα, 
πο... équarrir. to squarre. 4 
tailler, to hew, «Χωρί- φαδιάξω, 5. Σταφνίξω, | 
δω, ἀποκόπτω, διαιρῶ, as, ει, ᾧ τας μᾶω, à Στα- | 
— Πατακόπτω, Kou- Suidw, Ελλ. rouri | 
| µατιάαδω, Aiaview, ι μετρῶ μὲ τὸ ἀλφάδιο» | 
beroër. to bore. Τρυπῶ, D τὴν Στάφνην, διὰ γά 
Αιακιρῶ,. Περονάω, qu. . - γνωρίσω τὸ ᾿Ισοπίδιν 


καὶ Ισπανῶν τὸ Carrowza, καὶ τῶν Γάλλων τὸ Carostt, 
καὶ τὸ ds 1]μάς ajuspor λεγόµενον ἀντὶ τῇ Kapoux® 
Καρότσα, "Ar, 1, σελ. 106, 

(0) Ὁ Æou, ἔχει ÆErpiyyia, οὖσ. SpA, μὲ συνών To 
µάρι στριγγιτικὀν,. Ὁ «{ονκάχγ. Zrtpryyia, μὲ ἐξήγήόωι 
To τὴς dypias alyos δίρµά (courroie de chamois). "4γΡία . 

Æ εἶναι τῶν παλαιῶν 1 Keuas, ὅθεν ἐπλάσδησαν 10 
Σαλλ. Chamois, τὸ Ιταλ. Camoscio καὶ τὸ l'epuar. Gen 
se, ‘Ar. 4, σελ. 557, . ) 

(10) Τοµαρι, Σ. Τομάριον, À, ὑποκορ. του Touos 
(ἀκὸ τὸ Τέμνω). Οἱ Γραικορ. τὸ ἐμεγαχειρίᾶοντο wi 69’ 
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3) τὴν ‘Icouaëar (λέξιν 
«σύνβθετον ἀπὸ τὸ ᾿ἶσοι 
καὲ όμα, ἐπίῤῥ.) καὶ ἐκ 
τούτου, ᾿]σόνω, Ἴσομα- 
δέξω, συνώ». τοῦ ἀχρή- 
στου Ἓλλ. Ισομαλίδω. 


Un charretier. À carman, 
or carter. ‘Aualas, a, ‘O 
ὁδηῳχγῶν ἁμαξι δίροχον καὶ 
δέῤῥυμο», ἔχον δηλαδὴ δύο 
Punous (limons), δύο ἐμπρο. 
σθινὰἁ µακρα ξύλα, μεταξύ 
τῶν ὁποίων βάλλεται ὁ ᾿1κ- 


= = + 


COTE A 


condaire. to trive. ‘Oôy-, 
Yu, ais, a, “4είχνω τὴν 
ὁδὸν εἰς τινά, IMerapop, 
ἀντὶ τοῦ «4ιδάσκω, 

charger. to load. «Ρορτό- 
vw, ἀπὸ τὸ oprow, 
pôproy D φορτίον ἔπι- 
βαλλω (rauroonuoy τοῦ 
ἀρχαιοτέρου φορτίξω». 


όθεν καὶ τὸ «Φόρτωμα, 
καὶ οἱ «Ρορτωτὴρ, τὸ 
δίχαλον ξύλον, χρήσι- 
Μον els ὑκοστήριγμα lv 
φορτόνονται τὰ ἀἆχδο- 
φόρα ἑῶα, 


décharger. to unload. Æ- 


φορτόνω τὸ φόρτωμα. 
᾿Εκφορτίξω, Ἑλλ. "AU 
ὅχι noi ᾽4ποφορτίξω. 
Τούτο µόνον sis µέσην 
διάθεσιν εἶναι dv χρήσει 
ἙἛλλ. ᾽άποφορτίξομαι, 
χαυτώσ, τοῦ Ἐκφορτί- 
ἕομαι, ἤγουν Espopro- 
νοµαι, ἀποῤῥέπτω τὸ βά- 
pos, «Συνέσ, Æepoprovw 
τὸ φόρτώμα, ξεφορίξωι 
«4ιονύσ, “Alix. 


Un charbonnier, A collier, 
a coal-merchant. Παρβουνα- 
P9s, 5 Εαρβωνάρη», ἀπὸ τὸ 
Πάρβών, wvos. 

mesurer, to measure, IWe. 


φών, τοῦ Βιβλίον, ἀνεὶ τοῦ ὁποίου ἡμεῖς ὀνομάδομεν To. 
μον (tome, volume), Z, µέρος Βιβλίου διαιρετοῦ εἰς πολ- 
λα χωριστά τμήματα” “Topos ὁ reuvôuevos χάρτης λέ- 
Ju ὁ ᾽4μμώνιοι καὶ "Τόμοι, χάρτη” ὁ ᾿Ησύχιος, 

To δὲ ὑποκορ, Τομµάριον, ες nuas σήμερον ἔγινε συ- 
νώ», του ipha (peau), µεταφορ. δγλαδὴ, ἀπὸ τῶν τοµα- 
ῥίων του χάρτου, ἔπειδι) καὶ οἱ χάρται τῶν παλαιῶν [σαν 


ἀπὸ δέρματα. 


"O Z. οµως ἐξηγεῖ, τὸ Τομάριον, εἶδος δέρµατοι τοῦ 
Σαλλιστὶ λεγομένου Cordouan, ἀπὸ τὴν Κορδυύβη» (Cor- 
doue) πόλιν Ἱσκανική», «4ὐτόθ, σελ, 604, 


4 


( 250 ) 


πωλῶν λουκάνικα, καὶ χοι- 
Ρινὰ κρέατα, 

Un chiffonnier. A rag- 
picker. 'Ῥακοσυνάκτρε, ου, 1 
᾿ «πορουχοσυνάκτη! κατὰ τὸν 


Ἱτωχοπρόδρομον, ὁ συνά- : 


}ων τὰ ἀπόρουχαι τὰ ἀπο- 
Φόρια, D τὰ παλαιόρουχα, 
Λαλαιόπανα. Ἕλλ. ΙΓ ρυτα- 
β... . 

Un οἰτίου. A wax-chand- 
ler, Ἠηροπλάστη:, καὶ Kn- 
porwAms, ου. | 

Un compositeur. À compo: 
sitor, TuxoSérps, ov, Ὁ συν- 
Φέτης τυπογραφικῶν ypau- 
µάτων. 


composer, to compose 


, ÆZurSérw, εις ει, Ελλ. 
ZvrriSmu, ᾖγουν σχη- 


µατίδω fr ‘voor x 
τοῦ aSpolduaros πολλῶν 
πραγμάτων, πολλῶν µε- . 
ρῶν. ---Ἄυνταάστων συγ” 
γράφω, κάµνω βιβλίο», 
6τίχουε, Ke Te À — 
Συναρµόδως ἀραδιάξω 
TOUS τυπογραφικοὺξ χα- 
ρακσήῥρᾳ». — Taxro- 
ποιῶ, εὐβειάξω (χυδ. 
φτιάνω)ν us ὁ «Ἔενοφο 
«{Απομύ. y, &, 7. Οἱ- 
κο», 1, 11) “Zrpuua 
υῖα ἀνασεῖσαι καὶ συν- 
μΦεῖναι” » τουτέστι να 
ἀνασηκώσῃ καὶ νὰ το- 
ποβετήσρ πάλι» τὰ σερώ- 
µατα ὡς 1 συνή»εια 
λέγει, νὰ κἀμγ τὸ στρῶ- 
ua, νὰ κάμρ τὸ πρε” 
βάτι, 


τὸ Γανόω ῥῆμα, σχηματιδμῖνον κατὰ διαφόρου! τύπους 
us «Γαΐνεται εἰς τὸν Ἡσύχιον, ''Γανάσσαι, σμύξαι, ᾖδυ- 
var, xt À. — Γανᾶν, λάμποιν. — ἆᾗ ανεῖν, λευκαίμαιν, 
n— Γάννταὶ, «χαίρει, εὐφραίνεται, λαμαρννεται᾽ καὶ Τὰ- 
».λᾷ, ᾖδεται, — Γανῶσαε, «λαμαρυναι". Τὸν. τελενταῖον 
τύκον ἴσωσεν À ὄυνήθεια τρέψασα εἰς τὸ Πανόνων 
Γανάδα πρὸς τούτοις λέγεται 9ηλ. ὁ λευκὸρ ἐπίπαγοι μὲ 
τὸν ὁποῖον σκεπάδεται 1) γλῶσσα, D διά βακρὰν δέψαν, ÿ 
ds σύμπτωμα ἀῤῥωστίας, τὸ ὁποῖον σηµαίνεται ἀπὸ TOUS 
Γάλλους διὰ. ἑοῦ langue ÿ bouche pâteuse. Ὁ Zou. ἐξη- 
γεῖ τὸ Γανᾶδα sutità di bocca (crasse de la bouche). %2- 
νομάσθη δὲ l'avaëa Bit τὴν' πρὀ, τὰ yavwuliro (étamé) 
ὁμοιότητα. ᾿1δ. Μορ. Πλουτάρχ. πολιτ, σελ. 124, καὶ 
"Ar, 4 σελ, 76. US ve Ps 


(968 ) 


Un confiseur. À confectio- 
ner. Zaxyaporxlacrns, 1 
κοινὀτ. ÆaY%aporAïOTns, ὁ 
κατασκενάξων τὰ σακχαρικἀ, 

Un confitturier. 
tioner, Kovperäpns, n. Ζακ. 
χαροπωλγτῇ», ov: 

confire. to preserre, or 

pickle. 3Σακχαρόνω ο) 
«Ζαχαρόνω, ψήνω᾽ ds 
τὸ σάκχαρον ὁπωρικόν 
τι, φυτὸν, κ. Te 


Un coiffeur. A hair-dres. 
ser, Καλλωπιστής, διορθω. 
της TDS κόμης τῶν 7νναι- 
x@v. Ελλ. Houpuwriÿs 9 καὶ 
τὸ SpA. ΕΠομμώτρια, * Ἕομ- 
»Μώτρια, ἐμπλέκτρια ’ 1j κο- 
'»σμούσα τα» γυναῖκαι λέ- 
yes ὁ Zoviôas. 


A confec- 


friser. to curl. Zyoups- 
vw, ᾿Κατσαρόνω, aus, et, 
Zvorpipw τὰ μαλλία 
tps xepaÂns, Ἑλλ, βο- 
στερυχίδω. 

coiffer, to dress the hair. 

| ΜΠαλλωπίξω, διορ»ὀόνιο 
τὴν κόμνν την KepaÂns. 
‘EAU. Kouuow. 

Un cordonnier. À shoe-ma- 


κου, Tlaxovrèys, D. Ἰδαγ- 


Φάρις ϱ] τξαγγάριο. Ελλ. 
Zxureus, Zxurorouos (1 3). 

Un corroyeur. À currier, 
or Jleather-dresser, Tauxa. 
KDS, D (AGE. τουρκική). “EAX: 
Bupoivs , Βνρσοδέψηι καὶ 
Ζκυτοδέψν; » ἀπὸ τὸ δέψω. 
τὸ ἁπαλύνων µαλάσσω τα 
ὠμὰ δέρµατα. : 


(15) ÆEis εὸν ᾿Ησύχιον QE. Ζκυτεύν) γράφεται Zayyd- 


prose 


‘oO Téayyapus γνωστό, καὶ εὖς του: σημερινού; Tpha:- 


κοὺς, σηµαίνει ὅ χι µόνον TOY καγασκιυάδοντα τὰ ἰδιαιτέρως 
ὀνομαδομενα Ἰσαγγία, pyour τὰ ἀναβαίνοντα fs T0 γό- 
νατον ὑποδήματα [τὸν Γαλλ, bottier), ἀλλα τὸν σεχνέτην 
παντὸι εἴδους ὑποδημάτων (cordonnier), us τὸν ὠνόμαξαν 
οἑ 1 ραικορωμαῖοι, αλλ éxeivot Ekauvav ἀκόμφ καὶ διά- 
πρισιν μιταξὺ τοῦ Τσαγγαρίου καὶ τοὺ Τσαγγᾶ * Έσαγγαν 
ὠνόμαξαν µόνον. τὸν κατασκενάδοντα ta βασιλικὰ τσαγγία, 
τὰ ὁποῖα ὗσαν απὸ δέρµα κόπκινον Ÿ πορφυροῦν; καὶ μὲ 
χρυσὸν καὶ Hapyapiras στολιδµένα, us ἐσυνεθιδαν νά Μα : 
φορῶσι τῶν Περσῶν οἱ Banks, ἀκόμη καὶ τῶν Βουλγά- 
por οἱ ἡγεμόνε. 

Eis τὴν Πωνσταντινούπολιν σαν ἀπργοριυμίνα! ais τοὺς 


({ 252 ) 


Un coutelier, A catler. 
Μαχαιρᾶς, « ἱμαχάιρο- 
ποιοι, Ελλ. 


tremper (l'acier, le fer). to 
temper (steel or iron). 
Βάπτω καὶ κοι», βάφω 
τὸν χάλυβα (σσελέκῖον), 
τὸν σίδφρο», ᾖγουν τὸν 
βουτῶ ὁλοκόκκινρν εί, 
νερὸν ἑτοιμασμένον διὰ 
να τὸν σκληρύνω. 

emoudre. to grind, Tpo- 
χίξω, περνῶ ἀπὸ τὸν 
Tpoxov, D «κονέδω sis 
τὸν Tpoxov, avri του 
“EAA. 4κονάω, καὶ Ελ- 
ληνικωτ, Θήγω,  - 

repasses des rasoirs. {ο 
set razors, Tpoxu, ᾱ- 
κονῶ τὰ ξυράφια, — 
Repasser du linge, σι- 


δηρόνω D ᾿Ισάδω τᾶ 
πανικἁ διὰ του σιδή- 
pou. 


effiler. to sharpen. ‘4xo- 


νῶ, æ$, q° ταυτόσ, 


Un cordier, À rope-maker- 
Zroivas, a, Ο κατασκενά” 
Cuwr καὶ πωλῶν σχοινία. Ελλ. 
Ζχοινοχλόκος, Ζχοινοστρο- 
pos ». 2 χοινιοστρόφος, ταν- 
τόσημα τοῦ 2 χοινιοόυµβο- 
Auvs, κα Ζχοινοσνμβολευ, 
τοῦ Πολυδ. 


tordre. to twist. Zrpipe, 
, τυλίσσω, Ἑλλ. — Hour, 
Zrpupuw, καὶ Ærpoupi- 
ἕω, Σ, «4. ἀπὸ τὸ ἆ- 
χρηστον Ζτροφίξω, δεύ- 
τερο»ν τύπὸν του Ztpo- 


φέω » Ἀτροφάω, ἛΕλλ. 


ἐδέωτας ἐν βάρει a pis , μόνοι ὁ ἀὐτοκράτωρ τὰ ἑφόρει * 
"απυδήματα µέχρι εἰς γόνυ φοινικοῦ χβώματος, α δὴ 
»βασιλέα µόνον “Ρωμαίων τε καὶ Περσῶ» ὑποδεῖσθαι Se 
ms ἆ καλούνται τσαγγία ο ἔχοντα ἐκ πλαγίων κατὰ 
τς κκήμαι καὶ ἐπὶ ταρσῶν ἀετούςι -δια λίδων καὶ Μαρ” 
”Yapuwr, ἄτινα καὶ φορεῖ ὁ ὃ Βασιλεὺν ais τε Tous περιπάτου: 
».καὶ τα, προκύψει, Καὶ ὁ ταῦτα ποιῶν οὐ Τὲαγγάριος 
»ήγουν σκυτεύς, ss οἱ ἵτεροι, ἀλλά Teayyas ὀνομάξν 
pt” (1), Hai αὐτὰ, καὶ τὰ δέρµατα ὅδεν ἑκακατασκευά. 
&ovra, ὠνομάξοντο Περσικά καὶ ‘Poucia }ὶ 'Ῥούσαια, “Ta 
nYap Téayyia αὐτρῦ posa περαικῷ σχύµατι, Ixorra 
ημαργαρίται” (4)., «4 . À σελ. 02; 05, 
ο -”-ο”ν-”--Ὁωυωωμμμιομμομμαμυυμυυμμασ 


(1) Zovndyy, σελ. 1565. — (2) Ὁ avr, σιλ. 1307, 


- 


| ( 253 ) 
— tordre, ZrpaBor: Aw κλωστήν els τὴν fa- 
Ἀτρεβλόω, ‘EAA ro ὁ- λόνην. 
ποῖον καὶ ἀμεταβάτ, λί, ‘D. 
Ύεται ἀντὶ τοῦ Ἔτρα. ή . to sew. ‘Pare, 


Bovouae (se tordre). rabattre. to fell. Sri 
. | anattre. to fell. Ærtore 
aller en arrière. to go (ueraBar,), ἀφαιρῶ. ος 


backwarüs, ναποδίξω, ἐξίχον. — aplatir de 
ns, ει’ ὁπισβοδρομῶ, sis, coutures, °J 5: 
ét. — Ελλ. Παλιμπυγη- oc res I Jouaûi ων 
δον, ἄνα πόδα, 5 ἐπὶ πόδα de D Ισάξω τὰς ῥαν 
χωρῶ, els τοὐπίόω ἆ- pas. 
ψαποδίξω ' τουτέστιν ἆ- ‘ourler, to hem. Πιμπιλό- 
νάποδα, ὀπισθόκωλα ἆ- γω, ἀπο τὸ πιλόω, Ἕλλ, 
ναχωρῶ,. ..ἹἹ το πυνκνόω, στεγανὸν 
| | ποιῶ διὰ τοῦ λώμµατος, 
Une couturiére. À mantua- TAUTOO, τοῦ περιχειλόω, 


maker, of seams-tress. Ῥαπ. 
ερια, Ἕλλ., ἀκὸ τὸ “Ῥάκτη Un Courtier, Α broker, Ma- 
(couturier), ws ἀπὸ ro Pai- σίτη», ου’ οτι μεσολαβεῖ μι- 
της, WVadrpia, Ἡ συνήθεια ταξὺ αγοβραστου καὶ πωλφ. 
λέγει Ῥαπτισσα, του (14). | 
enfiler une αἱραί]ο, to Un courtier de vin, A 
thread a needle, Βεέλα- Wine-conper, [Mecirns οἴνον. 
νιάδωῳ, us, ει, Εμβάλ- Un couvreur en tuiles. A 


(24) Mescirns (médiadeur) λέγεται, 65 res Μἐσολαβεῖ us. 
ταξυ δύο να τοὺς συμφωνήσὴ ἐὰν µεταξύ ἀγδραστοῦ καὶ 
πωλητοῦ, φυλάσσει τὄνομα Macirns (courtier) ἐάν δύα 
ἑθνῶν D ἡγεμόνων µεσολαβῇ, ' πραγµατευόµενος εἰρύνην 5 
συμμαχία», rai ΙΗεσίτης (πέροσἰαέειιγ)' ἐὰν δύο ἰδιωτῶν 
dx pv, νὰ τοὺς φιλιώαρ, ὁ ΙΜεσίτης λέγεται Φιλιωτής D 
«4ιαλλάκτη: (conciliateur)* ἐὰν ἀνδρὸς καὶ χυναικὀς, να 
tous ἐνώσφ els γάμον νόμιμον, «Προξενρτλε (ὄναμα ἑναρ.' 
είας σημασίας εἰ τοὺν 1 ἆλλουν)». ἐὰν ὁ γάμος pra àvo- 
nos, Haorponôs (entremetteur, praxénète), à χυδαϊστὶ Ῥου. . 
Φιάνοι, ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικόν (ruffiane). "Ar, 11, σελ. 245, 244. 


( 256 ) 


- Un ébéniste. A cabinet- 
maker. "EBsvoupyos, où, Ο 
δουλεύω» Ἔβενον, n καὶ ἆλ- 
λα ξύλα πολύτιμα, 


“Εβενος δὲ εἶναι ξύλον uav- 
por σκληρότατον καὶ ἑβαρύτα- 
τον του δένδρου ὁμωνύμων 
καλουµένον Ἔβενο.. — Εὖναι 
καὶ ἆλλου χρώματος "Efs. 
νου, ὧν κόκκινος, πράσινον, 
κ. Te À. ἀλλ᾽ ἀπολύτως περὶ 
του μπύρον ᾿Εβένου λέγεται. 
“εξ. ᾿4καδ. 


marqueter, to inlay. Κα. 
ταστίδω, ποικέλλω, δια. 
ποικίλλω, χρωματίδω, 
Κοι», πλουμίξω, παρ- 
δαλίδω η } παρδαλὸν κά» 


vu. 


Un épicier, À grocer. Βα. - 


κάλη,, Ἑλλ, Jlayroxw Ans 
ὁ πωλῶν plan ἀπὸ ὅλα 
τὰ εἴδη πράγματα, Ô παρὰ 
τοῦ Γραικορωμαίοιυ ZaXya- 
µαριο (ἀπὸ τὸν ᾿Ρωμαίων 
το Salgamarius). "Παντοπώ- 
nÂys, Seplasiarius, Salgama- 
srius” λέχουν τὰ I'Awco, 


315, εἰς τὸν [Πίνακα λέξ, Σαλ- 


γαμάριου (18). 

Un emballeur. A packèr. 
"Eurallorns (xvô. Ιήπαλ- 
Arns), ὁ γιµίξων σφιγκτὰ 
ἹΜπαλλαν, ήγουν σάκκον rr 
νά ἀπό βαμβάκιον, µετάξιο», 
κ. τ, λ, 


emballer. + to pack up. 
ΠΗπαλλόνω, παράγωγον 
του ΓΠ[άλλα(κχνυδ, [μκάλ- 
λα, balle, ballot, ballon), 


8 μαῦρον χρῶμα αλλειμμένοι (noirci), καὶ µεταφορ. (ώς 


# δελ. 512. 


'. τὸ Mavpos) à δυσευχῶν τόν “Αμαυρόβιοει Ἕλλ. "Ar, 


(£a) Ἐϊδυ, παρὰ τὴν γνωστὴν κοινύν σημασία» του Eï- 
δοι (espèce), ὠρόμαξαμ ot Fpaopuuaioe. καὶ τὰ ἔρωμα- 
φικἀ, ὧς καὶ ὁ παρακμάδων «{ατινισμος τὰ ὠνόμαξε μὲ το 
ταντόσημον species, καὶ oi Τά (λλοι μὲ ras ἀπ αὐτὸ σχη- 
µατισμένας λέδευ épices καὶ épiceries + καὶ τὸν πωλοῦντα 
"τα εἴδη épicier , osris ὀρβότερα ὠνομάδετο ITavroxuw]ms, 
᾿ἔπειδὴ παρα ra ἀρώματα , Etudes καὶ ἄλλα πολλα -διάφο- 


ρα εἴδη, : - ὁ 


Ἡμεῖς͵ ἴχομιν σήμερον συνώνυμη» τῆς Mis Εθν. τὸ 
Ἡδυσματα (χυδ, άίσματα Z.) ἀπὸ. τὰ Ἡδύνω, σημαῖνον 
6 τι ἐσήμαινε καὶ ais τους παλαιούς, Fou ᾽ἀρτύματα 


(ο ). 


ὅθεν τό Παλλόω, Παλ- 
.λόνω, καὶ μὲ τὴν προ». 
Εμπαλλόνω , τὸ Zu- 
σκευαξω [Πάλλαν Ἑλλ. 
Καμνω, 1) γεµίξδω µπαλ- 
λαν Κοιν». (19). 


Un épinglier. Α pin-maker. 
Βελονοποιοξᾳ BeloyoxwAns: 
ὄστις κάµνει, καὶ πωλεῖ βε. 
λόνια, καρφίτξας, κ. τ, À. 

faire des épingles. to make 

pins. Βελονοποιῶ, is, eë, 

Un éperonnier, A spur- 
rier, a spur- -maker. Kevcpo- 
ποιὸς, Πεντροπωλη»’ ὁ κατα- 
σκευαδων καὶ πωλῶν τὰ Κέν- 
ερα, δὺ ών κεντοῦµεν Tous 
ixxous, τα αὐτὰ καὶ πτερνι- 
σεν ρια, ἀπὸ τὸ ατερνίδω, κτυ- 
πῶ, αλήσσω μὲ τὴν πτέρναν, 


Un émaillenr. Απ enamel- 
ler, Znayôwrys >) ου. απὸ 
τὸ Ὑμάγδος, οὐσ. ἆρσ. Σ. 
4. Εγκαυστον, Ἑλλ. 69 
"Eyxavorns, ὁ ξωγραφίξων 
μὲ ἀναλυμένᾶ διὰ πυρὀς pé- 
ταλλα. 

émailler. to enamel. Ζμαγ- 

δόνω, us, ., Σ, ‘EX. 
Ἐγκαίω, τὸ σημαῖνον 
ζωγραφίξω pi ἐγκαύ- 
µατα, δφλαδὴ μὲ να. 
Avutra διὰ πυρος ῥμή- 
ταλλα, 


Un éventailliste. A fan- 
* maker, “Ριπιδονργός où, ο 
κατασκευάδων βιπίδας, ἀνεμι- 
στήρια, µνιαστήρια. --- Ριπὶε 
ῥιπίδιον, ῥεπίδιον, βοπίδιον, 
Z. 4. ὀνόματα OvYYED 5 
καὶ ταυτόσηυµα. 


‘EM. καὶ κατά τοὺς "Αττικούς, Ἡδυσματα (assäisonne- 


mens). 


'"Ἡδύσματα, ἀρώματα, εὐόσμια s (© εὔοσμα)” λέ- 


yes ὁ Ῥωτιος (1). "Er ἀπ avra, ὡς πολύχρηστο», τὸ ὀξεί- 
διο»., oi Παλαιοὶ τὸ ὠνόμαξαν καὶ Ἡδονὴν καὶ "Hôos, uis 
πολλοὶ ἀπὸ puas σήµερον τὸ ὀνομάξουν ΓΣ λνκάδιον, «. 
Οἱ δὲ Ευρηναῖοι τὸ ὄὅξοι 5665 φασι, καὶ ἄλλοι Γλυκά- 
ροδιον” (2). Eiôos, διὰ διφ»όγγου, ὀνομάξομεν σήμερον 
καὶ κα»ὲν φαγητό», ἆλλο παρὰ τὸν ἄρτον, τὸ Π]ροσφα- 
γιον (mets), Ὄψον καὶ Προσφάγιον, Ἑλλ. 4ὐτόδ. σελ. 
112; 1412. 

(19) Τί ἐσήμαινιν ἀρχικῶς καὶ κυρίως ds τού, παλαιούς 





(1) "Ex διορθώσεω!  Κοραῦ, ἀντὶ τοῦ " 'Ηδύσματα, βρώ- 
para, D εὐοσμία”. = (2) Ἐτυμολογ, σελ, 626, 


ο ( 258-) 


Un batteur d’or, A gold- entreprendre. to undertake. 


beater. Ἀρυσικὸς, οὖν Ἑλλ. ᾽  ‘'Exmyupi2w, Z. μὲ συ- 
Χρυσοτύυπος, «χρυσοτέκτων», vor. ΕΠαταπιάνω». καὶ 
«ρυσουργος, χρυσοχόος, ui. ᾿Επιχειρίξοµαι, ὁ 
ο * battre l'or. to bead gold. autos. déiyoueÿ καὶ É- | 


πιχειρῶ. 
Τὰ ῥήματικά, Ἔπι: 
χείρηµα, ᾿Επιχεέίρησι, 


Xpudorvtiw (ὤ), χρνυ- 
σουργέω, χρυσολχοέω. , 


# 


Un editeur. An editor, a Σ. καὶ Ἐπεχείρισις (en. 
publisher. "Exôorps βιβλίων, treprise). Tone» ee 
publier, to publish, 4n. χείρημα ἔχει εἰ τὸν 
µοσιεύω, ἐκδιδω, es, δε. νοὺν σου νά ἔπιεχειρη. | 
Un entrepreneur, An un- 9,” "ΠΤανικον γαρ ἐν | 
dertaker. ᾿Εργολάβο:, 4. Σ. nvo ἔχει ἐπιχείρημα 
Ὁ ἀναδεχόμενος ἐργαδίαν τι» μἐπιχειρεῖν (4Γλατων 
να μὲ µισθὸν ὡὠρισμένον δὶ | 4λκιβιαδ. A, δελ, 115) 
ὅλην ἅπαξ, Εργολάβοι Ελλ. Κορ. 


us ἐξεναντία "Epyoôorps, 4. Un faiseur des boucles, 

(CEA. καὶ Hoi.) ὁ δίδων À buckle-maker, Kpixellas, 

τὴν ἑργασίαν is τὸν "Epyo- a, Kpixonouos, οὗ. ὁ κατα- | 
- . Adbor, σκευάξων Κρίκον:, ras ἓν τῷ « 


ϱ) Πάλλα, τὸ ἐξηγεῖ ὁ "Ησύχιοι, λέγων, “Ille, σφαΐέρα ' 

 mêk ποικίλων Νημάτων πιεποιημένρ᾽ your σφαῖρά καµω. 
Μένη ἀπὸ νήματα, |) ἀπὸ πανία διαφόρων χρωµάτω», νοῶν- 
ἀναμφιβόλω, cas puxpas πάλλας (ras «τουρκιστὶ λεγομέναι 
roma), τὰς ὁποίας µεταχειριξόµεβα εἰς τὸ λεγόμενο» rar 
Υνίδιον |) γύµνασµα τῇι πάλλας (ballon), dev καὶ "ΓΤαλ- 
nie das, σφαιρίδειν᾽ (jouer au ballon), κατὰ τὸν αὐτὸν 
“Hovxior, Ίσως ἁμτὶ τοῦ Nyuarwy ἔγραψε καὶ depua- 
τών, διότι où παικτικαὲ πάλλαι ἐγίνοντο ἀπὸ δέρµατα δια- 
φόρων χρωμάτων», ὧν διδάσκει ὁ Πλάτων (1), ''"άδσπερ 
αἱ δωδεκάσκυτοι σφαῖραι, ποικέλου χρώµασι διειλημµένη”. 
Ar, 11, σελ. 281: | 





(1) Faidwv, σελ, 110. 


( 259 ) 


συνηθείᾳ Μρικἐλλαι κ} 
κέλλια. 


Κρι- 


Uu faiseur de bas an mé- 
tier. À stocking - weawer. 
Καλτούφαντής, où, 'Ὁ ύφαί- 
νων Μάλτας, τὰ παρὰ τοῦ 
1 ραικορωμαίδις, Ι]οδόρτια, 
dloëapria, ]]οδόπανα (10). 


faire des bas au métier, 
to weawe stockings. ‘Y- 
φαίνω, ᾿Ἱστουργῶ Παλ. 
τα, 

reprendre une maille, to 
take up a stitch, Aiop$5- 
νω (Ἐπισκευάξδω Ἑλλ.) 
τὸν χαλασμένον À πα- 
λαιωμέναν Ηρϊὶκον --- 
Tas τρύπας τοῦ δικτύου 
D ἄλλου τινὸς δικτνω. 
τον πλέγματος, 


ressemeler des bas, to foot 
stockings. ᾿4νακαινουρ- 
| γόνω ( 4νακαινίξώ, À. 
νακαινόω, Μαινουργέω, 
"EAÀ) ras πατούσα; τῶν 
Halrüv, D βάνω και- 
νούρια: n, eis ras Κάλ- 

ο τας. | 
Un faiseur de cordes‘ à 
boyau, A catgut-maker, Aop- 
δοποιὀς, où. ‘O κατασκευά- . 
ἕων ἐκ τῶν ἔντερων Χορδαν, 


Κόρδας, καὶ Nevpai. 


Un faiseur de savon. A 
s0ap-boiler. Z απουνᾶς, a. Ὁ 
κατασκευαάξων Ζ απούνιο», 1 
Σαπώνιον νποκορ. του υ Ἑλλ. 
Σάπων’' του ὁποίου D σύν. 
ο ᾿χίνεται ἀπὸ ἑλαδιον 
ἆλλο τι λίπος, καί νίτρον 

; νιτρωδη ἆλατα. 


(20) Χερόρτιον, χειρόρτιον (Σ. A), καὶ βαρβαρώτερο» 


, Ἀερόκτιον καὶ Χερόκτριον, ὠνόμαξαν οἱ Γ ῥαικορωμαῖον . 
pr ἑλληνιστὶ λεγομένην «Χειρίδα (gant), us ἔλεγαν καὶ 
ITo66prior (bas) ro σκέπασµα τῶν ποδῶν, Ἡ γραφή τὴν 
ἀρχὴν πιδανὸν ὅτι gro Χεραρτάριον καὶ Ποδαρτάριον 
(καὶ κατὰ συγκοπἠν βάρβαρον Χεράρτιο», καὶ Ποδάρτιο»), 
ἀπὸ τὸ 4ρτάριον ὃ ᾽Αρτήριον, ᾿ὑποκοριστικὸν του ᾿4ρ- 
TOP,  4ρτρ, , ποδήµατου yivos ” κατα τὸν Ἠσύχιον καὶ 
τὸν Zovidar' ἰδίως δὲ ὁ Zoviôas καὶ “‘Apräpia παρ ἡμῖν 
»οἳ τῶν ποδῶν silos” ᾖγονν ai Μαλται (bas). 


Ὁ «{ουκάγγιος (σελ. 1191) ἐξήγησε κακα το Ποδόρτιον . 


vestis talaris, νοµίσα, ότι σηµαίνει τὸ Ηοδήρο» τῶν πα- 
λαιῶ». “Axô τὰ ὁποῖα φέρει παραδείγματα, φαίνεται ὅτι © 
λόγος εἶναι περὶ σκεπασµάτων τοῦ ποδὸµᾳ καὶ τὴν πνήμηι 


-- 


Un fatencier. À china-man. 
‘O κατασκενάδων» καὶ πωλῶν 
φαρφούρια }) φαρφούρινα ἆγ- 
Paie, 

Un ferblantier, À tin-man, 


fondre, to met, MUdw, 


Ἑλλ. τὸ ἀναλύω διὰ 
πυρός, κατὰ τὸν Ἡσύ. 
χιον: "ΙΜέλδει, τήκει 
οέψει, κ. {. À, 


*O καταθκευάδω»ρ, καὶ πω-. τῇ | 

À UP, : . Un forgeron. A forger, « 
λῶν ἐξ Ορειχάλκου, DYOUY smith. LA VAE Σιδιρών 
προύνξινα, ἀγγεῖα, --- Ὄρεί- éws, EAX, Χαλκιᾶς, Z. 4. 
χαλκο; δὲ "6 διανγἠς Xe (41). | 
κό» ὁ δόκιμος λέγει ὁ 


Σουΐδαι — χαλκὸς κένρινος, forger, to forge, Χαλ. 


Guiyuivos μὲ τὸ µέταλλον 
Εέγκο», «4εζ. ᾿4καδ. 


Un fondenr. A founder, 
a caster of metals, Χωνευ- 
τή; µετάλλω», Ἑλλ. καὶ Κοιν», 


Un fondeur de cloches. 
A bell-founder. Xwoveurns 
Κωδώνων, ᾿Ἠχείων, Kow. 
Καμπάνων. : 


κεύω, ει», ει σφυροκοσῶ 
τὸν χαλκό», χαλκουρ: 
Υῶ — µεταφορ. ITat- 
σω, τὸ ψεύδοµαι, λέγων 
τὰ μι) ὄντας 1 μετα 
ποιῶν τὰ ὄντα, ο3εν καὶ 
Π]λάσμα, τὸ ψεύμα, καὶ 
Πλαστοὶ λόγοι, ai peu 
δολογίαι "'Π]λάσμαι 
»σχηματισµόη ψενόμα, 


ὅληι D µέρουε, τὰ ὁποῖα καὶ {]οδόπανα (ὁ αὐτὸς αὐτόρ.) 
ὠνόμαξδα»., 3 , | 

Ta ΠΠοδάρτια ταῦτα } Ποδόπανα ὀνομαξονται oyuepor 
Καλτξαι, παραγόµεναι ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸν calza. "AAX ixtr 
δὲ ἐκεῖνοι τὸ ἐλαβαν ἀναμφιβόλωι ἀπὸ τὸ ᾿Ρωμαϊκὸν cal: 
ο6α8, οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι τοῦτο ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων Σικελῶν το 
Κάλτιον, 1 λέξυ εἶναι τῇς γλώσσην µας. ἀρκεῖ µόνον "a 
cpv καλοφωνήσωμεν, ὀνομάδοντε  Πάλται τὰς Εάλτέώ, 
Κορ. "Ar, 11, σελ. 420, 450. | 

(21) Xaneus, Karapyas ἐσήμαινι Φὸν ἐργαξδόμενον Τὸ 
χαλκὸν, ἐπειδ) καὶ πρῶτοι ὁ χαλκὸς ἐγρωρίσθῃ. -49ον 
εὐρίδρ ὁ σίδηρος, ὁ Σιδηρεὺς (forgeron), ἠγουν ὁ ἐργᾶ- 
της τοῦ σιδύρους δὲν ἔπαυσιν ὅμως νὰ ὀνομάᾶεται πάλιν 
Χχαλκεύι Kara τὸν Ἡσύχιον, χαλκία ἔλεγαν καὶ τὸν {β- 


Ν 


(261 ) 


n7 κτίσμα” κατά τὸν 
"Ησύχιον (22). 

Un fourbisseur. À furbis- 

her, or sword-cutler. ‘Fads. 


orns, ZriÂBurns (xvô. Zn 


βωτής). Texvirns λαμπρύ: 
νων, βῥυδμίξων καὶ πωλῶν 
διαυγῦ όπλα. 

polir, fourbir, to polish. 

‘FYallw,  ZriBôorw 

(xvô. ZxkBorw) ἀπὸ 

τὸ Φτιλβόω ‘EAX, Kv- 

piws ἐπὶ ὁπλων σημαί- 

νει τὸ Ἄμορίδω, ᾖγου» 

Aiaivu, Aaurpivw δια 

την ἀμύριδον (rendre 
clair avec l’émeri). 

Zuupis δὲ εἶναι πέ- 

ερα σκληρα ἐκ του εἴ- 

Sous τῶν Σιδηροχάλ- 

κὠνο χρήσιμος ες τὸ 

va λαμπρύνρ ras AiSovs, 

ra μέταλλα. «4εξ, ᾿4καδ. 


monter une épée. to mount 
a sword, Ῥυθμίδω, εὖ- 


τρεπίδω,  nalluxice . 
σπαθίον. 
Un fripier. A broker, lpv- | 
τοπώλης, ου, Ελλ, ὁ ro. | 


λῶν ἀποφόρια , pyour xa- 
λαια καὶ καταλυµένα ῥοῦχα, 
acheter. to buy. ᾿4γορα- 

Ce, εί, εἰ. 
vendre. to sell, ΓΠουλῶ, 
Z. 4. Πωλω, Ελλ, (2 3)e 


Un fourreur, un pelletier. 


-À furrier, «4ιφθεροπώλής, ον, 


Ὁ κοινῶς Γουναρά», 5 1 ού- 
ναρν». 
fourrer. to fur. 4ιφθερόω 
ο (ὦ), Μαπλατίξω μὲ µη- 
᾿λωτήν, D μὲ μµαλλωτὸν 
"δέρμα, ΙΓ ουνόνω. 


Un fruitier. A fruiterer. 
Πωλητῆς ὁπωρικῶν. ᾿Οπω- 


}ατην τοῦ. ἀργύρου 6] τοῦ χρυσού ." Χαλκεὺ» πάς τεχνἰί- 


της καὶ 0 »ργυροκόπος, καὶ ὁ χρυσοχόος” ο 


Ἱερατ. σελ. 535, 324, 


Φυνέκδ. 


(22) Ηρό, τὴν ἐρωτῶσαν δέσποιναν («4ουκιαν, τὸμ. VIII, 


+93 


σελ. 304) "Aiye ἅπερ ἀκήκοας, εἴγε μὴ ᾿Επλάσω αὐτὰ 


ἀποκρίνεται ρ Φεράπαινα, | 
ntire ᾿Εψευσάμηνν”. 


""«λλ’ ἐπιτριβείην, ὦ δἐσποινα, 
“AT, 4, σελ. -435. 


(23) Merapop. τὸ Πωλῶ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ ᾽Απατῶ 
(rendre, fourber), οἷον ΠΜαταίως ἐλπίδει va μὲ πωλήσρ, ὡς 
ἔλεγεν © Πρέων' πρὸ: τὸν μάντιν Τειρεσίαν (1), 

us μὴ ᾽μπολήσων ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα, 


(t) Ζοφοκλ. ᾽άντιγ. 1063, 


»» 


( 262 ) 


Un ,horloger. À watch-ma- 
ker. ‘fpoloyas, α. - 

Un hôte. An inn-keeper, 
Ἐενοδόχος, ου, “Ἑλληνικώτ, 
Πανδοχεὺς καὶ ITavôoneus, 

. Une hôtesse, An inn-kee- 
per. Ἡ ξενοδόχο,, ου. Ἡ 
πανδοχὲς ÿ ravôonis, 00. 

Un jardinier, À gardener. 
Ευπουρὸς, où. Ἀηπωρό 
Ἑλλ. ὁ κοιν, Περιβολάρυ, 

bêcher. to dig, to turn 


porwAns, καὶ "Oxwporkaxn- 
λος, Ελλ, 

Un gainier, un Γοιιστε[]6Γο 
À sheath-maker, or case- 
maker. Onpxapas, æœ° ὁ κα- 
τασκευάδωνι καὶ πωλῶν 39” 
κάρια., 

coller favec de la colle 
‘: forte). to glue. Κολ- 

λαω (©), ἑνόνω στερεῶν 
διὰ τὴς Εόλλα». 
Κόλλα Suvarn εἶναι, 


ἡ ἐψημένη. ἀπὸ τὸ χον- 
δρὀν νωτιαῖον δέρµα του 
βοός, τοῦ Ίππου καὶ τοῦ 
χοίρου, τὸ ὁποῖον Ho?- 
λοψ ἑλληνιστὶ λέγεται. 
«Ο Ησύχιοι λέγει: 'Πόλ- 
μλεα, τὰ περιτµήµατα 
υτῶν δερμάτων τοῦ Boos, 


up the ground. «4{ισγα- 
ρίξω; ἰσάξω τὰ τραχἰα 
μὲ τὸ «4ισγάρι. Ἑλλ. 
«4ιστραίνω 7 4ιδτρενω, 

τὸ περιξύω, περισκάατω 
καὶ ὁμαλίδω δια τοῦ Ai- 
ατρου, ᾿Εργαλεῖον του” 
το, ἐξηγούμενον ἀπὸ τον 


Ἐὐστάβδιον (Ὄδυσα. À, 


gp ᾧν ἕψηται 1) κὀλ- 


A + 


. 459) '"Πτύον σεσιδηρω" 
nhivov” (bèche). 
piocher. to dig with 4 
pick-axe, ᾧ κάπτω (ανὸ. 
Σκάφτω) τὴν γῦν μὲ το 
Τσαπὶ (pioche) (243). 


Un gantier. A glover. «Χει- 
ponräs, χειροκτοπώληον }ᾗ 
μᾶλλον αχειριδοποιὀε, ὅστι 
καμνει καὶ πωλεῖ «χερόκτια. 


καὶ ὁ «Πιλοκεήτης περὶ τοῦ ἐμπόρου (1), 
ο Τί φησιν, w παῖ; Ti µε κατὰ σκότον ποτὲ 
ΓΣ 4ιεμπολᾷ λόγοισι πρό, qd ὁ vavarns; 
"Ar, 4, σελ, 454. - 
24) Τὸ ἐν τῇ συνηβείᾳ: Toanioy καὶ Toaxæ, παρήχ»” 
ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν Σκαφίον }ὶ Ὑκαφεῖον, λεγόμενον «a 
SpA. Zrardvh, peraBoly τοῦ KO εὖ τα, καὶ ὄχι ἀπὸ Τὸ 


(1) ‘O avr, Ῥιλοκτ. 576, 


(200 ) 


semer. {ο sow. «ὠπέρνων 


ει ει (ἀπὸ τὸ ἛἙΕλλ. 
Zreipw), Είπτω σπὀρον 
εὖς τὴν ynv. ἱμεταφορικ, 
καταναλίσκω, καταδα. 
πανῶ (disperser, dissi- 


per). 


planter. to plant. «Ῥυτεύω, 


ets, 66. Καταβάλλω τὴν 
ῥίξαν του φυτοῦ εἰς τὴν 
γην δια νὰ βλαστήσφ 
καὶ καρπίσρ. Merapop. 
Ματαβάλλω ,4pxnv ets 
πράγματα. — Προξενῶ, 
ὧ, τὸ (1λιάδ, O, 154) 
….. κακὸν µέγα πάσι 
ρφυτεύσαι" µεγάλον κα- 
κὸν ἐπροξένησε” τοιοὺ- 
τον εἶναι καὶ τὸ ” Mo- 
»»POY φυτευειν τιν av- 
τὶ τοῦ ἐπιβουλεύως, ἐπι. 
«χειρῶ Javaroy, ὧν τὴς 


συνἠδείας ro, ὙΣκάπτω 


«τὸν λάκκον rivôs, 
transplanter. to transplant, 


Πιταφντεύω, euf, Et, "En- 
βάλλω φυτὸν τι ἀπὸ 
τὸν τόπον τους, καὶ τὸ 
φυτεύω ἀλλοῦ. Καὶ πλα- 
εύτερον µετοικίξω, µε- 
Taplipw, µετατοπίξω. 


tailler les arbres. to lop 


or prune trees. Πόπτω 
τὰ δένδρα. ‘EAX «εν. 


"ὁροκολέω, καὶ «1ινδρο- 


τοµέω (5). 

ΙΗεξαξὺ τῶν δύω rou- 
των βημάτων παρατη: 
ρεῖταί τι, διαφορα, ὅτι τὸ 
«Ζ4ενδροκοπῶ οἱ δοκιµοε 
Zvyypapsis ἐπὶ βλάβης 
μόνον τὸ μετα χειρίξον- 
ται, ὁπόταν δγφλαδὴ où 
ExIpoi ἐμβαίνοντες sis 


Παλικὸν Ζαρρα, us ἐνόμισαν τινὲς οτι ἔχινε τὸ ἡμέτερον 
Ίσάπα:. τοὐναντίον δὲ of ᾿]ταλοὶ ἔλαβαν ἀπὸ Tous Ελλη- 
vas τὄνομα τοῦ γεωργικοῦ τούτου σκεύου». ᾿Ονομάδομεν 
δὲ καὶ Æisyov (ό8εν τῶν Ῥωμαίων το ligo oniS) Ty» 
Τσάπαν, ÿ παρόμοιο» μὲ τὴν Τσάπαν magior. 
᾿Ο σχολιαστής τοῦ Θεοκρίτου (Εἰδυλλ, δ, 10) εἰπόντου 
περὶ ἆ»λητου τινος, 
ΚῴΧχετο ἔχων σκαπᾶναν, — ------ 
λέγει, ' Σκαπάνη ἐστὶ δίκελλα, napioy , ÿ Aoyapiov, τὸ 
κοινών λεγόμενον, ο οἱ ᾿άττικοὶ μην, Χρῶνται δὲ αὐτῷ 
»AAVTES μὲν οἱ ἀθληταὶ, μάλιστα δὲ οἱ πύκται ο ο ο ὑπὲρ 
»γυμνασία, τῷ σκαπάνρ σκάπτοντες, καὶ τὰ ἄνω μέρη ἀναῤ- 


οῤωννύντε” '1δ,. Κορ. Πλουταρχ. IM, «, σελ. 424, 405. 


΄ 


Ed 


( 264 ) 


χώραν τινὰ κόπτωσι τὰ 


κάρπιµα δένδρα. 


- 


œueillir, to gather. /α- 
Covw, Z. «4. IMacsvw, 
Ἓλλ. Zuliyw, συνα- 
γω, συναγείρω, συνα- 
Spoiew, συνάπτω (25). 


. Un joaillier. À ‘jeweller. 
TeoBasprèys, n. ‘O δουλευ- 
wy καὶ πωλῶν ra τξοβαέρια 
(ME. Τουρκική), τὰς Πέτρας, 
τὰς Τωμίας λίφουςε, τα κοι- 
vos Πετράδια, «{ιαμαντικα. 
Ὁ ᾿ 4δαμαντουργο!, à Χρυ:' 
σοχόο». 

enchâsser, to enchase. "Ey- 


Sérw , Δηκιάξω, Baklw 
τι sis Snxnpr, Ἑλλ. Ἐν- 


Ἰφίθημι, ἐμβάλλω, Και 
ἕκτάσιν, Εγγλύφω, Εγ- 
κολάπτως ᾖγουν ὤκα. 
πτω, σκαλίξω els si 
τρα», ξύλο», μέταλλο», 
γράµµατα, σχήματα, 
κ. 7. À 
‘Un joneur des gobelets, 
À juggler. Pos, à, À, Ὁ 
παίξω» διά dnpuwy;, Ψφο- 
παίκτη, ἛἙλλ. ταυτὸν καὶ 
ψηφοκλέπτης (escamoteur) 
Τεχνίτης παιδιᾶς τινος διὰ 
Ψήφων (λιδαρίων} γινομένης 
στις Pixres μὲ τοσῃν Tax 
τρτα τας ψύφουν ἀπὸ τὴν 
μίαν ες τὴν ἆλλην χεῖρα, 
ώστε ἁπατᾷ τοὺς Searas ti 
τὴν ἀνεπαίσθητον- αὐτῶν µε 
ταφορα», 


(10) Πήαδόνω ÿ IMaëevw, Τὸ ΠΜαξόνω, ἀπὸ τὸ Maëiv 
axpy0ror Ἑλληνικὴ» Al, παραγόµενον καὶ. αὐτὸ ἀπὸ 
τὸ µάδα, σηµαίνει τὸ µᾶδαν ποιῶ, Es µαάδαν μεταβόλλη 
Ἴγουν συναἈροίξω τὰ χωρισμένα καὶ διεσπαρµένα εν ἕνα 
βῶλον, sis μίαν µαδαν. Kara utrapopar δὲ καὶ το ἁπλῶν 
συνάγω εἰς τόπον ἕνα τα ες διαφόρου, σκορπισµένα, ὧν εξ 
ναι TO ; Tous ἐμαξωξεν όλους els τν ἐκκλησίαν, oder 
Maèwëss, n σύναξι ᾿ 1 συνέλευσις (Assemblée). Τὸ, Me- 
Sevw εἶναι τὸ αὐτὸ καὶ Ιμαδεύω, κατὰ. τροπὴν Super 
τῶν στοιχείων, ὧν ἔλεγαν καὶ Πήάδδαν τὴν IMaëav, κ 
«ωμὸν τὸν Ζωμὸν, καὶ «4υγὸν τὸν Zvyôr (1). 


Maèar ἔλεγαν oi παλαιοὶ κυρίως μὲν τὸν xpisiroy &p- 
τον } rpr Δύμην trou κριίνου ἀλεύρου, καὶ Kat” ἔκτασινν 


(1) Ετυμαλοχ. σελ. 516 καὶ 578. 


“ 


(15) 


Un joneur. ἃ gamenter. Μεταβλφλὲν anà τοὺς 
Χαρτοκόπος, pv. «4έξε σύ». ΓΓραικορωμ. πρῶτον ei 
Seros ἀπὸ τὸ Χάρτη: καὶ Κό- . τὸ Χαόνω, ἔπειτα κατὰ 
sos, 3 Korn, συµαίνονσώό -. συγκοπὴν es τὸ Χάνω, 
τὸν, ὅτι ῥιεαχειρίξετοι τὸ Kop, , 
παιγνέδιον τῶν Xapriwr,.6  {ἨΡΟΠΛΟΣ,{ΠΙΟΛΟΥ, to cheat, : 
xs is saiyriôdior, ἀλλ us Zpcrepièouar μὲ ἀπάτην 
ἔργον, κοπιάξων al αὐτὸ τὰ ἀλλότρια, 


νύκτα καὶ 1]µέραν. | | ù 
jouer. to play, ‘to ne Un oureur. À labourer. 
| ° 1% 0 ᾿4λιράὀ,Σ,κατὰ rpoxny τοῦ 
Ἠαίδωι us, ον, "19. σελ, à 5 τὸ À, ἀπὸ. μα "Aporip 
20%. © © ο Ἕλλι j μᾶλλον ἀπὸ τὸ άρο- 
. gagner, tirer profit, to wim. rpeus.—"O αὐτὸς φξρει nai Χε- 
το Περδαίνω “EÂÀ καὶ pouayos, μὲ συνών. l'ewpyos, 
Κοιν. ΠΠέλλ, ανῶ. “Aop, ᾿Εργάτν,, συν». δηλαδι ἀπὸ 
᾿Εκέρδησα, ἀπὸ τὸ Περ-: τὸ Χεὶρ καὶ Mayo, κα- 
δάω ἡᾗ Ἠερδέω, — Hip τὰ τὸ παλᾳιὸν Ἠειρομάχος, 
δίξω,..«Φιαφορῶ, καὶ σν- "Ελλ. (16. 


δέ 4 ; 
Ἀπὸ ορ _‘labourer, to plongh. Γιώρ- 


perdre. te lose, Χάνω, ο Φιῶν, ες, εἲ. '«4λετρίδω, 


ἑνεργ. ἀπὸ του παρακι.  . Z. ροτριῶ, 4ροτριά- 
ἀλληνισμοὺ τὸ Χαόω, 80, «4ροτρεύω, Ἑλλ. 
«άννα βῶλον |) ὄγκον ὁποιρυδήασεκ πράγµατοι ἐνωμένον 
el ἓν ἀπὸ πολλὰ µόρια, σκορπισµίνα πρὀτερο» χωριστά 
In ἀπὸ τἆλλρ. ‘Axa τό Méca ἑαχημάτισὰν οἱ Aaror 
καὶ ᾿Σζταλοὶ γὸ Measa, καὶ οὗ ἆ ἄλλοι τὰ Masse. GJs» καὶ 
Αήματα ‘Irak. Ammassare, καὶ ΓΓαλλ, Ammasser, σηµαί- 
νοντὰ nai γὰ δύο τὸ Ιμαξάνω, . Εκ τούταν καὶ ἐπίῤῥημα 
Moy. ᾿ἶδε εἷ, τὸν Ilivaxa. | 
(36). Τουτο ὅμῳς εὖ τὰ Ελληνικα. Astra ἐξφχεῖταν κν- 
βίως © Μαχόμµενος pl: Νόναα ras χεῖρα, Xwpis. ὁπλον. ἆλ- 
λο, nai perapop. ὁ δῶν ὧπὸ τῶν. χερῶν sv ἐργασία», ὁ 
θννώνύµω; λεγόμενοι, 4ποχωροβίωφος. ‘EX. Kara εἠν 
| κ 


-- 


- 


k 


( 266 ) 


semer, to s0w, «Φπείρω, 
ει, Et, 


cultiver. to caltivate. Hal- 
το λιργῶ, sis, ei, Ἔργα- 
ἔομαι, δουλεύω. καλα 
τὴν γύν va καρποφο- 


ρήσν. 


recueillir. to reap. 2υκά- 
. ζω τοὺς καρπου», Ma. 


θάνω τὴν ἐδοδιαν ἢ εἷ- 
σοδιὀν. Ἑλλ. Παρπίξδωι 
Z. (reneillir les fruits). 
Ὁ ᾿Ησύχιοι pipes "Καρ: 
υλίδεσθαι, προσοδεύε- 
91990" (21). 


Un libraire. À bookseller. 
Βιβλιοπώλυ;, ου, 


Un layetiet, A: box-maker, 


κάκια (Ἀλλ. Kabama), Kov. 
τία, σελέτια, Κι 9. À. 

- Un lunetier. À spectacle. 
maker, donrpoupyos, ου, 


Ὁ καταδκενάξδων τὰ δίοπτρα, | 


D διοπτήρια ὑάλια, . τὰ κου 
vos ματογυάλια, Z. Zxty: 
γέτια. 


Un Iluthier. A lute-maker. 


Avporouws, 7 Ειβαροποις 
où. ‘O κατασκευαδων Avpos, 
RSapas, | καὶ ἆλλα μουσικά | 


ὄργανα μὲ κόρδας. 
échancrer. to hollow. Κο. 
πτω πρὸὲ.ταὰ µέσα, Ἆοι 


λαίνω, βαθουλόνω né | 


σχῆμα ἡμικυκλίου. ‘EU 


Ἐγκόπτω, ᾿ΕἘγχαράτω, 


Ἐγγλύφω, 
percer. to bore. Τρυκώ, 


Ἠιβωτοποιος, où. ‘O κατα- 


Φιαπιῤῶ, af, ᾷ, Περω, 
σκευάαδων KiBüriæ, σανδον- 


:Λερονάω, Ἑλλ., κατά 


δευτέραν ταύτην μεταφορικὴν συμασίαν y εὐλόγωι ὀνομάξε 


ται sk τὴν xowÿr γλὠσσαν κάὸ. ὁ Σλὠργό: Κερομόαν, 


1Η’ ὅλον τοῦςο΄ ὑποπτεύομαι (Αέγει ὁ Hopays) un δὲν 

5 λέξι; ἀπὸ τὸ χεὶρ, XEPOMA AOZ, ἀλλ' ἀπὸ τὸ x. 
dos, XEPP'OMAXOZ, 6 ἀπὸ τὴν ἐργασίαν 29 ΥΠ/ Sn 
ayaÂdyws μὲ τὸν Θαλασσομάχον, τὸν ἀπὸ τὴν ἐργασία 
της -Φαλάσσφ; ἑῶντα, ᾿Ατακε, 4, σελ, 619. 680. 


(2 7) To ]ήαξόνω, ΠΜαξεύω ᾗ Πιριμαδεύω, Spain” 
ἔτι µεταφορ. dixonar εἰς eo» οἶκον va, D διά φελίανι ÿ 
δια συμπάθειαν, us dropor. 


(4) B, Βάσιλ, 14, SL A κ. -* Αα Vs ο 


Οἱ. au (9) είχαν api τού 


D νυν v -πἩπ 


( 267 ) 
τὸ (’Lliaô. n, 145), . ϱσκηνικὸν ὄρδωμα καὶ 
κα Aovpi µέσον περόνη- »πανηγυρικὸν, χρῆσι- 
25εν᾽, μον ἐν Φιατρῳ τοῦ 

coller. to glue. Κολνῶ, | an αὐτου Sswuévoss ᾿ 
. ἀπὸ τὸ Ἑολλάω (à) ὁποῖα ἴσων ὕσειρον 
Ἑλλ, ἤγουν συνδέω δια _ Ta ἰδιωτικῶ/ λεγόμενα 


y ” 
τῆς κόλλα». αν Ζκαλωσίαι”. 


Un maçon, A bricklayer, maçonner, to build, Kri- 
or mason. Kricrms, ου. Τοι- ‘ 2, eu Τοιχοποιῶ, 
χοποιὸς, ου. ‘O Ο κτίδων ui οἰκοδομῶ, ἀνεγείρω Τοῖ- 


πλίνθου, ὁπτας, τὰ κοιν, χο» 3) Teixos (4οβάρε, 
«τοῦβλα, .. ανν μμ, E 
4 | : ῃ . 19 ο . - 
échafauder, faire des écha- ue EN x rt a piè ω, τα. 
fauds. to make scaf- 5.” 
| Σανιδό Ελλ. καὶ Κοιν. 
folds. ανιδὀνω, κατα- | EX nes ur, ᾿Ερειπόω, 


στρὀνω μὲ σανίδια. Ελλ. μη 
ιόν 9 κάτασκεύάξω ° » Ἔριπόω (28). 
᾽Σκρίον (échaffaud) - +20 Ua manoeuvre. À work- 
ὁποῖον ἐξηγῶν ὁ EÙ- Ma 'Ὑπουργὸ; κτίστου (Ai- 
στάθιοι (Ὄδυσα. ε, σιλ. de-maçon), — Ἐργάτςι νὶ- 
1555) λέγει: '"στι' δὶ µεροµίσδιος, 

μτὸ τοιοῦτον κριονν Un maquignon, À jockey. 


avi , ὁτ' ἐκάλεσε enr Enpoapté, "Ha συνήγαγιν αὐτὴν 
Es τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐεννήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα”. 
«4έγσομεν δὲ περὶ ἁπόρου, «ἄὲν «εἶχε που νὰ ὑπὰγρ. Tor 
ἐμαξιυσα, ÿ Tor neppadsvoa, ‘els τὸν ὀζκόν µου (recueil. 
hr). "Er xai ἀντὶ τοῦ σηστέλλω, σωφρονίξω, οἷον div 
ἔχω nds νὰ τὸν µαξεύσω, D νὰ τὸν περιμαξδεύσω (réduire), 
καὶ ἱμαξωμὸν δὲν ἔχβι. Œou. (être rétif . ἀὐτόδ. 
σελ. 300. 

(468) Τον παρακµαίδαντον ἑλληνισμοὺ. D λέξη. Ἐρείπω 
γὰρ ἔλιγον où ἀρχαῖοι ἁμεταβάτως ἐπὶ. τού, Είατω, ἐξ 
οὗ où µεεαγενἐστέροι ἐσχημάτισαν τὸ. µεταβατικὸνι Ἔριι. 
πόω, 3) Εριπόω. Πορ. Ἡλιοδ. β, σελ. 386..᾽ 

. 12 9 


(1ο) 


κορδέλλας, καὶ ἄλλα λέανι- 
xà πράγµατα δι ἐνδυμασίαν 
«καὶ στολισµὀν. 
mesurer, to measure. Je. 
τρῶ, ais, si, Η συνή- 
Su λέγει µετραω (ὦ), 
ἀντὶ τοῦ ΙΗετρέω, 
auner, to measure by the 
ell. Merpw μὰ πήχη». 

Un petit mercier, colpor- 
teur. A pedlar. {ΠΠεριφορα- 
pios merTaxparns, Ὁ Θηκο- 
βαστάκτη; τών εδώ τὴ, 
πραγµατείαι TOU, Καὶ παρι- 
φερόµενο; εἰς πόλε», καὶ χώ- 
βία. 

Uu menuisier. - A. joiner. 
Aixroupy0s (.Asproupyof, 
Z.). ‘EAX, «{επτουργός, 0 
λιπεά ἐργαξόμενος ἔνλουμῃ- 
yos. : 


\i 


(31) Καὶ ἀὔτῃ μὲν εἶναι 


scier, to saw, Πριονίδω, | 
us, ει. Ελλ, Πρίω καὶ 
ΗΠρίδω, διὰ του Πρίο- 


‘VOS κόπτω., 


raboter. to plane. ‘Pouna- 
νίδω, es. ει. ᾿4πὸ τὠν 
παλαιὠν τὸ ᾿Ρυκανίδω, 
κατά τροπήν Cup) 
τοῦ Ÿ εις τὸ OÙ. Παρα. 
γεται ἀπὸ τὸ ᾿Ρυκάνῃ 
(or τών ᾿Ῥωμαίων το 
Runcina), κοινώ; ‘Pov 
κάνα καὶ Pou κάνιον (ra- 
bot), ὦγουν τετονικον 
ἑργαλεῖον, μὲ το ὁποῖο 
of τέκτονες ῥυκανίξονῖό 
«καὶ ξέοντες ο μαλίδουόι 
. τὰ σανίδια (51)... 
joindre. to join. Zuyw 
ἑνόνω, πλησιάξω ri προ 
άλλο, 


Ν 


! 


| κ - , 
ÿ κυρία σημασία τοῦ ‘Puxa 


δω. "Ῥουκάναν δὲ Φηλυκῶς (διά τινα ὁμοιότητα xpos T0 
τεκτονικὸν ἐργαλεῖον) ὀμαμαδομὲν τὸ ξύλινον ἐκεῖνο σκενοί 
τὸ ὁποῖον στρέφουν χάριν παιγνίου, τὰ παιδία, κατα τ) 
Πυριακὴν τῶν Βαΐων μάλιστα, els ται ῥύμαι τῶν πόλιω). 
OÙ Γαλλοε.τὸ ὀνομάβουν Crécelle, καὲ αἱ 'Iraloi Tabellz. | 
᾽αλλ’ οὗτοι τὸ µιταχειρίδονται τὴ μεγάλων ἑβδομάδα 
ἀντὶ σημάντερον. ἑ-- 

. To ἐκ τούτου ᾿ΡῬυκανίδω σηµαίνει Γυρίξω τὴν ῥυκάνφ, 
κάμνω κρὀτον μὲ τὴν ῥυκάνην, Ὁ δὲ πτωχοπρόδρομο! Be 
raxuplèsrar πολλάκις τὸ Ῥουκανίδω (καθω; ἔτι καὶ 6Η 
nor τὸ μεταχειριβόμεθα) κατὰ μεταφορᾶν κωμµικήν, 47 
τοῦ- Τρώγω })ὶ [ασσῶ. διότι καὶ Osris τρὠγει, καζακόστη 


| ᾿ 
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coller. to glue. Holrÿ, »ταυ ΠΜυλωνᾶν”. (Ἐκ διορ- 


, ἀπὸ τὸ Κολλάω, Ἑλλ. Sucews Kopay, ἀντὶ τοῦ ÿ- 
boiser. to wainscot, Æv- πογιγραμµίνου Ιήνλωνᾳν.) 
λαρματόνω, Ὁπλίξω, . fondre, to grind. ᾽άλί- 
συσκευάξδω μὲ ξύλα αἱ . Qu εις es." Ἑλλ ᾿λύδω 

καν, : οκ ° 


καὶ repos σχημµατισµος, 
᾽ἁλέω (ὦ), μέλλ. ἐσω. 


. -Un miroitier. À looking- 
glass-maker. KaSpixroru- 
λης, καὶ ὁ τεχνίτη’ τὼν Ka: 
τάπτρω». 

"Un monnoyeur. À coiner. 
’Apyvporôros, ου, "Osris κὀ- 
πτοι Καράσσει νοµίσµατᾳ, 
‘Marquer. to stamp, ἴο 

coin, Φημειόνω σφρα- 


planchéyer. to floor. ὧα- . 
νιδόνωώ. τὰ. πατώματα, 
ερατνόω, Ελλ. Βάλλω 

| πατνωµατα, ᾿Π]ατνώμα- 
ντα, στεγάσµατα οἴκου" 
λέχει ὁ Ἡσύχιος, καὶ 
'“Φατνῶματα, Φανιδωώμα- 
τα α | 
Un mesureur. - À meau- 
rer. JHarpyrys, ον.. 
Un meñûnier. A miller. 


° La σὲ 


-- 


Μυλωνάς, à. Ἑλλ, Mvlu- 


Spôs. Ὁ Σουΐδαι λέγε, "ΠΗν-' 


»λωθρός δὲ λέγεται ὁ µυ- 


φλώνα κεκξηµένοι καὶ ἔργα». ' 


έξω". ἐντυπόνω, σηµα- 
δεύω: εἰδοποιώ * δείχνω. 


Un moissonneur. À rea- 
per. Θεριστὴ», οὗ, 2. À. ο 


. Sousvos, καὶ ἐξ αὐτου ῥή- 


j- γιωργό ὁ δερίξων τὰ yer- 
μα Πάυλωθδρω. Οἱ δὲ ἴδιω- | 


νήματα: (32)., . 


ca φαγητὰ, naŸes τὸ “Ῥονκάνιον τοῦ ,Τέκτονοῦ τὰ Eva, 
καὶ κρὀτον κάμνει μὲ Tops. ὀδόντας του, ὧς 5 παιδικὴ) Ῥου- 
κάνα. Κατὰ τὴν αὐτὴν perapopar λέγομεν καὶ "AXES w 
(ἀπὸ τὸν «ἀλέροντα. ciräpst ÿ ἄσαρια μύλον) καὶ Πελεκῶ 
Ὅ (éno τὸν τεκτονικὸν πάλεκιν), «ἀντὶ τού τρώγω λαιμαργικῶ», 
᾿Μνάλογα τούτω» ῥήματᾳ καὶ αὐτὰ μεταφορικά καὶ κὠ- 
μικἀς, ἔχσυν οἱ 1 αλλοι τὸ Bâfrer, Croquer, καὶ Gruger. 
Tovro σηµαίγει κυβίως, ᾳυμτρίβω, xaraview * zo Croquer 
ἴσως ὠνοματοπαιήθη, us ἑνόμισαν τινέ τοῦ Bâfrer » ἔτυ- 
µολογία διστάδεται, “Avanr. 1, σελ. 160.. 
(32) Θιρισεὴν ὀνομάξουν πολλοὶ ra τὸν ᾿Ιούλιον μὴ- 


να, ὅτε vivra ὁ Sepiouds, us καὶ où Γάλλοι els τὴν 
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δρ ÿ ἀρώματα (parfam), ,,/1Aaxouvrapios” λέγουν ra 
καὶ κατ ἀντονομασίαν, τὸ TA Πορ. 
αγιον ἔλαιον, Ἡ τὸ ἅγιν Un plombier. À plumber, 
χρίσμα, ἓν ἆπο Ta ἕπτα µυ- ΙΜολιβουργὸς, 5 Πήολιβδουρ- 
σιβρια, . 765, ὁ δουλεύω» τὸ µολίβι, 
parfumer, to perfume. Ἐύ- Φέριται ὁμοίως Out τοῦ à 
ὠδιάξω, µεταβατ. ταυ- γραφή, μόλυβδος, 
'τὸσ. του 4ρωματίδω, 7- plomber. to lead. Mod. 


your nauvw Ti να µυ- 
pièp εύμορφα. — Ka- 
πνίξω. --- ἱΜυρόνω, — 
Kai ἀμεταβ. αἀντὶ τοῦ 
ΠΜοσχοβολῶ, ἐβγάνω 
καλὺν µυρῳδίαν., 


Un pâtissier. A pastry- 


eook. Ilaoriretons, Σ. ITa- 
στιλλα:, A. Ἑλλ, ITaxour- 
Tono:Os, καὶ κατὰ TOY παρα- 


κµαδοντα ἑλληνισμον Πλα- 


βδόνω, µολιβόνω, ἀλὸ 
20 Ἑλλ. MolBôow, τὸ 
ἜΣυγκολλῶν ϱ) βαρύνω 
μὲ µολίβι. — ΙΓ ανόγω 
μὲ µολίβι. — ZraSui. 
ἕων Εύὐθδυγραμμῶ hi 
µολίβι. — Γιμίζω μὶ 
µολίβι τὸ κούφιον δόν- 
τι. Βουλόνω μὲ µολυβι, 
Κτυπῶ τὴν γὴν διὰ νὰ 
ἱσασρ. 


κουντᾶριο,  ‘“’Placentarius Un potier. A potter. Teov- 


&llous τόπους, *Apa τὰ σκωλήύκια ἔλαβαν τὂνομα ἀπὸ 
τὸ ἔφνοι, D τὸ ESvos ἀπὸ τὰ σκωλήκιαςΣ ὁ Πανσανίαι Si. 
Âu το δεύτερον. πιθανώτερον ὅμως φαίνεται τὸ πρῶτον 
διότι καὶ σήμερον ἄκόμη οἱ πραγµατευόµενοι τὰ Etre 
προϊόντα δίδουν συνήθως εἰ, αὐτὰ τὄνομα τοῦ τόποὺ, 09! 
τα φέρουν. Τοιαῦτα εἶναι, παραδείγµατος χάριν, ἔα 
λιστὶ ὀνομαξόμινα Brésil, Campêche, Indigo, οὕτω, ὀνο- 
mMasSivra ἀπὸ roûs τῦπου», 

Οἳ Ἕλληνες τόσον φυσικώτερα ἐκινήθῆσαν νὰ δώδωι 
τὸ ὄνομα, Σήρ, εὖς τὸ ἐρχόμένον ἀπὸ τοὺς Æmpas OK 
λήκιον, ὅσον pro καὶ τρόπον riva Ἑλληνικὸνι ἐπειδὴ το 
Σὴρ, Σηρός, ἆλλο δὲν εἶναι παρὰ τὸ Σήεν Zmros, καῖα 
τροπήν δωρικἠν τοῦ ὅ els τὸ p, καθὼν ἀντὶ του Ζκλῆρο: 
95, τητος, ἔλεγαν où «4ωριεῖ; Σκληροτὺρ, mpos. “Id, W 
τὸν JKranx λέξ. ÆErs. “Ar. 1, σελ. 82, 


τισ --- 


* 
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καλᾶὰς ν αι Κεραμµαυε ἛῬλλ. 
κ πλάστη», κατασκιναστή, 
πηλίνων ἀγγείων (55). 

Un potier d’étain. À pew- 
terer, Haraokivaorÿs, Ilw- 


τὸ Ἐμβάλλωμα (xv8. MraÀ. 


Vous) (36). 


.Une ravaudeuse. A sto- 
cking- mender. /Πήπαλλωμα- 


του. 


Atys καλαγιασμένων ny. 
νων ἀγγείων. 


Un poulailler. A poulterer.. 
᾿Ορνιβοπώλης, ον. 

Un ravaudeur. A sto- 
eking-mender. ΠΜπαλλωτής, 
ÿ Ιήπαλλωματὴςε , ἀπὸ τὸ 
ΙΗπαλλόνω pSapuiror ἀπὸ 
τὸ ᾿Εμβαλλόνω 5 γεννημένον 
Kai frouro ἀπὸ το Ἔμβαλ- 
λω, «ὡς ἀπὸ τὸ 'βάμνω ‘70 
Καμόνω ὁ Ὃθδιν Ἔμβαλλω- 
τῇς, D ᾿Εμβαλλωματή; ἀπὸ 


ταθυυπιπιθᾶετ. {ο mend. 
dopSovw τὸ χαλασμέ- 
νον, D παλαιωµένο», — 
ερτιώνω (ἀπὸ τὸ Εὐθεια- 
ζω)ς τὸ ὁποῖον κυρίων 
σηµαίνει, διορβονω To. 
στριβλο», καὶ µιεταφορ.. 
κατασκευαδω, παρασκεν- 
aëw, ἁρμόξω τί, 

ravauder. to piece. Mra- 

+ Aovw; es, eux 19, ra- 
väudeur, | 


ο Un ramoneur. Α chirmney- 


(35) INaäcrps, nas osris απλάσσει, σχηματίσει τὸ ἀπὸ CU- 
µην, us ὁ Ῥουρνάριος (boulanger), D πηλὸν, ws ὁ κατα- 
σκευαστην πηλίνων ἀγγείων {potier). 2) Mirapop. αὖτοι 
ὁ _Spiovpyos Seôs, — -0 Blaxos ἐσημείωσε καὶ Ὑγλυκον' 
«ὸ πλάστῃσσα, ox κακὴν LOT ἐπειδὴ ἀναλογεῖ. μὲ τὸ 
Πένης, ΠΠένησσα., ᾽Απὸ τούς παλαιού; wyouaèero Πλάστιι 
καὲ Π]λάστειρα, . Ἑλλ. 'ἀτάην, 4, σελ, 434. 


(56) Ίὴν καραγωγή»- του ᾿Ἐμβαλλόνω ἀπὸ τὸ ἛἜμβαλ- 
λω. πιστάγει ὁ Kopans ἀπὸ συνώνυµον ἆλλο ῥῆμα. τὸ 
Επιβάλλω, τον ὁποίου τὸ ῥυματικόν, Ἐπίβλημα (pièce), 
ἐμεταχειρίσδη 10 Evayyaluorns (1) εὖ συµασίαν τοῦ ἘἜμ- 
βάλλωμα, n ὧς τὸ ipunveis ÿ Πραικικῥ μεσάφρασι Mna- 
doua: Επίβληυμα βάκους ayvapou ἐπὶ ἑματίῳ rade” ° 
"Ataxr. ta “σελ. 260.  . 





(1) Πατ». 5, 16, 
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eweeper. Φροκαλλεὺς (Ἑλλ, Σεαχωτὴς ÿ Φτακωτή 
Σαρωτήι)ν ἆκουπιστήν κα. (δἡ. | | 


δό χω», | LL 
ανοδσχων, καμινίων | Un raffineur. À refiner, a 
ramoner. to sweep 8 chim- sugar-baker. «{αγαριστής, κα. 
ney. Fporald , gxou- Japiérns σακχάρου, 
mice σαρόνω (ao τὸ rafllner, to refine. days. 
σαρόω ‘EAA.) τοὺς κα- P EN KaSap δω να, 
9 9 


πνοδόχουι τῶν καμένων», 


τὸ Aaxyapôs, συνώνυµον 

Un felieur de livres. A τοῦ Aaxapôs, ἀπὸ τὸ 

bonk - binder. Βιβλιοδέτης, λαπάδσω, τὸ κενόνω, a: 

ου. . διιάξω (vider), καὶ πο. 

relier des livres. te bind µένως µαλακόνω } | 
books. «ζίνω βιβλίον.  ὄχναίνω (38). 


Τούτο 5 ournJua À. , er per, 
γει Ζτιχόνω καὶ Zri- Toners À ue 
χωτής, τὸ βιβλιοδίτφς, ξαι δημόσιος ss. διακοµιδῇ; 
ἀκὸ τὸ ὤτιχῶ 1) ὧτοι- =, πραγματιιῶν 

χῶ, -τὰ ὁποῖα OÙ χν- | ° 
δαῖοι προφέρουν Zra. Un rubanier. A ribbor 
xovw D Στακόνως nai wearer, or ribbon - maker. 


(51) Τὸ Στιχόνω, εἶναι συνδέω φύλλα ypauuira, Ÿ 
τνχωµένα, εὖν ἓν. σῶμα, τὸ οὁποῖον ὀνομάδεται τότε, Pr 
βλίον, καὶ Στιχωτὴς, στις τὰ συνδέει, ὁ ᾿λεγόμεροι καὶ 
Βιβλιοδέτης, καὶ Βιβλιοῤῥάφος, πρὸ ἡμῶν δὲ, Βιβλοαμ- 
φιάστης (1). διότι καὶ τὰ φύλλα διὰ νὰ συνδεθῶσιν αν 
βιβλίον, πρέπει va τεβῶσι κατὰ σείχον ἓν ἑπάνω τού ἆλ- 
Άου καὶ νὰ ἀραδιασθῶσι», ὥστε νὰ μὴν ἐξέχρ ἓν ὑπὲρ «ὁ 
ἆλλο, ‘H λίξυ εἶναι τῆς δεκάτηι rerdprns, καὶ δι 
πέμπτη; ἑκατὂνίαιτηρίδοι, ὧν φαίνιται] ἀπὸ τὸν «4ονκαγ. . 
γιον (4). -4τακτ 1, σελ. 156. .. 

(596) 'Ο Γαληνὸς (ες res ἐἔνγ.). λέγε,' 'Δαπαχθήνεν 

ος ὦ 


(1) «Δουκάγγ. σελ, 198. = (2) Constantinopl. Christiez 
pag. 103. | 


La 


(377) 


Bopôalles, ᾱ. Ταικοκώλης, 
ἛἙἛλλ. 

guiper. to guimp. Γ]λέκω 

κορδέλλα,, 

Un saretier. À cobler. 'Ο. 
TTerowrys, 5 ψευδοτξαγγάρι» 
τοῦ πτοχοαροδρόµον’ pyovr 
ὁ διαρτωτὴς παλαιῶν ὑπο- 
δηµάτων. Ἕλλ. Παλαιοῤῥα- 
pos, nai ἐπὶ «Σαληνοῦ Nev- 
poppapos. "Ὑπόδρμα ὃν. 
»Μιουργήσαι μὲν, τοῦ σκυ- 
te πονῇσαν δὲ ixa- 

σασφαι, του νευροβ- 
Pédpou” . (Tai pv. Πρός 
Θρασυβουλ, Trou. IV, σελ. 
350.) Hop. | 

Un saunier. À salter. '4- 
λατοποιὸε, οὗ. Ἑλλ. ᾿ά4λο- 
xnyôs® ὄστις κατασκευάδει τὸ 
ἅλας els τὰς ἁλικὰς, oura. 


γων ἀλμυρὸν ὕδωρ ls λάκ- 


‘nous, ro ὁποῖον ἀξατμιδόμε- 


νον ἀπὸ τὸν Άλιον γίνεται 
ἆλας, 


Ὅ Un sellier. À saddler, Σελ. 
λάρυνς, n. "16, bourelier. 


Un serrurier, A locksmith, 
Ελιιδαράς, α. Ελλ. Ελειδο- 


ποιό», καὶ Κλειδροποιόε, 


Un tailleur. A taylor. ‘Pa. 
PTNS, D ‘Ano το “Paxrns, 
Ἑλλ. συνώ». τού 'κέστη». 
Το Sy. Ῥάπτρια, καὶ "Axé. 
στρια, D κοινῶς '᾿Ῥάφτισσα, 


couper. to cut. ἆΣόπτω, 
ει, εἰ, 


baguer un habit. to baste 
a coat, Ῥαβδόνω ἓν 
φόριµα, τὸ ἀραδιάξων 

τὸ σχηµασίξω μὲ apa- 
δα. Ῥάβδοις διαπουκέ- 

πο λω ἐσθῆτα, ἕματιον, v- 


μπυρίω, μὶν τὸ κενωθλναι, διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸ μαλαχθό. 


ναι. 


δω (purger), ὧρ εἶναι τῶν ἰατρῶν 5 φρασι 
ο Zoviôas ἔχει "Aayapôr, ὑπό- 
Hal sis ταύτην τὴν σημασίαν τοῦ κενὸν, ϱ) κοῖ- 


ρκοιλόφν, ν] αστέρα” ‘ 
 ΚΕΝΟΝ ο 


Καὶ διὰ apr αὐτὴν ἀκολουθίαν, καὶ τὸ Παθαρί. 


"A απάξαι, 


λον, ἁμιταχειρίξοντο τὴν λέξιν οἱ Σραικορωμαῖοι,- πλ» 
ὅτι rmv ἐσύγκοπταῦ, προφέροντω Aaypor, us μαρτυρεῖ ὁ 
Εύσταθιος (Ὄδυσσ. y, 230, σελ. 1464). | 
Eis nas σήμέρον τὸ ««αγαρὸν. σῳμαίναι zè naSapôr, 
ὤγονν ro κενωλὲν axo ras ἀκαδαρσίας, καὶ Aayapièw τὸ 
καλαρίξω ( purifier); οἷον «4αγαρισµένον, ÿ «4αγαρὸν ua- 


λαγμα (or épuré, fin), 


‘Atanr, 11, σελ. 217. 


( 280 ) : 


Βαγινᾶ», βουτδᾶς, ᾱ. Πιδὸ. νεύω, εἰ, ει, ZT 
ROLOS, OÙ, λεύω, ξέω, λειαίνω, διά 
jabler les doures d'un του T ορνευτηρίου, τον 
tonneau. to notch the sis τὸν τόρνον κοπτερον 
side boards of a cask. σιδηρίου, | 


Χαράσσω ras δόγα:, ὁ- Un tricoteur. A knitter, 

που æpra © πάτοι του Ἱλοκεύὺς, έως, “EAX, ‘Os 

βουτξιοῦ, κάμνει πλέγματα απλῶ», à 

relier un tonneau. to hoop. #5 Μακράς βελόνας, κατα τήν 
divu Bovrèi µἑστεφάνια, Τημασιαν του tricoteur. 

Un tourneur, À turner. tricoter. to knitt. TN 

Toprevrÿs 5 Topeurys, DAV. _ NW» εὖν eu. Κάμνω xky 


ατη;, Φκαλιστής, ὁ ἐργαδόμε. ματα D πλεκτὰ διάφορα 
vos διά τοῦ Τόρνου , ἐργα- πράγµατα, κατα τὸ κ 
λείου τεκτωνικοῦὺ, μὲ τὸ ὁ-' Ρριον σημαινομενον τον 
ποῖον στρογγυλεύουσι, κοι- Πλέκω (41). ° 
λαίνουσι καὶ Λλμιαίνουσι τὰ Une tripière. À tripem 


Eva, καὶ ἄλλαν vas, man, Εντοσθιοπῶλιεν 1006, 
tourner, to turn. Top- }Γυν) ἀγοράξδουσα. καὶ ire 


Xa99" διότι 1) κουρὰ προξενεῖ θηµία», ἑλάττωσιν D 0 
Spor. Hai έπειδὴ γίνεται μὲ ψαλέδιον, διὰ τοῦτο καὶ λί- 
Ὕεται συνδέτων εἰ τὴν αὐτὴν σηµασίαν, “As κουροψαλ» 
δεύεται! Οἱ χυδαῖοι παχύνουν ἀκόμη τὴν κατάρα», λίγο" 
vas, "As κουρεύεται μὲ δεκοκτω ψαλίδια. “Ar, 11, σελ. 106’ 

(41) ΠΜεταφορ. τὸ ἀρανῶς μηχανῶμαι ri els βλάβην τι 
"νου. (ομγᾶΐς, tramer), οἷον Πλέκω ἐπιβουλὰς, Z. ἠγου 
ἐπιβουλεύομαι. ]Ηου τὴν ἄπλεξι, καὶ Πακήν, D (εἶρων' 
xs) Πζαλήν pou τήν ἔπλεξε, Dyour Ii ἁπάτῃσι μ te 
AuvSn. Καὶ “Tairanoy Aka” your ἐτοιμάξει Ti κακ 
Κατα 71708 (tramer quelque chose contre quelqu'un). 

Zvxvérara μµιταχειρἰᾶονται τὴν φράσιν ταύτην οἱ 5 
λαιοί, Els τὸν Εὐριπίδην (1) λέγει })ὶ ᾿4νδροµαχΏ, 
ον .-------ϱ-------.----.-----.. 


(1) ᾿ἀνδροµ. 66. 


+ 


πωλοῦσα λιανικῶς τὰ ἐἑντό- 
σθια, 1) σχλάγχνα τῶν δώων, 


Un ναυπίοῦ. A basket-ma- 


ker. HakaSas, a. "Osris na-. 


χασκευάξει ἀπὸ Avyapias, 
 ἰτέας διάφορα πλέγματα, 
"EXX. ««υγοπλόκος, ἡ Οἶσυο- 
æoxos. see 


Un veraisseur,. À japan- 
ner, a varnisher. Beprenwrns, 
9) Βερωνικωτύς, οὗ. Ο χρίων», 
ἀλεφων μὲ βερνίκε, Σ., D 
mé βερνίκην 1 βερονίκην d. 
(vernis) (42). .- 

rernir. to varnish, to ja- 

pan. Δερνικόνω, χρίω, 
ἀλείφω. μὲ βερνίέκε η] 


βερωνικό», , 


( 281 ͵ ) 


Un vergettier. A brash- 
maker. Bouprèas, a. Ὁ κα. 


᾿τασκἐνάξων και πωλῶ»ν βούρ- 


τδας, σκουπίτξα,. — ‘O Zoy. 


"«Ρέρει ExovBovÂoy, καὶ τὸ 
ρ 


ἀξηγεῖ' mixpar 
(vergettes). 

Un verrier. À glass-man. 
'Σαλας α. 1 αλουργὸς, Ἑλλ. 
_ Un γαρ, À glasier, 
Ὑαυτόσ. os 

Un vigneron, À vine-dres- 
sër. "Auxiloupyôs, où. ‘ 

Un voiturier. A carricr. 
ζἀγωχγιάτής, ἁμαξάς, 
Un vidangeur,. A night. 
man. Hozpolcyos, ου, Κο: 
πρώνων raSaprys, 


φιλακαλίαν 


TT. δρῶσι 7 ποὐὰ, μγχανὰν αλίκουδι'νυ», ᾿ 


Ἠτιεῖναι Θέλοντες 


4 


Καὶ ὁ "Ίων (1) | τα 


την. 


αναθλίαν.ἐμέ :. ο) 


ἕ ος 


Ἴδεσδε τὴν πανοῦργον, ἐκ τέχνη; εέχνην 
Οἵαν ἔπλεξε. — nn cn - 

ὍὉ αὐτὸς τραγῳδός εἶπι «καὶ ἑλληπατ. (αλ... . 
1Ιαῦσαι πλέκουσα. “«ήψομαι ὃ ἐγὼ καλῶς, - 


ἀντέ του Ilavos va πλέκφε δόλουε, παῦσε νὰ μη χανεύεσαι 
Gmachiner). "Aranr, 4, .ὄελ, 457, ΑΦ. -΄ | 
(42) Οὕτωι ὠνόμαξαν oi Γραικδρωμαῖοι τὸ Βερνίκιον 
ἀπὸ τοῦ aapaxg, λατινισμοῦ 'τὸ vernicium, ἐξηγόύμεκον, 
Εομριέδιον» ἀρκεύδου (gomme de ροπέντίογ). To ὠνόμα. 
Car καὶ βρρωνικὸν, τὸ ὁποῖον ὁ A. κακῶ: ἐξήγηόιν εἶδοι 





(1) ο. avr. "Ίων. 1279. = (2) «ὐτόθ. 1410. 


- 


( 28 ) 


Verbes qui onf rapport au 


commerce en général. 
Ῥήματα ἀναφερόμὲνα 


Lever boutique. To set 
up a shop. ‘Avoiyw ἔργα- 
στύριον (1). : 


Tenir boutique. To keep 
a shop. Ἡρατῶ, βαστάξων 
βαστῶ, ἔχω, ἐργαστήριον. 


Trafiquet. Το trade ‘in, 
ΠΙραγματεύομαε,, εδαι, etat. 
— faire trafic, commerce 

négoce, Κάμνω ἑἐμπόριον, ᾖ- 
ουν αἄλλαγὴν φυσικῶν 5 
τοεχνητῶν πραγμάτων πρὸς 
ἄλλα ὅμοια, 7 πρὸς ἀργύ- 
βιον. 

Commercer: To trade in. 


Zvrwr, του trafiquer, -- Ἔμ- 
πόριον λέγεται καὶ Toxos 


Verbs belonging to ο 
ἐπ general. 


ἐν yéva εἰς τὸ ἐμπόριον. 


ξένος, ὅπον ἔμποροι D ἵμ- 
ποροι καταστένουν κατοικία 
καὶ axoSrnxas ( comptoirs, 
factoreries), δια va πραγμα” 
τεύωνται. ᾿1δ. "Ar. 11, 6 
120. 

|. Négocier, To tradein. fi 
τὰ ἀνωτέρω, trafiquer €t ος” 
‘mercer, συνω». 


‘ Marchander. Το bargain 
to cheapen. ΓΤαδαβεύω, δή 
ἐι, ἦγουν ᾿Ερωτῶ τήν run 
nai φιλονεικῶ περὶ avrys 
Offrir (un prix}. Το. δἱά, 
to offer, - Προσφέρώ ἡ xpo- 
… BdAe, ῥίδὼς yyovr Ayo 


νὰ δώσω τιμήν. ‘ 


+ 


ἀγγείου (vasis species); as φαίνεται ἀπὸ τήν μαρτυρία. 
“Καὶ εὑρήσει ᾿κίτρινον ὕελον, τὸ λεγόμµενον βερωνικόν : 
Περὶ τον Βερνικέου ἀδιστάκχω: εἶν' ὁ λόγοι καὶ ἐδῶ. 4v 
#09, δελ. 57. Nr LS 3 

_ () Zvvipyor, «4. Συνέρχιον 'ὠνόμαδαν "τὸν τόπον, 
οπου συνεργάδονται «πολλού τεχνῖται, τὸρ  συνρ»έσειρο 
λεγόμενον ᾿Εβγασεβριον (atelier, boutique). «ύναται κ 
ὀνομασ»ῇ΄ καὶ ᾿Εργοστασιον. (manufacture), τὸ «ὁπαῖον W° 
:βέσκιται nai εἰ, τὸν «4{ουκάγγι “Όιτι τὸ κρίνει κακά Oum: 
τοῦ Εργοδάσιον. τὸ ἐξηγεῖ ὅμως ὀρθά officina fabrils 
(fabrique), . To. ἑργοσεάσιον, λεγόμενος. Γ αλλιστὶ atelier 


ος 283.) : 


Β΄ accorder. To agree. 
«Ζυμφωνῶ τὴν τιμήν, 

Faire marché. Te agree, 
Ἠελειώνω τὸ Παξὰρι, --- 
ΠΠαξαρι εἶναι λέξι; Έουρκι- 
| κι) (1Παξαρ) )) δηµαίνουσα τὴν 
"Ayopar. 

Acheter. To buy. *4yepa- 
dw, εἰ, ει. Zvrdv, τοῦ 
πρίαµαιε, ὠνούμαι, ἛἝλληνι- 
κωτέρ. 

Ἐαΐτο emplette, Τὸ make 
a purchase. Ὄψωνιδω, et, 
ει, Ἑλλ. καὶ Κοιν, Εὖ του; 
παλαιούς το συνγἈέστερο» 

ὁ ᾿Οψωνέω, σημαᾶῖνον ᾿4γο- 
De oba: σήμερον τὸ μᾶ- 


ταχειριᾶόµεὂα ἐπὶ παντος ᾱ- 


γοράσµατο», 

Surfaire, To ask too much, 
to exact. Ζήτῶ παρα πολν 
ἀκρφβα. ---Περισδότερον ax 
6, τι ἀξίδει τὸ πράγμα. 


Rabattre, Το αὐαίρ, 4φὰι. 
βῶ, Αεπέφτω (ἀπὸ τὸ πα- 
λαιὸν ᾿Εκπίπτω) Βεταβατι- 
κὠι, Κατιβαξω τὴν τιμή», | 


Se tenir à. To stand to, 
ete. Ζτέκομαι es .,. Ἄρα.. 
τοῦμαι ἀπὸ ει | 


. Mesurer. To measure, Ιήε- 
Ἐρέω (5), διορίδω ποσότητα, 
D διάστασιν τινὰ διὰ τινού 
Μέτρου» "ἀπὸ τὸ' Ῥωμαϊπὸ». 
Metior. --- Mésuter mal, 
Ἠακομετρῶ (2). 


Plier. To fotd, Avyièu, 
µιταβας, Æ, κλίνων διπλό» 
vw. Ελλ, Παβπτω, «4υγί» 
ἕω, ἀπὸ τὴν «4ύγον, οἷἵον 
(ZopoxÀ. Τραχ. 719). 

Maphas ποδός vus, ἄρβρον 
D λυγίδεται, Ἐκ τούτου ἐπί- 
Serov, «4νυγεροι (flexible, 
souple), “2υγορός "EM. sai 


ἔτι λεκτικώτερον T° ἁρμανιστὶ λέγεται Werkstatt. Αὐτόδ. à. 


135, 572. 


(2) “"Sonsp οἱ κάπηλοι, περασάμενοίγε où πολλοὶ καὶ 


ὅολωσαντε; καὶ κακομετροῦντες; 


(4). Kaxouerpà, Z, 


καταχρηστικῶς ἀντὶ τοῦ κακῶς ἀριβμῶ, σφάλλω ἴριλμῶν 


(se mécompter). 


Τὴν αὐτὴν καταχρηστικἠν σηµασίαν ἔλας 


Be καὶ τὸ ἁπλοῦν Merpd, 2. els nus κοιν, els δὲ τους 


παλαιού; ὅπάνιον. 


"Er μόνον παραδειγμα pas ἐφύλαξεν 0 





(1) «4ονκια». Ἕρμος, D περὶ Aipio, $ 59, vou. 


σελ. 78. 


IV, 


8 


( 286 ) 


Etre tation. To.be su- 
rety. Είμαι, yévopar. ἔγγνη- 
rs, Ἑλλ. ‘Eyyvüna, ὑπι- 
σχνούμαί .τι ποιήσειν, βαλ.- 
λων ἐμαυτὸν ὥσπερ ἐνέχυρον. 

Accepter. To accept.déxo- 
pau, Ἑλλ. όυμαῖνον τὰ αὐτὰ 
ὡς καὶ τῆς συνηβθείας τὸ «4ὲ- 
χοµαι, οἷον δέχομαι τὸ προ: 
βαλλόμενον, τὸ, διδόµενον , 
κ. T À. (4). 


Endosser, mettre l’endos- 


sement. To endorse, ᾿Οπι- : 


σθογβαφῶ μίαν Καμπια λα», 
. Bavw τὴν :ὑπογραφήν µου 
sis τὸ ὄπισθεν' άνταλλακτι- 


κοῦ τινος πιττακίου δὺ ἆ-. 


σφάλειαν «ληρωμῦ». 

Payer. To pay. Πληρόνω, 
ms, eu, > . 
. Empranter, To borrow, 
Δανείδομαι, λαμβάνω παρα 
τινόὀς δάνεια. : 

Arrêter un. compte. Το 
agree an account, «4ιατατ- 


+0, τακτοποὶῶ, Bari eis ta-. 


(4) Τὸ rps "συνγθείαι deixru εἶναι ἀπὸ τῶν 


8 Q 


τὸ «ἄείκω, το 
yopIJoyor, «Αέκω, 


Eev, ᾿4κοδίξαι, ἀντὶ τοῦ ᾿4πέδειξεν, 


ἔιν τὸν λογαριασβόν. — dr 
χοµαι τὸν. λογαριασμο», 

ο Solder nn eompte- To 
settle an account, Æoplièu 
D ἐξοφλίξω, ἀποπληρονω τον 
λογαριασμόν. Ἑλλ. ᾽άπο- 
τίω, ᾽Αποτίνω, «ἀποζινύω, καὶ 
"ποτίνυμι (γράφεται καὶ μὲ 
διπλοῦν 7), τὸ αὐτὸ καὶ 
Ἠτίνως κ. T À. 

. Quittancer nn compte. To 
put ἃ receipt {0 an account. 
᾿Εξοφλίξω το» λογαρίασμόν, 
δίδω ἐξόφλισιν, ἔγγραφον εν 
τὸ ὄπισθεν D τὸ περιδωριο 
τοῦ «χρεωστικοῦ. "Οταν ἡ 
ἑξὀφλισις δίδεται χωριστά 


λέγείαι ' donner  quittanæ: 
δίδω ἐξοφλιστικὸν. -4:ξ. 4 
καδ. 


Donner ude quittance, 9ὲ 
un reçu. To give receipt 
- Aiôw tEoplicrinor sepulañri 
μὲ ἰδίανμου ὑπογραφήν, X* 
pis δηλαδή Νοταρίου. É 

Quitance λέγεται καὶ Ÿ 


πἄλαίών 


ὁποῖον. οἱ “Iwves ἔγραφαν καὶ ἐπρόφεραν H° 
us Φαίνεται ἀπὸ TOUS ἀθρίστου 


» Anédke 


»ἀποδείξα:. Εκ τὸυτόν 


τοῦ Aékw ἐσχημάτιόαν καὶ τὸ ἀποθετιπὸν pou A 


σημαίνοντα τὸ «ἄέχομαι (ποιητή, déxrvuat). Kai το 
(λέγει ὁ Kopañs), 9 μᾶλλον συγγυ»Α 
εδιότι τὴν «χερα ἁπλόνομεν, καὶ da 7° 


τῆς συγχύσεως 
ταύτῷές εἶναι, 


αἴτιον 
$ 


Sex Sue, καὶ ka νὰ δείξωµιν. Ar, 11, σελ, 104 


+ 


Ἑκλαβὴ (ἐκ δεορθωσ, Κορ. 
avri τοῦ ᾿Εγκλαβυ, ÆZ.), ἀπὸ 
το pyna Ἐκλαμβάνω. (λαμ. 
βάνω ἀπὸ χεῖρα σινος), LL 
μαίνουσα τὴν ἔγγβαφον όμο- 
λογίαν του γαμβρού ; ότι 
ἔλαβε τὴν προῖκα ἀπὸ τοὺν 
γονεῖς n συγγενεῖς Tys νυμ- 
pps. ᾿Θνομαξεται καὶ 11ροι- 
κοχαάρτιο», Z. καί Η1ροικο. 
θύμφωνον. “Προικὸς σνΥ-. 
γραφην’ τὸ ὀνομάδει «{ιόδω- 
pos ὁ Σικελιώτης (rou. }, 
σελ. 76, edit. Bip.). “R. "AT, 
4, σελ. 114. 

Recevoir à comptes To 
receive in part, Ziyoue, 
λαμβάνω διὰ - λογαριασαὸν, 
|) ἐκ του λογαριασμοῦ "ος 


C 287) 


ξεκεσμόν- δφλαδή «θε χριω- 
ἀτουμένη; ποσοτητο», 


Recevoir pour solde de 
compte. To receive for ba- 
lance of actounts. «4ἐχομαι 
δι tEoplioir ᾿λογαριασμῶ». 


Recevoir pour fin de tou- 
tes parties. To receive in 
full ef all demands. 4έχο- 
μαι διὰ Télos ὅλων τῶν ἄρ- 
Όρων τοῦ λογαριασμοῦ. — 
recevoir, accepter: Τὸ πρῶ- 
τον, κυρίως λέγεται ἐπὶ τοῦ 
λαμβανειν δῶρα, xapiras, 
κ. 7. À. recevoir des pré- 
sents, To δεύτερον, ἐπὶ τοῦ 
δέχεσθαι ἐκδουλεύσει;, accep- 
_ter des services. 


Outils d'artisans. | Τι radesmen's tools. 


Ἐργαλεῖα Τεχνιτῶν (1). 


Une dtêne. An awl. Τσαγ» τὸ σημαῖνον ὄκυσοτομικον À ἑρ- 
Υαρόσουβλόν, n σουβλίον͵ γαλεῖον, μὲ τὸ ὁποῖον ὁ ‘F-- 

(1) ἈΣύνεργα pipes d Σοµ. καὶ’ τὸ Eye matériaie, 
ύλην τεχνίτου. ᾿Ορ9ότἐὲρον ro ἐξύγησεν ὁ «{ουκάγγ. "Ορ- 
γανα, Ἐργαλεῖα (instrumens, ontifs). Οργανα, ᾿Εργα-΄ 
λεία, Ἑλλ. οἵον Texvitys Xwpl σύνεῤγὰ, ὀλίγον διαφέρει) 
τοῦ ἀτέχνου. "Ar. 4, σελ, 572. 

Artisans , Artistes. Οἱ πρῶτοι, εἶναι οἱ ἐργατάι τῶν µη; 
χανικῶν τεχνῶν, οἷόν Τεχνῖται, βαναυσοι, Χχειροτέχναι »' 
οἱ «2εύτεροι, οἱ ἐργάται Tv: λογικῶν ÿ ἐλευθερίων τεχνῶ», 
ὅπου ὁ roûs κα 1 χερ χρέώστοῦν' νὰ συντρέχουν ;* ώς) 
᾿ἄρχιθέκτων, ᾽ ΕἈλύατής, Zuwypäpes, Aañoypépos Ke τ, À 
“εξ. ᾿4καδ, { 


( 288 ) 


ποδηυµατάτ rpuxœ τὸ δέρµα 
. διὰ νὰ περάσφ τὸ ῥάμμα 
(1). | . 

. Un aviron, À scull. Hou- 
πίον n Πωπίον τοῦ περαµα» 
ταρίου (πορβθµέωβ). — Ὅτνα- 
ps ξύλινον εὖ τὰ μµακελλεῖα 
διά τὰ ἀλείμματα. 

Un burin, À graver. Γλν- 
φεῖον, καὶ Γ λύφανον, οὐδέτ. 
Ἓλλ. τὸ κοινῶι Φκαλιστή- 
Pas ἐργαλεῖον του χαλκογρα- 
.gov (graveur). 

Un ciseau. À chisel. ᾿Εγ- 
xoæeus, έω,, "EAX, ᾿Ἔργα- 
Asioy µονόχειρον σίδηρου» 
«λατν καὶ κοπτερὀνι μὲ τὸ 
ὁποῖον Ἱκόπτουν, πελεκοῦν», 
καὶ δουλεύουν πέτρας, uap- 
papa, μέταλλα, κ. τ, À, συ» 


νών, toù μέλη, Τὸ noix, 
Zlio, καὶ καἰνότ, Ze 


λαριον. 
. Ciseaux, αληὸ. scissars, 
Ἡαλίδα, as, — Falidar, 


SnÀ. ὀμομάξομεν, καὶ Pali 
διον, οὐδέτ. vronop. τὸ γνω. 
στο» δίχειρον ἐργαλκίον (» 
seaux). — 1) Ῥαλέδιον, τὸ 
χρήσιμον νὰ κόπτφ 19 καν» 
µένον -µέροι τοῦ φφειλίου 
(mouehettes) «ἐργαλεῖον. — 
3) Ῥαλίδάι τὰ éAemouôD Bla 
στάρια, — 4) Ῥαλίδα, ὦ 
καὶ où Γάλλοι μὲ ταυτόόη 
moy ὄνομα (forficules), Υί 
vos τι δωύφίων, διὰ τὸ Fo 
λιδοειδὲς κάτω ἆκρον τὸν 
σωµατο;. Hop. _. 

Un clou. Anail, Ιζαρφίου 
ον, "HAo;, Ἑλλ. To αὖτο 


(1) Ὁ Zou, λέγει Ῥοφιύω, μὲ συνώ». Σουγλίδω, Τον 
φεύω. Τὸ Σουγλίξω, εἶναι Σονβλίδω (piquer), ἀπὸ τὸ 
ZovRliov, ὑποκορισεικὸν τοῦ Σούβλα, τὸ ὁποίον tra 
τών «άατένων ro Subula, σημαῖνον εὖς ἐκείκους κυρίωέν 0) 
ει σημαίνοµεν ἡμεῖς διὰ τοῦ ὑποκορ. Σουβλίον, ἠγουν ri 
σκντοτομικὰν ἐρχαλεῖον. ἀλλὰ καρόμοιόν τι ἐσήμαινε καὶ 
ἆ Ῥομφεὺς els τοὺι παλαιοὺς, κατὰ τὸν Ησύχιον 090 
ἔσωσεν καὶ κοιν) γλῶσσα παλαιὰν λέξιν, τὸ -ῥῆμα 'Ῥοφιώ 
D Ῥομφεύω (us λέγομεν 1άφοις, ἀντὶ τοῦ Γόμφος, καὶ wi 

αν Ίύμαανον καὶ Τνπχανον, Ἑλλ.) ἀξίαν νὰ καταχὸ’ 
Ρισῇ εἰ τὰ Ἑλληνικὰ λεξικά, ἐπειδὴ μάλιστα. ἀναλογὸ 
τὸ ᾿Ῥομφεὺ; 'Ῥομφεύωι, μὲ τὸ, Βασιλεύς Βασιλείω, παν 
᾽Ιαπεύω., καὶ ἄλλα τοιαῦτα, Καὶ Exuën «ἔχομεν τὸ Po 
Φιύω, pas συχχωρεῖται, auri τῆς Eivns λέξιω, 2ονβλίοι 


--- 


καὶ Loupos τῶν παλαιῶν, 
τὸ τῶν 1 άλλων» clou 2 che- 
ville. 1 όφον δὲ σήμερον ὁ- 
νοµαξοµεν, μὲ ἀφαέρεσιν τοῦ 
κ, τὸ Ἰσχίον (hanche), διό- 
τι συνίσταται ἀπὸ τρία όστα 
συναρΌρωμένα ἀκινήτως, ὧν, 
νά 1ἶσαν καρφωμένα, 


Un coin, À wedge. Γω- 


"via, “Αγκώνία, αι. — Κό- 
XD» 95e — ἨἩ ἈἌφήνα, Ἑλλ. 
ὁ Σφὺν, vos ῃ τουτέστι τµῆ- 
μα σιδύρου D ξύλου sis γω- 
νίαν Âpyovros, διὰ νὰ σχί- 


ep (3). 


Une cognée. Α hatchet, 
Τδεκούρι, = Τξδηκούρι, 4. 
Τξικούρι μὲ συνών. ᾿4ξίνη, 


νὰ λέγωμεν ᾿Ῥοφεῖον. - 
118, 16068. 


se’ sert pour parer, 


"Ar, 4, σελ. 499. 


(28 ) 


Ἓλλι Z, ἀπὸ τὸ δῬωμ. Se- 

curis. ΠΠέλεκυ, Ἑλλ, (4). 
De la colle forte. Glue. 

Φιδφρόκολλα, as, 


Une demoiselle, une hie.. 
A rammer. "Frepos, ου, Ελλ, 


. TÔ κοιν. καὶ ἑλλην, Εοπα.. 


vor, Ἐύλον χονδρὸν,, σιδῃ- 
ῥρωμένον εὖ τῃν' ἆκραν, χρῆ- 
σιµον el λιόστρωσιν, nat 
χώσιμον παλουκίω». 

Τὸ ᾿Ῥωμαϊκὸν. fistuca, ae 
(demoiselle), ἐξηγεῖται Τωλ. 
λιστὶ, Machine à enfoncer de 
pilotis, et une hie dont on 
Ἔργα, 
λεῖον κολινδρῶδες, ᾧ χάρα- 
πες καταπήγνυνται > Καὶ λι- 
Ἀόσερωτον Eôapos ὁμαλίδε- 


"16, καὶ 1, σελ. 


(5) ᾽ἀγκωνία, τὸ αὐτὸ καὶ Γωνία, ἀπὸ τὸ γιών (cou- 


de) : διοτι του "Ayxüvos 1 


rai πασα γωνία εἰκονίξει διπλωμίνον ἀγκῶνα,. 
σταὶ του Ὅμήρου (1), εὖ τὰ “Ex ἀγκῶνος σείχεος 


δύτλωσις . σχφμµατέξει γωνίαν, 


Of σχολια- 


ῥρετήρησα», ὅτι © Tospeÿs ἐμιταχειρίσθρ το ᾽άγκων εὖς 


σημασίαν του Turis. 


H5x9 , ἀπὸ τὸ Πόγχη à Koyxos τῶν Παλαιῶ»" . όθεν 
τὸ ὑποκοριστικὸν Κογχύλρ. (coquille), καὶ Hoyxvlior (co- 
quillage). diori τὰ κογχυλιωδφ, ὧ; ὀσερείδια, κτένια, καὶ 

ἄλλα τοιαύτα, ἀνοιχόμενα: κάμνονν' χωνία». "Ar. it, σελ, 


10, 194. 





(4) Η λέξη "AEivym σώδεται eis τὴν γλὠσδαν (ἂν καὶ 


_ (1) Ἰλλιαδ, x, 702. 


13 - 


+ 
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ras, ᾿ἶδε Θησαυρ, «4ατινο- 
γαλλο-ἑλληνικ. γλώσσ. ME, 
fistuca, 


Une équerre. Α square. 
ΓΣ νώµων, Fuvia, Karvwy, 
ZraSun, Ελλ, 1δ. try onu 
(5)- 


ο Une enclume, An anvil, 
To ἁμώνι τῶν. χαλκέων, 
᾽4κμων, ovos, Ελλ. xa- 


τὰ συγκοπΏ» τοῦ ᾿᾽4κάμωνι 
"ἄκμονε λόγχφι” (-4ἶσκ. 
ITéps.) ἀντὶ ταῦ ἀκούραστοι 


ἓν λόγχρι 
Des forces (Grands ci- 


seanx), πλη». Shears, IMe- 
"γάλον Dakiôi διὰ κούρευµα 


-τῶν τᾶοχῶν, κοψιµον τῶν 


µαλλίω», τῶγ μτάλλων x, 
7, 


Un forme. Α last. Ἐύπος, ‘! 


ου. Kaloum, sov, 


Une hache, An axe. "Ak' | 
VD; Téeroëps, 1δ. cognée. 


Une lime, A file. Prior, 
'Ῥινάριον, ὑποκορ. του ‘Pi- 
νη, Ελλ, 

Un maillet, À mallet, Zov- 
pa Evkirn' peyakor σφνρὶ 
ἔυλινα», Τσοκάνι. 

Ün marteau, A hamner. 
Ἔφυρίον » ἐργαλεῖον σιδη: 
ροῦν ΄ μὲ µανέκε. — d'une 
porte, ὁ LE τὴς Supas Kpi- 
κοῖ, τὸ κοινῶς Πρικέλλιο, 
Ἕλλ. ᾿Επίσπαστρο». 


Une meule. A Brindstone. 


' 
| 


| 


Tpoxos AiSos διὰ τρὀχι- ᾿ 


σμα, 
Un metier de tisserand, 


| 


τινἒ ὃν τὴν ἀνομάξωσι Maväpar, ἀπὸ τὸ ‘Irælinmoy manaji) 
"Exouetx καὶ τὸ ἀπ' αὐτὴν σύνθετο» Αξινορύγιον, duyréi: 


µενον ἀπὸ τὸ. 4ξίνρ (hache, Fspu, Axt.), καὶ Ορύσσω (ο 


| Zxéntw). Είναι δὲ τοῦτο ὠξένρ ἐπιτηδεία καὶ νὰ κοκ} 
καὶ νὰ σκάπτφ.’ 4ὐτόδ. σελ, δὲ, 52. 

(5) Γωνία αίναι r ἐν τῷ συνγδεία καὶ Γωνία καὶ où 
tépus ΤΙ ονατιοόν διᾶ του ὅ, us τὸ γρᾶφει ὀρρῶρ ὁ «4ου. 
καχγ, (Append, _pag- 50). "frvouasIn δὲ οὕτως δια τὸ 
σχημά του παρόµοιον του συγκεκαμµένον γόνατος, καὶ ef 
ναι Τὰ αὐτὸ, λέγει μὲ τὸν. 1 νωμονᾶ,. Τοῦτον δὲ, dre à 
αὐτὸς, οἴτε ἕτερος εἶναι τή; 1 ωνίας, ἀλφάδιον ὀνομάξι ÿ 

| συνήθεια, ὑποκορισεικὸ» του άλφα, δια τὴν αὐτὴν airiar, 
ότι εἶναι δφλαδη παρόμοιο» καὶ αὐτὸ μὲ ᾿συγκεκαμμένον 
vor "Ονομάξιτω καὶ Ζτάφνη, Σ. κατὰ Ἀνδαίαν ᾱλ- 


+ 


- j 
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ÆA'loom. ’Epyaluos τοῦ ᾿4- 
γυφάντου, τὸ ὑφαντικὸν ὃρ- 
γανον, Ἱστὸς, Ἑλλ. (6). 

ο Ufe navette. .A shuttle. 
Kapxis, 1605, Ἑλλ. 5 xo:yo- 
τερον Zayirra fov ὑφάντου 
(Zaira, Z.) ἀπὸ τὸ "Poypai- 
κὸν Sagitta (τὸ τόξον). 

La toile. The web. Τὸ 
Πανίον, iov, ἀπὸ τὸ Ἑλλ., 
Πηνίο», toiles de lin fines, 
la divx, τὰ λεπτά λικά 
ὑφάσματα, 

La chaîne. The warp. 7à 
σεηµόνιον, ου. ὑποκορ. τοῦ 
στήµώνᾳ ογ05 Ἑλλ, Τα a- 
πλωμένα vpuara ἐπὶ τού ‘I. 
στοῦ διὰ ὄφασμα. 

La trame. The woof. Τὸ 
ὑφάδιον, ον. ai διᾶ τοῦ 
στήµονο; διαβαίνουσαι κλω- 
σταέ, --- IMiros, Φαάδι, Σ., 


(κατὰ nrapapSopan ἀπὸ τὸ 
Ὑφάδιο»). Mrs, Mirapuor, 
ΠΜιτόλινον, À. 

Un pinceau, Α pencil. 
Tpapeidror, Γραφίδιο», T'pa- 
φεῖον, καὶ L'papis, ὁ Ewypa- 
quxos κάλαμος, καὶ ἁπλῶς 
παν ἑἐργαλεῖον χρήσιμον els 
τὸ γράφει», χαράττειν, σχι- 
διάδειµ, κ. τ, : 

Un rabot. Α plane. ᾿Ρό- 
xayer,. ᾿Βουκάνιον, ἀπὸ τῶν 
παλαιῶκ τὸ ‘Purée ipya- 
λεῖον τεκτονικὀν, χρήσιμον 
ais Eloi καὶ ὁμάλιαιν τῶν 
τραχέων. 


"Ὅποι rame, An 085,.. Κους. 


at, Ἱουπίον,! οὐ, ἆπο- τὸ 


Κωπη, Ἑλλ. . 


Üne scis. Α saw. Πριό- 


νιον,ου, Ἑλλ. ITpiww, ovos. 
Redresser les dents d'une 


λοίωσιν στοιχείων ἀπὸ ro ZraSun. Ἑλλ. (cordeau). Κορ. 
1]λουταρχ. 1ΠΠολιτικ. σελ. 444. "Ar, 4 σελ. ϐ, 
(6) Ἱστὰν ὠνόμαδαν οὗ Ἕλληνες ἄχι µόνον τὸ ὑύφαντι- 


κὸν ὄργανον (métier), ἆλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ύφασμα (tissu), 
ΠΠαραδείγµατοι χάριν, Τὸ “’OSoviwy ἴστούὺς τρισχιλέους ” 
τοῦ Πολυβίου (V, $ 89, σελ. 406), εὖ τὴν καινἠν γλῶσ- 
σαν ᾖ9ελ’ ἑρμήὴνευδῦ, Τρισχέλια παστάβια (5 κομμάτια) 
πανίων. Ilapôuoix εἶ ναυτικὴν δηµαδίαν, iaros ἐλέγιτοι 
ὄχι µόνον τὸ κατάρτιον (mât), ἄλλα καὶ τὸ εἰς αὐτὸ προ- 
σδεµένο» πανίον (voile). .. 

Τὸ Παστάβιον D Πασταύϊονι ἂν καὶ y ξτυμµολογία τον 
δὶν ἦναι γνωστ), σηµαίνει ὅμως ὁλόκλγφρον ὕφασμα, ὅσον 
κατά popar σύρεται τέλειον ἀπὸ τὸν ἹἹστόν, "Ar, 4, σελ, 509. 

153 


# 


- 
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scie, διαστολέδω, Z., ἀπὸ 
τὸ «4ιαστέλλω; Ἑλλ. (distin- 


guer, dilater), 09e καὶ 6 
diactodsus, Ἕλλ, ( dilata- 


De le champagne, ct des 
, choses nécessaires & l'agri- 
culture, 


_. 


Περὶ Εξοχής, καὶ τῶν 


La campagne. The coun- 
try. Ἡ Εξοχή, Ds, ‘Yro- 
στασικὀν, ου. [Y,'Aypos (1). 

Le chemin. The way, or 
road. ᾿ὉΟ ôpouos, y στρά- 
τα. ἝἙλλ. Ἡ ὁδοι, ον, Ἡ 
ἅγυια, as, Chemin droit, Ev- 


toire), ro πλατυντήρι, xw- 
Ρουργικὸν ἐργαλεῖον χρῦ- 
σιµον εἰς διαστολή τῆς πλ). 


1. | 
Of the country, and thinge 
necessary to hkusbandry. 


εὖ Γεωργίαν ἀναγκαίων, 


ποίαν ὁ "Όμηρος, Πάτο», 
ὀνομαδει, us πατουµένην ἀπὸ 
πολλούς διαβάτας (]λιαδ. à, 
202), . 
“ πάτον av Spui- 
χων ἀλεείνων. 
ΠΜεταφορικῶι ὁδὸς λέγεται, 





méSoôos, µέσον, τρόπος, καὶ 


Seiæ 6005, à  pSr ἅγυια, — 
Li ἐγκύκλιου σποιυδὴ (τὸ κοῦρ- 


battu, Κοιν ἆδδε, την ὁ- 


(1) ᾿Υποδτατικὀν μὲ συνώνυμο» Ἐξοχὴ, Σ. Ὑπόστασιν 
ὡώνόμαξεν ὁ παρακμ. ἑλληνισμόν τὰ κτήματα, ως ἑρμή: 
νευσαν où Ἔβδ. (1) τὸ IRp. ὄνομα. Ἰεκούμ “ ᾽νοίξασα 5 79 
TO OTOUX αὗτῷς κατέπιεν QUTEUS ; καὶ παόαν αὐτῶν τήν 
Ὑπόστασιν τὴν μετ αὐτῶν”, ᾽4λλ' ἐξαιρέως σηµαίνει ÿ 
Ὑπόστασι ώς καὶ τὰ Ὑποστατικὰ (ἑλλειατ, τοῦ κτγµατα) 
εὖν γήν, TOUS ἀγροῦ, (fonds, biens de _campagne); us τὸ 
graSepuraron καὶ μονιμώτατον ὅλων τῶν πτρμάτωνν οἷον 
Ἔχω δύο ὑποστατικὰ, "Epyouar ἀπὸ τὸ ὑποστατικόν mov, 
4ιὰ τοῦτο ὠνομάσθγσαν καὶ 2τεκάμενα (Χυδ. Ἄτεκούμε- 
να, Z.). "ἀλλὰ τοῦτο λέγεται κοινώς καὶ δια τοὺς οἴκουν, 
καὶ ἆλλα ἁποιαδήποτε κτήµατα΄ ἀκίνητα (biens, immeubles). 


To συνώνυµον Εξοχὴ (campagne) δηλοῖ τὴν ἔξω θέσιν 





(1) diveiporou. {αν 6, 


πο κ... 


ο κκ. 


+ 


Ξ ( 293 }) ' 


πο) τῶν µαθηµάτων. δι 
"AT, 11, σελ. 2589, καὶ AE, 
᾿4καδ. 


Le grand chemin, The 


_high-way. ‘O μεγάλοι δρό-΄ 


pos. Ἡ -«4εωφόρος.: ἛἙλλ. «4η- 
porn ὁδοι πλατεῖα, }) λαὸν 
πολύν φέρουσα, 

Une ornière, À τα, Tpo- 
χια, D "ApaËorpogia , ας, 
Ἕλλ. Ἡ κχαάραξις του τρο- 
Χου εἷς τὸν δρόµο», rouré- 


στι τὸ Ἴχνος, τὸ ἀπὸ τοὺς 


εροχουὲ τὴ ἁμάξης αὐλάακι. 

Une haie, À hedge. na 
KTY, DS. — Τράφος, μὲ συ- 
νών, Ὡράκτηι ἀπὸ βαάτον,, 
Σ. parra, καὶ ράχτη. 
SpA. καὶ Σράχτης, aps, 4. 
Φρακτήρ 7 Φραγμὸς Ελλ. 

Ὁ dourdyy. ἔτι λέγει Τρα- 


pos μὲ συνών. BoSvvos, Bo- 
Όυνον νοῶν τὸ σκαπτόµενον 


µέρος τῇ; γή: γύρῳ τῶν τει- | 


χῶν (fossé), τὸ περιχαρᾶ- 
κωµα (palissade) (2). 

Une haie vive. A quick- 
set-hedge. «{υνατ φράκτη. 
"F6, haie, 

Un fossé. 
ppos, ου. Xapaë, κο, Ελλ. 
Ὁ περὶ τα τείχη, D ὄτρατο. 
πιδα, σκαµμµένο, κὐκλὸς, 

Τουτον ἔλεγαν «Ρωσάτοι, 
» Φουσάτον, ἀπὸ τῶν Aori- 
ρων to fossa καὶ fossatum 
(fossé). Ἔπειτα καὶ rô στρα. 
τόπεδον ὁλο» (camp), καὶ 
τέλος, καταχρηστικῶ», καὶ 
τὸ στράτευμα, ᾖγουν τὸ συ. 
ras poisuax τῶν ατρατιωτῶν 
(armée). Κορ. 


A ditch. Έα- 


τῶν Ὑποστατικῶν , us ἐξεχόντω» ἀπὸ τήν row, 58e 
ὠνομαίξοντο καὶ ἀπὸ τοὺς παλατούς, Εσχατιὰ, Ἐλλ. vs 
τὴν ὀνομάδει ὁ 4ημυσθένης μὲ συνων, Χωρίον (1). Φέρει 
καὶ à Aovmavos (2), τὸν Τέμώνα λέγοντα, “’Eni ταύτην 
υτην ἐσχατιὰν τραπόµενος, ἐναψάμενοι διφθέραν, ἐργαξο- 
-Λίαι τὴν γήν”. «4ὐτόθ, σελ. 629. 

(2) ‘O Τραφος συνωνυμεῖ μὲ τὸ κατὰ στοιχείων μετα- 
ΘΦεσιν ' οὐδέτ, - Täppos, ‘EXAX. εὸ Onhairor πυκνότητα n 
δασύτητα φυτῶν, κατὸ τὸ, “HaSlys ἐν rappsoir vAns” (5) 
«όν κοιν, «4όγγον. Eivs σονώνυµον ἔτι τοῦ Τράφηξ, 
Ἓλλ. “Σράφηξς χάραξ, ἄνόλοψ” λέγει ὁ "Ἠσύχιος, καὶ 
“ ράφος, τάφος” » τὸ ὁπόῖον | Ὑράφω καὶ διὰ τού ὃ Τρό- 





(1) ITpos Babrer, σελ, 1040. Ξ- = (2) Tu. ἡὶ MicarSp. 


$ 6. = {5) ‘Ia, O, 606. 


> | 


(101 ) 


Un retranchement. A re- 
trenchment. Σούδα, a, 2. 


4, Χαραξ, Τάφρο; καὶ Τα. ᾿ 


Φριία, Ἑλλ. ᾿ 4πὸ τὸ Ῥωμ. 
Sudes (pal, pieu), Ὁ .Σ. ay- 
Μείόνει καὶ συνών. Χαντακε, 
λέξιν Τουρκικήν ταυτόσημον 
(Ἀαντὰκ), τὴν καὶ Χάνδαξ 
καὶ Χανδακιον , A. γραφο. 
Μένην (3). 
Un sentier. A path. {Μο- 
φοκάτιον, d. * drpanès, Ἑλλ. 
Un tourniquet, À turnstile, 
Æraupos κινητὸς, στρεφόµε- 
vos πλαγίως ἐπὶ ἄξονος, δια 
va LD περνῶσι παρὰ οἱ πεᾶοί. 
Un village. A village. Χὠ- 
piov, ου. . 
Une avenue. An arenue, 
Eï6o0os, ου. — Allée, der- 
δροσειχία, αι" δρόμοι; δη- 
λαδὴ περιστιχισµένοι πλα- 


γιόθεν ἀκὺ δένδρα, ὁδιγῶν 
εἰς οἶκον, D τόπο τινα. 

Une maison de campagne. 
À country-house. Οἶκος ἐξο- 
X 95 

Une maison de plaisance, 
Α villa. Οἴκοι εὐφροσύνηῃε, - 
Ἡβητήριον Ἑλλ. οὐδές. οἵ- 
κου δηλαδή, τόπος, à µέρος 
δὺ εὐφροσύνη», εὐδυμίαν. 

ἨἩβητήριον, Ἑλλ. σρκαί- 

ver ἁπλῶι παντα τόπον xs. 
τηδειον sis ξεφάνζωμα, ὁ9εν 
Æeparroroxos, κοι». (lieu 
propre aux divertissemens, 
lieu de récréation) 
. Un château. A country- 
seat. Haorpor, ου. Ὥρου- 
piov, Ἑλλ. — Ἑασιλικὸς oi- 
κος. --- Παλάτι Κυρίου, Ai. 
Ἀέντου τινὰς, εἰς ἐξοχύή». 

Un moulin. À mill IMv- 


_pnË ᾗ Ίρόοφυς, καὶ τοῦτο κατά, ὅτοι sie μετάθεσιν ἀκὸ 
το Tappos, Ἑλλ. “Tagppos, τὸ περὲ τὸ τεῖχον ὄρυγμα. |) 


κατὰ τὸν Φώτιον. ‘O Ἡρόδοτος (1) τὸν ὄνο 
ἆρσ. καὶ Τάφρην, SpÀ. εἰ σηµασίαν τοῦ ἀάκκος. 
. τὸ. σελ. 611. 


6, T'appeor, 
άν. 


(3) "OSsr καὶ τὸ κυρεωνυμικὸν ὄνομα τῇ» Ηρητικῆς πό- 


λεωέ, Χανδάκη, ἐκ τὴ, ὁποία, καὶ ολη |) νῆσου ὠνομάσ»ρ 
Ἰάνδια (Candie). Είναι καὶ ἄλλη os αὐτῆς ὀνομαξο. 
µένρ, κατὰ τὸν Πελέτιον. (2) Σοῦδα, Ηδανὸν ότι 


. τὸ Χαντάκι ἐμορφωθο ἀπὸ Γραικορ,..λέξιν, τὸ Χανδαξ, 


δυνασὴν νὰ ἔτυμολογφΏύ ἀπὸ τὸ Χαθω, Ἕλλ, 65y καὶ 
“Χανδάνεν, χωρεῖν, δέχισθαι τοῦ Ἡσυχίου, καὶ τὸ 





- (4) AV, 2015 = (2) Γιωγραφ. σιλ. 409 
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λου, ου, καὶ Πύλη, ns — 
à eau. ἸἈΝερόμυλος, Z. 4. 
'Ὑδρόμυλο,, ‘YSpouvAn, ‘Y- 
δρομύλιον, 4. Mvlos vvpe 
Coueves ἀπὸ κἰνηόιν νεροῦν 
Ἱδρόμύυλοι n “Υδραλέτεν 
Ἕλλ. 

Un moulin à vent. À wind- 
mill. ᾿4νεμόμυλος (4). 

Une ferme. A farm. ‘“YF- 
ποστὰτικὸν AAKTWMÉVOY, νοι- 
κιασµένον. — ferme, πάντον, 
OÙ. ÿ πάκτωµα, τι) 
porpmim χρονικῶς διά We 
ὑκοστατικόν. ᾿1δ. fermier. 

Un fermier, A farmer. 
JTarrorns, ‘Avaorarns, Σ. 
flañriwrns, À. ἀπὸ τὸ πα- 
κτον (pactam) ᾿Ρωμαϊκὴν λή- 
ἕιν σηµαίνουσαν συμφωνία», 
σύμβασι» (pacte, traité), τὴν 
ὁποίαν συμφωνεῖ ὁ ΓΠΙακτω- 
ες μὲ τὸν κύριον τοῦ ἀγροῦ, 


“Χάσμα, στόμα, ÿ σχἰόµα γή: 


«ὐτόθ. σελ. 530. 


va xalÀtpyp τὸν ἀγρὸν, ts 
διωρισµένον χρόνον ἐτῶν, μὲ 
πισθὸν ὠρισμένον (6). 

Une métairie. A farm, 
"Aypôs, χωρίον πακτωµένον, 
ἐνθικιασμένο», | 

La cour, The yard. 
avA5, 5. 

La basse-conr. The poul- 
try-yard. Ἡ Ἔπαυλυ, tu, 
Ἓλλ. Τὸ opriSapeo, etot, 
ἆ opnSwy, Ελλ. — ‘H 
µανδρα δια τὰ ξῶα. 

Une grange. A barn. "Au- 
πάρι, τοῦ. Ζιτοβόλιον, Zi- 
τοβολών, ᾿4ποθύκη, Ἑλλ. 
τόπος ὅπου βάλλεται καὶ 
φυλάσσεται ὁ σῖτο,. 

Une vacherie. À cow-house. 
Zrefilos, ἀχούρι dio ras '4- 
γιλάδα:. Ελλ. Ῥουστάσιον, 
βούστα»μον, 

La Îaiterie, 


‘H 


The duiry. 


® ὁποῖοι -εὖναι οἱ Ταφροι,’ 


(4) Πρῶτον Μύλον ἐμιταχειρίσθησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν 


XtpouvÂor (moulin à bras): ἔπειτα ἐπενόήδαν τὸν ἁλογὸ- 
Μµυλον, καὶ τρίτον (μικρὸν πρὸ Χριστοῦ) τὸν Νερόμυλον 
(moulin à eau), mai τελευταῖον (περὶ τήν TP: LE 7 rat 
dMous, περὶ τὴν ἐνδεκάερν ἑκατονταιτηρίδα΄ ἀκὸ χριστου) 
τὸν ᾽άνεμόμυλον (moulin à vent). «4ὐτόνθ. σελ. 348, 349. 

(5) Kai ἐπειδὴ) συμφωνεῖσαι ro anis νἁ πληρώνεται ὁ 
Πακτωτής» µετα τού «χρόνου τὴν πλήρωσιν καὶ δι ὅσα 
δένδρα ἀνέστῃσεν sis τὸν ἀγρὸν avros, "μὴ φυτευµένα πρό- 
«ἴρον, ἐκ ταύτης τή, ἐπιμελήαι καὶ rs ᾿4ναστάσεω, τῶν 
δίνδρων ; Larson τὸ κομψὸν τῆς συνηλεία; ὄνομα Ava» 
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Τὸ τυροκομεῖο», ον. Ἰόποι 
όπου φυλάττου» ro γάλα, καὶ 
κατασκευάξουν ‘ArSoyalor 
(Haïpans , τουρκ.), Bouru- 
por, καὶ Ἡνρέ. | 
L'écurie. The stable, ‘Ix- 
ποστάσιον» 4. Ἕλλ. τόποι 
ὅπου στέκονταί où Ίπποι, — 
᾿Αχερώνας, καὶ "Axoupr, À, 
‘ Z. ἀπὸ τὸ ᾽Αχυρων Ἑλλ. 
OSey καὶ τὸ ᾿4χοὺρ τουρκ, 
Une étable à vochons. A 
hog- sty. ZrôBlos τῶν ol 
ρω», (ἀκὸ τὸ Ῥωμ. stabulum, 
ὅθιν καὶ τῶν Γάλλων τὸ éta- 
ble), τὸ χυδαϊστὶ Tovpov- 
νοκούµασον, ο] γουρουναριό. 
Ἑλλ. ᾿Σοφεὸς, Zvpuos, Zv- 
φεώ», ῴυβόσιον, ZupophBiov ' 
τόποι ὄφλαδ) ὅπου στέκον- 
ται χοῖροι, | 


Une loge. À booth. Κα: 


λύβιον, μικρά raliBn — 


Zxpv. — Οκημάτιον, Oi- 
κίσκο;. 

Un jardin. À garden. ζή- 
zos, ου. To κοιν. ΠΠεριβό- 
λιον (μπαχτδὲς, Τουρκ.). 

Un jardin potager. À kit- 
chen-garden. «4αχαάνόκηκος, 
ουν, 
Un verger, An orchard, 
Knxzos καρποφόρων δένδρων. 
«Φνταλια, ) 

δν, parterre, À parterre, 
a flower - garden. Πρασιας 
&s, Ἑλλ. καὶ Koim — 1ρα- 
σταν ὠνόμαξαν oi κπαλαιοὲ 
τµήµα κήπου τευράγωνον 
(planche), ὡρισμένον ls qu. 
ταν χορταρικῶν ÿ ὁσπρίων 
(6). 


Φτένω δένδρα, αντί τοῦ φυτεύω, καὶ *Avadrérys ô gureve 


τη. AvroS, σελ. 16. 


: 6) ᾽Απὸ πρῶτον τὸν Ouppor ἐπαραδόθο 1 Mis (Ὄδυσο, 


Ds 127) 


"EvSa δή κοσμηταὶ πρασιαὶ παρᾶ νείατον ὄρχον 

ἀ]αντοῖαι πεφύασινο ἐκφετανὸν γανόωσαι, 
καὶ ἐσωδη Μέχρι σήμερον sis τὴν Φλὠσσαν. O Ἡσύχιω 
τὰ ἐτυμολογεῖ κακά: “Πρασιαὶ, διὰ τὸ ἐπὶ πέρασι τῶν κ; 
TU, ἀπατηδεὶ; ἀπὸ ποὺ "Ομύρον τό "Néiaror ὄρχον.᾽ 
Χειρότερα ὁ ᾿Ἐτυμολόγος (σελ. 686) “Παρά τὸ xexepard- 
Ta” . Ορδά ὁ EvoraSuos , osTis ἐξηγῶν. (σελ. 1574) 
Tous ἀνωτέρω στίχου, τοῦ ITouprov, λέγει, “Ilpadiai δὲ, 
μτόποι λαχανηφόροι, ἀπὸ µέρου, τῶν αράσων, κληθέντες 
ag" ών καὶ χρῶμα τὸ Πράσιον: Περιακειν) δὲ ᾗ λέξυ, 


nus καὶ 7 ᾽4«χυρμιά”. 
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Un jet d'eau, eaux’ jait- 


lissantes. À water-spout , a 
fountain. ᾿4νάβρνσµα, vepo- 
πῄδημα, σαντεριβάνι, Σ. — 
To ᾿4νόβρυσµα (ἀπὸ εὐ “A 
ναβρύω) pas ἐλευρεῤόνει ἀπὸ 
τὴν Τονρκικὴν Alf, Zay- 
τρεβανι. Kop. 

Une terrasse. À terrace. 
Χωματοσύκωμα, aros, - {1po- 
xwM 7 πρόσχωµα, “EM. 
το πρὸ τόπου À ἐκὶ τόχου 
τινὸς σωρευμένο» JOUR, ὃ 
modos. terrasse d'une mai- 
son, ὁ ‘Hlionôs, τὸ δῶμα, 
D ἀσκεπὴς δνλαδὴ καὶ ἴση 
Oréyn τοῦ ὁσπιτίου, 

Un berceau, À bower.Kln- 
ματίνν καμάρα eis TOUS κή» 


μείδος duxilov” τοῦ ‘Hov- 
χίου. - 
Un bosquet. À grove. Bo- 
Onof ἀρό. κοιν. συνών. του 
ovôêsr. Ελλη». Νίαος, ὁ 
ν Σύνδενδρος τόποι, καὶ νο- 
ον ἔχων .., καὶ Vans” 
κατὰ τὸν ΗἩσύχιον, τὸ κοι- 
νῶ; λεγόμινον dados (2), 
Une forêt. A forest. “{ὸγ- 
ου, ου, Z, Meyloy δάσος, 
««ὀχμν, "YA, καὶ Apvuos, 
Ἕλλ. " «ὀχμη ... σύμφυ- 
του τόπου, )] κρύφιμοε, δα- 
υσεῖαν ὕλην ἔχων κ. 2. À 
λέγει ὁ 'Ησύχιος, 
Un taïHis. An underwood, 
or ϱ0ΡΏ89. daëos διὰ κόψι- 
Μον. Ἑλλ, 'χλοτόµιονι κο. 


παω. D Apava, Lo συγγι- « ατικὸν ΄}λος, 


aus ἴσω, μὲ το "' Ἔδανη, 


Un bois. À wood, «4άσοι 


ΠΗεταφορικῶς πρασιὰς ὀνόμαδομεν, καὶ διάφορα ἀθροί9 


σματα ἀνθρώπων συγκαθηµένων els ἕνα τόπον, ἄλλα χω- 
ριστᾶ, καὶ τὸ διπλόνομµεν ΗΠρασιὰς Πρασιᾶ», κατα μίμησιν 
τοῦ Εύαγλιατου (1), 'ὙῬυμπόσια συμπόσια ixi τῷ χλωρῷ 
.χόρτῳ, Kai ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασια”. "Η δίκλωσις 
εἶναι ἑβραῖϊσμὸς, avri τοῦ Ἑλλ, Κατὰ συμπόσια, καὶ Κα- 
τά πρασιάς, ἀὐτό». σελ, 455, 45ῦ. 

(7) Néuos, ἀπὸ τὸ Νέμω τὸ Ἡόδκως διότι ἔχει νομήν 
7 βοσκην ἐπιτήδειο» ls τροφή» τῶν ξῴώων. — Hat αὐτὸ 
τῶν Ολλανδῶν τὸ Bosch, τῶν 1 ἄλλων τὸ Bosquet, τῶν 
᾿Παλῶν τὸ Bosco παράγονται ἀπὸ vo βόσκω: ὅδιν ἴσως 
καὶ 1) παλαιοὶ εἶχαν ὄνομα οὐδέτερον Τὸ Βόσκου, συνωνν” 
µον τον Niuos, καὶ καὶ ἀρσινικὸν, καδὼς εἰς τὴν κοινἠν 





(:) Μάρκ, 5, 39, 40, 
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ovôér. Τόποι κατάφντοι ἀπό 
δίνδρα. Ἑλλ, °F λη, καὶ Σ- 
λος, οὐδέτ. καὶ μὶ τὸ δίγαµµα, 
“To, vluos” Ἡσυχ. (9). 
Une pépinière, A narsery. 
ὤντεντψριον, 3. «4. «ντά» 
Ριον καὶ Φυτωρεῖον, «4. «4έ- 
γεται καὶ Ἀ9λ. Ἱ]ρασοδέκ- 
δρα, Z. Ἀνντούβγιον καὶ Hv- 
τευτήριον, Ἑλλ., περίβολο; 
οπου φυτεύονται προσκαίρως 
τα νεόβλαστα δενδρίδια, διά 
να , μεταφερδῶσιν ἔπειτα els 
τοὺς οἰκείου; τόπους (0). 
Une serre. À green-house. 
Ὑπόστεγος κῆπος, Ἑλλ. vo: 
πο; σκεπασµένος, ἐπιτήδφιος 
va φυλάξρ τὰ κλεισµένα sis 


ss 9 3 Q 3 , 
αυτον φύτα ἅἄπο +9 φυχος 


καὶ τὸ πάγο». — "OrwpoIr- 
κγ; ἀπολ/κῳ τῶν ὁπωρικῶν». 
— ᾿Οπωροφυλάκιον, ταντόσ. 
τοῦ Οπωροδήκη, καὶ ἔτε τὺ 


pos 79 9 


καλύβιον του ᾿Οκωροφύλα- 
νου. . 
Terre labourable. Arable 
land. l'y séyewpynros, ‘4 
"EAX. , ήγουν 
χωρα, τόπος ἐπισήδειον va 
Φονλευ»ῦ μὲ τὸ ἁἀλέτρι 
Terre labourése. Ploughed 
land. Zn ἀλιερισμένρ γιωρ. 
γυμένη: :᾿Ἡροτριασμίνῃ 3 
Ἠροτρευμάώη, ‘El, 
Terre en friche, Unculti: 
vated land. ᾽Ανέργαστα, χέρι 
gos τόποι κ avppotos καὶ 
ἀγεώργῦθτος χώρα, Ἑλλ. 
. Un champ. A field. 4 
pos; où. Xwpaproy, οὐ. 
Un sillon, A furrow. 4 
λετριὰ, αὐλακιὰ, Σ. ἀὐλαῖ, 
καὶ Ὄγμοι, "Ελλ, 
. Un pâturage. À pasturt. 
Τόπου Booxys. Nouos 9 No- 
μὴ » ἘἙλλ. 


par γλῶσσαν- σήμερον, ὁ βόσκου (ὄχι ὁ o Mxionos), κατα 
τὸ Ὁ καὶ Τὸ ἕλεος; ‘OQ καὶ To "Orudos, Ὁ καὶ ' 1ὸ Zro 
τος, ‘AT. 1, σελ. 64. 

(8) ‘Aro τὸ vAn où «4ατῖναι (posicaves - τὸ o καὶ τὸ 
Ÿ, uw δύο δίγαμµα) ἐσχηματισαν τὸ Sylra, us ἀπὸ τὸ 
Ὑπὲρ. τὸ Super, ἀπὸ τὸ sui «τὰ. Sum, ἀπὸ τὸ "Ηλιο, τὸ 
‘Sol καὶ ἄλλα μυρία. To SyAuxor τοῦτο “1 ολ δύναται 
να σχηματισὸῃ καὶ οὐδετέρως, τὸ. Ὕλου, κατὰ τὴν αὐτὴν 
. χρῆσιν καὶ ἀναλογίαν τοῦ “άνθη καὶ- 4νδος, Ελαβη καί 

Ἑλαβος, Πάθη καὶ Πάθος, ΙΙΗάδη καὶ. Πάδου, Naxy καὶ 
“Naxos, Νίκη καὶ Nikos, κ. +. À, Aires, σελ. 64. 

(ϱ) To Φυτευτήριον εὖναί λεξι; τοῦ Ἱπποκράτουε, ὁστυ 
διακρίνων τὰ ἐξ ἀρχῆι σπειρόµενα ἀπὸ τὰ μµεταφυτευόµέ 


- 
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Une prairie, un pré. À 


._ meadow. «4ιβάδι, ABaôov, 


4. 4ηβαδι, Σ, Γράφεται καὶ 
διὰ διφδογΎγουι -«άειβᾶδε, 
4ιβάδιὸν, ὑύφβοκορ.. του 
AiBàs, dôos* "μάιβάδιον, 
χωρίο» βοτανῶδει" 
"Ἡσυύχιο». “4ρχαιότερα ἑλέ- 
γετο “άειμών, Ἓλλ. 'Ο Ησν.- 
χιος μὲ διπλην γραφὴν Ae- 


. por καὶ «ἄιμων “’AySopo- 


poy πεδίον, . εὐανθῦς τόπος, 


ἀνθηρός”, 15, "Ar. 4, σελ. 
288; Z80. . 
. Regain. After - grass, or 


after-growth. IHeroyopror, 
ου. Xopror, to ὁποῖον pue 
Tpoôve: μετα τὸ κόσσισµα ( Or- 
χάβα [Πολδαβιστὲ). 

. Un marais. À marsh. Χώῶ- 
pas ποτιβόμεναι ἀπὸ νερὰ 
στάτιµα, «4εξικ. ᾿4καδ. — 
ἹΝεροµαξωξία, Z, Nepout- 


να λέγει 


λέγει ϱ 


ὄευμα } Νερομάδωμα, ἵΝε- 
ρου συναβροισι», δύ axopiav 
ἐκροῆς, Eos n Τέλμα, Ελλ. 

Οἱ παλαιοὶ τὸ ὠνόμαδαν 
καὶ ᾿λδροδόκος (lagnne }° 

Ὑδροδόκοι, Aaxxos”, λέ- 
yu ὁ ‘Hauyuos. (10). 

Un marécage. À march, 
a swamp. JHixpoy λασπῶ- 
δε; νεροµάδευµα,  Balros, 
Bovpxos, Ολολάσπν. ἜΕλος, 
Ἕλλ., οὐδέτ, καὶ συνὠν. τοῦ 
Marais. ᾿1δ. els roy Πίνακ. 


, λεξ, βαλτος. 


Une vigne, Α vineyard. 


"Auréli, κατ ἀποκοπὴν τοῦ 


᾽ἀμπέλιον, ἀπὸ τὸ ᾽άμπελος, 

Une houblonnière, Α. ορ. 
grouvd, Rauros καταφυτος 
ἀπὸ βρυον, n ᾿ἀσπρόκλημα.. 

‘La récolte. The harvest, 
or crop. 'Η σύναξι; τῶν γεν. 
νημάτων καὶ καρπῶν τῷ: γῆς, 


"Tav aura -hèy εἐρηταίμοι περὶ τῶν ἐκ Zxipuaros 
»Φυομένων ἅπὰ τῇ, γῆς καὶ τοῦ ὕδατοα. 


Τα δὲ ἐκ Durev- 


τηρίων , ἀπὸ δενδρέων δένδρεα γίνεται, κ. 5. À. 
To «ντωρεῖον D Ἠντώρειόν ο ÿ "Φνέωριον (Es τῶν 


Γραικορ, συν». ἀπὸ τὸ «1 ντὸν καὶ "Μ2ργ) σηµαίνει Φυλα. 
κτήριον }) ἐπιμελητῆριον τῶν φυτῶν. . 
‘H Πρασοδένδρα, λέξα συν». ἀπὸ τὸ Ηρασια, καὶ «άὲν- 
δρον, σημαίνει τὰ κατὰ σῖέχουιςᾳ D κατὰ ἀραᾶσιᾶς, φυτευό- 
κεμα. ΄ Aro. σελ. 662, 665. . 
(1ο). ᾿Ολιγώτεροι “Ὑδροδόκοι n Axnoi (λέγω ὁ Buy. 
pur) είναι sl τήν. ᾽Ασίαν καὶ φρικὴν rap els τὴν Εὺ- 
ῥρώπῃηνι, καὶ 5 ᾽ἁμερεκὴ δὲν εἶναι παρὰ ἕνας “Fôpoëdnos ᾖ 
᾿λάκκος συνεχἠς els όλους τοὺ;, Πάμπουντην' “Il y a moins 


\ / 
τν 
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Ziroloyia, Kapxiouos, Ο. 
πωρισμός Ελλ. 

La moisson. The harvest, 
or crop. ‘O Sepusuos, ον. 
To Sipos, vos (ου).  - 


De l'herbe, Grass. Xop- 


τάριο», ου. Πόα, Χλόη, Bo- 
τάνη, Ἑλλ. © νέος καὶ rpu- 
pepos χόρτο, τὸ φνόχορτον. 

Du foin. Hay. Ἀπεροχόρ- 
ταρο», οὐδέτ, μὲ συνών, Σα- 
vor, Σ, ‘O δὲ «{ουκάγγ. μὲ 
συνών. aps. Zapuôs. Χόρ- 
του Φἐρισµένοι καὶ Enpos, à- 
ποθεμένοι sis τροφὴν κερνῶν 
(11). 

Une botte de foin. À truss 
Of hay. «4εμάτι χόρτου. — 
botte, gerbe, main, συνων. 
dauaivour δὲ «Χεράβολος, 
καὶ οὐδετέρ. Χερόβθολον, -δε- 
Mariov, Ελληνισεὶ χειρόβλρ: 
μα. 'Χειροβλήματα, δράγµα- 


ra κ. τ. À” λέγε ὁ «Εσύ- 
γιο. 

Une meule de foin A 
hay-rick. Osuona (Θημονία, 
Ἕλλ.), copps χόρτου Saut- 
vos él σχῆµα κώνου, 

Un tas ou moncean de 


“foin, A cock of hay, Ζω. : 


pos χόρτου ἁπλῶ; Seuévos, 

Du blé. Corn. «Σιτάριον, 
οὐδέτ, Σοιν. ἀπὸ τὸ Zéros, 
ἁἄρσεν, Ἓλλ. ὃ καὶ Ilupos 
λεγόμενος, Τὸ πρῶτον ὅλων 
τῶν Ὑεννημαάτων ᾽ καὶ καρ- 
πῶν, ἐκ τῶν ὁποίων. nara. 
ὄκευαδεται ὁ "Apros. — Σὲ- 
τα πληθ. καὶ οὐδετέρ, ἀντὶ 
τοῦ βρώματα. — Grands 
blés, à σῖτος, καὶ ϱ) σικἁλη 
D βρίδα. petits blés, 1 xp 
δὴ, καὶ τὸ βρωμι, blé mé- 
οι, © σῖτος omymévos μὲ 
σικάλη» (13). 


nde marais en Asie et en Afrique qu'en Europe, et l'Amé. 
nrique n’est qu'un mbrais continu dans toutes ses plai- 
- nes” (Buff.).- | 
(11) Τὸ Σαρμὸς τοῦ «4. εἶναι Ἑλληνικὴ λέξις ἀπὸ τὸ Zai- 
- pu ῥῆμα ᾽ "Σαρμὸς, δωρὸς γῆε ,.. «λλοι, χόρτον" λέγει ὁ 
᾿Ησύχιοι, "Ίσως τὸ Σανὸν ovdér, τοῦ Σ. 5 Σανόν άρσ. ixa. 
ῥραφδάρη ἀπὸ τὸ Σαρμὸς, ἝἙλλ. ἡ ἔπαθε µόνην τροκὴν 
του ῥ εὖ τό ἀπὸ τὸ συνών. Σαρὸς, Ελλ. 4ὐτόδ. σελς 357. 
(12) «{«αμβάνεται δὲ ὁ σἵτοι, ἁἆρσεν. καὶ ἀντὶ τοῦ Bpà- 
σι, Tpopn, ws παρὰ Ἐενοφῶντι (1) "' Φέρονται, οἴκοθεν 
σΐτον μὲν, ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον” ᾖἤγουν φέρουν µα- 





(1) Πὺρ. παιδ, a, β. 8. 


(301) 


Du blé en herbe. Stan- 
ding corn, Ζιτοχλόη » D$e 
To φυτὸν του σίτου, τὸ 
σπαρτον. ° 

Du blé noir, ou blé sar- 
rasin. Black wheat. Raau- 
πόκε µανρο», γέννημα νε 
᾿Αφρικῆει χώρα : τῶν παλαι- 


dv 5 αρακηνῶν. 
Trees 


Maïs ou blé de turquie, 
{ndian or turkey. Mopost. 


Tapoy, ἀπὸ του, Μαύρου, 


(Maures). «4έγεται καὶ 4ρα-. 


ποσίταρονς ἀπὸ τοὺς ” 4ρα- 
Bas (Αταῦος). καὶ duynSt- 
στεορο», Παλαμοσίταρο», Ka- 


”1δ. els τὸν. 


- Du froment, Wheat. Σι. 
τάριο», ου (14): 

Du seigle. Rye. Bpièa, 
Gr pôs καρπό, Ὁ Σ. τὴν 
ὀνομάξει Φεκάλι, Bpièa καὶ 
EAU. us τὴν ὀνομάδει. ὁ 


Γαληνός, ᾿1δ. εὖς τὸν Ilivax, 
AE. Bpiea. 
De lorge. Barley, Pr. 


Φάριο», ου. Ἑλλ. ρ. D. 
De l'orge mondé. _Peeled 


, barley. T'uuvoxpi9n, 55. Ερι. 


Sn φλαδη ξεφλουδίσμένν. 
De l’avoine. Oats. Aiyt- 
Âowras καὶ Βρωμι, Σ. ’Ano 
τὰ Ἑλλ. «ἰγίλωψ, καὶ Βρῶ- 
μος, | 
Un épi. An ear of sorn. 


λαμπόκι (13). Ὁ στάχυε, δὲ, ‘EAX, καὶ 
δὲ τὠν ἐκ τῆς οἰκίας των -βρῶσιν μὲν, ἄρτον (ψωμίον), 
προσφαάγιον δέ, κάρδαµον. 

ο "Ounpos (1) λέγει * Où γαρ σῖτον ἴδουσι τὸν Ziror 
νοῶν ἀντὶ του, άρτου. Ὁ δὲ Εὐσταθιοι λέγει: “Ziror καὶ Σι» 
υτίον οὐδετέρω;, οἱ ds βρῶσιν κατειργασµένοι πυροἱ, ᾿εἴτουν 
» Apros* Στου δὲ o ἀκατέργαστοι”. — Ziros ἔτι λέγεται 
καὶ τὸ Ζιτηρίσιον, Ἴγουν ὁ rerayuéros μισθό: els τροφή». 

(13), 0 Zou. ἐξηγεῖ τὸ Καλαμοσίταρον, Καλάμι τού στεα- 
piou (Chaume). Ὁ περιηγητή; Σραγγιέρο: (2) τὸ γράφει 
κακὰ Caranboch (HaparBo x) w$ ὄνομα T'paninov, λαλῶν πε- 
pi τῆς 4ἰγύπτον: “Un gros millet, que les Grecs appellent 
»Caranboch ; et les Arabes Doura”. Πιανὸν ὅτι εἶναι ὁ ΙΜέ- 
λινοι, ἀρσ. καὶ Μελίνη, 9ηλ. τῶν παλαιῶν. 4ὐτόδ, σελ. 210. 

(14) Σιτάριον, εἶναι λέξι τοῦ παρακµαδοντος ἑλληνι- 
ho rame 


(1) Ιλιάδ..Ε. 341, — (2) "16, Jablonsk: Opuscul. tom. 
2 pag. 15. 


-- 


Εαυλὶ, Σ 
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μὲ τὸ πλιοναστικὸν à ᾿άστα- 

XUS, Τὸ κοιν, ᾿4σταχιον, 
La barbe. The beard, ‘oO 
᾿ἀθέρα; (Ἑλλ. 494), τὸ 


επτότατον ἄκρον τού σια- 


Pons τὸ ônoioy καὶ γένειον . 


νομαξονν (15). 
, La tige. The ας, To 
, ἀπὸ τὸ Μαυλίονι, 
ύποκορ, τοῦ Κανλός, ‘EN, 
— Τὸ στέλεχος, D xpiuvor, 
ἙἛλλ. τουτέστιν ὁ KHopuos 
τινὸς φυτου. — Η Γούλα, 
τὸ Koraan, ᾿1δ. sls τὸν IIL 
νακα. 

Le tuyau. The blade. Ἡ 
καλάμο, τὸ ξυλῶδε, τῶν à- 
σταχυύων, 


Le- grain. The grain. To. 


Znupi, ὁ κὀκκοι του σίτου, 
— Kapnos φυτού ἐπιτῇδειος 


νὰ σπαρρ εἰ) βλάστήῆδιν νέου 
φυτού. — Ἀπειρὶ, Κουκὲν 
Z. Πουκίονι Kouxxioy καὶ 
Μουκὲ, «4. ἀπὸ τὸ Κοκκίον 
ὑύποκορ. τοῦ Πόκκοςν Ἕλλ. 


Ἡ διάκρισυ της γραφῦς 
του σχυρίον σπειρίον εἷ- 


ναι ἀδιάφορος, éxuôn 1 λέ- 
Es, ἂν καὶ διαφόρου σημα. 
σία», εἶναι της αὐτῆς Υενέ- 
σεως, “FO, οἷς τὸν Πίνακα, 


La bourse. The husk, ‘© 
AoBos, τὸ Snkapior τῶν καρ- 
nov, Βαβούλι 4. Z. μὲ συ- 
νών. Ποδάδα, ᾿Οφβαλμός, 
ἄρσ, καὶ Καλνξ, 90λ, Ελλ, 
{oeil, bouton de fleur). ἀπὸ 
τῶν Ἑωμαίων τὸ .Valvulus, 
τὸ σήμαῖνον τὸ περικάρπιο» 
myour τὸ περικάλυµµα τῶν 
καρπῶν, καὶ ἐξαιρέτω, τῶν 


σδμοῦ, οτε ἐμεταχειρίδοντο τὰ ὑποκορ. ἀντὶ τῶν Φετικῶν, 
dAiwv ὁ Ἀρνσόστομος, συγγραφεὺ» τῆς πρώτης ἀπὸ χρι 
στου ἑκατονταετρρίδορ (1) «λέγει, "Οἰκούμεν δὲ ἐν δυσέ σκη» 
vais καλαῖς' καὶ τρίτῳν ἔχομεν οὗ κεῖται τὸ Σ114 ΡΙΟΝ, 
nxai τὰ δέρματα” ἀντὶ τοῦ ΣΙΤΟΣ. --- Σιτάριο», T'pau- 
ua, A. εἶδοι όταθµέίφυ (gramme) διαιρουµένου els σχεδόν 
30 σιτάριοι (scrnpules). «ὐτό». σελ. 85, 502, 

Eis ro Ait. τὴν ᾿4καδ. φέρεται gramme; Répos 19. σχι- 
δον σπυρίων. 

(15) «Παρα, τὴν αρώτην ταύτην σηµαδίαν, τὸ .4δέρας, 
ἆρσεν (κακῶς γραφόμενον εἰ τὸ. 4 ραικιταλικὸν λεξικον 
Φυλυκῶς, Η ’ASipa), σηµαίνει, 2) Τὸ λεπτότατον népos 





| (1) «4όγ. VII, σελ. 237. 
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éonpiwr ; τὸν ᾿Ιδίως évoua- 
Ξξόμεενον λοβὸν (cosse) (1 6). 


Une gerbe. À sheaf. deux. ᾿ 


τιον,ου. — ‘O Σ. λέγει 4ρο- 


μὲ, τὸ «4εμάτι, Covone”. 4- 


πὸ τὸ «4ραγμίον, ὑποκορ, 
τοῦ παλαιού dpayua, us- 
ταβαλμένον els τὸ ἄρομίον, 
ὧβ ἀπὸ τὸ «4ραχμὴ (voui- 
ὅματος eibos) Nr τὸ 
«4ράμιον (drachme). ” H τρο- 
αγ) τοῦ ἃ «is © (4ρομίο») 
ἴσως ἔγινε διὰ νὰ un συγ- 
XVI» μὲ τὸ «4ραμιον. Κορ. 

Un monceau de gerbes, 
À stock of sheaves. Θεμό- 
via δεµατίων. 


De la paille. Straw, Ta 


"Axvpa, ων. Ὁ Zou. paille . 


ὀνομάδει τὰ Σκύβαλα, nyour 
cas ἆκαθαρσίας τοῦ σιταρίου, 
Ὁ 4. λέχε Ἀκύβαλα, τὰ 


τοῦ μα χαιρίου L] σκαθθου (fil). 


Χονδρά ἄχυρα (chaume). 15. 
sis τὸν Πίνακα. 

Du riz. Rice. ᾿Ορύξιον 
(xvô..'Pii), ἀπὸ τὸ "Opv- 
ea Ἑλλ. — riz au lait, ᾿Ο- 
ρυξόγαλον, οὐδέτ. (Ριξδόγα- 
λον, Σ.). ᾿Ορύδιον ὀψημένον 
μὲ γαλα. 

Du lin, Flax. «4ινάριονε 

Üronop. τού Aivor, — lin 
cru, Zruxioy Ἕλλ, ὑποκορ. 
τοῦ ΦΖτύπος,το ἁκατέργαστον 
λιγάριον διά τὸ ξυλῶδέ 
του. 
‘ De la graine de din. Lin- 
seed. ‘O Aiwvôsropos, ου. To 
σπέρµα του «4ίνου. Ἑλλ. «4ι- 
νόσπερµον. 

Du chanvre. Hemp. Kay- 
ναβι, KavvaBion, οὐδέτ. Ἡ 
Κάνναβι Ἑλλ. 

Du cheneris. Hemp-seed, 


Καὶ αἱ δύο ὀόηµασίαι 


εὐρίσκονται ας τὴν λέξιν '4θὴρ τῶν παλαιῶν, 3) To λεπ- 


τότατον τού ἀλεύρου, τὸ ὁποῖον οἱ παλαιοὶ ὠνόμαξαν 


Touran. : 4) 


To λεπτότατον à ἐκλεκτὸν mpos οἵου- 


ὅψποτε πράγματος, το Ἕλληνισεί "AvSos, D” 4ωτον, * Arant. 


11, σελ. 13. 


(16) “ Valruli, AoBoi”” λέγουν τα ] λωσσάρια, 


ἀναλό- 


1ω; καὶ το Βαβούλιον (ήγουν Βαλβούλιον) λογίξεται οἷσν 


ÂoBos τού ἄνδου,. 


Τὸ δὲ Ποξάδα 1) ἔχει τι κοινὸν μὲ 


τῶν Γάλλων τὸ cosse,.» μὲ τού ‘Hovyiou τὸ, "Εοσσύμ- 
nn καὶ Ἡόσσυμβος, ἐχηῤμβωμα καί περέᾶωµα κ. Ἐν À.” 
{ὁδεν Ίσωι καὶ τῶν Τούρκων ro Κουσᾶν, Ζωνάριον), έπει- 
 ôn καὶ αληδῶῷ; τα βαβούλια ὁμοιάξουν Tous κόμβους (bou- 


tons). 


dia τούτο ἴσω, ὠνόμαξαν καὶ τὸν ᾿Ελελίφασκον 


-ϱ 


”- 
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Κανναβούριον’ ὁ oxopos ÿ 
KOKKOS$ Tÿs Καννάβεως, χρύ- 
σιµοι sis τροφὴν ὀρνιδίων 
GT. 

De fèves. Beans. Kouxxia 
» Κοκκία. οἱ ζύαμοι, Ελλ. 
15. Φαβατα, 


Des pois. Pease. Πίσα, 
ἙἛλλ. τὰ κοιν. Πίδα, ΙΠιξέ- 
λια, }ὶ Ππιξέλια, — Des 
pois chiches, Zrpayalia* 
φρυκτα ἐριβίνδια, Ἑλλ. 

Des haricots, French beans. 
Φασωώλια, » κοινότ. Φασού- 
λια, ἀπὸ τὸ Ελλ, Φασίολοι, 5 
Φασφλος, κατα τροπὴν τοῦ 


D els τῷν où δίφδογγον, us λέ-. 


youev καὶ τὴν Σηπίαν, Zov- 
πίαν, καὶ τὸ Ζήλεύωι Zov- 
λεύω, κ, 5. À, (18). 

Des lentilles, Lentils. La- 


καὶ, Gr, ‘axn, ὧν, ἑνεκ. ᾱ- 
πὸ τὸ Φακέα". εἶδος στρογ- 
γύλον ὁόπρίου ὀγκώδους κα- 
τὰ τὸ μέσον. «4έγειαι καὶ 
Φακός, ἆρσεν. - 


La racine. The root. ‘H 
‘Pièa, D£. ‘EN. καὶ Hoi. 
"OSsr καὶ τὸ 'Ειᾶάριον Kat” 
ἐξοχήύν λεγόμενον, τὸ ἕλλη. 
νιστὶ ᾿Ερυδρόδανον (garan- 
ce), διὰ την χρῆσιν τῆς pi 
@ns του εἰ, βαφήν ἐρυδρῶν. 


Les vendanges. The vin- 
tage. ‘O xoœpos τοῦ τρύγον, 
ὃ Tpuynros, Ελλ. la ven- 
dange, évix, ὁ τρύγος, τὸ 
τρύγηµα. Ἐλλ, τὸ Tpuyos, 
οὐδ. καὶ n Τρύγν, δηλ. 


la cosse. The 
κ. AoBôs, 


La gousse 
shell, or co 


EU. ET κοινῶι Φασκομιλλέαν (sauge) Κόσαλο», A, διότι 
où καρποέ τη; παροµοιάξονν κόμβους ᾖ βαβούλμαν "AT. 


4, σελ. 42. 


{17) Kara τὸν Γαληνὸν (1) ἕξρωγαν καὶ οἱ ἄνθβωποι 


τὸ Κανναβούρι φρυκτὸν (Χυδ.. καβουρδισεὸν, ᾿ ‘Pa. torré- 
fié). ’Axo Tps Havvafeuws ἀκόμη τὸ σπέρµα κατασκευά. 
ὄεται ἔλαιον, ᾿ τὸ ὁποῖον χρησιμεύει εἰς ἑατρικάς τινας συν. 
Φίσει. ᾿Απὸ τὴν Κάνναβιν εἶναι καὶ τὸ βάβαρον xapa- 
γωχον Πανναβάτξον (Ἴταλ, Canavaccio, Σαλλ, Canevas), 
Ἴγουν πανίον καννάβινον. "Ar. 1, σελ. 192. 

(19) Ὁ 4ολιχοι τοῦ Θιοφράσκου, εἶναί ὁ «Ρασίολος, 5 9 pô. 
nos, ᾖγουν τὰ σύµερον λεγόμενα Φᾧασωλια, Τοῦτον ὠνόμα- 





(1) Περὶ τροφ, δυνάμ. βιβλ. a, σελ. 317, 318. 
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Τὸ κοιν «4ουβὶ, οθιν καὶ 
τα {Πρωτόλουβα (19). 

Des raisins. Grapes, Zra- 
Φφύλια, ὧν. To ἑνικ. ὥτα» 
φύλιον» ὑποκορ. τοῦ Zra- 
pvÂn, Ελλ. — raisin sec, 
Zraniôa; Z. Zranis, «4. διὰ 
του ασ, ἀντὶ τοῦ Zragis, 
Ἓλλ. à ἐξηραμένῃ σταφυλἠ. 

Une charrue. A plough. 
"AÆAAérpiov, ου. “Ælarpoy, Z. 
* Apotpor, Ἑλλ. . 

Le soc de la charrue, 
The ploughshare. ᾿4λετρο- 
Ἀόδιον, «4. ‘EA1. ᾿4ροτρό- 
πους. — Υννὶ, Σ. ‘Yvvior, 


“Fois καὶ νε, Ἓλλ. 
Le coutre. The couliter, 
 Tavros. 


Le manche. The ptough- 
handle. To Mavix: τοῦ 4ρό. 
τρον. To ᾽άλετροκράτημα, 


δαν .4ουβίο», «4, AovBi, Σ, A 
λοβὸς, 


Τὸ Στελιάριον τῶν Γραικο- 
po. ἀποχυδαϊσφὲν els τὸ 
Στελιάριον, ἀπὸ τὸ Στελεόν, 
ΖΣτειλιὸν καὶ Ζτειλειόν, οὐδ. 
καὶ Ἀτελεός ο) ÿ Ζτοιλεὸς, κὰ 
‘EX. 

Une herse, A harrow. Εω- 
λοκόπε, Z, «Βωλόκόπιον, ἑρ- 
γαλεῖον, τὸ ὁποῖαν ποπτει, 
συντρίβει τοὺς βώλονς μετὰ 
τὴν ἀρότρευσιν. 

Un .rouleau: À rolling-sto- 
ne. Kvlvôpos ἐκ ξύλον, σι» 
δύρου, λίθου, ἁρμόδιοι sis 
διαφο pous χρήσεις | 

_Un joug. À yoke. Zvgôs, 
où. 

Un aiguillon. À gead. Βού- 
κεντρον, ou, Ἑλλ. Ῥάβδου 
Evuyry (ὀξύμητοι), καὶ σι- 
ὀρρωμένην διά νὰ κεντῷ τὰ 
B«è ta. 


ἀπὸ τὸ «4οβίον, Ὁκόκορ. τοῦ 


Ἕλλ, (cosse), ὄρτι, εἶναι -τὸ περικάρπιο» τῶν 


ὀσπρίων. Ta Γλ. φέρουν "4όλιχον (ἐκ διορθώσ. Κοραῇ 
οἀντὶ τοῦ «4ολιχὸν), λουβίον, φασουλιν ἣ, Tiwa TA. pé- 
pour, “Aôflia, fasiolia, fasioli”. ««όβια ἐλέγοντο, κατὰ 
συνεκδοχ/ν εἶδός τι λεπτῶν φασωλίων, us τρωγόμενα μὲ 
roûs. λοβούς, ὡς ὄντα όλως λοβού. "AT, 4, σελ. 905. 
( 19) ITpurro ouf, μὲ συρώ», Ilpwropavn , Ilpwropa: 
νούσικα, Σ, Πρωτόλουβα, primitiae , ἀπαρχαὶ”' «4 — 
To ΠΠρωτόλουβα (primeurs) εἶναι ἀπὸ τὸ «4οβὸς, µετω» 
νυμικῶς, ἀντὶ του περιεχοµένου els τὸν λοβὸ» καρποῦ, διό- 
τι παρῶτοι οἱ Aofoi φαίνονται, — Τὸ Πρωτοφανούσικα, 
συγγενὲ; τού Πρωτοφανῇ Ἑλλ., ἐχυδαΐίσθη ἀπὸ τὸ Πρω-. 
ταφανήσιµα (us προφέρεται ἀπὸ πολλού). -- To πρωτό. 


(06 } 


Un fouet. Α whip. Ἄτρό- 
nos, ου. Ἀτρόπι καὶ Zrpo- 
æioy, οὐδέι, Z. ἱμάστιξ, 
Ærpopos, ἙἛλλ. “Zrpopos, 
μσυνεστραμµένος ÀAüpof, ηλ 
Φσχοινίον παρὰ το lorpa- 
αφθαι Ἡσύχ. 

Une béêche."A spade. Ai. 
σερον, Ἑλλ. τὸ κοιν, Aide. 
γάρι. 

Une pioche. A pick-axe, 
Teani, τ8ᾶάπα. Σκαφίον, καὶ 
ὙΣκαπάνηι Ἑλλ. 

Une houe. À hoe. «Ζικέλ- 
λιον, 4ίκελλα. εἶδοι Ἔκα- 
πἀάνηυς μὲ δύο αλ 

Une faux, A scythe. Ἡ 
Κάσσα })ὶ Κοσσέα, as. To 
δρέπανον τοῦ Ποσσιστοῦ, ἀπὸ 
τὸ «ἱολικὸν Πόσσω })ὶ Kor- 
ζω, ύγουν Εόπτω, ÉSer τὸ 
Koccièw n Ποσσεύω, τὸ Se- 


Le 

Un râteau.. À rake. Bow. 
λοκόπιον ὁὀδοντωτόν. — At. 
στρο», Évorpor,. ὁμαλιστή- 


καὶ MaornyE, yos, 


proy. — _ Krèn κηπωρικὸν, 
n Teovykpava Atyouévn 3 
Teovyrpia. 
_ Une fourche. A dung fork, 
4Ιυκριάνι, Æ. ξύλον. μὲ δύο 
κορυφας D περαύνια, ἀπὸ τὸ 
dixpavov, «4ἱκραιο», “4έκρουν 
D 4ικρουν, Ἑλλ. ‘O αὐτὸς 
Zon. λέγε, 44ικερόνι, ὁ δὲ 
4. δια tou χὶ, “4ιχερόνε, 
ἀπὸ' τὸ «{ίκερων Ἑλλ., Zv- 
νειδέξεται els τὴν γλῶσσαν καὶ 
τὸ Φούρκα, ἀπὸ τὸ Ῥωμαῖκ. 
furca. 

Une fourche de fer. A 
pitchfork, Σιδφροῦν δικριανι 

Une faucille. A sickle. 
Apiravs* ἀπὸ τὸ .dpexdvior 
‘El. ὑύποκορ. τοῦ Apixa- 
vor, οὖδετ, ἢ ο) 2ρικάνη, Sri. 
To αὐτὸ καὶ Θεριστήριο», 
ὑπακουομ. του ὄργανο», . 

Un fléau, A flail. /Μάστιξ 
"EX. 
“PaBôos μὲ τὴν ὁποίαν fa 
βδίξουν τὸν σἴτον, IMirag- 


 Aoupa, ὀναμάδρυν. οἱ Πεῤῥαιβοὶ, Πρωτόλυβα, Astbaror 
δηλαδἠ Alolixys γραφής ο) προφορᾶε, “4υβὸς, ἀντὶ του 


-9βὸ; (ώς ἔλιγαν καὶ Ὄνυμα τὸ "ὌΟρομα). 


Kai τὸ Πρω- 


οβα ἀναμφιβόλως εἶναι τῇ». παλαιᾶς Ἑλλάδος λείψανο», 
ὩὉ «Ἰόγγοι (1Ποιμενικ, σελ. 72) τὰ ὠνόμασε καὶ 1]ρωτο- 


Φορήματα, Ἑλλ. 


To δὲ ἑλληνικώτατονν ᾽Απαρχαὶ (prémices), exe σημα». 


σίαν ἐδιαιτέραν τῶν προσφεροµένων πρωτοφανῶν Γκαρπῶν 
els τοὺς, 9εοὺ; ἀπὸ τοὺς Ἕλληναςς 3) εἰς τὸν 9εὸν ἀπὸ τοῦ 


Ιουδαίον,. 


ψ 
* 


«ὐτό». σελ. 466. | 


— 


ee ο ο... 
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Παιδεία, Badaros, αληγή 
1δ. els τὸν ΠΓίνακ. LE, fléau. 

Le manche. The handle, 
To στελιάρι. ᾿1δ. ἀνωτέρω 
λέξ. manche. 


La verge. The waud. ‘H | 


Βέργα, as. Ἡ ‘Palôos, συν 
Ἑλλ. (20). 

La courroie, The strapr 
To: ÆAuploy, ον, ὑποκορι. 
του «4ῶροι, Ελλ. 

Un van, À fan, «άιχνιο 
Οτιλριον, ον τὸ πλογμένον 
κόσκινον }ὶ δερµόνιον, ἐπιτή- 
δειον εἰἷς τὸ νὰ λιχνίδῃρ, κα- 
Sapin χωριὸον Tor αἲτον 
ἀπὸ τὰ ayupa. ΈἙλλ, 45 
κ»οῦ, «4ικμητήριον, «4ικμός, 

Un crible.. À sieve, Ko. 
ὄκινον, ου, Ἑλλ. καὶ Κοιν. 

Un plantoir. A planting- 
stick. Burevrnpioy, ον. Ἑλλ. 
'Εμβολεύς, lus. ᾿Εργαλεῖον 
διὰ τοῦ ὁποίου τρυπαονσι τὸν μµ 
JD φυτιύοντε, 


.. 


- Un greffoir. À grafting- 
knife. ᾿Εμβολιστήρε, ἐμβολι- 
σεριον" µαχαιρίδιον 7 µα- 
χαιράκι δια τὸ ἐμβολίασμα, 
Une serpe. A bill, Ελα. 
διυτύριον, ou, Ἑλλ. καὶ 
How. Ίοπακας, Æ. μικρὸν 
δρέπανον χρήσιμο» sis κλά- 
δευσιν δένδρων (21). 

Une serpette. À pruning- ΄ 
knife; Mixpov πλαδευτήριον 
D ΠΗλαδευτρράκι πρὀχειρον 
δια κόφιµον κλαδίων. 


Un arrosoir, À watering- 
pot. «Ποτιστήριον, Σ. διὰ 
τον ὁποίου oc κηπου οἱ βρέ- 

our τα. pura. ὃΕλλ, παλ. 
4ρδάνιον. 

. Un sarcloir, AÆ’weeding- 
hook. Zxaliôrnpor, ου, | 


.. Uue charrette, À cart. "O- 


χημα ir poxor καὶ δίῤῥυ- 
"I. την λέξ is τὸν 
Ἠϊνακα, 


(20) To Bipya Kai To συνων, βίεσα , ὀἀνάματα Eiva, τὰ 
ὁποῖα Ἴλθαν ἀπὸ τὴν Ῥωμν» sis τὸ βυξάντιονν παραγον.. 
ται τὸ μὲν, ἀπὸ τὸ virga, τὸ δὲ βίτσα, ἀπὸ τὸ vitis, τὸ 
ὁποῖον sis τοὺς Ῥωμαίους ἐσήμαινε κυρίω: τὴν "Aunelor, 
καὶ μεταφορικῶ; τὴν fiaBôor τού: ἑκατοντάρχου, pris pror 
duxélou κλίμα (sarment) ; μὲ τὸ ὁποῖον ἐράβδιδι του 
ἁμαρτήσανται rl, us μαρτυρεῖ ὁ Πλούταρχου “To κλῆμα, 
8 κολάξουσιν ἑκατοντάρχαι τοὺ, πληγῶν δεοµένους, ἑχα- 
»ράµενο᾽ (Πλοντάρχ. Γαλβ. 6 26). Ὁ Ι]ολύβιαι (XXIV, 
11} τὸ ὠρόμασεν " "Auris ῥαβδον”. "Ar, 1, σελ. 315. 

(21) ᾿4πὸ τὸ ἄχρηστον Τύπαξ, Ἑλλ. Τόπαξ καὶ Τό. 


# 


D 
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Un chariot À waggon, 
”ἁμάξα διὰ κονβάλημα, 

L’essien, The axle-tree, Ὁ 
"AEwv, ονος. To ξύλον rns 
ἁμαξη: περὶ τὸ ὁποῖον γν- 
ρίᾶουν οἱ τροχοί. 

Les roues. The wheels, 
Οἱ Τροχού, 

Les rais. The epokes. ré 
ἁδράκτια τοῦ τροχοῦὺ, «ἱ 


ς ᾿ Verbes, 


Kvputor, Ἑλλ. αἱ ὑποσεηρί- 
ἔουσαι ὄφλαδι) ras ἀφίδας ÿ 
τὰ τόξα τοῦ τροχού ῥαβ- 
δοι. 

Les jantes. The felloes, 
Ai ἀφίδε, τὰ τόξα, τὰ κυρ- 
τὰ ἔύλα, φἁ ὁποῖα aurSE- 
τουσι τήν περιφέρειαν του 
τροχοῦ. «{ἐγεται δὲ καὶ ὅλη 
) περϊῖφέρειαι ‘AÂbis, "ἴτυς 
καὶ ”4ντυξ, Ελλ, 


Verbe. 


Ῥύήματα, 


Défricher uné terre. To 
grub up a piece of ground, 
Avareoro » γεωργῶ ἐκ νέου 
τὸ Apos καιρὸν χέρσον χω- 


ῥάφιον. Ἓλλ, Νιάω, καὶ 
Nsow (22). 
Labourer, Το 6, to 


plongh. Αλετρίξων Ets et, Στο 
᾽4ροτριῶ, 4ροξριάξὼ, “Apos 
τρεύω, Ελλ. 


Piocher, bécher. To de. 


Zraxru, εἰς, δε, 
Herser. To harrow. Bo- 


πακαις (us λέγεται καὶ ᾿Ογρός, 
καὶ “ Turais, nya” 
"Ar, 4, σελ. 608. 


nTTar” 


λέγιι 8 "Hovyuos. 


λὀκοπῶ, Z. ὁ αὐτὸς καὶ Κυ. 
λινδρίδω (Κυλυτρέξωλ, όμα- 
λίξω δια κυλένδρου τὴν γὖν 
Μετὰ τὴν ἁρότρευσιν. Βολο- 
κοπέω, Βυλινδρόω καὶ Ἔπι. 
κυλινδρόω, Ἓλλ. 

Rouler. To roll. Κυλῶ, 
Z. «4. κατὰ «ὀνγκοπὴνι ἀπὸ ἀπὸ 
9ὰ :Πυλίω. 

Semer, Το sow. Σπείρω, 
ess, et. 

Planter, To plant. 
veu, Et, εἰ. 


Œv- 


3 γρ). '"ΤἘνπάδεν, κό- 
"Ἱνκάδι, σφυρς” 


(22) 'ο Ἡσύχιος τὸν πρῶτον τύπον ἔχει “Nid, jte 


μταβαλεῖν τὴν ἠροτριωμµένην ήν, 
"Νεαν, "OÙ Νιοῦν, τὴν γῆν, καὶ 
n»Niaror Æivopdr, οὐ Νέωσιν η. r. À.” 


κρίνει τόν δεύτερο», 


σελ. 4090. 


καὶ ὁ Ῥωτιοι κατα- 


15. 4ὐὑτο», 
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Atteler. To put the hor- Râteler. To rake, Σύρω, 
ses, the oxen, etc. to. Zu- συνάδω τὰ χορτάρια, μὲ τὸ 
VOVU , ES, ει. ᾽4πὸ τὸ Zu- ξύστρον, KaSapi2w μὲ την 
700, Ελλ, τὸ ὁποῖον κυρίως τδουγκράναν À τξδουγκρια», 
σηῳµαένει ὑποβάλλω els eu- κ. 
YO, συνδένω δύο κτήνῃ as 
ἕνα ἕυγόν, IMerapop, ἑνό- 
vo, πλγσιάξω Ti rpos ἄλλο, 
us τῶν Γάλλων τὸ joindre Battre le blé, Το thrash. 
(ἀπὸ τὸ ‘Puy, jungo ÿ jue Ῥαβδίξω τὸν σῖτον. . 
go Cevyruw) (23). ( Vanner, To winnow, 46. 

Accoupler, To couple, Ζευ. «Χνίξω, εἰ εἰ, Σ. «4ικνίξω, 
γαρόνω, συξεύγω, σµίγω δύο EM. : 
τινά ἐντάμα. Ἕλλ. Zurôvé.  Cribler. Το sift. Κοσκινί. 
ζω, συν δύο ποιῶ, συξευ- Σω, Ἕλλ. καὶ Κοιν. καὶ Ελ. 
}ύω, ληνικώτερ. ΣήΦω, "Σή9ον-- 

Aiguillonner. To σόαἀ., Key. οτε Μοσκιγέδοντει” λέγει ὁ 
"τῷ τὰ βῴδια μὲ τὸ βούκεν- Z'oviôas, Καὶ ὁ Ἠσύχιοι 
τρο». — ΙΜεταφορ. Παρορ. «Ίστρα, κόσκινα". 


μῶ» ἐμψυχόνω, παροξύνω Enter, greffer. To engraft, 
7 + "EnBolidèw, Φυλλιάδω, Σ. 

Faucher. Το mow. Koo. Ὁ αὐτὸς γράφει καὶ, «4έλος, 
σίδω, ει, ει, Ἑόπτω τὸ χόρ- μὲ συνών. Die: περὶ τοῦ 
τον μὲ την Koodiay καὶ τὴν ὁποίου, καὶ τῶν «διαφόρων 
Κόασαν, εἰδῶν τοῦ ἐγκεντρισμοῦ , ἴδε 


Moissonner. Το reap. ©e- 
ρίξω, κόπτω μὲ τὸ Ôôpe- 
rar, 


$ Φφο0οοο 


(15) ᾿4μεταβ, συµαίνει 1) ἐνόνομαι, συναρµοξοµαι, οἷον 
Ta παράθυρα δὲν ξυγόνουν καλα 7 us λέγομεν ἀκόμν 
καὶ dis Φφιλιάδουν (joindre): ὅθεν ὠνόμαδαν καὶ Ζύγω- 
Spor 1) Ζύγωτρον Ἕλλ, (νότου), τὸ ἐπιτήδειον εἰς τὴν 
"Εύγωσιν σκευάριον, λέξι χρήσιμοι καὶ eis τὴν κοινήν 

γλὠσσαν, 2) Πλησιάδω, φθάνω (joindre, atteindre, attra- 
| per), οἷον, Mn ui θυγόνρε, Τὸν ἑδύγωσα, διὰ νὰ τὸν λα- 
Ἀήόω, div ἐμπόρισα νὰ τὸν ξυγώσω, "Ζυγώσω, δαµά- 
90, κλείσω, καθέξω” λέγει ὁ Ἡσύχιοι, AuroS, σελ. 
160, 161. 
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εἰς roy Ilivaxa τὴν µακραν 
On, τοῦ Ποραῦ (24). 
Arroëer. To water, JTo- 
τίδω, Ἕλλ, καὶ Κοιν, καὶ 
Ἑλληνικώτ, “Apôuw, οἷον πο- 
τίξω φυτα, ἆἄνδυρ, κ. τ, À. 
-- Ἐν γένει, Βρέχω, ὐγραί- 
νω τὶ μὲ νερὸν 1 } ἄἆλλο τι 
ῥευστὸνι ῥαίνω (humecter, 
mouiller), Τοιοῦτον εἶναι τὸ 
“Ἀρέχειν τοὺς πόδας τοῖς δα- 
υκρύοι” (Loux. ἆ, 58) (25). 


Sarcler. Το weed, Zxa- 
λίδω τὴν γῆν. 

Vendanger. To gather the 
grapes, Τρυγάω (ὦ), as, &, 
Απὸ τὸ Τρύγ, παντὸς καρ- 
που συγκομιδη” κατὰ τὸν 
εωώτιον' OoSev συνάγω Tous 
καρπού». Εξαιρέτως δὲ ἐπὲ 
Έρύγου: αμπέλου λέγεταν, 


Ebrancher, Το lop. ᾿«4πσ- 


πλαδεύω, ᾽Αποκόατω τοὺς ne 


ριττοὺς κλάδου; τῶν δὲν. 
δρω», 
Élaguer. Το prune. Hixa- 
Φαρίξω (Ἑλλ. ιακαλαίρω) 
τὰ «δένδρα ἀπὸ τούς περιτ- 
τοὺς καὶ ἀνωφελεῖ κλώνά 
των. | 
Arracher un arbre. 
grub a tree. Ἐεφυλλίξω, -- 
ποσπῶ φύλλα ἀπὸ τὸ δέν- 
δρον, ύγουν καδαρίδω τὸ 
δἐνδρον ἀπὸ τὰ ξηρᾶ του 
φύλλα ἡᾗ κλωνία. "Aro τὸ 
᾿Εκφυλλίδως, Ἓλλ, συνων. 


τοῦ ᾽Αποφυλλίξω (effenitler). 


Déraciner. To root ‘out. 
Ἐεριδόνω, ἀπὸ τὸ ᾿Εκρι- 
Φόω, Ἑλλ, ταντὀσ. του Ελ- 
ληνικωτ. ᾽4νασπάω (a). 


To 


αν Τὸ δὲ «ρέλι, καὶ τὸ. ἐξ αὐτοῦ «Ριλιάδω (γρ. Eux. 
λι, καὶ φυλλιάξῳ), του Zou. (enter), παράγονταν (Ἀέγει) 
roro φύλλον (feuille). Ἡ ὀρδή του. γραφγ, ᾿Εμφύλλιον 
καὶ Εαφυλλίδω. ‘H κοινή γλῶσσα ἀμέλῃσε τὴν πράδε- 
σιν (us ἔκαμε καὶ els τὸ Θυμούμαι, ἀντὶ του ᾿Ενθδύμοῦμαι, 
Drus ἔσώφετο εἰ τοὺς χρόνους τοῦ Εὐσταδίου΄ (Ὄδυσς, a, 
σελ, 1405), "'᾽᾿ἀπίου) ἐμβολάδας, τὰς ὡς οἱ πολλοί φασιν 
υἐγκεκεντρισµέναν" us εἶναι ἐπεμβάλλειν, καὶ τὸ ἐπὶ τὸ 


, προὐπάρχον φυτὸν ἐντιλέναι ἄλλου φυτοῦ κλαδίσκον.... 


τὸ δὲ τοιοῦτον ᾿Επεμβάλλειν, ἐμφυλλίδ]ιν καὶ ἐγκενερί-. 
née # κοινή γλῶσσα φησί”. «ὐτό». σελ. 92, 03. 

(15) Merapop, τὸ βρέχω, ἀντὶ του χύνω, ἐπιδαψιλεύω, 
| épyépuer, χρυσίον, ὧν εἶπι καὶ ὁ Iliôapos (Our. 


” 
4 
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Herbes potageres. 


Pot ” herbs. 


«ήάχανα, ᾖ Xopræpixa. 


De Pabsinthe. Wormwood. 
To ἀφένθιον, nai n ἆψινθος, 
ου. Xôpror πικρὸν, ὁ ΠΠε- 
Aivos. 

De lache. Smallage. "4y- 
ριοσέλινο», ου. Ἑλλ. Ἔλειο- 
άέλινον, ὅτι εὖ τὰ An (τους 
βαλτου») φύεται. - . 

De l'ail. Garlic. Zxopo- 
δον, sai κατὰ συγκοαπῦ», ὡς 

1) συνήθεια, 2ικόρδον (9)... 

De l’ânet, Dill "4νγλον, 
ον (Anethum gravyeolens, 
Aiv.). 

De l'anis. Anise. ᾿4νισον, 
οὐδέτ. τὸ γλυκάνισο» (ani- 
sum, Æativ.)° χόῤῥτον, τοῦ 
ἁποίου τρωγεταί ὁ σπόρο», 
γράφεται καὶ ἄννισον 1 ᾱ- 
γισσον. 


. Des artichauts, Articho- 
kes. "Aykiwapa, ᾿4πὸ τὸ 
“EU. Kiwapa, «καὶ μὲ τὸ 
πλεοναστικὸν ἅ ᾿Ακινάρα, To 
3) ἐπροστίδη, ws els τὸ ᾿4γ- 


πίδα, ἀπὺ τὸ "Axis τῶν πα- 


λαιῶν. 

Des asperges. Asparagus. 
Σφαράγγια, ᾿Απὸ τὸ ᾿άσπα- 
payos ‘EAX τὸ ὁποῖον où 
᾽ττικοὶ ἐπρόφεραν διὰ τοῦ 
Φ, ᾿4σφάραγος, καθως, καὶ 
τὸν Ἀπόγχον, Zpéyyov Ils. 
γαν, κἀὸ. ἆλλα τοιαῦτα, 

Des betteraves. Beet-roots. 
Κοκκινογούλια. ZiukAoyov- 
λια, ἀπὸ ro Zevrlor Ἓλλ, 
(μὲ τροπήν του ἑ els τὸ à, 
ὡς Ζτιλβόω, σκλιβόνω) nai . 
τὸ 1 οὐλια τῇ συνηδεία; (gen- 


ἱ : 
VIH, 63), Bpixe Θεῶν βασιλεὺί ὁ μέγας 


χρυσαῖς νιφάδεσσι πόλιν --- --- 
σηµαίνων διὰ του βρέχε (ἔβρεχε) τὴν χύσιν τοῦ χρυ- 
σοῦ, μὲ τὸν ὁποῖον κατεπλούτισε τὴν Ῥόδον ὁ ΦΜεὺς, ὧς ΄ 
φαίνεται ἀπὸ τὴν πογῦν, ὅ9εν ἕλαβε τὸν μῦθον ὁ ΠΠίνδα- 
pos, τὸν Ὅμηρον, ὅστι λαλῶν περὶ τῶν ᾿Ηρακλειδῶν oi 
κιστῶν rs Ῥόδου, λέγει (]λιάδ. β, 670), 
Γαΐσφιν Φισπέσιον πλούτον κατέχενε Ἡρονίων, 
4ὖτό»., σελ. 64, 65. Où ι “ .. 
(1) Ἡ συγκοπὐ τοῦ Ἄκόρδον ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὸ Σκὸ- 
βοδο», δὲν εὖναι οὖτε va οὔτε βάρβαρος" «διότι εὐρίσκο-. 
εται καὶ ες τὸν «ιοσκορίδην, «Σικαιολογεῖ τὴν συγκοπην 
καί τὸ ὑποκοριστικὸν 3κόρδιον (Scordium), βοτάνιον ov- 


ο (#2) 
cives). Είναι δὲ τὸ Σευκλο- 


γούλιον 5 στρογγύλ/ ῥίξα 


τοῦ Φεύτλου, τοῦ κοιν. Zi. . 


σκλου λεγομµένου. ᾿ 
- Du basilie, Basil Βασι- 
λικὸς, ἆρά. τὸ Ἑλλ. "Sxi- 
moy, οὐδέτ, 

Des hrocolis, Broccoly. 
«ήαχανόβλαστοι, Z,*oi νέοι 
καὶ τρυφεροὶ βλαστοὶ τῶν 
Πραμβίων» τῶν nor. λεγο- 
µένων «4{αχάνων, 

Des carottes. Carrots, Ha- 
βούτσια, «Δανκία, καὶ Aav- 
κία, Σ. — To Παβούτσι, 
λέξι; Τουρκική. Τὸ «{αυκὶ, 
ἀπὸ τὸ «4αῦκοι, Ελλ, Ἴδως 
προφερόµενο» καὶ dix rou À 
(4αυκὶ), us ἔλεγαν καὶ Aap- 
νην, τὴν «4άφνη», κατα τὸν 
-Ησύχιον. OÙ µεταγινέστεροι 
Kapwrov, Ἑλλη», λέγουσι, 
Κορ. 


Du céleri. Celery. Ztl- 
vor, ts 

Du cerfeuil. Chervil. Χαι. 
ῥέφυλλον, τοῦ ὁποίου τὰ 
φύλλα εἶναι όμοια, Ad ὁ- 
λίγον μικρότερα, του Ιε- 
«τροσελίνου (persil) 

De la chicorée, Suoccory. 
Ειχώριον, ου; Πικραλίδα, 
as, Z, À, Ῥαδέκιον,, ου. 

Το Ειχωριο» εἶναι Ab 
γυπτιακὴ ῇ ᾿4ραβικὴ Άλέξιυ 
(Sprengel, in Dioscorid, tom, 
11, pag. 466). 

Ἡ Πικραλίδα, μὲ συνών, 
᾿4γριοµάρουλον, Z. (laitne, 
sauvage) , Ἴσω, σύνων. τον 
Πικρῦς, ἀπὸ ἀτόπιστον ἁκό- 
uy els τὰ Ἑλληνικὰ «4εξικὰ 
Πικραλλὶς, (005, κατὰ τὸ ᾽4- 
κανδὶ καὶ ᾽4κανθυλλίς (9). 

Da chervis. Skirret. Σι: 
σέρι, οὐδέτ. Z. τοῦ ὁποίου 


των ὀνομασθὲν- ἀπὸ τοὺς παλαιού», διὰ -τὸ παρόµοιον τῇι 
ὀσμῆις τοῦ Σκόρδου, ᾽.4ε. PE σελ. 135. 
(2) Πέκραν ὀνομάξουν κατὰ τὸν βελώνῖον (1) οἱ ἱΕρητικοὶ 


'τὸ Κιχῶριον, δια τὴν ποιότητα, Ίσως τὸ αὐτὸ καὶ » Ἠικρὸ | 


τῶν Ἔβδομ. (2) ''"4δυμα ἐπὶ πικρίδων ἕδονται᾽ τὸ ὁκοῖον 
où ἐξηγηταὶ ἐπαράβαλαν μὲ τὴν. ἀγρίαν Σέριν τοῦ «4ιο- 
σκορίδου (3) "Σέρις διτεὴ, ᾗ μὲν αγρία, πικρὶς, ᾗ καὶ κι 
»χΧώριον καλουμένῃ κ. τ. À”. Είναι τὸ κοιρῶςε ὀνομαδό. 
 Mevoy Ῥαδίκιον (chicorée sanvage), 1 } Πικρομάρονυλον, 
κατὰ τὴν pepohévyr γλῶσσαν ἀπὸ τὸν 2 (σελ. 881), “Zé- 
"ρω τὸ Hixquiprov, ἠᾖτοι-τὸ ἄγριον µαρούλιον, ὁ καὶ Πι- 





(1) Observat, 1, 19. = (2) Ἐξοδ. 1β’ 8. == (5) 11, 160. 


-- 


ουσ ος... | κο. ος nn — 


-- 
- 
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ῥίδαι εἶναι tumor, To 
Paper, Ἑλλ. τοῦ Aioëno- 
piôow (t1, 39); ὀνομαξόμι- 
vo» ane τούς ‘Pur, siser. 
Du salsifis. Goats beard, 
Σκορσυγέρα, μὲ συνώνι Zrou- 
M. Z, Ἔβαγοπωώωγω», wyos, 


Ἕλλ, “««αχανῶδες φυτὸν, ἐκ. 


του γένου, τῶν Kixwpiwy, 
τοῦ ὁποίον 1 ῥέξα εἶναι ἆ- 
δώδιµο». Le "Axa. ᾿1δ. οἷς 
τὸν Πίνακα, 

Des choux. Cole. #aya- 
va, Ἱραμβολάχανα, Kpau- 


πίαν τουτίστι Kpaufla ὑπο- 


κορ. τὴ; KpaufBns τῶν Ila- 
λαιῶν., Tr» ὁποίαν σήμερον 
ὀνομαξομεν «4άχανοκ κατ 
ἐξοχήν (5). 
Choux cabus. Cole-cabba- 
ges. Κεφαλωτὰ πραμµβία. 
Choux pommés. Cabbage- 


»κρομάρουλον λέγεται καὶ Πικρί. 


head, Μαρπολάχανὰ y ταν. ᾿ 
τόσ, του, Κιφαλωτὰ s D τὰ 
μὲ σφιγκτὴν’ καρδίαν’ xpay- 
βία, 

Une pomme de choux, A 
cabbage. head. Myhor πραμ- 
βίου. 

Des choux - fleurs. Eguli- 
flowers. Κουνουπίδια >, τὰ 
Ποκκωτα ἡᾗὶ σπυρωτὸ κραμ- 
βία, τα ἀνθολάχανα, ᾽ 

De Ja οἱριδ. Hemlock, 
Κωνιιον, καὶ Κωκιον’ pap- 
μακερὸν καὶ αράσιμον βο- 
τάνιον, ἀπὸ τὸ Πωνάω., To 
περιδινέω, περιστρέφω, ἴδια 
τὸν γινόμενον΄ εἱλιγμὸν καὶ 


"Φκότον els τοὺς πίνοντας. 


Une citrowilte. A pompion, 
Πολοκύνδιον» ὑποκορ. τοῦ 
KoontrSy 5 πολοκύντγ. , 

Des concombres. Cucum- 


Φέρεται καὶ elÿ ἆλλο 


«4εξικον ἰατρικὸν (1) " Hixwpa (Υρ. Μιχώρια) τα πικρὰ 
νΊντυβα, D τα Πικρομάρουλα” , τ- 4, σελ, 425. 

(3) "O'Zou. φἑρει Φυλλάδα, 4 καὶ τὸ σηµειόνει ὡς 
Jury, του Aayava (choux), εὖ, ο A στοιχεῖοχ, ἐξηγεῖ 
τὰ «4άχανα αλ». κατα τὴν ἀρχαίαν σηµασίαν, ἛἙἛλλ. 
therbes potagères , légumes). Tô Aayava συνῄλως σφ- 
μεαίνει την Δράμβην, ‘EAX (chou) τῶν' παλαιῶν, ὡς τὸ 
ὀξ/γεῖ καὶ ὁ A. ἀπὸ τον 4γαπιον” | 'Τὰ κραµβία, ᾖγουν 
ννῬυνλαδες (Υρ. Φυλλάδει) rai καρμπολαά χανὰ (yp. κραμβὺ- 
»»λάχακα” .  Ἴσωρ καὶ πάλαιά Φυλλὰᾶς, Ἑλλ. ᾽ώνομάξιτο 
xai n KRpaufn; - Ἕλλ. σημάντικῶι διὰ ro ἌἈσλύφυλλο», n 





(+): Anecdot, Boissonad, tom; 11, pag. 399. 
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bers. ᾿4γγούρια, Ελλ. Zi. 
κυσι. — Τὸ τριπλούν «Σ]- 
xus, Zinvos (D Ζίκνου) καὶ 
Zinvas, Ἑλλ. Nomuaive γενι- 
κῶρ εὖς Tous παλαιούς τὰ Île- 
πώνια, τα 4γγούρια καὶ τὰ 
Κολοκύνδια, 

Une courge. À gourd. Ταυ- 
zôd, τοῦ citrouille. — Aa- 
σκὲὶ ἐκ HoloxurIns, 

De la ciboulette. Dag's 
weed. Ερομμνυδᾶκια. — Βολ- 
βαρια n βόλβια, Ποκκαριάν 
Ἑλλ. -- Ὁ Zon. γραφει 
Κοκάρι, ἀντὶ τοῦ Ποκκάριο», 
ὑποκορ. του ζόκκος (grain). 

Κοκκαρια ὀνομάξομεν . τα 
βλαστάνορτα ἀμέσων ἀπὸ τὸν 
σπόρον μικρα κρομμνδάρια, 
καὶ μεταφυτευόµενα εἰς ἐπι- 

“τηδειότερον τόπον, διά να 
αὐξήσωσι, 

De la citronnelle. Balm 
gentle. Μελισσόχορτον» 1Ηι- 


λισσοβότανον, n |Μελισσο- 


φυλλον. — citronnelle, ἔτι 


λέγιται καὶ εἶδος ποτοῦ ἀπὸ 
'Ῥακὶ, καὶ ἕωμον ΠΗίτρου 

De la melisse. Balm-gentle. 
Ταυτὸν καὶ citronnelle. 

Du cresson. Cress. Zav- 
plôsov, A, καὶ Ελλ. -ὁμοέως, 
Γένος φυτοῦ συνών. τον Kap- 
δαµί.. 'Ὁ αὐτὸς «4. φέρει καὶ 
Νεροκάρδαµο». Τοῦτο δὲ 
εἶναι τὸ δεύτερον Φισύμβριον 
τοῦ 4ιοόκορίδον, τὸ καὶ Kap- 
Éauivy ἐπονομασθὲν, διὰ τν 
ὁμοίαν τοῦ Καρδάμου Jiv- 
σιν, τῶν φυτολόγων τὸ Si- 
symbrinm nasturtium. ‘Or ὃὶ 
Ἡσυχιο, λέχει | '“Σαυρίγγη. 
φ.Άόα ris κ τ. À”. άλλου 
δὲ φέρει, "ἝἈλασπις, Πόα, ἣν 
ἔνιοι Zavpiorv”, ᾿Ιδ. εἰς τὸν 
Héivax. À Θλασπις. 

De Pendive. Eudire. ”Ivrv. 
βον, τὸ κοινῶ, ᾽άντίδιον (4). 


μαλλον πάμφυλλον αὐτβε, — Ἡ καρδία. κατωτέρω του 
KpauBiou εἶναι τὸ σήμερον ὀνομαξόμινον “4αχανόγουλο», 
Οἱ παλαιοὶ τὠνόµαξδαν Μαυλον (tige) ; ὡς καὶ. τοῦ µαρου- 


«λίον, καὶ ἄλλων τοιούτων. 


"Aro τὸ Καυλός παραγεται 


τῶν ᾿Ιταλῶν τὸ Cavolo καὶ τῶ»ρ Γάλλων τὸ Chow «ἀὺύ- 
τόθι σελ. 660, καὶ 1, σελ. 259. 

(4) Ἐπιιδὴ τὸ Ειχωριον, As «ἰγυπτιακὴ 5 * pa- 
βική (1). κατεχωρίσὃφ els τὰ Ἑλληνικὰ Axa, εύλογον 
το (λέγει ο ΒΗοραηι) νὰ καταχωρισ»ῷ καὶ τὸ Ἴντυβον, 
λέξις τοῦ μεσαιῶνος, τὸ κοϊνῶι ᾽άντίδιον, Z., ἀπὸ τὸ ‘Puy. 





(1) Sprengel, in Dioscorid, tom. 11; pag. 466. 


Ν 
\ 


- 
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De la doucette, des mâ- 
ches. Corn -salad. Κλεμαξί- 
δα ‘D -KApuaëiôa, ἀπὸ τὸ 
παλαιὸν ΕΠλημαεὶς, ίδος, qu- 


τὸν ἁμπέλινον χρήσιμον εἷς 


σαλαταν. 


Des échalottes. Eschalots. 
Zxopôdrpasa. Eiëos purou 
douÿr σκὀρδου καὶ πράσου 
ἔχοντος, 


Des épinards, Spiuage. 
ÆZnavanma, 4, Σ. (5). 


De l'estragon. Tarragon. 
Apaxôvrioy , n κοινῶ, 4ρα- 
κοντιά * εἶδος φυτοῦ, του ὁ- 
ποίου ο κορµὀ: εἶναι παρδα. 
λόὸς, ὧ, τὸ δέρµα του ὄφεως, 

De la serpentine. Tarra- 
gon. Ἑρπετὸν φυτὸν, τὸ 
4ρακόντιον. κ Spérps, 


λίθος πολύτιμοι. — Eiôos 
μηχανη. 1δ, als τὸν Ili- 
νακα. 

Du fenouil. Fennel. Ma- 
AaSpoy, ου. ’Avti του Ma- 
padpoy “EAN, κατὰ tpoxnv 
του p ες Χ» καὶ MapaSos, 
όδιν ὁ Ἱήαραδων. 


De la menthe, Mint, Ἡ- 
δύοσµος, άρσ, καὶ 'Ηδύοσμο», 
οὐδὲτ. Ἑλλ. καὶ Ἆοιν. εἶδοι 
εὐώδους φυτοῦ. MivSa καὶ 
MivSn, καὶ Παλαμίνδη, Ἑλ- 
ληνικώτ. 


De ia menthe sauvage. 
Horse-mint. ᾿4γριοδύοσμος, 
ου. 

De la Ἰαίμα Lettuce. 
Mapoilior, ου. Ἡ Opi- 
δὃαξ, Opiôakiym, Ἓλλην. 


Intubus ῦ] Intybus, καὶ ualioræ CL À οὐδ᾽ aix Sy à ἀκόμη, 
ἂν οἱ Ἓλληνε τὸ ἐδανείσἈἼσαν ἀπὸ Tous Ῥωμαίους, όλ 
paie οὗτοι ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας, Ta Γλωσσ. διὰ τοῦ 

Εντύβιον καὶ Ἔντυβον, καὶ τὸ ἐξηγουύυν Intubus, τὰ δὲ 
{ατινελληνικὰ TA. “intubus, σέἑρι, ἐντύβιον”. «ὐτόδ. 
σελ. 420. 


(5), "Οσον εἶναι γνωστὸν τὸ φυτὸν σπανάκιον , ἄλλο το- 
σον ἀγνοεῖται τὸ ἀρχαῖόν του ὄνομα. Eis ὅλας τὰς γλώσ. 
σας προφέρεται σχεδὸν μὲ τα αὐτὰ στοιχεῖα καὶ ἔτυμολο- 
εῖται ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Spina (épine), δια τὰ; ἀκάνθας του, 

Τινὲς νομίξρυν, ἐπειδὴ ἔχει τινὰ σχέσιν μὲ τὸ Σευτλον 
(bette), ότι εἶναι τὸ ἀπὸ τοὺς 1 ραικορωμαίου» (1 ἑωπονικ. 
X1I, 1) ὀνομαξόμενον Φευτλομόλοχον, ‘O A, ἐξηγεῖ τὸ 
Ὑπανάκι μὲ ἑλληνικὴν λέξιν, ᾿Ονόβλιτο», εὑὐρισκομένην εν 

14? 


# 
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°O δὲ Σουΐδαι (XE. Θρίδαξ) 
λέγει “Θριδακίγ, τὸ παρ 
υἡμῖν Πήαϊούλιον”. Ίσωι διό- 
τι ἀπὸ IMaiov µέχρι ‘Iou- 
λίου unvos ἀκμάδουσι µαλι- 
ατα αἳ Θρίδακει (6). 

De la laitue poemmée. Cab- 
bage- lettuce. Hipalwro» D 
σφιγκτὸν μαρούλε. 

Un. melon. À melon. Ils- 
auvioy, οὐδέτ. ὑποκορ. τοῦ 
ἐπιθέτου πέπω», σηµαίνοντας 
τὸ ΠΠεχανος, ώριμος. 1δ. Con- 
combres. 

Ὁ ‘Ixrokparps ὀναμάδει 
τὸ ΠΠεπώνιοκ, ᾠίκυον. Π]έπο- 
να. τὸ ὁοποῖον ὁ 1 αληνὸς 
(περὶ τροφ. ôvrau. 11, σελ. 
520) ὠνόμασε συνθέτως Zi- 
κνοπέπρνα. Ὅ δὲ «4ιοσκορίᾶ, 


αόνον τὸν Ἱπποκράν», τὴς 


(1 1, σελ. 165) Σίκνον vut- 
por, καὶ µεταχενεστέρως, IHy- 
λοπέπονα. I. sis τὸν Ilir, 


AE. HMnloriror, 


Un melon brodé. A coa- 
ted melon. ΙΓΠεπόνι πλουμι- 
στο», χρωματιστό», 


Un melon lisse. À smooth 
melon. «ΣΕεπόζι µαλακὸν, à. 
palor, λεῖον, 


Un melon musqué. À musk 
melon. Πεπόνι µοσχατον», Ο- 
σμύλοις σικυοπέπων 5 µγλο- 
πέπων, Ἑλλ, 


Des mandragores. Man 
drakes. [Μανδραγόρα:. Mar- 
δραγόρα, οὖσ. Sy. Σ. Mo- 
τραγούυρὰ, A. ἛἙλλ. IMar- 
ὁραγόρας, ρα. Elo τῶν 

N 


ἁπούα, ὅμως ὅχν Μόνον κ) 


γραφή ἀμφιβάλλέται, ἆλλ' οὐδ εἶναι βέβαιον dx ἔχνδει τὸ 
Σπανάκιον ὁ Ἱπποκράτης, «ὐτον. σελ, 531, 532. 

(6) Ἡ Θρίδαξ, ἐλέγετο καὶ Θίδραξ, κατὰ τὸ Καρδία, 
Πραδία, “Θριδακίνη, Siôpaë καὶ θρίδαξ” λέγε ὁ Ἡσυ- 
χιο.. “© Ι αληνὸς (1) διφρηκε τὰ ὀνόματα λέγων, "Oprôa- 
οικίνης TS ἀκγπεύτου τε καὶ ἀγρίας, nv ἰδίως ὀνομάδουσι 
LOPI AARFNHN: τὴν γὰρ rynevoutynr ὀνομάδουσι OPI'- 
»44KRA4", Ὁ δὲ ᾿4θήναιος (σελ, 68), Θριδακίνην φησὲ 
᾿καλεῖν τοὺς ᾿4ττικού; tir παρὰ τοῦ λοιποῦ Θῥίδακα, — 
Κορ. Ἐπικτ. diarp. IMep, β', σελ, 342, 509. 








" (1) "Περὶ συν». Φφαρμ. τῶν. κατὰ, τόν. τομ, ΧΙ, 
pag. 509. L 


\ 


φυτολόγων 1 Atropa Man- 
dragora (7). 

De la marjolaine. 
ἀοταπί. Πέρσα, Z. 4, Mav- 
τξουράνα, οἱ αὐτοί, Σιάψι- 
χον, «Σ.. Σιάψυχον, d. — 


Ἂ-- 


To τελευταῖον είναι Σάμῳν- 
xov, Ελλ. ὧν τὸ ὀνομαξεε, 
καὶ ὁ «{ιοσκορίδης (11. 47) 
μα’ ὄνομα «ἰγυπτιακόν. ᾿1δ, 
ες τὸν Πίνακ. 

Des navets. Turnips. Toy. 
γύλαι, Toyyvliôs, καὶ ὑπο- 
κορ. Γογγύλια. Τὰ ΄Ῥαπα- 
᾿»ολάχανα, οσα ἔχουν κροµ- 
κυοειδῇ D στερογγύλην τὴν 
ῥίδαν. Είναι καὶ ἆλλο εἰδοῖ 
Γογγύλης, Bourias, "ElAy- 
φιστὲ, » Μακρὰν τὴν ῥίδαν 
ἔχουσα. | 

Des oignons. Onions. Kpou- 
µυα, ἝἙλλ,. ra ἐν τῷ ovry- 


Mar-. 
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- Seia Ερομμύδια. "Η παρα: 
«ywyn του Ερομμύου, ÿ Hpo- 


µύου, εἶναι, κατά TIVAS, ἀπὸ 
τὸ Κόρη καὶ IMüw, διότι 
µύομεν τὰς κόρας, ἠγουν 
κλείσμεν τὰ ὄμματα, ἑἐρεδι- 
Coueva ëls δάκρυα ἀπὸ τὴν 
βαρεῖάν του ὁὀσμήν. 

De loseille. Sorrel. ᾿Οξν. 
γήλρα, Σ. Æurida καὶ Ev- 
virpa, A. "Ο ᾿Αγγλοί ἐκδὸ- 
της τοῦ Θεοφράστου (Stack- 
house, pag. Ixxxv), Ævrérpa 
καὶ ᾿Οξυλίδα. Τὸ τελευταῖον 
ὄνομα σιµόνει πλέον εἰς τὸ 
παλαιὸν ᾿Ὀξαλὶ,, Ἑλλ. Μορ. 

Des panais, Parsnips. ᾿1δ. . 
chervis. . 

Du persil, Parsley. 1Ιε- 
rpodélivor, Ἱυρῳδία, Ma- 
κεδονήσιον. Ἔχει καὶ ἄλλα 
τρία συνώννµα ὀνόματα Ei- 


(1) Οἱ παλαιοὶ ἰατροὶ τὸν ἐμεταχειρίδοντο συχνὰ καὶ 


sis κοτὰ καὶ els ἔμπλαστρα, καὶ μάλιστα ὧν τῶν ὑπνωτι.. 
κῶν : φαρµάκω» τὸ ὁδραστικώτατον ' ἄλεν ἰδιάσθη καὶ τὸ 
κοινὸν τῶν τοιούτων ἐπίδ. ds προσηγορικόν: ""Ὑπνωτικὸνι 
»ὁ Marôpayôpas” λέγει ὁ ᾿Ησύχιοι.: Ἐκ τούτου καὶ ᾗ 
ποληθρύλλητοι παροιµία "Εκ µανδραγόρου καθεύδειν’ 
7 '"ΠΙανδραγόραν πεπωκέναι”. | | 
«4ιὰ ταύτην τοῦ Marôpayôpou τὴν écran, τὸν ἔμετα- 
«ειρέσθησαν ἴπειτα où ψευδιατροὶ καὶ γόητε sis πολλὰν 
" καὶ διαφόρους γοητείας (ὁ9εν τὸν ἑπωνόμασαν καὶ ' Hip- 
καίαν, Ἑλλ. ἀπὸ τὴν μάγισόαν Είρκην, καὶ ἹΜώριονν 
Ἐλλ.), καὶ ἐξαιρέτω» als φίλΏρα (philtres), ὥστε νὰ γενΏ 
nai ἐπώνυμον τῇν "Appoôlrns, κατά τὸν ᾿Ησύχιον “IMav- 
s59payopiris, "Appobirn”,. «ὐτόδ. σελ, 508, 500. 


» 
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να, Mavôavos 5 Mavravos, 


repdiuouÂo («4ουκάγγ, αελ. 
1158), καὶ Πουδούµεντο», 

Τὸ πρῶτον εἶναι λέξι Τουρ: 
XD τὸ δεύτερον, 4x0 τὸ 
fra, Pefrosemolo , τὸ τρί. 
τον , ἀπὸ τὸ {ατινικὸν 
Condimentum, σημαῖνον Ap- 
τυµα, καὶ ἀκολούθδως δυνα- 
μιενον΄ να προσαρµοσ»ῦ οἱ 
ὅλα τὰ α)δύσματα (8). 

Des poireaux. Leeks, Πρα- 
σα. , 

Des pommes de terre. 
Potatoes. Σεωμγλα. 

Du pourpier. Purslain, 
᾽4νδρακλιίῖδα, ᾽4νδράχνὺ», 
I Avsrpiôa, Z. ᾿4νδράκλα, 
4. ᾿4νδράχ»η, Ἓλλ. — Ὁ 
Aovxayy. φέρει ἔτι ἆοιρο- 
Boravoy, μὲ ἐξύγνσιν | ‘Por- 
mtulaca, "A4rôüpaxrn" (9), 


Des raiponces. Rampions. 


Γογγύλια ᾗ Ραπανολάχανα . 


άγρια. 

Du raifort, Horse-radish. 
'Ῥαφανὶς ἀγρία, Ἑλλ. Ἡ 
κοιν, Ῥεπανίδα, το ᾿4γριο- 
paxavoy*- ὁ Χριάνορ, μολ- 
δαβιστἰ. 

Des rares. Radishes. Ῥε- 
πάνια, ἙἛλλ.. Ῥάφανοι » καὶ 
‘Papaviôes. Ῥυτὸν ἐδωδιμον 
κηπευτικὸν, τοῦ ὁποίον L 
στρογγύλη, D ixiunxns fi- 
δα, ἔχει δριμεῖαν καὶ καν- 
στικήν ποιότητα, 

Du’ romarin, Rosemary, 
‘Poouapi, "Pocuavi, μὲ συ- 
γώ». AevôpoliBavor, 2. Av 
Bavwris, Ἑλλ. ἀπὸ τὸ ‘Ira- 
λικὸν Rosmarino. | 

De la roquette. Rocket. 
“Pôxa, Æ. ᾿Ῥούκα καὶ ‘Po- 


(6) Τὸ ΙΗακεδονήσιον ὠνομάσ»ο ἀπὸ τὸν τόπον. διότι 


τῆς THor edomias ro Jlsrposélivor ἐκρένετο ἀριστον, os uap- 
τυρεῖ ὁ «4ιοσκορίδης (11. 77), “Ziliwor τὸ καὶ Πετροσί- 
Aivoy, τοῦτο φύεται ἐν ΠΗακεδονίφᾳ, ἐν ἀποκρήμνοις τὸ- 

πού, σπέρμα For, loinos gune εὐωδέστεροῦ δὲ, καὶ δρι- 
| “HU, καὶ αρωματίξον κ. τ. À." Ἔμεινε λοιπόν κύριόν του 
ὄνομα τὸ Πετροσέλινον, ώ-δμλὸξ καὶ Τὸ πλασθὲν ἀπ᾿ αὐτὸ 
rl αλλικὸν ὄνομα Persil, καὶ φανέρωτερο». ακόμη τὸ Σερ: 
µανικὸν Petersilie. Ἰήυρωδία δὲ ὤρομάσᾶρ. διά τὴν εὐω- 
δίαν του. Ar. 11, σελ. 207, 

(9) Τὸ ᾿Ῥωμαϊκὸν, Portulaca, ἔκαθεν, ώς ἐσρμείωσεν ὁ 
Σαλμασιος, στοιχείων μετάβεσιν ἀντὶ τοῦ Porculata, axo 
τό Porcus, ὁ Xoipos, ὅ9εν καὶ τὸ σύυνθετον Χοιροβόταναν, 
Ἡ Γλυστρίδα, ἀπὸ ro. Ἐγκλυστρν, 190 5 us, προφέροµεν 


=. - 
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κα, «4. φυτὸν, ἀπὸ τὸ Ῥωμ. 


Ετισα. Εὐδωκπον, Ελλ. οὔ- 
τως ὀνομασδὲν δια τὴν ἠδύ- 
τητα τοῦ œuÂov του, ὡς λέ- 
ya © -Π]λένιος (XX, 13, $ 
40) in condiendis obsoniis 
tanta est suaritas, nt Grae- 
ci Euzumon . adpeltaverint. 
Μορ. 

De la rocambole, Rocam- 

bole. Zropôürpador: εἶδοι 
φυτου, ὀσμὴν σκόρδου καὶ 
πράσου ἔχοντος, 
- De la rue. Rue. 
vof, ἆρσ, καὶ Πήγὰνον, οὐδ, 
Z. ᾿Ρούδα καὶ Ῥούΐα, 9ήλ. 
καὶ 1ήγανον, A. ‘EX. Πή- 
γανον nai ‘Pürn (10). 

. De la sarriette. Savory, 


Θρύβυ, Τρυβη, καὶ Tpiln, ᾿ 


Σ. Όρυβα, Θρύμβη», καὶ 
aps, Θρύμβο;, 4. Aiyere 


᾿4πήγα-. 


καὶ μὲ τὸ πλεαναστικὸν & 
"ASpèufBa, Ἑλλ, Θυύμβρα. 
Τῶν φυτολόγων. 1 satureja 
thymbra. Είδος λαχάνου ᾱ- 


᾿ρωματικού δριµεῖαν καὶ πι- 


κρᾶὰν γιῦσιν ἔχοντου. ' 

De la scorsonére, Scor- 
zonera. ᾿Ιδ. Salsifis. 

Du sénevé. Mustard-plant. 
Zrvar, το φυτὸν, 09e γί- 
νεται ὁ σπόρος ὁμωνύμως 
λιγόμενος Ἄιναπι, ἀπὸ τὸ 
Zivore καὶ «4ωρικ. έναπι, 
καὶ Nanv, ‘EAA. ᾿Ιδ. Mou- 
tarde.” … 

Du serpolet,. Creeping- 
thyme, wild thyme, Ερπυλ- 
λον, οὐδ. φυτὸν εὐῶδει, εἰ- 
δοι Θύμου. 

Du'thym. Thyme, Ovud- 
fr (Θυμάριο»), οὐδέτ. Σ. "O 
ἐόφραστος λέγει, To θΘὲύ. 


καὶ Γλυστήριον (clystère) τὸ Ἐγκλυστήριον, διὰ τὴν ἸΊα- 
τρικήν αὐτῆς χρῆσὶν sis κλνστήρια. '"Ἕγκλυσμα té ἐστιν 
««ἐντέρων βευματιξομένων”' λέγει ὁ “ιοσκορίδης (11, 150) 
περὶ την ᾿ανδράχννε, τὸ ὁποῖον βεβαιόνει καὶ 1) φερομένη 
μαρτυρία ἀπὸ τὸν 4. | ''Ανδράχνυ" Βυξάντιοι, Ἔγκλυ- 
»»στρίδα”. «Ῥαΐνεαι ὅτι κάμμία ἀπὸ τὰς ral ads διαλέ- 
κτὸν, τὴν ὠνόμαδε καὶ ΙΜακαρίνην, Kara τὸν Ἡσύχιον: 
“ΠΙακαρίνη, ἀνδράχνη”. Ar. 4, σελ. 685. | 
(10) Τὸ ‘Poura ἐσχηματίσθη ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Ruta, ἐκ 
τοῦ 'Ρύτῃ καὶ Ῥντὴ, SpÀ. Ἕλλ. Ἐλέγετο ὅμως καὶ oder, | 
Ῥυτόν, κατᾶ- τὸν φώτιον “‘Purä, πήγανα" οὕτων Kpa- 
TO”. 

Ἡ “Porn, ; τὸ ‘Puror, xiSavor ὅτι σηµαίνει τὸ 4γριον 
πήγανον τον «4ιοσκορίδου (111, 53}, μὲ ἆνθοι λευκόν. καὶ 


« 
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Μον, οὐδὲτ. Εἰι δὲ «εὸν .4ιο- 
σνορύδην (IL, 44) φέρεται 
aps. 'Ο Suuos, τῶν φυτολό- 
γων »5 satureja (11). 

La tige. The stalk. Κανλὲ, 
Æ. ΠΜαυλίονςᾳ ὑποκορ. rov 
Kavlôs, Ἑλλ. — Τὸ Στὲλε. 
Χους, ὁ κορμὀ; τού φυτού (12).. 

Les feuilles. The leaves. 
Ta vAla, πληὸ. To φύλ- 
λον ὠνόμαξαν Πέταλο», καὶ 
Πάέγφλον, ἀπὸ τὸ Π]ετάννυ- 
µε (étendre). ‘O EvoraSos 
λέγει (λλιάδ. β, 511, ca. 
228), “Ta δὲ Πέταλα, à ἐστι. 


Plantes médicinales ot utstes. 


»T& avanexrapira καὶ πλα- 
nréæ φύλλα, ὅτι καὶ Πέτη- 
λα «λέγεται, δφλόν ἐστι. Où 
}οῦν περὶ Avriav ΠΗΠετήλια 
Μέχρι. καὶ is apri καιρου 
ταύτα pasiy” ο 

La graine. The seed. ο 
σποροι τῶν φυτῶν. 

La racine. The root. ‘4 
‘Pia, ns, "Axo τὸ «4ατινικ. 
Radix, διαφόρον σημαδίαν 
λέξιν παρὰ τὸ πρωτότωπου 
ἛἙλλ. 'Ραδιξ, «ὸ ὁποῖον ἐσή- 
Μαινεν els τού, παλαιού; κλα- 
δίοµ, 5 κλωνίον (rameau). 


Medical and useful plante 


Dora ᾿]άσιμα καὶ ᾿όδΣφέλιμα, 


De l’aconit, Wolfs bane. 
To "Anémror, «υτὸν pap- 


µακερὀν, χρύήσιμον εἰς τὴν 
Ἱατρικήύν, — Ἐιάκι μὲ συ- 


ἴδωι τοῦτο νοεῖ ὁ "Βσύχιο:, ὅταν λέγρ " Ρυτᾶ, ... πὖγα- 
nvov λλυκὸν κ. τ. À, Ἡ διαφορὰ φαίνιται καὶ als τὸν 
᾿4ριταῖον, Osris als τὸ αὐτὸ κεφάλαιον (1) ὀνομάδεν καὶ 
τὸ πήγανον καὶ τὴν Ῥύτων, ὧ; δνο διάφορα πήγανα. «ὖ. 
τόθ, σελ, 483. 

(11) ᾿4λλοι Ἀέλουν © ὅτι εἶναι +0 Thymus Zygis τοῦ ov- 
'σέήµατος, ον ὁποίαν ὅμως ὁ 4Ιιοσκορίδην (UE, 46) ὁνο- 
nage "Epævlor dypuv καὶ Ζυγίδα. Outos ὁ Ovuos Zv- 
ri σημειόνεται ἀπὸ. τον ᾿4γγλον ἐκδότην του Θεοφράστου (2) 
μὲ όνομα τῇ; RONDS judr γλωσσηι Zuapi ἀπὸ στόμα δη- 
λαδὺ Χωρίκου τινος Γραικοῦ προφἑροντο; Taxiws τὸ Ov- 
µάρι, Θµάρι, ἑνόμισεν ὅτι Ἴκουσε Σμάρι. AvrôS, σελ. 180. 

(12) Ὅ Zou, σηµειόνει καὶ Στεκούλι, οὖα, οὐδές. ἀπὸ 


(1) ᾿Οξ. vous. Θεπαπευτικ. I, 1, σελ, 206, Kübn, 
(2) Stackhouse, pag. LXXXVIL. , 


--- 
--- 


À 


- way. Ακόνιτον, Πονεικοφάρ. 


μακο»,. Z. Εἶναι τὸ ᾽ 4κόνι- 
τον τοῦ ü «4ισακορίδου ( IV, 77), 
όστι προσδέτει nai συνὠν. 
To [ήυοκτόνον (ήγουν IFor- 
τικοφόνο»), 

"]όως ἀπὸ τὸ φίω (τῇ 
αὐτῆς yevtas ὄνομα καὶ τὸ 
ψάω, Ελλ, τὸ ἀποξύω καὶ 
ἐκερίβω), ὅθεν καὶ του ‘H- 
συχίου τὸ “Piois, ἀπώλεια”. 
Πορ. 

De l’aigremoine, Agrimo- 
ny. BovBwrioy, οὐδ. φυτὸν 
poôavSeaov, Separevrinov τῶν 
βουβώνων. 

De l'aloës. Aloes. ᾽4λόη, 
De Φυτὸν 5 χόρτον τού ὁ- 
Æoiov ὁ χυµος εἶναι: πικρό- 
τατο’. — Bois d’aloës, τὸ 


"Ayäloxor, 5 Ævlalin, 


ᾖγουν ξύλον rns αλόη δέν- 


τὸ Στέκω (Στύκω), » διότι ὁ 
us ξύλὸόν, κατὰ͵ τὸν «Ιιοσκορίδην ἄν, 9) : 
»ἐστὶ ξυλῶδει”, 1 διὰ rov ἀνιστάμενον ἀπὸ τοῦ καρποῦ : 
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δρου. Ινδικού, εὐῶδες, ovôa- 
yare Τουρκιστέ. 

De J'ambroisie, Ambro- 
sia. ᾽άμβροσία, as, Ῥυτὸν 
ἐν DO Es, 

De l’angclique. Angelica, 
“Ayytiwxa » Φυτον τοῦ ὁποίου 

D ῥίδα εἶναι Ῥερμαντικὴ καὶ 
eds, 

De l’aspic. Spikenard, "A- 
anis, ίδο, «Φυτὸν βαρύο- 
σµιο», ἐκ του rivous τῇ; Νάρ- 
δου, ἐκ τοῦ ὁποίου ἐβγα- 
νουσιν ἔλαιον χρήσ.μον els 
τὴν Ἰατρικήν, 

De la bardane. Burdock. 
Κολλητδίδα, A. Arapivy, 
ÆavS1oy, Ἑλλ, (1). 

" De la bétoine. Betonÿ. 
Wuyorpopor, οὖσ, οὐδ. «4. 
ο Φιοσκορίδην (IV, 1) λὲ- 
‘ya “KéGrpoy ro καλούμενον 
.ΝΥΧΟ TPOFON 9 ἐπειδὴ 


καυλός (ge) στέκει ὀρθῶν 
"To δὲ ολο» 


τὴν βάσιν ὀρδὸν Φτύλον (style). AüréS, σελ, 546. 
(1) ᾿Εσημείωόε τὴν ἰδιότητα τῇ ᾽άπαρίνης ὁ 4ιοσκορί- 


ôns (HE, 104), 


9 ντίο ες) e 


" Arapivy λος. προσέχεται' δὲ τοῖς ἐμα- 
Kara τὸν αὐτὸν ὅμως «4ιοσκορίδην (IV, 138) 


“Anapiyn ὠνομάξετο καὶ τὸ ÆavSuoy, τῶν φυτολόγων τὸ 
Xanthiur Strunariaom (lampourde), ἔχον τὴν αὐτὴν ἰδιό- 
τῆτα νὰ προσκολλάται εἶν τὰ φορέματα” “Εάνθιον. Οἱ δὲ 
vrai ταύτην ᾽άπαρίνην καλοῦσι .... καρπὸν δὲ (φέρει) ᾿ 
ϱστρογγύλον, .... ἁκανλωώδῃ ὧν πλατάνου σφαίρας, ἀντι- 


.»λαμβανόμενον τῶν ἡματέων µιτὰ τὴν ψαῦσιν'. «Τὰ ἱατρι- 


! 


# 


\ 


- 
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+ 
ϱὲν τοῖς ψυχροτάτοι, εὑρέ. 
ὄκεται τόποι, © ᾿Ρωμαῖοι 
5, Βετονέκην καλονσι. ᾿1δ. 
"Ar. 4, σιλ. 706. 


Des chardons, Thistles® 
MooxdyraSa, «Ân9. οὐδέτ. 
'Ο Zou. γράφει ΠΜουσκάγ- 
καθον το αὐτὸ καὶ n ὀνο- 
µαξομµένη ax ἄλλουες "A. 
εραξύλα, κοιν, Ατρακτυλὶς, 
Ἓλλ. (2). . 


De la camomiile. Camo- 
mile. Χαμόμήηλα, οὐσ. SpA, 
προπαροξυτ. Σ. Ὁ δὲ "Ay- 
γλοι ἐκδότηι του Θεοφρά- 
στου, παροξυτ. χαμοµήλαι 
ἀναφέρων αὐτὴν els τὴν Ma- 
tricaria Chamomilla τῶν φυ- 
τολόγων (2). 

Da capillaire. Maiden-hair. 
Πολύτριχον, μὲ σννών, IMaà. 


κα l'A, φέρουν “"ανθιον ἡ) κοινῶς Κολλητσίδα”. 


λοχόρταρο», Σ. ᾿4δίαντον 
καὶ ΠΠολύτρεχον, Ἑλλ. 
. De la centaurée. Centaury. 


Κενταυρεία, Πενταυρίη nai: 
Εονταυρὶ δηλ. Κυταύρειον 


ᾖ Κενταυριο», οὐδετ. τὸ αὖ- 
τὸ καὶ Χειρώνιον. Ειδος pu- 
τοῦ, τὸ χόρτον τοῦ ἁγίου 
Ιωάννου καλούμενο». 

αν cochléaria. Scurvy- 
grass. ‘uror σταυροειδὲ 
( crucifère }» ἀντιόκορβουτι- 
xov, ᾿δ. καὶ Ζανρίδιον, 
Σαύριον 

Du chiendent. Dog's grass. 
᾽άγριάδα, D ᾿ά4γρία' Pvror 
όμοιον σίτου. ‘“H "Aypuwaris 
τῶν Ἑλλήνων, 

Du coquelicot. Corn-rose. 
᾿4γριοπαπαρούνα, as,” Aypios 
µήκω», Ελλ 

De la coloquinte. (Colo- 


4ὐτόδ. 


σελ, 239, καὶ σημ. els Æiroxpar. σελ. 110. 
(2) "fvonaecro δὲ καὶ Povos, διὰ τὸν ἀποῤῥέοντα ἐξ 


αὐτῃῷι αἱματώδῃ ὁπον. 
mas lanatus (chardon benit). 


Είναι τῶν φυτολόγων ὁ Cartha- 


Πατ ἀλλους ὅμως, ὁ Car- 


tamus Creticus, ὀνομαξόμενου ἀπὸ τοὺς ΓΣ ραικοὺς Zrav- 


ράγκαδον. Hai κατ ἄλλου, πᾶλιν » 2 Carliva Corymbosa 


ὀνόμαξομένῃ καὶ αύτη ἀπὸ TOUS αὐτού, ᾽4τρακτυλίδε ιαλ- 
λο παρα τὴν ᾿4εραξύλαν). 'Ιδ. τας sis τὸν «4ιοσκορ. onu. 
του Sprengel, tom. Il, σελ, 531, καὶ τὸν ᾿.4γγλον. ἐκδότην 
τοῦ Θεοφράστου Stackhouse. σελ. ἴχχνιι. (ἐκ τῶν του Πορ. 
"AT, 4, σελ. 350). 

«(ϐ) ‘O Γαληνός τὸ ὀνομάξαι Χαμαίμηλον, οὐδετέρ. καὶ 
TO xpivi τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ὠπὸ τὸν Ἱπποκράτην ὀνομαξό- 


ο” 


quiatida. : KodoxurSis, 4007, 
Œvror ἁρκετόν, σφαιριόκαρ- 
zoy, τοῦ ὁποίου τὸ. πικρο- 
τατον Yaxvos ; εἶναι 6po- 
ὁρὸν xaSaprinôv, A1." Anaë, 

Du dictame. Dittany. «4ἱ- 
«Tauoy καὶ «ἄέκταμνον, οὐ- 
δετ. Ainrauos καὶ δίκζαµνος, 
SnÂ. Φφυτὸν, ὄνναμιν ἔχον 
va σὺρυφ τα βέλη ἐκ του où. 
µάατος τῶν πληγωµένων. On 
σαυρ. Aarivo «γαλλελληνι- 
κὸς. 
ο De léclaire. Celandine. 
. ἄελιδόνιον, ovôir. καὶ Xe 
λιδονία, SnÀ:(ékaixr. Ha), 
Œurov, vou ὁποίου δόο εἴδῃ 
πιριγράφουαι, Τὸ μέγα του 
Θεοφβαστον, εἶναι τού «ιν». 
τὸ Chelidonium majus, ro 
ὁποῖον ὁ Θιόκρ. (1. 41) 
Fhavxôr, ty, To puxpor 


μιενον Εὐάνθιμον, 
καὶ Δαπαίμηλον” . 
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εἶδος ὀρομαξει ὁ- «4ινν. Ra- 
nunculus ficaria. 

De l'ellébore. lellebore. 
Zrappn, Sn. Σ. 4. pt συ- 
νών. Ἑλλίβοροι, Happn καὶ 
Καρπη, καὶ οὖδετ, Kapanip, 
“4. ἦγουν Kapniov, n.Hap- 
ps Ἕλλέβορον μέλας, "ER. 


De la fongère, Fern. ‘ré. 
pa, Bripn, breplôæ, Z; Ifrs. 
pis, ἴδοι, Ελλ. Kara τὸν 


ο 4γγλον ἑκδότην τοῦ Θεο- 


φράστου, ὀνομαξεται καὶ οὐ- 
δετέρως repi, χουν Πτέ- 
ριον.. Πορ. | 

- De la fumeterre. Fumi- 
tory. Kana, Boravn κ) à- 
πὸ τον οσκορίδην (IV, 
110) aps. ὀνομαξομένη Ka- 
avos, ‘O Tl'alnvos τὴν ὀνο- 
μάξαι οὐδετέρ, ζΚαπνίον. 


«Ἐνάνθεμο», ὅκερ καὶ * AvSeuts λέγεται 
Ὅ δὲ «{ιοσκορίδηε 25 QUES 154) ""Ay- 
Sans, ol δὲ ArvxävSsmor, oi δὲ ‘HpéyS 


μον” διὰ τὸ ἄν. 


»Veir ἐπὶ Eapos, οἱ δὲ «χαμαίµηλον, διὰ τὴν πρὸς τὰ µήλα 
ὁμοιότητα τν Jouy κ, τ. λ. καὶ Ἱτορεῖ ερεῖς διαφορᾶι 
αὐτῦε, κατα τὸ χρῶμα τῶμ ἀνθῶνι λευκὸν, μήλινον, ΄ καὶ 
πορφυροὺ». «4ὐτόδ. σελ. 675. 

(4) Οὲ Γραικοὶ ἑατροὶ τοῦ μεσαιῶνοι ώνόμαδαν τὸν 
ἑλλέβορον..Κάρφην ἢ} Kapplor, διὰ ras ῥίθαν του (ras 
ὁποίαι καὶ ἐμεταχειρίδοντο :el ῥατρείαν)ν - -ἀπδ τὸ ἛἙἛλλ. 
Käppos (brin) * “"Κάρφυ, Σ.. κεραία ξύλον enr” λεγει 

ὁ 'Ησύχιο. «Περὶ τῶν ‘Pur ὁ ' Ιιοσκορίδην (LV, 151), 
" * ‘PZar ©” vrust Aexrai , μέλαιναν  οἱονεὶ ἁπότινοι κεφα- 
nAiov κρομµυωδον; 2ρτηµέναί. «άὐτόν, σελ, 508. 


LS 


+ 
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- De la germandrée. Ger- 


 mander, Χαμα ὀρνὰ, as, Z, 


Χαμαίδρυ,, Βλλ. ) χαμη- 
An 6pus, φυτὸν Exor ἀκρό- 


σχιστα τὰ φύλλα, us τὰ 
τῇ, δρυός, 
De l'hièble. Danewort. 


Καμαιακτ, ns, Ἑλλ. Ὁ 
Zou. Φέρει Χαμολιός, μὲ 
Ιταλικὴν ἑρμηνμα», ebbio, 
καὶ ὀνομαάξει οὕτω, τῶν πα- 
λαιῶν τὴν Χαμαιάκτην, μ' 
όλο» ὅτι ὁ Χαμολιὸς εἰκονί- 
δει πλίον τὸν Χαμαιλέοντα, 


' Kop. (5). 


4 


De l'ivraie. Tares. Aipa, 
καὶ Ἠιϊρα, SpA. καὶ Ζιδά. 
νιον, οὐδέε, Ἑλλ.. καὶ Kocr, 
Εἰναι τὸ lolium τοῦ «4ιν- 
valov, χόρτον ἀχρεῖον φνό. 


΄µενον μµιταξυ τού σίτου. 


De la matricaire. Mother: 


wort, fererfew, Παρθένιο, 


wo Ἡ χαμαιάκεῃ εἶναι 
τῶν φυτολόγω», τούτα διαφἑρουσα ἀπὸ τὴν "Axtnv 


φυτὸ»ν τὸ ὁποῖον & Aus 'Ελ- 
Elyn λέγιται. Ἑλείνι, - ᾿Ελξί- 
mov, μὲ συνών. Æ ἐδερίτη, 
ποτρροπλύτης, καὶ ᾿άνιμο» 
χόρταρον, 2. Ελξύη καὶ 
Σιδηρῖτι, Ἓλλ, Εὐρισκόμι- 
να εἰς τὸν «4ιοσκορίδῷν, 
Pariétaire, (6)... . 

De la mauve. Mallows. 
Πολόχα, as. IMoloxn, καὶ 
Malayxn, Ελλ. 

De la guimaure. Marsh- 
mallows. Aivôpouoloya, μὲ 
συνωών. ᾿4λθαία, À. δρυ 
μαλάχη, ᾽4λθαία, ἛἝλλην, 
Είναι us. νομίδόυν, 5 ᾿4λ- 
Βαία τοῦ. ςΘιοδράστου, ο 
4ιοσκορίδης. (11, .165) τὴν 
ὀνομάδει ᾿4λθαίαν καὶ 1βί. 
σκον (Ibish, Γὲρμµ.). 


'Ο ᾿4γγλο, ἐκδότην τοῦ. 


«Θεοφράστου τήν ὀνομαξε 
᾽ἀμπέλοχα, ᾽4λλὰ τούτο &i- 


o Sambuçns cbulus (hiéble) 


Γερμανιστὲ, -Attich (sureau) ) Or. avait “Xapaurerÿs καὶ 
nBorarwôsaripa" κατὰ τὸν dioonopiônr (IV, 175): 

Κὰτὰ eov "Ayyhor ἐκδότην του Θιοφράστου (1). /)κου- 
σὃν «ὀνομαξομένη σήμερον ἀπὸ Tous Γραικοῦ; ᾿Αβούτδια, 
τὸ ὁποῖον πιθανὸν «ὅτε παριφ»ὐαρο ἀπὸ τὸ γινικὸν τη 
"Antns ὄνομα ‘Pos. Simbucus, 4) ὧν, ἄλλοι .τὸ γράφουν. 
Sabacus.. Τὰ, ΓΧ. ιφέἑρρνν “Sambucuüs, ἀκταία, τὸ δένδρον. 
»Sabucus, ἀκττλ,. εἶδον. βοτάνην. κ. τ, À.”. 4ὐκάφ. σελ. 075. 

(6) Ἑλξίνρν ὠνόμασαν τὴν. Βοτάνην ταύτην οἱ #4 


(1) Stackhouse, pag. Ixxx +. . 


Z. 


\ 
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ναι (λέγε © Hope): rDs 
ΙΜολόχαν ὄνομα μὲ +6 πλεο- 
ναστικὀν ᾱ, ᾽4μολόχα, 5 
"ἁπελόχα. 

De la lavande. Lavender. 
Νάρδοε» ηλ, «υτὸν ἀρω- 
ματικὀν, καλλιργούμενον sls 
τοὺς Εήπον». 

*Ano τὸ ἆνθοι τῇ Ἰνδικῆς 
ἹΝάρδου ἑκατασκεναξετο τὸ &- 
ρωμα, +9 ὀνομαξόμενον ἰδίως 
Zrayos, ralEraxus καὶ Ναρ- 
δόσταχυ», καὶ Napôos ἐνδικῇ), 
cnuspoy λεγόμενον απλῶς 
N lé pôes, To ο. ὄνομα είναι ᾿4σια- 
-όν, Of περὶ τὸν κορμὸν αὖὐ- 
τοῦ πολλοὶ κόκκοι ἀποτελοῦ. 
σι το σχῆμα του στάχυο». 

Ώπ mélilot. Melilot. Πελέ: 
λωτον ovôir. Σ. Νιχακιν, 
4. Meliuros, àps. ‘EAX, 
"κατὰ τὸν «ιοσκορίδη» (1119 
46). — Τὸ Νυχάκιν (Νν- 


χάκεον), ύχοκορ, ἄλλον, ve 
ποκορ. τοῦ Ύνχιο», ἀπὸ τὸ 
"Ονυξ, ‘EU 

De la mercuriale, Mer. 
Cury. «4ινόξωστις, pUTOY τὸ 
κοινῶς λεγόμανον ITapSerov- 
δι, ÿ Σκαρολάχανο», 
- De la mille-feuille, Mil- 
foil, or .nose - υἱερά, Xi: 
Φύλλο», Σ. 4, το ]Μνυριό- . 
φυλλονὶ Ἑλλ. τοῦ «4ιοσκο- 
Piôov (IV, 115). 
- Des orties. Nettles. Tor 
κρίδαι, πληθ. "Aro τὸ Ηνί- 
δη, Ελλ. ἐπλάσθρ D κοιν, 
Πικνίδα καὶ χυδ. Τσικνίδα. 

De la parietaire, Pellito- 
ry. Ελξίνι, Ἑλξίνιον, Z, 


"16. matricaire. ‘O 'Ησυχιοι 


Aya * Elbry » D περδίκιοε 
nhoravn” καὶ “Ziônpirnir, | 
υπόαν, τὴν Ἑλείνη» καλου» 


vuévny” (7). 


λαιοὶ διὰ τὰς «ρακύτητας: τῶν καυλῶν, διὰ ras ὁποίας 


ἆλκει ἐμπλεκομένη τὰ ἐνδύματα., 


“Περί δὲ τοὺς xavlaus 


οοἱονεὶ σπερµατια τραχία, ἀντιλαμβανόμενα πῶν Ἱματίων' 


( «4ιοσκορίδ, IV, 86). 


dia τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐκρῶη nai 


χρήσιμο; εἰς ἔκπλυσιν ποτηρίων: ὧδεν ἔλαβε καὶ τὸ L'pai- 


κεκὀν ὄνομα, ]Σοτηριοπλύτη». 


AvroS. as 454. 


(7) Ὁ Nixarôpos τὴν ὀνομαθει (Θηρ. 557) καὶ Κλύβαει»; 
"Hi καὶ Ἑλίνν», τήν γε Ελυβατιν καλέουαι, . 
ἀντὶ τής ὁποίας., els τὸν “ιοσκορίδην αν, 96) εὐρίσκεται 


τὸ οὐδέτερον Ελιβάδιρν. 


O0 δὲ Ἡσύχιος, λέγει | "ουλιβα- 


Tia, xApriar, τὴν σιδυρίεω πομνι 5» Ἑλείκην ἔνιου . 


Παρα τὰ ὀνόματα, τὸ ὁποῖα δίδει ὁ Ἔομ. sis τὴν Ἑλ- . 


ξίνην .(ἴδ, ἀνωτέρ. ME, matricaire), σΏμµειόνει ὁ ᾿4γγλοι 
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Da plantain. Plantaïn, Zler-, 


rarsvpor, 2, ᾿4ρνογλωσσα», 
"EAX. Ὁ «ιοσκορίδης (11, 
155) διακρίνει Π]ικρὸν, καὶ 
ΙΗεῖδον ᾽4ρνόγλωσσον, ᾿1δ. 
ες τὸν ]ίνακα. 

Du pouliot, Penny-rayal 
Tpoxor, οὐσ oudér. μὲ συ- 
νών, Γληκοὺνι, Z. τὸ ὁποῖον 
ὀνομάδεται καὶ }λισκούνε ; 
Z. Φλισκούνιον; 4. Βλήχων 
καὶ Γλήχω», EU. 

De la reglisse. Liquorice. 
Γλυκόῤῥιξα, n γλυκεῖα pi- 
δα. ΙΓ λυκύῤῥιδα, 9ηλ. À 
1 λυκύῤῥιξον, οὐδίτ. Ἑλλ. 

De la rhubarbe. Rhubarb. 
᾿Ῥουμπάρμααρο, Σ. ‘Per. 
mrapurapo, À. ᾿Ονομαδεται 
προσέτι καὶ Τουρκοχυδαϊστὶ 
"Ραβέντι., Όνομα σύνθετοι 
ἀπὸ δύο λέξει "Ρε βάρβα- 


Du safrau. Saffron. Kpe- 
κου, aps.’ ‘huror τοῦ ὁποίον 
τὸ vos εἶναὶ κεερικοκόλνι- 
vov.n όμοιον τοῦ χρυσού, 
χρύσιιον εἰ βαφή». — 98” 
fran. bétard, ὁ Kynxos, ov- 


Toy. “ty a pou κάλυκα- EX Or, 


καὶ ἄνθος πυῤῥου κ EavSov 

χρωώμάτου ° εὖαι τῶν φυτο- 
λόγων ὁ Cartamus tmcdo- 
rius, XPpHdpos ὁμοίω 4 
Βαφήν. 


De la scabieuse. Scabivus. 
Ἡ Ψωραλέα, as, «Ρυτὸν κο: 
λύξωον ο τοῦ ὁποίου τὰ 
φύλλα. εἶναι εἰς σχήμα λο- 
τηρίου, Βεραπευτικὸν τῆς Ju 
pas. 

Du senecon. Groundsel 
᾿Ηριγέρω», οντος, Φυτὸν x 
puuBopopor, ro ἐν τῷ ἔαρι 


por (8). γηράσκρν, τὸ ἀποκεῶν 
ἐκδότην τού Θεοφράστου, ὡς κοινε σήμερον εἰς τὴν EM: 
δα ὀνόματα αὐτῷ», Παβδεκάκε, καὶ, "Arno Xopror. αὐτὸ. 
σελ. 111: 118. 

(5) 0 «Αιοσκορίδης (LE, 2) φἑρει τὴν πρωτην µόνην, "δα, 


not δὲ Ῥηον (ar. “Ρεῖον) καλούσι, γεννᾶται dv τοῖ, ὑκὶρ, 


»Ῥόσπορον τόποιε, QJey καὶ κομέξεταυ κιτ. À.” οἱ μετα" 
γενέστέροι ᾿Ιατροὶ, καὶ µάλιστα où του. μεσαιῶνου τὸ ὧὠνό- 
µαδαν καὶ 'Ρὰ ᾿]νδικὸν, καὶ 'Ρέον. ITovrexôr, καὶ ‘“Péor 
Βαρβαρικόν. Τὰ τελενταῖον τοῦτο ἐξήγεῖται eis τινὰ Av 
ξικά ἑατρικά (1) ."""Ῥέον βαρβαρικὸὀν, του μεγάλον κενταν- 
Ρίου ἡ ῥέξα'. Ἀὐτό». σελ, 484 





heure 


(1) "16. BOiSSONADE, Anecd, Graec. El, pag. 404 


- 
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τὸν καιρὀν τῷν ἀνοίξεωι τὴν 
γηρείαν, ᾖγουν τὸν λευκὸκ 
στέφανον, n τὸ βαμπακῶδεν 
ἐξάν»ημα (κοινὸν τινῶν pu- 
τῶν ἅκαν ὤν), Toy ἀπὸ 
τοὺς Ῥωμ. 
Pappus. 

Du séné. Sena. Ἱολουτέα, 
Κολοιτία, Πολοιτέα, καὶ Ko- 
λωτέα: φυτὸν λοβοφόρο», τὸ 
φέρον δήλαδγ λοβού.. 

Du tabac. Tobacco. Τα- 
pränos, ον. Νικοτιανή βοτά- 


vn, D ᾿Εῤῥινον (195 pivos) 
Noms de fleurs. 
"AvS y 


Amaranthe. Amaranih. "4. 
papavros, ου. Ὁ Zou, τὸν 
ὀνομάδει, «Σταδόρι, Zra- 


ὀνομαξομενον , 


χόρτον" ἑατρικὸν διὰ ts 
μύτῷι λαμβανόμενον xpos κα- 
Φαρισμὸν τῆς κεφαλή», καὶ 
ἀναλόγωι ὁ δια τὴν αὐτὴν 
χρῆσιν σήμερον Tauxranos. 
De la tormentille, Tor. 
mentil, or seafoil uroy τοῦ 
ὁποίου 1 pièa εἶναι στυπτι- 
xD, καὶ «Φεραπευτικ) τον 
Πνυριτου. 
De la verveine. Vervain. 
Ἱεροβοτάνη, ᾖτι καὶ περι- 
στερεων λέγεταε, καὶ Σ:δη- 
ρῖτιν 1) συνήθεια ὀνομαδει, 


Names of Ποισεγε. 
ὀνόματα, 
Φοῦρι, καὶ Ἔαθορι. 'Ο ”4γ- 


ylos ἐκδότη, τού Θεοφρά- 
στου, Zaôops (1). 


(1) Πρῶτου ὁ Πλίνιος σαι, 8), καὶ µεταξὺ τῶν Ἑλ- 


λήνων πρῶτον ὁ T'alnvos ὀνομάδουν τὸν ᾽4μάραντον (ir- 
mortelle), «is ὄνομάξεται καὶ σήμερον ᾿ἀμάραντοι" Ἕλλ. 
(Amarante!, ἀπὸ τὸ ΠΜαραίνω, καὶ 7) στερητικὸν ᾱ, ὁ μὴ 
Μαραινόµενου. ”'Audpavros, εἶδοι φυτοῦ, ἀφ᾿ οὗ στέφανοι 
ϱπλέκονται λέγει ὁ Ἠσύχιοι. 

To HaSôps είναι pSopa τοῦ ZraSoup καὶ Σταβόρι, 
καὶ τούτο πάλιν του Ζταδώρε, χυδαϊκῶν συ»νἈεµένον 
προστακτικού ἀπὸ δύο ῥῥματα Ἔτάθδι Θεώρειι ἠγουν Æti- 
ns καὶ βλέπε, δια τὸ κάλλοι του φυτοῦ’ όφεν καὶ οἱ 
Σ ἑρμανοὶ ὀνομάξονν τὸν ᾽4μάραντον Tausendschôün (χι. 
λιόκαλον). ᾿ἶδωι όμως εἶναι καὶ δεύτερον συνών. τὸ Ha- 
Φόρι, κατ ἀφαίρεσιν τοῦ ἁρχικου στριχείουν ἀντὶ τοῦ 
ἔαθωρι, ᾖγουν ἄξιον Φιωρίαι, Τὸ Σάδορι τοῦ ᾿4γγλον 


- 
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Ambrette. Ambret.. "Hi. 
κτριο», ον» ἆνλοι ϱ)λεκερίο- 
σµον. 

Anémone. Anemony, wind- 
flower. "Aveuwvn, ns' ἔαρι- 
νὸν ἆνβοι, Τὸ ᾿Ηνέμιον τοῦ 
«ιοσκορίδου, καὶ τού «4ιν», 
ναΐου τὸ ΑΠΕΙΠΟΠΘ coronaria. 

Bluet, Ἠίιο bottle.” ᾿4μ- 
περμπόϊ, Σ, καὶ το ἐξηγεῖ bat- 
tisecula, Mnxwr '᾿Ηρακλέα, 


ἛἙἛλλ. τοῦ Θεορράστου (Ile- . 


pi dur, ‘Isrop. IX, 19). 


Mnxwr appuôns τοῦ «4ιο-. 


akopiôou (IV, 61) (2). 

Giroflée, Gilly-flower, Me 
veËis, Σ. IMeveba, Mivebai, 
Βιόλα, «4. Βιολέτα, Xauo- 
βιολίτα,, 4. Z. ον, Ἑλλ. 
(2). ’ 

Giroflée double, Stock-gil- 
ly-flower. MeveËis διπλου». 


Girofiée jaune. . Wall-flo- 
wer. Mereëis κέσρινος. "ον 
κρόκεον, : ‘EU. — 4ιάφορα 
τὰ elôn τοῦ Ιον. ro μὲν 
“Σευκὸν καὶ: 4ευκόϊον λέγε 
ται, T0 δὲ, Κρόκεον, ἕτερον δὲ 
Κυαναυγίς, καὶ ἆλλο μέλαν, 
κ. τ, À. 

Hyacinthe. Hyacinth. ‘Ya. 
wivSos, ο, D D. 
Jessamine. 


Jasmin. Πα 


"σεμὶ, Γιασομὶ, Γιασουμὺ Z. 


Ιαάσμη, Ἑλλ. «4. 

To ᾿]Ιάσμφ εὑρίσκεται & 
τὰ ψευδεπέγραφα του or 
σκορίδου, καὶ sis τὸν ᾿4έτιον, 
Ἔπλασον δφλαδὴ τὸ περσ. 
κὸν ὄνομα εἷς τὸ Ἑλληνικώ. 
τερον. ὅδεν ἔλεγαν καὶ ‘la 
σμµέλαιον τὸ κοινῶς ὀνομα: 
Ξόμενον Γιασεμόλαδον (pom 


Ψ 


ἐγωννήθη ἀπὸ κακἠν προφορὰν τοῦ λίξανεος 5 τοῦ anov- 
σαντος. «4ὐτόθ, σελ. 541. 

ο) Te ᾽ άμπερμπόὶ εἶναι λέξι Τουρκικύ : ἐκοῖνοι όμως 
πατα τὸν εξικογράφον Κλόδιον (1), ὀνομαξουν Beburgi 
καὶ Peïgamber cicegi (ÿyour ”ArSos :τοῦ Προφήτου) τὸ 
lilium convallium (Muguet). AvroS, σελ. 10. 

C5) Ἡ λέξις εἶναι τῶν Τούρκων ; oi ΄ὁποῖοι τὴν πραφί- 
pour Ιμηνεφσέ, To Βιόλα καὶ Βιολέτα, ἀπὸ τό ‘Peu, Viola 
(violette). "Ἡ Χαμοβιολέτα ἴσως εἶναι ἆλλο εἶδος Βιολίταν 
n ὀνομαξομένῃ ᾿Αγριοβιολέτα, Ὁ ««ουκάγγ, φέρει. Χαμαέίοη 
καὶ. τὸ ἐξηγεῖ Viola nigra (Βιολέτα μαύρο). "AUX axo 
τὴν pEpouérnr µαρτυρίαν.του φαίνεται μᾶλλον ὅτι εἶναι ] 
μ.μ. 
. (1) Σελ. 548, καὶ, 608,..4ειψ. 1730. 
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made de jasmin), : 
2 σελ. 79, 80. 

Jonquille, Jonquil. ὄχοι- 
νώδην n Ηρόκεος νάρπισσος, 
ro ξιμπούλι, Τουρκ. "AySos 
εὐῶδει ἑαρινόν. 

Lis. Lily. «Ερίένος, αρσ. 
Kpivoy καὶ Kpivos, ovôtr. 
ἙἛλλ. καὶ Ἑλληνικώτ, .4εί- 
ριον (lilium, ««ατιν.) (4). 

Muguet. Lily of the val- 
ley. ᾿Εφήμερο», ου. ᾿άνθου 
ἑαρινὸν πολλα ἑυνῶδες, us 6 
Μόσχος, ΒἩλάστημα τοῦ rpi. 


1δ. "Ar. 


του Χαμαικεράσου, ]δ. sis 
κὸν 1Πίν, ι 
Narcisse. Narcissus, Nap- 


κισσος, 70 κοινὠ:ς IMareino-. 


ῥοδον. άνθος εὐοσμο»ν τοῦ 
βολβωώδους φυτοῦ, ὁμωνύ- 


Œillet. Pink. Γαρόφα- 
dé rapégador, ἆνθοι εὐώ- 
ει 

Petit Œillet. Pink, M. 
“por yapopalor, 

Œillet incarnet, (Carna- 
tioné J'apogalor κεραασῤ- 
ῥόδινο», })δαμασκίο 

Pensée. Pansy. IMeveëis 
εριχρωώµατο». Τρύχρωμο» 
1ο», ‘EAÀ, (riola tricolor, 
Linn.) 

Pavot. Poppy. Παπαρού. 
ναι αι. [μήκων Ἑλλ. δωρικ., 
ἹΠάκων καὶ ΙΜάκοι, κατὰ ra 
δικαταληκτα ὀνόματα, 

‘ Pivaine. Piony, Maxos, : 
aps, Σι. Παιώνία, Ἑλλ. φν. 
τὀνπαχύφυλλον ἐκ τῇε κλά- 
css του Βατραχίουν nai 


Κω, καλουµένου, Νάρκισσος. τὸ ἆνβοι του. Tyy ὠνόμα» 

Viola canina τῶν : φυτολόγων, 5 σήμερον ὀνομαδομὲένο 

«νριοβιολέτα (Stackhouse, pag. Ixxxn). «4ὐτόδ. σελ. 520, 
71°. 

(4) -4εέριον uvinaëar οἱ παλαιοὶ τὸ Ερίνον, καὶ πιδα- 
νὸν κατὰ διάλεκτον τινα καὶ «ά4είλιο», ixus τῶν βωμαίων 
» γλῶσσα ἐφύλαξε τὰ δύο x lilium, καὶ σδημερινἠ τῶν 
ἆ ραικῶν eis πολλὰ: λέξεις τὸ ἔβαλεν ss τόπον του p, οὖον 
᾽«χλάδα, 4λέτρε, πλώρφ καὶ ἆλλα παλλά, 

To αἰδικὸν, τοῦτο όνομα Eye” ἔπειτα YayIKQV, σηκαῖνον 
ὅλα τὰ ἆνδρ (δ κάν ὅλα ᾿ τα αὐτομάτω». βλαστάνονία nai 
στολίδοντα. τους : dypous τὴν ωρα» τοῦ Fapos), σημασίας . 
διδοµένην σήμερον els τὸ. 4ουλούδιο», σχηματισµένον ἀπὸ 
ro «4ειρίδιον ολ «ἀμλίδιον καὶ συμφωνοῦσαν μὲ, τὸ «4έλεραν 
(rougeole), ro. “cyhaivor τὴν συμβαίνουσαν» sis, παιδία νο- 
σρραν ἐξάνθῃσιν, τὸ ὁποῖον ἐφνλαξι καὶ τὰ δύο X* ὧν 


“1 
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δαν καὶ TÂuxvaiônr, καὶ 
Πεντόροβον, Ἑλλ., ᾿Ιδ. ais 
ἑὸν ΠΠίνακ. 

Renoncule. Ranunçnlus. 
Βατράχιον, οἶδος φυτοῦ μὲ 
ῥίδαι ὀνυχοειδεῖς, καὶ ὁμωνύ- 
µωι τὸ ἆνθοι του. 

_ Rose. Rose. Ρόδον, μὲ 


συνών. Τριαντάφυλλον, Z.. 


Καὶ τούτο καὶ 5 Τριαντα- 
φυλλία ὠνομάσθῃ ἀπὸ τον 


ἀριθμὸν τῶν φύλλων, ἂν 


καὶ πολλάκι διάφορον (5). 
΄Ἔσεο incarnate. Damask- 
rose. Ῥόδον δαμασκί. 

Soleil, San-flower. Ηλιος, 
ἨἩλιοερόπιον, ου’ φυτὸν 
στρέφον τὰ φύλλα καὶ τὰ 
&v9n του rpôs τὸν δρόµον 
{ού ‘HAiov, «4ιοῦκορι 


Souci. Marigald. Ἀρυσάν- 
Θιμον, ου’ w00$ ᾠυτου’ μὲ 
ἀνθη ἀκτινωτά, — Χρυσάν- 
Seuor,- μὲ ἐξήγησιν Artemi- 
sia, ᾿άρτιμισόα, ἛἈλλ. (ar- 
moise). ; ; 


Tebéreuse.Tuberote. Ναρ» 


κέόσειον ἆνθοι πολλὰ εὔοσμο». 

Tulipe. Tulip. Aois. 1δ. 
Ai, : 

Violette. Violet. Bsodérra, 
μενεξὲς, "Iov Ἑλλ. | 

Lilas. lilac, pipe- tree. 
Πασχαλία, τὸ evavSégraror 
φυτὸν, οὕτως ὀμομασ»ὲν' κα: 
ταχρηστικὠὲ, διδτι : à 
περὶ τὴν ἑορτὺν τοῦ πάσχα, 
τὸ ἀπὸ τοὺς φυτολόγου» ὀνδ- 
ῥαξόμενον Syringa vulgans 
(6). α 


mai εἰς τὸν "Ἠσύχιο», ὅστις pipe καὶ, '«ά6άρια, ἀνδην «pl 
va” καὶ. ««4ιλουργῆ, τὰ ἐν τῷ σώματι ἐξανδύματα, Ar. 


11, σελ, 225, 226. 


(5) ὉἍ Θεόφραστος (1) λέγει περὶ 
ΨΥὰρ πλεΐσεα πιντάφνλλα, τὰ δὲ δωδεκάφυλλα καὶ saxo 
noépvlla, τὰ © ἔτι πολλῷ πλεῖον ὑπεραίροντα Tour 
nEveor γὰρ εὖμαί φαδιν, ἃ καὶ καλούσιν ἑκατουντάφυο 


τῶν ῥόδων “Ta μὺ 
ν 
œ eo 


Ta ἑκατοντάφυλλα ἐσημειώθγσαν nai ἀπὸ τὸν 2. ο. Be, 
ὑτοντάφυλλον. ῥόδον, τὸ φράγκικον τριαμτάφυλλον”'. οἱ 


Σ άλλοι τὸ ὀμομάξδονν, Rose à ‘cent Fegilless . oi ‘Po: 
Μαΐοι τὸ ὠνόμαξαν centenaria rosa. "Ar. 
(6) Σύριγγα τὴν ὠνόμαδαν ἴσων, 


4. σελ. 479: ‘ 
διότι. φρυκῶντε/ τοῦ 


"τοὺς κλάδου, τή», κάµνουν ἐξ αὐτῶν τού, Εαπνοπόρου! °° 


(1) Περὶ pur, ὑστορ. γι, 6,:$ 4. 


| 


σποτ ο —_ + τα. 
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Des fruits et des Arbres 


fruitiers, 


Fruits and fruit trees. 


Περὶ ᾿Οπωρῶν καὶ ᾿Οπωροφόρων δένδρων. 


Un abricot, An apricat. 
Βιρίκοκον, Ζαρταλούδε Z, 
Ζαρταλου, 4. Ποκκύμνλον, 
Ελλ. ς Ποκκύμρλα εἶδου 

"όπωρες ὃν, τα- παρ᾽ ἡμῖν λε- 
"γόμενα Βερέκοκκα” λέγει ὁ 
Ζουΐδας. — {Ηῆλον ἆρμενια- 
κὸν, ὁ 4ιοσκορίδφς (49165), 
ὅλεν τῶν ᾿Ιταλῶν τὸ meliaca, 
your ἁρμενιακόν (1). 
ns abricotier. an apricot- 
tree. Βερικοκκιὰ, as” βε- 
Γεκοκκόαι Πζοκκυμγλέᾳ, 
Ελλ. 

Une amande. An almond. 
4μύγδαλον, οὐδέτ. καὶ ἆμυ- 
Υδάλη, καὶ ἀμυγδαλὶε, "EM. 
SnÀ. ὁ καρπό». 

un amandier. an almond- 


λῆνας (pipes à fumer). 


tree. ᾿4μυγδαλιὰ, κοιν. 
᾽“μυγδαλία, καὶ ᾽4μυ- 
Υδαλ)}, καὶ ν) ‘AnVy6a- 
λος, -4ουκιαν. τὸ δέν- 
δρον. 

Une arbouse. An arbutus, 
Κούμαρον καὶ Kovuapos, 
4. Kovuap: καὶ Κουύμαρο», 
Z. ὁ καραόι. ΙΜιμαίκυλὸν, 
Ἕλλ, ᾿Ιδ. εἰς τὸν Πέκακ, 

un arbusier. on arbutns- 

uree. Kovuapia 5 Kov- 
µαρία, τὸ φυτόν. Ko- 
µαρος, 'Ἑλλ.. 

Une aveline. À filbert, 
«4επτοκάρυον, ου. τὸ κατὰ 
“Ιιοφκορίδην (8, 180) Tor 
TIKOY καλόύμενον», καὶ 


φυὴν οὐκ ἔχον (2). 


Τὸ δὲ Γαλλικὸν όνομα lilas éru- 


noloyn$n ἀπὸ τὸ ‘Pup. η, “Σόριον, Ἑλλ. (lis). Aÿ- 


το». σελ. 402. 


(1) οἱ 1Η Ῥαικορωμαῖοι τὸ ὠνόμαξαν καὶ Πρεκόκκιον, ÿ 


Πραικόκκιον, À, ἀπὸ των Ῥωμαίωντ τὸ ΡΓΔΕΟΟΣ (xpwiuor), 
ὅδεν καὶ τών 1 ἆλλων,{ὸ Abrient. = 10 Ζαρταλουδι εἴ- 
ναι λέξι; Τουρκικὴ (Ζερντελὀ. αὐτόδ. σἑλ, 63. 

(2) Τὸ «Διαφυν δηµαίνειν διαίρεσιν ; διατοµήν 7 ws ὁ 
Εὐστάβιοι (1) ἰδιωτικώτερον αὐτὴν' ὀνομάξε, σχισμµἠ», 
οἶαν ἐστὶν ἰδεῖν ἐν πολλοῖς τῶν καρπώνα οἷομ ἐν τοῖς κα. 


-- 





(1) Et τὸν «ιονύσ, τὸν 1]εριργητ. 766, 


| 
΄ 
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un avelinier, a filbert-. 
tree. «άεπτοκαρύα, αγ’ 
‘H λιατὴ Kapva. 

Une noisette, À smaîl-nut: 

«4επτοκάρνον. 

un noisetier. a Ἰασοὶ tree, 
“4επτοκαρύα. 

un coudrier, a hazel-tree, 
Ταντος, 


Un bigarreau, À hard 
cherry. Περάσι τραγανό». 

Une cerise. À cherry. 
Κιερασιο», ου. 


un cerisier. a cherry- 


tree. Περασιὰ, as, Ke. 


pagia, Kipasos, Ἓλλ. 
"καὶ Περασία, Tiwxor. 
Un citron. Α lemon. Ki- 
σρον, ov, ὁ napros τῆς Ki- 
æpiàs. OÙ Γραικορ. ἔλεγαν 
Kirpor καὶ KirpounAov τὸ 


ρύου, καθ ἦν καὶ 


ἕαντα. «4ιὸ καὶ Αἴιοφῶν (Κυρ. ᾿4ναβ. E, 


ἁρχαιότρα ᾿ὀνομὰδόμενον 
ΠΜηδικὸν µῆλον. — «4εμό. 
νιον, «4ιμώνιον (3). 
un citronnier. a lemon- 
tree. Κιριὰ, as, Ri- 
rpla, καὶ Κιτρία, καὶ 
Kirpos (5), Ελλ, τὸ 
δένδρον τὸ «οιοῦν τὸ 
Kirpov. 
Une châtaigne. Α chesnut. 


, |] 
: Κάστανον, ου, 6 καρπὸε, το 


κάρυον τοῦ δένδρου τῇ: Ka- 
dravias, τὸ ὁποῖον “Hapuor 
κωσταναϊκὸν, καὶ Κασταϊνὸν 
xapuor” Aya «4ιόδ. Zu, 
(β’, 5. καὶ I", 19). ‘O #4: 
roy. Käpva πλατέα évouäess 
τὰ Κάθτανα. ᾿1δ. σημ. (4). 
un châtaignier. a chesnut- 
tree. Βαστανι a, as. _Ka- 
- gravia, καὶ Εαστανίαι 
‘EX, 


εἰς δύο ἴσα τιμεῖν ἐστιν αὐτὰ un κατά: 


4) raoreële 


Bovloueros τῶν κἀρύων τὰ κάστανα, (κάρυα καὶ Taure 
ὀνόματι γενικῷ καλούμινα) “Πάρυα πλαίέα, 'οὐκ ἔχοντα 
υδιαφυύν οὐδεμίαν' εἴρηκεν. '4ιαφύδαι, διελεῖν pair À 
σύχιοι. Πορ. Πλουτάρχ. IMip. E, σελ. 408. 

(3) Συγγινῇ τοῦ Kirpou εἶναι καὶ τὸ κοινῶν λεγόμενο 
Πορτογἆλλιον (orange) καὶ τὸ «4ικώνιον. To Πορτογάν 
λιον ἀπὸ τῆς χώραι «4ουσιεανίας (Πορτογάλλον), 020 
γίνεται κάλλιστο», To .άιμώνιονι ἁραβικήὴ λέξι, ἀκόμη 
σήμερον γνωστ) als τὴν ᾿Ισπανίαν, ὄμμαίνε κνυρέω °° 
_ λνκολέμονον. ἀλλ ἡμεῖ σήμερον «4εμόνιον ὀνομάξομο 
καὶ τὸ ὄξννον (citron). Ar, 1, δελ. 283. 


/ -. 


Ἐράνειον , 
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Un coing. À quince. Εν- 
δώνιονν ου. Ευδώνιον μι) - 
λον, Ελλ. 'τὸ αὐτὸ καὶ Πυ- 
δω», wvos, © καρπὀς τῇ, Kv- 
δωνέας, 

un cognassier. à quince- 

tree. Hvôwna, as. Ku- 
δωνία, καὶ KHuôwvréa, 
Ἑλλ. 


Une corme. À sorb-apple. 


ZovpBor, οὐδ. ἛἙλλ. Ουον,. 


ἀντὶ Ορν, ὁ napxos του 
δένδρον, 
un cormier. a sorb-apple- 
tree, ‘H Zovplia 5 
Σούρβα. Ἑλλ. "Οα, τὸ 

__ σουρβοφόρον δένδρον. 
Une cornouille. A cornel. 
«ὁ καρπὀε, τὸν 
ὁποῖον 1 συνήθεια οὐδετ, καὶ 


πληδυντ. Kpavux λέγει, 
un cornouiller. a cornel- 


tree, ᾽άκρανία, as, Ἡ 


µας, αγ ᾿ 


τὠγ΄ παλαιων Hpavtia, 
μὲ τὸ πλεοναστικὸν -ᾱ. 


_Une datte, À date. Χουρ- 
Ῥοινικοβάλανου , 
ἛἙλλ. 6 napzros τοῦ δένδρου 
«ροίνικοι. Ὁ καὶ Φοῖνιξ ouw- 
vuuws λεγόμενος. 

on dattier, un palmier. 

a datte-tree. .Φοινικιᾶ, 
χουρµαδια, ὁ Φοῖνιξ, 
κοθι Ελλ. τὸ βαλανο- 
φόρον δένδρον (4). 

Une figue. À fig. Ἔυκο», 
ον. — Figune sauvage, "El- 
Jos ἀπὸ τὸ Ὄλυνδος, ‘EN, 
us ἀπὸ τὸ ᾿4ροτρον τὸ 
᾽αλέτρι, κατὰ τροπήν τοῦ 
ὃ εἰ τὸ €, 

une figuier. a fig-tree. Zr 

κια , ἀπὸ τὸ Σικέα () 
Ἕλλ. ὧ, ]Ηγλια ἀπο 
τὸ ΠΗρλέα. 

Une fraise. A strawberry. 
Χαμοκέρασον,' οὐδέτ, Kou- 


τς 


(4) Kara τὸν ὤτραάβωκα, pour καὶ Φοίνεκε sis Le 


Xior, καὶ πολλοὲ eis τὰς Pavas, ” 
του ναοῦ τοῦ ᾿ 4πόλλωνος (1): 


"AÂaos φοινίκων” σιμᾶ 
Air ἐτελεσφοροῦσαν ὅμωρ 


καρπὀνι ὡς αδὲ εἰς τά λοιπὰ µέρη τὸν ᾿Ασιανὴς καὶ Eÿ- 


puraixÿs Ἑλλάδος, κατὰ τὸν Θεόφραστον., 


* ‘Oôi Ῥοΐνιξ 


ωπερὲ µέν βαβυλῶνα Savuaoros, ἐν τῃ Ἑλλαδι δὲ où πε- 


απαένει. παρ) ἑνίοι δὲ όλως οὐδὲ προφαίνει καρπόν’' 


AT, 1114 σελ. 55, 50. 
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(1). ZrpaB, σελ. 645. — (2) Θιόφραατ. Περὶ pur, ἱστορ. 
111, 3, $. 5, σελ. 75, Schneider, 


384). 


κούμαρον ἆ. Οράφυλε καὶ καὶ Βατ, Z. ἁπλῶι 
Φράγουλε, À, (5). Rovo, Βατοι, Ἑλλ. φυ- 
un fraisier. a strawberry- τὸν dypioy ἀκανδῶδε, 
plant. Xauoxepacia, as. ὁ καρπκὸς του ὁποίου 
ἈΧαμαικερασία, Χαμαι- (ro βάτδινον) τρώγεται 
xépacos, Ἑλλ. ‘O ΠΗλι- us τὰ µόρα (mûres). 


nos (XV, 25) ὀνομαξδει Une grenade, À pome- 
Ἀαμαικέρασον (Chamae- granate, Ῥόδε, “Poiè καὶ 
cerasus), δένδρον ri κα- ᾿Ροῦδι, Σ. Ῥωδιον, «4. ‘Pu- 
τὰ τὸ µέγελος µόνον διον D Ρούδιον, ἀπὸ τὸ 
διαφέρον ἀπὸ τὴν:γνω- ΡῬοίδιον, καὶ ᾿Ῥοίΐδιον, ‘EX. 
στὴν Μερασίαν. Κορ. us ἀπὸ τὸ Βοϊΐδιον ἐπλάσ»ν 
Une framboise. A raspber- τὸ Βῳδιον καὶ Βούδιον. 


ΣΥ. Βατξδινον, βατξινόµου- un grenadier. a pomegré 
pov, Σ. 4. 'Ο Talnvos (tou. nate-tree. Ροδιά, ‘Poi- 
IV, σελ. 324) τὸ ὀνομάδει διᾶ, Ρουδιὰ, Z. ‘Poux, 
Barivor, καὶ ὁ ᾿4θήναιος (11, ᾗ Ῥόα, Ἑλλ. ᾿Εσημαι. 
51), βἀτιο». νε δὲ D ᾿Ροιᾶ καὶ τὸν 
un framboisier. a rasp- καρπὸν καὶ τὸ δένδρο, 
berry-tree, Βατξινιό, Une groseille, A currant, 


Z. καὶ τὸ ἐξηγεῖ Rovo a gooseberry. ‘hpaynoëra- 


Canine ‘+ τὸ δὲ Baros. φυλον, 4γριοσταφυλο», οὗ. 


(5). Οὕτω βαρβάρως τὸ γράφει λαβὼν ἀπὸ Νικόλαο 
τὸν ΙΗυριψὸν. Ι ραικορωμ. τῆς δεκατης τρίτων; ἑκαντονται- 
τηρίδο. ‘O Σπρεγγέλος (1) τὸ γράφει Φραγοῦλι, ὁ δὲ 
4γγλοι ἐκδδτης τοῦ Θεοφραστου, Ὥραοάλι, καὶ Koxxoua- 
ρία. Σήμερον ὀνομαξονται «Ῥράονλει, πληΦ. ἀπὸ τὸ τα" 
. λικὸν Fravole ) Fragole (fraises), γεννημένο» ἐκ τοῦ ‘Po: 
οὐδεν. πλη». fraga Orum. τὸ ὁποῖον ὅμως σηµαίνει τα 
Κόμαρα. ἀπὸ τὴν πρὸς «τὸν καρπὸν τοῦτον ὁμοιότητα 
ὠνομάσθη οὕτως καὶ D fraise καὶ τὸ Πραγοῦὺλι, ὦ, αν 
ἔλεγες Πόμαρον κηπευτὸν, ἙἛλλ. 

Οἱ ἀρχαῖοι Ἕλληνες δὲν τὰ ἐγνωριόαν ἴσως, 7 «av δὲν 
τὰ ὠνόμασαν, Εὺ τοὺς Ῥωμαίουι πρῶτος μετὰ τὸν 0β» 
ος.  ἳ. .  . - . . .'. . ''. 'ἱ...'..'". 5 — 

(1) Εἰ τὰς εἰ, τὸν «4ιοσκορίδην σήµειώσεις, σελ. 500, 


“ 
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"Aypioërapulis, n 4γριοστα- 
φυλις, Ελλ, 
an groseillier. a curraut- 


tree, or gooseberry- 
bush.  ‘payrograpu- 
Ma, as. ᾿4άγριάµπελος, 


AypioxÂmua, ἛἙἛλλ. 
Une mûre, À mulberry. 
: Madpor uoupoyr. συκάµινο», 
µόρο», Ἑλλ., ὁ µέλας καρπὀς 
της Συκαμινέας. 

Uue mûre de ronce. A 
blackberry. Βατόμουρον. Τὸ 
mo por τῆς βατου, δια τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ συκαµίνου, 

un mürier. a mulberry. 

tree. Συκαμινιᾶὰ, ᾱς. 
ΖΣυκαμµινέα καὶ 3Ἄνυκο. 
µορέα, Ελλ. 

Une nèfle. À medlar, ΠΙΗέ- 
gxuÂoy, ον. ὁ xapnos τῇ; 


ΠΜεσπίλφε, καὶ τὸ δένδρον 
avro. 

un néflier. a medlar-tree, 

Micmlia, as, Ίήεσπί- 
An, ‘EAX. καὶ Πίσπι. 
λον, οὐδετέρ. τὸ δέν- 
δρο». , 

Une noix. À walnut. Ka- 
puôsor, ὑποκαρισεικὸν. ἑλλη- 
νικὸν του Κάρυον, ὁ καρ- 
πὸς τῆς Καρνδιας, - 

un noyer. ἃ walnut-tree, 

Καρυδια, Kapuaæ, τὸ 
δένδραψ, Μαρύα, Ἑλλ, 

Une olive. An olive. 'Ε- 
λαία, as° ὁ καρπό». 

un olivier, an olive-tree, 

Ἐλαία, τὸ δἐνδρον (6). 

Une orange. An orange, 
Πορτογάλλιον, ου. Xpuoo- 
µγλον, οὕτως ὀνομαξόμενον 
κυδωώνίων εἶδός τι ἀπὸ τὸν 


διον τα ὀνομαδει ὁ Πλίνιος (1), στις καὶ τὰ δ.ακρίνεν 
ἀπὸ τὰ Ἠόμαρα μὲ τὸ ἐπίδ, Fraga terrestria , Kôpapa 
Tyyaix, Dyour μὴν ἀναβαίνοντα els ύψος 9άμνου, ὡς 1 
ζομαρία, Όπως ἂν ÿvai παρὰ τὸ Ba pBapor Τραάουλες, 
κἆλλιον νὰ τὰ ὀνομαδωμεν Ἡμεροκόμαρα, ni] Εηποκόµαρα, 
πλὴν ἀνέσως ὀνομάξωνται ἡδη (us λέγουν) εἰς τινὰ µέρη 
τῇς Ἑλλαδος Χαμοκέρασα, "Ar, 4, σελ. 656. 657. 

(6) Ελαία λέγεται καὶ σημεῖον φυσικὸν els µέρη τινα 
του σώματον ὠσεπιπολὺ μαῦρον, οἱ Ιταλοί τὸ ὀνομαξουν 
Nevo ἀπὸ ro Aarivixoy Naevus, τὸ ὁποῖον ra Γλωσσάρια 
ἐξηγουν “Haxos προσώπου’. "άλλα δὲ Υλωσσάρια, " ‘y- 
»περσάρκωαιν. ᾿4τακτ, 11, σελ, 118. 


(1) XV, 23; $ 28. 





- 
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Ηλίνιον (XV, 11).2"18, Ci- : 


tron. 

Une orange donce. Α 
China orange. Jloproyal- 
λιον γλυκόν. 

Une orange amere. À 
Seville orange, Iloproyal- 
λιον Ilixpoy. ; 

un oranger. an orange- 

tree, [Toproyalla, αν». 
XpuoournAéx. 


une orangerie. an oral 
gery. ᾽ Αποθήκη τῶν φι- 
λοθέρµων φυτῶν. 

Une pêche. A peach, ‘Po- 
δάκινο», τὸ Ilepoino y µῆλον 
τῶν παλαιῶ», τούτο οἱ Ῥω- 
Μαΐοι ὠνόμαξαν ὁχι µὀνον 
HMyhov ITeporxor (Malum 
percicum) » ἀλλα καὶ ἐλλει- 
ατικῶς Ηερσικὸν. (pereicum), 
τὸ ὁποῖον οἱ Γάλλοι παρε- 
, σχημάτισαν εἰ To Pêche 
(7). 

un pêcher. a: peach tree, 


Ῥοδακινιᾶ, as. IRpor- 
xy µρλέα, Ελλ 
- Une poire. À pear, Anis 
Bo, ου. "Axeov, ὁ καρπόέ 
τῆς ᾿Απιδιάς. 
Une poire-pomme. À pear- 
main. MnAardov, ου, 
‘Une poire musquée, À 
musk pear. Πἠοσχάπιδο», ου. 


Une poire #hiver. À win- 
ter-pear. Χειμωνάπιδον, ου, 
Χειμάπιον (χεῖμα, mor). 

Une poire d'angoisse (poï- 
re trés-dpres). À choke-pear. 
᾽Απίδι πικρόστυφον, πολλα 
à ροστον. 

un poirier. ‘a pear - -tree.. 

"Aria, à as. To δένδρο», 

- » πιο, Ἑλλ. 


Une pomme.n apple. M- . 


λον, ou° ο xapnes τής IMn- 
λέας, καὶ axÂds nas ὁ ἔχων 


els τὸ µέσον πυβῆμας καρ- 


πὸς τῶν δένδρων (θ)..3 


(7) Ο Πλίνιο ὀνομάξει ἓν εἶδοι. αὐτῶν Duracins Per- 


eica, ἐκεῖνα δηλαδή, τών ὁποίων 7 σορξ εἶναι συληροτέρα 
(Dura) καὶ πβοσκολλομένη εἰς Tor πυρῆνα, τὸν κοινὼς 
λεγόμενον Kowxxoursor (ἀπὸ τὸ Hoxnes), "Όδιν ἔκρινεν 
d Zauàoios ὅτι τῶν Γραικῶν το 'Ῥοδάκινα ἐσχηματίσ»η 
κατὰ, µεταβεδιν ἀπὸ τὸ Ῥωμαὶϊκὸν Duracina, us καὶ τῳόντι 
εὐρίσκεται γραμμένον «4ωρακινὰ εἷς τὰ Γεωπονικα, (BBA. 
εν ni 13, 17). “AT.-1,. σελ. 180. 

(8) Myla ὠνόμαξαν οἱ παλαιοὶ καὶ τὰ κοινῶς σήμερον 
λεγόμενα {άγουλα (joues); δια. τὴν npos τὸ µῆλον, τὸν 
καρπὀν, ὁμοιότρτα, ὅταν ἐρυβραίνωνταν Ὁ 4ρισεοφάνρε 
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πο pommier. an apple- 
tree. IMnlia, 5 κοινῶς 
IMndlia IMnlia κυδω- 
νέα, 5 Rvôœna. Mnkia 
περσικὴ, 5 ‘Pañaximid, 


Une pomme de pin, A 


pine-apple, ZrpoBiliam xouxe 
κουνάρι, [Πιτυῖε, 505, Ἕλλ, 
ὅ κώμοειδῷ; καρπὀ; τῇς Ilt- 
ενος (9). 


un pin. ἃ pine. ζζοκκωκα»: 


ρία, Fonxwvapia, as, 
ΠΠίτυς, vos, SpA. Ελλ, 
δένδρον  pyrivopspor, 
κωνοφόρον καὶ ἀειθαλές, 
Unepistache. A pistachio- 
put. Πιστόκῃ, Sn. ΙΠ]ιστά- 
πιο», Φιτάκιο», φιάτώκιον, καὶ 


ψιττάκιον, οὐδ. καρπὸρ λε- 


πτοκαρύῳ όμοιος τοῦ. δέν- 
ὅρου τῆς ΠΠιστάκη». 

un pistachier, a pistachio- 

tree. ΠΠισζακια qiora- 


(άνσιστρ. 166) ὠνόμασε Mia (δωρικ, 


Βυξία (Μαπιοί]ος). 


un prunier, à plum- tree, 
«αμασκηνιὰ, às, Ἑλλ. 
1ροῦνοι, καὶ ΠΠροῦμνος, 
SpA. καὶ ἔτι Honxuuy. 
α., 
Une prune faune. Α wheat. 
plum, Kirpivoy δαµάσκηνο», 
Une prunelle sanyage. A 
sloe. .᾽4γριον ὁαμασκηνὸς, 
D ἆγρ. κοκκύμγλον.. 
un prunier samvage, a sloe. 
tree. 4γριοδαμασκηνιῶ 
τας. Aypia HoxkvuyAia, 
Zrodus, Θιόφρ. Ἅπον. 
das, παρ᾽ -49ην, 


Mala), καὶ τὰ 


«πό τὰ Mnla (τὰ Méyoula) Era. 


σαν où “Ῥωμαῖοι τὸ πλγηθυντικὸν 'Θολυκὸν. Malae, 69e 


. ἔλαβαν οὗ ᾿Ιταλοὶ ro Mele, 
προσώπου τὰ una, ἄλλα τὸ 


σηµαίνοντῳ ὅμως ὄχι τοῦ 
nates (fesses, ζωλόμγλα, 


Κωλομήρια)- Ar, 4, σελ, 969. 


(ϱ) «ῴτροβίλια, πληθ, οὐδετ ὠνόμαδαν οἱ 


ΓΓραικαρ. 


τα σήµεροµ ὀμομαξόμενα Ἠοκκωνάρια (Pignons), Εόκκω-. 
vas τα ὠνόμασιν ὁ Σόλων, κατὰ τὸν Φρύνιχο» (σελ, 176); 
ZrpoBileus ; à παρακμ. ἑλλ, κατὰ τὸν αὐτόν. 

Καὶ ἐπειδ) 1 Κοκκωναρέία (Ilirus Ἑλλ,) ὀναμάδείαυ 


+ 


ὠμ.. Pinus, _OË ῥραικορ, ὠκόμασαν ὑποκορ, ΙΠινίδια 


(pignans) ;. καὶ τὸν καρπὀν airs, καὶ τὴν ἐκ τοῦ καρπον. 


15. 
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Un raisin. À grape.'Zra- 
φύλιον, ὑποκὸρ. τεὸύ Ἔτα- 
puAr, ὁ Borpus, τὸ τζάαμπρον’ 
ὁ στύλο;ς δηλαδ) τού στα: 
φυλίονυ μὲ τὰς payas του. 

Un cep de vigne. À vine. 
Ropuoôs auxiélôv, 09e καὶ 
τὰ συνώ», Κούρβουλο», οὐδ. 
Σ. Κουρβούλα, καὶ Kovp- 
µούλα, 9ηλ. 4, Σκουρβού- 
λα, Σ. ᾿Απὸ τὸ Hopuos, Ἑλλ. 
καὶ τὸ ἐκ τούτου ἀχῤηστο», 
Κορμύλη, ὁδεν 5 Εουρμού- 
λα, ᾿1δ. els τὸ Iliv. 

une treille, a vine-arbour. 

KApuarapia, às. ᾿4να- 
δενδρας, ἅδος, "EAXlnr. 

” ΕΗλήμα  ἀναβαῖνὸν εξ 
δένδρα, ξύλα, τἢ) τοῖχονι 

: La queue. The stalk of 
the fruit. To Περατδούνι, 
À, Hprareoun, Z. Misxos, 


Ἕλλ. τὸ ἆκρον, ÿ 5 οὐρά, 
ὅθιν κρέµαται ὁ καρπός, — 
Ποτσάνίον κατὰ παραφθο. 
ρᾶν τοῦ ΠΜοττάνιον, ὁ Kav- 
λος, }ὶ οὐρὰ τῶν .4ἄουλου. 

HV, μικρῶν φυτῶν, ὁπω- 
Ῥικῶν κ, +, À, ᾿1δ. εν τὸν 
Σέν, λέξ, Κερατδούνι. 

La peau. The skin, peel, 


or rind, ‘H Πέτξα, 5 Φλού. 


δα τοῦ 6épharos, D Τξίπα. 


᾿ΕἘπιδερμὶς, 1605, Ελλ, τὸ 


ἐπάνω δηλαδή τοῦ δέρματος, 
τὸ ες τὴν ἐπιφάνειαν λεκτὸν 
δερµάτιον (10). 

La οἶναίτ' (des fruits). The 
pulp. Τὸ ψαχῥὸν, τὸ κρεα- 
τῶδες µέρος τῶδ καρπῶ». 

Le trognon., The core. Ὁ 
KHôufos, τὸ μέσον τοῦ ὁπω- 


ρικοὺ χωρισθέντος ἀπὸ τὸ 


κρεατῶδες φαγήόδιµον uépos 


σύνφεσι». OÙ ἀρχαιότέροι larpoi ὠνόμαδαν μὲ γενικὸν 
ὄνομα τοὺ; ἀπὸ κοκκωνάρια 7 ἀπὶ ἆλλου, καρποὺς ἡ 


|: Borävas συνἈεµένου, ἀρτείσκους, ᾿Εκλείγµατα 5 ᾿Εκλεικτὰ, 


Ἑλλ, ws ὡρισμένα νὰ κρατῶνται als τὸ στόµα, καὶ νὰ 
ἐκλείχωνταν ἕως νὰ διαλν»λῶσιν' οἱ μεταγενέστεροι ἔδωκαν 
καταχρηστικῶ; τὄνομα {τὸν Ἐκλεικτοῦυ, καὶ els τὰ πολυ. 
σύνθιτα, ᾖγουν εἰς τὰ Ἱηαντεούνια (λέξ. Τουρκ. IMevr- 
Cour), ὀνομάσαντες αὐτὰ βαρβάρων καὶ ᾿Εκλεικτάρια, ὅθεν 
ἔπλασαν où 'Ῥωμαῖοι τοῦ μµεδαιῶνός τὸ electuarinm ‘(élec- 
tuaire). ÆÙro9. σελ, 510, 658. 

(10) Ὁ Zou. φέρει Τξίπα Ἀφλ. μὲ συνών, ᾽4εδίπα, Ὁ 
«4ουκάγγ. Tera, Τδίππα, καὶ Τξύχα, 'Υμὴν Ἑλλ, (mem- 
brane, pellicule). ἀπὸ τὸ Zirxa, Σίφα, ÿ Κύπν ‘EX, 
ἑπλάσ»ρ τὸ Τξίπα, ἥτις συγγενεύει μὲ ÿv Σιπύην 7 Ze 


# 
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του Le — d’un chou, r 
καρδία τῆς KpauBns. 


Les pepins. The kernels. 
Ta Zxvupia, τὰ Κουκούτξια 
 ] Κουκοντξέα, καὶ Πούκου- 
δα 5 κ Πουκούδια, χυδαϊσθδέν. 
τα ἀπὸ τὸ Koxxia 1) Εοκ. 
κίδια. Les — de raisin, τά 
Γέγαρτα, Ἕλλ, οἱ σπόρον 
τῆς σταφυλῆτ, τὰ σταφυλο- 
κοὐκοντξα”. ὡσαύτώῶι λέγον- 
τας, καὶ τῶν πιτυίνων στρο- 
βίλων τὰ κουκουνάρια. 


Le noyean. The stone. 
“0Ο Πυρήνν nvos, ‘EAX Τὸ 


κοινῶ; Μουκαύτδιο», Koxka- 
λον" ᾖγουν ro ἐσωτερῖκὸν. 


σκληρὸν ὁστοῦν τινῶν ὁπω. 


ρῶν, ὧς Φοινίκων, ᾿Ῥόδακί-. 


vuwy, «4αμασκήνων, ‘Poôlwr, 
Kipadiwr, κ. τι À. 


L'amande. The kernel, 
Τὸ ἀμύγδαλον, ου, 

Des cerneaux, Walnut 
kernels,. ‘“Huiroua XAwpa 
κάρυα ἐβγαλμένα ἀπὸ τὸ 
τδέφλε, 


L’écorce. The shell. ‘H 
ελούδα, ας, DAdos, ovs, Ελλ, 
ὅθεν τὸ ὄυνηθέστερον Γλοιός. 


La coque, on coquille, The 
shell. To Ῥλουδιομ (ύποκορ. 
τοῦ lois à Φλοῦϱ καὶ 
Τσώφλοιον, pSapuivor ἀπὸ 
τὸ ἔξω plouwr, ἘΕξώφλοιο», 
Τὸ Κέλυφος, » Κελύφανον, 
οὐδέτ, καὶ Κελύφη, SnÀ. ÿ- 
pour, τὸ περικάλυµµα τοῦ 
αὐγοῦ, καὶ τῶν καρπῶν, ὡς 
τῶν καρυδίων, λεπτοκαρνω», 
ἀμυγδάλων, καστάνων, κι 
τ. À. 


αυΐδα τῶν παλαιῶν, την ὁποίαν 5 γεν). καὶ πρωτη. σημα- 
σία pro éoxetor, us καὶ y Têixa, pyour OKEUOS τὶ φυσι» 
κὸὀν © τεχνητὸν, χωρητικὸν ἄλλου τινὀς σώματος. Ὁ 


Ησύχιοις λέγει , 
5, À." 


“"Ziaûn, σιτηρὸν ayysior, dproSÿxm, πι 
Ὁ αὖτοι λέγει καὶ "Σίφα” νοῶν ἴσωι τὸ χόριον 


7 χωρεῖον (chorion) ro περιέχον τὸ ἕμβρνον εν τὴν µή- | 
par, ἀνάλογον τη Τδίπα: του αὐγου. 
Τξίπα τοῦ αὐγοῦ λέγεται, τὸ μιταξὺ τοῦ ὀστράκου καὶ 


τοῦ λευκσυ ΄λιπτὸν δερµάτιον. — Τέίπα τού γάλακτον, ñ 
τῶν παλαιῶν ΓΣ ραύς 7 Ἐπίπαγοι (Crême), — Teixa τοῦ δι. 
κτύου 5 älov τινόρ δικευωτοῦ πλέγματος» τὸ δακτυλί- 
διον, ἦγουν τὸ κενὸν, D D τρύπα (Maille) ἡ ἀπὰ τὸν "O- 
por ὀνομαξομένη (Ἴλιαδ, ἐ, 487), 'σέψύρ 
Ta διά διπλοῦ αν Τδίκπα, του Auray. tEnysirasr 
N 15 * 


La racme. The root, κ 
Ῥίδα, ns. 

Un noeud, À knot, Ὁ 
κόμβος, ου. Ο δεσµὸς, οὗ, 
— des arbres, ὁ. ὀξοε (po- 
Los) τῶν δἐνδρων. — des 
doigs, ὁ κὀνᾶυλος, τα ap- 
Spa τῶν δακτύλων, --- Τὸ 
καρύδι τοῦ λαιμοῦ. | 

La sève. The sap. Ὁ χν- 
Âos, τὸ Sperxrixor dypoy τῶν 
φυτῶν. Ὁ ὁπὸς, τὸ δάκρυον 
τῶν δένδρω». ‘O ap” ἑαυτοῦ 
ῥέων ἐκ τῶν δένδρω», καὶ 
Μάλιστα τη; UT γα λακτώ- 
δη, χυλό, καὶ ὁ δια τεχνι- 
κῶν ὠσαύτων ἐντομῶν, οὖν 
τὸ ὅπιον (ἀφιάνι). 

Les veines, The grain, or 
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) 


dovxayy. (σελ. 610) γράφει, 
“"Ἠλωσταρακιον, fibra, φλέ. 
Bas ὁποῦ κρέµονται σταῖς pé- 
οξαις τῶν δένδρων, 1ν, Γνίο», 


nXoBôs”. 


*O Σοµ. pipu, Ἵνα, 9ηλ. 
(fibra, filament), "Is, εν 05, 
Ἑλλ. (11). 


Une branche. Α branch, 


Κλάδοι τοῦ δἐνδρου φνυόμε- 


vos ἁμέσως ἀπὸ τὸν κορμό». 

Une menne branche, À 
spray. «4{επτὸς κλάδο». KAw- 
νίον, κλωνάριον.- 

Un rameau. A bough. Σα. 
ρακλάδι, Παρακλάδιο», κλα- 
δίον φυάμενον ar αὐτούρ 
ποὺ, Κλάδοι; τοῦ δένδρου, 
καὶ ὄχι ἁἆμέσω, ἀπὸ τὸν 


seins, Ai fes, ῶν, Ὁ πορμὰν, dis ὁ Ελάδος. 
"Τα πονήµατα ὁπουύ ἔρχονται ὑποκάτω τοῦ λευκού τοῦ 
»όφ.αλμου" , Καὶ ἐννοεῖ πιδανῶς τὸ πάθοι Tor’ ὀφδαλ- 
MGy τὸ ἀπὸ τοὺς παλαιοὺν ἰατρούς ὀνομαξύμενον Υπό» 
xvua , ἀπὸ δὲ του, vewrépous Harappänrys (Cataracte), 
ὅσεις σκεπαδει καὶ AUTOS TOY ὀφβαλχμὸν, | us καὶ πὰσ ἆλλη 
τδέπα. 

Ἡ διὰ τοῦ Ù γραφή Ἰδύπα τοῦ αὐτοῦ, ξευμολογεἴται 
ἀπὸ τὸ Ζύφαρ 5 Ἀὔπφαρ, EM, τὸ ὁποῖον σηµαίνει καὶ 
τήν τάίπαν τού γάλακτος, καὶ προσέτι τὸ ἕκδυμα τος ἐπι- 
δερµίδο, τῶν ὄφεων καὶ ἄλλων ἑρπετῶν , κατὰ τὸν “Hoÿ- 
χιον: 'Σὐφαρ, γὔραν τὸ ὑπέρτατο», oi δὲ, τὸ τοῦ peus. .9 
Kai τὸ ἐπὶ τοῦ γάλακτος τροφῶδε. «ήτ, τὰ Άοιπα, 
«ἀὐτό». σελ. 508, 500. 

(11) Ἔπειδὴ λοιπὸν ἔσωσεν ἡ γλῶασα τὸ "ἄνα, εὐλόγων 


/ 


ία. ει 
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Une feuille. A leaf. Φυλ- 
λο»ν, ου. IKralov, Ἑλλ.. 

La fleur. The blossom. 
Τὸ «{ουλούδι, Σ, À. Aov. 
Ἄουδο», «4ουλούδιο», À.” Av- 
Sos, Ἑλλ., Ζήτ, lis. 

La greffe. The graft. Τὸ 
Εμβολιο», χυδ. MxôA. "En- 
βληµμα, ‘EM. "Πάντα δὲ τὰ 
οοἁμεφυτευόμενα τοῖς dyplots, 
οιἐμβλήματα καλαται” ΙΠο- 
λυδευύκ. 

Un jet. : A shoot, BÂaorôs, 
ου, To rpupepôr φύτρο», Ÿ 
βλασταρι τῶν φυτῶν., 


Verbes. 


Un rejeton, A sprig, or 
sucker. JIlapappièirns, ου. 
Z. οὖσ, ÿ μάλλον ἐπίν. ἕλ- 
λειπτικὺν τοῦ Κλάδοι. Ελα- 
δο, φυόµινο εν τὴν pi- 
ἔαν τοῦ δένδρου, Παραφυας, 
Ἓλλ, 


Un bouton. À bud. "Oos, 
Ελλ. ὁ κόμβοι του δέρδρου, 
SJ ἐκφύεται τὸ κλωνάριο», 
τὸ κοινῶ; ᾽Ομμάτιον καὶ Ρό- 
eos λεγόμιενον. "OSos ἔτι λέ- 
ξείαι καὶ αὐτὸ τὸ κλωνά: 
Ρίο», 


Verbes. . 


Ῥήματα, 


Prendre racine. To take . 
root, Πιάνω ῥίδας, Ονὐδετέ, 
pus δὲ καὶ ἁμεταβάτω, M. 
7οµιν πιρὶ φυτού τινὀς, οἷον 
ro δέγδρον ἐπίασο, τουτέστιν 
ἑῥῥιξώδη dis τὴν 1ῇνι ἑλ- 


λειπτικῶς; . ἀντὶ τοῦ ἐπίασιν᾽ 
D ἔλαβε flèas, ὧν εἶναι τό 
avais του > Γαλλικού Pren- 
dre racine, 


Germer. | To spring ont, 


ἐμπορεῖ νὰ uiraxupièera καὶ τὸ ὑποκορ,. ᾿Ἱνάριον (Fi- 
brille), καὶ τὸ ἐπί, Ἵνωδης' (Filamenteux). | 
To Xofôs » Χόβο, τού «1ουκαγγ., 1 Πεβανὸν ὅτι ἐφθάρη 


ἀπὸ τὸ Xvoos μὲ τὴν ἀπόβολὴν του ν καὶ τὴς προσδή-- ” 


νυν τού δίγαµµα Ἀνόβος καὶ XoBos, ai ἐσήμαινεν εὐλό- 
γω; (δια τὴν λεπτότητα). nai τὴν πρώτην τῶν ever 
ἐξάνθησι», καὶ ras ἴνας (Fibres) τῶν βιξῶν, us καὶ αὐτοῦ, 
τουὺς λεπτυσμένουν ἄνβρακαν * “Xvous, τὰ λεπτά τῶν ἀχύ- 
ρων λέγει ὁ 'Ησύχιος, καὶ Ἄνόος, ὁ Xvous τοῦ yeruar 
ἁρξαμίνου, Aro, σελ, 185, 684. 


\ 
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ὃαν καὶ Γλυκυσίδην, καὶ 
Πενεόροβον, Ἑλλ. ‘IÔ, sis 
+0» ΠΠίνακ. 

Renoncale. Ranunculus. 
Βατράχιον, εἶδος φυτοῦ μὸ 
ῥίξαι ὀνυχοειδεῖς, καὶ ὁμωνυ- 
pus τὸ ἆνθοι του. 

. Rose, Rose. Ρόδον, μὲ 


συνων. Τριαντάφυλλον, Z.. 


Kai tovro καὶ n Τριαντα- 
φυλλία ὠνομάσθῃ ἀπὸ τον 


ἀριδμὸν τών φύλλων, ἂν 


καὶ πολλάκι, διάφορον (56). 
‘ Rose incarnate. Damask- 
rose. Ῥόδον δαµασκἰ. 

Soleil, San-flower. Ηλιος, 
ἨἩλιοερόπιον, ου  puroy 
στρέφον τὰ φύλλα καὶ τὰ 
&vSn του πρὸ, τὸν δρόµον 
{ου Ηλίου. «4ιοσκορ. 


Souci. Marigold. Xpvoar- 
Seuoy, ου οἶδου φυτου μὲ 
ἄνθη ἀκτινωτά, — Xpusar- 
Θεμον,- μὲ ἐξήγησιν Artemi- 
sia, ᾿άρτιμισόα, Ελλ. (ar- 
moise). rs 

Tubéreuse. Tuberose. Nap> 
κέσσειον ἀνθουπολλὰ εὔοσμον. 

Tulipe. Tulip. -«4αλέ Ἴδ. 
is, 

Violette. Violet. ΕΒιολέττα, 
μενεξὲς, "Iov Ελλ. : 

Lilas. lilac, pipe- tree. 
Πασχαλία, τὸ εὐαν»έστατον 
φνυτὸν, οὕτως ὀμομασ»ὲν κα- 
ταχρηστικὠέ, διότι ἄν 
περὶ τὴν ἑορτόν τού πάσχα, 
τὸ ἀπὸ τοὺς puroÂdyous ὀνο- 
µαξόμµενον Syringa vulgaris 
6}. 


mai εἰς εων. Ησύχιον, ὅστις pipe καὶ, Aeipra, ἄνδη; κρί- 
να καὶ- «.4ιλουργῆ, τὰ ἐν τῷ σώματι ἐξανθύματα”. Ar. 


11; σιλ. 225; 226. 


(5) 'Ο Θεόφραστου (1) λέγει περὶ τῶν ῥόδων 


«Τὰ ni 


ΨΥὰρ πλεῖσεα πεντάφυλλα, τὰ δὲ δωδεκάφυλλα καὶ axe 
αέφνλλα, ra à” ἔτι πολλῷ πλεῖον ὑπεραίροντα FOUTU 


nério γὰρ εἶμαί φασιν, ἃ καὶ καλοῦσιν ἑκατοντάφν 


άς 


Ta ἑκατοντάφυλλα ἐσημειώλφσαν καὶ ἀπὸ τὸν 2. ο κα, 
ῥτοντάφνλλον ῥόδον, τὸ φράγκικα» εριακτάφυλλον..'" 


Γάλλοι τὸ ὀμομάδουν, Rose à cent fegilless 
alor τὸ ὠνόμαξαν centenaria rosa. ” 


+ οἱ ρω. 
ο 4 σελ. 479: 


(6) Συύριγγα τὴν ὠνόμασαν ἴσως, διότε: ερυκώντε/ το 
"τοὺς κλάδου, της, nauvour ἐξ αὐτῶν΄ τους Καπνοποροῦ) our 
μυ ους μυ μυ μυ μμ μμ μυς υυυ- La 


(1) Περὶ qur, ὑστορ. Vi, 6,:$ 4. 
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Des fruits et des Arbres. 


fruitiers. 


Fruits and fruit-trees. 


Περὶ 'Orwpür καὶ ᾿Οπωροφόρων δένδρων. 


Un abricot, An apricot. 
Βερίκοκον, Ζαρταλούδι, Σ. 
Zapralov, «4. Ποκκύμγλον, 
"Ed. “*Kornÿun Aa είδος 
Ἀὀπωρῳν, τὰ. παρ’ ἡμῖν λε- 
"γόμενα Βερίκοκκα” λέγει ὁ 
:ΖΣουΐδας, — {Ηῆλον apusvia- 
κὀν, ὁ Ιιοσκορίδην (19165), 
ὅ9εν τῶν ᾿Παλῶν to meliacn, 
pyour apueriakoy (1). 

un abricotier. απ apricot- 

tree. Βερικοκκιᾶ, as βε- 
Γικοκκόα, Honxuundiae, 
Ἓλλ. 

Une amande. An almond. 
᾿άμύγδαλον, οὐδέτ. καὶ auv- 
Υδαλη, καὶ auvyôalis, Ἑλλ. 
ὢγλ. ὁ καρπό». 

un amandier. a almond- 


Ajras ( pipes à 


tree. ᾿4μυγδαλιὰ, κοιν. 
"“μυγδαλία, καὶ ᾽4μν- 
γδαλ)}, καὶ ϱ) ‘Anvy6a- 
λος, «4ουκιαν. τὸ δέν- 
δρον. 

Une arbouse, An arbutus, 
Κούμαρον καὶ Kovuapos, 
4. Kovuäp: καὶ Κουµαρον, 
Z. ὁ καρπό. ΙΜιμαίκυλον, 
Ἕλλ. ᾿Ιδ. «is τον Iliran, 

un arbusier. an arbutns- 

uee. Kovuapéa D Kov- 
µαρία,. τὸ φυτόν. Κὸ- 
µαρος, Ἑλλ.. 

Une aveline. A fibert, 
AERTOKAPUOY, ου. τὸ κατὰ 
“ιοσκορίδην (8, 180) Πον- 
τικὀὸν καλὀύμενο», καὶ διά- 


puyy οὐκ ἔχον (2). 


à fumer). Τὸ δὶ Γαλλικὸν όνομα lilas éru- 


Μολογή»η ἀπὸ τὸ Ρωμ. Εν, “Hsipior, Ἕλλι (lie). Aÿ- 


τό». σελ, 402. 


(1) Où Σραικορωμαῖοι τὸ. ὠνῤμαξαν nai Πρικόκκιον, n 


Πραικόκκιον, A, ἀπὸ τῶν ᾿Εωμαίων τὸ praecox (æpuwiuor), 
ὅδεν καὶ roy 1 Ἀλλωνι fo Abrient. = To Ζαρταλουδι εἴἷ- 
ναι λέξι, Τουρκική (Ζερντελί). ὐτόθ. σέλ, 65. 

(2) To «4ιαφυγ δηµαίνειν διαέρεσιν ; διατομµήὴν 7 ws ὁ 
Εὐστάθιοι (1) ἰδιωτικώτερον αὐτὴν' ὀνομάξει, . σχισμή», 
οὗαν ἐστὶν ἰδεῖν ἐν πολλοῖς τῶν καρπὠδο ‘oiow ἐν τοῖς κα 








(1) Εἰς τὸν «4ιονύσ, τὸν Ilepiyyyr, 106, 


ÈS 


( 332 ) .. 


an avelinier, a filbert. 
tree. «ἄεπτοκαρυα, ας 
Ἡ λιπτ Καρύα. 
Une noisette, À small-nut- 
«4επτοκάρνον. 


un noisetier. a haïxel tree. 
«4επτοκαρύα, 

un coundrier, a hazel-tree, 
Ταντοόσ, 


Un Dbigarreau, Α hard 
cherry. Περάσι rpayaror. 
Une cerise. À cherry. 
Kepasiov, ov. ’ 
un cerisier. a cherry- 
tree. Περασιὰ, as, Πε. 
pasia, Πέρασοι, 'ἛἙλλ. 
καὶ Μερασία, Γεωπον. 
Un citron. À lemon, Πί- 
{ρον, ov, ὁ καρπὀ; τῆς Κι- 
εριᾶ,, OÙ ΓΓραικορ. Έλεγαν 
Kirpov καὶ KirpounAor τὸ 


dpxmoripa ᾿ὀνομὰδόμενον 
ΙΜηδικὸν nov. — «4ιμό- 
vor, «4ιμωνιον (3). 
un citronnier. a lemon- 
tree. Κιτριὰ, as, Κι. 
τρέα, καὶ Kirpia, καὶ 
Kirpos (1), Ελλ, τὸ 
δένδρον τὸ ποιοῦν τὸ 
Kirpor. | 
Une châtaigne. Α chesnut. 
Kaäorarov, ου, ὁ καρπὀε, τὸ 
κάρυο» τοῦ δένδρου τή; Ha- 
στανίαε, τὸ ὁποῖον “Hapuor 
κασταναϊκὸν, καὶ Μασταϊνὸν 
xapuor” Ἀλέγει «4ιόδ. Σικ, 
(β’, 5. καὶ ΕΣ’, το). 0 Εν 
νοφ. Κάρυα πλατέα ὀνομάζη 
τὰ Κάστανα. ᾿1δ. σημ. (2). 
un châtaignier. a chesnut- 
tree. Ηαστανι ἆ, as. _Ka- 
στανία, καὶ Raora 


‘EAN 


péou, καθ’ ἠν καὶ els δύο ἴσα τιμεῖν ἐσειν αὐτὰ μὴ κατὰ 
Eavra, «4ιὸ καὶ Αἴινοφῶ» (Κυρ. ‘Ava, E, 4) διαστεῖλα 
Βουλόμινοι τῶν κἀρύων τὰ κάστανα, (κάρυα καὶ {αντ 
ὀνόματι γινικῷ καλούμενα) “«Παάρυα πλατέα, : οὐκ ἔχοντά 
ῳδιαφυήν οὐδεμέαν” εἴρηκεν. '“ιαφύδαι, διελεῖν φῃοὶν À 
σύχιο;,, Hop. ITAovräpy. IMip. E, σελ. 408. 

(3) Συγγινῇ τοῦ Πέτρον εἶναι καὶ τὸ κοινῶν λιγόµενον 
Πορτογάλλιον (orange) καὶ τὸ «4ιμώνιον. Τὸ Πορτογάλ 
λιον ἀπὸ τῇ, χώραι Aovoiravias (Πορτογάλλου), 0% 
γίνεται; κάλλισίον. Τὸ .άιμώνιονι ἁραβικ) Ads, ἀνομῃ 
όήμερον γνωστή als τὴν ᾿Ισπανίαν, σηµαίνει κυρίω {ο 
. ἆ λνκολέμονο» ἀλλ ἡμεῖς σήμερον «4εμόνιον ὀνομαξομ 
καὶ τὸ ὀξννον (citron). “Ar, 1, δελ. 385. 
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Un coing. À quince. Kv. 
δώνιονν ου, Ενδωνιον µῆ- 
λο», Ἑλλ. ‘ro αὐτὸ καὶ Hu- 
δω», wyvos, ὁ καρπὀ; τῇ, Ἡν- 
dwvias, 

un cognassier. a quince- 

tree. Hvôwma, ᾱ-. Ku- 
δωνία, nai Κυδωνία, 


"EM. 
Une corme. À sorb-apple. 


ÆZovpBor, οὐδ, Ελλ. Ούον,. 


ἀντὶ Ορ», 


δένδρον. 


ὁ καρπὀ» τού 


un cormier. a sorb-apple- 
tree, Η Σουρβια » 
Zoupfa. Ἑλλ, "Οα, τὸ 
σουρβοφόρον δένδρον. 
Une cornouille. À cornel. 
“Kpavuoy, -Ô καρπὀςε, τὸν 
ὁποῖον 1 συνήθεια οὐδετ. καὶ 
πληδυντ. Kparua λέγει. 


un cornouiller. a cornel- 


tree, ᾽4κρανία, as, 


μας, 


Ἡ 


roy πάλαιὼν ἩΠρανεία, : 

μὲ τὸ πλιεοναστικὀν -ᾱ. 
Une datte, À date. Χουρ- 
@; : «Ροινικοβάλανος, 
Ἓλλ, ὁ καρπὀ, τοῦ δἐνδρου 
Doirixos. Ὁ καὶ Φοῖνιξ ὅμω- 
νύµως λεγύμενος. 

an dattier, un palmier. 

a datte-tree. ««Ῥοιχικια, 
movpuaëa, ὁ Φοῖνιξ, 
κορν Ελλ. τὸ βαλανο- 
φορον δένδρον (4). 

Une figue. A fig. Zuxor, 
ον, — Figne sauvage, ἛΕλι- 
Jos ἀπὸ τὸ Ὄλυνδος, EX. 
us ἀπὸ τὸ ΄4ροτρον τὸ 
αλέτρι; κατὰ τροπὴν τού 
ο εἰ, τὸ ει, 

une figuier. a fig- tree. Zi 


KUX, ἀπὸ τὸ «Σικέα (9) 
‘EN us Myha ἀπο 
τὸ [Μηλέα. 


Une fraise. A strawberry. 
Xauoxipasor ; οὐδέτ, Γου- 


--- 


(4) Kara τὸκ Στράβωκα, ἦσαν καὶ Φοΐνικε sis τὴν 


Χῖον, καὶ πολλοὲ sis τὰς Lavas, 
- nd . 9 , 
του ναοῦ του ' Απόλλωνος (1)- 


“YAÂoos φοινίκων” σιµαὰ | 
div ἐτελεσφοροῦσαν ὅμων 


καρπόὀνν us αὖὐδὲ eis Ta λοιπὸ µέρη τὸ; ᾽σιανῇς καὶ Ev. 
punaixÿs Ἑλλάδος, κατα τὸν Θεόφραστον., '"Οδὲ Ῥοΐνιξ 
ωτερὶ μέν βαβυλῶνα Φαυμαστος, ἐν tn ‘Ella δὲ οὐ πε- 
μπαίνει παρ ἐνίοι δὲ ὅλω, οὐδὲ προφαίχει καρπον” (1). 
"Ar. 111. σελ, 55, 50. 


- 








(1) ZrpaB, σελ. 645. — 3) Θιόφραατ. Περὶ φυτ. ἰστορ. 
11 1. 3 δ. 50 αιλ, 73% Schneider. - 
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κούμαρον Z, ἠράφυλε καὶ καὶ Βατ), Σ. ἀκλῶ 
Φράγουλε, À, (5). Rovo, Batos, Ἑλλ. Φυ- 
un fraisier. a strawberry- τὸν dypioy ἀκανδῶδη, 
plant. «αμοκερασιᾶ, ας. ὁ καρπὸς τοῦ ὁποίον 
Καμαικέρασία, Xaua- (τὸ βατδινον) τρώγεται 
xépaoos, Ἑλλ. ‘O Ηλί- us τὰ µόρα (mûres). 


vos (XV, 25) ὀνομάδει ‘Une grenade, À pome- 
Ἀαμαικέρασον (Chamae- granate, Ῥόδε, ‘Pois καὶ 
cerasus), δένδρον ri κα. ᾿Ροῦδι, Σ, Ῥωδιον, À. ‘Puy 
ca τὸ µέγεδοι µόνον διον D Ῥούδιον, ἀπὸ τὸ 
διαφἐρον ἀπὸ τὴν: γνω- Ῥοίδιον, καὶ 'Ῥοΐδιον, Ἑλλ. 
στήν Kipaoiav. Κορ,  ws ἀπὸ τὸ Βοΐδιον ἐπλάσ»η 
Une framboise. À raspber- τὸ Βῳῴδιον καὶ Πούδιον. 


ry. Βάτξινον, Bareivouov- un grenadier, a pomegrà- 
por, Σ. 4. 'Ο T'alpvos (trou. nate-tree. 'Ῥοδιὰ, Poi- 
IV, σελ. 324) τὸ ὀνομαξει διᾶ, Ῥουδιὰ, Z. ‘Pour 
βάτινού, καὶ ὁ ᾿άθήναιος (11, 5 Ῥόα, Ἑλλ, Ἔσημαν 
51), Barior. ve δὲ n ᾿Ροιὰ καὶ 707 
un framboisier. a rasp- καρπὸν καὶ τὸ δένδρο». 
berry -tree, Barèmo, Une groseille, A currant, 


Σ. καὶ τὸ ἐξηγεῖ Rovo a gooseberry. «Ῥραγκοστά” 
Canino τὸ δὲ Βάτοις φυλο», 4γριοστάφυλο», οὗ. 


(5). Oùrw βαρβάρω, τὸ γράφει λαβὼν ἀπὸ Νικόλαον 
τὸν ΙΗυρεψὸν. Γραικορωμ. τής δεκάτῃι τρίτης ἑκαντονταί- 
ænpiôos. ‘O Σπρεγγέλος (1) τὸ γράφει Φραγοῦλι, ὁ δὲ 
.4γγλοι ixôdrns τοὺ Θεοφράστου, Πραούλι, καὶ Μοκκομά” 
Pie. ἌΣήμερον ὀνομάξονται Φράουλει, πληθ, ἀπὸ τὸ τα 
. λικὸν Fravole ÿ Fragole (fraises), γεννηµένον ἐκ τοῦ Ρωμ. 
οὐδετ. πλη». fraga O Fun. τὸ ὁποῖον ὁμωρ σηµαίνει Τα 
Ἡόμαρα, ἀπὸ τὴν πρὸς «τὸν καρπὀν τοῦτον ὁμοιότρία 
ὠνομάσθ οὕτως καὶ n fraise καὶ τὸ Ῥραγοῦλι, us ἂν 
ἔλεγε; Houapor κήπευτο»ν, Ἑλλ. 

Οἱ ἀρχαῖοι Ἕλληνες δὲν τὰ ἐγνωριδαν ἴσως, }ὶ κἄν δὲν 
τὰ ὠνόμασαν, Eis τοὺς Ῥωμαίους πρῶτου μετα τὸν. ΟΡ’ 
= 

(1) Eis τὰς εἰ τὸν «ιοσκορίδην σβµειώσει, σελ, 500, 


# 


° 
_ --- ------- 
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"Aypiograpudis, 5 4γριοστα- 
pudts, Ελλ, 
nn groseillier. a currant- 
tree, or gooseberry- 
bush, «Φὥραγκοσταφυ- 
Aa ,.as. ᾽4γριάμπελος, 
᾿Αγριόκληµμα, "EX. 


Une mûre. À mulberry. 


: Mavpor uoupor. auxauivor, 


µόρο», Ελλ. 6 uëlas napxos 
τη Συκαμινέας. 


Uue mère de ronce. A 
blackberry. Βατόμουρον. Τὸ 
popoy rns βατου, δια τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ συκαµίνου, 

un mürier. a mulberry. 

tree. Zurauma, às. 
Ζυκαμινέα καὶ Zvno. 
µορέα, Ελλ. 

Une néfle. À medlar, /Μέ- 


σπιλονςᾳ ον. ὁ xapzôs τῆς 


{Ηεσπίλφε, καὶ τὸ δένδρον 
αὐτό. 

un néflier. a medlar-tree, 

Mionmilia, as. IMioxi- 
λη, Ελλ. καὶ Mio. 
λον, δν δετέρ. τὸ Ov. 
δρο». 

Une noix. À walnut. Ka- 
ῥύδιον, ὑποκαριστικὸν ἑλλη- 
νικὸν του Πάρυον., ο καρ- 
nos τῇ Μαρυδιας, 

un noyer. a walnut-tree, 

Καρυδιὰ, Καρυά, To 
δένδραµ, Μαρύα, Ἑλλ, 

Une olire. An olive. ᾿Ε- 
λαία, αν. ὁ καρπό». 

un olivier, an olive-tree, 

Ελαία, ro δένδρον (6). 

Une orange. An orange. 
Πορτογάλλιον, ου. Ἄρυσο- 
µηλον, οὕτως ὀνομαξόμενον 
κυδωνίων εἶδός τι ἀπὸ τὸν 


διον τα ὀνομάδει ὁ Πλίνιος (1), ὅστις καὶ τὰ Ô ακρίνεν 
ἀπὸ τὰ KHôpapa μὲ τὸ ἐπί», Fraga terrestria, Ἡόμαρα 
ἔγγεια, Dyour μὴν ἀναβαίνοντα els vbos Saudvou, ὧς D 
KRouapia, Όπως ἂν vai παρὰ τὸ βάρβαρον Πραουλες, 
κάλλιον νὰ τὰ ὀνομάξωμεν Ἡμεροκόμαρα, n Εηποκόµαρα, 
πλὴν avidus ὀνομάξωνται ᾖδη (us λέγουν) εἰς τινα µέρῃ 
τῆς ‘Ellaôos Ἀαμοκέρασα, "AT, 4, σελ. 656. 657. 

(6) Ελαία λέγετι καὶ σημεῖον φυσικὸν els µέρη τινὰ 
του σωματο, ὠσεπιπολύ μαύρον, Où ᾿Ιταλοὶ τὸ ὀνομαξουν 
Nevo ἀπὸ τὸ «4{ατινικὸ» Naevus, τὸ ὁποῖον τὰ Γλωσσάρια 
ἐξργοῦν “Hands προσώπου”. "ἄλλα δὲ Γλωσσάρια, "Ὕ- 
μπερσάρκωσις + ἄτακτ. 11, σελ, 118. 


-- 





(1) XV, 23, $ 28. 


CS 


- 
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Ηλίνιον (XV, 1). 1δ. Ci- : 


tron. 

Une orange donce. Α 
China orange. Jloproyal- 
λιον ylvxor. 

Une orange amère. À 


Seville -orange. Iloproyal- 
λιον ΠΠικρό». 
un oranger., an orange- 
tree. {Πορτογαλλια, as. 
Ἀρυδομηλέα, 
une orangerie. an 0580” 
gery. ᾽4ποθήκη τῶν φι- 
λοθέρμµων φυτῶν. 

Une pêche. À peach. ‘Po- 
δάκινον, τὸ Περσικον nor 
τῶν παλαιῶμ, τούτο où Ῥω- 
paior ὠνόμαδαν ὄχι µόνον 
IHphov Περσικον (Malum 
percicum), ἆλλα καὶ ἑλλει- 
πτικῶο Γ]ορσικὸν (pereicum), 
τὸ ὁποῖον où 1 άλλοι παρε» 
, σχημάτισαν ais τὸ Pêche 
(7). 


un pécher. a peach - tree, 


(Dura} xai xpooxoÂAnuéry 


λεγόμενον Kounxouroo (ἀπὸ τὸ Hôxnos). 


: Ῥοδακινιᾶ, as. 1 ρ6. 
κ µρλία, Ἑλλ 

- Une poire. À pear, ‘Ari 
διον, ου, “Anrov, à καρκό/ 
τῆς ᾿Απιδιᾶς. 

Une prire-pomme. À pear- 
main. Mnkan:dovr, ου. 

Une poire musquée. À 
musk pear. Πήοσχώπιδον,ου, 

Une poire d'hiver. A win- 
ter-pear, «Χειμωνάπιδονι 05, 
Χειμάπιον (χεῖμα, ἀπιον), 

Une poire d’angoisre (po: 
re trés-dpres). À choke-pear. 
᾿Απίδι πικρὀστυφονᾳ ΛΟΛΑ 
ἀνοστον, | 

un poirier. a pear-tret. 

»πιδιὰ, ἂν. To δένδρο», 
| ολ "πιο, Ἑλλ. 

Une pomme.sn apple. My- 
λον, ου: ὁ καρπὀ, rs Mn 
λέας, καὶ ἁπλῶς ras ὁ ἔχων 
els τὸ μέσον πυ)µα παρ 
nos τῶν δένδρων (8). 


(1) ‘0 Πλίνιος ὀνομάξει ἓν εἶδος αὐτῶν Duracins Per: 
cica, ἐκεῖνα ônAaôr, Twy ὁποίων 7 σαρξ εἶναι συληροτέρα 


+ - . 
εἰς τὸν πυρήνα, TOY κοινών 


"Ὅδιν ἔκρυυν 


ἆ- Σαλμάσιος ὅτι τῶν Γραικῶν τὸ. 'Ῥοδάκινα ἐσχηματίσ»η 


κατὼ µετάθεσιν ἀπὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν Duracina, 
εὑρέσκεται γραμμένον «ωρακινὰ εἷς τὰ Γεωπονικά, 
εἰ, Ken 446. 17). "Ar. 1, σελ. 180. 

(8) MyÂa ὠνόμαᾶαν οἱ παλαιοὶ. καὶ τὰ 
λεγόμινα ]άγονλα (joues), διὰ. τὴν πρὀρ τὸ μῇλ 


cs καὶ THON 


( Βιβλ. 


κοινῶν σήμερον 
ο) τον 


καρπὀν, ὁμοιότητα, ὅταν ἐρυβραίνωνται. Ὁ' ᾿Αρισεοφῶ) 
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πο pommier. an apple- 
tree. IMyplix, 5 κοινῶς 
Μηλιά. IMnlix κυδω- 
νέα, ἡὶ Κυδωνιά. [Μηλέα 
περσικν, οἱ Ῥαδακινιά, 


Une pomme de pin, A 


pine-apple. ZrpoBilar;xouxe 
κουνάρε. Πιτυῖς, i60s, Ἑλλ, 
d κωνοειδᾷ, καρπὀ; τής Πί- 
τνος (9). - 


un pin. a pine. Σζόκκωνα»: 


φρία, Koxxwvapia, af, 
Πίτυς, vos, ηλ. Ἑλλ. 
δένδρον pyriwopopoyr, 
κωνοφόρο» καὶ ἀειδαλέᾳ. 

πο pistache. À pistachio- 
put. Jiorany, SyÀ. Iliova. 
KIOV, φιτάκιον, φιᾶτώκιον, καὶ 


ψιττάκιονι οὐδ. καρπὀρ λε- 


πτοκαβύῳ ὅμοιος τοῦ δέν- 
ôpou τῇ, Πιστάκη». 

un pistachier, a pistachio- 

tree, ΙΠΠιστακιαι φιστα- 


κια, ας. Ηισοάκ», Ἑλλ, 
τό δένδρον. 

Une prune. Α plum. «4α. 
µΜασκηνον, }ὶ μάλλον dau 
σκηνὰν, ἀπὸ τὴν «4αμασκὸν 
οιν merspépSndav els τὴν 
Ἕλλαδα ra «{αμασκηνά, "I, 
ei τὸν Ilivax, 

un prunier, à plum- tree, 

dapaoxnviæ, às, Ελλ. 
1ρουνοι, καὶ ITpoëuvos, 
SpA. καὶ ἔτι Εοκκυμῃ- 
λέα. 

Une prune faune. À wheat- 
plum. Πέτρινον δαµάσκηνον. 

Une prunelle sanyage, A 
sloe. ."Aypiou dauaoxnron, 
D &yp. xoxxvunloy, 

un prunier sanvage, a sloe- 

tree. 4γριοδαμασκρκιώ 

τας. ᾽4γρία Εοκκυμηλέα, 
Ζποδιαᾶς, Θιόφρ. Zrov. 
διάε, παρ᾽ 49η». 


έ«ιυσιδτρ. 155) ὠνόμασι Ἱήῆλα (δωρικ, IMala}, καὶ τὰ 
Βυξία (Mamelles). ᾿4πὸ ra Mypla (τὰ ΙΠάγουλα) ἔπλα- 
dar où "Ῥωμιαῖοι τὸ πληθβυντικὸν ᾿9υλυκὸν Malae, δεν 
ἔλαβαν οὗ ᾿Ιταλοὶ τὸ Mele, σηµαίµοντῳ ὅμως ὄχι τοι 
προσώπου τὰ una, ἄλλα τὸ nates (fesses, KwlounAx, 
Κωλομύήρια)- 4τ, 4, σελ, 269. 

(9) Ἄτροβίλια, nAnS, οὐδει ὠνόμαδαν οἱ Γραικορ. 
τὰ σήμερον ὀμομαξόμενα Μοκκωνάρια (Pignons), Εόκκω-" 
vas τὰ ὠνόμασεν ὁ Σόλων, κατὰ τὸν Φρύννχον (σελ, 176), 
ZrpoBideus ; à παρακµ. ἑλλ, κατὰ τὸν αὐτόν, 

Καὶ ἔπειδ) 1 Κοκκωναρία (Ilirus ἙἝλλ,) ὀναμάδείαν 
Ῥωμ. Pinus, où Tparxop, ὠκόμασαν ύποκορ, Iliviôtæ 
(pignans) ;. καὶ τὸν καρπὀν αὐτῆς, καὶ τὴν ἐκ. τοῦ καρποῦ. 

15 
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Un raisin. À grape.' Zra- 
φύλιον, ὑποκὸόρ. τὸυ Zra. 
pvAn, d βότρυς, τὸ τδάμπρον’ 
ὁ στύλο; δήλαδ) τοῦ στα. 
φυλίου ui ras payas του. 

Un cep de vigne. À vine. 
Kopnoôs ἀμπέλου, 09e καὶ 
τὰ συνώ». Κούρβουλο», οὐδ, 
Z. Πουρβούλα, καὶ Hovp- 
μούλα, 3Η λ. 4. Ὑκουρβού- 
λα, Σ. ᾿Απὸ τὸ Ησρμος, Ἑλλ. 
καὶ τὸ ἐκ τούτου ἀχῤηστον, 
KopuvAn, ὁδεν 5 Εουρμού- 
λα, ᾿1δ. els ro Iliv. 

une treille, a vine-arbour. 

Εληματαριά, às. ᾿άνα- 
δενδρἀς, ἄδος, Ἕλλην. 

3 Ηλήμα ἀναβαϊῖνὸν εξ 
δένδρα, ξύλα, τ) τοῖχον, 

- La queue, The stalk of 
the fruit. To Περατδουνε, 
4, Πριατξούνι, Σ. Mioxos, 


cuvSesir, 


EX, τὸ ἆκρον, ÿ | οὐρά, 
ὅθεν κρβέµαται ὃ καρπό», — 
Εοτσάνιον κατὰ παραφ»δο: 
ρὰν τοῦ Ποττάνιον, ὃ Kav- 
λος, }ὶ οὐρὰ τῶν Aovlou. 
διῶν, μικρῶν φυτῶν, ὁπω- 
Ῥικῶν κ. r. À, ᾿1δ. els τὸν 
ΣΠέν, λέξ, Περατδούνι, 

La peau. The skin, peel, 
or rind, 'Η Πέτδα, n Φλού. 
δα τοῦ δέρματος, 5 Tina. 
Ἐπιδερμίς, i80$, “EAX, τὸ 
ἐἑπάνω δηλαδή τοῦ δέρµατοι, 
τὸ εἰς τὴν ἐπιφάνειαν λεπτὸν 
δερµάτιον (10). 

La chajr' (des fruits). The 
pulp. Τὸ ψαχῥὸν, τὸ xpea- 
τῶδει µέρος TP καρπῶν. 
11 trognon. The core. Ὁ 
KHôufBos, τὸ μέσον τοῦ dxn. 
ρικοὺ χωὠρισδθέντος ἀπὸ τὸ 


πριατῶδες φαγήδιμον pépos 


Où ἀἁρχαιότθροι ἰατροὶ ὠνόμαξδαν μὲ γενικὸν 


ὄνομα Tous ἀπὸ κοκκωράρια }ὶ dr ἆλλους καρποὺς ἡ 
. Borävas duySeuivous ἀρίίόκουε, ᾿Εκλείγµατα }ὶ ᾿Εκλεικτα, 
Ἕλλ. ws ὡὠρισμένα νὰ κρατῶνται els τὸ δτόμα, καὶ νὰ 
ἐκλείχωνταν ἕως νὰ διαλυδώσιν' οἱ μεταγενέστεροι ἔδωκαν 
καταχρηστικῶς τὄνομα τὸν Ἐκλεικτοὺ, καὶ els τὰ πὀλν. 
σύνβιτα, Dyour εἰ τὰ Mavreoëma (λέξ. Τουρκ. IMevr- 
δούν), ὀνομάσαντες αὐτὰ βαρβάρων καὶ ᾿Εκλεικτάρια, ό9εν 
ἔπλασαν où Ῥωμαῖοι τοῦ µεσαιῶδός τὸ electuariunm (élec- 
tuaire). ÆAÙrod. σελ. 510, 668. 

(10) Ὁ Zou. φέρει Τέίπα Ἀ9λ. μὲ συνών, ᾿4τδίπα, Ὁ 
4ουκάγγ., 1 ἐήπαν Τδίππα, καὶ Τέύπα, 'Υμὴν Ἑλλ. (mem- 
brane, pellicule). “Aro τὸ Zira, Zipa, ÿ Πύπη ‘EX, 
ἑπλάσθη τὸ Τξίπα, ἥτι συγγενεύει μὲ τὴν Erupr D Ze 


΄ 


+ πι νι" Ὁς + 


ου Ὁὂ ο eu "ET 


— — - -- -- πρ - 
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του Le — d’un chon, » 
καρδία τὴν Kpaufins. 


Les pepins. The kernels. 
Τὰ Znvpia, τὰ Κουκούτξια 
7 Κούκουτξδα, καὶ Πούκου- 
δα ÿ Πουκούδια, χυδαϊσθέν. 
τα ἀπὸ τὸ Hoxxia D Ποκ- 
κίδια. Les — de raisin, τὰ 
Γέγαρτα, Ἕλλ, οἱ σπόρον 
τῆς σταφυλῆξ, τὰ σταφυλο- 
κούκοντξα ὡσαύτως λέγον» 
τας, καὶ τῶν λιτυΐνων στρο- 
βέλων τὰ κονκουνάρια. 


Le noyeau. The stone. 
'Ο Πυρήνς, vos, Ελλ. Τὸ 
κοινῶς Πονκούτδιο»ν, Koxka- 


λον  ἤγουη τὸ ἐσωτερῖκὸν. 


σκληρὸν ὁστοῦὺυν τινῶν ὁπω- 


ρῶν, ws Ῥοινίκων, 'Ῥόδακί- 


νωνς «4αμασκήνω», 'Ῥοδίων, 
Περασίω», κ. LA À. 


L'amande. The kernel, 
Τὸ ἀμύγδαλο», ου, 

Des cerneaux, Walnut 
kernels. "Ημίτομα ylopa - 
κάρυα iByaluira ἆπο τὸ 
τξέφλε, 

L’écorce. The shell, ‘H 
φλούδα, ας, PAdos, oùs, Ελλ. 
ὅλεν τὸ δυνηδέστερον Φλοιό,, 


La coque; on coquille, The 
shell. Τὸ Plou bios (ὑποκορ. 
τοῦ Dos © Φλοῦϱ καὶ 
Τσώφλοιον, pSapuiyor ἀπὸ 
τὸ ἔξω φλοιὀν, ᾿Εξώφλοιον. 
Το Κέλυφος, ἡὶ Κελύφανονι, 
οὐδέτ, καὶ Κιλύφη, SnÀ. ᾖ- 
you? τὸ περικάλυµµα τοῦ 
avdyov, καὶ τῶν καρπῶν, ὡς 
τῶν καρυδίων, λεπτοκαρύω», 
ἆμνγδάλων, καστάνων, κ. 
τ, À. 


ανΐδα τῶν παλαιῶν, τῇ; ὁποίαω 5 γενικὴ καὶ πρώτη σηµα- 
σία pro δοχεῖονι us καὶ D Τξίπα, Dyouy σκεύῦοι ri φυσι» 
κὸν D τεχνητὸν, χωρητικὸν ἀἄλλου τινὸς σώματος Ὁ 
Ησύχιος λέχει, '' Σικύν, σιτηρὸν ἀγγχεῖον, éproSnxm, κ. 
nt À Ὁ αὐτὸς λέγει καὶ “Zipa” νοῶν ἴσως τὸ χόριον 
7 χωρεῖον (chorion) τὸ περιέχον τὸ ἔμβρνον els τὴκ un- | 
τραν, ἀνάλογον τῇ; Τδίπαι τοῦ αὐγοῦ. 

Teint τοῦ αὐχοῦ λέγεται, τὸ μεταξύ τοῦ ὀδτράκου xai 
τοῦ λευκσυ λιπτὸν δερµάτιον. — Τξίπα τοῦ γάλακτοη À 
τῶν παλαιῶν ΙΓ ραῦς }ᾗ Επίπαγοι (Crême). — Tina τού δι- 
κτύου }) ἄλλου rivos δικτυωτοῦ πλέγματος, τὸ δακτυλί- 
διον, ἦγουν τὸ κενόνι, mn / τρύπα (Maille) 5 ἀπὰ τὸν 'Ο- 
µηρον ὀνομαξομένη (]λιάδ. ἐ, 487), σέψίᾳ, 

Τὸ δια διπλοῦ πν Τξίππα, Tov dourayy, ἐξηγεῖται 
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La racine. The root, κ 
Ἔίδα, Ds. 

Un noeud. À knot, : Ὁ 
κόμβας, ου. ο δεσμός, οὗ, 
— des arbres, ὁ.ὀξος (po- 
Sos) τῶν δένδρων. — des 
doigs, ὁ κόνᾶυλος, τα ἆρ- 
Spa τῶν δακτύλων. ---- Τὸ 


καρύδι τοῦ λαιμου. 


La sève. The sap. Ὁ χυ- 
Ros, τὸ Θρεπτικὸν dypor τῶν 

υτῶν. Ὁ ὁπὸς, τὸ δάκρνον» 
τῶν δένδρων». 'Ο ap’ ἑαυτοῦ 
ῥέων ἐκ τῶν δένδρω», καὶ 
Μάλιστα Tps συκην γαλακτώ- 
ὃν, χυλό» καὶ © διὰ τεχνι- 
κῶν «σαύτως ἐντομῶν, ον 
τὸ ὅπιον (ἀφιάνε). 

Les veines, The grain, or 


Ι 


dovxayy. (σελ. 610) γράφει, 
“"Ἑλωσταράκιον, fibra, φλέ. 
υβαι ὁπου κρέμονται σταῖς pi- 
υδαις τῶν δένδρω», 1ν, 1νίο»,. 


»χοβός”, 


'Ὁ Σομµ. φέρει, Ἵνα, SA, 
(fibra, filament). "Is, 1ο”, 
Ἓλλ. (11). 

Une branche. A branch, 
KHAaôos τοῦ δένδρου quous. 
νο; Œuéous ἀπὸ τὸν κορµόὀν. 

Une menne branche, À 
spray. «4επτὸς κλάδος, Ελω- 
νίον, κλωναριαν.- 

Un rameau, À bough. Ta. 
ρακλάδι, Παρακλάδιον, κλα- 
δίον φυάμενον απ αὐτοὺς 
τού, Κλάδου, του δένδρου, 
καὶ όχι ἀμέσω, ἀπὸ τὸν 


seins, À ὠλέβι, ὧν, 8 κορμὰν», ὡς ὁ Haddos. 


“Ta πονήµατα ὁπού ἔρχονται ὑποκάτω où λευκού τοῦ 
»ὀφ.αλμαν” É Kaï ἐννοεῖ πιθανῶς τὸ πάλος Tor ᾿ ὀφθαλ- 
μῶν τὸ ἀπὸ Tous æalœos larpoës ὀνομαξδύμενο» Υπό. 
χυµα, ἀπὸ δὲ rous vewrépous Εαταῤῥάκτην (Cataracte), 
ὅσειε ὄκεπαξδει καὶ αὐσθ, τὸν’ ὀφθαλμὸν, . us καὶ nas” ἆλλ 
TOR ' 

Ἡ διὰ του © γραφή Τδύπα τοῦ αὐτοῦ, ἔήυμολογεἴται 
ἀπὸ τὸ Ζύφαρ ÿ Ἀὐπφαρ, Ἕλλ., τὸ ὁποῖον σημαϊνει καὶ 
τὴν τάίπαν τού γάλακτος, xai προσέτι τὸ ἕκδυμα της ἐπι- 
δερµίδορ τῶν ὄφεων καὶ ἄλλων ἑρπετῶν, κατὰ τὸν Ἡσυ- 
χιον: 'Σύφαρ, γὔραν τὸ ὑπέρτατον», οἱ δὲ, τὸ τον ὀφεω,. .. 
καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ γάλακτος τροφῶδε. «ήτ, τὰ λοιπᾶ, 
«ἀὐτό». σελ. 508, 500. 

(11) Ἔπειδ) λουπὸν ἔσωαεν 7 γλῶασα τὸ να, εὐλόγωι 


/ 
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Une feuille, A leaf. Φύλ- 
λον, ου, 1Ἡταλον, Ἑλλ.. 

La fieur, The blossom. 
Τὸ {ουλούδι, Æ, À, «4ού- 
λουδον, «4Φουλούδιον, 4. ” Av. 
Sos, ‘EAX, Ζήτ. lis. 

La greffe. The graft. Τὸ 
"μβολιον, χυδ. ΙΜπόλι. "En: 
βλημα, Ἑλλ. “Ilavra δὲ τὰ 
ἐμφυτευόμενα τοῦ  ἀγρίοις, 
οἐμβλήµματα καλεται” IJlo- 

νδευκ,͵ 

_Un jet, À shoot, Ἑλαστός, 
ου, Τὸ τρυφερὸν φύτρο», } 
βλασταρι τῶν φυτῶν. ΄ 


Verbes. 


Un rejeton. A sprig, or 
sucker. Παραῤῥιξίτς, ου, 
Σ, οὖσ, à μάλλον ἐπίὃ. ἑλ- 
λειπτικὸν του Κλάδοι. Κλά- 
os φυόμενο εν τὴν pii- 
ἔαν τοῦ δένδρου, ITapapuas, 
Ἕλλ. 


Un bouton. À bud. "Os, 
"EX. ὁ κόμβοι τοῦ δέρδρου, 
Sy ἐκφύεται to κλωνάρεο», 
τὸ ours "Ouuarioy καὶ Ῥό- 
5ος λεγόμενον. "OSos ἔτι λέ- 
ἔιται καὶ αὐτὸ τὸ κλωνά. 
Ριο», 


Verbe. . 


Ἓδνγματα, 


Prendre racine. To take . 
root, Iliarw pièas. Οὐδετέ. 
pus δὲ nal ἀἁμεταβάτων M- 
om περὶ φυτοῦ Tivôs, οἷον 
æo δένδρον iniads, τουτέστιν 
ἑῤῥιξδωθη εὖ rir γῇνι ἱλ- 


λειπεικῶ:, . ἀντὶ τοῦ ἐπίασιν 
} ἔλαβε flèas, ὧν οἶναι τό 
ἀνελλικὲ, τοῦ Γαλλικού Pren- 
dre racine, 


Germer. | To spring ont. 


ἐμπορεῖ va µίταχειρίξεται καὶ τὸ ὑποκορ,. ᾿Ἱνάριον (Fi- 
brille), καὶ τὸ ἐπίδ. Ἵνωδφι (Filamenteux), | 
To Xofos D Χόβοι où douxayy., IliSavor ὅτι ἐφλάρη 


dxo τὸ Xvoos μὲ τὴν ἀποβολὴν του ν καὶ τήν προσθή-- | 


νῳν τοῦ δίγαμµα XvoBos καὶ XoBos, “ai ἐσήμαινεν εὐλόο- 
γω, (διά τὴν λεπτότητα) καὶ τὴν πρωτην τῶν γενεέων 
ἐξάνθησιν, καὶ ras ἴνας (Fibres) τῶν ῥιξῶν, us καὶ αὐτοῦ, 
τουὺ, λεπτυσμένου, ἄνθρακας * “Xvovs, τὰ λιπτὰ τῶν axv- 
pur” λέγει ὁ Ησύχιος, καὶ Ἄνόος, ὁ Χνοῦ, τοῦ γενειᾷν 
ἀρξαμίνου, AüroS, σελ, 185, 684. 


\ 
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Ἡλασιάνω, autraf, ἐκβάλλω 
βλαστούς, φυτρόνω, eus, εν, 

Pousser des feuilles. To 
shoot forth leaves. Byallu 
CA ἐβγάλλει, βγαάδει φύλλα 
τὸ δένδρον. ἝἙλλ. Φυλλο- 
φυεῖ, φύλλα φύει, ἐκβλαστά- 
| vu. Ὁ Ἱπποκρ. λέγει, Φυλ- 
λόω, sis σηµασίαν τού ἐκφύω, 
ἐκβάλλω φύλλα (13). 

Venir. To thrive, to grow. 
Ἐβγαίνι (ΕἘκβαίνει, “EA.), 
οὐδεν, αντὶ τοῦ «ἀχὸ µίόα 
εἰς «τὸ ἔξω ἕρχεται, els τὰ 
Ἔμπροσδεν φέρεται, τὸ ἀὐτὰ 
καὶ αὐξανει, ἐπὶ βλαστήσεωι, 

Croître. “To thrive, to 
grow. «ὐξάνω, μεγαλόνω, 
δι, ει, - 

Verdir. To grow gren, 
Πρασινίᾶω, dura. γίνομαι 
αράσινοι, Έλλην. Xloaëw, 
Salle, ἀνδῃρρὸς εἰμῦ, — 
Blacravw, — IMerafar, Ζω. 
Ὑραφίξω, ÿ κάµνω πράσι- 
νο», 


Bourgeonner. Το bud. Βλα. 
ότάνω, ῥίπτω, ἐκβαλλω βλα- 
drous. 

Se durcir. To harden, to 

grow hard. ZxAnpairw, ἆ- 
µεταβ. καὶ Ἀληραίνομαι ; 
μέσ. Zrnpure, καὶ Ἄκλη- 
ρύνομαι, ‘EX. Τὸ αὐτὸ καὶ 
ὠφίγγω, 2Ζφίγγομαις ἐπὶ 
καρπῶν λεγόμενον» ὄταν τὸ 
ἁπαλὸν «καὶ ἐδώδιμον pépos 
vai σφικτό», D συνεσφιγµέ- 
νον μὲ «ό κέλυφο». — αν. 
λιάξω, ὅταν ὁ λόγοι ro 
περὶ καρπῶν τινῶν σκληρν- 
νοµένων, διότι ἑκέρασαν τὸν 
καιρὸν τη; ὠριμόεητο». 
* Mûrir. To grow ripé ; to 
ripen. “Sepuaivw j ὠριμά» 
2, Mesrôvu , ἀμιταβάτως, 
ἀπὸ τὸ Πιστός (mür), του 
ὁποίου τὸ ἐναντίον εἶναι "A 
Μεστου, ἆγουρο, (vert). 

To στιρητικὰν άμιστος, 
λέγιται καὶ ᾽άμέστωτο;, ii 
φὸ évarrior, Micros καὶ ΙΗε- 


(12) «Ο2ὖο εἴδφ μάλισία ῥημάτων ἑβαρθαρώθησαν els τὴν 
σύνθεσιν την προβέσεω, Ἐκ, τα ἀρχύμενα ἀπὸ τὸ β., καὶ , 


τὰ ἀπὸ τὸ }. 
AR An2.. 


᾿4κὸ τὸ β εἶναι τὸ Βγάξω (axo ra Ἐκ. 


ος) : οἱ αρῶτοι ᾿χυδαϊσταὶ εἶπαν κατ ἀφαίρεαιν "Ex. 


βάξω. 


IMè τοῦ καιροῦ τν πρόοδον ἐσχημάτισαν ἄλλοι 


ro Εβαδω: ἀλλ ἐπειόν) τοῦτο ἐνομίσθὴ κακόφωνονι εὖπαν 
Byaeu τοιουτον εἶναι καὶ τὸ Βγαίνω (ἀπὸ τὸ ᾿Εκβαίνω) 
καὶ πολλάκωυ μὲ τὸ ἀρχικὸν τῷ, προθέσεως», ᾿Εβγαίνω, }ἡ 
Ευγαίνω, Ταῦτα συγχἑονται ds χρόνου. τινᾶς ἓν μὲ το 
ἆλλο, καὶ μὲ τὸ Βγάλλω κ} ᾿Εβγάλλω (ἀπὸ τό Εκβάλ. 
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στωµένοις, "IS. λέξ. ΙΜεστό- 
va εἷς τὸν ΠΠίνακ. 


Sécher. To dry up. X9- 


Des arbres qui ne portent 


point de ΤΕ. 


ῥραίω, ἁμιταβάς, 


καὶ pi- 
σως, Æiypaivoua, γίνομαι 
Enpos. 


Trove not besring frust. 


La 


᾿Περὶ -Ακάρπῳν δένδρων, 


Un aune, An alder - - tree. 
Ζκλήθρη, 4. Ελήδρυ, Ἕλλ, 
«is τήν ὠρόμασεν ὁ ΄Οµηρο; 
(Over. +) 

Ek5Spn τ alyupôs τε καὶ 

εὐώδης κυπάρισροε, 

Όπου λέχιι ὁ ΓΕὐστάβιος,.' Ἡ 
,δἱ κλήὂρη Φφυλάσσει μέχρι 
καὶ νῦν τόνομα, ύκοβαρ- 
"βαριδομίνς διά προσδύκηε 
τοῦ (1). 

Un “bonleau, A brich-tree, 
Σημύδα, as. 

Un. buis. À boxtree. Πυ. 


Eñpes ὧπῤ ro: Πύξου Ἑλλ, 


τὸ κοινώς .Τᾶιμισίρι. 

. Un οὐᾷτο, À cedar- tree. 
Héôpos ; SpA, δένδρον, κω- 
γοε:δὲ, πυραμιδοειδὲ, ἀειδα- 


λω)» οἷον Βγάξα Φύλλα τὸ δίνδβον (ἀπὸ τὸ 


As, τοῦ ὁκοίου ro ξύλον 
εἶναι εὖῶδες, ' 

Un charme. À yoke-elm, 
Zrapyn, ns. Häppos, οὐδές, 
nai Kappn, 90λ. Ελλ, Φν- 
τὸν λρλτόκαρφο», ἐκφύον δη- 
λαδι Λλιπτὰ καὶ ἀδύνατα 
πλωνία, «{ιοσκορ. 

Un chêne, An oak, Βελα» 
νιδιᾶ, àse τὸ βαλανηφόρον 
δίνδρον, ᾿ ‘H Βάλανου .. ο 
Apôs, Ἑλλ. τὸ πυρίω; δίν- 
δρον λεγόμενον, τοῦ ὁπαίου 
διάφορα τὰ εἴδγ.. 

(Un cyprès. À cypres-tree, 
Κυπάρισσος, IpA. τὸ κοινῶν 


"Κυπαρίσσιον». δἐνδρον ϱὴ- 


τικῶδες, ἀειθαλλ;, κατ’ εὐδεῖαν 
ὑψονόμενον, καὶ as ὀξὺ ἆ- 


 "Εκβιβάξδωλι 


als δὲ τόν ἀάριστον "Εύγαλο D Ἠβγαλα pe τὸ δένδρον 
(άπὸ τὸ ᾿Εκβάλλω), nai οὖν. τὸ ἀμετάβατον ᾿Εβγῆκαν τὰ 
φύλλα. του δένδρου (πὸ τὸ ᾿Εκβαίνω). - Τὰ ἀρχόμινα 
ἀπὸ τὸ ÿ εἶναι τὸ Γδίρω ÿ Γδίρνω {écorcher) , ἀπὸ τὸ 
Εκδέρω, nai τὸ Γ δύνοµαι (se déshabiller), «ἀπὸ τὸ Ἐκ. 
δύοµαι, 5 Ἐκδύνομαι, "AT, 1, σελ, 166, 166. 

(1) ZxAirpo τὴν mxoucsy ὀνομαξομένην Χυδαϊκῶν ὁ 
Βιλλώνιοι (Observat, I, 18), καὶ Ζκιλίθρα οἱ ripiyyprai 
᾿4γγλοι Stackhouse, pag. Ixxvj), "ér..4, σελ, 811. 
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rolÿyov: ἐκ τοῦ yévous τῶν 
κωνοειδώ», 

Un ébénier. An ebony- 
tree. Ἔβινος, SA. "56. cr 
λὲξ. 

Un érable, A maple-tree. 
Zpiwraun, Sp. 4. Zoi- 
Sauos, SpA Ελλ. — Kara 
τὸν Βελλώνιον (Obserrat, I. 
‘+, pag. 40), οἱ Ηρήτε τὴν 
ὄνομαδουν «4σφένδαμνον, 

Un églantier. À dog-brier, 
Κυνόροδορ καὶ ῴκυλόροδον, 
Z. Κυνόῤῥοδον, Ἑλλ. (το 
sa cAnina, Πλίν), ᾿άγριο- 
χρανταφυλλνα. -. . 

Un églantier odoriférant, 
Α sweet-brier. ἀννόροδον 
οὐῶδες. ° ι 

Un frêne, An ash, or ἃπίι» 
tree. IMsAiæ, oùs. ηλ. ue- 
yalor Sérôpor, :roù ὁπούου 
τὸ EvAor εἶναι λευκὸν, μὲ 
κλῶνας panpovs, "σου, καὶ 
σκληρού: * yivos τῶν ἆασμί- 


_ (2) Κατά τὸν Παυδανίαν 


νων φυτῶν περιέχον 55 um 
δένδρων. «4εξ. ΄4καδ. 

Du genét. Broom. Ζπάρ- 
τον», οὐδέτ. φυτὸν Sauvades 
μὲ ἄνδη κίτρινα, καὶ ὡς τα 
λεπιδωτὰ πτερὰ τῇ, ΙΠετα- 
λούδα:. «ἀὐτοῦ. . 

Du genèt épineux. Furze, 
Σικάρτον ἀγκαβερόν. 

Un hêtre. A beech, or 
beech tree. ᾿Ὀξύα, Σ. Ouvre 
καὶ σήµερο» λέγεται τὸ δὲν- 
δρον ro ἀπὸ Fous παλαεοὺ: 
ὀνομαδόμένονς, Οξύα καὶ 


ὁφ. -. 

Un houx. À holly. 1σγν, 
ps, Ελλ. φυτὸν Φαμνῶδες, 
τ) τὸ πρινοκόκκιον φέρουσα 
Tlpives (2). .. 

Uu if. Α yew, or γεν» 
tree. «Περικλὀκάδα καὶ Πάα- 
λακόκιόσοι, 4. -μιλακία, 
Σ. 4. 'Σμίιλαξ rai MAaË, 
Ἑλλ: Εἶναι αὶ Ἁμίλαξ τρα- 
χεῖα «Ξοῦ «ιοσκορίδον (17, 
144) (5). ' 


(X, 36), "5, D Υ5Υ9, ὠνο- 


udËèero ang voûs Lalaras (ὖγουν rôus | Γαλλογραικου: 


εὖς μµεκρῶ ᾿σία), ὁ σκώλνξ 


γνωστὸν δηλαδὴ εἰς τὴν γ’ 
κος, κατ ν ὁ * 


τῇε Falüvéé λεγόμενος, τὸ 


λῶσσάν pas Πρινοκόκκιδνί Aün 
ἐξοχἠν ὀνομασδεὶ ἀπὸ του» παλανοὺς, χρήσιμο 


εἰ. βαφὴν, ὅλιν καὶ τὰ ἀπ αὐτὸν χρωμᾶτιµένα 'Σσγινο- 
Bapy, Ἑλλ. «ὐτόδ,.δελ.ατό, . + 


(4) Ὁ Ἡσύχιοι οὕτω τὴν περιγράφει:: "Σμίλαξε πιτ- 
nroudès Φντὸν ἑλισδόμενον ' ἕρπεί δι ἀεὶ πρὸς τὸ ὕψοι, καὶ 


λεπτού, avinos 


κλῶφαιι καὶ τῶν ἐγγὺ; ἑσέγκότων κατα” 
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Un laurier. A lanrél. 4a- 
Φνυ, DS. divôpor ἀειθαλές» 
σύμβολόν τὴς νίκης, µεταφ. 
δόξα, SpiauBos, νέκηφ, — 
«4ύο εἴδη δάφνη, ἀναφέρει 
ὁ «4ιοσκορίδ; (4, 106), πλα- 
τύφνλλον, καὶ στενόφυλλον. 

Laurier-rose. Rose-laurel, 
rose - bay. Ῥοδοδαφνη > 39 
Z. μὲ συνών. πλ». Φυλ- 
λάδες (ἐκ διορ»ώσ. Κορ. ἀν- 
τὶ τοῦ εῬιλάδαις), 
Ῥοδοδάφνν καὶ Ροδόδενδρον, 
Ἓλλ. (4). 

Un laurier femelle ο. 08 
baie de laurier. À bay-tree, 
dapronoëxoureor, Z. Aa- 
φνόκοκκο», 4. Aapris, iôos, 
Ἑλλ. -. . 

Un liége. À cork - tre 


BaAos, où, Είδος Φαλερού 


»δράσσεται φυτῶν, ὧν καταπνίέγεσθαι ὑπ αὐτοῦ Ἅ 
τούτο. ὠνομάσθῃ καὶ ᾿περιίλοκάδα, | 


Νήηριονι ΄ 


δένδρον, τοῦ ὁποίου ὁ φλοιδ; 
εἶναι πυκνόὸς, ἐλαφρός, σπογ- 
γωδυ». ' 

Un lierre, An ivy. Εξισ- 
σός, οὗ. «4ενδρίδιον ἀειθαλές, 
ἑρχυστικὸν, μὲ κλωνία κλῃ- 
parwôn, nai φύλλα εὔχροα, 
προσκολλωμενον στερεῶ; ἐπὶ 
τα δένδρα καὶ ra τχη (5), 

Un Lilas. A lilach. Πα- 
σχαλία, as. ᾿1δ. τὴν λέξ. 
ais Toy ΠΠίνακ. 

Ua mélèze, A larch-tree. 
Πεύκη, ἡ καὶ ITirus ἁγρία, λε- 
χομένη, τὸ Σουρκιστὶ Τδιαμ, 
divôpor κωνοφόροκ, Pys: 
νῶδες, ἐκ. τοῦ ὁκοίον. Οδ » 
ΠἨίσσα. 

Uu myrte, À myrtle, Wup- 
Tia, JMupoivy, Mvppivy , 
Moprip, κ καὶ Dbpross όλα 


dè 
_AôtéS, σελ. 527. 3. 


(4) Nipeor τὸ ὠνόμασάν où. παλαιοί, διότι ἆγαπᾳ τὰ 


ip, is λάγει 61 4ιοσκαρέδῳ, 4, 80) 
ἁλασσίου εὐπὸμ » καὶ παρα ποταμοῖς 


“uera ἐν. παρα- 


Ῥοδοδάφκη. καὶ 


ἱῬοδόδενδρον, διά τὸ χρῶμα τῶν ἀνλῶν. . 
Τὸ συκών. Φυλλαδει ἴσως δια τὴν φύσιν τῶν, Φύλλων 
..9 "4μυγδαλῷν µακρότερα καὶ παχύτερα ἔχον φύλλα” κατα 


τὸν αὐτὸν «4ιοσκορίδην. 


"Ayri, τοῦ φυλλάδε, - » "0 ᾿4γγλας 


ἐκδότῃν τοῦ Θιορράστου φέρει, ἆ Ῥαικικὸν ὄνομα οὐδέτη- 


por, 
Πικροδάφνη. 





(1) 11, 110, σελ. 166, 


ως 


͵᾿«φυλλα»ο οὕτω. ywpis PEGar ; ; καὶ ἄλλα συνών, 
AÿraS, σελ, 4809 ᾽ 
(5) Τρία yivn κισσούυ api ὁ 


"Ὃ 


 οσκορίδοι (4) 
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Ἑλλ. (χυδ.) ΠΜιρσίνη, καὶ 


Miprua. _ wôpiôror duo 
As. 
Un orme, An elm. rs. 


λια, as. Πτελέα, Ἓλλ, dir. 
δρον του πρώτου µιγέδους, 
μὶ φύλλα ὀδοντωτα als σχῦ- 
‘ua Πρίονος (Ulmus campe- 
etris, Aivv.), 

Un ormeau. À young’elm, 
Πικρά πτελέα. 

Un osier. Ἆπ osier. “4ν- 
}αρέα, as. Auyos, 1) καὶ ᾽4- 
yvos λεγομένη, ‘EN, Φυτὸν 
Φαμνῶδες, ἐκ τοῦ εἴδους τῆς 
*Eréas , : pl ῥαβδου, εὐλυγί- 
ότου, καὲ εὐστρόψδου». 

Ζημαίνει δὲ τὸ ἄύγοι ὅ- 
χι µόνον τὴν. κοιῶς λεγο- 
μένην «ἀυγαρέαν, ἀλλα καὶ 
πὰν ἄλλα φυτὸν εὐδεροφο», 
κατὰ τὸν Ἡσύχιον' ''ἀν- 


00, Ῥάβδος éxalÿ, ἄγνο”, 
»D δενδρύφιον SauvSbes, ἐ- 
αμαντῶδει φυτόν’. Ἰδ. ” Ar, 
1, σελ. 236, 

Un paniers A palm-tree. 
«Ροινικιὰ, às, Ὁ Φοῖνιξ, Ελλ. ᾿ 
1δ. dattes. | 

Un peuplier, À poplar. 
«Πεύκη, ns, Ελλ. καὶ Μὸι», 
δένδρον μεγάλον μὲ Φλού. - 
δαν ἀἁόπρην. Οἱ παλαιοὶ τὴν 
διέκριναν, ὀνομάδοντες Atyu- 
por, τὴν Mavpyr «4ευκην 
(peuplier noir), καὶ «4εύκην 
ἐδίω, ro» ουκ» (peuplier 
blanc) (6). 

Un plane, nne platane. À 
plane.-tree, Πλάτανος, æpe. 
Ἕλλ, καὶ Korv. Π{λατάνι- 
στο, δὲ Φρλυκῶν ἀπὸ τὸν 
"Ourpor κἀὶ '᾿Ηρόδ. λέγεται, 
Yzpaïor δίνδρον γνωστὸν, 





μέν. τις λευκός, ὁ δὶ μέλας, ὁ δὲ QUE, ο av οὖν λευκό, 
φφέρει τὸν Καρπὸν λενκόν. ο δὲ µέλα; 'µέλανα 3 κροκί- 
υᾶθντα, ον’ δὲ) καὶ où ἰδιῶται “4ιονύδιον. καλουσν ὁ δὲ ἕλιξ 
ρνάκαρκόν τὰ ἔστι nai Acura ἔχει “τὰ κλήµατα κ. +. À”. 

Eis τὰ συνών. «τοῦ Ηισσοὺ (1) εὐρίσκεται ΧἈρυσόκαρπος, 
#a ὁποῖον ἀναφέρεται els τὸν ΙΜέλανα κισσὸ», διὰ τὸν κρο- 
κἰδόντά καρπὀν. Ὁ δὲ Πλίνιος (2) ὀνομάξει Νικοφόρον, 
εἶδος τὶ Σμέλακος: Spolas vov Κισσου. Πιδανὸν λοιπον 
om ὠνομάσ»η ποτὲ καὶ χρῥσόνικος (κατὰ τὸν «ΓΠουκάγγ.) ὁ 
μέλαν MOOO$ y Ἀπὸ τὸ χρνσὸ», διᾶ +0 χρῶμα τοῦ καρ- 
ποὺ, καὶ τὸ Νίκη διὰ τὸν Ἠισσοστιφφ' ιόνυδιον. 4ὐτό». 
σιλ. 693. 

(6) ‘© Zou, γράφει Κοκκουβία, καὶ {ὸ ἐξηγεῖ Bora” 


(4) «4ιοσκορίδ. σελ. 450. = (2) ΧΧΙΥ, 11, $ 40. 


x | \- 
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Μεγάλονι σκιερὸν xai. ὑδρο» 
καρέ. 1" | 
Un romarin. À rosemary- 
bush. «{ενδρολίβανο», ovôér, 
LiBavwtis καὶ «ενδρολίβα- 
vos, 99λ. Ἑλλ, «4ενδρίδίον 
ἀρωματικὸν, ἀειδαλὸὲε, ὁφεν 
τὸ ὡς τὸ. 4ιβάνιαν εὐώδοι Du- 
μίαμα. = Ῥοαμαρὶ, ἀπὸ ra 


᾿Σταλ.Βορααγίπρ, ῬασμανὶμΣ. -. 


Un rosier. À rose-tree, 
"Ῥοδαριὰ, ᾿Ροῤανιὰ, Τριαν- 
ταφυλλια, Σ, Ῥοδέα καὶ Ῥου 
ôn, ‘EAÀ. διὰ τὸ ὁποῖον ἕ- 
πρεπε τὸ κοινὸν ὄνομα τοῦ 
φυτοῦ να ναι Ῥοδία, ἄνα- 
λόγω, μὲ το Zvxia, ἀπὸ τὸ 
ὠνυκέα, duxn, καὶ τὸ My- 


λία, ἀπὸ τὸ MyÂlx, unAn. 


Hop. ᾿Ιδ. εἰς τὸν Ilivara, 
λέξ. 'Ῥοδαρία. 

Un sapin. A fir-tree, 'Ε- 
λάτη, 954, Ἕλλ, καὶ Κοιν, 


D συν/θεα λέγει καὶ Ἔλα. 
του. ΙΜεχάλον δένδρον ῥητι- 
νῶδεί, ἀειδαλὲς, γένος τῶν 
Σωνοφόρων, τοῦ ὁποίου τὸ 
ξύλον εἶναι χρήσιµον εἰ; δια- 
φόρονε κατασκευά», 

Un sassafras, À sassafras- 
tree. ῴασσᾳφρᾶ:, à. Maya. 
λον δένδρον rÿs "Auepenns. 

Un saunle, À willow. «Χυ- 
αἰκῶν ‘Enix, as. «ἄένδρον 
αὐξάνον els ὑγροὺς τόπους.--- 
Οἶσύα, Ἑλλ, ΕὐσταΦ, όμοιον 
Ty ‘Iréæ δένδρον, 

. Un sycomore. A syca- 
more, Æuxogopéa, as, «έν- 
ὅραν  ὁμοιάξον «τὴν Ζυκήν 
κατα τον καρπὸν, καὶ τὴν 
Mopiav κατὰ τὰ φύλλα. .4έ- 
Υετάι καὶ Φυκαμινέα, καὶ Συ- 
κώμινοςᾳ Ἕλλ, 5 κοιν. Συ- 
καμιγιᾶ ς Παυροσυκαμινιὰν 
καὶ Πζρυριά, 


A » 4 4 
Cv ὧν συνών, τοῦ Καβάκι (peuplier), Τὸ Κουκουβία . 
yen ἀπὸ αἀ. us κοκκία βλρστάνοντα εὖ τῆς «4εύκῃε 
τὰ ἄκρα, "Τὰ κατὰ τὴν ἐκβλάστησιν τῶν φύλλων σφαιρία” 


us λέγει ὁ «4ιοσκορίδης (1, 109). 


Πιθανὸν ὅτι καὶ Kov- 


κουβίαν εἶναι 7 Πρυτικὴ «4ἴγειρος τῶν παλαιῶν, περὶ τῆς 


ὁποίας λέγει ὸ Θεόφραστος (1) “ ’Ev 


9e καρπιµοι πλείους slot”. 


yes ὁ 


Ἱπποκράτης (2) el γυναικεῖα τινὰ πάδη, 


Πρήτρ δὲ καὶ «4ἴγει- - 
Τούτου τὸν καρπὀν παραγ- 
4ὐὖεί. 


ρου Ερητικῇι RORKOYE ἐννίᾳ τρίψας ἐν οἴἵνῳ πινέτω”. 
Ἡ Ερητικ) Aiyupos εν dqurn (voulu ὁ Hop.) καὶ 


D ὀνομαξδομένῃ «Ἔιβυκ) ἀπὸ 


Toy ]λίνιον (XVI, 23): 


(1) Hepi qur, ἹΊστορ, Hi, 5, δ 4, σελ, 22 Schneider, 
= (2) Περὶ γυνανι, À, 108, σελ, 490, Lind 


vs 


D OR, | 
ν 


Cws) 


σα surean. An elder-tree, 
Κουφοξυλιὰ, Σ. Κουφσοξυ- 
λία, A4. "Axrn, Ελλ. div- 
ôpor µέσου µεγέδους (7). 

Un tilleul. À linden-tree. 
είέλυρα, as, Æ. Φυλλιρία, 
44. Φίλυρα, Ἑλλ. Meyalor 
καὶ ὡραΐον δένδρο», τὸ κοι- 
vor. Blauoupi. Ὁ Φώτιος 


φέρει: “"Ψίλυρα, φυτὸν ἔχον . 


»φλοιὸν Βύβλῳ (3) παπύρῳ 
».όµοιον, ἐξ οὗ τού, ια 
ους πλἐκονόύ, 

7 λος ἐκδότη, τού Op 
στου γράφει τὸ ΓΓραικικὸν 
* ὄνομά Φιλουρέα, Πορ. 

Un tremble, An aspen- 


Des métaux. | 


tree. Τρέµουλα, Elbos Ai 
κην pi φύλλα πρεμαστα, πολ- 


λα εὐκίνντα. 


Un buisson d’épines. À 
thorn -bush. ’ÆyxaSoroxos. 
᾿κανδιώ», Ἓλλ. 


Une ἐρίπο. À thorn, Αγ. 
καθιὰ, ἆρ, 4κανθα, ps." EM, 


Une ronce. 
Baros, n καὶ Βατδινιὰ λεγο. 
Mérn, φυτὸν ἄγριον . ἀἁκανδῶ- 
δὲ, ὁ καρπὀρ τοῦ ὁποίου 
τρὠγετᾶαι ὧν τὰ µόρα, καὶ 
ὀνομάξεται Βάτῥρινον, καὶ 
Βατβινόμουρον. Βάτινον, καὶ 


Βατιον, Ἑλλ. 


of metals. 


Μέταλλα (1). 


L’acier. Steel. Τὸ Toe- 
λίκιον, ὁ ἑσκληρωμένος σί- 
Snpos. Ὁ Χάλνψ, υβο:, καὶ 
Χαάλυβοι, ου, Ἑλλ. 


L'argent. Silver. Τὸ ‘À. 
σήµιον, ου, ὁ œpyupos, ἀπὸ 
τὸ "Apyôs Û Asuxôs, 

L airain, Brass. Ο Xai- 


Populi tria genera : alba, ac nigra, et quae libyca ad- 


pellatur. 


Τὸ Παβάκι εἶναι λέξυ Τουρκική”, σρμαίνουσα γενικῶ; 
τών Ai ἴγειρον (Καβακ, ὧν σημαίνουν τήν «4εύκὴν; διὰ τοῦ 


᾿ἀκσὲ Καβακ. - 


AvroS, σελ. 248, 249. 


(7) Ἡ “Ant, τὸ δένδρο», εἶναι τῶν φυτολόγων 5 Sam- 
buccus nigra, Κουφόξυλον οὐδετέρως, κατὰ τὸν "Aÿylor 
ἐκδότην τοῦ Θεοφράστου. ‘Tv ὠνόμαξδαν ᾽ βαρβαρω, καὶ 
”4κτραν, κατὰ τὸν «4ουκᾶγχ. (λέξ. Κουφοξυλέα), «ὐτοῦ, 


σελ. 673, καὶ 11, σελ. ὁδ, 


(1) ΠΜίέταλλον (métal) , σῶμα ὀρυκτὸν, σφυρήλατο, 


LE. 


χωνευτόν εἶς τὸ πὺρ. 


᾿4καδ. 


À Ὀταπιρίο, 


ο ο -- méme ma. - ---. 


9) 


κὀε, οὗ. ᾽ Τὸ Æalxoua, 
ατου. | 
Le’ bnonze. Bronze, ο 


Προυνξοες, ου. Ὁ ᾿Ορωχαλ.- 
xos , Ἓλλ. μῖγμα. ἐκ χαλ- 
κοῦ, κασσιτέρου καὶ κίγκου. 
Ὁ ipuIpos χαλκὸςς. «ήν. 
#&, σελ, 205. 

Le fer. Iron: Τὸ Ζίδηρο», 
καὶ Zidepor, οὐδετέρ. 9 ἀπὸ 
τοὺς παλαιοὺς ἆρσεν, ὀνομα- 
«όμενος Ziônpos. 

Le fer-blanc, Tin. Ὁ Asv- 
κὸς χαλκάς, ÿ σδἑρον Àe- 
Ἀτσμένον» καὶ σκεπασμέδον 
ο μι καλάγιον Ὁ ᾿4σπροι xa- 
φυλας, ὁ Τενεκέ, 

L'or. Gold, Ὁ Χρυσό, εἰ τὸ 
Xpuaior, τὸ ἐν τῇ συνφδείᾳ 
Ἄρυσάφιον, ΓΜάλαγµμα καὶ 
Μάλαμα. “Πήέταλλον: ἑντι- 
pÂès » , ὠχρὸν, λαμπρὀ», Ba. 
ppÜrTspor, πυχκνδτιρο», la 
φστικώζερο», κἀὶ πολὺ τιμιώ. 


NTepor τών. ἄλλων µιταλ- 
nur”, LE.’ 4καδ. 

Ὁ Πλάτων {εἰ ΄Ίπαρχ, 
σελ, 268) λέγει: “Χρυσίον 
δώδεκαστάσιον’' ήγουν δωδε- 
κάκις τεμεώτερος à Xpvoôs 
τοῦ ᾿άργύρου (2). 

L’étain. Pewter, 'Ο Κασ- 
σίτερος, τὸ ποιυῶν Κάλα- 
γιο», ου. ΙΜέτᾶλλον λενκὸ», 
πολλα ἐλαφρόν, καὶ εὐκο- 
λοχώνευτον.͵ 

Le cuivre ronge. Copper, 
"EpvSpos χαλκός, 

Le cuifre jaune, Brass. 
Tavréa: 6 σμιχμένον. δρλαδ 
χαλκός μὲ Kiyuov, σἵον ὁ Ο- 
peixaAkos, --- «4ευκὸς δὲ χαλ- 
nos πυρίω, εἶναι, ὁ μὲ Kiynor 
καὶ ᾿4ρσενικὸν σµιγµένος, 

Le laiton. Latten, "15, R 


fer blanc. 


‘Le plomb. Lead. ‘@ Μὸ. 
λυβδος, καὶ MokuBos, ro tr 


(2) Merapopskds ἐπονομάβομεν ὅλα τὰ καλὰ 3 τὰ χρή- 
dia , οἷόν Ἄρυσην΄ δούλείαν Ἀΐλει κάμει, ἂν κ. τ. À, 


Χρυσ εἶναι τὰ λόγιά σου. Καὶ συν». Χρυσόψυχον, Z. 
λέγομεν' τὸν ἄγανλν Ψυχήν ἔχοντα, Ἠ χρῆσι εἶναι πα- 
λαιά. “Χρυσην 'Αφροδίέην" ὀνομαδει ὁ ΄Ὅμηρο, τὴν. «εαν 
τοῦ κάλλου;, καὶ “χρυσοστεφάνου, : 'ἄθλουι. ὁ Πίνδαρος 
(Όλυμπ. VEIL, 1) τοὺς! Ὀλυμπιακθυό ἀγῶναν. ὅπου ἆ «σχο- 


λιαστής λέγει, “Χρυσοστιφάνω» δὲ, avri τοῦ Καλλιστεφά- . 


ων - , . καὶ γὰρ ÔD. ὄντωι » DBopirn ‘Adiæ rois νικώ- 
σι Παλλιστέφανος προσαχορευέτᾶι 

Οὕτως ὀνομάξὸμεν καὶ χρυσοῦν' αἰώνα | (âge d'on τὸν 
μν»ολογούμενον τῇε εὐδαιμονίας τῶν ἀνθρώπων ἀρχαῖον 


t 


(90) 


1ῷ συνηθδεᾳ Μολύβιον, IMi- 
ταλλον μὲ χρῶμα Καλάϊνον 
5 Καλλάϊνον, us τὸ «αλάσ- 
σιον’ μαλακό», πολλα βαρὺ, 
καὶ εὐαναάλνυτον. 


Des minéraux et des gommes. 


L'équme ({: des métaux) 
The dross. ο dxorruémaras 
appos ἐκ την ἀναλνσεως τῶν 
Γεταλλων, D Σκωρία, 


of. minerals and ginne, 


Όρυκτα, καὶ Κομμίδια ÿ «ινδῥόκολλαι (1). 


. L'alan, Alam. Ἡ Στυψις 
εως, καὶ ὄτυψή, ns. .HZrv. 
xTppia (79); ‘EM. Eiôos 
χαλκαν»ικοῦ ἆλατου ὀρν- 
κτοῦ, στυπτικὴν (ζ στυφήν) 
ὄνναμιν ἔχον. 

L'alun de roche: Roche- 
alum., Zrudus.éx πέτραι. 

L’alcali, Alkaline salt. 
To A 4λκαλρ' ἆλαν. ὀρυκτὸ», 
γνωστον ἀπὸ tas. ἐδιότητα, 
αὐτοῦ ᾳ. οἷον την καυστικὴν 
γ}εύσιν, τὴν δυσὠδηρ ὁὀσμὴν, 
τὸ ἀνάβρασμα ἡ χόχλασμα 
ὁποῖον κάµνες ἑνωθὲν μὲ όλα 
τὰ ὀξέα, κ.τ, À, «4εξ.᾿ 4καδ. 


. L'antimoine,  Antimony. 
“To ἀντιμόνιον, ου, Τὸ Zri. 
pu ούδ. καὶ Ζτίμι, SA. Ai. 
ξι 4ἰγυπτιακὴ κατὰ τὸν Εὐ- 
στὰ, Εΐναι δὲ 1) λίθος µε- 
ταλλακβν λευκός «λαμπρός 
καὶ εὸρανστος, —.2) Ἑιμμί- 


Sur, καφασκενασμένον a 


τὸ καυμένον ἀγτιμόνιο», XPD: 
σιμον-εςς μέφᾳιναν. Bapyy τῶν 
ὀφρυδέωνς .”. 

L'arsenic, Arsenic. Το 4ρ- 
σενέκι «4ρσενέκιον, ᾿άρσινι- 
κο», Ἑλλ. Ἡμιμέτάλλον ἔχον 

χρώμα ψαράκ λαμπρά» Sa- 
λατὴφόβο», φάρμακον (2). 


χρόνο», τῶν καὶ διὰ Τούτο ὀνομαφ»έντων ἀπὸ τὸν 'Ἡδίο- 
δον-- (Εργ. 109) “Xpvuaodr γένου ἀνθρώπων” μὅλον ὅτ, 
οὐδὲ. σ/µερον ἀκόμη (λέγει ὁ Kop.) ἐφάνῃ ὁ χρυσούς 
αἰών, αὐδ' où χρνσοῖ άνθρωποι. 4ς.. 4 σελ. 694. 

(1) Zevôpoxollay ὁ Zou, καὶ ὁ douxdyy. ὀνομαξουν 
τὸ Κομμίδιον, Ἑλλ, Kéum, λὲξ. diyuanaxi, Εἶναι δά- 
κρυο». δένδρου ὀνομιαᾶομένου «κακία (Acacia), κατὰ τὸν 
«4ιοσκορίδην (1, 125). ᾿4ὐχάφ. σελ. 94, 340, 

(2) Ὁ douxdyy. φέρει Σαμδαράχρ, Άψλε καὶ τὸ ἐξηγεξ 
“ὑδράργυρον D ἀπὸ κιναβάρεων”.. Ἡ Ζανδαράκρ (διά του 
À) τῶν παλαιῶν pro τοῦ μιταλλικρῦ: ἡ ἀρυκτού γένους 
vAn (arsenic sulfuré #ÿ orpiment), Ta ζατρικά IA φέ- 








. : -— το 
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Le bitume, Bitumen, Ἡ ὄνομα, Creta, ὁδον τῶν Τάλ- 
᾿4σφαλτο:,ον, Ἑλλ, 5 Πίδό- λων τὸ Craie (3). 
σα, ms) Ἕλλ. καὶ Κοιν ἡ LA craie rouge. Ruddle. 
κοινότ. Karparn, 9ηλ. καὶ ‘Epu9pà κρήτη. 
οὐδετέρ. Karpars, λεγομένη. 
᾿Ορυκτὸν πισσέλαιον, Φλογι- Le campbre. Camphire. 'Ἡ 
στόν. —"H"Atpañrosnai τὸ Κάμφουρα, as (camphora, ae, 
ἅλας (λέγει 6 Βυφφὼν) εἶναι or.) “Pyrivn φυτικὴ, Aauxy), 
αἱ ἀρχειαὶ ύλαι τοῦ Φαλασ. σύμπηκτου, διαφανῇ, εὔδρν- 
σίου ὕδατοι, le bitume et le 39 Φλογιστὴ καὶ πολλὰ 
sel sont les matiéres domi. «ὔδιάλυτος, ἐκρέονσὰ ἀπὸ 
nantes dans l'eau de la mer, τὴν Ἰαπονίαν δάφνην, ὅδεν 
(Bai. τὴν μµαξεύουσι, --- AE. χυμ. 
La craie. Chalk. ‘H Kpÿ- ἓν ἀπὸ τὰ ἆμεσα στοιχεία 
τη, Ds. Ορυκτὴ, ἀργιλλώ. τῶν φυτῶ». «4εξικ.᾿ 4καδ. 
δη: γή, À συνηθέότερον. ὀνο- La céruse. White lead, 
macouivn ὄόήημερον Jfnlos, Zrouurire, Z. 'Ο Ψίμνθοι, 
ἀπὸ δὲ. τοὺς ποιλαιούς, Ἔδωμ, ἑλλ. τὸ ἐκ τοῦ μολύβδου 
φυλάξαντα, τὸ, Ἑλληνιάὸν λενκὸν ὀξὺ, ἤγου» ὁ οὖν τί- 


pour: 'Σανδαράχο», ἀραένικον" καὶ Σανδαράχη (ἐκ διφρ» 
Φωσ. Μορ. ἀντὶ τοῦ υΣανδαράχντ),. ή λεγομένν Ψιαστικὴ) (1). 
To Ἐιαστικὴ συμάέναι pSJapriun , Φονικ) τής αὐτῆς γι- 


νεὰς ὄνομα nai ra: Ῥιάκιον, (Βοοπέές’ ἀκόψνβονν" πανεικοφ6ρ” - 


µακονν 2.).- .Sandaraque: ὀνομάξουν σήμερον οἱ Γάλλοι 
τεχνίται τὴν. ῥηπίνην τοῦ δένδρον, του: ὀνομαξρμόνον θυΐα | 
{résine dé thnya), °. . ; | 
Zavôapaxn, ÿ ÿ Σανάαβάχη. ὀνομάδεας ἀπὸ τὸν ape 
στοτέλην ἄλλη “5 vAn, ais τροφή» τῶν μελισαῶν XPH 
fao5 ο _Sripawripa του μέλιτος, pris εἶναι à Κήρινβοι τοῦ 
αὐτοῦ (4), ὁ συκωκύμε καὶ "EpiSaxn (5). καὶ Σανδαρόκῃ 
(4) λεγόμενοι. «4ὐτόθ, σελ. 241, 480. 
(5) Creta, ες τού, Ῥωμ. ἐσφμαινε NPD y UE. μὲν τὴν 





(1) Boissonad, Aneedèt: graec. IT, σελ. 406. = .(2) Περὶ 2. 
ἴστορ. IX, 27, $. 2e Ἔ- (5) Avuro$, Φ. 25. — (4) 4ὐτόδ. 
6. 15. 
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τανον διά τινων ὀξέωμ mere 
βαλμένοι µάλυβδοι. 

Le cristal. Crystal. Τὸ 
Μρυστάλιον ου. ‘O (καὶ 5) 
Ερύσταλος, Ἡ διαφανὴι καὶ 
σκληρὰἀ πέτρα, ὁ καθαρώτα- 
τοι δηλαδὴ Velos. --- To ἓν 
τῷ συνηδιίᾳ Κρύσταλον, εἷ- 
ναι τὸ ἀπὸ τὸ κρῦοι πηγμµένον 
νερὸν, 0 Ilayos, | 

Le cristal de roche. Rock- 
crystal. ‘H διαφανεστάτν us- 


λώδης ὕλη, ἤγουν τὸ πλέον. 


- διαφανέστερο» τῶν ἄλλων 


Κρυσταλίων. 

L'ocre. Ochre. 'Η.᾿όὀχρα, 
Ἑλλ. τὸ κοινῶι Ειτρινόχω- 
μα. [Yÿ κίτρινος εὖ βαφιν 
«ρήσίμοι, 

La poix. Pitsch. Η Πίσ- 
σα, 95, "YAn uaôpz, ἀπὸ 


ἑἐψημένυν prrimy Πεύκη; κ} 
Ἓλατηε, καὶ ἀπὸ ᾿4σβόλην 
3 Παπνίαν. — poix minerale 
ou de terne. «Πίσσα opuxrz 
D yasiôns, 5 Πισσασφαλτοι, ἡ 
γλοιωδη; ψ ῥευστη ΙΠίσσα, 
5 Κατράνη: — poix résine, |) 
‘Porivy, D δι ἐντόμῶν ἐκ 
βλύδουσα ἀπὸ τὰ ρητιώδη 
δίδρα, | 
Le goudrbn. Tar. Τὸ δα. 
τράνι, καὶ Kirpau Z- Pr- 
tivn ἐπιτῃδεία . εἰς πίόόωµα 
πλοίων», . 

La résine. Rosin. Ἡ ‘Pr 
edvp, pt: Ἑλλ, ᾿Ρετδίνι, ov6, 
Κοιν. 

Du  benjoin,. Benjamin 
Manreouki, Z, prrivn dir 
ôpou χρήσιμος εἰς μύρα «καὶ 

:"Βυμιάματα, ds ὁ Στνραξ, 


Ἠρήοηννῆσονε: μεζωνυμεκῶειδὲ .ὀρυκτήν τινά γῷν, παρθ’ 
moi es Ειμωλίας γής (terre cimolée), ἐκ τῆς νύσου Kr 
λωώλου Λαρόνομασδεῖσα (1), sors εἰς τὸν Ερήτηκ ἐγεννατὸ 
κ) καλλίστγι «κατὰ τὸν ᾿]σίδωρὸν (α): “Hors .ἐλέγετο καὶ 
T5 Zunnrpls, ÿ Zunxrpis ἑλλειπτι, τὴν ὁπαίαν καὶ ἄήμορον & 
«ou? ὅλοι οἱ Ἕλληνες μετα χειρίξονται,ιώ; καβαρτικὸν σµήγμά 
γῶν ῥύπων τοῦ σώματος, ai γυναῖκες μεάλιστα als τὰ λον- 
τερά, Kai δια τὴν συχνὴν ταύτῃ» χρῆσιν ἰδιοποιή»ὴ KE 
τὸ ὄνομα IlpÂôs, τὸ σηµαῖνομ γεπικῶς πάσαν γῆν ἀναλὺ 


µένην els νερὀν. . 


Τὸ ὄνομα Kpnrn (craie), uapripeïron ἀπὸ Αλέξανδρο» 
τὸν Τραλλιανὸν, ὅττις λέγει(5) "Χύτρα δὲ καινῷ ἐμβαλωή 
nai ἐπιπωμάσαι ταύτην, καὶ Κ ρύτγ περιχρίσας, ss κβί- 

μ ιο μμ οωμο μομμμυμμμυµο- μυ µυϱ- 00 μαι. 4 

(1) Σχολ. Αριστοφ. βατρ. Τ2δ.Ξ- (1) Origin. XVI, 1 Ξ {8) 
111,8, σελ, 206. 


φ 
’ 


{ 853 ) 


Ελλ. τὸ ποινῶν Ἄτονράκιον, 
Z. ἀλλ ᾿εὐωδεστέρα του 
Zrovpaniov, 'Ο δὲ. Στύραξ 
ἐσύμαινε καὶ τό δίνδ ον, καὶ 
τὸ dE aûrov ἀρωματικὸν 
βητινῶδει δάκρνον (5). 

Ta térébenthine, Turpen- 
_ ἄπο, Ἡ Τρεμεντίνα, Σ. T'ps- 
perrivn, «4. ἀπὸ τὸ ’Iraà, 
trementina, ἐκ του Τδρεβιν- 
δη καὶ ΤερμινἈίνη, Ἑλλ. 
Ῥητίνη δένδρου τού ὀνομα- 
Comivou TipiBurkos ,  Tepi. 


µινθος καὶ Τέρμινθαί, "TEA 


Le salpêtre, Saltpetre, 
To «Πατρόνι ;' τὸ ὀρυκτὸν 
ἀλκαλικὸν ἆλαρ τῶν παν 
λαιῶν τὸ Nirpor (natre), 
τὸ ὁποῖον où ᾿άττικοὶ wvo- 
Ἀαδαν Airpov, καθδὼν' ο) μεῖς 
λέγομεν. Aatpôve ἀντὲ, τοῦ 
Ner περόνα, 


3 \ 3° 


Le sel Salt. To alor, 
ar of. 

Le soufre. Brimstone, 
sulphur. Θειάφι, 4ιάφι, Tia- 
pt, Z. Ὁ δὲ 4ουκάγγ. προ: 
σδέτει καὶ, «{ιαφανὲς, Θέάφιν, 
Τιάφιν, καὶ ᾿Απύρι, Guior, 
Ελλ 


Τούτου τὸ ὑποκορ. Oud- 
φιον (us ἀπὸ τὸ Æupôy,, τὸ 
Ævpapioy ) Fos Ouaguy, 
καὶ Θειάφι, To ὠνόμαξαν 


καὶ Θιαφιον 'μονοφθόγγωςν 


(καὶ. ὁ, Θέαφοι aps, Eis τὸν 
A. εὑρίσκκαι καὶ Ἀφλυκ. Ἡ 
'Θέαφοι (6). 
Sonfre rratif. Sulphur na- 
tive. Θεΐον ἄπυρον. Ούτως 
ὠνύμαξαν ro ἐκφύσεωι γεν. 
noue Φιιάφιον, els διάκρι- 
My τὸο Πεπυρβωμένόυ, Ὅγουν 
τοῦ : μανασκεναστοῦ, 


1 


»Bavoy 9e ‘ |: οικὸν πῤἔκεν rh κατοχωριαθῦ καὶ dt = τὰ 

«ἄῑξικὰ +95 παλαιᾶς. Ἕλλ, does, cs ἀναγκαῖον, καὶ ds 

τὰ vla τῇ; Opmapivhs ws συνων, τοῦ IlnAos, Σ. 4, Adro9, 
66197919 καὶ Hi, ce. -45, 

. (5) Ὁ Ζτύραξ τῇ Πισιδία περιγράφεται ἀκριβέότατα 
ἀπὸ τὸν Σεράβώνα (4). Td Μιντξουβὶ 7 Βεντξουβὲ (λέ- 
En αιθανὸν ὅει ἑνδήο)) φέρεται ἀπὸ ἐν ‘voor Zovud- 
τβὰν |'τὸ αὐτὸ, νοµίξω λέγει ὁ Hp. }/  κἀὲ ‘6 μνημονευό»- 
Μενοι ἀπὸ Tor Ζηράβωνα &A os ὁμωώνυμος Ζτύραξ. (4) ὁ 
παλαιὰ µετακομιξόμενὀ, ἀπό. τὴν ]νδίαν διὰ où ἑἐμπορίουν 
ds τὴν ᾿4ραβίαν, ὐτό». σελ. 52). 534. 

(6) Θεῖον (9 κατὰ τὸν "Ounpor, Θέαον) ὠνομάσ»η ἀπὸ 
τοὺς Ἓλληνας, διά τινα ἀναφορᾶν πρὸς τοῦ “tpaurou τὸ 


(1) ΧΙ, σελ, 570, 571. — (2) XVI, σελ. 775. 
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καὶ τῶν.ΕῬραικορωμ,. τὸ Anv- Le verre. Glass. ᾿Γαλὶ 
pu (4, σελ. 1538), Απύριοφ καὶ xuô. F vai, ὑποκορ. του 
συνών, τοῦ Quaguar. "16, "Falos καὶ "Ύελος, ‘EX, Πα. 
Ar. 4, σελ..1το --. : ‘Ga ύλη. γινοµένη. ἀπὸ τῇ! 
Le vif-argent. Quicksilver, «διά avpos ἀνάλυσεν στρ, 
Ὁ Ὑδράργυροι, ου, . Σλ εὔδραυστοι καὶ διαφανήε’ ᾗ 
µιταλλικὴ λινκ. καὶ ῥεν- σῶμα διαφανὶ καὶ abs pare 
Cry. Ὁ Φυσικός ὑδράργυρρ, Toy, }εννώμεμον δὺ ἀναλή. 
ὁ ἀπὸ τοὺς παλαιοὺ; ὀνομα- εως τιγὸς VAS αμικτῇ, EAP 
ξόμενος, “"Apyvpos χυτὸς' ἆμμον καὶ ἀμμωνιακὸν ἆλα 
διὰ τὸ χρῶμα τοῦ ἀργύροψ, (νισαντέρι). «4εξ. * Axaô. 
Καὶ διότι εἶναι ᾖευστά». de sn ue 
Des pierres précieuses. °. Of precious stonek k 
L ᾿Ηΐδοι hub, Ὁ Περδία, ο 
Üne ügate.. An agate, ‘O näpuorés ἐστιν ὁ TOY alèq- 
"Axdrns, ου.: AiSas πολύτι- «βρον εὐχερῶν Axe". 
Μο; ἡμιδιαφανήο». . . ο L'albâtre. Alabasters Ὁ 
L'aimant, The loadetoue. (9.5) "AAdBaarpor: «λα 
Ο Mayrprns, ρα, καὶ Ma- dsvxos rai µαλα ns, En: 7% 
γνῦτις, τδος,. Su “OM quon τοῦ {άαρμάβουι fi 
xvgs os, ῥστι. παλριὰ Ἡ- Aa διαφανέστερορ. …; "7. - 
ῥακλεία λίθο, ἐλέγετο. ‘O ' Un béryl. ou Aigue » β΄ 
«ιοσκορίδης (y, 149) Lys: : Fine. A berÿl. "0 (3 9) Ἡ: 
"Τοῦ δι Mayryrau AMSou .pÜuAdesrs. λ 99». ebyetsr ἵ 
._ πὕρ, us φαίνεται ἀπὸ του Ποιβτοῦ (la, 9, 155 sol 
#35) τὸ .. + . | 
|” Bpovrÿoas ἄρα Euvôr, ἀφῆν' dpypta wapauré  ! 
Αειν δὲ φλὸξ ώρτο .Sssiou καιοµένοιρ. ο : 
«ιὰ τοῦτο «καὶ τὸ ἁμεταχειρίξοντο δεισιδαςκόκως ή 
καδαρμού. Ὁ ᾿Οδυσσεὺς, MET& TA» φόγον zur μνηο΄ 
ρων, Φητεζ- Θειάφιο», νὰ Θειαφίσρ (soufrer)-rär οἶκάν TO 
(Όδυσσ, X, 481). Le | 
Οἴσι Λέμον, ypyŸ, κακῶν ἄκος, οἴσε δέµοι πύρ, 
ὌὌφρα Φεειώσω µέγαρον. ἕ---τ----τ πι αμ 
Holanis μετὰ τὸ κάπνισμα του Θκαφιίου, ἡγίαξαν ant 
δα 


‘7 





| 
| 
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éxoiov πολλα τὰ siôn, aÀl 
ὁ τιµκώτερο ἔχει χρῶμα Sa- 
λασσοπράσινον, ὁπόταν } 
:Ῥάλασσα ἦναι els γαλήνη», 
καὶ ὁ Ἡλιος περὶ τὴν ὄνσιν 
του. Ondaup. «4ατιο-γαλ- 
λελληνικός 

Un bézoard, Α bezoar, 
Τὸ Παντεέχρι, «4ος τίς 
Auos. 

Une chrysolite, À dwy- 
solite, ἄρυσόλιθος, MSos τί- 
μιοςν διαφαφε xirpivos κα- 
τὰ τὸ αχρῶμα τὸ μµεταξν 
ρυσου καὶ ἐλαφρου zpaot- 
νου. Kara τὸν Ηλέγιον καὶ 
τοῦ; νεωτέρου» εἶναι ὁ To- 
άξιοι Ἰῶν παλαιῶ». 

Le corail, Coral. Τὸ Κο. 
ῥάλλιον 5 Ποράλιον. "YAn 
Ῥαλασσιοι τιζανώδῃ; πηγμέ- 
20 εἰς τούς σκοπέλον., ὑπῤ 
πὸ σχήμα δενδριδίου πολ 
D ὀλίγον κλαδωδουε, καὶ 
Ἀρώματος Δωηροῦ ἐρυδροῦ, 

Une cornaline. À corne- 


mn τὸν οἶκομ fpalvoyrss μὶ 
XXIV, 94), 





lian, Σαρδόνυξ, uyos, Ai. 
Sos πολύτιμο, ἡμιδιαφανή, 
την αὐτῆς φύσεω; us καὶ ὁ 
«χάτης, alla ὀωηροτέρου 
χρώματος; καὶ λικτοτέραν κα” 
τασκευῇ». 

Un diamant. A diamond. 
“Aôdpas, ayros, “EM. τὸ 
ποινῶν «ιαμάντι, Aiÿos εὖ- 
yevns, ὁ απλέρν Χεπτότερος, 
καθαρωτεροε, στεῤῥότρος, 
λαμπρύτερος, βαρύτερο: xai 
Λολυτιμότερο, πάντων. τῶγ 
Ἕλλων λίθων, ὅσοι χροσὶ- 
pou ερ παράστασιν τῆς 
παλντελείας sai τοῦ πλου- 
TOY, 

Une émeraude. An eme: 
rald, £Zuapayôs, ous. οὐᾷ, 
2. Φμάραγδοι, καὶ Mapa- 
dos, Sn. d, Aéyaror καὶ 
οὐδετέρ, Mapayôwr, Æué- 


payôas καὶ | Mäpayëos, Ἕλλ. 


Une escarboucle, ou ru- 
bis. À carbuncie. "#9paê, 


φερὸν ἁλατισμένον (Go 


KaSap£ δὲ πυρώσατε δῶμα Su, 


ITparov: ἔπειτα δ᾽ ἆλεόσσι μεμιγµένον, is νενόμισται, 
Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀβλαβὲὶ, νδωρ. 


ὐτό». Ga, 109,: 170. 


- (1) Τόνομα, κατάτινας» παράγεται ἀπὸ τῶν ΓΠιρσῶν ὴ 
εῶν ᾿4ράβων τὸ Zovmpouë, OJey καὶ οἱ Τονρκοχνδαϊ- . 
Άοντες ὀνομάξον» τὸ Ζμαρώγδιον ! Zovnxpoÿes. «ὐτό». 


σιλ. 325. . .. 


«ο 
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κου, EX, τὸ ᾿άσιατικὸν ‘Pou- 
mir. AiSos τίµιος, διαφα- 
νῥε, μὲ χρῶμα ἐρυδρὸν βα- 

ὑ, πολλα λαμπρὸὀν, ὁμοιον 
μὲ ἀναμμένον κάρβουνο», 

Une hyacinthe, A hya- 
@inth. “YanxwySos, ου, ‘EAN, 
AiSos tThuos, διαφανἠς, μὲ 
«χρῶμα οὐρανογάλαξο», πα- 
porouaoSeis ἀπὸ τὸ χρῶμα 
τοῦ ἄνφουἑ }ακίνθου, Kara 
τὸν IDinoy εἶναι ὁ Σάπ- 
pupos, τὸ rap ἡμῖν Ζαφεί- 
prior λεγόμενον. 

Un jaspe. A jasper. ‘Ia. 
ὄχιδα, ᾿Ἰαόπιϐ Σ. “Laos, 
. Ἑλλ. SpA. ος ἐκ τῶν 
τιµίων ποικιλλόχροοι, ἀπὸ 
#0 εἶδοι τοῦ ᾿4χάτου. 

Le marbre. Marble, To 
΄ Mapuapor, ου, «4ΐβοι τιτα- 
vus, χρωμµατισµένοι καὶ 
πολλά σκληρὀε, ἐπιδεχόμε» 
vos λεέωσιν (ὁμαλότητα), Tys 
Πάρου τὰ, µαρµαρα 


τὰ περίφημα, ὄχι όλιγωτε- . 


por καὶ τῇ Χίου, 
Une. marcassite, on py- 
rite. À marcasite, Πνυρῖτη, 


σαν : 


ἴδος, JnÀ. τὸ αὐτὸ καὶ Πν- 
ῥρίτης, ου, apo. AiSos riuuos 
µέλας, dors τριβομενοι καίει 
τὰ δάκτυλα. 

Un onyx. An onyx. "Ονυξ, 
υχος, ἆἄρσ. -AiJos τίμιος 
λευκόμελαι 7 λευκογάλαξου 
ὁ λεπτότατος ᾽4χάτης, τοῦ 


Ὁκοίου εἶδοι αἶναι © Zap 


δῶοι ὄννυξ, }ὃὶ Σαρδόνυξ, 

Une perle, À pearl. Map- 
γαριτάριον, ου. IMapyapi- 
τε, Sn. (ὁπακουομ. 49ο), 
καὶ Mépyapor, où5, Ἕλλ. 
Ἔῶμα στεριν, Άαμπρον, 
κογχυλιῶδε καὶ στρογ}ν’ 
Άον, σχηµατιβόµενον ἔντο 
τινῶν ὀστρέων (2). 

Le porphyre. Porphyr}e 
Ἡ Πορφυρῖει, 160$, Ÿ © 
Σορφυρίτης, ου. A . 
μιὸς, ος μαρμάρου pu 
Βροῦ, µέλανοι ὑποπράδήονι 
μὲ στίγµατα λευκοκραόύα, 
Un rubis. A ruby. ‘Po 
βίνιον, ου. * AvSpanor, ‘EU 
AiSos τίµιο. Ὁ Σ. καὶ ὁ 
«4. σηµειόνουν, Ῥουμπί καὶ 
“Pouf, 


(2) Ὁ Φώτιος σηµειόνει OË µαργαρίέται, καὶ µάργά’ 
ϱροι λέγομγαι καὶ µαργαρίδαι’ εὔρηται γὰρ ὁ µάρχαρο 
χαρά τε Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι, καὶ ἄλλοις τε ἀξιολογοί 
To δὲ μαργαρίδαι παρά τε Πραξαγόρᾳ, ἑωνίᾶοντι ἐν ἵᾷ 
nripi τὸν µέγαν Κονσταντῖνον δευτέρα ἱστορίᾳ, καὶ Λάῤ 
άλλοι» of δὲ µαργαρίται, σύνφθε; καὶ πολὺ ἐν 70 Χ 


σε”. 


- 


(Eur, Βιλιοβ, Κωδ, Es.) | 


-- EN --- - — μπι - 


Ὃν πα L 3 VA M ο nm 7 


= — - 
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Car) 


Ὁ {δυκάγγ. προδβθετει συ- 


νώ». Πύρωσις, ἴσως ἀντὶ τοῦ 
ΠΠύῤῥοφε, διὰ τὸ πυῤῥω- 
πόν του χρῶμα, Ἡ λίξε 


ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Rubens (τοις, 


roux). "Æ#r. 4, δελ, 484. ᾽ 
Un saphir. A sapphire. 


Zapeips, 3Σ. Zapipn, 4. 


Zarpupos, Ἑλλ. ÆAiSos ri- 
µιος, Γαλάδιος καὶ διαφανή», 

Une sardoine. À sardonyx. 
Zapôsvos, Zapôos, Σαρδό- 
νιος, καὶ «Σάρδιον, ovôerép. 


Des poissons. 


«άΐδοι rluuos, ἐκ τοῦ ποικί- 


Aou εἴδου, τοῦ ᾿4χατου. 


\ Une topaze. A'topaz. To- 
ao, Z. 4. Τοπαδιον καὶ 
Τόπαδος, Ἕλλ, Aiÿos εἰ- 
mios διαφανή, μὲ χρῶμα κι- 
τρινοκόκοινον ἡ ὅμοιον χρν- 
σού ἑωφροῦ (3). 

Une turquoise, À turquois. 
Γαλαδόπετρα. Kalais » 
Rallais, Ελλ. AiSos ré. 
pios maflns, χωρὲ διαφανὲς, 


Of fishes, 


Ἰχδύε, D ᾿Ὀψαρια. 
Poisson de mer, Sea-fish,  χὸύς ποτάμιος, λιμναῖος, κ. 
Ἰχθύς Δαλασαια». . æ À. 
Poisson d'eau douce. Fresh- Poisson à coquille. Shell. 
water ,. or river fish. - fish. ᾿Οστρακώδης ixus (1). 


(3) Η AE εἶναι ᾿ 4σιανύ, ἀπὸ ray τόπον, ὅπου ἐμε- 
ταλλεύετο, Ὁ ᾿Εθνογράφοι Στέφανος λέγει: '"Τοπάξιος, vÿ- 
690 Ἴνδικι) .. « καὶ ἐν τῇ τῶν Τοπαδίων νήσῳ AiSor 
μθὁμώνυμον τῷ νήσῳ, κ. τ. À". ᾿Οφιώδη Νήῆσον τὴν ὀνο- 
Μάδει ὁ Ἄτράβων (1) ἱστορῶν καὶ τὰ Τοπάδια, καὶ ro 
τρόπον οπως τὰ ἀνέσκαπταν, 

Ἔλέγετο καὶ τρισυλλάβω: ΙΠάξιον, ὧς λέγει d Ἡσύχιος: 
“"Παξιον, } Τοπάξιον, λίθος πολύτιμοι”, καὶ βεβαιόνεται 
ἀπὸ τοὺς 'Ἔβδομ. où ὁποῖοι els ταύτην τοῦ «4{αυϊδ (9) τὴν 
ῥῆσιν ''᾿Ηγάπησα τὰς ἐντολά: σου ὑπὲρ χρυσίον «καὶ τοπά- 
οξιον” ἠρμήνευσαν τὸ ᾿Εβραϊκὸν Π4ά 2 διὰ τοῦ TOIIA. 
ZION. Aürud, σελ. 605. ‘ 

(1) Τῶν Ἰχθύων (ἐνύδρων ww), ἄλλα εἶναι Aemôwra, 
ἄλλα σελάχη, ἄλλα μαλάκια, καὶ ἄλλα ὀδεράκια, «άεπι- 
δωτὰ ὠνόμαξαν of ἀρχαῖοι τὰ Exovræ λεπίδας. ἀπὸ δὲ. 


(1) XVI, αελ. 770, — (2). Ρις 127. 
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Un able. A bleak. '4σπρό- 
Yapôy, Aevxionos, ἙἝλλην: 
ΙχΦὺε ποτάµιοι, | 

Une alose. À shad. Τρις 
χό:, aps, Ελλ. καὶ Ἠοιν, 


Θρίσσα, τριχό, τριχίαι, τρι- . 


χαΐοι, Ἑλλ. Ἴχδυι Φαλάσ. 
Los ἀγαβαίνων τοὺς ποτα. 
μοὺ;, γεμάτος ἀπὸ ἀκάνθας, 
ὅλεν ὠνομασ»ῃ τριχίας μὲν 
» τριχό, κ. T, À. ἀπὸ τὴν 
venir τοῦ Θρὶξ + θΘρίσσα 
δὲ ἀπὸ τὴν ὀνομαστ., κατὰ 
τὰ Θραξ, Θράσσα καὶ Θρότ- 
τα, ἆλλα εἶδοι ὀψαρίου. - 
Un 'anchois, A _anchory. 
᾿ἀντσοϊα, ξενικὸν ὅ ὄνομα (1; 
ra. Aciuga), οἰκεῖον δὲ εἰ- 
ναι Χαφίονφ oiov Καψίον, 


ἀπὸ τὸ Κάπτω, })ὶ διότι εἷ- 
par τόσον μικρόν» ὥστε μὲ 
μίαν «χαψίαν τρώγεται , D 
διὰ τὸ μεγαλόστομον. αὐτοῦ. 
Τὸ ὀνομάξδει 1 συνήθεια καὶ 
Πικροκέφαλον. 


Οὲ παλαιοὶ τὸ ὠνόμαδαν 
ὌἜγγραυλιν καὶ ᾿Βγκρασίχο- 


or, πρὀς τούτοις καὶ Au. 


κόστοµον διά τὸ μεγαλώτα- 
τον στόμα τον ὧν πρὸς τὸ 


λοιπὸν σῶμα («αἱλιαν, περὶ’ 


6. ἐδιότητ, H, 18). 


Uue anguille, An eel, "A. 
Xéliov, D Xélior, "Εγχε- 
Aus, vos, Ἑλλ. "Eye συγγέ- 
vuar πρὀ; τὸν Ἔχι», το ἑρ- 
πετὸν Ξῶον.' 'Οδεν n ἆφαι- 


ρέοῃ τὸ y ἀπὸ τὸ Ἔχις, 


τὰ μὴ ἔχοντα, Σελάχη μὲν λεγαν τὰ χονδρώδη, ἤγουν 
ὅσα ἀντὶ ἀκάνἍην ἔχουσι χόνδρον, {Μαλαάκια δὲ τὰ µα- 
λακὰ κατά τὴν ἀφὴν, καὶ μήτε ἀκάνδας μήτε χόνδρον 
ἔχοντα, ὁποῖα είναι αἱ ἑ Σηπίαι, où Πολύποδε καὶ τὰ ὁμοια, 
᾿Οστράκια δὲ ἡ ᾿Οστρακώδφ > τὰ σκεπασµένα μὲ ὀστρακον, 
τὰ ὁποῖα ὑποδιαιροῦσαν εἰς τὰ σκληρόστρακα (testacés), 
οἷον ὄστρεα, κτένας, χήμα, (ἀχηβάδας)» καὶ τὰ Λαρόμοια, 
καὶ εὖ τὰ µαλακόστρακα (crustacés), us καβῤαβους, πα- 
Υούρου», καὶ τα τοιαῦτα. 

"O ᾿άριστοτέληι (περὶ δ. ἱστορ. A, 1) διαιρεξ τὰ ἕνν- 
δρα, ἐκ 795 διαύτην, καὶ τῷ; κατὰ τόπον σχἑσεω,. Εκ μὲν 
τῆς διαίτης, eis Θαλάσσια, Ποτάμια, «{ιμναῖα, καὶ τελµα. 
τιαῖα, ὑποδιαιρῶν τα Δαλάσσια els πελάγια, -αἰγιαλώδην 
καὶ æerpai" ἐκ δὲ τῇ, ἓν τόπῳ σχέσεω», ες νευστικἁ (τὰ 
κατὰ εν οκράτην νηχαλέα), πορευτικἀ, καὶ μόνιμα, φέρων 
παράδειγµα τῶν μὲν μονίμων (τὰ ὁποῖα καὶ ἀκίνητα Àé- 
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τὸ ὁπυοῖον κατα διάλεκτορ 
ÿro παλαια Ἔγχυε, D ἐπρο. 
στέρρ els τὸ Εγχελυς, Xe 
}όμενον καὶ αὐτὸ ἛἜχελυ,, 
πα δωρικ, "Αχελνι, 09ey τὸ 
als {μαι ᾽4χέλιον, Εορ, 

Un baleine. A whale. Pa. 


λαινα, ns. KHnros Φαλάσσιον - 


Μαστοφόρον, Ô méyioros κη- 
«ώδης ὑχδύε (2). 
Un barbeau, on surmalet. 


À barbel. Τριγλὶ, Z. Τρι- 


Ἁλίον, ὑχοκορ. τοῦ JA, Τρί: 
An, Ἑλλ, Où ᾿Σταλοχυδαϊ- 
ἕοντες τὸ ὀνομάξουν Bap- 
βούνι, ἀπὸ τὸ Ιταλικὸν Βατ. 
bone, καὶ ouySérus εἰς τὴν 
vnoov Kpnrnv TpryhoBap- 
βούνι (5). - 


ει) τα σκλνρόσερακα, τῶν πορευτικῶ 
καρκίνων, καὶ τῶν νευσεικῶν τούς ἰδίως λεγομένουε ἐχδύας, 


'.ὍΌπο brême. A bream, ”4- 
Bpauis, ίδο,. "Ixus λιμναῖοι 
nai ποτάμιου, εἶδοι Ευπρί- 
νου. 
" Ὁ Ὁππιάνὸς (4λιευτ. Æ, 
244) ἁμοίως μὲ τὸν 'ανή- 
ναιο», τὴν ὀνομάδει μὲ τὰς 
Θρίσσας» 
Χαλκίδε αὖ, Ἀρίσται τε 
καὶ dBpauides φορέονται, 
Hop. εἰς Εενοκράτ, 
Un brochet, Α Ρίκο, «4α. 
Ββράακιον, ὑποκορ. τοῦ Aaà- 
βραξ, Ἑλλ,. «4ίχνος, Aai. 
hapyos, πολυφάγοι "IySus, 
Un brocheton. A pikeril, 
IMixpos λαβραξ. 
Une carpe. Α carp, Kv- 
#pivos, ον. Tô κοιν. Γρι- 


ὤν δὲ, τὸ γένος τῶν 


εὰ nos καὶ μαλακόστρακὰ, 


Ποταµια, © 
πο à 


Τελματιαῖα, μα 


4 εμναῖα, 


, Ἕνιδρα 


ἀἴγιαλωδη, 


Θαλασσια, ᾽ ἅ ΓΠελάγια 
i Aire | 


Πορευτικὰ, 


4 Νευδτικὰ, 
Movimua, 


C3 
5 
.”α 
KR 


Ἐκ τῶν τοῦ Πορ. els Ἐενοκρ. καὶ Γαλ. 
(2) Βαλαίνας σήμερον ὀνομάξομεν τὰς Φαλαίνας, κατα 


διάλεκτον Μακεδόνων, els τὴν ὁποίαν καὶ Βίλιππος ὁ Φί- 
λιππος ὠνομάδετο, Ἐὴν αὐτὴν γραφὴν διὰ τού β΄ εἶχαν 
καὶ οἱ παλαιοὶ 'Ῥωμαῖοι, καὶ όλα σχεδὸν τα νέώτερα ISvn 
ἐφύλαξαν τὴν κλῆσιν τῆς Βαλαίνη», "Iô. τας εὖν ξενοκράτ. 
σελ, 108, περὶ τὴς βαλαίνης σηµειωσ. τοῦ Κορ. 

(5) ο Ερατοσθένης (1) ΠΠενειῦτιν τρίγλην ὠνόμασιν, ὃ 





(1) Παρ ᾿4βον, σελ, 394. 


“ 
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Baës, τουβκοχυδαϊστὶ, Ἔα. 
can, 

Un carpeau, un carpillon, 
A young oarp. 1 ριβαδέλι, 

Un chat-marin, À sea-cat. 
ζαλία, ἀπὸ το Γαλία Γα- 

, us ἀπὸ τὸ Zuxéa Zv- 
“D D κοιν, Συκία. τὸ αὖὐ- 
το καὶ Σαλεὸς Κύων, τὸ Ἅκυ- 
λόψαρον. 

Un cheval-marin, A sea- 
horse. Ἱπποπόταμο, > ου. 
Ζῶον μυλῶδες ἐξ ἡμισείαι 
Exxos καὶ "Ixus. ΙἨμεγάλον 
Cor εὑρισκόμενον ώσεπιπο- 
Av sis τὸν ποταμὸν ΠΝεῖλον, 
‘us τὸ περιγράφει ὃ Ἡρόδο» 
τος (Β9 71). . 

Un chien - marip, A sea- 


dog. Γαλεὸς κύων ᾳ Τὸ κοι”. 


νῶς ὙΣκυλόψαρο», — {[α. 
λεούε, D T'ahswdes ἔχθύας, 
ἐκάλουν κοινῶν οἱ παλαιοὶ, 


ἐκ τῶν «ιλαχωδῶν ) χον- 
δρωδῶν ὀχδύων Tous un 
mÂareis, ἀλλὰ μακρού; (4). 

Un cancre, À crah. Καρ- 
κῖνου, παρὰ τὸ κάρα κενεῖνο 
Κάβουρας, 3 j Toxyaros, Κοιν. 
Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τὸ Στο 
γανὸρ (μετα δέσει τῶν ἀἄρχι- 
κῶν συμφώνων καὶ τροπῇ 
τοῦ φωνήεντος» κατὰ τὸ Ἓ. 
χῖχος, 4 χινόν) , κοινὸν ἐπί». 
Sarov εὖς ὅἅλα τὰ ὀστρακό» 
δερμα οἰκειωβὲν εἰς τού; Καρ. 
xivous, Πορ. ᾽ 

Un dauphin. À dolphin. 
4ελφίνιον, οὐδ. καὶ «{ελφὶ», 
aps, Ἑλλ. καὶ Ἠοιν ἆχυ- 
δαϊκῶς δὲ, καὶ Γονρουνό- 
ψαρον, δια τὸ πιμελὲς του 
κήτου, xpôs τὸν χοῖρον κα- 
Ραβαλλόμενον, 

Une écrevisse, Α cray- 
fish, Καραβίδα, ΚΠαραβιδί- 


ὰὲ | Σώφρων (1) Εενεἄατιν TptyÂnv, ταυτέστι πωγωνοφόρον, 
τήν κοιμῶς ἀνειάδα, Zou. "Aro δὲ τοὺς νεωτέρους µευστα- 


LU 


nopépor αὐτὴν κωμικῶς, ο] μᾶλλον βωμολοχικῶῃ ὠνόμα» 


σεν 
έστέχ. 125)° 


ὁ Πτοχοπρόδρομου es τὸ κατά ᾿Ηχουμέκων ποίημα: 


ξίομμάτια σιακοκόμµαταν τριγλία µονστακατα., | 
15. σηµειώσ, εὖς Ἀθενοκρ.. σελ. 105, 105. ’ 
(4) Τούτων εἴδη ἦσαν, ὁ ''κανδίας, ὁ Aeïos, ὁ ΗΠοικί-- 


4 


λος, ὁ Ζκύμνου ὁ λωπεκίαν (ὁ καὶ '4λώπγξ), ὁ Kevrpi- 
νηον © Νωτιδανο» ÿ ᾿Επινωτιδεὺς, us λέχει © ᾿ ἄθήναιος 


(σελ. 904). 


"18, Æivoxp. σελ, 70. 





(1) Παρα τῷ αὖτ, σελ. 324. 


fr 


lat 
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τσα,.α.. Παραβὰ, SpA, καὶ 
Κάραβο:, aps. Ελλ. . 

Ἐλέγοντο παλαιαὰ καὶ Μαμ- 
µαρίδεε, τα onoias Παμ- 
µάρου; ἀρθενικῶς ὁ ᾿Επί- 
χαρµο: καὶ ὁ Σωφρων (πα 
ρ τῷ. "Ame σελ. 106 καὶ 
306) ὀνομαξουσι, καὶ ἆλλοι, 
1ραῦ.. "Ἠαραβίδε, Γραες 
nMeSvurain” λέχει à ᾿Ησά- 
χιος. | 

Une écrerisse de mer, un 
homard. A lobster, ᾿4στα» 
xos, où, Τῶν ᾿ 4σνακῶν, τῶν 
Παχούρων καὶ τῶν KHapi- 
ὅων ἔσωσεν ἁπαράλλακτα. τὰ 
όνόµατα y συνή»εια. — Ὅ 
Βελωνιος λέγει ὅτι ἠκουδε 
εοὺς Κωνσταντινουἁολέφαι ᾱ- 


νοµαάᾶονται τὸν 4στακὸν, καὶ 


«4ιξούδαμ. 


καὶ .ά4ιχούδα», 
Κορ. . oc 


-: Un esturgeon, Α 5 


Ua éperlan. À smelt, 6α- 
λάσσιοι Wap, Vapos, καὲ 
Papwr, µικροι LySus, ἐκ τοῦ 
γέβου; του Zaluoues. 

Con. 
Ævpuxe (Euplxm, d.), ἀπὸ 


τὸ Ἑλλ. 'Οξύῤῥυγχοι  Aë- 


}ομέν καὶ ]Ηερσίνι, καὶ μὲ 
Daphéros χραφήν 2ιρίφε. 

Un goujon, A gudgeon. 
Hwfios, Γούπα καὶ «4ιλίχκι, 
2. «4ἱλιγγα καὶ Auropiue, 
4. Ὁ Κωβιοι ἔαωσε τὸ πα- 
λαιόν τον ὄνομα Κωβιδς, 
ἙἛλλ. Ἡ Γούῦπα ἐχυδαΐσθην 
ἀπὸ τὸ Βούπα, τὸ Bow, 
"EX. To Aunopim: ἴδε ες 
τὸν Ilivaxa (6). 

Un. hareng, une mandole. 
À herring. «Χαρίχη, ης 


. (5) Τὸ Mipolm "Ίσως εἶναι ἀπὸ τὸ ὄνομα τῷα ]Μουρού- 
vas, μὲ τὸ ὁποῖον' ὀνομαξονν τινὲ τὸν ᾿Οξύῤῥυγχον, n° 
ὅλον ὅτι ἀνήκει Μάλλον εἰ τὴν [Μνραιναν 5 Σμύραιναν 
ΘΜπγέπε). Τοῦ ᾽Οξυῤῥύχχαυ: τὰ da ταριχευθέντα. ὧπο- 
τελοῦσι τὸ εὖ {μας πολύχρηστον. χαβιάρια.. Kop: di 
Ἀξινοκράς. 6ελ. 85. .. 

(6) Τοῦτο», ws λέχει ὁ ᾿4θήκαιο; (σελ. 286, 397). ὠνό- 
µαξαν βῶκα συνηρηµένως ἀπὸ τὸ Bone, βόακα, παρ 
τὴν Bon, Oe. µόκο, oûras ἀπὸ. Tous ὑχδὺς ἔχει pour: 
᾿ριστοφάνηι δὲ ὁ Ἱ ραμματικὸς ἔλεγεν ὅτι rangs ὠνομά- 
σθη ο. ἰχδὺς βόωξ, δέαµ βύων, ἐπειδὴ μικρὸ, ὑπάρχω», 
ἔχει μεγάλου, ὧκας. εἶναι λοιπὸν ὁ βόωψ, ὁ Boos ὀφθαλ. 


µου, ἔχων, ‘H συνήλεια ἀπολουδήσασα τοῦ ᾿άριστοφά- 


κους τν rapaëoc λέγει Βούπα (χυὸ, L'ouxa) ΄Θηλ, τὸν 
. 16 
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Mavéii, παραφδαρὶν ἀπὸ τὸ 
Παινύλιον |) ΠΜαινύλην, ὁ- 
ποκορ. τοῦ Mairn, Ἑλλ. κα- 
Jus καὶ ἡ Mawi, (os, 
"EAX, ᾿Ιχθύδιον ἐκ του γέ- 
νου, τῶν ἆΦπάρων (1). 

Une huître. An oyster. 
᾿Οσερείδιον, ύποκορ. του "O- 
ὄρεον, τὸ ὁποῖον Αττικώτε- 
por ἑλέγετο ὄστρειον - "ο. 
μστρεια, σὺν τῷ © μάλλον 
λέγει ὁ Φώτιος. 

Φνομάσθησαν δὲ ᾿Οστρε- 
δια κατ ἐξοχήν, u$ τὰ κα- 
λύτερα καὶ Τροφιµωτερα λα- 
pa τὰ συνωνύμωι μὲ Ta 
ὀστρακόδερμα λεγόμενα ὅ- 
στρια. 

Une lamproie, Α΄ lamprey. 
Ὁ Γαλαξίας, ov, Ἑλλ, Ἰχδὺς 
ἐκ τοῦ γένους τῶν { αλιῶν κ} 


Σαλῶν (ἀπὸ 9ηλ. ὀνομαστι» 
«pr τὴν Γαλέρ ἡὶ Γαλ), τὸν 
oxotor à συνήθεια devrai 
δαν ὀνομάξει (oi’Iraloi lam- 
preda) ; διότι αρόσκολλάτα 
αν τὰ, Πέτρας ἰσχυρῶς, ὧν 

τὸ ὀσεραήόδερμον n πιτα- 
λίδὰ (6). 

Une Ηπιαπάο. A burt, Pn6- 
œior, ὑύποκορ. Του Pno6a ÿ 
Parra, τὸ pnaprynirus ypa- 
φύμινον Ἐισίον τῶν. Βυξαν» 
τῶν συγγραφέων. "IxSus 
πλατὺς ἐκ τοῦ γένους τῶν 
Πλενρονηκτῶ», δ. «is τὸν 
ITiw, ME, Ῥηττα, 

Un lépas, une telle, 
Πικαλίδα, À Πατελίδα, Z. 
4 ὀστρακόδερμον µονόδυ- 
Ῥονν Aenas, ‘EM, Πεταλί- 
δα ὠνομάσθ) διὰ τὸ ἆνα- 


tx Sur, μεταπλάσασα els ὀνομαστικήν τὴν αἴτιατικὴν, βόω- 


πα (our pyr. Baræ), 


Où νεώτεροι Ἰχθυολόγοι νομίξου», 


οτε n λεγομένφ ἀπὸ j nas βούπα δὲν εἶκαι τῶν ris ὁ 


βοωξ ἡ βόωψ» (6 του Hiwvalou Sparus Boops), a ὁ 
KävSapos (ὁ τοῦ divvaiou Sparus Cantharus). 


Æcvoxp. σελ. 59 καὶ 89. 


Kop, dis 


(7) Kara τὸν ΙΗεσαιῶνα ὠνόμαδαν τὰς ἹΠαινίδας, καὶ 


Παινομαίνας καὶ ΠΜαϊρομαίνια. 


Ζ9μερον ὀνομαξεται Zt- 


pouAa, χυᾶ, 5 IMouvis, καὶ ἔτι Epols 5 Zipols, ἀπὸ τὸ 


Ἰταλ. Girolo (T'ali, Girelle). 


"AT, σελ. 310. 


Φπενοκρ. σελ. 83, 84, καὶ 


(6) OÙ ᾿ρεώτεροι ᾿χδυολόγοι συνβέσαντος ἴδιον γένος 


Πετρομύξωνας, κατέταξακ ὑπ «αὐτὸ καὶ τὸν Γαλαξίαν, 
Petromyzon lamperta ὀνομαάσαντο, ἐπειδὴ κάριναε ἔμφασιν 
μυξῶντος, προσκολλῶν ἰσχυρῶρ τὰ χιλ του εἷς τὴν πὲ- 
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πεπταμένον καὶ ἐκπέταλον τοῦ 
ὀστρακον (9). 

Un maquereau, À macke- 
reel. Zrouxpi, Z, .Σκόμ- 
προ:, A. ZnouBplov, ύποκορ. 
του Z κόμβροέ, ‘EN. αχ 
φωσφορικὸς es To σκότος, 
καὶ συναγελαστικόι, «4ιξικ. 
᾿4καδ. . 


- “O Zxoufipos καὶ 0 Ko- 
λιὸν (Πολίας, ‘EM, εἶναν 
οἳ αὐτοὶ, κατὰ τὸ ᾿μέγεδος 
µόνον διαφέροντω. ᾿1δ. Αξι- 
νοκράτ, σιλ. 62, 64. | 

Un marsouin, À porpoise, 
φώκαινα, ps ἐκ τοῦ yivous 
τῶν «4ελφίνων. Εΐναι δὲ τὸ 
Marsouin παραφ»ορᾶ τοῦ 


«4ατινικοῦ Maris sus, τουτέ- 


σει χοῖροι Φαλάσσιος, 
Un merlan. A whiting. 


τραν. 


Γαδαρόψαρο», ου. Είδος ὁ- 
γίσκον. 

Une merluche.. À haddock, 
Ὁ μὲ γινικὸν ὄνομα λιγό- 
µινος ᾿Ονίσκοα. ᾿1δ. εἰ; τὸν 
Πένακαν 

Une morue. À codfish, or 

cod. "Ο μέγιστος τῶν νι. 
σκω», "15. estourgeon. 
- Des moules. Muscies. Mv. 
δια, οὐδ, πληθ, κατὰ συγ. 
κοπὴν' τοῦ ὑποκορι ΙΗνίδια, 
‘EXX, τὰ ὁποῖα καὶ IMui. 
σκαι, SnÀ, καὶ Πήνΐσκου ἆρσ. 
καὶ ἕτε Πάνε, λέγονταν Ἑλ- 
ληνισεί.. | 

Κε nes OS "Avriparns (πα- 
pa τῷ "AID. Vi, σελ, 295) 
Muas ποντικοὺς ὠπόμασε τα 
]Ηύδια, ὁὀστρακόδερμα γνω- 
στὰ τῆς ΙΜαύρης Saladons, 
ὧν, ἐξαίρετα τὴν’ Γιωσιν πα- 


Tivis δὲ καὶ αὐτὸ τὸ lamperts , τοῦ παρακμάξον- 


+03 λατινισμοῦ ὄνομα, τὸν μυξῶντα  λείχοντα τὴν. πέ- 
τραν πιθανῶι ἐξηγοῦσιν, ἀπὸ ro. Lampo ἄθλαδὴ καὶ τὸ 


Petra, . 


Ἐινοκρατ. Πορ. σελ. 190. 


(9) «4ἱ «4επάδε τόσον ἰσχυρῶ, προσκολλῶνταε Lo τὰ, 
xétpas , ὥστε, Ko Jus λέγει ὁ «ἱλιανρς (1) ''Οὐκ ἂν ἀπο- 
ρσπάσαι; αὐτὰς, οὐδ' ei λάβοις δακτύλοις τοῦ y Mikwvos .. 
Ταύὐτην τοὺ ζώου τὴν ἐδιότητα αἰνιττόμενος ὁ Κωμικὸς 
Ἰσκωψέ τι (2) γραΐδιον rap ἡ)λικέαν νεανιευόµενον, 

“As εὐτόνως, w Zsv βασιλεὺ, τὸ ypaôor, 
Ωσπερ λεπαᾶς, τῷ μειρανίῳ. προσισχλται, 


ἀπινοκρᾶτ. σελ, 136. . 





(1) Περὶ à, ἴδιότητ, s° 155- 
κά 


= (2) Πλους. 1005. . 
ο το” 


- 
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pa τὰ Rond Mio Ἴδ. 
Ars 4, σελ, 447% 


Une perche. Α perch. Hip- 
M7 ο 
xope TD$ [Tépurs, ἀπὸ env 
αἰτιατωκὴ» τοῦ, Περκὺ , εἰς 
εὐθείαν µεταποιρρεῖσα, ‘I. 
«χθὺς Βαλάσσια; καἑποτάµιος. /’ 

-- Ὁ Ι]λώιος δὲ (σσ, 
11) τὴν μὲν. Πέρκην εὖς τοὺς 
λεκιδωτού» ὑχθύας καταλέ- 


δι, Ὦν δὲ Περκίδα ος τὰ- 


ὁδερακόδερμα. 

Une plie, un turbot. A 
plaice. “Pouxos, Z..A, ‘Po- 
pfos, Ἑλλ, καὶ eis Tor πα- 
Ρακμ. Ἑλλ. Zuaë, καὶ πο- 


κορ. Συάκια» (ιάκεον," 4 | 


Q 


eus ὀνθμάξεται σύµερον. ᾽ ἁπο 
ro Zvs, ὁ χοῖροςν ᾖ2ουν 
xoipes 9αλάσσιος, 

Οἱ Γάλλοι ὀνομαξουν καὶ 


παὶ Ἠερκίδα, ὑπο- α 


Fdisan de mer { Φασιανον 
Φαλασστο») τὸν Ἕόμβον, διὰ 
τῷ ἡ᾿ἂνερτα τὴ γεύσεω, (10). 
Une raie. A thornback. 
ἛῬϊνα, Σ. ᾿Όψαριον του γέ- 
vous τῶν σελαχωδῶν, ἀπὸ 
“Oo Ῥένν, ‘EAN. nai Ῥέα, 
4ωρικ. “Pivnv dvouaèer 6 
᾿άριστοτέλης τὴν ἀπὸ τοὺς 
ἑχδυολόγους ὀνομαδομένην 
αμερον Ange à Raie -me- 
kibar. ce | 

Un saumon, À salmon, 
Zaluur, ὅκοι, "ExSvs Sa- 
΄λασσιος, ἀναβαίνων TOUS πο. 
ταμούὺ».,. καὶ τὸ κρέας τον 
'ΚΟΚΚΙΝΟΝ. 


Ὁ Une sardine. A pilchard. 


ὭἜαρδα. καὶ καθ ὑποκορι. 


σμὸν ΄᾿Παλικὸν Σαρδέλλα 
:(Βατάσϊ]ο); ὄνομα ἐχθύοι του 
diveus + τῶν » Ἠλουπαίων (σα 


(κο) Tov Ῥόμβυυ τὸ ὄνομα εἶναι τῶν μεταγενεστέρων» 


ὧ; ἑδήλωσεν' ὸ ᾿Ἀφήναιος (σελ. 330), “*Punaior δὲ καλοῦσι 
μτὴν Pyrraw 'Ῥόμβον: καὶ ἔστι τὸ ὄνομα Ἕλληνικόν. Ty 
γὰρ παρ ᾿4ριστοτέλει Ῥήτταν, Rhembum ο Πλίνιος µε- 
δηρμήνευσε: πὰραπλήσια γὰρ. τὰ da καὶ δυσδιάκριτα, 
υῤῥομβοειδῷ ἀμφότερα ὀντα”, 

ὍὉ Σομµ, φέρει καὶ συνῶν, τοῦ ἛῬομβου΄ τὸ ΖΣάλακε, ἀπὸ 
τῶν παλαιῶν τὸ "Ζελάχιον. ᾿4λλα τὸ Σελώχιον, ἛΕλλ, 
(sélaque) pro γενικὸν ὄνομα τῶν χονδρὠδῶν ὀψαρίων, ἐκ 
τῶν ὁποίω» εἶναι καὸ ὁ Ῥόμβος, "Ar δὲν ἰσφάλ»η n γρα- 
pr (Φαλάκε, ἁμτὶ Zuan), Ζελάχιον ὠνομάσθη à Ἄδμβοι | 
xar” dyrovouañiav, us "AXoyoÿ ὁ πποξ, καὶ πετεικὸς ὁ 


᾽ἀλέκτωρι καξ ὄρνιδα ή) ᾿ἀλεκτορὺ, ώς άριστα D χρησιμώ- 


τί. π ον M En 
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pea) λεγόμένων απὸ τοὺς 
νοωτέρου; ἐχθυολόγονς (11). 
_ Uue sèche. A cuttie- fish, 
Zyria D Σουπία, as° εἶδοι 
τῶν Πάᾳλακίων», To πρῶτον 
άρχαῖον "EM, ἐχυδαίσὃφ 
ευ. ο. Ζαυπία. | 

Σερὶ το δυναάµεω: αὐτρε 
ταῦτα ὁ ᾿Ιπποκράτῳς (περὶ 
διαίτ. B,. σελ. 921) λέγει: 
ἈΠουλύκοδες καὶ φηπίαε, Kai: 
#T@ τοιαύτα, OÙTE KOUPA, ὧν 
sr0pKiet dort», oùrs: διαχω- 
ρρητικά". διο καὶ τοὺς στο- 
PARAIÇOUS : Βαρύνουαιν ἀσθιὸ- 
nhiea:.xÀÿr αἱ ξωμοὲ του- 
ῥίτέων διαχωρέουσι, Fivonp. 
σελ. 194. 

.Une sole. À soal, Boÿ- 
γλωσος, SpA. EX ἥτις ἐν 
ty συνφθώᾳ ΓΓλῶσσα, ἁπλῶ, 
Mysrou, Eivas δὲ ai Bov- 


γλωσσοι ἐκ Tov γένουι τῶν 
πλοτέων * ο9εν καὶ Solere 
ἀπὸ τοὺς ᾿Ῥωμαίου, ὀνομά-. 
ἕονται , τουτέστι. Ζανδαλια, 
διὰ τὸ πλατύ (r2). 

Une tauche. À tench. Τιγ- 
κα, Jp. 2. «4. ᾿Οψάριοκ 
λιμναῖον, τοῦ gévous τῶν Kv- 
πρίνῳν, . . 

“Axô τὸ Tinca τοῦ παρα. 
κωάθονται «Σατινισμοῦ ἐσχη- 
µαείσὃηυ 5% Τίγκα, as καὶ 
τῶν Γάλλων ᾿ Tançhe. No- 
µέξεται 3 } αὐτὴ καὶ ὁ Τι- 
λων 5 TAXI» τοῦ Ἡροδό- 


(του (V, 16) καὶ του ᾿4ρι- 


grorilous (περὶ à, ἵστορ. VI, 
15 καὶ VIII, 20). “I, "Ar, 
4, σελ. 602, | 

+ Un thon. A tunny. Θύν. 
νου, ου. "Ixus Saladoios ἐκ. 
τοῦ γένους τῶν ÆxouBpwr. 


eara sis ἡμᾶς παρὰ . εἆλλα ὁμογινῦ. ἠήνοκράς. σελ. 91, 


καὶ "AT, 4, σελ. 481. 


(ει). Εαὶ εἶναι 5 αὐτὴ κατά τινάς μὲ ον Τριχίδα᾽ 2 τὸν. 


Πριχίαν, 


κατ ἄλλους δὲ μὲ. τὸν Χαλκίδα, τὴν ὁποίαν ὁ 


᾿Επαένετος (1) καὶ  Zapôivos ἀρσενεκῶρ λέγει ὅτι ὀνομάξε- 
γαι” καὶ πιλακὸν οτι͵ ὠκομάσ»η οὕτως, διότι εὐθηνεῖ μάλι- 
αται 0. ix Is οὗτοι εἰς τὴν Zapôu) vn60v, τὴν vur καλου- 
μένην Σαρδυίαν, Æixoxpar. σελ. 168, 207 .ν 

(12) Ψόνομάξητο. καὶ, βοϊδόγλωσσον οὐδετέρ, κατὰ τὸν 
σχολιαστὴν τοῦ ᾿Οππιανού (4).. καὶ ἀπὸ τούς βυξαντινοὺ 
συγγραφεῖ, Ἀκυβάπωμο», κατὰ τὸν «4ουκάγγ. Qué 2 Zrv 
Sonwuor). ᾿1δ. ὐτόδ. σελ. 47, 





(1) Παρα τῷ 3θην σελ. 320. = (2) ‘Aluevr. «4, 109- 


» (orcyn). 
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"O Σ. pipu "Onpivos, συνων. 
Ovvvos, κατὰ μιταβολ)ν καὶ 


. µιετάθδεσιν στοιχώων, ἀπὸ τὸ 
"Ὀρκυνοῦ,. "Ἑλλ. τὸ ὁποῖὸν 
σηµαίνει ὅμως, ὄχι 


ἁπλῶν 
τὸν Θύννον, ἄλλα τὸν µέγι- 
στον ο ὑύννον ὀνομαδόμενον 
Ὄρκυνον καὶ Ὄρκυνα, "EX. 
”Ιδ. als τὸν Πίν. 
Une truite, À trout. Τρου- 
ται Z. γένος ὀψαρίου. 0 
παρακμ. «4ατινισμὸ; τὸ γρά- 
Φιει Trocta, Τγασία καὶ Trut- 


ta. "Aro τὸ Tpunrps, Ἕλλ.) 


ὄνομα ὀψαρίου, κατὰ τὸν 
«Ἀλλιανὸν (1, 6) 295 ἄλλως 
Asyouérns, Sn. ‘Auias. Ta 
TA. ὅμων φέρουν "Tpuxrns, 
»Tructa piscis” (13). 

Une truite saumonée, A 


salmon-trout, Tpouræ, 1 ἕ- 


χουσα τὸ κρίας κὀκκινον, 
καὶ τρυφερὸνι ὡς τὸ τοῦ 
Zaluovos, 


Un turbot. À turbot.”Z5. Plie, 
‘Un veau-marin. À sea- 
calf. uünn, ξῶον ἀμφίβιον, 
Ai Büno, γένος τῶν τεερα- 
πόδων ἀἁμφιβέωνᾳ σκεχασµέ- 
ναι ἀπὸ spixos, πολλα Bpa- 
χύποδει, καὶ τό δέρµα των 
µιταξὺ τῶν τετρακόδων καὶ 
τῶν κητωδῶν. 

La bouche, nu la gueule, 
The mouth. Τὸ στόµα τῶν 
ἱχθδύων, καὶ ἁπλῶς παντὸ, 
τεερακόδου" ἔτι δὶ καὶ πραγ» 
µατων τεινῶν τὸ πλατὺ ἆ- 
νοιγµα. ᾿ ᾿Κάταφρορητὶκῶν δὲ, 
τὸ στόμὰ τοῦ ἀνθδρωπου. 

La tête. The juwl. . Ἡ 
κεφαλή, DS | 

Les nageoires. The fins, 
Ta πτερύγια τῶν ἰχθύων, 

Les écailtes,. The scales, 
Ai λεπίδες ÿ λοπίδες, τὰ κου» 
νότερον λέπια τῶν ὀψαρίων, 

Les ouïes ᾿ ou branchiesi 


(13) ο σχολιαστής τοῦ Ὀκπιανοῦ (1) λίγιι ὑὍ"ἁμίαι, γόμ. 


:ὰ ουφάρια λιγόµενα, 


ρΦοι, τὰ γομφάρια”» τὰ σήµερο» δηῳλαδι Γοφάρια, καὶ 
Elxôtuws δὲ ὠνομάσθησαν αἱ Aniat 
Toupor (καδων καὶ οἱ ἀπὸ «τοῦτο Γ μφιοι ὁδόντει), διὰ τὸ 
διάφορο» τῶν ὀδόντων τοῦ ὅωουᾖ: dci ôr τοιούτουε χα 
τροὺ; ὀδόντας D ᾽ἁμία (Ta. Bonitén}, ὥστε νικᾷ καὶ 

ἰσχυρότερα ὀψάρια, κατᾶ τὴν µαρενρίαν τοῦ ᾿Αριστοτί- 
λουε (2), καὶ καταφρονεῖ καὶ αὐτοὺς τοὺς «4ελφῖνας, ὧς λὲ- 
Yes ὁ ᾽Οππιανὸς (3). ia τούτο καὶ Τρώκτης συνωνύμω: 


(1) ᾽ἁλαντ, 4, 112. = (2) Περὶ à, ἱστορ. ©’, 51. = 
(5) «λιεντ. β, 554, 


| 
[ 


(907) 


The gills. 
τοῦ ὀψαρίου, 
"Ἑλλ. ἐλέγοντο καὶ βαρά- 
χνια, Ἑλλ. "Βαράχνια, τὰ 
..βραγχία τῶν ἱχθνων” λί- 
yes ὁ ᾿Ησύχιο,. — "Aro τὸ 
βαρά χνιον ἐγιννήὸν τὸ Z=a.- 
paxvor, κατὰ τροπὴν δωρι- 
κι)ν τον β εἷι τὸ x, καὶ την 
συνήθη προσθήκη» roù ὁ. 
La laite. The milt ‘H 
L'alaxris, έδος,  xoiv. l'a 
Aarcida του opapiov. 


Ta ὙΣπάβαχνα 
Βράγχια, 


Verbes. 


Le frai The fry , 
spawn, Ὅ {Γὅνου τὰ ne 
τικἁ µόρια τῶν ὀψαρίω». — 
Le frai, le frétin, τα "Appô- 
vapa, Ÿ "Apôn appiris τῶν 
παλαιῶν, τὰ μικρα ἐχθύδια. 

Les oeufs. The fry, the 
spawn. Ta αὐγὰ τῶν ὀψα- 
piwv, ταυτόσ. του [ταὶ. 


Les arêtes. The bones. 
Ta ἹΨαροκόκκαλα, αἱ ἆκαν- 
Jo τῶν lyxSvwr. 


Verbs. 


/ 


Ἕψματα, 


Nager. ‘To swim. Πλέω, 
ἀντὶ τοῦ νόχοµαε, τοῦ κοι- 
vos κολυμβῶ. — ἀντὶ τού 
ταξειδεύω ui πλοῖον (navi- 
Ετος). — avri τοῦ σννδέτου 
᾿Επιπλέω (surnager), τοῦ à- 
αἱ τοῦ Vôaros πορεύομᾶε, 
pSarw, ἁραξω. 

" Glisser, To slip. Γ λισερῶ, 


ἑλέγετο, “Τρωώκερι » Φφάγοι” 


(14) Του «Σλισερῶ, τὸ }' 


Æeroxpar, σιλ. 70. 


ἀμεταβάτ, ds σηµασἰαν τοῦ 
Ἓλλ. ᾿Ολισθαίνω. ΠΜεταβατ, 
δὲ (Γλιστρῶ), ἀντὶ τοῦ, Ἔτιλ. 
βόω, λαμπρύνω (lisser). — 

- Se glisser, μµίσ. Ἔνδυνω, 
ἐμβαίνω ἐπιδεξίως, D ἔρπω ὧν 
ὁ. ὄφι, οἰδχωρῶ δολίω: ἐκὶ 
βλάβυ (14).. 

‘Frager. To spawn, Tpt- 


λίγει ὁ ᾿Ησύχιος, nai “Τρῶ- 
'1δ. καὶ "Ar, 


7. ἐνδέχεται | va εἶναι λείψανον 


προθέσεως ἀπὸ τὸ Εκλισερώ (us Σδέρω ἀπό τὸ ᾿Εκδέρω, 
1 δύνω ἀπὸ τὸ ᾿Ἐκδύω, καὶ Ἰ λντόνω ἀπὸ τὸ ᾿Εκλνερόω) 

καὶ Αζεγλισερῶ μὲ διπλἠν πρὀθισιν, ἦγουν Εξεκλιστρῶ 
(ώς ξιγδέρω, ἀξιγδύνω » Αεγλυτόνω). ᾿Εμποριῖ ὅμων va 
Θεωρ)ὸρ καὶ ὧν δίγαµµα (ὄχι πρόθεσι), κατὰ τὸ l'A 
σχροι (32 παράγουν οἱ Γάλλοι ἐτυμολογισταὶ τὸ glisser), 


΄ 
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Άομαι, ἐπὶ 6υνουσιαδµῳῷ «τῶν 
ὑχθδύων, ἀντὶ του Σμέγω, 
ἁμεταβάτ. καὶ Σμίγομαις Mio. 
«λησιάξω πβὀι napropoplar, 
συνουσιαδοµαε. 

Mordre à l’hamecon. Το 
take the bait. 4γκιστρεύο- 
μαι, πιᾶνομαι ἀπὸ τ ἀγκί- 
στερι. ΙΜεταφ, ἀπατῶμαι. 


Des animaux amphibtes. 


Araler, To swallow. Æe- 
ταπίνω. ΊΜτταφορ. ἀντὲ τοῦ 


ἁρπάδω, ἀποστερῶ τὶ τενὰ᾿ 


ἀδίκως, }ᾗ καὶ δωροδοκοῦ- 
μαι, ὧν εἶπε καὶ ὁ ᾿4ριστο- 
φάνη: (Barp. 1466), 


ΕὺὐΙ πλήν © δικαστής αὖ- - 
. κα καταπίνει μόνος. . 


Qf. ampkïbions animals. 


- Αμφίβια. 


Un amphisbène. An am- 


phisbaena. ᾽4μφίσβαινα, ο. 


ΗΒ ἁμφοτέρωδιν βαΐνουσα, 
"Οφις δικλοπεριπάτης, ἔχων 
δύο κεφαλά». | 

Un aspic. An aspic. "4. 
exis, έδοι. "Όνομα φαρμα- 
κεροῦ ipreroë, 0er ὁ Γλώσ- 
-σασπις, “EAX ὁ σρµαίνων 
τὸν Γλωσσοβόλον (AE. ἀτό- 


πιστον els τὰ Ἀεξικᾶ), τὸν 
κακολόγο», τὸν ἔχοντα γλῶσ. 
σαν &oxidos (1). 


Un basilic. A basilisk. Ba- 
adisros, où. “Opus µυβωώδυρη 
τοῦ éxoiou τὸ βλέμμα axo- 


κεείνεε, ἆγνωστος εὖ τοῦ 


νεωτέρον», — Εἶδοι Σαύραί 
ών ᾿1νδιῶν. 


τὸ ὁποῖον κατὰ τὸν "Ἠσύχιον nai τὸν Σουΐδαν, ἐπροφέρε- 


to καὶ «4ίόχρος. 


"Οτι δὲ τὸ Ελίσχροι εἶναι τῇ adrps δυγγενιία; μὲ τὸ 


«Σισσός, ὕγουν ὁμαλὸς, λεῖος, καὶ ἀκολούδως ὁλισθηρός 
τὸ μαρτυρεῖ ὁ τύποι τοῦ Ολισθράξδω, ' καὶ αὐτὸς ὁ “Ἡσύ- 
Χιου, “}λίσχρωε, ὁλισθηρῶ. “Ο δὲ Πλούταρχου (1) καὶ 
τὰ ἑνόνει "ιά πάγου καὶ χιόνος βαβείας ..ο ὑπεφέροντο 
κατὰ κρημνῶν ὑλισδήματα καὶ AIEZ A 345 ἀχανεῖι 
μἐχόνεων”, us νὰ Ἔλεγε καὶ FAIZZA AAZ, καὶ us λέγο- 
dur σήμµέρον, Σλίστραι. "Ar, 1, δελ, 3049 2059 

(a) Ὡς λέγεται καὶ ἀπὸ τοὺς Γἄλλους Avoir une lan- 
gue de serpent, ou de vipère, μὲ εὖν αὐτὴν Μεταφορᾶν, 





(4) T Map. $ 25, 


(38ο ) 


4 Un bièvre. A beaver. Εἰ- 
δος Εαστορος. 


* Un castor. A. castor. Ka 
στόρχιο», οὐδέτ. ὁ Παάστωρι 
‘EM. Tirpäxoëor ἀμφίβιον, 
ἐκ τὴς τάξεως τῶν Τρωκτῶ», 5 
δυκτικῶν,τῶν βουκανιξόν των 
δρλαδή τάς τροφά, των, τὸ 
ὁποῖον Ari: τὴν κατοικία 
του καὶ ep ἐν νοινωνίᾳ, 

Un canard sauvage. : À 
wild dnck. ᾽άγρία' πάπια, 
Nfoca αγρία, Ῥλλ. ἱ 

Une touleuvre. Απ adder, 
Κολίβρα, as. Ἔρπετον ὑφία; 
κὸν,. ὄφις μ΄ paphakepos, 
καὶ γπερώσιμος, ᾿ 

Ua crapaud. À toad. Φόνρ: 
vos, Κούβακας, Epèros, "EM. 
(Frosch; T'ipnanidri), ὁ αὐ- 
τος καὶ üdalos, Ἑλλ. "Ep: 
πετὸν Rico ,., ὥοτόκον , 


καὶ ds. Aou. ὁ don5, Gi} περὶ τῶν ἐχθρῶν τους 
νάσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν 


Φαρμανερὸὀνι ὁµαιον μὲ Βά- 
ἔραχον (2). 

- Un crocodile. À crocodile. 
Εροκόδειλος, ου. To μέγι- 
στον τῶν Zavpuv, έρπετον 
ἀμφίβιον µακρόκερκο», Ζῶον 
ἐκικίνδυνον, .πολλὰ. κοινον 
els τὸν Νεῖλον καὶ τοὺς πο: 
ταμουὺ, τής 4φρική». ---Σ ύν- 
Όετον ἐκ τον xponos καὶ δει- 
As, ἐπειδὴ φοβεῖται, λέγου», 
τὴν εωρίαν ÿ τὴν ὀσμήν 
τού Ἡρόκου, 


Un dragon, A dragon, 
dpdnos,. ου. «Φράκω», οντος, 
Ἓλλ. "Θυρίον μυδῶδες, ατε- 
βωτὸν, μὲ ὄνυχαι καὶ οὐ- 
par opeus y ἔχον ὀξυδερκῇ 
ὄμμάτια, oder καὶ δράκων, 
πάῤα τὸ δέρκω, δρέκω, δρά- 
κὠ, 


‘ Une fondue À coot. Ki- 


“los, 
"AT, 4, σελ. 83. 


3). Poupros,. ὀξυτόνω, κατὰ στοιχείων µιτάδεσιν, καὶ 
τὴν συνήθη τοῦ ü els τὸ où τροπὴν, ἀπὸ τὸ 'Ελληνικὸν 
ερύνὀς. όνος ὁ Zou. ἐφύλαξε τὴν λέξιν, “Baffo, Κου- 


βακας Povprôs” . 


Πανὸν, ὅτι τὸ ὠξυναν, διὰ νὰ τὸ 


διακρίνωσιν ἀπὸ τὸ oÿpvos, (fur). 
‘O Zviôipos, sis. τὰς προφδήκα (2). τοῦ «4εξικοῦ 


που», ὀἐνόμισεκ , 


ότι els. TOUS «χρόνοι τοῦ Εὐσταθίου 


ἐπροφέρετο Φρουνος) τὸ ὁποῖφν Se". εἶσθαι πλησιέστερον 


της παλαιά, λέξεως ἀρῦνος, . 


ἀλλ’ ὁ 


) Εὐστανιος, ἐκ του 





(1) Feu. 9, 3. — (2) Σελ. 175 : 


΄ 
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πφοι, aàpo. ἛἙλλ. ' Πτηνὸν 
Φαλάδσιον κονφότατον καὶ 
Μωρότατον, εὐκόλωι φερόμε- 
νον ei τὸν ἆφρον τῇι 9α- 
λάσσηε, ὅ9εν ἀγρεύεται. Ἐκ 
τούτου καὶ ὁ μωρο: καὶ κοὺ» 
pos ἄνθρωπος, Kixpos Al- 
γεται͵ ... 
Une poule d'eau, un pion- 
geon. À water - fowl, Bou- 
ταναρία, Καλικατξοὺ, Z, 
Αἴθνια,΄ Πολυμβὲ, Ελλην. 


᾿Πτηνὸν ἔνυδρον του γένους 


τῶν στεγανοπόδων, 

Une grenouille, À frog, 
BaSpanos, où. ‘Aro ro βά- 
tpaxos, Ἑλλ. καὶ KouBa- 
xas, ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Μόαξ, μὲ 
τὴν προσθήκην τοῦ diyau- 
ua, "Πόαξ, βάτραχοι λέγει 
ὁ Ἡσυχιοι (3). 

Une hydre, un serpent d' 
eau. À water-serpent, Nipo- 

ίδιον, «4. ἹΝερόφιδον, Σ. 
Υδρος, Ἑλλ. 


Ὁ βιλώνιος ὅμω, (de a 


-quatib, { 1, pag: 446); Νερο. 


φίδιον ᾖκουσ ὀνομαξόμινον 
ἀπὸ Tous L'paixous τῶν κα. 
λαιῶν τὸν Ἰνφλίνον ÿ εὖν 
Τυφλίνη», Ἑλλ. Κορ. 
Une loutre. -An otter. Βύ 
ὅρα, as, ’Evuôpis, ἶδοι, D'E- 
νυδρις, 105, ἝἙλλ., Terpaxo- 
δον ἀμφίβιο», ἐκ του γένου 
τῶν δαρκοφαγων µαστοφο., 
pur, Τοιαύτα εἶναι ὅσα f 
χουσιν ὄνυχαι ἀἁγκιστρωτὸν 
καὶ βαδίξδοναιν ἐπὶ τῶν δα- 
κτύλων (digitigrades), us © 
Σκύλος, ὁ τος, κ, τ. À 
Une salamandre. À sala- 
mander. Zalaudrôpa, a, 
Ἐρπετὸν, εἶδος Σαὐρα,. 
Une sangsue. A ‘leech, 
Ἑδέλλα, καὶ us ϱ) συνήδεα 
μὲ τὸ πλιοναστικὸν à,’ ABôil- 
λα, Σκωλφξ γεννωµενοι υὔ 
βαλτώδει τόπου, βυδάνων 
τὸ αἷμα, — Eiôvs ἀμφιβίου 


ὁποίου (1) ἔλαβε τὴν µαρτυρίαν, δὲν pipu ti παρὀμοιον' 
ἐξηγῶν τοῦ Περιηγητοῦ τὸ Φρουροι (ὄνομα Evous Znv- 
Δικοῦ), λέγει µόνον, “Tivès δὲ, Φρῦνοι γράφουσιν, ὁμω- 
υνύµως τῷ Cup, «Φρῦνοι γὰρ (raŸa καὶ ὁ Φέλων γρ” 
np) oi βατραχου’, "Ar. 11, σελ, 427, 428, , 

(5) «4ΐξις ὀνοματοποιημένη ἀπὸ τὴν φωνὴν τῶν Barpæ 


«χων, τὴν ὁποίαν ὀξυτόνως προφἑρει ὁ ᾿Αριιοφάνηι (3) 


, "Κοαξ, Μοάξ”. ᾿1δ. ἀὐτόθ, δελ. 205. 





(1) Παρεικβολ. sis «4ιονύό, τὸν περιφγήτ, Orix, 152: 
σελ. 99. = (2) Βατρ. 300. 


Ca 
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ἐκβθύοι xapomoior μὲ τὸ "A- 
χέλιον,. ἐκ τοῦ γέναυς τῶν 
ΗΠετροµυξόνων (lamproie). 
Un scorpion. À scorpion. 
Zropaios, Z. Σκορπίφι, Ελλ. 
Καὶ To χερσαΐον papuars- 
ρὸν ξωῦφιον, ὧν καὶ als TOUS 
παλαιού», καὶ yévos ὀψαρέους 
Zxopaios, Ελλ. (Scorpion 
de mer, καὶ Scorpére) (4). 
Un serpent. A serpent. "O- 
Pis, έως, τὸ κοινῶν φίδι. Ζῶον 
τής κλάσεὼς τῶν ὁρπετῶν πε- 


Ριεχούσῃς διάφορα γένη, τῶν 


_ Verbes. 


ὁποίω» τὰ πολλα εἶναι φαρ- 
µανερά (5). | 

Une tortue. À tortoise, 
Χελώνη, ns. Τετράποδον µι- 
κρον ἀμφίβιον ἑρπετὸν, σκε- 
πασμένον μὲ ὄστρακα» σκλη- 
por, τὸ ὁποῖον προπατεῖ μὲ 
ὑπερβολικὴν Bpaëvrgra. 

Une vipére- A viper. 8. 
χεντρα / ᾿Οχινερα, Ἔχιι, 
rof, καὶ ἕωέ, aps. καὶ Ἓ- 
χιδνα, ον SpA. Ἑλλ. Φαρ- 
μακερὸν ipreroy tou γένους 
τῶν δωοτόκων ὄφεω», 


Verts. Ἴ 


Ῥήματα, 


Piquer. To sting. Kevrpi- 
Θω. ΠΗεντῶ, τρυπῶ }) κευκῶ 
μὲ ὀξύ τι. IMerapop. λεγό- 
µενον τὸ Herr περὶ ἁῤῥω- 


στία; noÂAnrixns, σημαίνει 
τὸ Πιάνω (attaquer). 15, 


Ar. 11, σελ, 189. 


Mpordre. To bite, «4{αγκά- 


(4) “Ève καὶ τύπο» SnA. Zxopris, ‘EM, ds τὸν 4ρι- 


στοτέλην + καὶ Σκόρπαιυα Ἕλλ. els τὸν Αθινοκράτην, περὶ 
τοῦ ὁποίον ἀμφιβάλλεται av σημανν» τὸ Jplu γένου 
τοῦ σκορπίον» n διαφορον εἶδος ὀψαρίον, Ὁ Βελώνιορ 
(1); proue τους ΓΣ ραικούν ὀνομάξονταν Zropriôi (κατ ἆπο- 
ποπήν ὅρλαδ)) του Σκορπίδιον) τὸν Ζκορπίον, διάφορο» 
ἀπὸ τὴν Φκόρπαιναν, ὀνομωξομένην (us λέγει) Σκορπίναν. 
(Scorpina)., ..«4«έχει δὲ καὶ ὁ Αθήναιος (GA. 320), “Znép- 
HAavaY καὶ Zxopriovs πολλάκι, ἡμεῖν ἐφάγομεν, καὶ ὁτε 
διάφοροι καὶ οἱ χυμοὶ καὶ αἱ χρόαι εἰσίν, οὐδεὶν ἀγνοεῖ”. 
ΦἘενοκράτ. σελ, 07, καὶ "Ar, 4 σελ. 515, 516. 
(5) ‘“Epzeror, σηµαίνει συρόμενον sis τήν xoiliav, ἀπὸ 





(1) De aquatil. Lib. I, pag. 149. 


(372 }ὶ 


νω (χυδ, «Φαγκόνω), ἀπὸ τὸ 
«ακάνω παράγωγον τοῦ 9ὲ- 
Ματικου «4άκω, κατὰ τὸ 4ὐ- 
ξω, Αὐξάνω, καὶ µὲ προσ»ή- 
κην τοῦ Υ, κατὰ τὸ Θίγω, 
Θιγγάνω. 

᾿Απὸ τὸ ἁντὸ Φιματικὸν 
daxw (Kai Aÿxo) ἐγεννήδφ 
τὸ «4άκνω καὶ 4ακνάδω, Aa 
βανόµενα ολα καὶ εὖς μετα: 
φορ. σηµασίαν ἀντὶ τοῦ πει- 
pdèw μὲ σκλρρου; λόγου», 
πρὀξενῶ λύπην, διεγεέρω els 
ὀργ))», κ.τ.λ. Kai ἀντὶ τοὺ 
τδούξω, ὧν “pie δριµῃίᾳ 
"δάκνουσα τὸν papuyya’ 
| «4ιοσκορ. 
. Envenimer. To envenom, 


to poison. Φαρμακεόω, Ελ, 
σύνρ»ε καὶ ais τήν κοιρὴν 


:γλῶσαν , ὅτε λαμβάνεται ἐπὶ 


χρήσιω, δηλρτηρίον φαρμά. 
κου, ᾽4πὸ τὸ Φαρμάσσω, 
Φαρμάττω (09w τὸ Φάρμα” 
κον, Ῥαρμακεύω), σημαῖνον 
τὸ κοινῶι φαρμακόνω, PI. 
ρω διά δηλητηρίου, καὶ τὸ 
᾿Ιατρεύω » ὑγιάξω' διὰ την 
χρήσεω, Ἱατρικοῦ. papya- 
κου. 

Φ Που. Το hiss. Συρίδω 
καὶ Σφυρίξω, Z, Zupièw, 
Ἕλλ. ἀπὸ τὸ Σύρω, ‘H xpo- 
σθή τοῦ φ εἶναι τοῦ παρακμ. 
Ἑλληνισμου. '1δ. τὴν AE. 
ls τὸν Ilivan, 


Des insectes rampans. Cresping insecte. 


Ερπετά ἕντομα, | 


Une αταἰσπέρ. A spider, ἁρσεν, καὶ *Apéxvp » 90λ. 
"Apäxrn, 9ήλ,. 'APÈXYDS à ‘EU. "Evrouor ἅπτερο», κοι- 


τὸ 'Ερπύξω, καὶ Ἔρπω, δύο παλαιά ἡἠήματα ui τἠν αὖ- 
τὴν σημασίαν, 'Απὸ τὸ δεύτερον ἐσχήματισαν oi ᾿Ῥωμαῖοι 
δύο ῥύματα ' τὸ πρῶτον, κατὰ µετάθεσιν στοιχείου, Repo 
(ramper), ὅθεν παράγεται τὸ Γαλλικὸν Reptile* τὸ δεύ- 
τερον μὲ τὴν προσθήκην του ὁ Serpo, oder D μιτοχὴ 

érpens, σηµαίνουσα τὸν Ἕρπονταν D ἑρηύδοντα, καί καί 
ὶξοχὴν προσηγορικῶν. τὸν ὄφιν (serpent). 

ΠΗὲ τὴν αὐτὴν προσδήκφύ τού σ ἐσχηματῖσ»ρ εὖ, τὴν 
κοινήν γλῶσσαν τὸ ἐπέλετον Ζερπετος, Z, (Eprerôs), πλην 
εἰς σηµαδσίαν μεταφορικὴν τοῦ Swnpos. (vif, éveïllé, espié- 
gle), οἷον Σερπιτὸν xœôior. Οἱ δὲ Γ ἀλλοι Ἑρπιτόν 
(rampant), μιεταφορικῶς ὄνομάδουν τὸν ἀνδραποδώδῃ καὶ 


_— _— —— 


_ , 
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»ὀταῖον, καὶ διαφόρων εἰδῶν, 
τρεφόµενον ἀπὸ pvias” δῶον 
τὸ πλέκον τήν "Apayviay, 
τουτέστι τὸ nÂéyna τῇ. 4- 
paxvys (toile d’araignée ).’ 
ο καὶ ὠνομάσ»ῳ µεταφορ. 
νυφάντνν ἄρσ,. καὶ ᾽4νυ- 
φάῴντρια, δ0λ. 

Une calandre, A calender, 
Καλέντρα, Z. μὲ συνών. 
Γαργάρι, καὶ μμ typo, 
σκωλήκιον φδαρτικὸν σίτου 
καὶ ὁσπρίων, Kis, καὶ Φδεὶρ 
σίτου Ἑλλ. "Kis, ἑωῦφιον 
ἐν Tois ξύλοι; καὶ τῷ σίτῳ 
}ινόμενον” λέγει ὁ σύ. 
Xtos (1). . 

Un charançon, ‘A: weevil. 
Æuvwv. του calanûre. 

Un cosson. À mite. IMi- 
λερηῳ, Z, σιτοφάγον Ÿ ᾱ- 


λευροφάγον ξωῦφιον. Τὸ t 


δοιλοπριπῇ ο τὸν ἀπὸ ἡμᾶς 


ἔνγεῖ tonchiao, παραγω» ἐξ 
αὐτου καὶ pu. ἁμετάβ. Me. 
λεριάξω, καὶ usroy, ΙΗελε- 
Ῥιασμένοι. IMohavpis, ἐδος, 
Ἑλλ. (2). 

Un οἶτοπ, A band-worm. 
"Axapr, ουδ. Ελλ. μικρότα- 
τον ξωῦφιον εὐρισκόμενον els 
τὸν τυρὸν, τὸ ἀλεύρι, καὶ 
τὰς τρίχας τῶν Sur τὸ 
κοινῶς «4ιανάκι, D κατά τι. 


vas, «4ιαβολόψειρα, 


Une chenille. A caterpil- 
lar. Καμπια, Σ. Kauxn, μὲ 
ἐξήγγσιν βρουχο», ‘EN. 4, 
Εἰδος ἀκρίδος, ἀπὸ τὸ Ka. 
µπη, Ἑλλ. — Σκώλφξ κα- 
τατρώγων τὰ φύλλα καὶ τὰ 
avS y. 

Un ver rongeur. À can- 
cer-worm. Zapaxas, Zn, 


ὀνομαξόμενον, (PTE καὶ πα» 


λαιά ὠμομάξετο (ἀπὸ τὸ αὐτό ΄Ἔρπω), χαμερπή, Z. ‘Ar, 
4, αελ. 136, 137, . 

(1) To Halévrpa ἀπὸ τὸ s Γαλλικὸν ταυτόσηµον calandre 
{(συνωών. τοῦ cosson καὶ charançon). ‘O Æovmavos (Ἔπιστ. 
_ Ερονικ. $ 26) λέγω α ᾽ανάγκφ ἐπαγρυπνεῖν ἑκάστου ... an 

νι oivos dEuySy, mn ὁ Giros ΦΘΕΙΡΙ δέσρ x. r, À”, "Ar, 
4, σιλ. 69 : 

(2) Του" ᾿Νκάνδρου (θρριακ. 417) τὸν στίχον : τούτον, 
᾽Αγρώσέόων λειμῶσι µολουρίδαν » βατραχῖδα», 
ἐξγγῶν ὁ όχολιαστή», λέγει “Molovpis ξῶόν ἐστιν. όμοιον 
ἀκρίδι’ ἀἆλλοι δὲ σίλφν εἶναι ὅμοιόν φασι'. s Eis τὸν Zovi- 
δαν γράφεται µονοφβδόγγω;,  "ΠΜολνρίδαι ras ἀκρίδαι padi”. 


_ 
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γι»., Zyrôs, Ἕλλ. Zune, 
OGr4S τρώγει τα φορέματα » 
τὰ βιβλία, τὰ ὁποῖα καὶ Zn- 
τοβρωταςν καὶ Awpixds 20. 
ρόβρωτα ÿ Ζαρέβρωτα uw 
νοµάδοντο, τα νὺν Zapaxo. 
φαγωμµένα 7 Σαρακιάρικα. 

Un caméléon. À camelion, 
Æanaiiwr,, ντος. Ἔρπετὸν, 
εἶδος Zavpañ, ro ὁποῖον ἆλ- 
λασσει διάφορα χρωματα, 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῶν» dy. 
τικειµένων, τὰ ὁποῖα τὸ πε- 
ρικυκλόνουν. — ΙΜεταφορ. 
| ἄνθρωπος, ὅστι ἀλλάσσει 
καὶ λόγου» : καὶ τρόπους κα- 
τὰ τὰς περιστάσει». 

Une fourmi, An ant, Mip- 
Aynas,-àxo τὴν airiar, xAn3, 
του Mupuné, Ἑλλ. µετα- 
βαλμένην εἰς ὀνομασικύὴν, «is 


καὶ ἄλλα τῶό Πιρικτοσνλ. 
λάβων. Ὁ Σ. τὸ γράφει Mip- 
µηγκαν, ὁστις φέρει καὶ ὁηλ. 
οὐό, [ΠΠερμύγκα (grosse four. 
mi) (6). 

Une fourmilière, An ant. 

hill. .ΠΜνρμηκιὰ (Mepayy- 
κι, Z.), 5) Φωλεάὰ τῶν Mvp. 
µήῄκων (4). 
Ὅ Uu grillon. A cricket. 
TpuAos (Gryllus, Aar.), ὁ 
καὶ Τέετιξ λεγόμενοι, ‘EX: 
ὁ κοιν.. Téivreipas y Τε. 
τδικας, Ζωύφιον ὀρδόπτερον 
πηδητικὀν, ἔχον μέλοι ὀξν, 
ἧγουν τερέτισµα ἠχητικόν. 

Une lente. À nit, Konôa, 
5 Κόνυ, «005, “EX, To ai 
γὸν Tps ψέρας (oeuf de 
pou). 


ο] ᾿Ετυμολόγου (σιλ. #74) διὰ του Ë τὴν πρωτην ""Πήιλου- 
μβρὺ σηµαίνει τὴν σιτοφάγον ἀκρίδα” , 

κ. Πολνδεύκηε λαλῶν περὶ τῇ, μύλφι (moulin) λέγε 
“Πόλη ... καὶ δῶον τὸ ἴνδον τρεφόµενον, μυλακρύ καὶ 
οευλαγρὺν” 0 Kara τὸν Ησύχιον» "Πῆυλακρὰ, ᾗ) vd: 
XD σέλφη ... ἀπὸ τῶν μµύλων καὶ τῶν ἀλεύρω», "En 
δὲ τὰς τρωξαλλίδαι ἐν τοῖς ἄλεύρου εὑρίσκεσθαι φασί’ 
»Ÿ axpls ciropayos”. «ἀὐτό», σελ, 318. 

(3) To ΙΜερμήγκα, πιθανὸν ὅτι εἶναι ὁ ἀπὸ τὸν "Apr 
στοτέλῳν (1) ὀνομαξόμενος Ἱππομύρμφξ, D ὁ ἀπὸ τὸν 
σχολιαστή» τοῦ Νικάνδρον (2) λεγομενος, Mopupë ‘Hpa- 
Κλεωτικοι, AuroS, σελ. 344, 

(4) Mvpuynia , παροξυτόνως us καὶ εἰς τοὺς παλαιού 


(1) Περὶ e. idrop. VILI, 289, = (2) .Θὔριακ. Τ41. 


( #5 ). 


Un lézard. À lizard. Zav- 
pa, 9ηλ. Ελλ. 5 κοινῶι Γου- 
σεερίσα, Τεγράποδον word. 
κον, µακρόουρο», καὶ ποι- 


κίλον, ἑρπετὸν πολλὰ ἕωφ-' 


por, διατρίβον εἰς φραγμούς 
καὶ βάτους, καὶ ἀὀναβαῖνον 
τοὺς τοίχους, ὅθιν ὠνομά- 
On καὶ TosxoBarns, 4, ‘O 
αὐτὸς τὴν ὀνομάδιι καὶ Σα- 
Μιαµίδιονς, οὗὖδει, καὶ Σα. 
Μιάµινδος, ἆρσ. (5), 

Un limaçon. A snail, Κο: 
XAu05, où, ἀπὸ τὸ Κοχλίας, 
ἱ A ὧρ καὶ ὁ Κολιὸς ἀπὸ 
το Πολίας, "H συνήθεια τὸν 
θνοµάδει καὶ Σάλιακαν, ἀπὸ 
το μὴ σωδόµενον Λλέον Σιά- 
λαξ, διὰ τὸ σιελῶδει καὶ γλί- 
ὄχρον τῆς σαρκό; του. Ἔρ- 
πεον pipoy ὀστέρακον ἑλι- 


# 
kouDis, els ro ὁποῖον ἆπο. 


"σύρεται οἰκειοθελῶ». 


Un escargot. À snail. Χερ- 
Oaîos κοχλιὀε, μὲ ὄστρακον 
λιυκόφαιον, τὸ κοινῶι γρι- 
βανὸ», 5 ψαρον. 


Une limace. À dew-shail. 
Koylios χωρὶ ὀὄσερακονν 
µαλάκιον μὲ τέσσαρα κερα: 
τια συσταλτικᾶ, 


Un liset. A vine.fretter. 
‘Aurelorouxn, ns. "Ib, ιπὸς, 
ἆρσ. Ελλ. Ζωῦφιον κολεό- 
πτερον, pSeipoy τὰ βλαστα. 
pra τῶν ἁμπέλων. 


/ Un ver-coquin. À -vine- 
fretter,. Ταυτόσ. τού liset, 
— Σκώλῃρξ γεννώμενος sis 
τὴν κεφαλήν τῶν ἔἕωω», βα- 


ΠἩνυρμηκία, “AA. πάδοι τι σωματικὸν. τοῦ δέρµατοι (Myr- 
Mécie), παρόµοιον τῆς ᾿4κροχορδόνοι “’Enpuois στεριὰ 
"καὶ τραχεῖα, τυλωδύε, ἵναιμου, περὶ τά ἄκρα καὶ τὰ ἴσω 
ntDs χειρός κατα τὸν Πολνδεύκην, τοῦτο διαφἑρουσα ἀπὸ 
την ἀκροχορδόνα, ds λέγει Παὔλοι ὁ Alyivÿrns (IV, 468), 
οτι " Ἡ μὶν Mupupria πλατεῖαν ἔχει τήν Bai, καὶ πρὸς 
μῖας ἀποσφίγξει ὁμοίαν αἴσθησιν ἐμπομῖ δήγµασι µυρμή- 
Ῥκων» 1 δὲ 4κροχορδων στεγὴν- ἔχει τὴν βάσιν, us δοκεῖν 
μἐκκρέµασθαι ἆκρῳ xopôns ὁμοιουμένγ, AÜTOS, σελ. 544. 

(5) Ὁ βελλώνιος (1) τὸ ᾖκονσεν els τὴν «4ἴγυπτον προ- 
Ῥέρομενον Zamamros καὶ προσθέτει ὅτι εἶναι n Χαλκι- 

(κ Savpa τῶν παλαιῶν (Chalchide), ᾿Ἴσων 1) ὀνομαξο- 


Φ 


μέν Χαλκὶς ἀπὸ τὸν ᾿άριστοτέλην (2), 1) καὶ Zuyris 5 
—— ο -υ--υ -----υ- 
(1) Obserrat. II, 35, — (2) Περὶ &. iorop. ΥΠ, 24, 
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σανίστικὀι καὶ Sararppôpes.— μεταβαλμένην els ἀνομασχι- 
Είδος φρινοληψίας ἀποδιδο- στήν Sn. ψεῖρα, 
μένφν els σκωληκα φυόμενον Une puce. A flea, il. 
9, ωχ. ἐγκέφαλον τῶν av- 2 ἁρσενικῶς δήµερον, es 

Un mille-pieds, un clo- ar po ” Fée. "16, | 
porte. Α millepedes, or wood- κα, 
louse. «Χιλιοαπόδαρον, 2. . Une punaise. A bug. Ho 
Koufapis, i505, A. ᾿Ονίσκοι P'05 αρσ. καὶ Πόριξα, 9ηλ. 
*Ovos, καὶ Ίουλοι, Ελλ. wi. T° ἐπὶ τῶν 1] ῥραικορωμ. Kô- 
νοµάσθ KovBapis, διότι συ. PES: ἆρσ. σχηματισ»ὲν de 
στρέφεται καὶ σφαιρόνεται us Τον παλαιᾶν γενως)ν Hopeus, 
κουβάριον. Ta IA φίρουν Kopeos 3 Kôpuos, τοῦ Ko- 
καὶ, “’Akariôss, Κουβαρίδε”  P4: Ελλ, 
(6). | Une tarentule,. Α. taran- 
/ .Un perce-oreille, An ear- tula. Zpaldyye καὶ Φαλάγ- 
wig. Στρομβάκιον, ὠτίονι γι, Σ. Ῥῷγα (ῥόγα), καὶ 
"Ονομα ὀστρακοδέρμου, Zpalayun,. A. *Poë, ‘Puë 

Un pou. -Α louse. Weipa, καὶ Ῥαλάγγιον, "EAL — 
as. Ann τὰ φθεῖρα, αἰτια- Τὸ ὀνομάξδομεν ἀκόμη καὶ 
τικὴν τοῦ «δείρ, ἆρσ. Ἑλλ. “Ρωγαλλίδα (κατὰ τὸ διφο: 


Ζιγνὶς ὀνομαδομένρ» “Zeyris, α)ὶ χαλκλ- σαὐράλ λέγα ὁ 
Ησύχιοι. "Εχει Φυνών, τό Πολισαῦρα, Μολοσάφραι À 
'λοσαῦρα, καὶ Xpuoavpa (ἀντὶ τοῦ Ἀρνσοσάύρα)ι nata 
toy Æou. καὶ «4{ουκάγγ. Τὴν ὠνόμαξαν καὶ Χλωροδαν” 
-pav, κατὰ τὸν σχολιαστὴν τοῦ Θεοκρίτου (11, 58). Ai 
τό», σελ. 488. 

(6) ‘O "Ησύχιοι φέρε; ''"Ίουλος ,.. Σξῶον πολύπονή 
ρόπερ puis λέγομεν "Όνον. Tivès δὶ καὶ τὸν ὑπὸ Tab 
»δρίαις ᾿γινόµμενον ὄνον πολύποδὰ, καὶ συστρεφόµενον! 
»1ουλον καλοῦδι καὶ '"Ὄνου ... τὸ περὶ τὰ τῶν ὑδατων 
ϱἀγγεῖα πολύπουν ξῶον, καὶ συστρεφόµενὀν, ὧν κύαµο. 
'Ο δὲ «ζωΐιος μὲ ἐπίφετον: “"Ovos rôxpios, θῶον πολύπουν 
υσκωληκῶδες, © συνειληθὲν ὃµοιον κυάμώ φαίνεται". 

4ιὰ τὴν συνιίλησιν καὶ συστροφὴ», ὠνομάσθη καὶ Κον. 
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Ρούμενον Tpwë καὶ Τρω- 
ξαλλὶ, Ἑλλ.) (1). 
Une tique. A tick. Τσι- 


μούριον. Σκυλόμυια (Σκυ- 


λόμυγα, Σ. 4.). Ζωῦφιον 
πολλά κεντήητικον, προσκολ- 
λώμενον «ἱ τοὺς σκύλουι, 


τὸ καὶ «κυλόψειρα Sur 


nos λεγ ΄µενον, τὸ ὀνομαδό- 
µινον ἀπὸ μὲν τὸν Ὅμηρον 
Ευνοραϊστὴς, ἀπὸ δὲ τοὺς 
µετέκιτα Ἡρότων (8). 

Un ver. À worm, ὤὥκω- 

κιν, ὑποκορ, του ZÆnu- 

ᾖὸ, ζωῦφιον µακρὸν ipxs- 
TOY, μήτε ὁστα, μήτε Crop: 
δύλου; (άρθρα) ἔχο», 

Un ver de bois. A tim- 
ber-worm. Σ adpaxas, Σαρά- 
toy, Τερηδών, ὄνος, Snà. 
Ἑλλ, Σκώλφξ ξυλοτρώκτης, 


ὅ τρώγων καὶ διατρυπῶν 
τὰ ξύλα καὶ ὁστα, καὶ ua- 
λιστα τα sis τὴν Φάλασσαν 
aloia, 

Un vermisseau. : A smail- 
worm, Ζκωληκακιον, μικρός 
όκωλγξ. | 

Un petit ver. À maggot, 
Tavroc. ΄ 

Un ver à soie. Α silk- 
worm, ‘JAH neraË£ondids κάἄ- 
μπη. Ὁ Zip, ompôs, τὸ 
Σκωλύκιον, ἐκ tou ὁποίου 
γεννᾶται τὸ µετάξιον, ὅδεν 
καὶ Σηρικᾶ, va μεταξωτά 
δ. καὶ βὀμβυξ, βαμβάκιον, 
καὶ eis τὸν Πιν. . 

Le cocon d’an ver à soie, 
The pod of a silk-worm. 
Τὸ Κουκούλι, τοῦ peraËo- 
ὅκώληκοε,τὸ βοββύκιο», Ἑλλ. 


Bapis, ὧν φέρεται εἰς τὸν «4ιοσκορίδην (II, 37), D ὧν διά. 
P9POS γραφι) τοῦ Ὄνοι, D ὡς τού πάρακµ. ἐλλη». λέξα, καν 
S τὰς ὀνομόξομεν καὶ σήμερον KouBapiôas, ᾖγονν Kv- 
βίδας, ἀπὸ τὸ Κύμβη, τὸ ὁποῖον, καεὰ τὸν ᾿Ησύχιον, 
Ξημαίνει ὄχι µόνον “News 81005”, ἀλλὰ καὶ τὰ σερογγυλὰ 
D στρογγυλούμενα. "Κύμβας ... κοἰλας καὶ περιφερεῖ/’. 
«4ὐτόθ. σιλ. Dot, ἴδ. καὶ σελ. 247. tt 
(1) Περι τούτου λέγοι ὁ Aires (1) "Σνος φαλαγ. 
γιου φααὶν εἶναι, καλοῦσι δὲ ‘Paya τὸ palayyior* εἴτο 
TI μέλαν ἐστὲ, καὶ τῷ ὄντι προσέαικο σταφυλῆς payi 
Κάι πως ὁραται καὶ περιφερὲς κ.τ.λ. "Ars 4, σιλ. 480, 
, (8) To ͵Τσιμούριον λείπει ἀπὸ τὰ κοινὰ. «4εξικά. τὰ 
δασία οµως ἔχουν ϱὸ Τδιβέκιον, Tps αὐτῆε σημασία, καὶ 
—_—_—_—————— mettre 


(19) Περὶ 2, ἰδεότ,. 111, 56, . ο απ 
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Verbes. 


Verts. 


‘Phuara. 


Ronger. To gnaw. Ῥου- 
κανίξω, Ματατρώγω. Κατα. 
φαγόνω τὸ σημαῖνον, τρὠγω 
ἁρπακτικῶς, }ὶ χυδαϊκ. ἁρ- 
«ακτογουλιάρικα (λάβρως ὁ- 
σθίω, Ἓλλ.). 

. Percer. Το peck through. 
Κιντῶ, τρυπῶ, καὶ Ἑλληνι- 
mir, Πείρω, καὶ περονάω, 
συνώ». κατὰ τὸ (Ἰλιάδ. H, 
445). ᾿4ουρὲ µέσον περόνη- 
σεν ο | 

Trouer. To peck through. 
Ταντόσ. 

Pincer, Το piach. Τσιμ- 
βῶ, καὶ, ws σήμερον προφέ- 
ρεται, Τσιιπῶ ἐπὶ ὀρνέων 
κυρίως λεγόμενο», 15999 


συγγινωία: ὄνομα, περὶ τοῦ ὁκοίου ὁ diôvpos ἐξηγῶν τὸ 
Kuvopaisriwy τοῦ Ομήρου (ὌΌδυσσ. p, 509) λέγε, ° 


ἔχετα καὶ ἀντὶ του κενγτῶ, 
} λίβω τὸ δέρµα (9). 

. Piquer, To sting. Πιντῶ, 
δε, Le. 

Ααπίοτ. To jump. Πηδῶ, 
ὑψόνομαι βιαίως ἀπὸ εν 
γὖν. Sauter de joie, αιτώ 
ἀπὸ τὴν Xapar µου. 

ἀαμβάνεται δὲ τὸ Πηδῶ 
καὶ κατὰ μεταφορὰν ὄχι ὄν 
μνὴν, ἀπὸ τὰ κτήνη εὖ τούί 
ἀνθρώπονε, σηµαῖνον τὸ "El 
Agr. βατεῖν, 7 Ἑλληνογρας 
κικ, βατεύειν (saillir). 

Sautiller. To skip. "κο 
πηδάω (ὦ), κάµνω μικρα 
πηδήματα. 


Των 


«κρατώνων’ rivis δὲ λέγουσιν ἄλλα ea ἐγγίνισθαι a À 
nyerat Kuvopaidral® ῥαΐουσι γὰρ τοὺ κύνας, xivoyris Fo 
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φαίμα αὐτῶν" sidi 


τοῦ Τὰιμούριο», 


δὲ ταῦτα τὰ καλούμινα Τδιβίκια,. 
Τὸ Ἰσιβίκιον παραφβαρὲὶν ἀνάμφιβόλως (lys ὁ Ko 
pans) ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὸ Είμβιξ, 1 al 
κιον, εὁ ὁκοῖον οὑρίσκιται καὶ μὲ δύο μμ, ἀντὶ τον W 
Ύραμμένον, Είμμιξ (Κιμμίκιον), 
γυρον, τὸν µικρολόγον ἀλλ 
Kiunupos, κατὰ τὸν Ἡσνχιον, 
»Κίμμνροε, puxpoloyos” + 0er 
"Ar. 1, σελ. 266, 207. , 

(0) To Πίμβιξ D Πίμμιξ, ὅφεν παράγεται, us ἀνωτίρο, 


ὑποκοριστυκώ, 7 
, 
ἐσήμαινε καὶ τὸν φιλόβ. 
οὗτος ἐλέγετο ἀκόμη "% 
“Βιμβία, µικρολογία ο. 
φαίνεται καθαράἀ ÿ ira 
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Se vermouler. Το: grow 


“Θρικοκοχηβθέντα Evla” Ai. 


worm - eaten. ZrwAnxorpu- Ίγει ὁ Θιόφρασε. τὰ xarapa- 
youai, γίνομαι σκωληκόβρω. γωφθέντα, kararpuanIévra ἆ. 


τοι. Θριποκοπούμαι, Ἑλλ., 


Des insectes volans. 


πὸ TOUS σκώλρκα;, 


Of νε insects. 


_ Trpra Erroua. 


Une abeïlle. À bee. Di. 
λισσα, ns. Ζωῦφιον ἐκ rou- 
εδους τῶν μυιῶν, τὸ ὁποῖον 
γιννῷ τὸ µέλι καὶ κηρίο». --- 
«4ὲξ. ἆσερον. minpos ἄστερι- 
Ouos προ; τὸ μεσημβρινὸν 
Αέροι τοῦ οὐρανοῦ. 

Un essaim d’abeilles. A 
swarm Of bees. Zuap:or 
ἁντὲ tou Esuapioy ἀπὸ τὸ 


Une ruche, A bee - hive. 
Κουβέλι, Σ. Μουβέλιον, à- 
πὸ τὸ ἆ χρῶστον ΠΗυβέλιονι 
συνών, του Hubilior, ὑπο. 
κορι τοῦ ὀφλ. Κυψέλη, Ἑλλ. 
τὸ αὐτὸ ἔλεγαν ‘Kai Zipe 
βλον, καὶ SnÀ. ZiuBAnv. 

‘O Αριστοτέλης φέρει καὶ 
Κὐψέλιον, καὶ ἆλλο ποκορ, 
SpA. Κυψελίε. "Κυψέλη ze 


υκτὸν ἀγγεῖον μµελισσῶν'' A 

pu ὁ ‘MHovyos. To ὠνόμα- 

Car καὶ Ἠνβεδρον (1). 
E’aiguillon d'ane abeille. 


"Eonos, ὁ κοινῶι λε όμενος 
Πελισσώνας καὶ οὐδὲν. Πε: 
λίσσιον. "ΙΜελίσσιο», τὸ oups 


nvos” ‘Hoëy. 


#0 Τοιβίκιον D Τδιμούριον, προύποθέτὲι μέλλοντα Μιμβι. 
ξω 7 Πιμμίξω (ἀπὸ ἐνεστῶτα Πιμβίσσω 5 Κιμμίσσω), ὡς 
#0 ᾿4ναξ ἀπὸ τὸ ᾿4νάξω, τὸ ᾿ἁρπαξ ἀπὸ τὸ ᾽ἁρκάξω, 
καὶ ἄλλα πολλα. Πιδανὸν δὲ ότι καὶ τού ζιμμίόω απροῦ. 
Ίῆρχεν ἄλλος τύποι θεματικώτεροε, τὸ Kiuuw, 7 KiuBu, 
as τοῦ «4ειδίδσω τὰ duôu, ᾿4πὸ τὸ Ἠίμβω λοικὸν ἐχεν. 
ήδη τὸ Τσιμβῶ. 

Τῶν καλαιῶν τὸν Είμβικα (φιλάργυρον) ὀνομόξουν οἱ 
1 ἆλλοι Pince-maille, τὸ ὁποῖον κατὰ λέξιν DS ipun- 
νεύσει » μὲν ἑλληνικὴ γλῶσσα ᾿Οβολοκίμβιξ, 1 δὲ σηµε- 
pin, 'OBoloroiuBns, «ὐτόθ. σελ. 272. ΄ 

(1) Καὶ τὸ Ἠύβιθρον καὶ τὸ Ευψέλιον (παράγωγα τοῦ 
Kuüxn) σηµαίνονν ἀρχικῶι σκεύη βαθυλα καὶ ἀγγειώδη, 
us εἶναι κιβώτια, Ἀγκάρια, θυλάκια, κουτία, σταμνία, 
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The sting of a bee. To κέν- 
epor; mai noi, Kevrpi, τῶν 
Π4ελισσῶνι, 

Le bourdonnement, The 
buzzing of bees. 'Ο BouBos, 
ὁ pxos, καὶ Bon τού βοµβν- 


λιοῦ, ᾖγουν τον Εηφῆγος,: 


καὶ ἁπλῶι τῶν μελισσῶν, 

«τῶν μνιῶν, καὶ τῶν ὁχοίων, 
La cire. The wax. Τὸ 

xPpiov , 7 KppiJpa τῶν µι- 

λισσῶν. .-. | 

” Le miel, The honey. To 


Μέλι os. 

Un bourdon. À drone. H)- 
pSr, Όναι, :) κοιν. «4γριον 
ὅσα, | 
- bourdonner. to bnxx. Bo- 

- MB, sin αἳ, τὸ κοιν. 

Βοίΐξω. 

+ Des cantharides.  Cantha- 
rides, or Spanish flies, Kay- 
Sapibes, Ὁ Aouxtyy. (App. 
92 καὶ 07) φίριι .Auoooud- 
µουδο», λέξιν σὺν, ἀπὸ τὸ 
«4ύσσα (rage) καὶ τὸ IHa- 


µούδιον (συνών, tou Zu. 
λήκιον) (4). 

Un cerf-volant, Α buit. 
fy, a great horned beetle, 
ZraSapos, μὲ πλεονασμὸν 
χοὺ ὅ, καὶ ἐξάλειφιν του ὅ, 
ἀπὸ εὁ Ἑλλ. KaySapos, 4 
σκάθαρος, οἱ χυδαῖοι μὲ δευ. 
τερον αλίονασμόν.. 

Une cigale. A locust. Τεί- 
τἒικας, Toivreipas, Τέττιξ, 
(γος, Ἓλλ. .. - 

Un cousin, À midge. Ku- 
νωπιον, ὑποκορ. τοῦ Ruvuw}, 
τὸ κοινῶς Κουνούπι, Ζωῦ- 
gur δίπτερὀν βομεβοποιὸν καὶ 

αγκασξἰκὀν, 

. Up escarbot. A beetle. 
Mixpos HävSapos, "16, Cerf: 
volant, .. ...Ἅ 
- Un frelon, A harnet. 4: 
λικας, ἆρσ. Σ. μὲ ἐξήγγσυ 
ΠΜικρὰ.. σφῆκα, «Ἀφηκοῦι 
ἙἛλλ.. Ξ 3’ 


Une gnépe. A wasp. Z97- 
κα, as, Σφὴξ, κὀς, ἆρσι Na 


και τὰ παρόμοια, ᾿ Ὅτι ὠνόμαξαν καὶ Κυβέλιον, τῶν Mt 
λισσῶν τὸ ἀγγεῖον 1) ἀἄλλοτι σκεῦος παρόμοιο», τὸ µαρτν’ 
ρεῖ τὸ "Πυβησίαν, πήραν τοῦ ᾿Ησυχίου, τὸ Κὐβηλή Toy 
«Ρωτίου, καὶ αροσέτι τῇ, σῳμερινῷν γλὠσσφ; τὸ, Ηουβέλιον, 
Ὁ Σομ. φέρει καὶ Ἱάποι, οὖσ. ὧρσ. τὸ Κυψέλίον (15 
env λέξ. sis τὸν Ilivan.). "Ar. 4, σελ. 247, 208, 547 
(4) Φαίνεται, ὁτι μεταξύ τῶν πολλῶν ἰατρικῶν τῇ! 4ύ6, 
Cas ἰδοκέμασαν.. καὶ τὰς KarSapiôas, naSws καὶ, τωύ 40 


v-T νι 


( 381 ) 


ανθρήύνν, 9ήλ. ‘EX, Ζωῦ. 
ptor ὑμενόατερο», Χεντριστε- 
κὸὀν. ᾿ξῶν» ᾿ἀγιληδὸν ‘fs αἱ 
ΕΗάέλισσαι,. 


Un hanneton. À may-bug, 
or chafer. XpuooxarSapos, 
οὖσ. apo. Ζίνα, Z. μὲ ἐξύ- 


Your, Mix, mes κρύπτεται - 


eis- τὰ ῥόδαι Myploliv$r, 
"EAN, Eis του ᾿άριότουφανον, 
(Νεφ. 763) τὸ 

«άινόδετον ὥσπερ Myào- 

λόνβη» τοῦ ποδὸς, 

οἱ σχολιασταἰ éEnyour τιν 
MylolovSnv '"χρυδοκάνδα. 
ΜΡΟΝ έναν”. Μορ. 

Une mouche. Α Ην. Muia 
as, Ἕλλ, ή κοιν. Πάύγα, Ni- 
κρὸν ξωῦφιον δίπτερον, μὲ 
διαφανῇ πτερα καὶ χωρὸ 
Ῥήκην. 

Un moucheron, Α gnat, 
Zipypes, ρα. Ἑλλ, εδοι κώ- 
Αωπο. Ὁ Ἡσύχιος φέρει 
Zippos , καὶ Zuüppos, ipuy- 
νεύων. τὸ μὲν διὰ τοῦ "Πέε. 


ῥωτόν' µύῤμηξ, τὸ Bt Σνρ- 
pos διὰ του : “Θηρίδιον. αι» 
πρὸν, ὁποῖον ἐμπές', . 

‘© δὲ Zoviôas λέγει "Zip 
pnpos ξῶον µνρμηκῶδα..,.. 
TL. παροιμία, ἕνεστι . κἀν 
»µύρμηκι κάν σέρφῳ χολή 1. 

Un papillon. À butterfty. 
Πιταλούδα, Σ. Puyn, ‘EAX. 
Γλ. Ὁ "Ἡσυχιον λέγει "Πι- 
τηλἰς, anpis . 4πὸ Toy 4o-. 
ρικὸν εύπον, Tletakis, uivo- 
µάσαµιεν nus Πταλονδαν, 
τὸ γνωστὸν ὡραῖον ξωῦφιο», 
ἐπίσημον καὶ διὰ τὰ λεπιδω- 
τὰ ατερᾶν προσόµοια τῶν 
φύλλων D αιτάλων, καὶ διὰ 
τὸ ἀεικίνητον του πίτασμοῦ. 
(3). 

Une sauterelle, À:grass- 
hopper, ᾽κρίδα, as, ὀνομαστ. 
ἀπὸ τὴν αἰτιατ. τοῦ "Axpis, 
460$, Ἑλλ, pris καὶ Πετηλί, 
EAN, λέχεται, "18. papillon, 


Un taon. À horse -Πχ. 
Zrptyyla, as, Ιύωψ, wxos, 


tous vewripovs ἑατρούς τᾶν ἰμεταχειρίσθησαν εἰσμάτηνι “Ar. 


44, σελ. 226. 


(5) 'ο "Αριστοτέλη; (1) λαλῶν περὶ γένους τινὸς πετα- 


λούδαι λέγε 


ενος”) 


io © ᾿Ηπίολοι ὁ περὶ τὸν λύχνον πετό- 
τὸ ὁποξον. ὁ Πλίνιου µιταφράξει papilio. . 


Ὁ δὲ 


Οὐόσδιοι εἰπάβει ὅτι καὶ τὸ 'Ῥωμαϊκὸν Papilio παράγεται 


ἀπὸ το Ἑλληνικὸν ᾿Ἠπίολο». 


"πι 4, σελ. 384, 410. 





(1) Περὶ 2, στρ, ΥΠ, 27, 


Cm) 
καὶ Οἴδτροι, ‘EAÀ ΠΜιγάλν Un ver luisant. À glow 
μύγα ui κιντρὶ, διὰ τοῦ ὁ- worm. Hulopwrla, Z. bi 


.æoiou βασανίδω καὶ ipsSiès Guriv. Aaunpivirèæ, καὶ 


. φοὺς ἵππονι, τὰ βῴδια, n. τε. Aauxupiôa, Aoœunvpis, Ilv- 


-- 


À «4ίγιται καὶ ἀλογόμυγα yolauxis,. Πνριλάμαπῃ καὶ 


“nal βοϊδόμνγα, χυδαϊστί. Τνριλαμαὶ, Ἑλλ, 


Oiseaux sauvages. Wild Birds” 
"άγρια πετεινᾶ, 


Une aigrette. An egret. yo µεγαλήτερον τοῦ Σπουρ. 
Ἑῤωδιός, pa. ὄρνεον φέρον yirou (1). 
ἐπὶ κεφαλῷε λόφον σχΏµατι- Une alonette de mer. À 
σµίνον ἀπὸ πτιρὰ εὐλήμα- pur. Θαλάσσιος κορνδαλδ» 
κρα καὶ σηρικὠδῳ, ἦγουν ὄρνεον ὁμοιάδον ἀἁρκετὰ th? 
μαλακά os τὸ µετάξιο. ᾽: μικρὴν σκολόπακα (εν κου 
Une  alounette.. A lark, vas ξυλόκοτταν). 
Zropôados, Z. μὲ συνών. Un cochevis,. À copped 
Iarañd, Χαμοκελάδι, 4.Σ. dark. Miydlos κορυδαλο! 
Kopuôalos καὶ ἃἈόρυδος, Aopuôns- , 
*EAX, ΙΜικρὸν πουλίον ὁλί- Une bécasse, A πὸοάσοσξ, 


(1) Τὸν Πορυδαλόν τῶν ἁρχαίων A] Ko γλὠσσα 


LI 
κου 


», 


προσθέσασα συνήθως τὸ D, καὶ συγκόψασα κατα TA 
ροδο», Æxôpôor, ὠνόμασε Σκορδαλόν. To συνών Πακα 
δία πιθανὸν ὅτι διὰ τὸν λόφον τοῦ ὀρνέου, περὶ τοῦ ὁπσίον 
ἔλεγιν ὁ «Ῥιμωνίδη; Πάσαις κορυδαλίσι χρῦ λόφον LL 
νινέσθα" (1)' διότι ὁ λόφος (huppe) φέρει τινὼ ὁμοιοτητὸ 
πρὸς τὴν παπαλήθραν τῶν ἕερωμένων (3), ᾗ μᾶλλον pos 
τὸ BauBardôes ἐξάνθυμα πολλῶν ἀκανδωδῶν φυτών, το 
ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς ὀνομαξόμινον Πάπποε,  ITaxos* "Jo: 
T0, αἱ τῶν ἀκανθῶν EavSijous” λέγει ὁ «ρώτιό». Ππαβα" 
δία λοιπὸν, us ὁ αὐτὸς Σ. τὸ ἐξγχεῖ εἰς τὸ 1. στοιχήο» 
οὐ TT 

(1) Παρὰ Πλουτάρχ. Πολιτ, παραγγελµ. $ 14, σιλ, 
70, Hop. = (2) Z. Παπαλήθρα els τον Ilivax. | 
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ÆvAduorra, ᾿Ορνιθοσκαλίδα, 
SpA. Σ. Ἀυλόρνιθα, Sn. 
ÆvoprSor, οὐδεντ. καὶ ‘AT- 


κπολόπακας, ἆρσ. Σ. 4. ᾽4- 
«κολόπαξ καὶ «οΣκολόπαξ 
Ἓλλ. (2). 


Une bécasse de mer. A 
sea-pie. θΘαλασσία Evlo- 
κποττάα, 

Une bécassine, 
Mixprn ξυλόκοττα, 

Une caille. À quail- Ορ- 
εύκιον, διά του κ, ἀντὶ τού 
"EX, ΟὌρτυγιον (49ην. IX, 
σελ. 505), 

ο, δή σὺ ri 
ποιμῖν δυνάµενος, ὀρτυγίου 

ψυχην ἔχων; 
ἀπὸ τὸ πρωτότυχον "Ορτυξ, 
Jos (6). 
ο Un cailleteau. À young 
quail. Minpor ὀρτύκιον. 

Un cygne. Α swan, Hv- 


A snipe. 


πνους Ὄρνιον µεγαάλον ἵνν- 
δρο» τοῦ γίνουν τοῦ χηνος 
πολλὰ λιυκὸν καὶ µακρό- 
λαιμον, — ΙΠΜεταφορ. Miyas 
ποιφτήε. --- Chant du Cygne, 
μέλο, του Huxrou, το τελιυ- 
ταῖον ποίημα τινὸς μεγάλου 
ποιφτοῦ. — “4στερισμο; Bop- 
Puos in ivre ἀάτρων στανυ- 
pou ds. 

Une cigogne. Α stork, 
«4έλεκας, Σ. Alim, ὁ Ile- 
Âapyos τῶν παλαιῶν, «4έξις 
Τουρκικι) («4εκλὲκ) ὀνομα- 
τοποιηµένη, us καὶ τῶν ῥω- 


-µαίων τὸ Ciconia (Cigogne). 


Un corbeau, À ravem 
Koôpanas, όνομαστ, ἀπο τὴν 
αἰτιατ. πλην». τοῦ Kapaë, 
Ἓλλ. 

Un cormoran. Α cormo- 
rant. Φαλακροκόραξ, KO$, © 
Dapos. "Oprior βαλτῶδες 


Lodela capellata, εἶναι. τῶν ἑωολόγων 5) Alouette huppée, 
εἶδος κορυδαλούὺ. Kai ἐκ τούτου πιθανολογεῖται ὅτι καὶ 
ITanxov lôiws ὠνόμαδαν où παλαιοὲ τοῦτο τὸ εἶδοι τού 
Kopuôalou: διότι ὁ σχολιαστὴε του ᾿Αριστοφάνου» (OR. 
765) λέγει “"Πάλπον ὄρνεόν τι εἶναι" χὠρὺ νὰ capyrièp 
ὁποῖον ὄρνεον pro. AvToS, σελ. 514. 

(2) "SrôuadSn οὕτως δια τὸ μακρόν του ῥύγχοι (bec) 
παρόμοιόν σκόλοποι (pieu). ia τὴν αὐτὴν αἰτίαν πι 
vor ὅτι καὶ Αδνλόκοττα καὶ Ἠυλόρνιδα, your Ὄρνιθα n 
Kotra ξύλο» φέρουσα. To "OprSodnaliôa , διότι σκαλύ- ᾿ 
δει βαθύτερον τήν γύν, ἐμπήγουσα τὸ ῥύγχοι. «ντο». 
σελ. 505, 304. 

(3) “Hoay ὅμως καὶ οἱ κλίνοντες διὰ τοῦ κ, Ορενξ, 


5 + 


. ἔχομεν na: παροιµίαν "Τα Ji, ὁ αὐτόν. ap, καὶ Ve 
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Aatuapyor, τραφόµενομ ἀκὸ γον τού carduus (cherdo), 
ὀφαρια. ι 


κὠς καὺ τὸ ᾽Ακανθὶ ἀπὸ τὸ | 
Une_ corneille. A crow. "4κώνθα (4), , 
Κουρούκα, ἀπο τὸ Ἑλλ. Ko- ' Un étourneau. À starhng. 
Puvn, ‘Axo τὸ ΕΠουρρύνα Ῥαρόνι, Σ. καὶ Πανροπού. 


οκαλήτερα σῦκα αἱ Κουροῦ- pos, Ελλ. Τὸ ψαρόνι εἶναι 
ναι τὰ τρώγουν'. ὑποκορε ψΨαρωντεὸν, παλαιου 
Un œoneou. À cuckoo. ἀγνώστου σήμερον εύπον 
Koënxos, ου. Hônxvë, vyos, τοῦ Ῥάρων. Πιδανὸν or: ῖλε 
Ἑλλ. "Όρνεον  ὑλαῖον, your yav καὶ Ἔάροι καὶ Fapur, 
διατρίβον sis τὰ δάσῳ, καὶ us καὶ πολλὰ ἄλλα ἀκκατά- 
κλωσσάδον sis ξέννν φωλεάψ. Άλικτα οἱ ὧν καὶ es, Mo 
ΣΓαρωνομάσθ δὲ ἐκ τῷ φω- poxoël δὲ, διὰ τὸ χρώμα, 
νἠς αὐτοῦ, τὴν ὁπυοίαν οἱ Hop. 
Ἕλληνες διὰ τοῦ, Koxnu ἐκ- Un faisan. A pheasant 
Σράξουσω » οἱ δὲ .4ατῖνοι «Ῥασιανὸς, 2. (ἐλλειατ, του 
ιὰ τοῦ Cuen, δεν καὶ τὸ "Opris), ὄνομα «σωώξομιον 
‘Caculas. εἰς. ὅλας σχιδὸν τα; γλω6- 
Un chardonneret, A gold. σας, σηµαῖνον τὰ γεθλια 
finch. ΓΓαρδέλι, A. Μαρδέλι, τοῦ ὄρνιβος ἀπὸ τὸν Ψάσυν 
ἆ αρδέλι, Γαρδελίνα, Hapôe ποταμὸν τῇ, Κολχίδοι, 039 
va, Σ. λέγεται καὶ Καρ- ἡλθε πρῶτον εἰς τῇ» ‘EM: 
δερίνα. ᾿4κανδί, Ἑλλ. "Ο- δα, ἀπὸ πρώτονε, us muÿo- 
λα ταῦτα παράγονται ἀπὸ λογεῖται, ταὺς ᾿4ργοναίταν 
τὸ. ῥωμ. (ardnelis, παράγω- Ζήτ. εὖ τὸν. ITivan. 








“os (Bekker, Anecdot, graeë. pag. 1406), ὁδεν' ἐσχμκα 
ridSn τὸ duvndes ᾿Ορτύκιον, "Ar. 11, À. 276. . 

(4) Ὁ Βελλώνιο (ι) τὸ ᾖκουσεν ὀνομαξόμενον κα | 
ἌΣτραγαλῖνος, καὶ πρίν ὅτι D Μαρδερίνα ἐνδέχεται 5 
ναι 1 Ποικιλὸ, καὶ ὄχι καὶ ᾿4κανθὶ, τοῦ ᾿4ριστοτέλου | 
_‘O σχολιαστ), τοῦ Θεοκρίτου (4), ἐξ ἐμαντίας λέγει οτι 7 
αὐτὸ ὀρνεον ὠνομάδετο καί [lois καὶ "Anavdis, ἔτι di 
καὶ "AxaySuAl, "Ar; 4, σελ. 77, | 





(2) Obserrat, L 11, = (2) VII, 141. 


* 
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Un faisandeau, A young 


pheasant, Nos φασιανό», 


Une fauvette. A hedge- 
sparrow. Jlerpirys, Z. μὲ 
ἐξήγησιν mixpoy -opriSor 


ὀνομαξόμενον Pettirosso (rou- 
ge-gorge) (5). 

Un geai. Α jay. Kopæ 
nas, Ov. ὄνομα δουν, Κο- 


λοιού. 


Une grive, A ας» 
TaixAa,as. Kixn, ns, EM. 
, Un héron. À heron. Ῥω- 
διός, οὗ, κατ ἀφαίρισιν τοῦ 
ἓ ἀπὸ τὸ ᾿Ερωδιὸς (Έτυμα- 
λογ. σελ. 360). ᾿1δ. aigrette.. 
Une hiraendelle. À swallow. 


+ Χελιδω», ovos, # κοιμῶς χε- 


λιδόνα., καὶ χελιδόνι, οὐδ, 
“ἰγεται καὶ χελιδω, oùs, Ἑλλ. 
Une hirondelle de mer, 


«κελάδου, Z, ἀπὸ 


À soray, or sea-swallow. 
Χελιδών Φαλασσία, ὀψάριον' 
τοῦ γένοφ τῇ; TpiyAps. 

Unc huppe. À whoop. ”"4- 
γριοπετεινος, où, "Eroÿ, © δαπδᾳ, 
Ἕλλι («άατιν. upupa). ὄρνεον 
ὑλαξο» érou δάσον,), ἔχον' 
ἐπὶ τῇς κεφαλήν λόφον ἐκ. 
πγερῶν, ὠνομάσ»φ δὲ ‘A 
γριοπετεινος διὰ τὴν όμοισ.- 
τῆτα της PUS του pà row 
D µερον. 

Une linotte. À Hnnet, Ta 
rom, εἶδοι ὀρχέου χλυκό.- 
τὸ. Ἴταλ, 
Fanetto. AlySalos, ‘EAX 

Un martinet. À martlet 
Εύψιλλος, Z, καὺ τὸ. ἐξγγες 
Ciscilla. Εύφελ.λος,. Ελα. γέ- 
μού τν. χελιδόνος, τὸ αὐτὸ 
ἴσως καὶ τὰ Πετροχελίδο- 


-vor (6), 


(5) Τούτο δὲ κατὰ τούς ὀρνιδολόγουε, εἶναι τοῦ αὐτοῦ 


Υένου, ὀρνιθάριο», μὲ την λεγομένην fauvette, 


Πωανόν' 


λοιπὸν ὅτι ὁ Πετρίση, του Zou, είναι 1 Ὑπολαῖ τοῦ 


Αριστοτέλους 1) ὄνομα συνώ», τοῦ. Herpirou, 


°° °F. πὸὀ, 


Asso”, your, ‘Yro (ÿ Es) vas. πέξρας. ® 
‘Oo Βελλώνιος (2) 1κουσο τον. Ἡρθτας ὀνοριαθοντας" ΜΠο- 
ταµίδαν, τὸ ὀρνίθιον τοῦτο, τὸ ἀπὸ τοὺς 1 αλλου, ὀκομα-. 


ἕσμεκο» Fauvette. . 


AüToQ, σελ, 421, 45ο. 


(6) Πεεροχελιδόνες». A. 9ήλ. πλγ», καὶ ΠΏροχολίδονα,, 
οὐδέτ. πλνδ. Ὁ Ενοτάκιον: (3) ἐσφμίωσα znn λέξι», ὧν. 


σωξομέννν ἀκόμο): sis TOUS χρόκου». FO: 


"OÙ «4ύκιος x 


λιδόνας rivas, às où ἰδιῶται ΠΠετροχελιδόµαι gacir, ineivo: 


{1} Περὶ ᾱ., ἱδτορι Vij 7, καὶ IX, 29. — (2) Obserrat. 
L,, 10: == (3) ᾿Οἄνσσ, à’, σελ, r502:, 


57: 
! 
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Un merle. À blackbird, 
Le ἀπὸ τὸ Korrupos 
5 Κόσσυφοι, Ἕλλν 


Une mésange. À tom- tit. 
Φυκοφᾶς, ᾱ. Συκοφας μὶ 
συνώ». Ἓλλ. Συκαλὶ, 4 1 
(bec-figue) , ὡς τὴν ὀνομά- 
δει 0 Αριστοτέλη» μὲ ὃν 
πλουν ὄνομα, καὶ 2 υκαλίδα 


καὶ {Πελαγκόρυφον (περὶ 6. 


ἱστορ. 1X, 36, $. 3). 
Un moïneau. À sparrow, 


Zzrovpyirns, Z. À. (Γερµα- 


νιστὶ Sperling). - ZrpouSon 
καὶ Ἄτρουδύο», Ἑλλ. "Ax0 

το. Πυργχίτη» του παρακμ. 
ἙΕλλ. μὲ τὴν προσθήκη» του 
σ ὙΣπυργίτηῳς, καὶ ἆπουρ» 


, Un passereau. À sparrow. 
Tavro®, 

Une mouette, À sea-gull, 
Tapos Φαλάσσιος, ἀπὸ το 
«{άροι, Ἑλλ.- μὲ την προ- 
σὀήκην τοῦ «4ίγαμμα. 

Un ertolan. An ortolan, 
Zvxopas, α. ᾿1δ. mésange. 

- Une perdrix. À partridge. 
TTÉPÜLE, ,xos, D κοιν. ITEpôr- 
κα. Γ]ουλίον. γνωστὸν µεγα» 
λήτερον τῆς Περιστερᾶς. 

Un perdreau. À young 
partridge, Νέον περδίκε. 

Un perroquet. À Ραττοί, 
Παπαγάλλος, καὶ ΓΠ]απαγας, 
κατὰ συγκοπή». Perraxy 
SpA. καὶ Ψιττακὸς, aps. το 
αὐτὸ καὶ Zivrann, καὶ Σιτ. 


γίτης (7). τακός. "Όρνεον καρποφάγον 
καλοῦσιν ᾿4ποδας, οὗ διὰ rar στἐρησι»' xoûos, ἀλλὰ 
διά ... σμµικρότητα”, 

Ὁ Εὐστάθισος ὀνσμάξων' "ἄπυδαν τας Πετροχελιδόνας, 
δὲν ἐνθυμήθῃ ὅτι τὸ. αὐτὸ ὄνομα ᾳ 4τσδαϱ) τὰς ὠνόμαδε 
καὶ ὁ ᾿4ριότοτέλτς (1), προσεπονοµάξων' aûras καὶ Kv- 
Ψέλλους ,: διότι πλάσσουν' τήν φωλεάν. των el όχῆμα κυ- 
ψελίου. «4ὐτο», σελ, 422. 

(7) Mäpres ὁ 1 αληνὸς (2) Kai τῶν. ἐν τοῖς πύργου 
"Νεοττενόχτων ὄτρουθίω»ν, οὗ» ὀνομάδουσι ITopyiras” - καὶ 
κατωτέρω (3}° “Ηαἳ τῶν μικρῶν. στρουλών, ἐν ofs Eloi καὶ 
»OË Πυρχῖται καλούμενοι”, 

Ἐκ τούτου. φαίνετε ὅτι οὗ Πυργῖται δὲν. εἶναι γενικὸν 
ὄνομα, ἆλλα σημαίρει sos +i σερονδέων, ὡς ὠνόμαδαν 





(£) Περὶ A ἴστορ. 1, !, καὶ IX; 50. = — @} Tom. 1V, 
σελ. 284. — (3) ντ. σελ, 343. 


{ 


» 


ων αν Ὁ πα "mm ὃν mm VER Ὦῃ R 


ἵνα πι - 


_ 


(387 } 


μὲ ῥαμφοι ἀγκύλον (ἀγκὸ 
στ ωτὸν), καὶ μὲ ωραῖα nre 
pa, τὰ ὁποῖον μιμεῖται Μοῦ 
ἄνθρώπου την φωνή» > καὶ 
µανθάνει εὐκόλως νά προ- 
pépp τινὰς λέξεις. . 
. Une pie, À magpie. Kioc- 
σα, καὶ Πίττα, n κποινῶς Ka- 
ρακάξα. ὌὌρνευν μέλαν nel 
λευκὸν, πολυλάλον καὶ rap 
payov, ἐκ τού φένδυς τῶν 
Ἑοράκων (8). 

Un pinson. Α΄ ολα μπε]. 
Zxiva καὶ Zrivos, μµικρὸν 
ὁρνιφάᾶριον, τὸ αὐτὸ καὶ τὸ 
ὀνομκιαξόμενον «ὠλίνος nai 
Ἐπίδα, Ἕλλ. 

Ὁ ΕΒιελλωνιος (Observat, 
1, 11) ᾖκουσεν els τὴν Rp. 
τον τὴν ὠπίδαν ὀνομαξομέ» 


νυν καὶ ΦῬριγγιλαρι, À, "IS, 
SAT, 4, σελ, 535, 651. 

* Un pivert, À wood -pe- 
cker. 4ρύοκολάπτην (κολά» 
πτω)ι Ἑλλ, Ὄρνεον ὑκόχλω» 
por, μὲ ῥαμφός. dév, τὸ. ὁ- 
ποῖον τρυήᾳ τὰν' φλούδαι ‘ 
τῶν δένδρων, δια νά" εὔρφ: 
σκωλ//κια D µερμήγκιαν Kos- 
νῶς Πιγκλιτάραι # Σιμβλν-. 
τἀάρα, Ιυρμηκοφάχγος 

Un plongeon. A plungeon, 
a diver. Βουταναρίαι Kai 
κατξού, Παλικατεδοῦ, Æ. At- 
Bura, Ἕλλ. TVvos τῶν ‘Ye. 
νοπόδων ὀρνέων μὲ ox 
κοντα εὖἷ τὸ ὄπισβεν. τοῦ σω-- 
matos. 
Un pluvier: À plover: Xa- 
Ραδριο;, OÙ, ἀρῤσ. Εΐδοι ὁρ-- 


τινὰς καὶ Τρωγλίται y διότι ἐφώλευάν' εἷν τὰ, τρωγλας 
(ερύπαϱ), τού, χυδαϊσθένται ἔπειτα εἰς τοὺς Σ τρουγλέταρ, 
"0 A. φίρει καὶ παροιµίαν. χυδαίαν, “" Ὅλα τὰ- πουλιὰ, δια- 
βαίνουν, κα]. οἱ σπουργίαις ἀπομένουν» 

Ζωώξιεται καὶ ᾗ λέξω Στρουβίορ, A, vis 'τῇν γλὠσσάν 
pas, ' ὦ, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ. σύνθετον, 6 Ζτρουβονάμηλο», 
«ἄὐτό». σελ. 536, 537. 

(8) 'Σίσσα Âbyeras καὶ τὸ xados τῶν ἰγγαστρωµθνων γν- 
ναικῶν, ὁπόταν ἐπιθυμούν σφοδρώς νὰ φάγωσι KE καὶ 
ἁῤῥώωστου», dv δὲν. vo φάφωσι», Ἔκιθυμουν δὲ αἱ τοιαὺ- 
{αι καὶ τὰ μὴ βρώσιµα", καὶ, ὧν: λέγει d."Extoxparps. (1), 
όχε μόνον ἀλλόκοτα βρώματα, Al iiors- rai άνθρακας 
καὶ τὰ παρόμοια, Τὸ δὲ ὄνομα, 5- Πίσσα, εἶναν, ὄχε τοῦ, 


ὀπποκραάτου», ἀλλὰ τῶν. µεταγενεστέρων. ᾿Ἱατρῶν, où ὁποῖοι 





(1) Περὶ Γνναικ, $ 50 καὶ περὶ Επικυήσ. 6 8; ge 449 καὶ 600 
17 * 
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“νὲον ἔανλον Χρώματος δια» 
ερίβοκτος ο τας χαράδρας, 


«ἀέχιεαι τὸ πεηνὸν τούτο.11ο. 


λυφάχον.,. Ju καὶ Γ]Παροι- 
µία, 'χαραδριαὺ βίος”. 
Un. pigeon ramier. A 
-dove. Dasaa (Paca, 
5 γόνου Περιατερᾶς so καὶ 
ἀπὸ τον, παλαιού; ὀνομαδώ» 
Μάγοι Φάδσα. à Larra, 

Un roitelet. À wren. Ia 
JaSpizps, mè duvur. Mala- 
πρίτρι καὶ, Γρυποκαρύδυε, Z, 
ἀροχίέλοι » Ηρίόβυς, Bac: 


λως nai. Féparros, ‘EU. 
69}. 
δα rossignol À nightin- 


gale. "Ayüômor, ἀπὸ τὸ "An. 
δώ», νου, Jp. Ἑλλι "Op- 
mdopior ἑπέχον Tor πρῶτοκ 


BaSuer μιταξὸ τῶν ὡδικθν 
ὀρνίδων. 

Un ronge-gorge. À robis, 
a red-breast. Πνρολὸ, έδου 
ÿ "ÉpiSeÿs à έως, Ἕλλ, πε- 
τρίτηε,. Σ. πουλίον τοῦ γί- 
vous fauvette. ᾿1δ. εν λὲξ, 

Un rouge - queue. A red- 
tail, “Pourixoupos, 0, C2 ὄνο. 
pa arnvoû.ipuSpar 5 κοκκί- 
D, τὴν οὐρᾶρ ἔχοκτος, Kor- 
κινοκκωλα»,, 

Un sesin. À eanary-bird, 
Zupyr, pros, SnÀ. Ελλ. Ta 
soucis. Κακαρένι,’ ᾿Ορνιθά- 
prior κίζρυον, πολλα γλν- 
κόφωνον, ἐκ τοῦ γένους τῶκ 
Σπιδῶν, D Ton Ἀπίκων, 

Une teurterelle. Α turtle- 
dore, Thuyu, vos, Ὀρνέ. 


ούτω, ὠνόμασαν, ds φαίνεται, τὸ πάβου, da τὸ αολὺ za 


φάγοκ του ὁρνίου. 


"And τὸ. ὄρχεακ κ Kicoar εἶναι καὶ τὸ Κισσῶ, 1] Κι 


τῶ. pyua, σημαῖνον τὸ, Κω, κυοφορῶ, συλλαµβάνω, ἀπὸ 
δὲ τὸ, πάθος usrpriy In (τὸ Εισσᾶν) κα ἐπὶ τῶν ἐχόντω» 
σφοδρά, pAixds ὀρέξεις, ὁποῖοι εἶνοι οἱ παρά τῷ Κωμικῷ 
6) :"κετῶντερ eps οἰρήνης Υεωργοξν τῶν. λοικῶ» «δη: 
Ἠαέων ἐπὶ τὸ πολομεῖν ὠρνημένων. Hop. Πλοαυτάρχ. 
πολιτ. παραγγἑλμ. σολ. 159. 

(ϱ) Ta εἰσόαρα ταύτα Ἑλληνικὰ ὀνόματοι φύρε, τὸ ὁρ- 
so Batelet εν τὸν ᾿άριφτοτόλην (2). To Πανιἀθρίτης 
ὡπὰ τὸ noms, λαχόµένοκ ΙΜάλαθρον .auri τοῦ MäpaSpos 
Ἑλλ. (fenouil) » δια. τῶν «κλίσιυ ἴσω, τοῦ. ὀρχῶίον κὰ βό- 





ere mg 
(1) -“Αριστοφ. Εἰρ. 497. = @) περὶ ὃ. ἱατορ, VI, &, 
IX, 2, Ὁ 2 καὶ 12. 


0 
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Φιον γνωδτὸν τοῦ yéivovs τῶν 
περιστερῶν. Ὁ ᾿4ριστοτέλνε 
(περὶ ἕ, ἑστορ. ἑ, τά, 1) λί- 
Yu: “Περιστερῶν μὲν ἓν γὲ- 
VOS, εἴδη δὲ πέντο ... 1 δὲ 
ο Ί ρῬυγὼν,. πάντων ἑλάττων, 
»χρῶμα δὲ τεφρόὀν ’ αὔτρ δὲ 
nSépous φαίνεται, τὸν δὲ χιι- 
Ava φωλεύει", 

Un tourtereanu. A cock- 
turtle-dove. Τρνγονάκε, Tpv- 
γόνισν, Ἑλλ. 

Ua verdier, À green-finch. 
hip, oùôér. Z. Φλόροι, 
po, «4, εἶδοι ὀρνέου, ὁ ᾿4ν. 
Sos, Ελλ. τοῦ 4ριδεοτίλουν 
(spi e. ἵστορ, VIII, 5, $ 
8). ᾿4πὸ τὸ Ῥωμ. Kilos, τὸ 
σημαῖνον ἄνθοι (Fleur) (10). 

Un uid, Α nest, Φωλιά, 


ὄκχεται τὰ, κρρυφὰι +05 . Ἱδαράθρου. 


&. Νεοδσιὰ ÿ Νεοτειά, nal 
Καλιὰ , Ἑλληνικωτ. 

Une πἰοιέο, A nest of 
birds, Ελώσσημα τῶν ds τὴν 
φωλεαν ἔτι απτηνιὸν. Νεοσσία 
καὶ ἀττικ. Naoctia, Ελλ» 

. Une cauvée. À brood. "O- 
λα τὰ κλιωσσαξάµενα als μίαν 
φοράν avya. Νεοσδοποιία, 
‘EX. Τὸ κλὠσσασµα δφλα- 
δν τῶν νεοσσῶν , ὁ καιρός 
κα» ὃν 7 ὄρνθα Φερµαίνὲι 
τὰ αὐγὰ, διὰ νὰ Ίβγουν ra 


πουλία, 
: Un nichet, À nest-e B. 
Πρόσφωλο», Πρόσανγὀν, Z. 
αὐγὸν Βεμένον els την. que 
λιαν, ως δεῖγμα οὖν τας ὁρ- 
Sas ποὺ Four νὰ | αύγογεν- 
νῶσι, «4έγιται καὶ ἀπροδί- 


Τὸ ρυπὀκαρύδη 


DIX εἶσθαι τὸ Cassé-noix τῶν ἆ άλλων : ἀλλὰ τοῦτο cn- 


ao ἆλλο εἶδος ὀρνέου. 


Τὸν Πήαλαθρίτην ὁ Zon. ὀνομάδει, ἔταλιδτὶ καὶ Reatine 
8 ‘(roitelet) καὲ Forasiepe, to κανα λέξιν σημαξνὸν 
Ῥυπῶντα » διαβαίνοντα rpapous } φράννας, ὄνομα 


Spn2or τρόπον riv® ais ἐκεῖνο τὸ εἶδοι τοῦ ΠΜαλαθρίτου 
τοῦ ἀπονομαξομένον ««οφωτοῦ (roitelet huppé) ; ὅστις δὲν 
ερυπᾷ καρύδια, ἀλλὰ, διὰ τὴν µικρότητα καὶ λμτεότητα 
τον σώμάσδς, :διαβαίνεέ καὶ τάς στενωτάταν τρύπαν , ώστε 
διαφεύγει οὖκολα καὶ τὰ δίκτυα τοῦ κυνηγοῦ, καὶ αὐτὸ 
«ἁκόμιῳ ro κλωβίονν ds Σστοροῦν οἱ ὀρνιβολόγοι, "AT. 4, 
σελ. 506, 307. 

(10) Aro τόν αὐτὸν Αριστοτέλη» (1) ὀνομάδείαι καὶ 


(6 IX, 14, % . 
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τω Φώλων, ἑλλεπε. ὄγλα- 
δύ, ἀντὶ. τοῦ Φωώλιον αὐγόν, 
τὸ µένον πάντοτε Eis τὴν φω- 
λεαν. Z ννηδέστερον» εἶναι σή- 
Μέρονι φῶλος, ap. 

_Le ramage, le gazouille: 
ment. The warbling. To Ke- 
λάδρµα y Τὸ λάλημα τῶν 

νῶν. 


Le chant, The singing. 
Ταντόσ, 


Une cage. A cage. KAope 
Bi, Z. 4, 6 ὀρνέων οἰκίάκου, 


καὶ τὸ Club, 1) σύνοδοι δια 
κοινας ὑποβθέσει,) (11). 

Une voliére, An .aviary. 
Klwfioy ueyakoy Gupuare- 
por, pyour πλεγμίνον ὧν 
ῥίκτυον μὲ σύρμα, οπου τρέ- 
φονται τὰ prix, Aarin- 
στὶ Aviariam. "OprSuwr, ὁρ- 
νιλοτροφεῖοψν ὀρνιωονομεῖον, 
καὶ ὅτι ὀρνιδόκοισον» EAX, 
(19). 

Üne poule qui souve, τω. 
λὰ,, aôos, ‘HA: Zouid, 
now Kluyoa,. "OZ. spé 


ήγουν. ζξλωβίον, üsanops τοῦ pes Ελωσσαριὰ καὶ λιοραοῦ 
Has 9 ο du: eux Kai Khevase. 
RTC perbré ρω - 
«Ῥήματα, | 


Voler. To. αγ. Teri, αν 
α. νΠίτομαι, Ἑλλ, ᾖφουν δ΄ 


δεύω εὖ, τὸν ἀέρα pt +à nr: 


pâ αξαχλωμίνα, ος  ρύλλα, 
"Πετάδας, ἁπλώσας, ταμφσαᾳ 
καί Ἠέεαλα, οὐ δετέρως» +a 


cpiro ὀρνίθιαν μετὰ ιτὸν ν Χλωρργα. καὶ | Χλωρία, D Χλω, 
pis, τὴν ὁποίαγ' ἑρμηνενουκ πινὲς Or, του Verdier τῶν 
}Σ άλλων, καὶ τὴν ὁπφίαν ὁ Βελλώνιος (1). ῥκαφδεν. εἰς τὴν 
Ἀρύτον ὀνομαβομένην . ᾿4σάραχδρ; (Asarmadan) 4yreo, 
LOL 682, ον 

(11) ζλωβίον . és. PTT κοινός. καὶ, πάν Kspror 
(nage), διά αὐν. ὀμομτηκα, ᾿ Εἰ tôn Ὡππιονὸν((α) . τὸ 
Πύρτοισιν.͵ ἐξηγεῖται. ἀπὰ τὸν Ἀααλιρσρῤκν "ΦΖωχρώοῳ, 
ἡΚλωβίοι”. «ὐτός, σελ. 235, 

(19). Ὀνρμάρεται καὶ Κονμάσίοκ.θὐδετέρ. ἂν καὶ .ὁ Σ, 








(1) Obserrat, I, 11, pag. 28. — (2) βλιντ, HL: 85. 
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ουφυλλα”.«4έγει ὁ 'Ησύχιοι. 
3) ΙΠετῶ, κινοῦμαι μὲ ὁρμὴν, 
οἷον ᾿Επέταξα ἔξω, ὧν τὸ 
Άκουσα (15). 
Becqueter, ou-piquer du 
bec. To peck, Τσιμβῶ, ἐπὶ 
ὀρνέων κυρίως, οἷον κεντῶ 
μιὲ τὸ ῥάμφοι, τὴν μύτνν, 
"Iô. pincer. | 
Chanter. To sing, ᾿Ηχᾶῶ, 
Aa, is, ei, | 
Gazouiller, ramager. Το 
warble, ζζελαδῶ, sis, εἲ. , 
Pépier, To chirp. Πιπαί- 
D, φωνάδω ὧν οἱ ΠΠίπποι, 
ὤγουν οἱ νεοσσοὲ, τὰ νεογέν. 
ppra πονλία, Τδιτδυρίδω, 
ἀπὸ τὸ Tiruplèw, Ἑλλ. τὸ 
ὠτρουδίδω, φωνάᾶῳ us à 
Ærovpyirps, ὀνοματολοιημέ» 
να ῥήματα ἐκ τῇς φωνῇ; τῶν 
ὀρνίθω», 
Croasser. Το croak. Βρω- 


ἕω, Σ. ἑρμήνεία τῷ φωνῆς 
τοῦ nopanos. Ερωδει ἕλε- 
γαν καὶ οἱ Ἕλληνες, καὶ πε- 
pi του κόρακοε,, καὶ πιρὶ 
τῇ Πορώνυς, οἷον ( 4ριστο- 
pav. "Ορν, 23), 

Οὐδ' 1 κορώνη τη, 66ov, 

τι λέγει πἑρι; 
Où: raura κρώδειν ud 
dia, νὺν τε καὶ Tôrs, 

"16, "Ar, 4, σελ. 260. 
Causer. To chatter. .4a. 
λῶ, προφέρω puras ἀσή- 


"µου, 


Caqueter.To'chatter. Ελω. 
eo, 45, δι, "Ῥήμα σχηµατι- 
σοὲν κατά μέμησιν τῇ, pu. 
νῦν ts Κλώσσης, τουτέστε, 
Khux, Ἠλώκ προφέρω, ὁ9εν 
καὶ τὸ .άατιν. Glocire, καὶ 
τὸ ΓΓαλλ. Glousser, τῇ; αὖ- 
τῆς γενεας 'Ῥήματα, ὧν καὶ 
τὰ Ἑλλ. Ελωσσῶ, καὶ Hu 
ὅω, ον 


a‘ 


τὸ ἐσημείωσεν ρσεν, Hovuäs, ὧν τὸ προφέρουν οἱ Τοῦρ- 
KO! καὶ LS AIOTSU 4 κοινῶε, ὅτι ἀπὸ TOUS. Τρύρκους ἐπέ- 
ῥασιν D Mis els ÿuas,  ᾿Εξιναντίας οἱ Toëpnos tin Flo 
βαν ἀπὸ ἡμᾶς, ἐπειδὴ λέγει ῥητῶι ὁ M χνωρίσαι «ποτὲ 
Touëprous 'Ἠσύχιοι "Πονμάσιον, τὸ τῶν ἀρνίβων οἴκημα" 
ἐξηγημένον διαφόρω, ἀπὸ τοὺς κριτικούε «Ραΐνεται ὅτι 
εἶναι κατὰ εροπἠν διφθόγγου, ἀντὶ τοῦ Εοιμάσιον, ἅπὸ 
τὸ Ποιμῶμαι, Hat’ ὁμοίαν rpoxÿs, λέγομεν Προυκίον 
ἀντὶ του Προικίον, καὶ «ῷλούδιον ἀντὶ ταῦ ἀχρήστου 
Φλοίδιο», ὑύποκορ. τοῦ «Ἀλοιά, «ἀὐτόθ. σελ, 372, 315. 


(13) Kai κατὰ µέσην διαθεσιν ᾿Επιτάσθην ἔξω, ὧν εὖπε 


- 
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Cabaler, To jug. Kara- 


Balle διὰ συνωμοσία: riva, . 


συνωμοσίαν ἀἁοιῶ κατα τινου, 
κρυφίως μὴ χανεύοµαε. 

Gémir. To ο00. ᾿«4ναστε- 
νάδωι, γογγύξω, == Θρηνῳ- 
δῶ, γοερῶ; δω ϱ) λαλῶ, ὧς 
» Τρνγώ». 


Parier, Το talk. «Ζαλῶ, 
ὁμιλῶ, sis τόπον τοῦ λέγω, 
κατὰ τὸν παρακµάδοντα ἑλ- 
Ἀηνισμόν. Σημαίνει δὺ κν- 
βίω; τὸ «4αλῶ. 
p& (bararder), ὁδεν καὶ 4ά. 
Aos, © φλύαρο,, 
σηµαίνω (Sonner), οἷον a. 
λοὺν τά ὄργανα, τὰ µουσι- 
κά ὄψνλαδή. 5) Προφέρω 
purs ἀσήμουε, διὰ να τα- 
xvra τὴν βαάδισιν ἆλόγον 


1) ὦλυα-΄ 


2) Ἠχῶ,. 


τινὸς ὃώους οἷον «4άλιι τὸν 
}άδαρονι Z, (14). 

Sifler. To whistle. Zvpi- 
ὅω, Zpupièw, us, ει. Z. την 
λέξι». 

Nicher. To nestle, to ma- 
ke a nest. Νεοσσεύω » Νεος. 
τιύωώ, οἰκοδομῶ τὴν νεσσσιαν 
Μου, κάμνω τὴν φωλιάν µου. 
— Se nicher, ἐμφωλεύω, το. 
ποθετούµαι, 7 ἰγκρύπτομαι 
ais τι pipos, 

Pondre. To lay eggs. Av- 
γογιννῶ, as, Φ. ‘J2oTond, 


ο, si, | 


Όουτος, To sit upon, Klwc. 
sd, καὶ "Ἑλληνικώς, "Exwä 
ἕω. Σημαίνει δὲ ro Kw. 
σῶ εὖν φωνὴν τῆς ὄρνιθοι 
καὶ ὅταν πυρόνρ τὰ αὖὐγά 
της καδηµίνη ἐπ αὐτὰ διὰ 


καὶ ὁ Στράβων (1), 'Σειδμῶν γινομένων µεγάλωνι ἕξω 
«Του ναοῦ πεείσφαι͵. Ἐκ τούτου nai ἐπίδὲτον ΠΠεταστὸς, ὁ 
Ypyyopoxirpros (alerte), «4ὐτόδ. σελ. 411. 


(14) “Aer τοῦ ««ἄέγιν διαφέρει. τὸ mir ἐπὶ τοῦ 


φΦλναρεῖν, τὸ δὲ «4έγειν ἐπὶ τοῦ τὰ ἱκανὰ λέγειν’ (4). Ex 
τούτου ὀνομάδομεν καὶ «4όγιον (ἀπὸ τὸ «4ἐγω), τὸν ὅπωσ- 
δύκοτε σοφὀν, us ἐξιναντίαι «4ἆλον (ἀπὸ τὸ «{αλῶ), τὸν 
Φλύαρον, Περὶ τοιούτου τινὀς λάλὸυ ἐλέχθη (5) καὶ τὸ, 
«4αλεῖν ἄριστοι ἆδυνατωτατος λέγιιν. 
᾿Εφνλάσσιτο ἀπὸ τούρ παλαιούς )ὶ διάκρισι τῶν δύο 





‘ (1) Toyp, IX. σελ. 4411. = (2) BEKKER, Anecdot, 
sus. pag. 54, = (3) 1δι Πλοντάρχ. "Alu. $ 13, 
Si, 10. ? 


νὰ ιβγάλο τὰ λουλία» καὶ 
ὅταν καλῷ αρὸι ἑαυτὴν τὰ 
νεογέννητα ὀρνίδια, 


Τὰ ἑλληνικά AiEsma τὸ βα- 


pvrovr Ελωσσω) πλὴν του 


Oiseaux de proie. 
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Σουΐδα ὅστι, τὸ περιόπα, λί- 
γων “Polas ... σηµαίνει δὲ 
υτήν κατοικίδιον ὄρνιν, sir 
sirwacoucar καὶ RASZ 
ΣΟΥΣΑΝ”. 


| Birds of prey. 


Ζαρκοβόρα “Oprea, 


Un aigle. An eagle. ᾿4ε. 
τὸε, où, To piyioroy καὶ 
δυνατώτατον τῶν σαρκοφα- 
γων ὀρνέων. --- ἸΜεταφορ. 
"AvSpunos εὐφυῖας καὶ παι- 
δείαι µεγάλη». 

Un αἱρίοπ. An eaglet. "4s- 
εόπουλο», πουλάκι τοῦ ᾽4ι- 
τοῦ. ᾿4ετιδεὺς, ἕως, 'Ελλ. 

Un autour. À gose-hawk. 
"AGraplas, εἶδος téparos στι- 
γµατοφορον ἀστεροιιδῶν. 


4οντω»ν ᾽ῥημάτων, οὖν ακόμη 


Uué antrache. An ostrich 
Ἀτρουβοκάμηλος, ἆρσ. καί 
Παμηλοπουλι, οὐδέν Σ. 
ῴτρουφοκάμηλος, 4. Σ. ο 
κα Ἡ Στρουβοκάμγλος , 
Ἓλλ. 

Ἡ μισαβολη τοῦ 8 ès 
τὸ. Φ, εἶναι ἀἰολοδωρικὴ, ès 
λέγομεν καὶ Φηκάριον τὸ 
Θηκάριον. To δὲ Εαμγλο- 
πούλι σὐνδετον ἀπὸ τὸ Ka- 
myles καὶ τὸ Iloull (Πω. 


καὶ δῤµερον. φυλάσσεται eis 


ἀόλλάς φράσεις τὴς κοινῷο γλὠσσφ», Ὁ παρακμάξων ὅμως 
ἀλληνισμος ἐμεταχειρίσ»ὸὴ καὶ τὸ -4αλῶ els τόπον του «4έ- 


γι9. 


Kai τούτου παραδείγματα συχνὰ εἰς τήν Νέαν δια: 


Sora, καὶ fre συχνότερα ss τοὺς 'Εβδομήκοντα. : 
dimous φωναί (κατὰ τὴν 3 σημασία») ἐμεταχειρίᾶοντο 


x 


αιοὶ διαφόρου» els παρόρµησιν τῶν Ξώων», οἷον διά τα. 


αἰγίδια τὸ Zirra® ᾿Σίττα, ἐπιφωνημα αἰξὶν' λέγιι ὁ Εσύ. 
γιο, τὸ ὁποῖον ἑλέγυτο καὶ Ῥίττα καὶ Pirra, ὀθεν καὶ 
prua σημαντικὸν τὸ Ῥιττάξω” " Ῥιττβξων, τὸ Pirra ἔπι- 
npSeyyopevos * ὅπερ ἐστὶ πὀιμαντικὸν ἐπέφδεγμα” κατὰ τὸν 
'᾿Εσύχιον, us ἀπὸ τὸ Ztrra,, τὸ Ἐπισιττῶ" "Επισιττεῖν 
οκυνηγετικῶ, παρορμᾷν' κατὰ τὸν αὐτὸν ᾿Ησύχιον. Ἔπει- 
δ) δὲ αἱ τοιανται παρορμητικαὶ φωραὶ συνοδεύονται πολ- 
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λίον) τὸ σῳµαϊνοῦ, ῥβρίδιον 
(oiseau), Hop. , 

Une buse. À buzzard. 
Τριόρχης καὶ Tpiepxos, 
aps, © τρεῖ, Spxus ἔχων 
“Σαρκοβόρον ὀρνεον, βαρὺ * 
καὶ ἀναίσφητον, ἐκ τοῦ yt- 
vous τοῦ ἱέρακορ. N ομίξεται 
ὅτι εἶναι τοῦ «4ινναίου tà 
Falco buteo. 

Ua butor. 4 bittern. Ἔρω- 
dos κατάστερο:. ὄρνεον ape 
κσφαγον ἑλῶδες, 

Un chat-huant, A screech- 
οψ]. ὤτρίγα ἡᾖ «Στρίγγα, 
ἀπὸ τὸ Zrpi£ à Zrpiyë, 
ἙἛλλ. ‘Striga .,, yévos ὁρ- 
μνέου καὶ Strix, ὀλολυγών' . 
IA. Ἡ ὀλολυγωκ. οἶναι $ 
Ὀιν]α τῶν Ῥωμ, τὴν ὁποίαν 
ἴσως νοεῖ καὶ ὁ Ἡσυκχιοιε 
“Σερίγλος .. , Εαλεῖέαι δὲ 
Kai Νικτιβόα * οἱ δὲ Νν- 
| ρκτικόρακα”. 
Kar& τὸ Aix, ?Akaë. 


ὄρνεον νυκτερινὸν, είδος Ko- 


xoBayias, Ότι κατοικεῖ els. 


τας κοὺφάλαί τῶν δένδρων, 


καὶ τρέφείαι μὲ ἀγροποντί- 


που, (1). : 


Une fresnle. Asovl! Ai- 
yuilios , nai ᾿Εγώλιος, aps. 
νυκτερινὸν όρνεον, του 6° 
ποίου 5 Φωνή εἶναι ὀξεῖα, 
καὶ γοερᾶ. Είναι τῆν αὐτῃ, 
Υενεᾶν μὲ τὸ ὄρνεον Ὀλολυ- 
γώ», 

Un hibon. An owl. ΓΓλανξ, 
κός, ÿ KoxoBayia, τὸ av- 
τὸ καὶ Buüas, καὶ INuxrieno- 
paë, Ἑλλ. . 

Un duc, An _owl. τος, 
ου, καὶ {ros, av, aps. Ἕλλ. 
ὀβνεον νυκτερινό» ἐκ τον 
γένουτ τὴ; Τλαυκός χρυσό- 
πτερονη, Φέρον καὶ ἐπὶ κεφα» 
Ans πτερὰ κερατοειδῷ, 


“Un épervier, À sparrow- 
hawk. ‘Tspaxior, ποκορ. του 
Ἱέραξ, nos, “Ἑλλ. "Όβῤνιον 


σαρκρβορώτατο», του ὁποίον 


ἀριθμοῦσι πολλὰ +57. — 


: EMyrros κ Kara τὸν IIrwyo- 
πρόδροµαν», καὶ ᾿Εξηφτέρι», 
᾽ακαὶ Ἐξεπτέρια», Βάρβαρος λέ- 


λακι μὲ τὸ Ευλοκόπρμα τοῦ Ξῴου, ἐδῶδεν ἐξηγεῖται τον 


Ἡσυχίου τὸ “Aauroa y AaTaE, 


"δε Zuréxô, ἱερατικ. 


σελ. 371, καὶ "Ar, 4, σελ. 277, 2178. 

(1) Τὸ àps, Zrptylos, Æ. 4, ἐξηγεῖται Τόρες Ἑλλ. 
(sorcier), «4. Συνῃλέστερον «ὅμως «εἰς ἡμᾶς εἶναι τὸ Spa. 
Zcplyha, µάταφορ. λεγόμενον περὶ χραϊδίου περιέργου καὶ 
λάλου, us λέγουν οἱ allo. vieille sorcière, ᾗ vieille 


Tolle, Ar. 4, σελ, 557, 


- 


ας 


σσ ο  ὁ M 


— _— τε 


\ 
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ξι σχημµατιδµένη ἀπὸ: τὸ 
Ρωμαϊκὸν accipiter, χουν 
Ἱεράκιον. 


Un Cmerillon, A merlin, 


Αἰσάλων, ρα, To µικράότα- 


τον καὶ ἑωηρότατον 6αρκο- 
φάγον ὄρνεον, τοῦ γένους 
τῶν ἹἹεράακω», 


Ua faucon. À faloon. [έ- 
paë, καν, τὸ Κοικῶς ‘Jepa- 
κιον, ὄρνεον ικρρτερο».. τοῦ 
᾿4ιτοῦ, ὁ ἹἹερὸς ὄρνμ, ὁ καὶ 
Kipros λεγόµεκοε , διὰ τὸν 


σγμαδίαν της πτῄσεώς του.. 
+. Επέπτατο  δεξιὸ, pris, 


»»Kipros, ᾿4πὸλλωνος Tags 
άγγελοι” (Ὄδυασ. ο. 525), 
ὅθεν Καὶ μαντκὸν Spvior 
(4). 

Un gerfant. 4 gerfalcon. 
Eos δράκος, 


τε 


Un milan, A kite, «4ου- 
πι, Σ. Aoûens, 4ρπης, À 
λ]κτὶν καὶ "Inrivos, Ἑλλ. Ὁ 
Ἐτυμολόγου (σελ. 470) λέ- 
γει, ''Ἱκτία σηµαίνει τὴν 


»λεγομένην «4ουπην’ (5). 


Un vautour. A vulture, 
Tv, zos, ἆρσ, Ὄρνεον σαρ- ” 
κοβορώτατο», μὲ γυμνὴν κε- 
palgr καὶ λαιμό», . 


Une aire. ‘An airy. Po. 
λεὸε, apo. καὶ Φωλιον, où. 
δἐέτ, καὶ Φωλεὰ, Sn, τῆς 
συνηδφεία,. Ἡ κατασκήνωσις 
τῶν μεγάλων σαρκοφάγων 
ὀρνέων, ὁ τόποι δηλαδι ὁ- 
που ἐμφωλεύουνᾳ κατοικοῦρ 
καὶ κοιμῶνται, Παἱ προσὲ-᾽ 
τὸ σπήλαιο, _ avrpoy, 
D ὁπὴ n τρύπα, ὀπου κα-΄ 
ποικοῦὺν Ta θηρία, . 


(2) “por. opres ἐμυλεύοντο as Φεῶν Ῥεραποντες, τοῦ” 
μὲν dos, βασιλέων ὄντος, ὁ "Aerôt, τῇ, δὲ 'θηνᾶς, À 
Γλαύξ, καὶ τοῦ ᾽ἀπόλλωνος, 6 Ἱέραξ (Apisrop. "Op. 


515), 


Tapà τοῖς Abyvariois ᾖτο νόμος Ἐοιοῦτου: 


"οι ἂν 


ἶβιν L ἔρηκα ἀποκτείνρ, {ντε nov, ἠντε ἀέκωνι Teva. | 


μαι ἀναγκγ.. 


Ἡρόδος. β, 65. 


(3) Τὸ Aovrns ὄνομα (ἀπὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν Lupus, o 
Avxos) 15097 els τὸ ὄρνεον, διά τὸ ἁρπακτικόν καὶ σαρ- 
ποφαγον. Kara τὸ» Βελλώνιον (1), els τν Ηρήτην ὀνομά. 


devras ὁ “Inxrivos, «4υκαδούροςς 


AvrôS, σελ. 2 06, 





{1) Observat. I, 11, σελ, 30. 
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Όμοεκα domestiques, 


Domestic bird. 


Κατοικίδια ὀρνίθια, 


Un canard. A drake, Jla- 
πια, Z, À, Noycda | Ελλ, 
Ὁ Πωανόν ὅτι εἶναι ὁ ΓΠάπος 

τοῦ Ailiavou αερὶ 6. ἰδιότ. 

IE, 350, μὲ τὰς σηµειώσ. του 
ZÆrudip. σελ. 95), ἐπειδὴ) ὁ 
1Τολνδεύκην σημαίνει τὴν φω» 
νὺν της xs όχι πολὺ 
διάφορον ἀπὸ τὴν φωνὴν τῇ; 
Παπίας; διὰ του TTanraew, 
Kop. 

Une cane. À duck. ‘H 
Sphuxn Πάπια, . 

Un caneton. À young- -dack. 
Πακάκιον ÿ Παπίον apses- 
κὸν, Nnocapior, Ἑλλ. ΄ 
. Une canette. A young- 
duck. IMixpyÿ «άπια, τὸ 9y- 
λυκὸν Tardns, 


Un chapon, A capons Το. 
μία Ÿ Ἐκτομίας ἀλεκερνώνι 
‘EM. τὸ κοινῶς Καπόνε, ᾱ- 
πὸ τὸ » Capo, onis, » Ca- 
pus, Î. -«{ατιν. ὅθεν καὶ τὸ 
{ αλλ. Chapon. 

Un coq. À cock. Πετεινός, 
ὁ ᾽λέκίωρ, ᾽Αλεκερυὼν , 
Ἓλλ. καὶ ἔτι δὲ Horros, Ἕλλ. 
δια τὸν λόφο» τῆς κεφαλῆς, 
“Κόττῃ γαρ ÿ κεφαλι), Kai 
ss0ù ᾽ἀλεκτρνόνες Κοττοὺ, διὰ 
τόν ἐπὶ τὴν κεφαλἠν λό- 


° φον” λέγει ὁ Ἡσύχιο. ‘O 
αὐτὸς λέγει καὶ “Korros, ὅρ- 


ο ὃδεν λέγομιν Korrar 
τὴν ὄρνιδα (poule), καὶ Kor. 


τόπουλα, ra ὀρνιδάρια (pou- 


lets) (1)- 


(1) ΗΠετεινὸν ὠνομάσαμιν τὸν ᾽4λίκεορα, καὶ "Ορνιδαν 
tv ᾽άλεκτορίδα, κατ ἀντωνομασδίαν, διὰ τήν ἐξοχὴν ÿ 
καὶ πλειοτέραν χρῇσιν καὶ συνήθεια» παρά τῶν ἄλλων 
πετενῶν», μολονότι Πετεινά λέγονται ὅσα ἔχουν πτερὰ, us 
ὀνομάδομεν καὶ ἄλογον τὸν Ίππον, «δίδοντες als αὐτὸν 5, ει 
arjres sis ὅλα τὰ ur λογικά δῶα προσργορικόν, ὧν ὃν 
ἁπὸ τὰ πλέον χρήσιμα ais τὸν ἄνθρωπον ξώα, 

CH χρῆσι, εἰς τοιαύτην σημασίαν, εὖναι παλαιά» *’Areï- 
Ὄλεσαν .., ΙΠΠΑΓΟΓΟΥ Σ καὶ πλοῖα ἵτερα, τριακόσια. 
»4πὸ οδὶ Kapapivps έως. Παχύνον τὰ σωμµατα καὶ τὰ 
53 AAOT'A καὶ τὰ νανάγια Ίκιτο" (1) Τρι δὲ ὄρνιδοι 
D χρῆσι αἶναι ἀρχαιοτίρα καὶ τοῦ dioôwpou* ἐπιδι ὁ 





(1) «/ιοδωρ. Ζικελ. ᾿Εκλογ, Βιβλ, XXHI, ox, 305. 


σον 


τα = on En nn ωμά 
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Un coq d'Inde. A tarkey- Un pigeonneau, À γοπερ. 
eock. ’Ivüxos ἁλεκερυών, ὁ pigeon. Περιστερόπωλο». 11ι- 
xosmds Hovupxos, Πουρκάνος, πένιον, 20 ύποκορ. ἀχρύ- 

Un coq de combat. \ A ὅτου ὀνόματοι του Ilixivos, 


game - cock. "AMxrop μα χι» καὶ τοῦτο «as ὑποκοριστι- 


κὸν τύπον ἀπὸ τὸ Πίποι (À 
ο) D µαχητήέν 7 φιλόμα, JLinnos), Ἑλλ, όθεν οὗ "Po, 


| ἐσχηματισαν +0 zpixlour 
Un dindon. A turkey. Ταν- . Pipo, Pipio, Pipilo, ui τὸ 

σόσ. του coq d'Inde. | ὁποῖο» ἐκφράδονν τὸ "Ἑλλ. 
Un dindonnéau. À young- ‘ Πιακίδω (2). 

turkey. Hovprdm, νία Koup- 

να. 


Un paon (κροφ. pan). A 
: peacock. Παγώνιον,, ἀπὸ τὸ 
Un pigeorr. A pigeon, Ile. Τπαωνιον, ὑποκορ. του Ελ- 
ῥιστερα, καὶ ὑποκοριστικὸν ληνικού Tous D Taës, τοῦ 
(ἀνυποκορίστως) περιστέριο», ὁποίου ἐτρέψαμεν τὸ + ‘at 
Ἓλλ., LU καὶ τὰ δύο τὸ x, «ds ἕκαμαν καὶ où ‘P4e- 
ais τῷν Ἠοιῆν γλῶσσαν, Ζ. μαῖοι, Pavo. Kai ἀντὶ τοῦ 
ace, - diyaupa, δι änopvynr χα- 


ποιητή; Mivavëpos, us μαρτυρεῖ ὁ 'ἀ9ήναιοι (1): ὠνόμα, 
σιν ὄρνωαν ras ὁποίας καὶ σήμερον ὀνομαξομεν οὕτως, 
"AR τὸ Κόττος, ὁ- ὄρνι, τοῦ Πσυχίου, παράγεται #0 
ἐχίδιτὸν της συνρθείας Kouros (5 Κονττὸς), οἷον '4νθρω- 
που κουτό»,  DAiSros , ἀναίσθητοι. Καὶ ἐπειδὴ ὀνομαξομιν, 
ni τὸ γενικὸν τῶν ὀρνίθων ὄνομα, Ὄρνεον (xvô. "Oprior) 
τον ἀναίσθητον καὶ ἠλίθιον, τὸν ἀπὸ τοὺς παλαιοὺ, ὀνο- 
μα ξόμενον, εἰς τὴν αὐτὴν σγµασία», ᾿Ορνιώδῃ (2) ἀκολου- 
Sos καὶ τὸ συνώνυµον Kôrros (Kourros) ἔγινε σηµαντικὸν 
ἀναισθγσίαι. Παρόμοια οἳ παλαιοὶ ὠνόμαδαν καὶ Xprwôn (ᾱ- 
πὸ τὸ χῆνα) τὸν τοιουτον ἆνθρωπον (3)’ ὅθεν καὶ τὸ ταντόση- 
mov oison τῶν Γάλλων», οἳ ὁποῖοι µεταχειρέξονται συνωνύµω! 
nai τὸ dindon. "Ar, 4,σελ. 45, 44. — {4,σελ. 201.--- 4, σελ. 254, 
(2) Ἡ φωνῇ τῶν Ππινίων σηµαίνεται διὰ rs λέξιω, 


(1) Βιβλ. S', σελ. 373. — (3) IThovräpx. tom, VI, σελ. 16, 
Beisk, = (5) Σιξν. μμ Ηροι τοὺς Maÿnpas, γή, 910. ΄ 
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σµωδίαι, ἐκεῖνοι μὲν ἴβαλαν 

τὸ Ν΄, ἡμεῖς δὲ τὸ y (2). 
Une paonne, À peahen. 

OnAuror παγώνιον. 


Une poularde. A pullet, 
Nia ὄρνίδα naxyeiæ. 

Une poule. A hen. ”Op- 
νιδα, Z, A. "Opnis, ‘EX, 
Τοῦτο δὲ ais τοὺς malaroùs 
ἑαήμαινε γενικῶς τὰ πετεινὰ 
(oïîseaux). ᾿4λλ) ἔπεια εἰδι- 
κώτερον ἐσήημαινγε καὶ τὴν 
- Korray, ᾿4λεκτορίδα, Ελλ, 
Ες τοῦ Mivarôpoy roùs χρό» 
νους καὶ αὐτοὶ où ’Arrimai 
τὴν ὠνόμαδαν ὌὌρνιδα καὶ 
᾿Ορνίφιόν (49ην. IX, σελ. 
373). 

Une poule d'Inde, À ture 
key-hen, ᾿Ινδικὴ ὄρνιδα, 5 
κοινῶς IWioipra. 


Un poulet Α chicken, 


Πετεινόπωλον }. ᾿Ορνιθόπιο-. 


λον, τὸ κοινότ. "OpriSarov- 
λι, τὸ γέννημα τοῦ πετεινοῦ 
καὶ τῇ, Opridos. | 


Un poussin. Α chick, or 
young chicken, ΓΠωλίο», À 
TlovAtoy ,. τὸ ἙἛλλ. 'Νεότ- 
ΤΟΝ. 

Une οἱθ, À goose. Xnva, 
Z, Ο καὶ ÿ Χὺν, νε Ἓλλ. 
Ὅδιν à Χηνώδης, ὃ µετα- 


| φορικῶ, µωρὸν (oison). 


Ua Όΐδοη. À green-g008e. 
Χγηνόπουλον , καὶ ἐν γέναι 
"Ὄρνεον, τὸ ᾿χυδαϊκ. "Ορ- 
νιον, ὅθερ κα ᾿µιταφορά τοῦ 
᾿Ορνεώδῃς καὶ Ἄηνωδης, ὃ 
Kourros. δε τὴν λέξιν, 

Le bec. 
bill. ‘H μύτη τῶν ὀρνθων, 
Το ‘Paupos καὶ 'Ρύγχας, 
οὐδέτ, Ἑλλ. Kara τὸν ᾿4- 
Ἀήναιον κυρίως λέγεται τὸ 
Ῥύγχοι ἐπὶ χοίρων», σημαῖ 


. von τὸ περιέχον τὸ στόμα 


Καὶ «τὴν ῥίνα µέρος τι κε- 
pays, τὸ Π]ρόσωπονι τὸ 
χνδαϊκῶς μούτξέουνον τῶν 
χουρουνίω», 


La barbe d'un coq. ‘The 


Πιπινίδω, ». Πωππίξω, "Ελλ. κατ ὀνοματοποιίαν τοῦ κε» 
λαδισμοὺ ri + LT ni. "Πιππίδειν καὶ Τιτίδειν, µέμγσὶς ὁρ- 


υυῬέων φωνῶν' 
4, σελ, 430. 


(5) 4ιαὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν οἱ ᾿ άττικοὲ, avi τοῦ «γαμ- | 


λέγει ὁ «Γώτιος 


"AT, 11, σελ, 87; 88, καὲ 


ua, ἐδάσυναν τὴν τελέυταίαν συλλαβὴν, ' us Hapruper ὸ 


᾿4θύήναιοι (1) "Ταώς δὲ λέγουσω ᾿4θηναῖοι .." 





(1) IX, σιλ. 397. 


τήν τε- 
mms 


The beak, or 


μοι el nes τν 
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cock’s rattler, or wattle, Ta 
γένειο», TO κατρ μ4ερὶ τοὺ 
κετεινοῦν, το Enr. Had: 
λαιον, ᾖγαυν τὸ ὑπὰ τὸ Pa. 
µφος Κοκκινωπον σαρκίον. 


La crête, The comb, ‘© 


ASpos, τὸ κοινῶι χαῤχα- - 
λιον, λερίον, τὸ ἄκρον κοκ- ΄ 


πινωπὸν σαρκίον τὸ ἐἑπάνω 

τῷς κεφαλής τοῦ πετὲινοῦ.᾽ 
Une huppe. A crest. Ta 

᾿Ἐπίκρανον, Ελλ. ‘O ἐπάνω 


-ens κεφαλής λόφος τινῶν 


πτηνῶν, 

Les ailes. The wings. Ta 
Ἀτορα, αἱ πτέρυγες, αἱ κοιν. 
Άτερουγαι.--» Les ailes d’une 
armée, Ta κέρατα, ἦγουν τὰ 
δύο ὧκρα τοῦ στρατεύματο! 
παρατεταγµένου εἰς µάχην. . 

Les aïlerons, The small. 
wings. Ta πτερύγια, τὰ ἆᾱ- 
πκρα τῶν πτερύγων τοῦ ὁρ- 
viSiov. - 

Les plumes. The feathers. 
Ta flrepà, ᾖγουν καθὲν τῶν' 
ΠΙτερῶν ra ὁποῖα συνθέτουν. 
τὴν πτέρωσιν τῶν ὀρνίφων, 


Le duvet. The down, To 
Ilouürovloy, τὸ yrovôs. Τὸ 
Trio , Ελλ. Οὁ diwprets 
τρέποντε τὰ ἀντέστοιχα AT 


els τὸ Ψ, ἔλεγαν Ῥίέλον ἀντὲ 


τοῦ πτίλον, τὸ λεπτόν, ἅπα- 
λὸν καὶ μµικρὸὀν πτερον, ὧν 
ἡμεῖς ἐτρέψαμεν τὸ φ» ες 
τὸ ψ, .λέγοντε Ὑείρα, τὸ 
DSeip, κ. +, λ. 


La queue, The tail. Ἡ 
οὐρὰ, as. Τὸ τέλος ravros 
θωϊκοῦ σώματοι πρὀ; τὸ ὅ- 
πισθεν µέρος, ἀπὸ τὸ ᾿]ωνι- 
κὀν Οὔὗροε, μὲ τὸ ὁποῖον ἆ- 
σήµαιναν «καὶ τὰ "Όρους, καὶ 
τὸν Όρον (τὸν κατ αὐτοὺς 
"Οῤῥον)ν τὸ τέρμα, οεν τὸ 
Ὀύὐροπυγιον , ᾿Οῤῥοπυγιον 
καὶ Οὐῤῥοπύγιον, τὸ κοινῶν 
Κωλοῤῤαδιον τῶν πιτεινῶν 
(4). . 

Les pattes, The paws. Τα 
ποδάρια τῶν ὙΤετραπάδων, 
ὅσαι ἕχονν δάκτυλα καὶ ὀνυ. 
γαι. τῶν ΠΠετεινῶ», ὅσα δια- 
φορα τῶν σαρκοφάγων ὁρ- 
νέων» τῶν Καράβωμ, Pa- 


υλευταίαν συλλαβὴν περισπῶντι καὶ δασύνοντε. "Ar, 11 


σιλ. 270. 


(4) 5 où παλαιοὲ ἀπὸ ro "Οῤῥοι καὶ Πνγὴ ἔσννδισαν 
τὸ ᾿Οῤῥοπύγιον (craupion), παρόμοια 1 νέα γλῶσσα ἀπὸ 
τὸ ᾿Οῤῥάδιον (ὑποκόρ. τοῦ ᾿Οῤῥου) καὶ τὸ ΕΠῶλοι ἔπλασε 
σύνβετον ἀνάστροφον ταυτόσηµον τὸ Κωλοῤῥαδιον, Ar. 


4, σελ. 260. 


- 


+ 


-- 
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étés Mur, κ. +, à, 
5). T 

Les serrés, ‘The talons, 
or claws. Ta μὲ ἀγκισερω- 
τον; ὄνυχαι ποδάρια «ῶν 
σαρκοβόρων ὀρνέω». 
- Les ergots d'un cog. The 


Verbes. 


spurs of a cock, To ΠΡ: 
xrpor, τὸ Kérrpor, του πο. 
φεινοῦ. Tovro δὲ εἶναι ὀνύ- 
χιον µυτερον εὖι τὸ ὄπισθεν 
τοῦ ποδὸς τού πετινού, if 
καὶ τον σκύλου, κ. LA λ, 


Verbe, 


Ῥήματα, 


Chanter (comme fait le 
coq). Το erow. Πικριλίξω, 
Κουκρουκίξω, Kovxoupièw, 
καὶ Κουκρουκῶ, Z, Ποκκύ- 
&w }ἡὶ δω, Ἑλλ. ᾿Ονοματο- 
α«οιημένη φωνὶ τοῦ πετεινοῦ 
(le chant du ). — To 
πρῶτον xiSavoy or: ἐλέγετο 
ἀπὸ roûs Ἓλληναι Εικιῤῥί- 
δω, ἐπειδὴ “Εἰκιῤῥος, ἆλε- 


nxrpuur” κατὰ τὸν “Hov- 
χιον. Κορ.,. 

Glousser. To οἶπακ. Ka- 
καρίξω, σηµαίνει τὴν φωνὴν 
τῆς Ὄρνιωος, ὁπόταν (ναι 
σιμἁ νὰ αὐγογεννήση, Οἶπα- 
λαιοὶ ἔλεγαν Κακκαάξω: “Ka 
φοκάφειν τὰς ὄρνω, τὰς πρὀ; 
TO τίκτειν φθεγγομέναν λέ- 
ya ὁ '᾿Ησύχιοι (6). 


(3) Τανύτα λέγονται Ἑλληνιστὲ, ini μὶν τῶν «4ιονζχων 


ᾗ «4{ιχύλων ξώων, ύγονν τῶν Σχιξοπόδω», Χηλαί. ἐπὶ δὲ 
τῶν ἱΜονωνύχων, ὉΌπλαί. καὶ ἐπὶ τῶν Ῥαλιδοθτόμωνι 
ὕγουν τῶν Μαράβων }ὶ αρκίνω», Ψαλίδει, τὰς ὁποίαι «4ἱ- 
Χάλα D συνήθεια ὀνομάδει, "ἶδε τὰ ἙἝλλην». λεξικ. 

(6) To Πακαρίξω, ὁ Zou. ἐξηγε φωνὴν rns πέρδικοι. 
Ἄυνηδέστερον όµω; λέγεται διά τὴν ὄρνιβα» ἐπὶ δὲ τῇ; 
πέρδικος Ιδιολεκτεῖται εὸ Κακκαβίδω, ῥῆμα διὰ τοῦ ὁποίον 
ἐσήμαιναν καὶ où παλαιοὲ τὴν φωνὴν αὐτῇε, ἐπειδὴ καὶ 
αὐτὴ ) αἱρδιξ ὠνομάδετο Ranndfn: "Καλοῦνται δὲ οὗ. 
πέρδικες ὑκ᾿ ἐνίων Κακκάβαι .... Où πάντε S οἱ πέρδι- 
18 Κακκαβίξουσιν’ (1). :φονόμαδαν δὲ KanxaBnr Αρλ. 


6) «δή», IX, σιλ, 390. 





D 


Ν 
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Caracouter (arjeux roucou- vrièw, ᾿Οροματοποιηµένη φω. 


ler). To coo, Tpoèw, γογ- 
χύξω. ᾿Εκφράξει δὲ τὸ Τρυ- 
ὅω τὴν βαδεῖαν καὶ διὰ του 
Aapvyyos γογγυστικήν Φφω- 
ny εὖς τρυγόνοι "Τρύδει 
»}ογγύξει » Ψιρυρέδει” ‘H- 
σύχιο». “4έγει καὶ ὁ uw. 
ειος “Τρύξει, ψιθυρίέδει, yoy- 
υγύδει , ἀσήμω, λαλεῖ, πα- 
PS καὶ ᾗ ερυγὼν, ἐπιὶ ἀσήη- 
«βεως φθέγγεται καὶ γογγυ- 
ο 2τικώι”. 

Glouglonter on glouglo- 
ter, To gobble. ἆ λονγλον- 


Des bêtes sauvages. 


νι) tps Πούρκα». 

Jargonner. To cackle. 
Βαρβαροφωνῶ, ὁμιλῶ γλῶσ- 
σαν βαρβαρόφωνον, διιεφθάρ» 
µΜένην ὡς τὰ λεγόμενα κο- 
ῥακιστικα. 

Gratter, To scratch, Γρας- 
Couriew,  Souyparièwe — 
Ævru μὲ τούς ὄννχαν, Kvp- 
δω, Ἑλλ., 09e ὁ Hypouos, 
ÿ Ævour δηλαδή καὶ ο Eu. 
δσµὸςε, Ἑλλ. καὶ κοινῶι Æv- 
σμαρα, καὶ Φαγούρα (de- 
mangeaison), | 


Wild beaste. 


Onpia, ᾿4γριμαῖα D Ζῶα ἆγρια, 


Une belette. À weasel. Γα- 


λίδα, A. Νυφίτξα, καὶ ITov- 


εικοννφίέτξδα, Σ. Γ αλή, Ἑλλ. 
Aiyeror καὶ Γαλίτξα. 
To L'aMôa εἶναι ἀπὸ τὸ 


καὶ κοινογενῶ; τὴν πἱρδικα. 
λζάκκαβον. 


204, καὶ 1, σελ. 243. 


Tolë, έδοι , ‘VARONOP, τού 
Γαλη * τὸ Γαλίτξα ν ἆλ» 
λο ὕποκορ. ro 1 αλίσκν, us 
τὸ Νυφέξα ἀπὸ τὸ δνμ- 


φίσκηρ (1). 
Tir ἵλιγαν ὅμω, καὶ άρα, 


"Κακκάβα, πίρδιξ «ο . ᾗ χύτρα” Καὶ "Κακκαν 
wBos, à λοκὰἁς, |) αἱρδιξ’ diyu © Ησύχιος, 


"AT, 4, σελ, 


{1) "SrouaoIn Νύμφη, κατ᾽ εὐφημισμὸν δισιδαίµοµα 


παλαιότατον , διότι ἴκριναν τὴν ἀπάντῃσιν τῇς Γαληι καν 

πὸν οἰωνόν, '“"Καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράμγ γαλῦ, μή 

πρότερον πορινθήναι, fus διεξέλὃρ τις, 1) λίθου τρεῖς ὑπὲρ 

οσον côov Stan” (Θιοφράσς. Χαρακτ, XVI). Πατά 

παρόμοιον εὐφημισμὸν ; τὴν ὠνόμασαν καὶ où ΓαἼαλλοι 

ο , καὶ οἱ Ἄταλοὶ donnola (demoiselle). αὐτόδ. 
14. 


Fr 
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Une biche, A red - deer. 
Ἡ 'Elapiva, 5 Syjlux ἕλα- 
Φου 

Uu blairean, A badger, 
Ζῶον ἄγριον σαρκοβόρο», 
Exor τὸ ῥύγχοι ὧ; του Μυ. 
νὸµ, τὸ χυδαϊκ. λεγόμενον, 7? 
Τσιάκαλος, ἆρσ.. n Τσιακά- 
or, οὐδετ, ὁ καὶ D Ows, 


wo$s, Ἓλλ. 


Ua buffle. À buffalo. Βου- 
Balor, oùôsr. Βούβαλος, ἀρσ. 
"Ἑλλ. Σετράποδον µηρυκώ- 
µενον ἓκ τοῦ εἴδου, τοῦ D- 
µέρου Ταύρου, μὲ κέρατα' 
, διαφόρως κυρτωµένα, 

‘To Βουβάλιον (λέγει © 
βυφφὼ») δὲν ἦτο γνωστὸν 
οὔτε ἀπὸ vous "Ἓλληνας οὔὗ- 
τε ἀπὸ τού, Ῥωμαίους, ἀλλ’ 
ἐφίρθρ ἀπὸ τὸν ᾽φρικὴν 


καὶ ἀπὸ Tas "Ivôies εἰ TUv 


Εύρώπην κατὰ τὸν ἕβδομον 
αἰῶνα. Le buffle π était 


connu ni des Grecs ni des 
| (2) Miragop. Boufalos, Σ, ὃ 


Romains, et a été apporté 
de l'Afrique et des Indes 
en Europe dans le septième 
siècle (Buff.). (2). 

Un chamois. À chamois, 
Alyayp ο, καὶ Αἴγαγρον, άρσ. 

D ᾿γρία, AE, n τῶν πα: 
λαιῶν Hepas, ὁρεν ἐπλάσ»η- 
σαν τὸ Π αλλ. Chamois, τὸ 
᾿Ιταλ. Camoscio καὶ τὸ Γερ- 
nav, Gemse. Πορ. 

Un chevreuil. À roe-buck. 
Ζορκαδι καὶ Zapraës, “ορ” 
nas, SpA. καὶ Aopxos, aps. 
Ἓλλ. Οἱ dupuis àvri του 
Aopras ἔλεγαν Zopras, ὅδεν 
ἔμευνεν ais τὴν κοινἠν γλῶσ- 
σαν τὸ Ζαρκαδι. 

Une chevrette. A roe. 
Τὸ SyÂvxoy Ζαρκαδι, 

Un cerf, A stag. "Έλα. 
pos, 6, ο), Τετράποδον Ear- 
Φόχρου», µφρυκώµενον, τοῦ 
ὁκοέου. τὸ ἄρσενικὸν ἔχει «ke 
para κλαδώδη. Zy κατά τὸν 
βυφφῶνα 835 ζω, 40 ir. 


 DASios (stupide .. bête), 


ἀπὸ τὸ δῶον, D καὶ ἀπὸ τὸ “Ῥουβάρας, ὁ µέγαι καὶ ἀναί. 
»FSnros avSpuros. κατὰ τὸν Ἠσύχιον, 

Ἐκ τούτον σύνδετον ἔκαμαν où ΓΓραικαρωμαῖοι τὸν 
Φονβάλοπαπᾶν, κατὰ τοῦτον τού σατυρικοῦ Τἐένξον κὸν 


στέχον (4), 


Βουύβαλε, βουβαλοπαπᾶ, βάρβαρα, Ἄψρα γράφω», 


AUTOS, σελ, 57, 58. 





< 1) Παρα τῷ «ἄουκαγγ, σελ, 1096. 
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La chovelure d'un 
The branches, or antlers of 
A stag. Ta μαλλιά, D τρέ- 
MOIS τῇ»: κεφαλβε Th Ἔλα- 
pou, 7 Koum 

‘Le bois d'un cerf. Thè 
horns of a'sfag. Ta ξύλα, 
pyour τὰ πέρατα της Ἔλα. 


‘Un “daim. A'fallow - deer. 
Iarynor. «4 ὀνομάξω» où- 
τω; γένθι Oofnados τὴ ὀνομιαν 
Δομένιν,Γζλατύκερω: 5 Ep 
κερών, Ἓλλ. '«δσαύτως nat 


τὸν ERA (Observats 1 


5% EM 119) 7e La Fumer 
SANS Ἓλλι). εἶναι τῷ 
m. τῶν Γάλλων. Hope | 
Une daine, À doe. ‘H 90, | 
Avry ITAavékipus. "I5. Doi 


Un éeusenäl. À squisreh ᾿ 


Æripmpoé, «ςρσ. : El, 5 not 
νῶ, βερβερέτσα, ἑωάριον τε- 


cerf. “Ἔράπουν τὸ ὁποῖον - κάμνει 


ιακιᾶν εἰ ἑαυτὸ διὰ την οὐ- 
pas του, καὶ διὰ nv ὁμοιό- 
τητα ὠνομάσ»η καὶ Ἐλειος, 
'"Ἔστι γὰρ ξῶον τετράπουν 
»° EAuôs, καλούμενο; μῦς, 
‘#0 Éxiaypos” λέγε, ὁ Ἡσν- 


χίο.. . 
- "να éléphant, An-elephant. 
“ÆEdipes (ἐπέκοινον), à ἆχυ- 
δαϊστὶ iles. Ζῶον χανλιό; 
ὄρκτὸκ, τὸ héyiaror, παχύ, 
φωτον καὶ νογτωιώτανρν τῶν 
Ψεπραπόδων, το ὁλοῖον ἔχα 
λβαβοσκέδα, καὶ ὀδόντα ἐξά- 
πουσας 4ου ατῤῥασθε PAT 
ςὸ Hlspandxiedgr. (τὸ. Hd 
às Τδυρς,). (3). '. . 
La trompe d'un étéphans, - 
Au elephant’s trunk. Ἡ 11ρο” 
Boonis, To μακρόν Ῥύγχος 
fi avr} εοῦ "Ekigawros, L) 
καθ ᾿Πσύχιον “ro ἐκτεταμέ» 


tt τν 


ες 6. ‘Q. "dpororne. (5) A. “ghukéane (25e) μὲν 
λέγονται, ὁσρι ἄχφυσι vous ὀδόντας ἐξδεδερκόται «ού στό, 
25, 0er ἐλέφα, xs XOËPOS » Παρχαρόδοντα. δὲ οσα 
ντο, ἀιὲν ἔχανσι τοὺς ὀδύντας, αλλ’ ὀξεῖς Kai οἷον κεχα” 
μαραγµέναυ», . giov λέων», πάρδαλι», λύκος, KG". 

- Aëyss ka, # : Bapour, S : EMgas διά ανν προβοσκίδα 
του DIE TON, XPYMEU SSP ἔχοι gd, apré. ὧν καὶ. ὁ 
{19 ρηρς µέσα ans ἐπιδρξιφεωτου. οἩ φἰόρ]νασε, au à moyen 
de sa trompe qui lui sert de mai, a les mêmes moyens 
d'adresse que le singe See à 


(1) Περὶ ὃ, pop, ©. -. ..- 





- 


me 


vor καὶ απβροβιβληµμένον ris 
όψεως τοῦ ‘Eliparros” (4). 

Un faon. À fawn. Ἔλα- 
paxor, NeBpôs, Ἑλλ. καὶ ap- 
Tsyéivrnptos ἔλαφον. ‘ 

Une fouine. À civet- cat. 
DMosxorovrinos, Ὁ Σ. φὲ- 
pus ᾿4τδίδα, μὲ συνών. IMo- 
6κοπόντικθε, καὶ τὸ µεταφρα- 
δα faina. ‘H παραγώγύ του 
αἶναι ἀπὸ τὸ Ἰκτὶς, ίδος, SpA. 
ds ἀπὸ τὸ Γαλακτόω τὸ ΓΓα- 
λατδόνω, καὶ ἁκὸ To ‘Iuæ- 
νὸς τὸ ᾿4κανετόι. "Ό9εν καὶ 
to ᾽Αιξίδα καὶ τὸ συνών, 
ΦΙοσχοπὀνεικοϊ, δείχνουν 6- 
es εἶναι, 1) 1κεὶι (patois) εῶν 
παλαιῶν», *AÂN sis τὸ I στου» 

ον φέρει ὁ αὐτὸ, Σ. καὶ 
nr, ἆρσ., καὶ τὸ ἐξηγε 
furetto (furet) (5). 


Une hermine. An ermine. 


(44) 


Κακούμιον, εουρκοχνδαϊστὲ, 
ὁ ΙΜὺ; ποντικὀς του ᾿ἄριστο- 
τέλους (Πιρὶ & ἑστορι VIE, 
19. IX, 37, σελ. 380 καὶ 
402, Schneider), Ζωάριον 
σκάνιθ», λευκόν, μὲ µαύρην 
οὐράν, ἐκ του γένους τῆς Γα- 
λίδα, (rupiroas), πολύτιμορ 
διὰ τὸ δέρµα του, χρήύσιμιον 


es ἀνθρώπων στολγν. 


Uu furet. À ferret, TITov. 
euxovvpirèa , Σ. δωάριον 
ἐχθρὸν εῶν λαγιδίων. ᾿1δ. 
fouine. . .. 

Un élan, An οὓς, Terpa- 
ποδον τοῦ γένου, τῇ, ᾿Ελά- 
pou, ἀλλά παχύτιρον καὶ 
δυνατώτιρο», ᾽ἁλκὴ 5 ᾿4λ- 
xis, Ἑλλ. Alces, Πλἰν. "Oro 
τρέχρ D «λκὴ (λέγει ὁ βυφ- 
pur), τὰ ὁσεᾶ τῶν ποδῶν 
«0; κάµνουν. τόσον κρότον 


(3) Τοῦτο ὁ ᾿Αριστοτέλης (1), Munrypa ὀνομάξε" 


""Εχε δὲ µυκεῆρα τοιοῦτον καὶ Ἐηλικούτον,. Gore ἀντ 
ϱχειρῶν ἔχειν αὐτόν)» καὶ (2) ""άδι τήν εροφῦν απροσάν 
' ειγεαι καδάπερ «χειρὶ χρώμµενος πρὸς ro στόμα τήν τι ξη- 

npar καὶ τὴν ὑὐγράν, καὶ τὰ δένδρα περιελίέτων ἀνασπψ". 
ος (6) To αὐτὸ Ados (ἂν ᾖναι λάθος, ἐξακολονβεῖ ὁ Πορ.) 
ἔκαθε καὶ Θεόδωροι ὁ Τκόρ, µετἀφράξων τήν ᾿Ἱκτίδα του 
ριστοτέλου, viverra (furet), :uis ἐξαντίας 6 Πλίνιου (5) 
er ἐξηγιι Talÿr ἀγρίαν Mustela silvestris (belette sau- 
 vage). ‘Iô. "Ar. 4, σελ. 28, To 


. ° 14 
(t) Περὶ à, iorop. βι «, 2. — (2) ‘Er τῷ πιρὶ à 
._ Mop. β, 16. = (5) XXIX, 4, $ 16, | 


M OM ‘7 mm 
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{ερέξιμον), ὧσει ἀκούεται μα» 


κρὀθεν. Lorsque l'élan court, 
les os de ses pieds font un 
craquement que l’on. entend 


de loin. (Baff.) 
Un hérisson, Α hedgehog, 
'ἀσκαντδόχοιρο. ᾿Εχῖνος, 


καὲ μὲ τὸ iniSerov, ᾿Εχῖνοι 
χερσαῖΐου, τῶν παλαιῶν ,. εὖν 
διάκρισιν του Θαλασσίου & 
χίνου (oursin), τοῦ χυδαϊσεὶ 
λεγομένον ᾽4χινου (6). 

Un lapin. À rabbit. Aa 
γούδιον, pixpos λαγός, ἀπὸ 
τὸ Ἑλλ. «{«αγίδιον ὑποκορ. 
zov λαγο,, «4άγιον, καὶ Aa- 
Υίον, ÆHivop. Είναι τῶν Ῥωμ. 
τὸ Cuniculns, γένος τὲ λα- 
You, Ô κατᾶ τινας ὀνομαξό- 
µενος «Ζασύπους, ‘EAX τὸν 
ὁποῖον ὁ Στράβων» (111, σελ. 


444) ὀνομάξει Γαιωρύχον 


«{«αγιδέα (ὕγουν λαγίδιον 
γιωσκαφο») (1). 


Un lapereau. À yoang- 


rabbit. «{4αγουδάκι, Κουνελα-. 


κι, 4παλὸι Δασύπονε. Ἕλλ, 


Un lièrvre, À here, «{α- 
Y05, où. "Aro rous Ελλη- 
vas ἱήασσαλιώται ὠνομάξο- 
ra «4ιβορὶ, καὶ ἀπὸ τού, 
ἜΣικελιωτας Aixopis, ύποκο- 
ριστικὰ καὶ τὰ δύο τοῦ ἆ- 

νώστου “ίβωρ » Aixwps 
Ἐλλ, γνωρισμένου ἀπὸ τὸ 
‘Puy. Lepus, ὁ 18. Μορ. 


Un levraut, A leveret, , 
Νέος Axyos, 


Un léopard, A leopard. 
«4ιοκάρδαλις, Eos. _Terparo- 
δον σαρκοβόρον, ἀγριον, ἐκ 
του γένου, του 4ἱλούρου, 
Μικρότερον τού Παάνθηροι. 
μὲ τρέχωσιν ἕξανδόλευκον 
καὶ κατάστικτον μὲ μελάσμα- 
τα. Ἡ μηλωτή αὐτῆς (λέγει 
ô Βυφφω») εἶναι πολντιµο- 


τέρα τῦε του IlérSnpos. 


Un Iynx. A Iynx, «4ύγκα, 
οὖσ, 90λ, Z. «4ὀγξ, aps, 
Ἑλλ. Onpior capnoBépor, 
ξανθο χρουν, μὲ στέγµατα 
Μιλανωπὰ, ὄμματα ὀξνδερ- 


(6) ‘Aro τούς μεταγενεστέρον! ὠνομάσθη ὁ χερσαῖοι 
«κανδίων, καὶ τέλοι ᾿«κανλόχοιρο», ὅδεν D χυδαιότης 


ἕπλασε τὸν ᾽ 4σκαντᾶόκχοιρον ÿ Σκαντξόχοιρο», 


Ὁ 'Πσυ. 


πιο, Λάγος: ''Ελχίνος ... Goo Φαλάἄάδιον ἰδωδιμον ..: 


υκαὲ οἱ ὠὦκανλόχοιρού. 


"At: 11, À. 402. 


(7) "άλλοι δὲ, φνλάξαντες τὸν Ῥωμαίϊσμὸν, τὸν ὠνόμα- 
dan Εόνικλον., Κούνικλον καὶ Κόνιλον, ἄνομα τὸ ὁποῖον 
ἐφύλαξε καὶ 5 κοιν) γλώσσα ὀνομάξουσα Hovrili, Σ. τὸν 


KômAor. AvroS, da, 273. 


\ 
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κέσταται µαδτοφὀρον δακτυ- 
λοβατικὸν (digitigrade), 

Un lion. A lion. «{εοντά- 
pioy, ὑποκορ. τοῦ Ἕλλην, 
-ἄέων, ὀντο ιο Ζῶον ἀγρίον 
ὑπερήφανο», τὸ πρῶτον τῶν 
6αρκοβόρων 5ηρίων». pa. 
στοφόρον δακτυλοβατικὸὀν, μὲ 
χαίτην, ἔχον τὴν οὐρὰν ἆᾱ- 
κοτελευτῶσαν ais τούφαν, }) 
φούνταν (πίλημα, πύκνωμα, 
Ἓλλ.) µελανότριχα (8). 

Une lionne. A lioness, 
έαινα, ps Τὸ Snlv τοῦ 
λέοντοι μὴν ἔχον χαίτην. 

Un lionceau. Α Ποπ 
whelp. .«{εονταρακιον, ὁ νέας 
λέω». «ἄεοντιδεὺς, έως, Ἕλλι 


καὶ Σκύμνος, τὸ γέννημα TS 


«4εαῖνῃ». 


Un lair, A dormonse. ‘E- 
Auos, Z, Ζωάριον τετράπο- 


δον, ἔχον ανάστημα Zwov- 
ρου, τὸ ὁποῖον κοιµάξαι ὃ- 
λον τὸν «χειιῶνα” γένος τῶν 
{ρωκτῶν µαστοφόρων (τῶν 
ῥουκανιᾶόντων ᾿δηλαδὴ ras 
Tpopas των) (9). 

Un loup. À wolf. 4ύκος, 
Z."Aypior rerpdroôor, σαρ- 
κόβόδρον, ἐκ τοῦ }ένου» tou 
Kuvos, Zuee tp xakaiar 
του ᾿σημαδίαν: ‘oO Σ, φέρει 
Aoùpos, ἀπὸ +0 Ῥωμαϊκὸν 
Lupus, es σημµαδίαν του Ε.- 
Gxaroyypos (vieux décré- 
pit). 

Une louve, A she - wol£ 
Avraiva, Όλες ο Onpluxos λν- 
κος, us καὶ εἰς τοὺς παλαιούς, 
ΠΠιταφορικ, Femme μη 
chée, Ἡ roprn. Ὁ Z, 
pe «4ούφα (vieille décrépi. 
te), ἀπὸ. τὸ Lupa τῶν ‘Pu- 


(8) Τὸ εἶδοι τοῦ Atovros (λέγει ὁ βυφφών) εἶναι ἓν 
ἀπὸ τὰ εὐγενέστερα., διόέι εἶναι τὸ µόνον, καὶ ἀσύμμεκτον 
μὲ ἄλλο efôos. L'espéce da lion est une ‘des plus nobles 
parce qu'elle est unique, et qu'on ne pent la confondre 
‘avec aucune autre. (Buff.) 

(ο) Ἔμεινεν ἁπαράλλακτον του Ελειοῦ τόνομα ὡς ὄνο- 
μάξδει καὶ ὁ 4ριστοτέλης τὸ ξΞῶον τουτο (4). "ὌΟ8εν vera 
καὶ ὁ Sidrayuôs τινῶν ξωολόγων, ἂν ὁ "Elus τοῦ ᾿Ἡρι- 
στοτέλους εἶναι τὸ ὀνομαδόμενον ἀπὸ "τοὺς Ῥωμαίου» glis 
(loir), Τὸν ἐσύγχυσαν τιὲς μὲ τὸν “Ἀκίόνρον, Ἑλλ. {étu- 
reueil), διὰ τὴν ὁμοιότητα *' " '"Ἔστι γαρ or τετράπου» 





(9) Πιρὶ à, ἑστορ. VIII, ιτ. 


. 


.  --- πας ms” 


4 ο. 3 
VX, μὲ TO ὁποξον ὠνόμαδαν 


σκωπτικῶρ τας πόρνας (10), 


Un louveteau. A young 
wolf. Æuxorovloy, Avni- 
deus, "EAX ὁ σκύλαξ, τὸ 
κοντάβι τοῦ «4ύκου, 

Une marmotte, À moun- 
tain-rat, ἩΤετρᾶποδον τρω- 


κτικὸν «γοῦ. Yévous τῶν Ε. 


λειῶν, τὸ ὁποῖον κοιμᾶται 
τὸν VEUVE, | 

Une martre on“marte. A 
marten, or martern. Ζερδα- 
Bas, ᾱ, Eiôos "]κτίδος, θωά- 
Ριον μὲ λαιμὸ» βίτρινον, καὶ 
ὀνύχια στερεά + ὁμοίως ὄνο- 
µιαξεται καὶ τὸ πολυτελὲς 
δέρµα του, ' 

Une martre zibeline, A 
sable. Ζαμούριον (Zouov. 


Pts Z.), Ξῶον οὕτως ὀνομα- 


«ὅμενο», αὐτὸ καὶ τὸ πολυ- 
τελέστατον δέρµα του, κα. 


( 407 ) 


naiwv, τὸ σημαῖνον Aix: 


Jus τὸ ὀνομάδουν καὶ of 
' Τοῦρκοι (Ζεμούρ) (11). 
/Un ours, À bear." 4ρκούδα, 
᾿4ρκον, 5" Aprros, Δηλ. Ἑλλ, 
Ονομα ἀγρίου δωώου µακρο- 
μαλλον, Merapop. "AvSpu- 
πο; πολλὰ µαλλερὸς, ἄγριος, - 
ἁκοινώνητος, ὅστιί Φεύγει Ôn- 
λαδη τήν συνεροφίαν. 
Une ourse, A she-bean. 
᾿ Onluxn ἁρκούδα, — ‘Q 
Ῥόῤῥειος Gérepioucs, Gars 
καὶ "άμαξα ὀνομαδεται, συ- 
νισταµένη ἀπὸ ἑπτὰ ἆστρα. 
Les gardes d’un ours. The 
hinder claws of a bear. ‘O 
Βοώτης, τὸ αὐτὸ καὶ ᾿4ρ- 
πτοφύυλαξ + ἀστερισμός συνι- 
στάµενος ἀπὸ 53 ἄστρα, πλη- 
σίον τῇ; µεγάλη: ἆρκτου, 
Une panthére. À panther. 
TlavSnp, npos. Θηρίον Eaw. 


, - , CH 
Soxpour, πατάστικτον ἀπὸ 


.ὁ Ἔλειὸς καλούμενος μῦς, ὁ Zrioupos” λέγει ὁ 'Ησύχιο», 


“ὐτόθ, σελ. 116. 


(10) El τοὺς χρόνους τοῦ Εὐσταθίου 
Ἰταλικῶς «4ὐκαινα, διὰ τὸ αρ- 


του # "4ούπα, ὅπερ ἐστὶν 


ἐπροφέρετο δια 


υπακτικὀν.., Ὁ δή ὄνομα µετβνεκται ἀστείως εἰς ἑταιρί- 


δων προσῃγορίαν’ (1). 


"16, «4ὐτόθ. σελ. 206. 


(11) Ίδνρμα εἶναι ξενικὀν, ὦς nas διδάσκει ὁ 
'Σίμορ παρά Πάρθοι καλεῖταί 


Ησύνχιος: 
τι µυός ἀγρίου εἶδος, οὗ 


nrais ᾿δοραῖς χρῶνται «πρὸς χιτῶναν". «ὐτό», σελ. 488. 


(1) Εὐστα», παρα τῷ Aovrayy, όελ. 820, 


-- 
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ποικίλµατα βαῦρα κννλοτε- 


Py. 

Un porc-épic. A porçu- 
pine. Xepaaios éxivos, ὁ ni- 
γαι ἀκανθόχοιρο, ὉΟ "1- 
στριξ, χοι, Ἑλλ. 

Un rat. A rat. ΠΠοντικὸς, 
τὸ γνωστὸν πατοικίδιον ὁ- 
χληρὸκ Φῶον. 
Ἓλλ. 

Un renard. À fox. ᾽4λε- 
«οὺ, ‘Alovxov, Z. 4.” 4λω. 
πηξι ἐκδε, Ἑλλ. καὶ ἔτι 
᾿4λωπω., οὗ, Ἑλλ. "AAS- 
IIS , Η 'AlonnE” λέγει ὁ 
'Ἠσύχιοι (ἐκ 
ἀντὶ τοῦ "AASITA (12). 

Un renardeau, un petit 
renard A fox'a cub, ᾿4λω- 
πεκὶ;, ίδοι Ἑλλ. 5 puxpa 
᾽«λωώπνξ, τὸ κοιμῶι ᾽4λωπο- 
πουλο». “ἀέγεται ἔτι ᾿4λω- 
ments, κατα. τὸ ᾽4λωπειῇ, τὸ 


δέρµα. τῆς ᾽4λώπεκος. 


Mos, vos, 


διορθωσεωθ), ΄ 


Unsinge. Απ ape, Or mom 
key. IliSyuos, aps. IMovra 
Mainov, Σ. IliSnnos καὸ 
Πι0, ‘EX. Dour τουτο 
ὄνομα τον δὼδυ, cs καὶ τὸ 
χνδαῖον ΠΗαϊμοῦ, ἀπὸ τοῦ 
παρακμάξοντορ Ἑλληνισμοῦ 
τὸ ΠΜιμω, δια τὸ μιμητικὸν 
τοῦ ὁώου. “Πίέδηκος, το 


«υδώον, 5 Mo κ. τι À 


λέγει ὁ Σουΐδαι (15). 


Une guenon. A she -ape. 
Πῶηκος μὲ οὐράν, ὁ Ἑλλη- 
νιστὲ KeproriSnxos. "I. τὴ: 
σημ. (13). - 

Un sanglier. ‘À wild boar. 
4χριόχαιρος, «pô. "Aypu- 
µόχθηρο», «4. Κάπροι, 2ύα. 
YPOS, "EN, τὸ χυδαϊσεί "À. 
γριογούρουνο». ‘O βελλὠνιο 
᾽4γριομόχὂμρον ᾖκουσιν εὖ, 
την "Ἑλλάδα ὀνομάδονται 
τὸν 'Αχριόχοιροκ. Κορ. 


(13) Βιβαιοῦταυ γ διόρθωσυ, ἀπὰ τὸ πλγ». * Adwroi 
(κατὰ τὸ «4ητω, Ayroè), δεὐρισκόμενον els τὰς ἐπιστολά 
‘Tyvariou. τοῦ Seopapou (1). Aakouyros περὶ τῶν εἰ τοῦ 

χρόκους του Ψἐυδοδιδασκάλω». ύτοι γὰρ. sie Swss, 
»,αλωποὶ, ἀνθρωπόμιμοι πίθηκοι. . Rora τὸν αὐτὸν τύπον 
ὀνομάδεται 7 ᾽4λωπηξ καὶ Ἡερδω, oùs, καὶ IMinw, OÙ 
"EAX ‘Ar, 4, σεχ. 7. 

(13) To: δὲ Mouva λίξυ ἑσπακμο) . na); 1) μάλλο 
περάόασα ἀπὸ τὴν άφρικὴν. ls τν ίαν, σηµαίνε 
yivos. πιἈήκων μὲ οὐρὰν (guenon, mone), ré ὀνομαδόμινον 
TD IR ne Rad ο ΡΣΕΕΤΕΗΝ 


(1) Πρ ‘Anrioy, ᾿Ἐπιστολ. ϱ.. 


Ὑ 


ο 
SE: 


AS 


΄ 


À 


%. VTT 


EG “NE απ 
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Une laie. À wild ρου’. Ὃ 
SyAvxos ἀγριόχοιρος, n Ra 
αρα. "χαινα, Ἑλλ. 1 -᾿Αγρία 
ds, τὸ χερσαῖον Θηρίον ὀνο- 
µαξόμενονµ, κατὰ τὸν ᾿4ρε- 
στοτέλην (Ilepi ὅ. ἵστορ. VIT. 


υτικοῦ βουλας κόφω κάτα” 
Aovrkayy. 

Une taupe. À mole. Χα. 
µώρυχαν μὲ συνων. Τυφλο- 
πόντικος, Σ,᾽ 4σπαλαξ, πα. 
λαξ καὶ | κάλο, Ελλ, κατα 


τὸν Ηαύχιον: “Znalaë, }) 
9) σπάλαξ, dos ἀρουραίου 
Μυ0ὀ5, ἐκ yeverns τυφλου” 
er καὶ m.napouia εὖ τον 
αὐτὸν (11, σελ, 1437) "Τυ- 
n»pÂôrepos ἀσπάλακος" (15). 

"Un tigre, À tiger. Téypis, 
ἔδδς, καὶ os, SnA. To à- 
Ύριωτατον τῶν τετραπόδων 


7, σελ. 360, Schneider), καὶ 
Σαινα καὶ ΓΓλανοι (14). 

Les défenses d’un sanglier. 
The tusks of a wild boar, 
OÙ ἐξέχοντε τοῦ στόματος 
ὁδόντες του Kaxpou, 

Les soies. The bristies, 
Æi γουρουνότριχε, ai rpi- 


- .α nn - 
xs του Haäxpou. καὶ τον τοῦ γέναυ» τοῦ ἱλούρον. — 
χοιρον, Το ἀνάστημά του, κατὰ 

Une souris. À motise. τὸν βυφφῶνα, εἶναι τεασάρων- 


ἕως πέντε ποδῶν τὸ ύψος, καὶ 
ἑννέα, δέκα, καὶ ἕως δεκα» 
τριῶν καὶ δεκατεσσόρων πο- 
- ddr τὸ µακροι» τὸ τρέχωµά 
του εἶναι ῥᾳβῥωτὸν 7 κατα- 


ITovrexos, καὶ Ποντίκιον, IVTvs 
Ἕλλ. τὸ κατοικίδιον ὀχλν- 
por ἔῶον, ἀπὸ το ὁποῖον 
as ἐλευδερόνουν αἳ Μαται" 
όὅθεν καὶ 1). παροιμία “ITox- 


ὧπὸ τὸν Αριστοτέλη» (1), KnBos, καὶ ἀπὸ τοῦ Ῥωμαίου:ς, 


μὲ Ἑλληνικὸν ὄνομα, Cercapithecus (HsproxiSnxos), "Ar. 
11. σελ. 420. 
(14) Ἡ αὐτὴ διτνωνυµία ἐδόθη καὶ el; τὴν Y αιναν 


(Hyène), τὸ ὀψάβιον ὀνομαξόμενον ἀπὸ τοὺς παλαιού», us 
νοµίδει ὁ Άελλωνιος (2), καὶ ΓΡ λανὸ D Ελάνι, καὶ ἀπὸ 
tous νέου; Buweavrious, Γ λάνος (glanus). Ar. 4 σελ. 625. 


(15) ‘O γνωστός σήμερον ᾿σπάλαξ δὲν εἶναι τυφλὸε, 
ἆλλ᾽ ὑπερβολῷ µικρόφβθαλµοε, ὥστε νὰ νομισὸδῇ τυφλός, 








(+) Περὶ ἕ, Trop. 11, 2, 6 10. — (2) De aquatib. 1, 
pag. 105, et Observat. I, pag: 125, 
.. 16 
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ὄτικτον ἀπὸ apaôas μακρὰς 
καὶ πλαγίας ἀπὸ τὴν κορυ- 
φὴ» τῆς ῥάχιοι ἕως ὑπὸ TOUS 
μγρονύ,. -- IMerapop. ᾽4ν- 
Spuxos BapRapos, ἀγριοι καὶ 
αἱμοχαρή», 

Kara τὸν ᾽4ῤῥιανὸν (Ἴνδ. 
15), 9 πατρὸ τῆς Τέγριδος 
εἶναι αἱ ᾿Ινδίαι καὶ 1 4: 
φρική. 

Une tigresse. À tigress. 
To 9ήλυ την Τίγριδον. Me- 
rapop. Συν) καν σκληρά 
καὶ ἀσύνετος, 

Une Zibeline, 
Σαμούρε, 

Le rugissement d’un lion. 


A sable, 


The roaring of a lion, Ta 


Verbes. 


βρύχημα τοῦ Adovrds, τὸ 
αὐτὸ καὶ βρυχύ, βρυχη- 
Suos, n φωνὴ του «4ξοντου, 
συνώνυμα τοῦ ώρυγή, ώρν- 
os; ὠρυγμα», σημαίνοντα 
τὸ οὗὖρλισμα, ἤγουν τὰ 
κλαυ»μηρας φωνᾶς τῶν λεόν' 


| 
| 


των, κυνῶν καὶ λύκων. Πλη- | 


Θυντικῶς δὲ (rugissemens) 
καὶ µιταφορ. αἱ μανικαὶ φω" 
vai (cris de fareur). 

Le hurlement d'un loup. 
The howling of a wolf, Τὸ 


ούρλισμα, ο κλανδμφρα καὶ | 
ἐκτενὴς pur τοῦ λύκου, καὶ | 


κυνός καὶ Μεταφ. xpavy} 
σφοδρά λύπης, ὀρχῆι, % 
Tr. À. 


Verbs. 


Ῥήματα, 


Raire ou Réer. To bellow, 
ῥ. οὐδ. Ψωνάξω, λέξ. κυνηγ. 
σημαίνουσα την, φωνή» την 
᾿Ελάφου, ὁπόταν ἦναι εί 
ἀφροδισιασμόν. 


"Ἐπαρατήρησαν όμως où νεώτεροκ ξωολόγοι, ότι. 


Clapir, Το -- ῥ. οὐδ. 
«Ρωνάξω. ἐπὶ Ἐουνελίου de 
1όὀμενον. Se clapir, μέσ. Kpv- 
πτομαι sk ὑκόνομον (Aayoi- 
mor), διώρυχα, τρύπαν. 


ὁ τυφλό 


᾽4σπάλαξ τῶν παλαιῶν, τὄνομα µόνον ἔχει κοινὸν μὲ τον 
γνωστὸν "4σπόλακα (taupe) : ἀλλ᾽ εἶναι ἄλλο γένος son 
κοὺ, à ruplos μῦς τοῦ Aivaiou Mustyphlus (Rat-taupe, ! ÿ 
. Zemni), ὁστι τφόνει τύπους µόνον ὀφθαλμῶν ἀμνδροὺ 
ἴχει στερηµένου, ὁράσεω, (1). 





(1) δε Nouv. Dictionnair, d'Histoir, naturelle, 2. édit 
Déterville, tom. XXIX, pag. 61. 
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Glapir. To yelp. l'avyi- 
Cw, κνρίωι δια τὸ γαύγισμα 
τῶν σκυλακίων καὶ ἁλωπῶν, 
Ηνύω, ΒΗννζω, καὶ Krveaw 
(ὦ), "Ελλ. ... 

Hurler. To howl. βρου- 
XOUUGI, ἀπὸ τὸ παλαιὸν 
βρυχῶμαι, τὸ αὐτὸ καὶ "S2- 


Bétes domestiques. 


ρύομαι, τὸ κοινῶι Οὐρλιάξω, 
φώναξω ὧν ὁ λύκος, ὁ σκν» 
λος, ὁ λέων, - 

Rugir. Το roar. ‘Iôe Hur-. 
ler. ᾿Ιδιολεκτεῖται μάλιστα 
τὸ βρουχούμαι ἡᾗ τὸ Ἓλλ. 
βρυχῶμαι καὶ ὠρύομαι, ἐπὶ 
τού Aioyros, 


Domestic beasts.. 


Κατοικίδια, D ἥμερα. ξῶα.. 


Un âne. An ass. Ὄνο;. 
ο. Ἑλλ, Ετῆνοι, üor ὑποᾶυ- 

}(ον D ἀχδοφόρον, μὲ µε-- 
}αλα αὐτία, καὶ µικρότερον’ 
τοῦ ΄{ππου, ὁ κοινῶς [αδα- 
pos, Γαἴδαρος, Γαδούριον, 
ΓΓαϊδούριον καὶ T'ouapror 
tou ὁποίου τὴν ἐτυμολογίαν 
ἴδε sis τήν μακρὰν σημ. τοῦ 
Κορ. (1]λουταρχ, IMep. 3, 
cel. οδ”, 09) (1). 

Une &hesse. A she- ass. 
H Ὄνος, D Γαδούρα, — 
"Er τοῦ Oôvos εἶναι καὶ πα- 
paywyov ἐπίθετον ὀνωδηιι 


ὁ ἄγνωστοι (imprudent), ὁ- 
ὀνωδήὴε τον’ νοῦνι ὁ µονολε- 
ξεὲ Γαδαρόνους, ws ὀνομά-- 
our. καὶ où Γάλλοι 1 ἆδα- 
por (âne), μεταφορικῶ», τον 
ἠλίιον, καὶ ΓΙ αδουροσύνην 
(ânerie), πρᾶξιν D: λόγον à- 
vOnToy, 

Unânon. An ass's colt l'a- 
δαρόπωλον, ὁ πῶλοι τῇ; ὄνου. 
Πῶλοι κυρίω; ὁ ἀρτιγέννητος 
ππος, τὸ νεογέννητον ἑππά- 
ριον, πωλάἀριο». Οἱ µιταγε- 
νέστεροι εἶπαν πῶλον καὶ τὸ 
γέννημα rns ὄνον. Mars. 


To Χαμωρυγας εἶναι χαμώρυξ, λέξη ἀξία va εἰσαχθῷ 
καὶ es τὰ Ἑλληνικά «4εξικά. Κορ. "Ar. 4, σελ, 585, 676. 
(1) ἀπὸ τὸ Laôapos ἔχομιν καὶ παροιµίαν "Ζ2ῇσε, 


»MHaupé µου, νὰ φᾷ, τριφύλλι” 


© Madpov- dvouagorrs 


τὸν Γάδαρονς aiSavoy ὅτι διὰ τὸ. χαρακτηριστικὸ» -τον 

ὅώου, τὴν ἐπὶ τῇ, ῥάχῃι δηλαδὶὴ στανροιδῦῇ μαύρν 

γραμμή», D διότι καὶ ὅλον τὸ χρώμα τοῦ ὀώου εἶναι ὧσε- 

πιχολὺ µαυρον À σύνεγχν, τοῦ μµαύρον: AuroS, σελ, 618. 
13 * 


(40 ) - 


Un agneau. A lemb. Ap- 
vior ; ύποκορ. τοῦ ἄρεν ᾱρ- 
vos. ὁ ἆμνος, τὸ νεογέννητον 
) ἀρσενικὸν ἀρνάκι. Τὸ 9ηλν- 
rer, "Apvas, ἆδος, καὶ "Auvis, 
έδος, D κοενῶ; ᾿4ρνάδα. 

Une brebis. Anewe. 11ρο- 
Bariva. Of, olos, 5 "Où, ὁῖος, 
SpA. ‘EM. τὸ πρόβατον à- 
πλῶς, — Petite brebis (ovi- 
cula, -ἆατιν.) n duva, 
Merapop. πρόβατο», χρι: 
δτιανθ; 
τοῦ ποιµένο; σου. καὶ bre- 
bis galeuse, ψωραλέον πρό- 
βατον, μεταφορ. ὑποκείμενον 
τοῦ οποίου 1 ᾽ἀναστροφὴ, τὸ 
παράδειγµα εἶναν κινδυνῶδες, 

-Un bélier. A ram. Kpia- 
piov, ὁ Ηριὸς, Ἕλλ, τὸ 
ἆρσ.΄ πρόβατο». 

Un ‘mouton. À wether, 
a sheep. Tauroo. τοῦ Kpues, 
καὶ ἓν γένει πρόβατον.. Ta 


πρόβατα, λέγει ὁ Βνφφων, 


ὑπὸ τὴν ὀδηγίαν 


εἶναι dx ὅλα τὰ τεεράπσοδαι 
ὁποῖα ἔχουν ὀλιγώτερον λο- 
}οειδὲ, (instinct). 

Un boeuf. Anox. Βῳδιον 
οὐδετέρ. καὶ ὑποκορ. 
µάξδοµεν τὸ Bovs τῶν» Ἓλλ. 
“"Ῥφῴδιον, βοΐδιον λέγει à 
Ἡσύχιοι. T'évos τῶν µηρυ- 
κωµένων τετραπόδων». --- ‘O 
µουνουχισµένος Ταῦρος. ΙΜε- 


3 
όνο- 


ταφ. ἄνθρωπο, παχυλὸ: καὶ 


ἀναίσθητος, 
. Un bouvillen. À bullock. 
Mocxapier, ὁ IMocyos, 


Ἑλλ, 0 vios 1 νέα Bovs, 
δαµαλιον, n δάµαλυι, τὸ καὶ 
Πορτακιο», Ἑλλ. λεγόμενο», 
ὑποκοριστικὸν του Πόρταξ, 
F5 (6, ϱ). | 

Une vache. À cow. ᾿4γε- 
λάδα, Ἡ Bovs, Ἑλλ. τὸ Sn- 
λυκὸν τού Ταύρου (2). 

Une genisse, À heifer, 
4αμάλι; δαμάλιο», οὐδέτ. ᾗ 
«ἆάμαλις, έἕωεφ καὶ Δαμάλη, 


@) Οἱ Παλαιοὶ πρὶν ἐπινοηθῶσι τὰ νομίσματα ἔκαμναν 
τας συναλλαγών των διὰ τῶν τετραπὀδων, ὅθδεν ὕστερον 
ἐφευρεδέντων τῶν νοµιόδµάτων, «ἐτύποναν, ἐπ᾽ αὐτὰ βοῦν, 
δεύχνοντες τὴν παλαιᾶὰν συνήθεια», καὶ ἐκ τούτον 1 Ila- 
pormie, Bovs ἐπὶ γλωὠσσφ; (ÿ ἐπὶ γλώσσφ) , τοντέστι νόµι- 
σμα κεῖταε els τον. γλῶσσαάν του (us τὸ τὴ συνηδείας 


"payer ὁὀσπρα”). 


TTapotuia Aeyouéry ἐπὶ. τῶν δωροδο- 


κουµένων παλαιά «4ἡμαγωγῶν, καὶ ἁρμόξουσα πάντοτε 
ἐπὶ τοιούζων δωροφάγων συνηγόρων καὶ δικαστῶν, διὰ va 


σιωπῶαι το ἀδικ/ήματα, 


] 


"δε τα 


ἙἛλλ. «4εξικά, 


= 


ù ος 413 ) 


ο, ‘EAL. ο) νέα ἀγελάδα, }) 


µουφχαρα, n δαµαλίδα. 

Un veau. A calf. Ιήοσχα- 
por, Ιήόαχοι, Ἑλλ. τὸ viov 
γέννημα τής ᾿ άγελάδα.. Οἱ 
Ποιγταὶ µεταχειρίδονται τὴν 
λέξεν ἐπὶ Παντὸς νέου ewov, 
us καὶ τὸ ΙΠῶλος, 

Un taureau. À bull. Ταυ- 
pi (Mroyas, Τουρκ.) Ταῦ- 


‘pos Ἑλλ, τετραποδο» δίχη- 
ÀÂov, ὁ ἁρσενικὸς καὶ πρὸ; 


ὀχεῖαν ἐπιτὴδειος βοὺς, — 
«4έξ, ἀστρονομ. Τὸ δεύτερον 
σημεῖον τοῦ Ζῳδιακού. --- 
"Opos µέγα ἐν τῇ άσίᾳ, 

Une chèvre. À she-goat, 
Πατδίκα, Γίδα, Aiyæ, 2. 
AE, αἲγδε, Ἑλλ. ἀπὸ τοῦ 
ὁποίου τὴν αἰτιατικὴν ἐσχη- 
µατίσαµεν ὀνομαστικὴν, Ἡ 
αἴγα (5). - 


‘EM. ὁ 


Un bouc. Ahe-goat ρα- 
Jos, aps. Terparoëor κερα- 
τοφόρον μηρυκώμενον, τὸ 
ἆρσιν tps Aiyos. “Tpayos ὁ 
NAPPyv αἲξ. παρὰ τὸ τρώ- 
ειν «κατὰ µίµῆσιν DXOU 
υποιοῦ”.. Εὐστάθ, — Τρά- 
yos, το αὐτὸ καὶ Ἰ ρασοι, 
καὶ Ἠινάβρα, ἝἙλλ. καὶ ὑπὸ 
τᾶς µασχαάλας τοῦ avSpu- 
που δυσωδία. Peau de bouc, 


Τραγέα. (5) ὑπακουομένον 
τοῦ dop, τὸ δέρµα τοῦ 
Tpayov. 


Un chevreau. A kid, KHar- 
σίκιον, τὸ véor γέννημα τη 
yiôas, ὁ Alyidros, τὸτραγακε, 
"Epipos, ἆρσ. ἙἛλλ. καὶ 
Ἐρίφιον, ὑποκορ. τοῦ ΓἜρι- 
gos, τὸ ΕΜατσικάκι. 

Un chat. A cat, «4ἵἴλουρου, 
ἁρσενικὸυ γάτος | 
καὶ κυρίω; 6 «ἀγριόγατου, ΄ 


(5) div εἶναι νεωτέρισµος 1j μετάπλασι * Alyas πλη». 


ὀνομάξει ὁ "Όμηρος (1), jar ἀπὸ τὰ ᾽χαϊκὰς πόλει 
της Πελοποννήσου, καὶ πάλιν αἰγὰ (1) πόλιν ἄλλην τη, 
Εὐβοίας, ὅθεν τὸ Aiyaioy πέλαγος, ᾽ Ὁ Στράβων (3) µα; 
διδάσκει ὅτι ὶ ᾿4χαϊκὴ πόλις ὠνομᾶδετο καὶ πληδυντικῶν 
αἱ Aiyai καὶ ἑνικ, 1) Alya, ἀπὸ τὴν AE (ὄνομα τοῦ ῥώου) 
εὐθείαν, -. | 
. To xvô. ὄνομα, Ἡατδίκα, εἶναι ξένον. Οἱ Οὔὕγγαροι 
θνοµαξουν τὴν Πατδίκαν Ketsehke, καὶ οἱ l'epuaroi Kitze, 
καὶ Ziege, τὸ δὲ ᾿Ερίφιον Zickelchen, Eis τὴν παλαιαν 

(1) Ἱλιάδ. 9, 203, -- (2) ἀὐτόθ. V, αι. = (3) VI, 
σιλ. 380, 387, . - 





- 


( 44 ) 


Γένους τῶν σαρκοβόρων τε- 
τραπόδων, αμπεριέχον τὸν 
Æiovra, τὴν Téypiv, τὸν 
Πάνθηρα, τὸν 4ύγκαι κ. +, À. 


°*  Uue ‘chatte. A she- cat, 


Γ ατα, Tan (1Γαλέν, n η), Ελλ. 
To 9ηλυκὸν του 4ἱλουρον. 

Un chien. A dog. Zxv- 
λος, apo. Κύων, vos, Ἑλλ. 
Τετράποδον πολλὰ οἰκειακὸ», 
οὐπειλέστατον, νοητικώτατον, 
πολλῶν εἰδῶν. Γένος τῶν 
σαρκοφάγων µαστοφόρων , 
περιλαμβάνον τὸν Kuva, τὸν 
«{ύκον, τὴν “Faivay, τὸν 

Θῶα (τσιάκαλον), τὴν ᾿4λω. 
πεκα, κ, τ. λ. 

Une chienne, A bitch, 
Zrila, ηλ. ‘H Küwr, vos, 
Ἑλλ. 

- Un chien barbet, À water- 
dog. Kvwy λαχνώδην (δασυ- 
. Μαλλοι) καὶ κολυµβητή»" ὁ 
Σκύλος δφλαδη μὲ µακραὰ 


καὶ κατσαρὰ µαλλιας ἐπιτή- 
δειος νά κολυµβα. 

Un chien basset. À terrier. 
Σκύλος xuynyerinos, ἐσοκαν- 
τοπόδαρος, D κοντοστραβο. 
πόδαρος, 

+ Un chien couchant. A set- 
ting-dog. Zxulos ὑποκαδη- 
uevos, καὶ uaSmuéros va στα- 
ματᾳ τὸ τρέξιµον τοῦ ᾿4γρι- 
μίου. 

Un chien courant.  hound. 
Τρεχάτον σκυλί» rpoxalos 
κύω», Ἑλλ. 

Un chien limier, A blood- 
hound. Kuvpyäpuxov σκυλί, 
Θηρευτικος κύων, ‘E 

Un bichon, A lap- ‘dog: 
Σκυλακιον μακρόμαλλον καὶ 
κοντόµυτον, τὸ Ελλ. mel 
ταῖον κυνίδιο». Τοιαῦτα 5- 
σαν τὰ ἐκ τῇ} ΠΗελίτως ἐπὶ 
τέρψει τρεφόµενα κννάρια (4). 

Un petit chien, Α whelp. 


'4γγλοσαξονικὴν διάλεκτον 5 Κατδίκα λέγεται Ticken (1). 
Kai ἴσω, εἰς τοῦτο πρέπει νὰ ἄναφερὂν μία ἄλλφ γλῶσσα 
τοῦ «4. "Ἵψκια καὶ Τήκεννα, τὰ ζαττίκια” ᾖγουν τα Ka- 


τσίκια. 


"άν. 4, σελ. 5 227. 
(4) 'Ο Zovtôas ταῦτα λέγει: ‘ 


»Yap κυνῶν ' ot uëÿ, ἐχνευτικού * 


"Πελιταῖον κυνίδιον, Twv 
οἱ δὲ, ὁμόσε τοῖς Sppious 


»Xwpoudiv* où δὲ, ἐπὶ pulary τῶν κτημάτων οἰκουρού' οἱ 
508, ἐπὶ τέρψει, us τα μελιταῖα xuvidiæ καὶ μελιτηροὶ 
ρκύνες, οἱ ἐπὶ τέρψει τρεφόµενοι’' καὶ "ΙΜελίτη * ônuosSt- 
9936 ἓν τῷ κατὰ κόνωνος  ὅῆμοι δέ ἐστι τῇ! κεκροπίδοι, 





(1) "16, Adelung V. Ziege. | 7, 


ο - 


2 
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Zrulan, καὶ Μούλι, Κὸν- 
λουύκι, Rovlouxant, Σ. Hov- 
λοῦκι καὶ Πουλούκιον, 4. 
Zrvlaë, καὶ Ευνίδιο», Ἑλλ, 
(5). 

Un gros chien domestique. 
A house - - dog, Méyas κυων 
οἴκουρο». 

Un môâtin. A mastiff. [ήε- 
γἆλος καὶ πολλὰ êvyaros 
σκύλο; διά φύλαξιν, 

Un dogue. À mastiff. Σκύ- 
λος Suvarps puAns, μεγαλο- 
κέφαλο,, βραχύρυγχος, ἀνά- 
σιμος, μὲ παχία χείλη καὶ 


πρεμαστά, Τὸ σαµψόνι, “Mo- 


»»λοσσὀ, παὶ Moorrôs κύων, 

50 ποιμενικοέ καὶ μέγας” κ 

» Zout, 
Un lévrier. À greyhound. 

Æaxomxôr, σκυλίον τῆς Aù- 

xOpLaS, TO σύνγθες σήμερον 

διὰ τοῦ ÿ ««αγωνικό», 


Une levrette. À greyhound- 
bitch. To Snlurov «4σγωνι- 
κὀν, n Aayuvikæ., 

Un alan de boncherie. À 
bull-dog. Κασαπόσκυλο», pe 
Ὑάλος σκύλοι τοῦ Ιήακελ- 
λείου, του γένουι τῶν dogues. 

Un chameau. À camel. 'Η 
Κάμήλα, Πάμηλοι (0, D 5}, 
ἙἛλλ. Τετραπόδον unpvru- 
µενον, μακροδκελὲς, μὲ πολ. 
λα μακρὺν λαιμὸν, nai µε» 
κρᾶν κεφαλἠν καὶ αὐτία, 
καὶ δύο κυρτώµατα D καµ- 


πούρας ἐπάνὼ τῆς PAXNS. 


CH δὲ Γοργοκάμγλσ;, Apo- 
ας, Ἑλλ., (Drômadaire) ἕ- 
χει µόνον μίαν καμπούραν, 
“Le chameau porte deux bas. 
»ses sur le dos, au lieu 
sqne le dromâdaire n’en a 
»qu’ane”. (Buff.) 

Un cochon. À hog. «Χοξ- 


»»ὀνομασθεῖς ἆπο μελίτην» n κατὰ μὲν Ῥσίοδον, Suy EDP 
ον µύρμηκος" κατὰ 'δὲ μουσαῖον, δίου τοῦ ἀπόλλωνου) 
(6) Ἔκ τούτου συμπεραίνεται αιδανῶν (άέγει ο Hopañs) 


ὅτι εὖ τὸ Σκύλαξ τῶν παλαιῶν ; ως καὶ εἰ, τὸ Σκύλοι 
τὴ, σημερινή, γλωώσσηε, τὸ o ἐπροστίδετο n ἀπεβάλλετο, 
κατο τὰς διαφόρου» διαλέκτου». άν καὶ δὲν εὑρέδη' ἀκό- 
mn καὶ Σκύων ἀντὶ τοῦ Κύων, πιδανολογεῖται όμως απὀ 
τού '᾿Ησυχίου τὸ “Εύλλα:ι, Σκύλαξ: 'Ηλεῖοι. 

Ὁ σχ)µατισμὸς Μουλούκι, καὶ Μουλουκάκει ἱφθάρησαν 
ἀπό τὸ Ἠυλάκιον καὶ ᾖυλακάκιον, — Κουλούκιον, ούὐδες. 
n νυκτεριν/ φυλακή (patrouille), τὴν ὁποίαν, D τῇ, ὁποίας 
τὶ παρόμοιο», ὠνόμαξαν SpA. où Γῥραικορωμ. Πούλκαν, 
καὶ Σκούλκαν, 4. ἀπὸ τοῦ παρακµ, «4ατινισμοῦ τὸ Scul- 


Ν 


πον ἄλογον, 


( 418 ) 


Un cheval rétif, À skit- 
tish-horse. ‘Axalirwror ἆλο- 
or, "Apynasrns, ἵππου, Ἑλλ. 
ο ἀνεπίδεκτου χαλινοῦ, καὶ 
ἐκ τούτου ἀνυποτακτος, 

Un cheral balzan, ou bai, 
À bay horse. Mrarearor 
ἆλογον, τὸ μαυροκόκκινον 
μὲ λευκὰ σημεῖα els Tous πό- 
δα. Ὁ «4ευκνήμης ἕππος, 
Ἓλλ, 


+ 


_bitten horse. 


Un cheval pie. Α pie-bald 


horse. MavpoAsvrkoy ἆλογον, 
«4{ευκόσεικτος ἵπνοι, Ελλ. 

Un cheval alezan. À sor- 
rel-horse. Ἀανλὸν ἆλογον, 
Ὑπέρυβροις ixnos, Ελλ. 

Un cheval reux alezan, A 
red-bay horse. Æa»Soxônne 
vor ἆλογον. Jluppwros ix- 
xos, Ἑλλ. 

Un cheval aubère. A dap- 
ple-grey horse, Σζοκκινόλευ- 
Ἔρνβρόλευκο, 
éxxos, Ἑλλ, 

Un cheval gris pommelé, 
A dapple-grey horse. ᾿4λο- 


gervice. 


γον φψαρόν, Ίπποι apos, 
Ἓλλ. ὁ σποδοειδή», 

Un cheval isabelle, Yel- 
low-dun horse. Κοῦλον ἆλο- 
ον, τὸ χιτρίνου ἀνοικτοῦ 
Xpuuaros, όδχρόλευκοι ix- 
xos, Ἑλλ. 

Un cheval moucheté., Flea- 
Παρδαλον à- 
λογο», Zriyuarias, ποικελό.. 
στικτος ixxos, Ἑλλ. 

Un roussin, À strong- 
horse, a horse fit for war- 
1δ. Cheval entier. 

Un bidet, petit cheval, À - 
little nag, ᾿4λογακι, Ἱππκα. 
piov, Ἑλλ. πωλαρακι. Ει- 
ναι ἴσωι ὁ T'ivvos (Hinnus, 
Aar.), D ‘Ivvos, D Yvos, 
τοῦ ᾿4ριστοτέλ. (Περὶ ee 
ἵστορ. 12, 34). τὸ κατ au. 
τὸν μικρὸν καὶ σγανξδὸν͵ π- 
πάριονι Ÿ καέ τινος )μιόνον 
}ἐννημα. 

Une jument. À mare, Ῥορᾶ- 
δα, Σ. À, 5 3ήλεια ΄Ἔππος, 
ερορᾶ: καὶ Ρορβάς, Ἑλλ. (10). 


ται τὴν σκιάν του (τὸν ἴσκιόν του), your εἶναι ὑπερβολῇ 
dos, os ἔλιγαν καὶ οἱ παλαιοὶ 'ΐεδιὼ, a τὸ λεγόμε- 
ΦΟΝ, τὴν σαυτούυ σκιὰν (1), καὶ λέχουν καὶ οἱ άλλοι: 


il a peur de son ombre. 


"Ex τούτου καὶ τὸ Ζκιάδομαι, µέσ, εἰς ἦμαν ἴγινε av- 
νών. του φοβούμαι, καὶ τὸ Ζκιάξων μαβ, τοῦ «Φοβίδω, 


«ὐτόθ. σελ. 654, 


ο (10) ‘O Ησυχιος ἐξηγεῖ τὴν χέξιν (ἀπὸ τὸ «έρβω τὸ 
(1) Πλάτω», ἆλαιδ, σελ, 230.. 


= 
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‘Un jeune cheral, ‘A πάς, 
Niov àloyor, 
Un étalon, A stallion. 6, 


cheval entier. 


Une cavale. À mare. Tau.. 


τόσ. του jument, 

Un poulain. A οοἵξ. Jlov- 
λάριο», Πωλαριον, ὑποκο 
τού ΓΠ]ῶλος, Ελλ, To νέον 
yévvmua τῶν κτηνών (11). 

Une pouliche, A filly, a 
filly - foal, a mare - foal. ‘H 
1]ονλαρα, 5 via φοράδα, 1 
Πῶλοι:, Ελλ. 

Un mullet, A mule. Mov- 
λάριον. ‘Opevs 5 “Huiovos, 
Ἓλλ. Ζῶον «φοβτηγόν, γὲν- 


νηαένον ἀπὸ Ὄνον καὶ ο” 


paba, »ÿ ἀπὸ ᾿4λογον καὶ 


ΣΓαδούραν. 
14» 
ἀπὸ δύο δῶα διαφόρου εἷ- 
Sous, μοῦλον λέγεται, καὶ 
κατ ἔκξασιν ἐπὶ φυτῶν. At. 


Bo σκω'; 


Ξῶον νἐννημένον 


"Φορβάδων, νομάδων: βοσκειάτων” . 


Es BépBapos, ἀπὸ τῶν᾿.4α- 
τίνων τὸ Mulas, τὸ κἆ- 
ποῖον καὶ αὐτὸ, ὧν λέγει ὁ 
© Οὐόσσιοι, παράγεται ἀπὸ τὸ 
IHolos (ὁ κὀπορ), δια τὸ φε- 
Ωέἐχονορ καὶ πολύπονον τοῦ 


Φώον. Κορ. 


L’encolure d’un cheval, 
The chest of à horse. To 
ποριαοχένιον΄ τοῦ ἕππου, ᾖ- 
“your τὸ ἀπὸ τη! κεφαλής 
los εὖ τὰς" πλαάτας καὶ τὸ 
GtnSJos uipos Του ἀἆλόγου, 
καὶ μονολεξεὶ κεφαλοπλατό- 
σεη»ον. 


Les crins: Horse-hair. Ἡ 
χαίτη τοῦ ᾿ ἀλόγου. 

La criniére, The mane. 
Η xairn τοῦ Aiorros. 

La peau, The skin. To 
δέρµα. Πετεὶ, Σ. Πετδίον, 
4., ITivoiov, ἦγουν ΙΠεσκίον 
ύποκορ, Σοῦ. παλαιοῦ Πὲ- 


ἀλλ 6 a 


τὸν pipi “καὶ (Ywpis τὸ β) "Popabss, αἱ SnAuai ὑπποι 

ἀπὸ το 'Ῥέρω δηλαδ), συνών. τον Kvw, ἝἙλλ. (porter). 
Ταύτην τὴν σηµασίαν ἔχει καὶ τὸ Ῥωμ. Forda, κατα 

συγκοπήν ἀπὸ τὴν Ελλ αἰτιατικὴν, Ῥορβάδα (τν ἔγκα- 


σερωκπένην : ἀγελάδα). 
»4189 fert in ventre” 
ἀὐτό», σελ. 655. 


«ἄέγει κἀὶ ὁ Οὐύάῤῥω»: 
τὰ δὲ l'A. “Forda, Bous. ἐγκύμων". 


“Bos forda, 


(11) Τὸ Πῶλοι (pulls Aa.) ἐσήμαϊνε παλαια τὸ. véor 


γέννημα τῶν LULU οἷον ἵππω», ὄνων, καὶ τῶν Τοιούτω», 
καθὼς καὶ eis ἡμαι τὸ ὑποκόρ, Πωλαριον, Πουλάριο», 
Πουλαριν, ἐφύλαξι τὴν αὐτὴν σὴμασίαν' ais τ]ν σύνὃε 


.. 
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σκοε, τὸ δέρµα κυρίω, τῶν 
προβάτων, 


Le groin. The snout of a 


hog. To puyxos τοῦ voi 
pou. 

La toison. The fleece, To 
TIloxapr, Z. Ποκάριον, «4. 
‘O Iloxos, ‘EM. 


La laine, The wool, ‘H 
Aavapx, ἀπὸ τὸ Aarivixov 
Lana, ro mallior, τὸ oroior 
dysvvnIn ἀπὸ ro Ἑλλ. οὐ- 


δέτ. Amvos, συνών, του "E. 


ριον. | 

‘O0 Ixoladrys τοῦ Aro: 
λωνίου (ργο». IV, 177) 
ἐξηγεῖ, “Anvedo, τοῦ, Epiois* 
ὅ9εν καὶ «4ανάροι καλοῦν- 
ra où κτεµισταί. "I, ” Ar. 
11, σελ. 217. | 


* Le bélement. Bleating, To 


Βέλασμα τῶν #poBztuv. Τὸ 
Βλύχημα, 5 Βληχὺ, Ἑλλ. 

L'aboiement, Barking. To 
Yavyioux, βάβισµα, 5 Boy 
του 6κύλον, ὅταν yavyièp: 
'Ὑλακή, Ὑλαγμό, ‘EM, καὶ 
χ. λαγμα. 

Le cri d'un âne. The 
braying of an ass. To ‘Oy- 
κάρισµα D γκα ισμα, ἡ 
κραυγή τον Γαδάρου. Το 
Ὄγκημα, ὁ ᾿Ογκη»μὸς τοῦ 
"Ovou, ἙἛλλ. 

Le miaulement, Mewiog: 
To Νιαούρισµα, n guy 
τοῦ γάτου, Ὁ IMvuyuos του 
«4ἱλούρου, Ἑλλ. 

Le beuglement, ou le mu- 
gissement. Bellowing, or lo- 
wing. Τὸ Movyypioua του 
Ταύρου, τού Boos, της Κα: 
µιλου, x τ, À, To Mixy- 


σιν opus ἐσοδυναμεῖ μὲ τὸ Τέκνον λογικοῦ ζώου, µεταφο" 
pis ἀπὸ τοὺς πώλους, Ἴγουν τὰ γεννύματα τῶν ζώων. 
: Οὕτω, παραδείγµατας «χάριν, ὀνομάξομεν, Νικολόπωλον 

ντον υἷὸν του Νικολάου, ”4ρχοντόπωλα, τὰ τέκνα τῶν ap- 
χόντων, ὧν Aéyouer καὺ 4ρκουδόπωλα (oursons) τα 9 
νήματα τῇ; ἄρκτον, καὶ Πετεινόπωλα |) ᾿Ορνιδόπωλα (pou: 
Jets), τα «7εννήματα σοῦ πετεινοῦ καὶ τῇ; ὄρνιβοι, Ἡ αὐτὴ 
μεζαφορα εὐρίσκεται xal is τοὺς παλαιού. To "Κακῇ 
»}υναικὸς πῶλον' τοῦ! Εὐριπίρου (4νδροµ. 622) ἰσοδν' 
ναμεῖ μὲ τὸ Hays γυναίκός Suyaripa, 

Kai ixu dy τα τέκνα προ; TOUS γονεῦ; ἀναλογοῦν, uw ra 
µικρὰ πρὀς τὰ μεγάλα, ἐκ τούτον. τὸ Πῶλος els τὰ our 
Άετα σηµαίνει καὶ ἁπλοῦν. ὑποκορισμόν. Οἷον Εμποτό- 
πονλο» ἐσοδυναμεῖ μὲ τὸ Ἐμπότιογ : provr µεκρὸν ᾿Εμπό- 


ἱ 
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pa, ‘EU. καὶ ὁ Muxydn5s, 7 
Mines , τὸ κοινῶι Movye 
γριτόν, 


Le grognement. Grunting. 
To Γρούνισμα, αὶ pwyn τον 
xoipou. Γρύλλφ Γρυλλι- 
σριο;,, Ἑλλ. 


hing. To χλγμήερισμα, 5 
χειλημούντρημα του ρ ἆλόγου, 
τὸ Ελλ, «χρεμέτισμα, καὶ φω- 
vn καὶ τὸ φρύαγμα τοῦ ἱπ- 
που, 

Le jappement des petits 
chiens, The yelping of curs, 
Τὸ Γαύγισμα τῶν σκυλα- 


Le hennissement. Neig- κίων. 
Verbes. Verbs. 
Ῥήματα. 


Aboyer. Το bark, Γαυγί. 
Cu, βαβίδώ. "Σλακτέω (ὦ), 
"Ελλ. ἀπὸ τὸ Ὑλαω, 1 λασόσω, 
“χ΄λάσκω, ὅψφεν λακή, νλα- 


* kduw nai ῥλανόω, σηµαίνον- 


τα ὅλα τὴν φωνὴν τοῦ. nv. 
vos (12). 


Japper. To Υοἱρ. T'avyi- 


δω, us τὰ σκυλάκια καὶ 1 
᾽4λωποῦ. 

Aller au pas. To walk. 
ΓΓροπατῶ ἀργὰ, πατρμασιὰ 
ls πατήµασιαν, βῆμα πρὸ, 
βήμα. Βηματίξω, βαδίδω, 
βάδην πορεύοµαι, Ἑλλ. Το 
ἑναντίον τοῦ, Tpixb, ra 


env (bot à boire), aus καὶ τὸ οὐδέτερον Παπαδόπωλον, 
παρά tro Ίΐκνον Παπαγ. δύναται νὰ σηµαίνγφ καὶ Παπᾶν 
πυγμαῖον τὸ σῶμα, }ὶ τοὺς χρόνου πολλα vior, . 

άλλο ὑποκοριστικὸν ἀρχαῖον τοῦ Πῶλοι εἶναι τὸ Γω- 
Alor, τὸ ὁποῖον ἐφήμαινε τῶν κοενῇν γλωσσης το ᾿Πωλάριον 
} Πουλάριον * ἔπειτα ἐδοῦι) καὶ εἰ, τῶν» ατερωτῶν τὰ viæ 
}ννήματα (EX. νεόττια), τὰ ὁποῖα ἔτι dx’ aurous Tous 
χρόνον, του ὐτοκράτορος Κωνσταντίνου του Πορφυρο- 
ιννύτου ὠνόμαξαν Πωλία (poussins) (1). Καὶ τέλος ika- 
σήντρσε νὰ σηµαίνφ γενικῶρ τὰ απτῃνὰ, your τὰ Πωλία ÿ 
TITovAla (oiseaux) us ra  drouazoper σήμερον. Ar. 1, σελ. 172. 

(12) Τὸ Βαύξω, 7 Βαῦὔδω ἀρχαῖον ἑλληνικὸν, 1 σν- 





(1) δι Γνωκονικ, BBA 14”, γη’, 5. 


κό 
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᾽χέωι πορεύομµαι, 
κὠώτ. “4ρόμῳ θέω,. - 
Ambler, aller l’amble. To 
amble, Znuaive τὸ xpoxa- 
τημα tou ἆλόγου μεταξὺ 
τοῦ βήματος καὶ τριπόδον. 


. Trotter.. To trot, Τριπο. 
ποδίξω D Τριποδῶ, τὸ Tpi- 
χω μὲ τρίποδον, ἐπὶ ἔππων. 
Galoper, To gallop. Μαλ- 
πᾶδω, Ἕλλ. (99εν τὸ Γαλλ. 
Galoper) τὸ κοινῶς πιλαλῶ, 
πηδητικῶ, τρέχω. Aéyeta 
ἐπὶ ἵππονυ, ὁπότε τρέχεε els 
τὰ τἐσταρα. To πιλαλῶ rns 
σημερινῆς γλώσσης ἀπὸ τὸ 
Ἐπιλαλῶ. ᾿Ιδ. us τὸν Πί- 
νακα. .. 
Béler, Το bleat. Βελάξω, 
ἐπὶ προβάτων. Βληχῶμαι, 
Ἓλλ, os ἐπὶ αἰγῶν, τὸ HMy- 


. κάδω, 


D ἑλληνι-. 


Beugler, Το low. Movy- 
γρίξω, ἀπὸ τὸ Murèua τῶν 
παλαιῶν, σημαῖνον κυρίωί 
τὴν φωνὴν τοῦ Βῳδίου, 0- 
Θεν τὸ Aariv. Μιρίτε (Γαλλ, 
Meugler, καὶ Bengler), καὶ 
την κοινή, γλωσσης το Movy- 
γρίξω D Movyxpi2w. 

- Mugir. To bellow. Tav- 
To, 

Braire. To bray. ᾿Ογκα- 
pige ὁ γάδαρος, ᾿Ογκανίδε 
ἀπὸ' τὸ παλαιὸν ᾿Ογκάω, 
᾿Ογκάομαι, ὡς ἀπὸ τὸ Ορ. 
}άω ἔγινε τὸ ᾿Οργανίξζω. 

Grogner. To grant. 1 ρον- 
wow, ἀπὸ τὸ "Ελλ. ρυλ: 
λίξω κ} ΙΓ ρυλλάξω » ὄνρων, 
του 'Σίξων το γρυξω n γογ. 
γύξω, κατὸ τὸν Ἡσυχιον' 
καὶ ‘Yiguos, ὄσυνών. τοῦ 


TpvAln, ἡ pwyn τοῦ Γον- 


νήδεια εἰς τὸ βανίδω, D βαβίδω, καὶ γαυϊξω, γαβίξδω, 9 
}αυγίξω µετεπούρσε, . Τὸ δὲ ἀρχικὸν FR. τὸ ἰολικόν lors 
δίγαµµα. 4ὐξω γάρ ἔοικεν εἶναι τὸ Ῥέμα, }{ ὅῆλον ἐκ 
τῆν κατα μίμησιν κωμικήν παρα τῷ ᾿Αρισοφάνὲι (1) qur 
νῦν τοῦ κυνὀς, Av, Av (2). 

Mirapopixds τὸ Tavyiew (aboyer) λέγεται, ἐπὶ ὑβρισε" 
κῶν λέγων: aboyer aprés ou contre quelqu'un; ἐμμανῶ 
καὶ ἀναιδῶς φλυαρῶ κατά Fiyos, κακολογῶ, διασύβω τινά, 
Επὶ ἐπιθυμίαι : aboyer aprés une chose, ὑπκερεθυμῶ si 
πραγμα, us καὶ τὸ, ὁ γαυγίξων ὄτόμαχος, your ὁ τρὸ 





(1) ὄφ. 905. = (3). "15, Πορ, Παρεργ. Ελλ. βιβλιο», 
Top, στ, δελ. 135. 
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pouriou, "Γρυλλίῶ», ΙΤ ρύλ- 
nos, χοῖροι καὶ “Γρύλλη, 
var φωνὴ λέγει ὁ 'Ηδυ- 
os. 

Hennir. To neiïigh. Χλν- 
μητρῶ, Χειλυμουντρῶ, ἡᾗ κα- 
τά τινας Κοιλυμουντρῶ, ση- 
paivoyra τὴν PUyYDY καὶ τὸ 
φρύαγµα του ἆλόγου, "El, 
«αχρεμετίξω (13). 

Miauler. Το mew. Niaov- 
ρίζω, us ὁ γάτος. Πήνξω, 
Τρίξω, Ῥλλ. σημαίνοντα ᾱ- 
σημµον φωνὴν ὀνοματοποιή- 
μένω». Εὐρίόκονται ἐνωμένα 


Les Quatre parties du monde, 


καὶ τὰ δύο; | ""Aginoi δὲ καὶ 
#0 δελφὺ; τριγμὸ»ν καὶ μυὺ- 
ee” λέγει ὁ ᾿4ριστοτέλης 


. Περὶ à. ἱστορ. IV. 9, 6 4), 


ᾖγουν, κατὰ τήν κοινἠν γλῶσ- 
σαν, Τρίξει µύδει (14). 

Brouter. Το browze, B5- 
σκω, τρώγω τὰ πρῶτα puàÀ. 
λα, καὶ βλαστάρια τῶν δίν- 
δρων. 

.Paître. To graze, Βόσκω, 
ueraBar. φέρω eis Boon Ta 
δῶα, καὶ ἀντὶ τοῦ βόσκομαι, 
μέσων, τρωγω Χόρτα, είμαι 
εἰ βοσκή». 


The Four parts of the World. 


Τα Τέσσαρα µέρη τοῦ KHoouov. 


L'Europe. Europe, Ἡ Eu- 
puxn. 
1, Αεΐθ. Asia. ‘H ‘Aoia. 


p9s ἐπιθυμῶν,' κατα τὸν 


" “Flarroudns. νηδύου" 


L'Afrique. Africa. Ἡ "A- 
φρική. 


L'Amérique. America. Ἡ 


᾽αμερική. 
(4νθο- 


λογ.). --- Παροιμ. aboyer à la lune, εἰσμάτην. κραυγάξω, 


φωνάξω κατὰ τοῦ ἰδχυροτέρου, }) τῶν ἐνδυναμει. 


’ Anaô. 


“Ἠεξικ. 


(13) To ἁἀρχικὸν στοιχεῖον εἶναι ἀδιάφορον , ἐπειδὴ 5 


λέξι, ὠνοματοποιή»η, eos καὶ ἆλλαι ταυτόσρµοι, 
ὁ Ησύχιοι , "Xpeuerièe , πελετίδει ὧν ixros” 
“Πιμάξασα, χρεμιτίσασα x, τ. λ, καὶ 


avros Ἡ σύχιον ? 


-"Π{ιμιχμὸς, τοῦ ἔππου φωνή”. 


Maprus 


καὶ πἀλιν 6 


AT. 1% σελ. 194. 


(14) Kara τὸν Zoviday "Hvyuôs ο στεναγμόρ” . Kai ὁ 


"Exixoupos (1), εἶπε 


““βΤύξει καὶ οἰμωξει, ὅπον ὁ ζασωβωώ» 





(1) Παρά So. Aäipt, Χ. 118. 


_ 
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D'un pays. 


Of a country. 


Περὶ Χωρας (1). 


L'Allemagne. ΄ 
Ἡ Γερμανία. 

L’Angleterre, England. H 
᾽4γγλία. 

La Βο]ιόπιο, Βολοπαία. Ἡ 
Βοεµία. 

Le Danemarck, Denmark, 
Ἡ «Δανία (4ανιμάρκα). 
.. L'Ecosse. Scotland. 
Zxurtia, 

L'Espagne. Spain. Ἡ Ἱ- 


σπχανία, 


Germany. : 


‘H 


La France. France. ‘H 
Γαλλία, 
La Grèce, Greece. Ἡ 


"Elias, ὅδε, "H Γραικία, 
La Hollande, Holland. 

Ἡ Ὄλλανδα, 
La Hongrie. 


Hungary Ὁ 
Ἡ Οὗγγα ρία. 


L’irlande, Ireland.  ρ. 
. λάνδα, (Ἱβερνία). 

L'Italie. Italy. “Η Ιταλία, 
. La Moscovie, ou la Rus- 
sie. Ἡ Ρωσσία n ΙΜοσκοβία, 

Naples. Naples, Ἡ Νεά- 
πολι, 

_ La Norvège. Norway. Ἡ 
Νορβεγία, 

La Perse. Persia. 'Ἡ Περ. 
σία. 

La Pologne. Poland. Ἡ 
ΓΠολωνία, n «4εχία. 

Le Portugal. Portugal. 
‘"H Πορτουγαλλία, n «4νσι" 
τανία. 

La Savoie, Savoy, Ἡ Za- 
Boiæ, Σαρδινία. 

La Suède. Sweden. Ἡ 
Σβεκία, Zoundix. 


ἐδιώρβονεν 1νΥ ΕΕ 1, xopis ἀνάγκην , ἀπειδη καὶ ΓΗυύὲν 

ἀρκεῖ νὰ σημανφ τὴν ἄσημον φωνὴν τῶν στεναξόντων À 
οἱμωδόντων, ὧν καὶ τὸ χυδαϊστὶ λεγόμενον IMovyrplèw, 
Κορ. "Ar, 4, σελ. 616. 

.@) Χώρα, Ἔκτασυ yn5 περιλαμβανομένῃ; ὑπὸ ἔν καὶ 
τὸ αὐτὸ ὄνομᾳ. — Πατρίς, ο] τόπος, πόλις pla, κώμη ᾗ 
χωρίον, ὅπου τις ἔγεννβὴφ, οἷον ότανν εὐχόμενοι τιν Et. 
voy, Atyouer, El; τὸν τόπον σου μὲ τὸ καλόν! 1) παρακα: 
λοῦντες va πραξρ. ri, Νά tôps τὸν τόπον dou! κατάχρη: 
στικῶ, δηλαδή, ἄντι τοῦ Πατρίδα. Oùrus εἶπαν où Ἔβδομ, 
(1). ᾿Οὐκ. ἔστιν οὕτω ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν” div εἶναι τοιαύτῃ 
τοῦ τόπου pas καὶ συνήθεια. καὶ (2), ''πόστειλόν µε, ira 


(1) ΓΓινέσ. n9', 26. = (2) «4ύὐτόδ, À’, 36. 


/’ \ 

La Suisse, Switzerland. 
"H ὙΣβίτσεα, ‘H Ελβετία, 

La Toscane. Tuscany. 
Ἡ Τοσκάνα, Ἡ "Erpovpla, 
" Tupprvia, ἙἛλλ. 

La Turquie. Turquie, ‘H 
Τουρκία. 

Le continent, The conti- 
nent. 'Η "Hreapos. 

Une île. An island.  N5- 
dos. 

Un empire. An empire. 1μ- 
πέριον, ὐτοκρατορία. Kpa- 
του (τὸ), ΠΜοναρχία δυνατή 
καὶ μεγαλητέρα τὴς βασι- 
λείας, 

. Un royaume. Α kingdom, 
ΕΒασίλειον. ᾿Επικρατεια κυ- 
βερνωμένη ἀπὸ ἕνα βασιλέα. 

Uné république. A repu- 
blic, or commonwealth, 4n- 
µοκρατία. ᾿Επικράτεια κιβερ- 


ὃν ψωμάένρ νοµέµω! ἀπὸ πολλούς, 


Une principauté. À prin- 
cipality. Πριγγιπάτον. Ἡγε- 
µονία, ἀὐδεντέία, χωρα κυ- 


»,ἀπέλθω εἷς τὸν τόπον μου καὶ εὖν τὴν γῆν µου”. 


CS 
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βερνωµένη ἀπὸ ἕνα πρίγγιπα, , 
"Ἠγεμόνα, AvSévrnr, αλη- 
Sùvr. Principautés, Ai ᾿ἄρ- 
χαὶ, Dyour καὶ Tpirn ταξι 
τῇ; οὐρανίου ὁεραρχίας, 
Une province. À province. 
Ἐπαρχία. "Euraois χώρας 
μιᾶν Επικρατείας, φέρουσα , 
ὄνομα ἰδιαίτερον, ]Ηέροι γῆς 
ἑνὸς Ἡράτου, περιέχον πολ- 


- as πόλεις καὶ χωρας, καὶ 


διοικούµενον ἀπὸ ἕνα ἴδοον | 
κυβερνήτη», τὸν καλούμενον 
Ἔπαρχαν, 

Un état. A state, ’Exi- 
κράτοια, Χωρα περιέχουσα 
oÂas tas Ἐπαρχίαι, ύποκει- | 
μένας els μίαν καὶ τὴν αἲ- 
τὴν Kupiornra, 

Un territoire, À territory. 
“ιαπέταλον 795, pyour 1Πι- 
pioxn. ϱ) ἕκτασμ τόπου τινορ 
κατὰ µήκοί καὶ πλάτα», ὑπο- . 
κειμένῃ els ἕνα «4ὐτοκύριον, 
es ἓν Ευβερκεῖον (2). 


*OSer 


λέγονται καὶ Συντοπῖται οἱ γεννηµένοι eig τὸν αὐτὸν τόπον 


(Compatrietes). 


AvroS. σελ. 606. 


(2) Τὸ territoire , ἐέψγησα μὲ λέξιν του Kopan , 414. 
IE TAAON, WY#YGTOY (us λέγει) ες τοὺς παλαιού», καὶ 
aSyoaupioror ἀκόμῃ εἰ τὰ κοινὰ «4εξικα, Ότις σημαένει 
περιοχή» κ, τ. À, ὡς ἀνωτέρω. Φέρει. δὲ καὶ παραδείγματα, 


"Τὸ .διαπέταλον τῆς γειτονείας , 


χωρίου” . 


"OAov τὸ διαπέταλον τοῦ 


’ArQ τὸ 4{ιαπετάξω D «{ιαπετάννυμι (déployer, étendre), 


(6 ) 


D'une nation. 


Of à nation. 


Περὶ "ESvous. 


Un Européen. An Euro- 


pean, Εὐρωπαῖοι, 


Un Asiatique, An Asiatic. . 


᾿σιατικὸς, ὁ ᾿4σιανὸς, ὁ ἐκ 
τὴς ᾿ἀδίαι ών, ὁ ᾿4νατολί- 
ts. =— Ὁ κατὰ τὸν ᾿Ἀνατο- 
λίτικον τρόπον ζῶν. 


Un Africain. An African. 
"Appixavos. 
Un Américain. 
rican, "Auepixaros, 

Un Créole. A Creole, Κριὸ. 
λος, Αμερικανὸν καταγόμενος 
ἐκ rs Εὐρωώπηι. Εὐρωπαῖος 

“δηλαδὴ γεννηθεῖς cs τὴν 4- 
ιρικήν. 


An Ame- 


Un Allemand, À German 
Tipuarôs. 

Un Anglais. An English. 
man, 4γγλος, 


Un Bohémien, _À Bohe. 
mian, Ῥοεμιεὺς, ὁ Ex Bowpias. 
‘Atèiyyavos, 2. T Ὁ & εἶναι 
πλεοναστικον als τὸ Teiyya- 
vos (Bohemien, égyptien) 
᾿Ονομάδεται nai {νυφτο 
(«Υγλιστὶ, Gipsy). Οἱ ‘re 
λοὲ τὸν ὀνομαξουν Zingauc, 
oi ἆ ἁρμανοὶ Zigeuner, où 
Toëpros, Τδιγγενέ (1). 


Un Danois. A Dane. 4 
vos, ὁ κοιν. «4ανιμαρκέᾶο 


Σξαπλόνω y ἀνο γω, ὧν ἔλεγαν Πέταλον, Ελλ. (ἀπὸ τὸ 


ἀκλουν Πετάννυμι) τὸ φύλλον (feüille). 


«{ιαπέταλον or 


πὸν εἶναι τὸ ἁπλωμένον καὶ ἐκταρίνον, συνών, τοῦ Ἐκκέ 
ταλον Ελλ. Οὕτως ὠνόμαδαν, ᾿Ἐκπέταλον ποτήριον (1) οὐ 
πολὺ πλατύτερον τὰ ἄνω παρὰ τὰ κατω ποτήριον (vert 
évasé). "Ar. 4, σελ. 08, 99- 

(1) Κακῶν ἔνομίσθη ὅτι εἶναι οἱ ἀπὸ vous _paxopor 
paious ὀνομασδέντε, ᾿ἀθίγγανοι, Τοῦτο εἶναι ὄνομα aipr 
τικῶν, ol ὁποῖοι ὠνομαξοντο καὶ ΙΜελ χισεδεκῖται (3) διότι 
ἐδογμάτιξαν τὸν Ιηελχισεδὲκ ἀνώτερον τοῦ Χριστοῦ. οἱ 
Τεύγγανοι, πολὺ μεταγενέστεροι τῶν , Αδιγγάνων, ἐφανησαν 
is τὴν Εὐρωπην περὶ ras ἀρχὰν τῆς δεκατην πέµατην κα. 
τονταετηρίδοε, ἐρχόμενοι ἀπὸ τὴν ᾿]νδίαν διᾶ τῇ; Αἰγυπτον' 


CS à 


(1) '49ην, ΧΙ, σελ. 404. Ξ- (2) 4. σελ. 54. 


αν 
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Un Ecossais. 
man. Z*xwri0f. 


Un Espagnal. A Spaniard. 
"Joxavo:, Ίβηρ, pos (2). 

Un Francais. A French- 
man, Γ αλλος, 


Un Flamand. À Fleming. 
Aarôüpios, 

Un Grec. À Greek, Ελ- 
λην, vos, Γραικός (3). 

Ur Hollandais. Α Dutch- 


A Scotch. 


Un Moscovite. A Mus- 
covite, IMoonxoBirns. ᾿Ρῶσ- 
cos. 


Un Persan. A Persian. 
Πέρση». 

Un Polonais. A Polander, 
{ἴολωνος, «4έχος. 

Un Savoyard. A Savoyard. 
Z aBoïapôos. 

Uñ Suédois, Α Sweds. 
ZÆZBiros, Zhéroos, Zovidos. 


. Ολλανδό». 


σα Hongrois, 
rian, Oéyypos. 


Un Suisse. À Swiss. ZBi. 
.À Hunga- Topos, Ἓλβετό». 


Un Toscan. A Tuscan. 


Un irlandais. An Irish- T' οσκάνος. Tuppyvos, Ε- 
man. ‘Iplarôds. τροὺριο». 

Un Italien, An Italian, Un Turc. A Turc, Τουρ. 
’Iralos, ᾿Ιταλιώτης 44). KO, 


ὅδεν ὠνομάσθησαν καὶ 1 ύφτοι (T'üxroi). To όνομα Toiy- 
yavos À το ἔφεραν ἀπὸ τὴν ᾿]νδίαν, 1) τὸ ἔλαβαν els rar | 
ὥρομον ἀπὸ κανέν) ἆλλο ESvos, «4ὐτοβ. σελ. 38. 

(2) O'Ioxavos, ὠνομάδετο ἄρχαιότερα Ἴβηρ, ἀπὸ τὸν ἓν Ἰ]- 
σπανίᾳ ποταµο»ν "IBnpa, 0e ἕλαβετὸ ὄνομα n χώρα ἐκείνη, 
᾿]βηρία, καὶ ὁ ἐγκάτοικος 1βηρ, τὸ κτητικὸν ᾿]βηρικό».Εδίδιτο 
παλαια αὐτι) 5 ὀνομασία εὖν τν ν Ἱσπανίαν καὶ Πορτουγαλλία», 

(5) ΓΣ ραικοὶ ὠνομαδετο τὸ FSvos, πρὶν ὀνομασθῶσιν᾽ ἘἛλλη- 
νε. “Γραικός "Ep. Tpœori Ἑλληνιστί”' λέγει ὁ Ἡσύχιο», 
᾿Ἐσημείωσαν τὸ ὄνομα καὶ τὰ ᾿Οξωνικὰ μάρμαρα αφ’ οὗ 
», Έλλην ὁ 4ευκαλίώνοι ΦΔιώτιδος ἑβασίλευσε καὶ Ἕλληνε 
οώνομάσθησαν, τὸ πρότερον Γραικοὶ καλούμενοι”. "AT. 11, 
σιλ. ϱ5 


(9) Ιταλοί μὲν, οἱ 19αγενεῖς 795 ᾿Ιταλίαι οἰκύτορε ’Ira- 
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D'un voyage par terre. 


Of travelling by land. 


Περὶ διὰ Enpas Ταξειδίου. 


+ Le chemin. The way. Ὁ 
ôpouos. Η ᾿Οδὸς, ᾽4γυια, 

Le grand chemin. The 
highway. ‘H µεγάλη καὶ 
πλατεῖα 6005, Ἡ λεωφόρος, 
ὁ βασιλικὸο; δρόμος, 

Une monture. À beast for 
saddle, «Ζῶον διὰ καβαλλέ- 
xevua, Krmvos, ὑποξύγιο», 
axSopspor δῶον, 

Une selle. Α saddle. Σέλ- 
λα, λίξι GurgSns καὶ σήμε- 
ρον ἔτι, δημαίνουσατὸ Ἑλλ. 
Ἐφίππιον » Εφίππειον, ἀπὸ 
τὸ Ῥωμαϊκὸν ΒεΙΙ8, 

Les sangles, The girths. 


Ta Awpia. — Mina, ΝΙ.-. 


γλα, Z. Awpior ypyauor 
va δένρ τὸ ἐφίππειον els ῥά- 
χιν ixzou 1) ἄλλου ὑποδυ- 
yiou, Ἱποδώνη, καὶ ‘Yxo- 
ὅωμα, . Ελλ, κατα τα Γ.λ. 
.,"}πόδωμα subcinctum, suc- 
cinctum, semicinctum, ‘Yxo- 
eu, cingula (1), 


La croupière, The crup- 
per. ᾿Οπισθελίνα, où Γραι- 


9 + 9 ε κ. 8 
(KOPOM, ἆχο το ΡῬωμαϊκον 
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postilena, καὶ Οπισθία (χυδ. 
Πιστιὰ, Τουρκ. Κουσκοὺν), 
ὁ ὄπισθεν τῆς σὲλλαι κατερ. 
χόµενος καὶ κρατῶν τὴν oÙ- 
par λῶροι, ὁ σήμερον ὁ- 
νοµαξδόµενος  KaxovAoôérni 
(Aouxayy. σελ. 1048). 

Le poitrail, A breast of 
a horse. ᾽Αντελήνα καὶ Εμ: 
προσδελήνα, ot 1 ραικορωμ. 
ὁ περὶ τὸ στῇθος τοῦ ἀλόγου 
περικείµενο; λῶρος, διὰ νὰ 
κρατῥ τὴν σελλαν, ὁ ἀπὸ 
τοὺς παλαιοὺ, Φνομαξόμενοί 
ZrnSiernp, Τουρκιστὶ, 29 
veuxiyd,— To’ AvreÂnva, εἶναι 
axo το Antelena, παράγω- 
γον τοῦ Antella 3) Antela 
τοῦ παρακμᾶδ. «4ατινισμον, 

Les étriers. The stirrups 
Ai Σκάλαι, τὰ κρεμαστὰ ἆπο 
τὴν σἐλλαν πατητήρια, δια 


λιῶται δὲ, οὗ ὕστερον ἐπγενόμενοι, Ἡ αὐτὴ διαφορὰ καὶ 
τῶν Σικελῶν πρὸς τοὺς Σικελιώται. Φτέφανος ὁ βυδαντιο! 


QUE, Σικελία). 


Κορ. Πλουταρχ. IM. E', σελ. 382. 


(1) Τὸ Ιεσια εἶναι ἀπὸ τὸ Medaia, διότι δένει τὴν με 
ση», us Γριὰ ἀπὸ τὸ Γραΐα, Παλιά ἀπὸ τὸ Παλαιὰ καὶ 
πολλά ἄλλα παρόμοια. Τὸ Νίγλα ἐσυγκοπὴ ἀπὸ τὸ ‘Pub 
Ligula, μὲ τροπὴν τοῦ ἀρχικοῦ X° sis τὸ v': Ligula, Par 
va fascia, vel coriiga (Ducang. Clossar. med, in inf. la- 
tinit. Ῥ. ligula). .4τ. 4, σελ. 521, 
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φῶν ὁποίων aœvalBaivyerar τὸ 
ἄλογον» (2). 

La bride. The bridle. Το 
χαλινάρι, τὸ βαλλόμενον els 
τὸ στόμα του ἆλόγου σιδη- 
poër ὄργανο», τὸ µέσον τοῦ 
ὁποίου λέγεται “Hvioy, Ίχα- 
λινὸς, ἆἄρσ. Ἕλλι Γκέμι, 
Τουρκ. 


Les rênes. The reins of. 


the bridlee Ta λωρία του 
χαλινοῦι ai '᾿Ηνίαι, Ἑλλ. 

La têtière. The head-stall, 
Καρυφάδι», Kopvupapior, 4. 
pépos τοῦ χαλινου To περὶ 
τὴν µκορυφὴ» τοῦ ἵππουι 
Κορυφαία, Ἑλλ, 

Le frein, le mors. The bit. 
Τὰ σιδηρᾶ Toma τοῦ χαλι- 
νοῦ. Ὁ Σ, λέγει Καβία, εἶδος 
φιμοῦ, ᾗ Πημον, ‘EAX. το 
ἐξηγεῖ morso (mors). ᾿Ίσω, 
ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλικὸδ cavezzone 
(cavesson). Κορ, 


La geurmette, The eurb, 
To Ψάλιον, ψέλχιον, n ψα. 


λίον οὐδέτ. καὶ ᾿Επιστομίς, ' 


Sn. Ελλ. Ἡμικρὰ σιδηρᾶ 
ἄλυσος τοῦ χαλινοῦ, ὕἥτι 
ὑποσφίγγει τὸ κάτω χεῖλοι 
τοῦ ἀλόγου, 


” 
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Un licol ox σοι. A hal- 
ter. Kaxiorprov, οὐδ. Φορ. 
Bat, popBia, φορβεὰ, καὶ 
φόρβιον, Ελλ, 

Un fouet, À whip. Zrpd- 
πι, Ἄτρόοπιον, οὐδέτ. Σ. καὶ 
ZÆrpôros, aps, ws σήμερον 
ὀνομάδεται, ἀπὸ τὸ Ἓλλ. 
Zrpopos, κατὰ τροπὴν του 
p εὖ x, 'Στρόφος, σὄυνε- 
στραμμένο λῶρου, 7 σχοι- 
νίον. απαρὰ τὸ ἐδτραφθαι”. 
Ἡσύχιο. Το αὐτο καὶ ]ήα- 
στιξ, Ἑλλ. Τουρκ. Καμτδίκε, 
Ζ. καὶ «Ῥραγγέλιο», 


Une chaise de poste. À 
post-chaise. Ταχυδρομεῖον 
Sérpoxov, χρήσιμον va τρέ- 
xp τὰς Ἱππαμοιβώ (IIoctas), 

Un carrosse. À coach. Kap- 
ῥότσα, ἀπό τῶν 1 ραικορωμ. 
τὸ Παρούχα, καὶ τοῦτο ἀπὸ 
τὸ Aarivixov Carruca, τὸ 
"4μάξιον, ‘Apuauaën, 70, 
"Ελλ. meyalor καὶ σκεπα- 
ὄμένον αμάξι διὰ δρόμον. 

Un carrosse coupé. À cha- 
riot. ᾽ἁμάξι μὲ £y µόνον 
καθισµα els τὸ ὄπισδεν µέρο». 

Un carrosse de remise. 


(1) 'Ὁ Σομ. φἑρει Σταπέδι, })ὶ καὶ Σκάλα, καὶ Πατή- 
rpa λέἐγομένη. ᾿4πὸ τὸ Stapes, πλάσμα τοῦ παρακμ. -Έα- 
τυνισμοῦ κατὰ µέμῃσιν τῶν ᾿Ἱστόπους καὶ Ἱστοπέδη, ἝἙλλ. 
διαφόρου σημασία, λέξιων, «ντό». αελ. 545. 
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À Ηνογν coach. ᾿ἁμάξι διὰ 
νοίκιασµα χωρὶς ἀριρμόν, 

Un carosse de maître. A 
gentleman’s coach, ΄Άμαξα 
εὐγενοῦ». 

Uu carosse de voiture, 
ou un coche, À stage.coach, 
Είδοι auaëns okexaouéyns (3). 

Un fiacre, Α hackney- 
coach, ‘Auaë£r δια νοέκιασµα, 
µισθώσιµον ὀχημα, Ἑλλ, 

Carrosse de louage. À 
hackñey.coach. ”Iô, fiacre. 

La diligence. The flying- 
coach. To: Ταχυδρομεῖο», 
5 Ταχυδρόμος auaëa.. To 
κοινὸν ὀχημα, 

Le train. The carriage, 
Τὰ κινρτικὰ ἐργαλεῖα τήν 
ἁμαάξης, ÿ Ἐπιδιφριας, ‘EM. 

pyour 

ὁποίαν Ἰαίθετα,, καὶ διὰ 
τῆρ ὁποία; κινεῖται ὁ δέφροι, 
n άμαξα. 


5 ξυλουργία sis τὴν 


Le devant, ‘The front- 
seats. To luxposSev µέρου. 

12 impériale. The roof. 
To ἐπάνω, D σκέπῳ Ts à- 
μαάξη,. 

Le εἰέσθ. The coach-box. 
To καβδισµα, 


La cave sous le siège. 
The boot, To ὑπὸ τὸ xa- 
Houa κιβωώτιον. 

Les glaces. The coach- 
glasses. Ta ὑάλια (xuô. 
Γυαλιὰ) του ἁμαξιου. -- 
"Yalos, διὰ τοῦ à, ἔλεγαν 
οἱ '«4ττικοί τὸ διᾶ του ἔ, 
ύελος, εἶναι τῶν µεταγινε 
στέρων. 


Le canevas, The blinds 
ος 8 coah, Πάνίον καννά- 
βινού, τὸ χυξαικ. ξζαναβάς. 
ἔον (Ἴταλ canavaccio), ἀπὸ 
τὴν Κάνναβινι Ἑλλ. 

La portière. The door. 


Ἡ Svupa τοῦ αμαξίου. 

Le timon. The beam. To 
Tuônov του ἁμαξίου, ὁ 
“Pvuuos, 


Le derriére. The back- 
seats. To OxoSev µέρος τῆς 
duaëns, Ἑλλ. τὸ ἀπὸ τον 

(5) ᾿4πὸ το Ἰταλικὸν Coccæ εἶναι τῶν Γάλλων τὸ Co 
che, καὶ τοῦ Σοµ. τὸ Εόκα, μὲ συνών. Ηρίκα, καὶ Ko 
κατι, σημαίνοντα Ἐγκοπήν, ᾿Κοίλωμα, Ἑλλ, (entaillure, 
coche, mortaise), ‘ÆAvri τοῦ Kôxa, καὶ Hondri, ἀρκεῖ va 
μεταχειριξώµεβα to Kpixa, ὧν λέξιν πιδανῶν εὑρισκομένην 
καὶ εὖς Tous παλαιού, Ἡ αἰτιατικὴ τοῦ Hpië, "EX, (ov- 
vuyvuou του KHpiros) ἐμεταβάλ»ῃ ; ώς. καὶ άλλα, εὖ, ὀνο" 
µαστικήν, τὸ Hpixa, “Kpixa, κρίκον λέγει ὁ Ησυχιο,' 


. 


«+ 


σα 4.4 ον Ὁ 


LES: 


πα τ 
πο 
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ἄξονου δηλαδή μακρὺ ἔύλον 
τῆς Gpaëns, εὖ τὸ ὁποῖον 
Ξεύγονται οἱ "Ίπποι. 'ασαύ- 
τω; τιµόνιον κοινῶς λέχεταε, 
τὸ Ελλ. ἍΓΠηδάλιον τοῦ 
Πλοίου, ἀπὰ τὸ. ᾿Βωμαίκὸν 
temo, ὁπίδ, OSey καὶ τὸ 
᾿Ιταλικονν timone, καὶ τὸ 
1 αλλ. timon, gouvernail, 
La flèche. The beam. To 
μακρὺ ξύλον o που ἑνόνει τὸ. 
ὄπισὃεν µέρου τήν ἁμάξφε μὲ 


"eco ἐμπροσδιναν. 


Les roues, The wheels. 
Οἱ Τροχοί, --- Ῥόδα, μὲ συ- 
νών. Τροχὸς,Σ. ἀπὸ τὸ Pugi, 
Rota. ᾽4λλὰ καὶ τὸ Rota, 
πατά τὸν Οὐόασιον, απὀ τὸ 
Ελλ, ῥοδέω» « Ῥοθεῖν, ὁρ- 
par, τρέχειν n τ. À.” λέγει 
ὁ ᾿Ησυύχιο,, “IG, "Ar. 4, σελ. 
470. k 

L'essien. The. axle - tree, 
Ὁ ᾿4ξων, ovos, To ξύλον 
περὶ τὸ ὁποῖον γυρίᾷδουν oi 


Tpoxoi. 


ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸ, φέρει καὶ " Ἐγκρίκῳ, κοίλῳ καὶ Key)” 
aÂnS&s σηµαίνει D mortaise τῶν I αλλων. 
τον ῤῆμα Ἐγκρικόω els τὸν Ἱπποκρατην "Τὰ, τι πλιυ- 


106846, The axle-pin. To 
στραβὀν καρφίον ἐμπηγμέ- 
vor sis τὸν "Abova δια νὰ 
μὴν ἐβγαίνρ à Τροχό,. 

Le moyeu. The stock. 
Το κεντρικὰν pépos τοῦ τρο- 
χου ὁὀπου. ᾿ἑνόνονται τὰ ᾱ- 
ὁράκµτια, Ἡ Πλήμρ, ‘El. 
τὸ αὐτὸ καὶ χοινικὶ καὶ 
χνοη, Ελλ. 

Les branches. The hind- 
part of the coach. Ai Κόχαι 
τῆρ "4μαξυης, D τὰ ὀπισθεν 
us δύο, κλάδοι τῇ, ᾽4μαξης, 


La soupente de carosse. 
The main braces. Ἡ αἱῶρα 
τῆς ἆμαξηε, Ἑλλ. Τοντέστι 


ra πλατέα καὶ πυκνὰ λωρία 


χρήσιμα νὰ βἀστουὺν τὸ σῶ- 


ua τή, ἁμάξης κρεμµαδτὀν, 
Le palonnier, ou un ρᾶ- 
lonneau. The spring -tree- 
bar. Τὸ EvAor τοῦ ἁμαξίον 
ὅπου δένονται τὰ λωρία τού 
ἀλόγου. 
Une litiére. A litter. i- 


e - 
ὁποῖον 
Καὶ ἐκ του- 


ρὰ, καὶ τού; σπονδύλον, ἐνεκρίκωσε πρὸς τὴν ἀκανθαν' 
(1). Auot aAnSSs 1: συνάρθωσι τῶν σπονδύλων ὁμόιά- 
δει τὴν Γαλλιστὶ λεγομένων à tenon et mortaise συναρ- 


ΜΟΥ». 


Κορ. AuroS. σελ. 237, 238. 


on PE 


(4) Poss, Olnor, λεξ. Khpinos, 


Eu 


ας 
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ριτρον » popetor, Ἑλλ. «i- 
δοι ἁμαξίου σκεπασµένου, 
φερόμενον μὲ δύο φάλαγγας, 
᾿ἀναφορεῖε ÿ ᾿4νάφορα Ἑλλ. 
(barres) βασταξοµένας ἀπὸ 
ἀχθοφόρονυ. «Συμεβίξδεται 
Μάλιστα sis τὴν ᾿]νδίαν. ’, 

Des clievaux. Horses. ᾿1π- 
ποι, ἆλογα, Ζ. τὴν λέξιν, 
ἄἆλογον. 


Des chevaux de relais, 
Fresh horses, ᾿4λογα dxov- 
paara, dÂayns, fyour διω- 


Des- poids et des. mesures, 


piouëva εξ τόπουι δια vw 
συναλλάσδσωνται, 

Des chevaux de renvoi. 
Retnrned horses. άλογα 
ἐπιστρέφοντα ὁδεν ἐσταλη- 
ὅαν, Ίπποι ἀναπόμπιμοις 
"Ελλ. 

Des cheraux de poste. 
Post horses, άλογα τῶν 
Ταχυδρομείων. 

Un guide. A gnide. 
δηγό». 

Une hôtellerie. An ion. 
Πανδοχεῖον, ξενοδοχεῖον. 


ο- 


Weights and Measures. 


Περὶ Σταθμίων D Ζυγίων, καὶ Mérpur. 


Un poids. À weight. Ba- 
pos, Σ. ῥοπὴ els κατάβασιν 
(1). 

Le poids de marc. Troy- 
weight. To Bapos 8 ov- 
Υ}ιῶν. 

Un grain, À grain, Zxv- 
piov, Ἠόκκου Ἑλλ. To 72 
µέρο; του δραµίου. 

Une drachme. A dram. 


Apaxur (δράµιο»), τὸ ὄγδοον 
µέρος tps oùyyias. — Nom- 
σµα., τὸ ὁποῖον ἔχει πέρα- 


σιν Ris διαφόρου; τόπου; καὶ 


μὲ; διαφόρου, tiuas, «4εξικ, 
᾿4καδ. 

Ἡ δραχμή, us ξύγιον, 
εἶχε Bapos n ᾽Αττικὴ, οσον 
σχεδὸν τὸ σημερινὸν δρά- 
mov, us δὲ νόµιόµαν "δν 
τὴν σηµδίωσ. (2). 


(t) To βάρος, µεταφορ. συµαίνεε. 9) ᾿Ἑνόχλησιν (επ- 
barras, peine), οἵον, div So νὰ σὲ δώσω βαρος. 5) Τε- 
μωρία (peine), wS eis τὴν Ἑκκλησιαστικὴν διάλεκτον, Er 
βαρει apyias, Ἐν, βαρει ἄφορισμον. ὐτόβ. 4, σελ, 46. 

(4) Kara τὴν ἐκτίμφσιν τοῦ νέου ᾿4ναχάρσιδος, }) τι 
τῶν παλαιῶν νομισμάτων εἶχεν' οὕτως: 


΄ 


( 433 ) 
pint. Μέτρον ὑγρῶν, καὶ ἕη- 


Un veruprile. À scraple. 
Fpounäpior, βάρο; 24 nôx- 


πω», 


Uné once. An ounce. 
Οὐγγία, Βάροι 6 ὁραχμῶν. 
Une demi-once, Half an 


ounce. Mioÿ οὐγγίω, Bapes 


4 ὁραχμῶν. 

Un quart. À quarter. Fo 
πεταρτηµόριον TS οὐγγίας, 
βάροι 2 ὅραχμῶν. 

Une livre. À pound. Mia 
“λίτρα, βἀάροι 16 οὐγγιῶν. 

Un quintal, cent livres 


pesant. A hundred weight. : 


Σἴαντάριον, ἀπὸ τὸ Ῥωμιαῖ- 
κὸὀν centenarius , Sen nai 
τῶν «Σῥαικορωμ. το Kiy- 
ερνάριον A, ᾖγουν ἑκα- 
τοντώλιτρο», βάροι 100 dr 
τρῶν. 


Un demi-setiex À half. 


Τὸ Τάλαντοκ (te talent) ἀξιῶε' 
A 5400. 


6ο μνᾶς 0 0 


Por, τὸ ἡμιόν τὴν Xeoxivns. 
Une- chopine, A pint. 
Æsoxivm, μέτρο» υγρών, τὸ 
DU τοῦ Ριπίο, καὶ βάρος 
δικλοῦν τοῦ demi-setier. 

Un quart de chopine, Æ 
quartern, To πέταρτον Tyx 
Χεοπίνης (3). 

Une pinte. À pint. 
tpor ῥευστῶ», ᾿Ισοδύναμον 
μὲ λέτραν, 

Deux pintes. Α pottie. 
Bupos δύο λιτρῶν. 

Quatre pintes. À βα]ϊσις 
Fioodapes Mrpas. 

Un baril, À barrel. Βαρό- 
À, Κάδος, µέτρον Enpür. 

Une barrique, ou un muid. 
À khogshead, Mdbies, pi- 
τρον ὑγρῶν περιέχον 288: 
pidtes (λίτρα). — , Kai µέ- 


6. De. 
pi. . Zoë- dyrague. 


Ἡ Ίνα (la. mine), 100 δρα χμὰν φα.. 
H Apaxr (a - Drachme), 6: 

oBolous , ο.. - Pô 
°O: ᾿Οβολαὰ» G'obole), 8 χαλκούν, . ο 7! &.. 


Ὅ Xadxos (pièce de aœdivre) . 


ms . Φο θυ + 


LZ 


Hop. Θεοφρι xapanr.: Chip VE. 
(3) «τὰ τὰ. ««ατινικὸν quastarius (στταρεηµόριον) , Του 
D πουν} γλώσσα τὸ Παρδάρα, ἀγγεῖον ξύλιμον, Ÿ κάδον, 


αἶδο, μέτρον (quartier), 


2) Méirapop, λέγουν' περὶ pa- 
19 


ME 


l 


- 


στο το ας 4 ) 

τραν ξωρῶν περιλαμβάγον . : Un boisseau.. À buxhel 
τὸ ἔκτον τοῦ,[Μεδίµνου. του . [ήέτρον διὰ κόκκον» ,. Avi 
παρ' ἡμῖν Κοιλοὺ λεγομένου. λιερον, καὶ µέτρον διὰ τα 
Ὅ αΗέδιμνος, 'μέτρον.άττι- βευστὰ, ἑπτάλιτρον, τὸ 0 
κὸν, περιελάμβανε 48 .XolvI- ποῖον πρὸ του συστηµατό 
“as, ὁ Χοίνιξ ἐχώρει, δύο ἑλέγετο velte, 

Ἐέστας, ὁ Æéorns, µίαν ιο Trois boisseaux angl 
πίνην καὶ πλέον τι παρὰ τὸ À sack, dos, μέερον. νι | 


τέταρτον αὐτγὸ, ος ‘ ἀνωτέρ, boissean, καὶ εἰς τὸν 
Une pipe: À butt, orpipe. :ΠΠέν. λὲξ. JMxoyos. 
Βαρέλι, Kados περιέχων iva- n pouce. An inch, 4 
μισυν ΠΗόδιο», µέτρον ὑγρῶ», . κτυλσε, µέτρον 12 γραμμών 
«καὶ ξρρῶν. τὸ δωδέκατον pmépos τον 4 


__ Un tonneau. A ton. βαυ- . 605, 

rai, xi$0$, Ἑλλ.  Mirpor, Um pied. À foot, Toi 
ὐγρῶν Bapous 2000 Arr. -'μέερὸδν μήκους, Bud δα 
AE, νανυτικ, . οπτύλωλ, 

.Un picotin.. A pecks Ha. ‘Une aune. An el. Hy 
δίσκου > μικρὸν µέτρον: διά us, tes, ἄρσ," Ελλ, ἡ κου 
τὸ βρόμι τῶν dAGy | νώ, Ἡῤχη > SpA Μέτρο 


Y5aias BpoxDs, βρἐχει mè καρδάρα (pleuvoir à vers) 
3) Είδος μέτρου ξηρῶν (1). 

"fvouasIn δὲ ούτως, διότι pro τεταρτηµόριον ἄλλον 
μέτρου ὀνομαξομένου Βοχίατίας (Ἑλλ. "Εκτεὺς)ι τὸ ὁκοῖο 
ὁ παρακµμάδων Ἕλληνισμος' «ὐνόμασε Εέστην.- ‘O Hot 
(9 ᾿Εκτεὺρ) ἐχώρεε, Κατά τὸν Παύκεωνα (3) μίαν Xtosi- 
νην (chopine) καὶ πλέον τι παρὰ τέέαρτον αὐτῆς "055 6 
quartarius ἐχώρει "πέντο εἶκοστα (8/0). rs «χιοπίνηε. ” 
τούτου ἕἔλαβαν τὸ ὀνομα καὶ τα. Γαλλικά μέτρα -quartant 
quarte, καὶ quarteron, τῶν “mglv τὰ. πρῶτόν χὠρεῖ tr 
ταρτον. τοῦ Ποδίου (Muid), 176 δεύτερον» tés Tapas sont 
vase τὸ τρίτον εἶναι τεταρτημβριον την dirpas, ὅταν -ὁ Ào- 


(1) dovxayy. σελ, 592 : καὶ 506, nai APP. σελ, 94 7 
(2) ΙΗετρολογ. σελ, 228. 


τριῶν :ποδῶν κὰὶ ὄκτω δα. 
κτύλων, 

Une verge. À yard. ‘Pas 
Bôos, µέτρον μήκους ἔπιφα- 
νείας. 

Un huitième, À nail, "O- 
70007 µέρος, uérpor, 

Une toise. À fathom. ‘E- 
ξάποδο», Hérpoy μήκους ἐξ 
ποδῶ». 


Une perche. À perch, 4s- 
κάμµετρον», LULU 10 γαλλο- 
βεέερων, nyour μέτρον έπι- 
Φανείας 13, 20; καὶ 22 πο- 
δῶν, 

Un pas. À pace, Bip 
Jewuerpixôv* uérpon διαστή- 
maros ἓξ ποδῶν, 


Un stade, A furlong. Στά- 
διον. λέξ. παλ. Τόποι 125 
βρµάτων Υεωμετρηιῶν όπου 


'οἳ Ἕλληνες ἐγυμνάξοντο τὸν 
“δρόμο», Τοῦ αὐτοῦ µάκρον; 


εἶναι καὶ uérpor ὁδοιπορικό», 
To Στάδιον pro 600 xo- 


δῶν Ἑλληνικῶν, D 04 πι- 


pixov (toises) l'aller, °O- 
Krud ᾿στάδιὰα κάμνουν ἓν μίλ- 
λιον ᾿Ρωμαϊκὸν D σιµἁἀ τῶν 
756 «ἐξαίόδων ᾖ{Γαλλικῶν, 
Κορ. Θιοφρ, χαρακτ. chap. 
XVIII, 

* Un arpent, An acre. ‘E- 
κατοντάστρεµµα, ᾗ ἑκατοντα- 


ρα, ἱηέτρον yns, 100 «ΐκα- ᾿ 


µέτρων τεεραγωνικῶν (per- 
ches carrées) Ÿ 1000 τετρα- 
yonxdr γαλλομέτρων. 

-Un'are. A square. Γαλ. 
λόστρεμμα» 100 µέτρων τε- 
τραγωνικῶν » τὸ αὐτὸ καὶ 
perche carrée, 

Une lieue, A league, «4εύ- 


Jos 5 vas περὶ δυγισεῶν, ολ τεταρτηµόριον τοῦ ἑκατὸν aps 
U, διὰ τὰ πωλούμενα κατ ἀριθμό», 

"Ex τούτου λοιπὸν καὶ δὲ Γραικοὶ ὧμό ὠνόμασαν τὴν Kap- 

δάραν» τὴν ὁπρίαν καὶ διὰ τού τ Παρτάραν, καὶ ὑποκα- 


Pro TIM DS καρτερούλαν ἔλεγαν, us φαίνεται ἀπὸ ἀνωνύμου» - 


ἐξηφγήσει els τὸν Πλούῦγίον τοῦ "ApiGropüvous , ὅπου τὸ 
Κοτύλαι; (εἶδος μέτρου Ἑλληνικου) ἑρμηνευεται δια τὴς 
λέξεως Παρτερούλαῳ, Οἱ Ζπαρτιᾶται ὠνόμαδαν τὴν Rap- 
τάραν αὐτῶν Τετάρτην». ὅθεν τὸ τοὺ Ἡροδότου (1) πο. 
99ου τετάρτην . -«ακωνικήν" dv καὶ δὲν ἐξενρωμεν ὁποίαν 
ἀναλογίαν Μετρικήν εἶχεν D ««ακωνικὴ τετάρτᾳ, πρὸς τὸν 
"Ρωμαϊκὸν Quartarium, 


Keoxivpr ὠνόμασα (λέγει ὁ Kopaÿs) τὴν Chopine τῶν 


(1) V1, 57. 
19 3 


+ 


( 436 ). η 


#9» Aya: Μέτρον ὁδσιπο- 
ρικὀν, 3383 ἑξαπόδων (toi- 
ses), 2,750 βµατων γιωβε- 
«τρικῶν. ὁ-- Lieue marine, À. 
| ά vauruy, 2,852 ἐξαπόδων», 


‘Un mille. Α mile. {ἱμέλ-. 


_ Lo», µέτρον ὁδοιπορικὸνι 


De ja monnaie, | 


διάφοβον κατὰ του, roxow' 
διάστηµα ji, χνωμετρι 
κών βημάτων τὸ ᾿Γέαλικὸν 
μέλλιονν τὸ δὲ Γερμανικὼ 
καὶ ἀλλοῦ εἶναι πολὺ Ha 


. Agripor. 


Of coin. . 


Πιρὶ Νομιαμάτων. , 


Un Biard. A ferthing. dia-' 
νὸ»' τὸ τέταρτον του ἆολ- 
δίον. 

Un sou À penny, ὤΖολ- 

êion, 
. Un demi-sou, eu deux 
Bars, À half-penny. Moov 
σολδίον, 5 δύο τέταρτα τού 
ααλδίοω,. 

Quatre sons, 
Ἰέσσαρα σολδία. 

Six sous, Sixpence, 
σολδία. 

Un schelling. Α. shilling. 
Νόμισμα ἀγγλικὸν- 24 σολ- 
dix Γαλλικά, 

"Un écn. A σοψη, Σκοῦ- 
don, νόμισμα παλαιῶν 5 
6. Φράγκω», 


À groat, 
Εξ 


Un petit  έσα. πως. . 
crown, Ἡ µιόλιον του 5 Zxove 

υ. 
_ Une livre. A pound, le 
νΥθ. “Er ppaynor, romans 
Σαλλικὸν ἀξ έδον 20 σολδία, 

Une livre sterling, À 
pound sterling. Zrepliynor 
νόμισμα ᾿4γγλικὸν, 24/0 


«φράγκα. 


Une guinée. À guirea 
Σινέα» νόμισμα 4γγλικὸη 
᾿Ισοδύναμοκ. 

Une demi-guinée. Α half 
guinea, @r half ο paire 
To ἡμισν τῆς Γινέας, 

Une piastré. Α piece 4 
eight. Ερόσιον. apyvpow 
νὀμιόµα τουρκικόν.. 


ᾷ άλλων, ἀποιδὴ ὁ Βουδαῖου rai ἄλλοι λόγιοι 1Γὤλλοι ir 
μολόγῃσαν τὴν Chopine ἀπὸ τὸ, Xée πίνει» (Cheopins) 
"0 ΠΜινάγιος ὀνομάξοι τον ἐτυμολογία» γελοίαν (ridicule). 
"AY ὄχι γελοία, εἶναι βέβαιο ἀναπόδεικτοι» μ’ ὅλον route 


» αὐτόρατου ὁμοιότφ, τῶν φωνρτικῶμ δτουχείω» δὲν σνγ» ᾿ 


χωρεῖ ες ἡμάς οὔτε ζοπίναν, οὔτε + χοπίανν νὰ ἑρμη)ε- 


(1) 


«Ὅπ louis d'or, - 
d'or. «4ονίξι, χρυσουν νό- 


Des couleurs. 


Α louis. poux Γαλλικὸν» 24 Epay- 


και 


Of celours. : 


Χρώματα, 


Blanc. White. «4ευκόὸν, 
4σπρον χρῶμα. — Οὐδε- 
τέρων καὶ ἑλλειατικῶς τοῦ 
αρώμα, oior, To ἆδπρον 
λεβόνει γρήγορα, "Is els 
eov Il. 

Blanchôâtre, Whitish;- ‘y. 
αὁλευκο», Ἐλλ, τὸ κοινῶς 


'σκροδιρὸν }ὶ ἀσπρολιάρι- 


Blue Γαλαδιων, 
5, Ἡνανον», ‘EAN. 


Bleu clair, Light blue. Te-. 


λάδιον ἀνονσόν. 
Bleu obscur, σα bleu tur- 
gun. Dark blue. ares 
νον, Dyour κα doper 
els τὸ "naÿpor ) παρὰ. hr 
λευκό». 


Blen céleste. Sky blue, 


*Aonpoyalavoy, ro πλφσι- 


στερον ds τὸ λευκό», "Ovo- 
µαδεται ἆχυδ, Γερανιὸν Σ. 


|) Γιράνιον, ἀπὸ to Ηε- 


σωμιν τὴν λέξιν. : 


νικώτερον Καὶ πλέον εὔφωνον. 
(4) ‘H is ««αδούριον εἶναι Περσική, τὴν ὁποίαν ἐκεῖ- 


ρανιεὸν, À. ὧν τὸ ὠνόμαδαν 
of Fpaœxropumatot, παραγώ- 
γως ἀπὸ τὸ ᾿4ἡρ (]ωνικ. 


᾿Ηὴρ), ὅδεν καὶ τῶν κα" 


λαιῶν καὶ 4ερίνῃ 1099, d- 
your ΙΓ αλάξιον φόρεμα. 
Bleu azur, Άειγο blue. 


«4αδούριονν 4, καὶ τὸ ἔξη- 


y | Lapis cyaneus’, | .seu la- 
, Εύανου 9 Πυανὸν 
dronaëan οἱ Ἕλληνυ χρώ- 
pa τι παρόμοιο» τοῦ ἕπειτα 
κατα τὸν μεσαιῶνα ὀνομαὰ- 
σθέντοι -««αξονρίον. (Azur). 
Κατα. τὸν, Ἠσύχιο».. "Κυα. 
τρὸρι εἶδος. χρώματα οὖρα. 
nrondis” (4). 

‘Bleu pâlé. Pale blue. Πυ. 
τρινογάλανον, ΕΜυανὸν ἆ- 
Xpouv, Ελλ. . 

Blen foncé. Deep blue, 
or dark blue. Βαθὺ noBg. 

Bleu lnisant, $hining blue, 
Κυανὸν στιλλνόν, λαμπρόν, 


Τὸ Χιοπίνα ÿ Χιρκίνρ εἶναι κἄν ἑλλη-. 


"Ar, 11, σελ. 179, 428. 


νου xpogipour Aaëovapéô}, » Où δὲ "4ραβι «4αθουβερδδὶ 


«ὡς τό μαρτυρεῖ καὶ τὸ χυδ. λαγόμενον ἔτι σάμερον “αν. 


«ξιβερτέ, "Ar, 4, σελ. 275. .. - 


(438 ) 


Brun. Brown. Φαιὸν, Ἓλλ,. 
τὸ ΙΜελάγχροινον 5 IMe-. 


λαγχροινὸν y  µαυροδερὸ», 
Σ ρίβο», τὸ Τουρκιστῖ, Ziv- 
δαπὲ, τὸ καὶ IMvivor Ἑλλ. 
λιγόµενονν Ἴγουν ποντικοῦ 
χρῶμα ἴἔχον. 

Clairet, Claret, Εανθόν» 
Ὑπίρυβρον, ἛἙλλ. 

Οουΐδα; de cendre. ΄ Ash 


colour, ÆEraxrepor χρῶμα. . 


Zraxroudis, εεφρὸν, Zro- 
or, Ἑλλ., Τὸ Ziveaxi, 
Τουρκ. "Iô. Brun, 


Couleur: de chair. Kiesh 


colour, Zepxoudès χρῶμα, 


τὸ κρέατος 'εἶδοι Exov. 
Couleur de crême. Cream 
Colour. Γαλάκτῶδες, T'aka- 
κτοειδὲ; χρῶμα. 
Couleur de feui Ile-morte, 
Dend-leaf coleurs- Κρῶμαι οὖν 
τα Enpa φύλλα, 


- Couleur de paille, ο 


Diveréissemens et Jeux. 


"- Τέρφεύ καὶ 


Ün en % cartes. À pack 
of cards, α 


βτοπαίγνιον. 


Straw colour, etc, ÆXp&ya 
us τὸ ἆχυρον. |. 

Écarlate. Scarlet. Zxape 
λάτον, Χρώμα κόκκινον πολ- 
Aa ξωηρὸν, us τὸ πορφυ- 
pour, 

Gris, Grey. Γριβανό», 
ψαρὸ», σωξδαχὲ, «4ευκόφαιον, 
Ἑλλ. 

Gris - de-lin,. Grisdelive, 
Εανθοκόκκινον , Ἡροκεο», 
“EM. ἀπὸ τὸ: Ερόκος. 

Incarnat, Caruation. ‘Po- 
δινὸν, 7 μαλλον κερασοβ. 
ῥόδινον, 

Jauñe, Yellow. Πίτρινανι 
"Qxpor, ‘EX 

Noir. Black. Moÿper, IMé- 
Aer, Ἑλλ . 

Pourpre. Purple. Πορφυ. 


_poûr. "Iôe -Kcarlate. 


Rouge. . Red. 
Ἐρυθρὸ», Ἑλλ. 
Vert. Green. Πράσινο», 


Koxxivor, 


Diversidns à and games, 


Παιδιαί ( 1): 


. Les. figures. The court- 
cards.! di φιγοῦραι τῶν Χαρ. 


(9). Tiphs,- ἀντὲ τοῦ Παραγωγὸ καὶ ιαγωγὴ , ἐκ τοῦ 


Παραγω καὶ “«1ιάγω,, 


vo ἄρχαίων ῥηματων, τὰ ὁποῖα ἐση- 


‘ Μαιναν es. τὸν ἱπαρακμ. ἑλληνισμὸς καὶ τὸ _Tipro (diver- 
tir, amuser), ajoy (1),.; "Ty δὲ κοιῄσθν …... παίδων πω, 
».ἴοικε προσχρήσασφαι, καὶ HAPAIRN ἑαυτὸν ἓν τῷ 


τι) Πλούταρχ. ἆολ, $ δ. . 1. 


=D un _= = 


( 439 ) 


τιῶν (παιξοχάβτων). — Ft Las, The ace, 'Ὁ ἀσσου. 
gure, Eixwr, τύπος, σχήμα, Τὸ µιοναδικὸν σημεῖον ἐπὶ 
συμείωμα.» τρόποι του λέ- roù παιδοχαρτίουι 

JF D τρ oxodoyia, παῤῥη- Le dix. The ten, To δὲ. 
σία, ἐπίδειξι, κ. τ. λ. (4). κα, Τὸ δεκάρι. | 

Le roi. The king. 'Ο Ῥή- -Le neuf, The nine. To 
yase πᾶσα µία τῶν τισσά. : ἑννέα. 
βων πρώτων φιγούρων τοῦ Le huit, éto.. The eight, 
χαρτοπαεγνίαυ, ... etc, Τὸ ὀκτω, κ. τ. À. 

La dame. The. Jupen.. Ἡ. Les coeurs. The hearts. 
4άμα, Ἡ xôpy (Φιγούρα. AC Κοῦπαι, Er ἀπὸ τὰ τἰσ- 
τῶν χαρτιῶν). — Τὰ Ίά- ὅαρα χρώματα τῶν πιᾶο- 
βλιον, ἤγουν τὸ σανίδιον χαρτίων, ἔχον σχημα καρ- 
ὅπου παίξονται τὰ ΙΠεσσού- δία;. 
λιαν τὸ ἀπὸ τού; παλαιοὺς Les carreaux. The dia- 
ὀνομαξόμενον ‘AfBoxior, #° monds Τὰ Μαρά: σὴμεῖα 
Πλινθίον. | Ἐυβεπιώ), σανὶ τετράχωνα τονπφιξοκχαρτέου.. 
Ἐματάδ, Hal τὸ Απιγνήδιρν: -Legtrèfles, Thevlobs. Τὰ 
τῷ, άμα, ο. ων τρίφλια, τὰ σπαθία, Χρῳ- 

Le valet. The knave. Ὁ para μαῦρα τοῦ παιξοχαρ- 
Φάννης, µία ἀπὸ τος φιγού. τίου σχηματισµίνα us τὸ 
pas τοῦ. αρρτοπαφηνηνν κόρον σρβνλλονν 


4 
[2 ù & 


exoXédiet. καὶ a), ο y δε)  σύγοι UvBôs …. ἄθορμα 
δὲ “Βερώδου. κἀὶ Φωβώρύου". Evaxirorras γὰρ ᾿ αὐτοὺς 
» ATH PEN, ἐγκαταμιγνὺς Ἰνδικοῖς ᾿τικα" κ, r, À”. "09εν 
καὶ «4ιαγὠγὴν ὠνόμαδθαν εἠν xowds λεγομίνην ΠΠαραδια- 
βασιν (passe-temps), οἷον (9): “ITAPA BAT N τινα rav- 
nrnr ἀπὸ «τῶν ἀἄλλω» rüy ἐγκυκλέων πεπορισµένου πρὸ; 
241 4Γ1οΓἩ Ν ἡ)ὶ καὶ παιδιαν'. «4ὐτόθ, σελ, 560. 

(2) Ὅ Ze pipes Ηλασίδι, Εἰκών, ‘EAX.: (image; figure), | 
ΣΠ1λασίδιον, ὑποκορ. τοῦ Tao, ITAdorpoy, Ελλ: "Πλα- 
»ἄτρα, Δεῶν..τµπου λέγει. ς. σύχιο,. .4ὐχόν» σφλι 434. 





(1) oc ..Β' Βίου coguor, LE VILLE & σιλ, 490. = 
2) Ἄτραβ. L'iwypay. 1, σελ. 15, 


[ 
# 


Les piques The spades. 
Æi Πίκαι τὰ Ακαστούνια. 
"Ἐν ἀπὸ τὰ τέσσαρα Χρώ- 
mara τοῦ παιξοχαρτίους ἕ- 
Χον σχῆμα λόγχη. 

Le piquet. Picquet Τὸ 
πικέτο, εἶδοι χαρτοπαιγνίον. 

Pic, repic et capot, Pic, 
repic, and capot. Jdino, ῥο- 
πίκο καὶ καπύτο ’ λέξει «σὺ 
παιγνιδίου, Πικέτον, 

L'ombre. Ombre. 
«pa; 61005 χαρτοπαιγνέου, 

La bête, la mouche, Τ.οο. 
Eiôos χαρτοπαιγχνίον, 

Un flux. À flush, Movo- 
φυλλιᾶ, σειρὰ χαρτίων τοῦ 

αὐτοῦ χρωµατφ;., AE, χαρ- 


τοκαιγνίον. 7. 


ιά 
Ἡ ομ- 


Γώο) ο 


Une séquence. À sequence. 
αυτός, ”- 

Un atou, mme triomphe. 
A trump. Eos χαρτοπαι" 
γνίου. Tpionpoy, Κόοι, 
χρῶμα χαρεέον & ou πρ. 

La bassette, Basset. Ἡ 


: Mracira. Χαρτοπαέγνιον ο- 


µοιον τοῦ Φαραον,ὶ ᾿ 


Des jetons. Counters. Pa- 
por, σημάδια, στρογγύλα tr 
va καὶ λεκτὰ κομμάτια 46 
XP τοῦ παεγνιδέον, ἀνεὶ 
ἆμίσον πλφρωμφ!- 

Les dés, Dice. Τὰ Ζάρια, 
Κονεία, FoBos, -- Joueur 
de dés, Zaputrns (5). 


(3) Em, «ληθ. Ζάῤια, Aiyerer καὶ Ζάριον καὶ * Aèa- 


pior, Ὁ «Δουκάγγιοι (λέγει 6. Kopans) εἴκασεν, 


Su. As 


παράγεται ἀπὸ τὸ Ιαλλικὸν hasard, καὶ ἄλλοι ἀλλαχο. 
ἴδιν,. χωρίς καµΑίαν αἰδανόεφται Lis µόψθα ἐδύσεαδέ, M 
ο ἑξεναντίαι οἱ 1 αλλοι ἔλαβαν ςὸ hanard ἀπὸ τό ΣΓρακι 
 Αδέριὺυν. “Ar δὲν ἀπακῶμαι (λέγει), τὰ ᾿Ωδάριον ύκοκοριστ" 


κὀν τοῦ ᾿Οδοι, ἔγινον els μα, 
εἰς τὸ & (ds τὸ ᾿Ορφανὸς 'Apparos, 
._ ἀλλατοιαῦτα), ἔπειτα καὶ Ζάριον, καν 


4βάμισ», κατὰ Tpexpr Τον 


Ὁρμαβιὰ, ἁρμαδιά, καὶ 
ἀφαίρεσιν τοῦ ἀρχικον 


στοιχείου, καὶ θαύτην σννήθῦ.. IRSarëy ὅτι ᾿Ὀδάρεον ὧνό΄ 


µάσθη πρῶτον τὸ Ηότσιον, aidés -παινιδίρν nai αὐτὸ απ΄ 


ρόμοιον τῶν Ὁβραρίων, 


. 
\ 
΄ we, 


Κότδιόν' ὠνομάσδῳ τὸ Ἑλληνισεῖ- λεγόμενόν ᾿Ατρά" 
}αλο; (osselet), ἡγοῦυύν τῆς πνήμηι τὸ ἄκρον- κόκκαλδό 
ἐξέχον δεξιόδερ καὶ ἀριότιρόθεν, 98e νὰ 0x7 ῥατίάφ΄ ὁνό 


/ 


- 


= Ὁ) Ὁ τα - 


να we 


7. 
-- 


8 = Ὁὃ Ἡ, Ὁ 


Le: cornet. The dice-box. Chess. Ζατρίκιον, 4. Ούτωι 
To Βούκινον, Σ. Βύκινον, ὠνόμασεν "Avra 5 Μομνηνὴ 
Kai Bouxiroy, A, κἐρατον τὸ ᾿[νδικὸν παιγνίδιον. Ἡ 
χρήσιμον εὖ σάλπιγξιν, Bu λέξι παρεπλάσθρ ἀπὸ το 


nav ‘EAX Καὶ ῥήμα Ῥου- ερσικὸν Zayrpars (ὔγουν 
πανίξω.  Βυκαγίδω Ελλὺ», Βασιλικὸν παίγνιον). ο Z, 


(corner), τὸ ὀνομάδει ἄρσεν, πληθ: 
Rañle. Passage. Τρία Za- Tapônot, ὄνομα ἄγνωστον. 

Pia φέροντα τὸν αὐτὸν ᾱ- 30Ρ" 

piSuor, Les pièces des échecs. 


_Doublets. Donblets. "ο The chess-men. «4ἱ ἀράδαι 


αὐτὸς ἀριθμὸν δύο Ζαρίωνι του Ζατρικίου, 


ÿ δύο Ζάρια ravroapSuæ Un échiquier. A chess- 

Ambesas 3 beset. Amb- baard, Τὸ Τάβλι τού Za- 
sac£e. Avo ἄσσοι τοῦ αὐνού * pixiou διρρηµένον els 64 
πεσήµατοες, ὅταν δηλαδι) né τετράγωνα μαύρου καὶ ᾱ- 
σωσι δύο ἅσσοι ἐντάμα ds όλπρου χρώματο!. 


τὸ τάβλι y triotrac, . Le roi. The king. Ὁ ‘PSE, 
L’échec, jeu des échecs. yos. ο Βασιλεὺε, éws. To 


"Οδὸνς (noeuds), κοινῶς "PéZaus. "Exura διέβῃ τὄνόμα, καὶ 
ais τά κυβοειδῇ σκεναστὰ κόκκαλα, τοὺς κατεξαέρετον ὀνο-- 
µασλθέντε, Hufous (dés). 

ὐτὸ τὸ Kéroior ποράχιται ἀπὸ τὸ Κοττίον ÿ Κόττιονι 
νποκορ. τοῦ Korros, μὲ τὸ ὁποῖον οἱ ΓΓραικορώμαῖοι wva- 
Μµαθαν τὸν Κυύβον, xai Korrièw τὸ Κυβεύω ( (jauer aux 
des), παίξω του; κύβους 1) .τὰ ξάρια, καὶ Πόττον à Hor. 
τισρόν,, τὸ παιγνίδιον. τῶν ξαρίων, τὰ ὁποῖα ὠνόμαδαν ἀκό- 
mn καὶ Εόγκλους, ὄνομα φβαρμένον ἵ ἴδως ἀπὸ τὸ Εόκκα.. 
λο». Ἡ µαρτυρίᾳ, τν ὁποίαν φέρει ὁ davxayy. (λέξ. "A. 
aps καὶ Κόγκλοι) ἀπὸ ΙΓ λωσσάρια Γραικοβάρβαρα, πιβα- 
voloyeï τὴν ἐτυμρλογίαν' '"άντίᾶηλον ἀστραγαλῶδιι ἐν . 
AU AG, στρογγύλονι nai ais τὸν γύρον ὅλοκ μὲ τοὺς ὀδους» 
»D ὁ γύροι γεμάτοι Ζάρια D Ὄξου», 5 κόγκλουν”. Πιβα- 
νὸν ὅτι τῷ αὐτῆς παραγωγή; (ἄν «καὶ σημασία διαφόρον) 


-- 


΄ * 


πρῶτον xouuarioy τοῦ Ζα. 
τρικίον. 


Un pion. A pawn. Kou- 
µάτιον του Ζατρικίου, À τῆς 
dauas, πασσούλιον 1 πεσ- 
σούλιον (4). 

La reine. The queen. Ἡ 
βασίλισσα, δεύτερον τῷ τάξει 
"κομμάτιον τοῦ Ζατρικίου, 


Une tour. A castle, or 
rook, Πύργος’ xouuariov 
toùÙ Ζατρικίου ὀνομαξδόμε- 
νον ὁμοίω; roc. 


Un fou. A bishop. To 
Σαιδίον, κομμάτιον sis τὸ 
Ζατρίκιον οὕτως ὀνομαξὸ- 
µινον, - 


Un chevalier. A knight. 


(C4) 


“Ixseëse xoggarior τον Za- 
τρικίου, 


Échec. Check. Ητύκημα, 
D σφἀἁλισµα vos κοµµατίον 


τοῦ Ζατρικίου, καὶ μάλιστα. 


τοῦὺ βασιλέων». 


' Échec et mat. Check-mate. 
Σφάλισμα καὶ ἄφευκτοι a” 
λωσι τὸὺ Βασιλέων». 


Un refait. À drawn game. 
Æavaxauwpo, ξαναάρχισμα, 
Meraxoinois | ᾿Εκιδιασκεύα’ 
oi, Ἑλλ. 

Les dames. Draughts. Ta 
Reodovlia, παιδόβυλα, του 
Ταβλίου, rns 4άμας, οἱ Πιδ. 
σοἱ, Ελλ, 


Un damier, À draught 


εἶναι καὶ τὸ Κότταβο καὶ τὸ Ἰοτταβίξω τῶν παλαιῶνι 
παιγνίδιον, τὸ ὁποῖον ἀἑπέρασεν ἀπὸ τὴν «Σικελίαν ais τα 


᾿4θήνας, 


Bolov ἔλεγαν où Γραικορωμαῖοι τὴν ῥίψιν τοῦ κόττου 
ws ἔλεγαν καὶ où παλαιοὶ Πύβου βόλον, "AA εἶχαν ἐκεῖνοι 
καὶ παροιµίαν, ‘Piqiy κύβου, καὶ ᾿4νέῤῥιπται κύβοε, λεγό” 
µένην eis τὰς τολμηρᾶς καὶ κινδυνώδει; ἐπιχειρήσει, DS 
πέρασε καὶ els τού; Ῥωμαίου; (sacta' est alea) καὶ ἔπειτα 
τοὺς Γάλλους (le dé en est jeté). “OSir, καθως ἔλεγαν μὲ 
rapopixds, Ευβεύω, Ἠύβον ἀναῤῥίπω, D duySirus δια 
μι λέξως, "AxoxuBsüw (compromettre, aventurer), αντὶ {ου 
βάλλω els κίνδυνον, οὕτω 1 αὐτὴ μεταφορᾶ ἑπέρασι nai 
a τὸ 'Αποκοττίδω. ᾿Ιδε τοῦτο eis τὸν Ilivana. "Ar, 141) 
σελ. 60, 141, 142, καὶ { σελ. 205. 


(4) Τὸ Πασσούλιον ἐφθάρῃ ἀκὰ τὸ ΙΠασσάλιον. ύκοκορ. 


mm À 


, 


(48 ) 


board. Τὸ Τώβλιον, τὰ σα. 


νίδιον ἄπου πάξονται où Ie 


σοέ. ᾽4βάκιον, 7 ΠἨλινδίονι 
*EAA. . 
Un pion. A man, "Jôs eÿy 
λέξ, 
Une dame. A king. ‘To 
ΠΠαιγνέδιον rns «άμα», 
damer, to king. Εβγαίΐνω 
δάµα, 5 «4ιπλόνω τὸ 
Πεσσούλιὸν. ray. 
damer te pion à quel- 
qu'un, ὑποσκελίδω, ᾱ- 
| πατῶ τινά. 
. Le trictrac, Trictrac. To 
Τάβλι, τὸ παιγνίδέ του Τα- 
βλίου, Ἡ Πεττεα, Ελλην. 
Καὶ αὐτὸ ὁμοίωι τὸ 4βάκιογ’ 
“"Πεττία, τάἄβλα παιδικ) ” 
λέγει ὁ Ησύχιοι Τὸ αὐτὸ 


τήριον.  ' - 
-hotpépes δὲ Rai πέττέία κυ- 
Baias, κατὰ τὸν αὐτὸν Hov. 


καὶ ΠΠεσσεύούριον ὃὶ Πεττιυ- 


«χιο. "ἐν ταύτῃ μὶν γὰρ 


»TOUS κύβους αναῤῥιπτοῦσιν. 
ο. δὲ Ty πεττείᾳ αὐτὸ µό- 
μον τὰς ψήφους μιτακινοῦ- 
2200» ”. . 
‘Une case, A point. Κα. 
Sy τῶν μικρῶν τετραγώνων 
τοῦ Σαβλίου..' 

Un jeu de hasard. Ghance 
play. Tuxnpor παιγνίδιο». 

La paume. Tennis, To - 
σφαιροπαίγνιο». 

La boule. Bowls, Τὸ σφαί. 
piov, Η αφαῖρα, 

‘Les quilles. Ninepins. Τὰ 
Ῥούμπαλα, Παλόύκια, πλ DS. 


τοῦ Πάσσαλος Ἑλλ, (cheville). To δὲ Πεσσούλιο», πιθα- 
νὸν ὅτι ἀπὸ τὸ Γ]ιόσύλιον, ὑὕποκορ. ἆχρηστον τοῦ Πιο. 
σὀ,, EAX, (pierre de forme cubique). | 

*O Σομµ. Φφὲρει Πεβούλα, SnA. καὶ ΠΠέδευμα, ovôtr, 4. 


΄. ὄνομα τόπου εἰς τὸ παλᾶτιον, ὅπου ἐκέδευεν ὁ ἀὐτοκρά- 

τωρ. ‘Ex τούτου καὶ τὸ Ηεδούλιον «4. σημαῖναν τὰ πρὸ 
τῶν πνλῶν καβίόµατα λίθινα (bancs de pierre) καὶ πι- 
Φανὸν ὅξι οὕτως ὠνομάσθη, διότι als αὐτὴν πεξεύει, your 
καταβαίνει ἀπὸ τὸ ἆλογον, © ἑρχόμενο,. ἔξωθεν καβαλλάς 
"pros. Eis τοὺς χρόνου, τοῦ EvaraSlou τὸ ΙΠΠεξούλιον ὠνο- 
µάδετο ΙΠεσσούλιο», «4. | 

"Οἱ Πραικορωμαῖοι ὠνόμαδαν Πισὸν, ΙΠινσὸν καὶ ITe- 
σὸν τὸν ἀρχαίως ὀνομαξόμενον ΙΠεόσὸν, sl; σηµασίαν ἁρ- 
χιτεκτονικἠν Badeus xuBoudous, ἐπᾶνω τὴ, ὁποίας ἑστηρί- 
ἕοντο κίονες, 7 ἄλλο τι οἱκοδόμημα, «4έγει ὁ Σουΐδας : 


æ! 


(44 ). 
Z. Σαιγδίδιον οὕτως, évo- vouûr, τεεραγωνικῶς μένα 


΄µαδὀµενον. “Είναι δὲ ἀννία κατὰ 25’ διά μα (5). 
πασσαλίσκοι, à ξνλάρια κω. 


Des Nombres Numbers. 
‘AprSnot. 
Les Nombres cardinaux. The cardinal numbers. 
οἱ Πρωτότνκοε ἀριθροί. | 


.. Οὐδ, 4ρσ. 0. 

Un, . 4, One, Ἓν, Es, Mia (9), α’, 
Deux, E IL, 2 Two, \ -dv0, 8’. 
Trois, LIT, 5, Three, Τρία, Τρεῖς, > À 
Quatre, IV. «4, Four, Τέσσερα, Τίσσιρε (ἴδε 

| els τὸν Ii), ô. 
Cinq, V. 5, Fire, | Tliwre, | 6. 
Six, V1, 6, Six, ..EE, : . Se. 
Sept, VIT. ἂν Seven, ι Ἔπτα, ὶ | 5. | 
Huit, VIII. 8, Eight,  ‘Orre, ο νο». 
Neuf, IX. 9, Nine, «Εννέα, >. 


“Πισὸς καὶ Πωσὸς» Πεδὸς δέ παρὰ Ilpoxosis”, Ar, 1, 
σελ, 266, 310, nai 4, σελ. Τ45. 

(5) To Ῥούμπαλον ἐχυδαΐσθη ἀπὸ ro ‘EAU. 'Ῥόπαλον, 
σημάῖνον ΠΜατξούκαν Ἀηλυκῶς, καὶ Πῆατξούκιον οὐδετέ- 
Ρως, ἀπὸ τοῦ παρακμάξοντος λατινισμοὺ eo Maxuca ÿ 
Mazuca, ὅθεν καὶ To 1 αλιλικὸν Massue καὶ τῶν Ἰσπανῶν 
το Machuca. Πλὴν οὗτοι ἐσχημάτισαν καὶ poux ἀπ᾿ αύτοι 
τὸ Mächacar, ». Machucar, us καὶ jmeïs τὸ {Πατσουκίδω * 
αντὶ τοῦ ὁποίου όμως κάλλιον pro va λέγωμεν Ῥοπαλίξω, 
ἐπειδὴ σώξεται els env γλῶσσαν τὸ πρωτότυπο» “Ἑόπαλο», 

To. δὲ Παλούκι, εἶναι ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Palus ἡὶ Paxillus 
(pal, pie > γιννηµένον ἀπὸ τὸ Πάσσαλοεν Ἑλλ. "AT. 13 
σελ. 194, καὶ 4 σελ. 484. | 

”ν Ἡ κοιν): }λῶσσα προσβέτονσα το σ sis τὴν αὐτιατ. 


&= 


Terre BEL ES 


(-45 } 
| -. Οὐδ, ρα, 'Θηλ, 
Dis, Χ. 6, Ten, io μήέκαι, (2) ἑ. 
Onse, XI. 11, Eleren, ΄ -Ενδικα,. ια. 
Douze, .XIL 12, Twelre,' «4ώδικα, = (β. 


Treize, XIII. 15, Thirteon, «ικατρία, «4ικατρεῖί κε, 
Quatarze, XIV. 14, Fourteen, «Ζεκατέσσερα; «4εκατίσ- 


σερε, ιδ’, 
_ Quinze, XV. 15, Fifteen, «4εκαπέντε, πο εδ, - 
Seize, XVI, 16, Sixteen, «εκαὲξ, ες’. 
Dix-sept, XVIL 17, Seventeen, «4εκαεπτᾶς εδ. 
Dix-huit, , 19, Eighteen,. «4εκαοκτω, en’, 
| XVIH. 
Dix-nouf, XIX. 19, Nineteen, «ΦΔικαενέα, ε9., 
Vingt, XX. 20, Twenty, ÆEïxoc, (5) κο 
Viogt-un, XXI, 21, Twenty- ἍΕἰκοσιέν, εἱκοσιέναι,ε{- 
one,  xociula, Ka’. 
-Vingt-deux, 22, Twenty- . Eixooiôve, | xs, 
XXII. two, - 
Viagt-trois, 23, TFwenty-  Eixocirpia, ténodur puis, “ÿ’, 
XXIIL. three, 
Vingt-quatre, 34, Twenty- Efkodirécoapa, slxodu. | 
XXI, four,- réooapes. #6’. 
Vingt-cing, 95, Twenty- Εἰκοσιπέντε,. κά. 
το ete, : XXV. * five, etc. | . 


cov Es ralœoù λέγιι ναι εὸς τὴν ὀνομαστ. του ἁρσ. 


. κα ἀντὲ τοῦ Οὐρες, μηδαὶς,- Οὐδομία, μυδιµία, λέγει, Κα. 


νι 7 κανένα», Μαμμία. 

11ρο, τούτοι, ἐκφράξει τὸ δύο, δυὸ LE κατὰ TOUS ποι)- 
τε, δοιω, εἰς όλα τὰ γέν) καὶ τὼ Φεώσαν, “δει Gran. 
univers. un. ἐκδοσ. σολ. 94, : 

(2) ᾿4πὸ τὰ δέκα µέχρι τῶν εἴκοσιν, ὁ μικρότερο, ps 
Sués τίθεται πρῶτος, .ÿ ἴσχατος, oïor, ἔνδεκα καὶ δεκκὲ», 
δώδεκας δυσκαίδεκα, D δέκα δύο, δεκωτρεῦ ÿ τρισκαίδεκα, 
δεκατέσδαρε». ÿ Fa0apacraibene., δικαπλωπο }) πντικαίδεκα, 
δικαὲξ 5 ἐκκαίδεκα, κιτ. À. ᾿1δ, αὐτό». (Gr. un.) σελ, 99, 


(2) -Απὸ τα. αὔκρσιν  ὁ Μµεκβότερο! ἀριβμὸς riSirar παν- 
- | . . 


- 


- 


σος αἱ) 


Trente, XXX, 

Trente et un, 
XXXI. 

Quarants, XL. 

Quarante-cinq, 
X 


Cinquante, L. 


Soixante, LX. 


- Soixante et dix, 


LXX. 
᾿Βοϊχαπίο et on- 
πο, LXXI. 
Quatre - vingts. 
LXXX. 
Quatre - vingt- 
un, LXXXI. 
Quatre - vingt- 
dix, Χο. 
Quatre - vingt- 


onze, XCI. 
Cent, C. 
Deux cents, cc: 


Trois cents, 
σου. 


«Οὐδ. άρα. -Θηλ. 

50, Πω, Τριάντα, (4) 
31, Thirty- Τριανταὶν, rpraytai- 

- - On vas, τριανταµίαι 
40, Forty, «Φαράντὰν 
45, Forty -fi- Φαρανταπέντε, 

ve 

50, Fifty, JITivivta, 
60, Sixty, Εξήντα, 
70, Seventy, -Ββδομήντα, 


7 Seventy- “Ἑβδομηνταέν, --- ένας 
one, «τ-μία, 

80, Eighty, ἍΛ᾿Ογδούήντα, 

61, Eighty- ᾖ᾿Ογδοηνταὶν, --- έναν 
one, --μία, 

0ο, Ninety, ᾿Εννενήντα, 


01, Ninety- ᾿Εννινηνταὶν, -- - ἑναι, 
one, . — it, 
100, Α hun- Ἑκατόν, () 
dred, | . 
200; Two hun. «{ιακόσιας 
dred, 
500, Treehun- Tpraxéaia,- 
‘red 


L 


où’, 
4. 


πα. 


τοτε Ισχατον, καὶ ὠσιπιπολή. sapartiSeras ὁ nai σύνδεσμοι! 
εἴκοσιν ἕνας (7 εἶ), εἴκοσι µία, εἴκοσιν ἓν, κ. +, À. «ἀὐτόν 


Ed 


σελ. 92. 


(4) "Avri του εριάκοντα, πισσαράκοντας κ. z. À, λίιν 
κατα σνγκοπήν τριάντα, σαῤάνσαν ὀγδοήντα καὶ ὀγδώντα 
κατὰ συγκοκὴ» ταν ὀγδώκονεα παμρεικοῦ, κ. % À. 


rép, σελ. 02. 


ος 4 λοικαὶ Ἱκατοστα] κλίνονται εριγινῶ; καὶ πλῤθυντ, 


-- 
= 


Le ontième, 


Le douzième, 


-- 


ο ϱ 47 


The éleventh. 


The twelfth, 


) 


| Οὐδ. ᾿4ρο, Θνλ, 

Quatre cents, 400, Four Τετρακόσια, 

ο. CCCC, “bundred, .. 

Cinq cents, D. 500, Five Πεντακόσια, 

hundred, | 

Six cents, DC. 600, Six hun- 'Εξακόσια, 

7 dred, ù 
Sept cents,  . 700, Seven Ἅ"Επτακόσια, 

| DCC. hundred, 
Mille, M. 1000, Athou- Xba, . 
‘ : sand, 
Un million, _4,000,000 , A Ἓν ἑκατομμύριον (Ha. 
millien, ἍἈλιούνιον), 
_ Les Nombres ordinaux. The ordinal numbers. 
. Τα τακτικα, ÿ τακτικοὶ ἀριὸμοί, 
. Le premier. The first, Ὁ πρῶτος, 
onu, 9. , 

Je FAN è The second, O' δεύτερον, 
Le troisième. The third. - ‘O rpiros, 
Le quatrième, The fourth, Ὁ τέταρτος, 
Le cinquième, The fifth. Ὁ πέμπτος, 
Le sixième. The sixth. Ὁ Enros, 
Le septième. The seventh, «Ὁ Bôouos, 
Le huitième. The eighth. Ο ὄγδοος, 
Le neuvième, The ninth. Ὃ ἕννατος, 
Le dixième. - The tenth. ως Ο δέκατος, 


Ψ. 


ge 


y: 
ô’. 
Le 
Se 
δ’, 
De” 


Ὁ ἑνδέκατος, D δέ- 
κατοι πρῶτος, τα’. 

“Ο δωδέκατος, } 
δέκατος δευτε- 


pos. 


ιβ’. 


οἵον διακόσιοι, διακόδιαιν διακόσια, κι Χ. À. ὁμοίως nai 
Χίλιοι, δισχέλιοι, τρισχέλιοι, τετρακισχέλιοι, Μύριοι, δι» 
σμµύριοι/ κ. 5, À. «ἹΜυρίοι δὲ παροξυτάνω; σηµαίνει ἆπι» 
por «ἄὐτόδ, σελ, 92, 05. 


\ 


Le troisième, 


Le quatorziéme. 


Le quinzième. 


Le seizièéme. 
Le dix-septième. 
Le dix-huitième. 


Le dix-neuvième. 


Le vingtième. 
Le vingt et unième. 


Le vingt-deuxième. 


Le trentième. 


"(48 ) 
The thirteenth. 


The fourteenth. 


ο The fifteenth. 


The sixteenth, 


The seventeenth, 


The eighteenth. 


. The nineteenth, 


The twentieth. 


The twenty-first, 


The κά > see 


cond, 
The thirtieth. 


Le trente et unième. The thirty-first, 


Le quarantième, 
Le cinquantièine, 
Le soixantiéme. 


The fortieth, | 
The fiftieth. 
. The sixtieth. 


Le soixante et unié- Thé sixty-first, 


Le soixânite et di- The seventieth. | 


xiéme. 


Le quatre-vingtième. 


Le quatre - + vingt - dixième, 


Le centième. : 


Le deux- cuntième. 


"O' δέκατοι rpirot, 
D τριόκαιδέκα- | 
του, «y. 
‘Oo δέκατου rérap- 
τος, D τεόόαρε- 
σκαιδέκατοι, ιδ, 
‘O |’ δέκατο; xiy- 
Ἅτος, LE 
*O δέκατοέ fxros,n 
ἐκκαιδέκατος, 1, 
°O δἰκατοι ἔβδο- 


μος- 1e", 
Ὁ ôtxaros ο- 
70005, 1. 
‘O Géxaros Ivra- 
τος, (A 
ο eikoGTOS, κ. 
'Ο εἰκοστὸς πρῶ- 
τος, κα. 


Ὁ εἰκοστὸς δεύ. 
τερὀς, xp. 
"O spraxosros, À. 
Ὁ  rpianogros 
πρῶτος, λα, 
Ὁτιόσαρακοστὸμμ. 
ο πεντγκοστός ν, 
*O i£procras, ἕ. 


" “OiEprocros api 


τούς ή ca, 
Ὁ ἑβδόμηῃκοστοι, 0: 


‘oO ὀγδογκοστοι, À 4. 


«Ὁ ἐννεμηκοστό, 
-‘Q ἑνατοῦτὸς,' j. 


*O. Sianoviooros, 6 


? 


= 


. ( 44 ) 


Le trois - centième, etc. 
Millième. 


: ‘O εριακοσιοδθτος, τ’. 
Χιλιοστος, a. 

ι Δισχιλιοστὸ 4 β ‘ 
Mvpiooros, κο 
«4ισμυριοστος, n°, 


Τρισμυριοστὸς, À}, | 


Of War. 


Περὶ Πολέμου. 


Deux- millième, - 
Dix-millième. 
Viugt-millième, 
Trente - millième, 
De la Guerre. 
Un officier. An officer. 
Αξιωματικὸε, ὀφφικιάλος, 


«χολύτως Ostis ἔχε»βα»μὸν 
σερατιωτικὀν. 

Un général, A general, 
chief. Zrparyyos, άρχων, 
ἡγεμών΄ drparoë, τὸ αὐτὸ 
nai Στρατάρχφ», "AE: 
τικό, τοῦ πρώτου βα"μουν 
δ/ευ διοικεῖ ἁλόκλρρον Spa 


τευµα, ᾗ µέροι µίγα στρα- 
τεύµατοι (1).. 

Ua lieutenant : général, A 
lienterant - general. ᾿άντι . 
drparyyos, rorormpnris, À ἐπί. 
χων τόπον στρατηγοῦ, δεις 

δγλαδὴ εἶναι ὑπὸ Zrparép. 
χην, καὶ διοικεῖ ls τὴν à- 


. φονυσίαν τον, 


Un général-major. À ma- 


(17 OÙ παλαιοὶ ἔλιγαν Ἄημάντωρ, σηµαΐνονοει τὸν Σαλ- 
αυγκεὴ» (un-trompette), καὶ. µεζαφαρ. τὸν dyeudra, ÿ στρα»' 


de τοῦ πάλέμου (général) : 


“Æpnarropes, ‘Éxiraxropes, 


“pis, Dysuores, ἀπὸ. τοῦ σρμαένειν 6 ἐδει προστάσ. 


σεν κ, το, à.” ° yes 


és ὁ Ἡσύχιος.. - 


Ὁ «ουκάγγ.. (λὲξ, Σἴαπιτάκος) φύρει rApyot (Comman- 
dant, Chef, Général), τὸ ἁποῖον κατὰ τὸν τόνον µόνον 
διαφέρει ἀπὸ τὸ ᾿᾿4ῤχόν τοῦ Ομήρον (1), 








Où μὲν Jotxer, 


"Apacor ἐόντα κακῶν ἐπιβασκίμεν υἷας ” ὦψ. 


"A tous {és S Hopays) καὶ ὁ τονισμός 


οὐ ᾿«ρχοι, 


εἰς τὸν Ὄμηρον, εἶναι τῶν ἀντιγραφίων καὶ όχι. εοῦ Ποιφο 





(9) ἀλιάρ. FA 282 


- . 
» 
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‘jor-general. "Æëoyos ὀφφι- ordnanee. 'Ο ἐπὶ τῶν. πυρο- 
"κιάλος, ἐπιφορτισμένου παρὰ βόλων μηχανῶν, ὁ ἐπιστα- 
του στρατηγου όλην: τὴν où της, ὁ διοικητής τῶν Ilvpo- 
κονοµίαν τοῦ στρατεύµατο,. βόλων, ὁ Πρωτοκανονιέρη», 


Un général de brigade, ὁ τοπτξίµπασης, Τουρκιστί, 


A brigadier-general. ᾿]λάρ Un aide decamp. An aid- 
XD» στρατηγον mas "Tps, de-camp. 'Σπαυργό στρα- 
λόχου, Ιππικὴς τάξεως, τοῦ, 

Où Γ ραικορωμαὶρι ἔλεγαν Un colonel, A colonel, 
Apoëyyos, λέξιν βάρβαρον Χιλίαρχος, Ταγματάρχη», 
συνήὃη els aürovs, σγμαίνου- ἀρχγγον δύο πεντακοσιαρ.΄ 
σαν, “Don. Ἑλλ. prour μοῖ. XD, ἦτοι 1024 στρατιωτῶνι 
pay ἱππικόυ στρατεύματος, κατά τὸν Σουΐδα». 
δυμπικνουμένῳν us Ἴλημα Un colonel d'infanterie, 
Œeloton, ᾿ escadFon), της ὁ- A colonel of foot, Χιλίαρ- 
ποίαν τὸν Ἰλαρχην ὠνόμα- χιοά πεξούρας, αεδικοῦ στρα» 
Say” 4ρουγγάριον, A. ᾿4πὸ τοῦ, 


τῶν Γερμανῶν τὸ Drängen ® Un colonel. de envalezie.. 
(serrer, presser), απνκνόνω, À eplonel of horse. .Xiap- 
JAiBw (2). . Xos .Καβαλλαρέας, ‘Ixxixov- 

‘Un grand:maître de lar- Un mestre-de-camp. Α ου” 
tillerie, Α master of the lonel of horse, Zrparort- 
ER ασ ον Ni --- 
τοῦ, ᾿ διότι τὰ τοιαῦτα. ιο. ο». évinare ἀκολουδαῦν. ὥσιπν 
πολὺ τῶν συγγενῶν καὶ. τἀυτοσήμων. Es: οὖν ὀνοματων τὰν 
τάνο», οἷον ἀπὸ μὲν τὰ παλαια,. ᾽4χυρὼμ mai (κατὰ τὸν. 
Ἠσύχιον) ἀχνρός, Aéxpr κἀὶ Aanpos (épos), . ist 
. καὶ ZBiuos (ὄν. κύρ.) κ. τ, À πλὴν. τῶν ὑπέρ rpsis συλλα- 
Bas, οἷον, «4ιπλασίω»ν nai indé, "Exrdypouor καὶ "Ext 
Anouos, ᾿Επιστήμων καὶ Ἐπίστημου, Απο δὲ τὸ σημερι” 
VDS γλωὠσσην πρῶταν ιόν αὐφὸ τοῦτο τὸ άρχων καὶ ᾿4ρ: 
OS, ἔπειτα +0 Γέρο, «ἀπὸ τῶν παλοιῶν τὸ. Γέρών, rô dpa- 
κο ἀπὸ τὸ «4ράκωνι καὶ ᾿ ἄλλα πολλά, ré 1 αν 'σελ κ όρν 
κα. 4, σελ. .496.: ot ο . 

(2) Τὸ axo τροῦ, 4βουύγγον; où συγκώµενον. σώμα. ώνορά» 
&ero Τούρμα, ἀπὸ τὸ 'Ῥωμ. Turma (escadron) » -ὀ9εν τῶν 


- 


-- me σι νο 
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δάρχη:, ὁ ἆρχων του : Στρα- 
τοπέδου 4{Φὶλδ µαρεσιαλλ, 
Feldmaréchal), - 


Un commissaire - général. 
A moster - master, ΙΓενεκὸς 
dxSecwpnrens, ÉmoTarns τοῦ 
OTPaTrEuuaTros, . 

Un lieutenant colonel, A 
lieutenant - colonel. Ὕποχι- 
λίαρχος, «τοποετηρητή τοῦ 
Ταγματαρχον. 

Un major. À major. Mo 
Υιόρο:, πεντακοσίαρχο», . 

Un aide-major. «Απ adju- 
tant. Ὑποπεντακοσίαρχος, a 


vroupyof καὶ συνεργόν του: 
_Mayiopo. . 


Un capitaine. A captain. 
"Exaroyrapxos, τὸ αὐτὸ καὶ 
taëlapxos. "Τάξεις, αἱ δύο 
τετραρχίαι" 

(128). καὶ ὁ γ)γούμενοι πά- 


avr pxy: 


NA μὲν ταξίαρχος, νὺν δὲ 
υἑκατονταρχην’. Σουἱδ. -- 
Capitaine de navire, ὁ ναύαρ» 
χοῦ. — de corsaire, ὁ apxt 
πειράτῃ!, — de voleurs, ὁ 
ἀρχιληστής. — des gardes, 

ὁ ἀρχισωματοφύλαξ. 

Un lieutenant. A lieute- 
nant, Toxornpnrns τοῦ ‘E- 
κατοντάρχου. "Υποταξίαρ- 
χο’. Terpapxys, ἦγουν ἆρ- 
XDY0s 64 στρατιωτῶν, συνι» 
ατώντων ᾖτὴν τετραρχίαν, 
Φονίδ. 

Un quartier-maître, A 
quarter-master, ‘Aéswparinos 
ἐποφορτισμένοςι τήν προµή» 
Suay τῶν ὀἀναγκαίων vos 
Tayuaros. 
ληψίας ivos «4{εγεῶνου (3). 


Un enseignes ÂÀn ensign. 
Zyparopipos. Ὁ Φίρων τὴν 


Ὁ ni τῇ, δοσο- . 


Ἰταλῶν τὸ Ciurma {ckournse), καὶ τῆς row} ἡμῶν γλωὠσ- 
ση, τὸ τσοῦρμα. Τά Γαλ. φἑρούν, “Turma, λδχος, διαδρα- 
UD; παράταξη, ἐππικὴ ταξις, Ἰλη” . 

- "AAXG τὸ Turma τοῦτο παράγεται ἀπό τὸ Ἑλλ, Ἵσρμην | 
«Τόρμρ, ads δρόμο, κατα τέχνην» καὶ στροφή, καὶ OÙ 
ρκαν δρόμοι)" λέγες ὸ Ἡσύχιος) ‘O αὖτοι ἔτι καὶ ο ἆπ- 
μαικόν τόρμον" ὁ ὁ Μαματήρ” καὶ Ὁ Ἐκ τορμῶν ἀπὸ τοῦ 
»Καμπτῆρος, D τοῦ σύμπαντος δρόμου» 68e ἐξργεῖται τὸ 
4ιαδροΙΩ) τῶν }Γλωσσαρίων- Hop.” As. 4; σελι 105. | 

(5) ο «4εγεὼν παρὰ τοῖς πάλαι Ῥωμαίοις τὸν siôon 
τώγµατος συκιότάµενον, AO τρεῦ, τίσσαραι,. πέντε à FE 
Χιλιάδαν πεξικον. drparov, nai δύο n τρεῖς ἑκακοντάδαν 


ἕπχω»,. κατὰ τὰς δωφόρου πιταβολὰ τῷ, ‘Pumainns dn- 
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Φημάδίαν, τὸ Φλάμπουρο», 
Ππαργιακτὰρ, Toupx., 9- 
your Ôsrs κρατιῖ τὸ Ιήλαρ- 
γιάκε. 

Le drapean. The colours. 
‘H ÆZnuaia, τὸ φλάμπουρον 
τοῦ πεδικοῦ., - 

Un coruette de cavalerie. 
A cornet of horse, Zyuaio- 
φόροι του ‘Ixrixov. 

L'étendard, The standard. 
Ἡσημαία tou ixxirov, 

. Un sergent, 
«Φυκάδαρχοι 7 «4ικαδάρχος, 
nai dirapyos, 


Un caporal. A corporal, 


Karopalos, κατώτεροι φοῦ. 
_ πιᾶδός, 


δωιαδάρχον, 

Uh grenadier. À grena- 
dier. 1υροβόλος dxAtrps, 
Zrparwrns ὅτι ῥίπγει ras 
Fpavätas, your σφαέρια ἐκ 
μµιτάλλου γιµάτα ἀπὸ πυρῖ- 

5», καὶ, ῥωωτόμενα δια τὴς 
| χειρό, — Ærpariwrns ἐπί- 


_ Zrpariwrms. 


À serjeant. 


Rexros, καὶ μεγάλου ἀναστφ- 
ματο,. \ 
Un soldat. À  soldier. 


Un fantassin. À foot-sol. 
dier. Jleèos orpariwrns, 

Un piéton. À foot-soldier. 
Ταντόσ. 

Un cavalier, À horseman. 
Καβαλλάριοι, KaBalkapri, . 
4. Παβαλάρης, Σ. ο καθή-. 
pavos els ἅππον, ἔφιππου ἵν 
πεὺ,, Ελλ. - 

Un dragon. A dragoon. 
«4ιμάχης, ου, Ἕλλ, Zrpe 
τιώτη( φορῶν περικεφαλαία», 
καὶ μαχόμενος καβάλλα καὶ 


Un ouirassier. À cuiras 
sier. Θωρακοφόρος, ὁ Ju” 
paxa φέρων, Φωρακέτρε (4), 

Un tambour. A drummer, 
Tuuranorns, où, Ελλ, 0 


κρούων τὸ TUUTAVOr, 


Une caisse, Un tambour. 


. Μοκρατίας, ἩἨτο δὲ ὁ Aryeër κατὰ τὸν ᾿Ἠσύχιον, τὸ inde 
κὸν ἑάγμα, σύστηµα τῶν στρατιωτῶ», Kai ὁ 1]λούταρχ. 
''"Ἓκλήδη λεγιων τῷ λογάδας εἶναι τοὺς µαχέµου, ἐκ παν’ 
eur" ο). "ἐκ τῷ τῶν νέων ἐπιλογήν κατὰ τὸν Eurpoxier. 
Qyaaup. «άατινο- γαλλελληνεκ. λέξ. Ἱδρίο: 
ο (4) «Χουρικάτοι καὶ ἀυνοχάστερον ««ωρικάτοιι où Fpar. 
παρωμαῖοι;, ήγουν Φωρακισμένος, ἀπὸ τὸ loricatus τῶν 4 
«ίνων, παράγωγον τοῦ lorica .roù σηµαίνοντοι τὸν θώρα: 
κα. διόε, οἱ θώρακε. τὸ Ἀαλαιὸν ἐκλάκοντο -ἀκὸ λωρία 
(lors, ἑωάνγαι), ἤγουν µακρόστινα δερμάτων κομμάτια, καὶ 


Ἂ 
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A drom. Tvuxaroy, τὸ αὐ- 


- æ0 καὶ Τύκανον, Ελλ. "Ορ- 


}ανον κυλινδρικὀν, κλεισμέ. 
ον ἀπὸ δύο τεντωμένα δὲρ- 
para, ἐπὶ τοῦ ἑνοι τῶν ὁ- 
χοίωρ κρονόμενον μὲ ῥαβδία 
ἀποτελιξ 
xor. 
Un trompette, A: trumpe- 
ter. ὤΖαλπιγκτὴ: , Kai Σαλ- 


πιστή; ‘EX, ὁ ᾿σηµαίνων, φω- 


νάξων, διὰ ες σαάλπιγγον. 


Une trompette. A trumpet. 
H Ζάλπιγξ, i ΓΥ Ÿ 05, τὸ βον- 
κινον, x βὐκινο», Σ. À. 
κέρατον χρύήσιμον els σἀλ- 
πιγξινι n βυκανη, EX, Z, 
eornet. 

Un timbalier. A kettle- 
drummer. Κυμβαλιστή:, οὗ, 
καὶ Κυμβαλιστὴρ, ἤρο». aps. 
ὅατις κτυπᾷ τὰ κύμβαλον, 


To SnA, Πωμβαλίατρια, 
Une timbale, A kettle- 


᾿Ισχυρόν τινα 5. 


drum. Ἠύμβαλον . όρχανον 


σερατιωτικὀν εὖ χρῆσιν τὴς . 


ὑππικῆς ) δέρµα τεντωµένον 
ἐπὶ ἡμισφαιρίου χαλνίνους 
το ὁποῖον κτυπούμένον ᾖχεῖ, 
τὸ παρὰ Foupx, Τουμπελέκι 
λεγόμενον. 


Un canonnier. A eanno- 
neer. ΠΜανονιίροι } Κανονί- 
τη. "O Πνροβολιστῥε, ὁ “Pé- 


πτων τὰ Πυροβόλα μηχα-" 
νήματα, τὰ παρὰ τοῖς νεωτέ- | 


ρου Κανόνια (canons) Aeyd- 


μενα, οἷον χονδρά τινα καὶ 


Μµακρὰ ὄργανα, us µάχας 
καὶ πολιορκία: χρήσιμα, 
Un mineur, À miner. ‘Y- 
πονομεύ;, έω:, ὁ κοινῶι «4α- 
γουμιστής, ὅστις ὑπονομεύει, 


σκαπτει “Faououor, Aayov- | 


mov (6). 


Un pionnier. À pioneer. Φ 
Μαλιστή; τῶν δρόµωβ, pyour 
ἑρχγάτης ἀσχολούμενου sis τὸ 


ὄχι ἀπὸ σίδφρον, ὧν τα γνωστὼ σιδηροὐποκάμισα, τὰ 0- 
ποῖα ἔπειτα καὶ αὐτὰ Aovpixiæ }) «{Πωρίκια ὠνόμασαν. “O- 
Der καὶ ὁ ᾿Ἐτυμσλόγος (σελ, 460) '«άΐγεται δὲ Θώραξ τὸ 
όπλο», ὁ σιδΏρού» Χιτῶν, ὅπερ ἐστὶ Aoupinioy”. Kara 
τὸν αὐτὸν λόχρν καὶ où ᾿ἔταλοί ὀνομαξονρ Corazza nai 
oi Tale: Cuirasse τὸν 3ώρακα, où πρῶτον ἀπὸ τὸ Go- 
rame, où δεύτεροι ἀπὸ τὸ Cuir (4έρμα). "άτ. 1, σελ, 53,54, 

(5) Τὸ 4αγούμιον τῇε nos γλὠσσης εἶναι, ὧν vouiets 
à Kopans, παραφθαρµένον ἀπὸ λέξιν ἑλληνωιὴν ἄγνωατον 
ἔτι τὸ «4αγοίμιον, ἀὐύκθετον ὄνομα ἀπὸ τὸ «4αχον οἶμοι, 


9 
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νὰ ὁμαλίδρ τοὺς; δρόμους 
νὰ ἀνασκάπτιρ τὴν γῆν. 

Un espion. À spy. Kara. 
ὄκοπος ὁ κοινῶς Zriovos, 
Πξασίτης, Τουρκ. ---Ὅ διω- 
piouivos να κατασκοπεύγ, πα- 
parnpy καὶ ἐξανοίγγ τὰ κι- 
νήματα τῶν παλεµίων- 

Un vivandier. - À’ sutler. 
Σιτοπώλη; D ᾿Οψοπώληιτου 
στρατεύµατο”. Ο συνακολου- 
Sr τὸ στράτευμα nai πω- 
λῶν els αὐτὸ ras Tpopas. ᾿ 

L'infanterie The font. To 
ITeèixov (στρατευµα), Η Πε- 
Φούρα. | 

La cavalerie. The horse, 
Ἡ Μαβαλλαρίαν Z. Καβα- 
λερία, Παβαλλαρικὸν, A. 
Ἱππικὸν, Ἑλλ. 

Une compagnie d’'infante- 
- rie À company of foot. 
Τάγμα πεξικὀν, 4όχοι, Ελλ. 


Une compagnie de cava- 


lerie. Α company of horse. 
Τάξις ἐππικὴ, "In, ‘EAA 
Un bataillon. Α battalion. 
Σύνταγμα ἀπὸ 500 ἕω, 800 
σερατιώτα; πεδικού, 


D Koss 


Un régiment. À régiment, 
Πάγμα στρατιωτῶν, 1 χν 
λιαρχία. 

Une brigade, À brigade, 
"TA, ἐππικὸν τάγμα, | 

Un escadron. A squadron. 


-Terpaloxia, τάγμα Ίππικου 


συνΏεµένον ἀπὸ τἐσόαρα, «44- 
χου», | .-. 
Une tente, ou un pavillon, 
À tent, a pavilion, Zn . 
T'évra λεγομµένηι 
Toavôip, Τουρκ. — Jlarv-. 
λεων καὶ Παπυλαιων, «4. λὲ- 
ἔι τῶν ραικορ. ouai 
vouox σκηνὴνε 09e ἔγεν- 
νήθη τὸ Pavillon τῶν 1 αλ- 
λων (6). 
L’avant-garde. The van- 
guard. ‘H ᾿Εμπροσθοφυλα, 
κὴ, Προφυλακὴ, Ελλ. v- 
λακ) δηυλαδι 1 ἔμπροσδεν 
τοῦ σὲρατοῦ μακρὰν Ἱστα- 
µένη, ὥστε νὰ παρατηρῦ Τὰ 
κινήματα του ἐχθροῦ. 
L’arrière-garde. The rear- 


guard. ‘H ᾿Οπισθοφυλακὴ 


Οὐραγία, Ἑλλ. 
Le corps de bataille, The 


λαγοῦ 6605, Ἡ τροπή rs διφβόγγου oc els τὴν ou, ἔχει 
παράδειγµα τὸ Προυκίον ἀπὸ τὸ προικίο», “Ar, 4, σελ. 315) 

(6) Τὸ Παπυλεών τῶν Γραικοβ. παράγεται ἀπὸ τὸ Ῥωμ. 
Papilio τὸ σημαῖνον τὴν ποινῶ, λεγομένων Εεταλούδαν 
(Papillon), καθ ὁμοιότητα τῇν ὁποίαι ὠνόμαδαν, καὶ τὴν 
σκηνὴν -μὲ τὸ αὐτὸ ὄνομα, -AüroS, σελ, 384. 


main bodf. To παρὰτακει- 
κὸν σῶμα, τουτέστι -τὸ μέσον 
τοῦ ἐν παρατάξει στρατεύ- 
ματο». ‘To perd τὸ μέτωπον 
καὶ τὰ κέρατα ἆπαν, τὸ ἑλ- 
ληνιστὶ BaSos τῇ, φάλαγγοι 
λεχόμενο», 


Un corps de réserre. À 
body of reserve, "Exraxroy 

D ἑξάριμον σῶμα, ήγουν 
τάγμα στρ ατιωτῶν XOP ιστὸ ν, 
φυλαττόμενον. να χροσιµευ- 
ορ ἐν καιρῴ ἀνάγκην" όδεν, 
καὶ ἐπικονρικὸν λέγεται, 


Un camp. À camp; an 
army. Ἄῴερατόπεδον, τόπου, 
διάστηµα 7955 όπου κατα- 
Aves τὸ στράτευμα. — Kai 
αὐτὸ τὸ στρατεύµα , τὸ σν- 
νάδροισµα δγλαδν τῶν στρα- 
τιωτῶν, 


Un camp volant. À flying- 
camp. Σώμα ἰππικοὺ πἀν- 
τοτε ἔτοιμον εἰ, κίνῃσιν. 


Une sentinelle, À centinel. 
ερυλακή 5 πρὸ τοῦ στρατο- 
πίδου τεταγμένην πρόσκοπον 


“τη πρόσκοποε, 
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φρούρα Ἓλλ. — Ἀτρατιώ- 
ὁ προαπε- 
στελλόμενο, els τὸ να κατα- 
σκοπεύσφ, παρατηρῄσν, τὴν 
Ἀέσιν καὶ τὰ κινήµατα τοῦ 
ἐχβδροῦ. — Οἱ φύλακερ πλη- 
Suyr. (7). 


Une guérite, À centry ος. 
Zroma, Βίγλα, τάπος qu 
λακῆς ὑψφλος, ὁδεν ἐξανοῖ- 
yes µακρό»δεν ὅτι γίνεται. 

Les enfans perdus, The 
forlorn - hope. «4έξ, orpa- 
τιων. OÙ Ακῤοβολισεαὶ, οἱ 
᾿ἀφψίμαχοι, σὲρατιῶται οἱ 
ἀρχίξοντε µακροθεν διὰ τῇ, 
ἀψιμαχίας, ἀκροβολισμου, 
ᾖγουν ἐλαφρῶ µαχυε, τὸν 
πόλεμον. 

Le bagage. The baggage. 
ῬἩ ποσκευή; τὰ χρειώδη 
is στράτευμα, οἶκον, ὁδοι. 


πορίαν OKEUD , D τῶν ἐπιτη- 


δείων κομιδὴ, Σουϊδ. τὰ Ka- 


Aauxalima, Τουρκ. 


Les munitions de bouche. 
The provisions, Ai δωοτρο- 


(9 Οἱ Τ' Ῥαικορωμ. ὠνόμαξαν "Eëxovufiropas TOUS πρὸ 


es οἰκέας KomouÉVOUS φύλακας, ἀπὸ τὸ 


Ἔωμ. Excubo, 


σημµαῖνον εἰ, énélyous το κοιμῶμαι ἔξω τοῦ οἴκου (décou- 
cher), ὅθεν καὶ τὸ, Extubiae, οἱ φύλακες (la sentinelle), 


Kara τὰ Γλ. 
ωτίού ὑπάρχοντε pulanis”, 


''"Εξκουμβέτορες, τῶν παρεξόδων τοῦ παλα- 
4ὐτόν. σελ, 3506. 


- 


΄ 


NN 
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piæ, 


SEUMaTos. 

Le fourrage. The forage. 
Τὸ χορτάριον, ὑποκορ. τοῦ 
χόρτου, Ἕλλ. συνήδη καὶ τὰ 
δύο εἰς τὴν κοιν ν γλὠσσαν, 
σηµαίνοντά τὸ 


λαιού». 


Fourrage vert, Forage 
green. Γρασίδι, Z. ΓΓρὰσί- 
διον, οὐδέτ. χόρτο; XAwpos 


énurr) δειος ες βοσκὴν ἁλογων. 
Σράσευ καὶ Kpäons ‘El. 


““Ἡραάστιν, πτικοὲ, nr διὰ 
ντου }ὶ οἱ νὺν 1’ ραστιν φα- 


τὰ κρὸ/ Ξωήν ἐπιτή- 
δεια, καὶ διατροφὴ τού στρα- 


ηρὸν χορ- 
τώριο», uf καὶ ti τοὺς πα- 


- 


soir. "Eor δὲ à χλωρό, χόρ- 
του”, Ἡσύχ. (8). 

Les munitions de guerre, 
The ammunition, Ta IToXe- 
Αικά ἐφόδια, οἷον ὅπλα, αν. 
ῥοβόλα μηχανήματα y 8ωθ- 
τροφίαςε, καὶ τὰ Âoix pos 
πόλεμον ἀναγκαῖα, | 

La paye. The pay. ‘© 
µισθὸς τῶν Φτρατιωτῶν, 

Munitionnaire, Commis- 
saty of stores, ITpouySsis 
τῶν πρὸ, Copy εἷς τὸ στρά. : 
τευµα, ὁ φροντίξων τὴν. δια- 
τροφῦν τῶν στρατευμάτων’ 
Ὁ ἐπὲ τῇ σιταρκία, ᾗ 0 


ταρχίας, Ελλ. 


Armes offensives et défensives. Offensive dnd défensive arm. 


᾽ἁμυντίρια xai Ῥνλακτήρια ὅπλα. 


L'armare. The armour, 


τὸ σῶμα ὁπλισμός, Ἑλλ. Ἡ 


Ἡ Πανοπλία, ὁ περὶ ὅλαν nos βαρεῖα ἁρματωσία, 


(8) Ἔλεγαν καὶ Γραστίδειν΄ ] KHpaotlèuv TOUS ἕππου 
(mettre les chevaux au vert), τὸ Oxoïoy γίνεται τὴν ἀνοι- 


ξιν µάλιστα, 


Ζνγχωρεῖται καὶ τὸ Γρασίδιον να ὀνομάξεται ΓΓρασε- 
διον, καὶ ais τὰ κοινὰ νἄεξικὰ và ἐμβασνρ. το λεῖκον ὠκό- 
un ῥημα, Σραστίξω, ἐπειδὴ τὸ είχαν καὶ οἱ Γραικορώ. 
αιαῖοε, ως το μαρτυρεῖ καὶ ra ἀπὸ τὸν Ἠίον Συμεών τον 
διά χβιστὸν Salou φερόμενον παράδειγµα" "Nopiew γὰρ 
ότι «χόρτον θέλει ἐκεῖκαι ἡμῖν ὁ ᾿4ββας Συμεών, έμα pa 


οστίδωμεν 


ὤπου ὁ «{ουκάγχιος ἐξήγγσι τὸ 1 ρασίδι - 


gramen edere, «4ὐτόδι σελ, 85, 80. 


_ 
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«τὸν ὀποίαν Έφερον où “Ori. - 
"ton, d$ ἀσπὲ, περιπέφαλαίαὰ, 
-Sdpaë, Supeës, ὑπο δρ μασα, 
δόρν, Elpos, κ. r. À, 

Une arbalète, , Α΄ cross- 
bow. Είδος τόξου, — Βαλ- 
λίστα, «4ιβοβόλος μήχανή, 
ΣΠεεροβόλον Ἵὄργανον, ἀλὸ 
φὸ Balle, ὅθεν καὶ τό-.4ὰ- 
τιν, Ballista, ΠΠολεμικι) m7 
χανὴ δι ἦς. οὗ παλαιού tp- 
ῥιπτον πολλά μακρὰν μεγά- ᾿ 
λας πέτρας, 


* Un arc. Α bow. Τόξον, 
οὐδέτ. Ἑλλ. τὸ σήμερον To- 
ἔαάριον καὶ «{οξάριον λεγό» 
μενο». "Όπλον κατασκενασμέ- 
νον ἀπὸ ξύλον ᾖ σίδρρον, 
ex ue ἔχον ἡμικυκλέον, καὶ 
χρρόιµένον εἰς τὸ va ῥίπτρ 
μακρόδεν τα Bip. Τὸ βὲ- 
λος αὐτὸς γουν ὁ δύ αὖ- 
του βαλλόμινον 'Oicros, » 
ποινῶν σαΐῖτα 7 σαγίττα, ἀπὸ 
το «{ατιν, Sagitta (9). | 


Une- bæoenette. , A Όδγο- 
net. ΠΜπαγεονέτα, Εἶδο, Ke- 


πίδοι μὲ  ρροῦν μανίκιες. 


"ἐμπηγόμενον es τὸ ἆκρον 
τοῦ 1 υφεκίουό 

Un bouclier : À shield, er 
buckler. Zxovrapio», AG, | 
‘ERA. oxlo8 φυλακτήρεοκ ἕ- 
χον σχήμα σερογχύλον, τὸ 
ἁποῖον ἐκράτου» σὲ, παλαιοἑ 
"μαχόμενοι εἰς τήν ἀριστοραν' 
χεῖρα, “OSer καὶ ἔλεγαν "ἐξ 
ἀσπίδος» ἐπὶ ἀσκίδα ,. πρ 
μπάσαέβα”' Dyovr πρρς τὸ a= 
«βιστερὀν Héposs ἄριατερά. Το 
«δὲ "παρ ἀσπίδα σεῤγαι τοῦ 
Εὐριπίδου (Mnô. 250), oy- 


μαίνει νὰ σταθῇ., νὰ εὗρι»ῥ 


sis πὀλιμον (10). 

: En brassard. À vantbrass,. 
‘bransets. Πραχιονιάτ)ρ.» 3- . 
pos, Ἑλλ. μέρορ τοῦ παλαιού 
οπλισέον, τὸ ὁποῖον' ἱόηέχα- 
ὃν Ton Βραχίονα, ᾿ 

Un: carquois. Α quiver. 
Dapérpa, Βιλοδήνη., “ai 
κα. Hawyios, 'Aynior, *A- 
ἀκιθήκης On “δερµατίµη 
"ais τὴ droiax  Fpepou où 
ιτρατιῶται τα Ban (pape, 
φέρω, φαρέτρα).. 


. Un casque. À hend-piecé, 


! 


(9). Του Τόξου τὰ δύο κίῥατα, ύγουν où δύο ἄκραι ἐλι- 
æorre παλαιά Πορῶναι, D: δὲ συνέχουσα. αὐτὰ; ἐντείνουσα: 
διάμετρος; Ίευραι καὶ τὸ. δὲ αὐτην. Ῥιπτῤμενον βέλοω ᾿Οἵ- 
στὸ, (Puis. 4.) sûr δὲ δύο κεράτων τὰ παδὲν Hoxws 


τοῦ τόξου, 


16. τα Ἑλληνικ. Abix. 


nt UT 


(10). ‘dasis, ἁπὰ τὸ & Pepper ons καθ τὸ. Στίδω ϱ Pine 


20. :; 


\ 


- 


or helmet, ΙΠερικεραλαίά. 
σκἑπασµα τῇ κεφαλῷε, τὸ 
ὁποῖον ἐφόρουν οἱ στρατιῶ- 
. ται Ἡ Kvrin (9) rap” ‘O- 
PQ » 
δορα, ἐκ τη ἁποίαι ἕκατα» 
ακεύαξαν σκθύφιαι, ακιάδέᾳ, 
καὶ περικεφαλαέαε, καὶ ἐκ voy- 
του ονομάσ»η ἐξαιρέτω, à 
Περικεφἀαλαία. 

Un corselet, À corset. 
Θωράκιον, περιστήθιον τῶν 
“στρατιωτῶν, τῶν' Aoyxop5- 
por, 

Une cotté d'armes. A coat 
of arms. Ἐπιβωραμίδιον, εὸ 
ἐπάνω eau Φώρακος φόρεμα, 
καὶ κατ’ ἄλλους Περθωρά- 
πέδιον, :-. : ο”. 

Une cotte de mailles: : ‘À 
eat of mail, "AXvtiôurôs 


Swpaë, ὁ ur ἆλυσας περι- ΄ 
Δίον» άφου, οπλον κοατῖ 


πλιγµίνος. 1Ταλύβ. 


Un coutelas, :.À hanger. 
Maxaipa KOVTD καὶ 4 (er 
τεῖα, μονόστόμος», ἠγόυν a 
ἵνα µόνον Jp, μὲ puit 
κόψιν (fil). — Esptce ‘de d- 
meterre, εἶδοι ᾽απάθῃς τοξα- 
uôous, κυρτῃς, 


a 


σηἠαῖνον τὰ: Bros, D Uÿ. à itrrdpitry SpAa5ÿ, au ds 
xukÂor curnyhlrn. To δὲ Σκούτάριον :elvar ἀπὸ τὸ Zn 
raptor ; ὑπολορι του Ζκύτος ἑλληνικοῦ, "σημαΐνοντον 70 
δέρµα τῶν ζώων, τὸ ὁποῖον δὲν διαφἑραε ἀπὸ τὸ Hutos 


pyour ÿ του πυρός 


 4ὔ8)) 


-14 Un ‘euirasse, :Α _ cuirass, 
“Guipaë, nan Σιδήροῦς onde 
Μὸς, ὅσει σψεπάδει τὸ ἵμαρο. 
σ9ιεν καὶ τὸ ὄπιφθεν τοῦ σω- 
µατοι, ἀπὸ τοὺ; ὤμου: EU 
# τὴν θώνην. 

Un cuissard, A cuish. 2. 
πᾶσμα τον’ μηρου. Περι’ 
-pror, EAUX Βέρα, τοῦ s0- 
λαιοῦ ὁπλιάμοῦ. D που édit. 
παδε τὸν µήρό». 
- Un éard. Α äart, Ῥηκιά 
Piov, d. ἀπὸ τὸ Ῥήκτω, ᾗ 
Ῥήχνω, ἁἀκόντιον 5 dopa- 
τιον (τουτέστι μακρὺ ξύλου 
σιδρρωµένον es” τὴν dxpar) 
'δἱα χειρός ῥηκτόμενον, | 

Un trait. A shaft. ' Dard, 
javelot, flèche, TUTO δμαι 
᾿όημαίνοντα πᾶν ὅπλον ii 
τήδειον να ῥήκτεται, 

Une épée. A sword. Σα 


ος 


:Ρρὸν μὲ μακρᾶν λεπίδα, ὡ 
"ἐπὶ τὸ λα εἴστον' τριάγκωνο». 
Taka prow ἴσιον, πλαν 
-wa han pi » ἔκφ καὶ µαάχαιρα 
geo κυρεὀν. Eipos. - 


Uné fléche. An arrow. 28" 
aire Bios, Οϊστό,, ‘EM. 


L 


| 





rAgr & διὰ τὴν: ροή» τοῦ. ὅ ὡς χίάσαι φανιρὸν καὶ 


, 


ως πμ πμπ μμ... 
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Une fronde. À sling. Ἔφεν- 
Sovn, Ἑλλ. 1) τῆς συνηβθείαν 
ἈἌφινδόνα, πλέγμα ἐκ σχοι. 
νέων ἐπιτήδειον els λέων βο- 
Ads. — Φατρία ὡὠπλισμένν. 
κατὰ της Γαλλικής αὐλης - 
xi τῇ ἀνηλικότητοι του ιδ 
«4ουδοβίκου. 


Aro τὸ Ἄφινδόνῃ εἶναι 
ὅ Ἄφενδονῄτφῳ Ἓλλην.. Où 
1 ραικορωμ. ὠνόμαξαν ΠΠε-. 
εροβολιστᾶς, τοὺς ὤφενδο-- 
mjra$ (frondeurs). 

Un fusil, A firelock, fusiF,. 
gun, or fowling-piece.. Του.. 
Φφέκιον 7 μαλλον’ τυφέκιον; 
ὁ Πνρίκευποι σίφων;. Ἑλλ.. 

- Un mousquet: Δ΄ musket.. 
Movouiror; εἶδος. Τουφεκίου.. 

Un mousqueton,. À blun- 


 derbuss. Είδος τουφεκίου μὲ. 


λαμνί κοντὸν καὶ χονδρὸν" 
δια τὴν καβαλλαρίανς 

Un ρἱδίο]εε À pistol.. Πι-- 
στόλι, ΗΠιστόλαι Hvupixruxos. 
opurionos,, Ελλ.. 

La monture- d’un: fusil. 
Zhe-stock. of a gun.. To Ev-- 
λοκ τοῦ roupaiouy ὄγουν τὸ» 


ξύλον όπου προδαρμόξιταν 
τὸ λαμνὶ τοῦ τουφεκίου. 


. La crosse.. The butt-end.. . 
Τὸ. κοντάκι τοῦ τουφεκίον, 
15. monture; 

1.49: calibre. The bore: To 
Πλάτο, D Φάρδου τοῦ στό- 
ματο, τοῦ κανονίου, καὶ παν-- 
τὸ ὤλλου πυροβόλου ὁπλον. 
— MéyeSos. την σφαίρας à- 
ναλόγωςπρὀ; τὸ papôos. του΄ 
πυροβόλου: 

Le guidon. The: sight. Ἡ 
σημαία». τὸ; Φλάμπουρον ὁ-- 
μοταγῶν  στρατιωτῶν:. ---- Ὁ 
σημαιοφόρο», --"ΙΗικρὸν ση- 
µεῖον ai σχήμα. κριδῇν. ἑπά-- 


“vw τοῦ: λαμνίον. τινὸ». Ἄνρο- 


βόλουν». . 

La platines The: lock, ‘H 
Πλάκα. eis τὴν. ὁποίαν εἶναι 
ὁ «4ύκος: καὶ τα: λοιπαᾶ: του: 
τουφεκίου.. 


La serpentin.… The: cock. 
‘O: ITeruvos. του. τουφεκίον,. 
τουτέστι. τὸ. μέρον: το" ὁποῖον 
ἔχει vo Tyy avant οπού Se. 
ταν ποτὲ τὸ. φυτήλε». 


La. détente. The trigger ° 


ἀπὸ εν: «{ατινικὴν" γλῶσσαν., Dhs doués ré Σκύτοι 
cutis, Xwpis τό ο”, τὸ ὁποῖον ἐπαναλαμβάνει: Λάλεν εἷς τὸ 
Scutum, τὴν *Aontôa, το; Ζκουτάριονι ᾖγου»ν τοῦ ‘Ourpou 


. τὴν Boclnr, διότι παλαιὰ al ἀσπίδες ἑκατασκευάβοντο. ἀπο. 


Βῳδέων δέρµατα, Ar: 1, σελ.. 59. 


2Q * 


- 
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Το Σ παντάλι τοῦ Tous. 


κύου, ἀπὸ τὸ ΣΚανδάλφΆρον, . 


Φκανδαλίδιον. καὶ Σκανδα- 
λιον Ἑλλ., τὸ σιδηρώκι, «τὸ 
ὁποῖον. σκανδαλιξόµενον κἀ-. 
μνει νὰ πέσρ τὸ ἐπάνω καὶ 
ν᾿ ἀνάψῃ τὸ Πυρούτι.- 

La pierre à feu. The flint. 
*H πυροβολόπετρα. Kai τουρ- 
κοβαρβαρῳ; Τσακμακάπετρα. 
‘0 {Πυροβόλος λίδος, “Eli. 
Σονΐδ, © Hopèns, "Hovx. 

“Πνρίες, AiSos, ἀφ᾿ οὗ πυρ 
υτίκτεται. 

Le bassinet, The pan, ο 
Εύτταρος } Πύταρο,, ‘EAX, 
(ἀπὸ τὸ Huros), ‘M σκαφῦ 
τοῦ πνροβόλον όπλον ὅπου 
τίθεται τὸ ἐξώτι (amorce). 

La lumiere, The touch- 
. hote, ‘H τρύπα τού. πυρο- 
Βόλον- ozlgu δια τὸ ῥξώτιῳ 


καὶ els τῶν ποίαν βανεται 
Dj φωτία, 
L’'.amoree, 


cap. — Ἡ xupiru κὀνις De 
τι βάνεται εἰ τὴν TpUxa 
τοὐ πυροβόλον .ἅπλου, κάν 
νῶι ἐξώτι. . 

Ea cartouche. The car: 
tridge. Τὸ χαρτάκιον , τὸ 
γέμισμα τοῦ πυροβόλου 6. 
πλου, us πυρούτι, Bo, Κι ξ. 
À. — Τὸ φυσέκιον (11) 

La balle, The bullet. Ἡ 
ITadde , χνδ. MxaÂa, ? 
Σφαῖρα, τόπνον, λέξ, Τουρ 
κοκ (Tôx) (12). 

Un hausse - col (ak 
bausse- cols). À gorget, 0 
neck-piece, _I7Xaxa paralr 
np εἰ σχήμα ἡμισελήνον, 
τὴν ἁποίαν gopour tro 


The rire: 
- Tô δόλωμα, τὸ Ἑλλ.. δὲ- 


{ι 8) τὸ Φυσίκιον, εἶναι τὸ Φυσέγγιον, κακῶς νομιδύμε 
νον λέξι Τι ουρκικὴ (Φισὲνκ) * où Ταῦρκοι μᾶλλον τὸ Aer 


βαν ἀπὸ τῶν Γραικῶν τὸ Φφυσέγγιον (fusée) n Φυσίγχιοῦ | 


ψποκορ. του παλαιοῦ Ἀφλυκ. Φύσιγξ D Buoiyyn. "AT. h 
σελ, 481. 


(12) "Ouwvunos CL LES ἄλλα σηµαδίαι παντάπασι δια" 


φόρου, λέξις Ἑλληνικὴ εἶναι τὸ, Ἐόπια, πλγ». οὐδετ, τῇ! 


ὁποία; (λέγει © Hopuns) «χρεαν ἁπαραίτρτον ἔχει ο) χο 


ν” as γλῶσσα, 

Ila 
ᾗ Τοπεῖα (Ίωνες. Toxyia), us σημαῖνον τὰ σχοιναι κάν 
᾿ ἐδιαίτερον τὰ σχοιµία τῶν πλοίων, ὁ Βιρούβιος (1), λα- 
D 


- (1) Vitur. VL, 5, 


pa τὸ a τὰ Ἑλληνικα λεξικὰ καταχωρεσθὲν Tone ᾿ 


' οι 


τοῦ λἀιμοὺ 'οἱ ὀφφικιάλοι 
τῆς πεβούραι ἐνῷ εἶναι els 
δρούλευσιν. . 

Une hache d'armes. A 


battle-axe, Στρατιωτικός mé 


λεκυς. ' 

Une lance. A lance, or 
spear. Aavrea, Kovrap:, Σ. 
ἀπὸ τὸ Ἕλλ. 4όγχη' κατά 
τινας δὲ, ἀπὸ τὸ For. lan- 
cea (13). 

Un morion. À murrion, 
Είδος περικεφαλαία: ἐλαφρᾶ». 
---μµΙαλαια στ ατιωτικὴ ποι- 
vn μὲ Éœpuous εἰς τὰ ὁπί- 
σΌια δια τοῦ ξύλου τρ 67e 
XD, κ. Ἕ. À, 

Une pique. A ‘pike. όρο 
(1ὲ»,. δόρατος, δορὀ, κο 
δουρὀς), Ελλ. ξύλον μακρὺ 
μὲ σέδρρον σουβλερὺν' els τὸ 
&xpou. 1δ, nai Lance. . 

.Ὅα poiguard. A dagger. 
Παραμάχαιρον; 4. Hapabt- 


βων rangé hui ἀπὸ τού; 


ps, ίδοι, "EAN. Παραμάχαι- 
poy λήγει ὁ Ἐνύστάθιοι Cr 
λιάδ. Tr. σελ. 413) ὅτι ὠνό- 
μαξαν εἰς τού, χρόνου, του 
τὴν Παραξιφίδα, τουτέσει τὸ 
Αλησίαν τοῦ ξίφους φερόμε- 
νόν µαχαύριο». \ 

Un sabre, A sabre. To- 
Eoudns D εὐθεα uayapa 
µεγάλη pw fra "ASipa. 
Σόξοειδή, σκα»η. | 

L’artillerie. ŒEhe artillerys 
τὸ πυροβόλα ὄπίλα, καὶ όσα 
εἰ, αὐτὰ ἀναφέρονται, 


ο Ua (ο d'arfilerie, A 
train of ordnance, ος artil- 
lery. ᾽Αποῦκινἡ, ‘AS pornos : 
ὅλων τῶν. ἀναγκαίων els τὴν 
Πνροβολική», . 
"Une piéce d’artillerie. A 

pfece of ordnance, Κανόνι ᾿ 
Tor. 


: Une pièce üe campagne. 


Ἕλληναι rexvirase  érouaès 


axoun Τόπια (topia), τὰ δωγραφούμενα εἰς rayps τοίχου, 
τῶν οἴκων, δια καλλωπισµὀν, διάφορα σχήματα, οἱον πο- 
Tauovus, πηγά:, δάση, βουνὰ, ποίµνια, ποιµέναν (varietati. 
bus topiorum flumina, fontes, luci, montes, pecora, pa- 
stores). 

Eis τὸ Τόπιον λοιπὸν (ὑποκοριστ. τοῦ Τόποι) Χρεω- 
᾿στοῦμεν νὰ µιταφράξωμεν, ὁσάκι ἕλθωμεν els χρείαν, τῶν 
Γάλλων τὸ Paysage (ἀπὸ τὸ Pays, χώρα, τόποι), καὶ Το- 
πιογράφον va ὀνομάξωμεν τὸν ax ἐκείνούι λεγόμενον pay- 
sagiste., "Ar. 115 σελ. 426. ’ 

(15) "Άλλοι τὴν ἑνόμισαν τῶν Πελτῶν 5 Κιλτιβύρων 


κ 


ον γίδει, Aayria, us ξένη», 
À6Y Yes, ᾱς ἐκεῖνοι λαγκίας nalovor”. 
γεται καὶ τὸ. «4αντεξούνι, ὰ. (dard, javelot), 


τα 


À field-piece. Mixpoy τόπι 
rs rupoBolxns, 


Un canon. Aeannon, Ka 
κόνιον, Tor, IlvpoBoïor 


9λλον, 

__ Un canon de fonte. 
brass caunon. avons χαλ- 
κοῦὺν. 


Gros canon. Heavy can- 
non. Mryalor xavôr, ᾿ 

L'affüt d'un :canon, The 
carriage of ‘æ gun. To ‘Yzo. 
πὐδιον 3 τὸ "ἀμάξι τοῦ κα; 
ονίου,, 


: La bouche. Tâe aout, 
Τὸ τόμα, του, 


* La culasse. “The breech. 


Ὁ Ilaros (6 Πνυβδμή», “EU. } 
που «κανονίου. 
La lumière, ‘The touch- 


hole. Η τρύπα ὅπου. βάνεται 
D φωτία. 
La mêche, The match, Τὸ 
Φφωτίλιονν 4) Ἀρυαλλὲ, "EU. 


T5 στυπεῖον διά τὴν φωτιὰν 


τού κανονίφν, 


A. 
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Un mortier. À mortar. 


Είδος κανονίου χρήσιµον di | 


τὸ νὰ Τινάδρ ras βόμβα». 
. Une couleuvrise. À ου. 
verin. Πυροβόλο» ὅπλον pa: 
κρύτερον τοῦ κανονίου. 
Un ‘bonlet de canon. À 
<annou ball. Ἔφαίριον, πάλ- 
λα, βόλιον τοῦ «κανονίου. 
La poudre, Powder. T0 
Πνρουτε, ] «Χυδαιέσε. μπα; 
ρούτι."Ἡ Πυρῖτη' κόνις, Ελλ. 
3 καὶ νιτρωτὴ καὶ Φειώδῇ 
«vs λεγομένρ. 
Une ‘bonibe. A bob. Bo 
‘ ‘fa, ἀπὸ τὸ BouBos. Bou 
πάρδα, «4. ΠΜπονμπάρδα, Z. 
xubainy λέξιν τὴν ὁποίαν 
oi Γραικορωμ. ἔλιγαν ἂν. 
φιίαν ÿ Χωνίαν, «6. (14). : 
Un boulet ramé. À "cros# 
bar-shot, diBolor, Ἡ ἂν 
σελουν ἀφαίριον, ὦγουν 
Ἠμισφαιρίδια χωρισμένα à 
σιδρροῦν .λεπτὸν µοχλον D 


διάφραγμὰς 


λίξιν» όδεν καὶ AéSopos ο. Sens (1) τὴν ἐξελλη- | 


σελ, 2681, 


{1) V, 50. 


“"Προβάλλονται δὲ (οἱ Γαλάταἡ 


"Ex πούτου παρα. 


"Ar. h 


_u 4) Ο «Δουκάγγ, Ἰτυμολογεῖ τὴν: Χωνείαν ἐκ του on | 
ES 


| 


| 
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- "+: Vertes.. 


Verbs. 


Ῥύματα, 


Braquer un canon. To 
level, or plant a gun. . duwv- 
Ῥύνω πυροβόλον τὸ. όπλόν,, 
κανόνι » “F0 στροφογυρίξω 
διὰ νὰ τὸ. ἰδάσω, ra τὸ Ba- 
λω εἷς ταξιν. 

‘Tirer. To shoot. Pird 
βέλη, ἀντὲ τοῦ roËsve, Ελλ. 
nai ᾿Ρίπτω τουφέκι, κανόνι, 
ἀντὶ τον ἀποφορτίξωι ἀδειά- 
ἕω (décharger). ' --. 


Enclouer un canon, 1ο 


πα up a gun. Καρφόνω το. 


κανόνι * ᾿Εμπήγω xappi sif. 
τὴν ζρύπαν του κανονίου, 


ώστε νᾶ var ἄχρησίον ts. 


τὸν ÉxSIpor, . 
Charger nn fusil. Α load 
a gun. Σἐμίδω rovpinr, | 


| Des fortifications. 


Amorcer. To prime, <o- 
λόνω, ἑλληνιστὲ «4ελιεάξω. — 
Βάνω δόλωμα, τουτέστε πν. 
ρῖτιν κὀνιν els. τήν τρύπαν 
τοῦ πυροβόλου, κοινών d- 
. ξώτι, 


Concher en jone. To : aim 
at, to lével one’s piece at. 
Ζημαδεύω μὲ τὸ τουφέκε, 
βίπτω. εἰς τὸ σημάδι. Ka- 
ταστοχάξοµαι, Κατα σκοπου 
βάλλω, ἝἛλλην, |Ηεταφορ. 
Σκὐπεύω Ἱπερέ τι D πρός τι 
.σεοχώξδοµᾶιι συλλογίᾶομαι, 

Faire feu. To fire. ᾿4νὰ- 
πτω, δίδω φωτιάν’ Βόλλω sis 
πὺρ, πυρπολῶ, κατακαίω, 


"EX. 
of fortifications 


: Περὶ ὀχυρώσεως, : 


Un bastion, Α bastion. 
Προμαχω», ὤνοι, ᾿Επαλξι», 


eos, Ελλ. ὁ ἐπὶ τῶν τειχῶν 
πρόβολος, Πμπενδένι τουρκι- 


pro χωρευτὴ "ἀπὸ χαλκόν, ‘Aro τὸ Bombarda (Bombar- 
de) του παρακμάξ, «ατινισμοῦ 2 pris loÿuaver, us nai 
τῶν 1 ραικορ. ÿ Xuvela, ὄχι τὰ σήμερον εἰ  χρῆσιν δια; 
πυρός πολεµικὰ όργανα, τὰς λεγομένας BouBas (Bombes), 
ἀλλά xapouoixs :rivas. λιθοβόλον, μηχανᾶς, ως ἦτον ) 
Ζαροβοτάνν) (1). ᾿Επειδὴ αἱ λέξεις παράγονται ἀπὸ τὸ 


(1) Ζ. τὴν λέξ, & τον πίνακ, 





LA 


/ 


στὶ. — Jiporuixusua, ipé- 
«πνργον, καὶ συνη»έστερον 


᾿μΠροπύρχιον, Ἑλλ. καὶ κοιν. 
(rempart). — Merpicion. 
Une bätterie, A battérÿy,: 
πυροβόλὼν onkuwr, 
_KavOPiuiy. | Un, 
Un blotus. À ‘blotkade.. 
Σ]ολιορκία ; 


Züupà 


Ν . 


περικύκλωση 


Ἑρουρίου }) πόλεω; δια στρα- 


πένματων», ' 


ον 


te. 


Une casémate. À caäsema- 
“{αγούμιον' ‘Yrovomnps, 
Ἓλλ. Ὁ Kpurrn”:Sranavou. 
«τος, 4λήν,ἄφουν ὑπόγμηοι 
καμάρα πρὸς δεφένδενσι» ερῦ. 
πιρὶ «ὸ τεῖκοι ,SPEYMAT OS» 


τῶν χανδᾶκω», oo 
Ua cavalier” À cavalier. 
Ίψωμα γῆς εὖ τὸ ὁποῖον 
Ψτῆνουν κανόνια, | 
Un château. À castle, Ka- 
στρον, pouper ; EM, τὸ 


Σχον Πύργους, ἐπάλξει,, Φόσ- 
cas (χάνδακαθ), κ. τ.λ. --- : 
ITalarior Βασιλέως, n ‘Hys- 
µιόνὀς του τόπου, — Châ- 
teau d'eau, εροξύγχιο», Zov- 


τερεδὶ, Toupx. 'Ὑδροξύγιο», 


{΄ 4ο } 


'Ὑδροσεᾶσιο», Ελλ, Τόποι 
ἔχον ὑδραγωγού, ὅδεν µε: 
ῥρίδεται τὸ ὕδωρ (1). 

Le chemin couvert. The 
carered way. ‘© Exisxermf 

pôuos ἔπὶ που . ἐξωσερωου 
Dee vs πάφρου. 

n cheval de frise. À 
cheval - de -frise. ’ÆExivors 
Ἑλλ. : Ilokememov ὄργανον 
ξύλον μογάλον Ego» παντα» 
χό9εν παλούκια; 

Une eitadelle, A citadel 
“Axpônodus, atos. Ἱρούριν, 
D εῖχος dxupouéror ës τό 
ὑψηλόφερῃν, µόροι τῷ, Ki 

ο”... . 
: Une écfitréscarpe. À cout 
teñscarb. KRAiois ,. ro Καίω. 
gepis πλαγιΦΥ τοῦ τοἶχον 
Ts τάφρου πρὸς τὸ 'μίρο 
του φρουρίου. - 

Une corne, un ouvrage à 
corne. A‘horh-work. Πέρα 


«τὸν, ἀπὸ τὸ Hépas, vos, Ἑλλ. 


. , 4 
ἕργον κατασκευασμένο» 6 
όχῆμα Κκέῤατοί — Γωνία 

Une couronne, un ouvrè- 


ge. à couronne. À crowi- 


ὀνοματοποιημένον Βόμβος 9 συγχωρεῖται μα ἑρμηνεύωμυ 
τὸ Γαλλικὸν Bombe διά rov Βόμβα. Aro σελ. 606. | 
(1) Πιβανὸν (λέγει © Ποραῦς) ὅτι δίναι πὸ αυτο 7 ον 


- 


λογον si μὲ τὸν ἀπὸ τοὺς 1 ραικορωμαίουν ὠνομιασμένο» 
Πάστελλο», ‘O 'Ησύχιοι φέρει: 
άνω φέροντος καὶ κάτω φέροντο; καὶ 


"“Κάστιλλος, ὄνομα σόου, 
µερίῤοντοι τὸ νδωρ 


. 4 
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work. Kopuva, Στεφανι, Σ. 
Στέφανος, καὶ xopwvos, Ἑλλ, 
(2) — ἕργον eis σχήμα κο- 
puvas, ἐπὶ ὀχυρωματο». 

La courtine, The curtain, 
Παραπκέτασμα, — Teixos µε- 
ταξὺ δύω προµαχώνων. 

Les dehors, The out-works. 
Ta tEwrepixa ὀχυρώματα, 

Une demi-lune, A half. 
moon. Ἡμισέληνο», ὀχύρω- 
μα εἰ, σχῆμα τόξου, D τρι- 
γώνου. 

Un donjon. A dunngeon. 
Πύργοι ἐπὶ φρουρίου. To 
δυνατώτερον καὶ ὑψγλότερον 
μέρος τοῦ φρουρίου sis. σχή- 

pa Πύργου. 

Une échaugnette. A watch- 
tower. Σκοπιὰ, τόπου vbn- 
λὸς εἷς τὸ &rpor του ὥρου- 
piov, OJer σκοπεύει τις, ἑξα- 
voiya τὰ Πέριξ, 


Une embrasure. A port- 


hole, άνοιγμα, τρύπα εὖ, 
τὸ τεῖχος διὰ τὸ κανόνι, 
Une escarpe, Α scarp. 


* 


Κλίσι, πλάγι τοῦ τοίχου 
του ppoupiov, Πλίτος, κλι- 
τὺς, κάταντε; τείχου», Ἑλλ. 

Une fausse-braie. A false 
trench. ‘Oôos κρύφιος περι- 
τει XIGUATOS, 

.Un fort, 
ριον, 

Une forteresse. A fortress. 
Ταυτόσ, Οἱ Πραικορωμ. ἕ- 
λεγαν 4υναμάριον » À, ση. 
µαίνοντες ὁ, τε σημαίνει καὶ 
τῶν 1] ἄλλων τὸ forteresse, 
φβσύριον δηλαδν. Hop. 

Un fortin. A little fort. 
Minpor ppoupror. 

Le fossé, The ditch. To 
περὶ τὸ τεῖχος ὄρυγμα, βο- 
Suvos, Ἑλλ. «4, Τὸ σκαπτό- 
µενον µέρος τῇ, γής γύρῳ 
τῶν τειχῶν, - 

Les fraises. The fraises, 
Τὰ repixaparuuatæ, περι» 
φράγµατα ἀπὸ παλούκια, 

Un gabion, À gabion. Ko- 
φίνι μεγᾶλον eis oxDua Πέ- 
Φου 5 Βαρελίου, σκευος πλε- 


A fort. Φρου- 


Sao. τῶν ‘Puuaiwy τό Castellum, ἐξφγούμενον sis τὸ «4α- 
τιν. Γλωσσάρ. τοῦ «4: Castellum vel Castellus, recepta- 
culum quod aquam publicam suscipit, quae ducitur ad 
aliquod praedium irrigendum, "Ar. 4, σελ. 160. 


(2) 'Ο ᾿49ήναιου (1) λέει: 


"Toy στέφανον πάλαι χο: 


βρωνὸν καλούμενο», ἀπὸ του rous χορευτᾶς ἐν τοῖς 9εᾶ- 





(1) XV, σιλ. 68ο. 


κτὸν γιμάτον ἀπὸ χῶμα, 
διά σκέπην τῶν ταφρωρύχων 
n ἄλλω, ἐργαξομένων. Κό- 
pivos, ἄρσ6, καὶ Γέῤῥον, οὔ- 
. Oér, ‘EX, Ό9εν προκύπτει 
καὶ τὸ, Σεῤῥοχελῶνὴ. Sn. 
σκέπασµα στρατιωτῶν, XPŸ- 
σιµον is maipôy rolapxias, 


Une gabionnade. À ga- 
bionade, Κατασκευὴ κοφι- 
νίων, καλαδίων διὰ περιτεύ- 
χισμα. 

Le glacis. The glacis, “Ο 
"σος κατφορος , 1) εὐδεῖα 
κλίσι καὶ κατωφέρεια τοῦ 
τείχους, 

Une herse. A portcullis, 
Βωλοκόπι, Z, κατ ἅἄποκο- 
πὴν τοῦ βωλοκόπιο», Ελλ. 
καὶ ῥημα βολοκοχέω, Ελλ. 
τὸ κόπτω ν τρίβω rous βώ- 
| Aovs μὲ τὸ ἑργαλεῖον βωλο- 
KO TE, 

- Les lignes. ‘The lines. Ai 
γραμμαὶ, ai ἀράδαι où Ori: 
XOte 

Les lignes de communi- 
| cation, The lines of commu- 
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nication, Ai συγκοινωνία 


γραμμαί’ ὁδοὶ εὖ σχήμα χα- 
ράκων διὰ νὰ ἑνώσωσι τᾶ 


«διάφορα pipn τῇ»: προσβο. 


As. 


Les lignes de circonval- 
lation. The lines of cir- 
‘cumrvallation. Ta περιχαρα" 
Φώματα, περιφραγµατα, 

Une mine, À mine, «άα. 
Ὑούμι, μὲ συνών, IMira, Z. 
ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Mina, Ὑ - 
πόνομος», Ελλ, Κοίλωμα v- 
πογειο», κατασκευασμένον à 
Ἔκργξιν καὶ ναταστροφἠν. τι- 
40$ Προμαχῶνου, 5 pou 
Ρίου, «διὰ Tps πυρίτιδο κό- 
vies, Z. -«ἄαγούμι, 


Les murailles. ‘The walls. 
Ta. Τέχη, τεεχόκαστρα, At 
Ἔρόκτιστα περιφράγµατα. — 
Muraille -de pierres sèches 
ÆHeporpoxadlos, Z. Τοῖχοι 
κατασκευασμένο» ἀπὸ τροχά" 
Ἆας your «πέτ τρας Enpañ: 
Xwpis πηλὸν 1 ἆσβεστον, 
Τρόχαλος, Τρόχµαλον, καὶ 
κάποτε 4ἱμασιὰ, Ελλ. (3). 


_ µτροι αὐτῷ χρῆσθαι, αὐτοὺς τε περικειμᾶνουε, καὶ ἐκὶ τῷ 
»στέφανῳ ἀγωνιξομένονε, κ. 7. À”, «4ὐτόδ. σελ. 245. 
(3) Kara τὸν ᾿Ετυμολόγον (1) '""Τρόχμαλος, n ἐκ λίθων 
»δτρογγύλων αἱμασιὰ , Li περιῤκοδομημένφ τοῦς χωρίο, 
»Τρόχµαλα γάρ ᾿κυρίωρ λέγονται οἱ μικροὶ λίθοι, οἱ κά» 


αυ μυ. μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μυ μυ 


(1) Ζελ, 770, 
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Üne pallisade. À palissado. 
Μράκτης, φραγμός, pays 
ἀπὸ κπαλούκια: 1 δια ἔνλων 
πυγµένων κατὰ y95 κυκλρᾶ 
Tepns ὀχύρωσις, ΄Φαλαάγγω- 
ση, Ἑλλ, ἀπὸ τὸ «Φαλάγ- 
για, 1)γουν τα ξύλα, 'Ἡσύχ. 

Un parapet. A parapet. 
Παραπέτασµα, ὄψωμα x y 
D πἐτραι ὑπεράνω τινὸς pe 
μαχῶνοι, 

- Une plateforme. Α΄ plai- 
form, ᾿Επίχωμα, ὄψωμα 795 
κατασνευασμένον πλατὺ ais 
την κορυφήνι ἐπὶ του ὁποίου 
τίθεται δσειρΏ κανονίων, — 
Συνάθροιόµά δοκῶν (Ύραν- 
τιῶν), διὰ 'Θὲδιν Κανονίου, 

Un pont-levis, A! draw- 
bridge. . Kpeuagrn γέφυρα 
εἰς τας rulas τῶν» κάστρων nai 
ἀλλοῦ, nris ὑψόνεται καὶ χα- 
µηλάνεται, κατὰ τὴν χρείαν. 

Un ponton. À bridge of 
boats. Πλωτὴ χέφυρα, τὸ 
ἀπὸ συνδεµένα καὶ καταστρω- 
μένα μὲ σανίδα, πλοῖα γε- 
φύριον. 

Une porte. À gate. 


Θυ- 


κ 


pas πύλφν οἴδοδοι, δια τῆς 
ὁποίας ἐμβαένεε καὶ ἐκβαένει 
τι. Z, sis τὸν Ηίνακ, λέξ, 
θυρα. 

Une poterne. À postern, 
Ἐρυφόπορτα διὰ ras ἐξό- 
δου,. ---. ᾿Οπισωπόρτι. ὕευ- 
δόθυρον, Ελλ, 5 ὄπισλεν 
Supa. 

;. Le rempart. The rampart. 

Περιταίχισμµα . παραπέτασμα 
ἀπὸ χῶμα, ᾿1δ. εἰς τὸν ΠΠέν. 
. Un rarelin, A ravelin, Π1ρο- 
Τείχισμα els σχῆμα ἡμισελ//- 
vou, "16. Demi - lune. 

:Uné redoute. A redoubt. 
᾿Οχύρωμα . “χωριστὸν, avi 
ξάρτητον.- 

Un. ‘siége. À siege. ITo- 
λιορκία ᾿ πδρικύλωσι» δια. 
σερατεύματοι φβουρίον τινὸ; 
D πόλεως, 


. Une tour, À tower. ΠΤύρ- 
YO, ἁρσ. Ἴνρσις nai Τυῤ- 
ῥήν. SpA, ‘EX ὁ περὶ τὰ 
τείχη τοῦ Φρουρίου Πυρ- 
0. ----«Έπαλξι, Ilpoua- 
χών. — Jlar οἰκαδόμημα 


»χλΩΚκέεςς, παρὰ «4υκόφρονι καὶ (1) ““ἱμασιὰ τὸ ἐκ χαλί- 
nkwy ᾠκοδομημένον τειχίον, Ἴγουν ppayuos, κ. T À”. 


Ὅθιν ὀνομαάξομεν καὶ Ppanrnv τὸν ”.ροτῤόχαλον, 


709. σελ, 356, 357, 


4ν- 





(1) Σελ, 56e 


\ 
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ὄψναεόν pes ὑπεράσπισιν καὶ Te Χανδακ. 0 Χάνδαξ, 


φύλαξιν τόπου τινὸς, καὶ ὃ 


sis τὴν ἐξοχήν. οὐκσε, 


La tranchée. The trench, 


Termes de guerre. 


‘ER. Z. fossé. 

Une ville de guerre. À 
fortified town, {όλι av 
pouivn διὰ πόλεμο». 


ποτε of war. 


ο “Opos, ÿ Aitus πολεµικαί, 


Battre la caisse. Το beat 
the drum. Krvad, κρούω 
τὸ εύμπανον.. 

Lever des troupes, ou 
faire des soldats. To raise 
mon. Zurayu, συλλέγω στρα- 
ruras, Στρατολογών Ελλ, 
” Enrèôler un svidat. To en- 


list a soldier. Karaypaÿo, 


, ἀπὀγράφω, dpund els τὸν 
κατάλογο» στρατιώτην .τινᾶ, 


. τὸν συναρΏμῶὼ us τὸ στρα-' 


ο ατεωτικόν, 


_ S'enréler. Te enkist, Ka- 
ταγράφοµαι, ᾿Απογράφομας, 
σηµειουµᾶι sis τὸν .Εώδφκα, 
γένολαι στρατιώτη», 


Mettre une armée sur 


pied. ‘To raise an army. 
“16e lever des troupes. 
Faire la revue d’une ar- 
-mée. To review an army. 
Κάμνω ἀναθεώρφσιν, ἐξέτα- 
σι’ τοῦ στρατεύµατο;. ᾿ἄνα- 
Φεωρῶ ro στρατευµα.. 


Passer en revue. Το mu- 


ster, to review. ᾿4ναδεωρῶν 
ἐξετάξω, ἐρευνῶ ἐκ νέου. 
Ranger une armée en bs- 
taille. To draw ap an army 
in order of battle. Balle 
τὸ Orparevua sl; τάξιν πο. 


λιμικῤν., Παρατάσσω }ὶ πα- 


ῥαττεω τὸν στρατὸν, EM 
τὸν ἑτοιμάξω als µάχην. 
La marche d’une armée. 
The march of an army. ‘H 
διὰ ποδῶν nimes, τὸ βά- 
δισµα, D πορεία À ὁδοιπο 
ῥία τοῦ Φτρατενµατο». 
Une contre - marche. À 
counter-march, ‘Ævarria κ” 
νησις τοῦ στρατεύματο. 
Un défilé, A defile. Τα 
στινᾶ, στενι) ὁδὸς ) διόξο” 


- Sos, Στενωπός, Ελλ. 


Camper. To encamp. 2τρα” 
τοπεδενω, καὶ στρατοπιδεύσ” 
mes, Mio. dyri τοῦ Rare 
λύω μετὰ ταῦ orparov, ΚΟ’ 
νεύω is τινα τόπον. Καὶ ἓν 


νιργ. στήνω τὸ στρατόπεδον 


---. - 


LS. LL = - + 


PA 


(τὸ "Opôi, rovpriori), κατοι- 
rw, τοποβετῶ τὸν ἀτρατόν. 

Lever de camp, ou ἄέ- 
camper. To decamp. Znxé: 


νω. ετατοπίδω TO στρατό- - 


πιδο». 
‘EN. 
. Enlever un quartier, To 
beat αρ a quarter. Τανσόσ. 
- Escarmoncher. To skir- 
mish. #veñoxoleuS * ᾿4κρο- 


ΠΜιταστρατοπεδεύω, 


Βολίδω καὶ ᾿4κροβολίδομαι, 


'Αφψιμαχῶ, Ἑλλ. your ῥί- 
τω µακρό»εν Bin εἰς τὸν 
αέρα, διὰ νὰ ἀρχίσω τὸν 
πολεμον. _ 
Escarmeuche. Skirmish. 
᾽νεμοπόλεμος,, 4. * 4κροβο- 
λισμός, ᾿ψιμαχία, Ἑλλ. Ἡ 
και ἀρχὰς ἐλαφρά ax, 
D πρώτη εὖς µάχην αἰτία, 
Ὁ «Ἔάκολιαστὴς τοῦ Zo- 
φοκλέον; (4ἴαντ, 1120) «λέ: 
Je, ''κροβολισμὸς, à nos. 
»VSs ᾿4νεμοπχόλεμος, * 
Harceler l'ennenai, To ba. 
rass the enemy. . Ερεθίξω, 
παροξύνω, ἐνοχλῶ τὸν ἐχ- 
Spoy διὰ συχνῶν ἄκροβο- 
λισμῶν, ὅδεν τὸν προσκαλῶ 
δε µάχην. 
Sonner la charge, To sound 


a charge. Ηχῶ, σηµαίνω, 


ἀναγγέλλω δια τοῦ τυµπά. 
νου, {του σαλπιγγίου, τὴν 
συγκρότγησιν τῇν μάχης, 


nner Ja retraite, To ΄ 
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sound the retreat, Σημαίνω 
τήν si τὰ ὀπίσω ἀναχώρῃ- 
σιν. Æyuairw τὸ ἀνακλητι. 
kon, Ἕλλ. (ÿraxouou, τοῦ 
σημεῖον), ᾖγουν τὸ διὰ τῇ: 
σαλπιγγοι σύνθημα πρὀςπαν- 
ἄιν τοῦ πολέμου, καὶ ὁπι 
σδοδρόμβσυ», 


. Ranger en bataïlle, To 
draw up in order of battle, 
or in battle-array. {ζαρα- 
τάττω τὸν στρατὸν, Ἑλλ, 
"16, var, τῇν Ai, 

_ Donner bataille. To give 
battle. Συγηροτῶ, apyièw 


| πρῶτο, τὴν µάχῳν. 


Défaire les ennemis, Το 
defeat the enemy. Χαλῶ 
rous ExSpous, τρέπω, βαλ- 
λω els φυγήν, κατατρολόνω, 
νικῶ, τούς πολεµίου». 

Mettre l'ennemi en dé. 
route, To rout the enemy. 
Τανυτόσ, 

Gagner la bataille, la vic- 
toire. Te gain the battle, 
to get the victory. [ερδαί- 
Ῥω τῇν μάχη», τὴν νίκην. 

Perdre la bataille, Te 
lose .the battle, Xarw τὴν 
µαχηνι Νικῶμαι, Ἠττῶμαι, 
Ἕλλ. 

Assiéger une place. Το 
besiege a place. «{Πολιορ- 
κῷ τι φρούριον,' περικυκλό- 
νω μὲ στράτευμα ἓν κάστρο», 
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τὸ στενόχωρῶ δια τῆς πο- 
λιορκίας va παραδο»» (1).. 

Les assiégeans. The be: 
. siegers. OÙ πολιορκοῦντο. 

Les ‘assiégés. The besie- 
ged. Où πολισρκούµενοι. 

Un assaut. An assault, or 
storming, Προσβολὴ, ἔφοδο», 
τεϊχοµαχία, πολιορκίας 1 
μεθ) ὁρμῆς ἆλωσις πόλεως τι» 
vos, mn φρουρίου. 

. Donner l'assaut à une ville. 


To storm a town. IIpoosBax- 


λω, τειχομαχῶ, ἐπιχειρῶ τὴν 
ἐξ ἐφοδου ἁἆλωσιν πόλεως τις 
vos, D Φρουρίου, 

Battre une place, To bat- 
ter a place. Tauros. 

La canonner, To canno- 
Ῥίπτω κατ αὐ- 
τῆς τὰ πυροβόλα, τὴν κτυ- 
πῶ μὲ τὰ κανόνια, 

Faire une sortie, To ma- 
ke a sally. ΓΠαάμνω ἐκδρο- 
μὴν κατὰ τῶν πολιορκούν: 
των. ἘΕξορμῶ, πίπτω µε 
dpuns καὶ αἰφνιδίως κατά 
τοῦ ἐχδροῦ. 


Battre la chamade. To 


beat a parley. Ητυπῶ τὸ : 


διαλλακτικὸκ σύνθημα, ᾿ Εἰ- 
ναι δὲ τοῦτο σημεῖον διδὀµε- 
vor ἀπὸ τοὺς πολιορκουμέ- 
νους δια τοῦ τυµπανον», FUI 
σάλπιγγος D λευκῦ; σημαία 
όταν Σητοῦὺν συνδήκας να 
παραδο»δῶσι. 


Capituler. To capitulate 
Πραγµατιύοµαι, -συμφωνῶ 
τὴν παράδοσικ' τινὸς φρου: 
piou. — Συμβιβάδομαι, Zur 
τίθεµαι, Curnnny ποιουµαη 
"EM. 

Douner lescalade à une 
ville. To.scäle a town. 11ρο” 
σβάλλω, κυριεύω πόλιν τινα, 
διὰ τῇς ἀναβάσεως μὲ, OK 
λας εἷς τὰ τείχη; | 

Couper les vivres. To cut 
off the provisions. -Koxtw 
ras δωοτροφίας, . 

Se retrancher. Το intrench. 
᾿Οχυρόνομαι, ἀσφαλίξομαι 
μὲ χαρακώματα, χανδάκια, 

Lever 16 siége d’une ple- 
ce. To raise.the siege of a 


place. Ænnérw τὴν πολιοβ" 


κίαν τοῦ ppobpiou, raw 
ya τὸ πολιορκῶ. 


Monter à la brèche. Το 


(1) 'Ο Aovxayy. φέρει λέξιν ἐπὶ πολιορκία, Παρακα. 
Βίδω, ἀλλὰ τούτο σηµαίνει ὄχι µόνον τὸ. Πολιορκώ ‘EM 
ἀλλὰ καὶ τὸ ᾿Ενεδρεύω ἡ) ᾿Ὑπρκαθδίδω, ἝἙλλ. ἤγουν κρν’ 
πτομᾳι προσµένων «τὸν ἐχθρὸν νὰ τὸν κτυπήόω ἀπροσδο" 
jrus (sembusquer), To ῥηματικὸν εἶναι, ΠΠαρακαδισμο” 


- 


mount the breach. Σνριεύω 
τὴν χαλάστραν, D “AvaBai- 
vw διὰ τη; Χαλαστρας τὸ 
τεῖ χούο 

Prendre une ville d'assaut. 
To take a town by storm, 
Κυριεύω ἐξ ἐφόδου τὴν.πό- 
λιν, 

Mettre à feu et à sang. 
To put to fire and sword, 
Εἰ, πὺρ καὶ ds Savaroy βάλ- 
λω, 

Demander quartier, To ask 
quarters, or to call for quar- 
ters. Ζητῶ ἕλεος, συμπάδειαν, 


᾿ἐξαιτούμαι σωτηρίαν, ἀσφα- 


λειαν δώψο. 

Donner quartier. Το give 
quarters. Zrlayxvièoua, 
supra, χαρίδω τὴν wir, 
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5ο rendre. To surrender, 
Παραδίδομαι. 

Sée rendre maître de la 
ville. Το get’possession of 
‘a place. Γένομαί κύριο, rs 
Jlokews, 

Mettre £arnison dans une 
ville. To garrison a town, 
Βάλλω φρουρᾶν, φυλακή, 
nyovr στρατιώτας φρουρούς, 
φύλακας sis πόλιν τινα. 


Sortir drapeaux volant, ou 
enseignes déployées, tam- 
bours battant, méche allu- 
mée, To go out with co- 
Tours flying, drums beating, 
and lighted matches, Ἔρ- 


Ὑαίνω μὲ σημαίαν ἀνοικταςι 


εύμπανα /χοῦντα, καὶ λαμ- 
παδας ἀναμμένας, 


De la navigation. ‘Of navigation. 


Περὶ «Ναυτιλίας, 


Un amiral. An admiral. 
Navapyxos, Zrolapxns καὶ 
Zrolapxos, d.rov στολου 


_ APXNYOS, ἄρχων, Ὁ παρὰ 


Τούρκ. Raxeray - Π]ασια,, 


Un vice-amiral, A vice- 
‘admiral, ‘Yrovavapyos, ὁ 
ἐπὶ του στόλου διάδοχοι τοῦ 
Ναυάρχου. Τοῦτον οἱ T'pa- 
κορωμ, ὠνόμαδαν ‘Exidro- 


καὶ οὐδετ. Παρακάδισµα, ᾿Εγκρυμμαι Ἐνέδρα καὶ «4όχος 


Ἓλλ. (embuscade). 


To Παραμονείω, Σ. 4. «εἶναι σχεδὸν τὸ αὐτὸ καὶ τὸ 
Παρακαδίδω, πλὴν οτι λαμβάνεται µεταφορ., sis σημασίαν 
εἰδικωτέραν τοῦ Taparnpà va εὕρω τινα µόνον διὰ νὰ 


Toy βλάψω (guetter), 


AT, 4, σελ, 596, 387. [4 


λία, κατα τὸν 4ουκάγγ., us 
ὁ Ειναφῶν ( Ἑλληνικ. ἵστορ. 
1, 1, ὁ 25)" 

Un contre amiral. À rear- 
admiral. ‘O ἀπὸ τού Ναυάρ- 
χου τρίτος στολαρχτ;, 


Un chef ἆθεσαάγθ. À con- 
modore. ' Navapyxos mixpou 
στόλου, µια; τῶν τριῶν ναν- 
τικῶν κλασεω», 


Un commissaire de la ma- 
rine. À commissioner of the 
narz. ‘O ἐπὶ τον ,Navrixov, 
ὁ ériGrarns, ἐπιμελητήὴς τῶν 
«εχβιιωδῶν του ναυτικού. _ 
ο «άιμενάρχη», ὁ 
τοῦ λιµένοι, D του ἐν αὐτῷ 
τιλωὠνίου. 


- Un capitaine, A captain. 
aneraros, ὁ πρῶτοι καὶ 
ἀρχηγὸι πλοίου τινός. 


Un lieutenant. A lieute- 
nant. Τοποτηρυτής, ὁ τη- 
ρῶν, ἐπέχων τον τόπον τι» 
265. 


Un maître, À master. 
Ναυκληρος, ὁ κύρως τῇ, 
νηοι D του πλοίου. 


Un contre-maître. À mate. 
"FrovauxAnpor, Πρωρεὺ:, ὁ 
vro τὸν ἀΝαύκληρον κυβερ- 
νήτης του πλοίου. 

Un aspirant, À _midship- 
mag 4ντλητήρ, pos, καὶ 


ὁ ἐπιστάτῳη . 
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*AvrAnros, . οὗ. Ἑλλ. οσευ 
ἀντλεῖ, βγαξει τὸ sis τὴν σιν» 
τίναν τοῦ πλοίου φερὸν της 
Φαλάρσης, Kai τὸ ἀγγεῖον, 
n ἡ unxavy διὰ τῇ, ὁποίαν 
τὸ ἐβγαξουν. 


Un bosséman. À bosts- 
wain. Ædeurepos ὑποναύκλν. 
pos, ὅστι ἔχει τὴν ἔπιστα» 
Clay τῶν σχοιµίων, τῶν ἀγ- 
κυρῶν, Κε T. À. 


Un commis des vivres. À 
purser, ‘povriorys tps δια- 
τροφής τοῦ Ναυντικου, ὁ ési 
τῆς Σιταρκία, 5 σιταρχίαί 
Ἑλλ. 

Un chirurgien, À surgeon. 
Xupoupyôs, ὁ διὰ χερό 
ἐνεργῶν larpos, 


Un aide de chirurgien. À 
surgeon's maté. Zvrpyos, 
συµβοηθὀ; τοῦ Χειρουργοῦ, 


. Un munitionnaire. À ste 
ward, Π]ρομηθεὺρ τῶν προ! 
ξωύν, — Προσοδιάριο;, 4. 
καὶ τὸ Enr ὁ xpouyInut 
τὰ πρὸς ὅωνν εὖς τὰ Crpa- 
τεύµατα. 

Un pilote. A pilot. IMo- 
pyrys , ἀπὸ τὸ Πρωράτη, 
κατα τροπήν τοῦ ῥ Ais το 
X, καὶ τοῦ à εὖ τὸ ÿ. Οἱ 
παλαιοί ἔλεγαν καὶ Πρωρα” 
την καὶ Πρωρεύε, Ὁ Σκο 
ναύκληρος, ὁ δεύτερο μιά 


— - LE LS νο 
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sn: Πγδάλιούχον, τὸν Ko- ‘ 


βερνήτην. (1). 

Ua mousse, Α ship boy, 
dr cabin bey. IMoureos, ap= 
χάριος ραυτικος, vlos XP: 
σῳιο;. als ὠχρρισίαν μα ναν-- 
κληρία;. 

1 équipage. ‘The crew. 
Ἡ συνοδίὰ «οὺ :nloivv , ‘ot 
καῦται, καὶ οἱ τρατιῶται, Τὸ 
πλήρωμα, τὸ ἐπιβατικὸν ο) 
ἘΕπιβαται r9s veus Ελλ. 

Ἐπιβάτα: οἱ "Arriwoi ἑκὰ- 
Aovr, λέγει © ‘Aproxpariw, 
που, ἐν ris τρ: ρεσι στρα- 
τευοµένου», καὶ un κωκφλα». 
τούντας ,. alla µόκον ἀβῤὲς 
τὸ µάχεσθαι ἐπιτῃδείωνε. ‘Où 
δὲ ἀἄλλοι ἔλεγαν ᾿Επιβατας 
τούς ταξερδιωτας, τοὺς els ξέ- 
vor πλοῖον ταξειδεύοντας, καὶ 
πληρόνονται τὸν ναύλον. 


Un matelet, À sailor, Ναύ- 
τῆς, — Πλοῖον πολεμικὸν, 
ὄυντροφενο» ἆλλο pas 
τιρο», , 

: Une flotte. À fleet. ré. 
λος, Ελλ. nai κοιν. καὶ 4. 
" πόστολος, "EAX, ὄνομω Go 
Μενον, Ouoius καὶ els τον ὧὦτου 
λάρχυν» ͵ καὶ εὖ τὸν πρίσ- 
βυν, τὸν ὁποῖον ὀνομάδομεν 
σήμερον “Απισταλμίνον (en- 
voyé). . 

Une escare. À squadren. 
Minpés στόλος, ᾿1δε els τὸν 
Tir. 

Ua vaissean. À ship. Ka, 
péflior., üxoxop. του Käpa.. 
Bos. Πλοῖονι EX καὶ κοι», 
Nas, Ἑλλ. (2). 


…" Un vaisseau. de . guerre, 
À man of war. {]λοῖον πο- 


(1) Ἡ Tüëss καὶ Ἱπιστασία τοῦ Πλωρήτον, λεγομένου 
όυνήδω; καὶ Πιλότου (ἀπὸ τὸ ῬΗθίολ, γίνείαι μάλιστα 
gévepa axo τοὺς κομφοῦν τοῦ΄ ᾿ριστοφάνον, 9) στύχονι 


tourous, 


Ἐρίτην χρῆναι πρῶτα γινέσθαι, πρὶν Πηδαλίου 


ἐπεχειρεῖ», 


Kée dvrivSer rpuparaga, καὶ τοὺς ἀνέμου! δια- 


Spyom, 


Ar. 1, x «404. 


(2). Où Γραικορωμαῖοι ἐμεταχειρέδοντο καὶ ro Καραβιον 
καὶ τὸ Κάραβος, σηµαίνοντε τῶν παλαιῶν τὸ Πλοῖον }) 





(1) ἆππ, 542, 544. 
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λέμικον, Nous natappantbs, ὧν | rue, Τουρκιατὶ 
‘EN. . -.— Oùre.’ apäi, 

Un vaisseau amiral, An Un vaisseau du second 
sdmirals ship. Τὸ αλοῖον Tang: À second ratè man af 
zou Navapyov, 5 Navop- war. Πλοΐαν εντέρου βαν 
Xis, 40053 Ἓλλην.:, παρά: Suou, ώς 9 «μήρφε τ τῶν παν 
Τούρκ. Κακεμάνια, .... = A ai seau de « ant. 

Un vaisseaü de ligne: À pièces a ain. A ον mie 
line -of-battle ship. Πλοῖον hip. Πλοῖον πενυίντα κανο.. 
παρατακτικὸὀν» Μαράβι µε- νίων, ὧ, D Πεντρκόντοροι 
γαλον της ναυμαχίας» ἔχον τῶν radar, . ἴχουσα πε- 
δύο σειράς κανονίων, νύντα κώπας. 

.Un vaisséau du premier Un vaissean armé en cour- 
faug. À first-rate man of se. À cruiser. Ηειρατικὰν 
war. Πλοῖον τοῦ. πρώτου πλοῖον D: Πειρατικὴ) ναῦςς 
βα»μοῦ, Τδτρικόντι, Ἡ rpm. ἝἙλλ. ro κοινῶς Σουρσάρι- 
pys τῶν παλαιῶν, πλοΐον πο. άον καράβι. 
λιμικὸν, us τὸ παρ) ἡαῖν' ' Un vaiiseau armé en flûte. 
Κάτεργον λεγόμενον, ἔχον A store-ship. «Πλλοῖον μὲ 
κατὰ µῦκόν τρεῦ τίχονε |)  ἁάτον “Ido, πολλὰ πλατὺ, 
ταξεις κωπίων, τὴν μίαν E ἐπιτήδκον ss. µετακομιδήν 
πάνω την ἄλλη: κατὰ vos εροφῶν, 


Naës (navire), Où μεταγινέδεεροι; κινηθόντες ἀπό τινα τοῦ 
GX D Matos ὁμοιότητα æpos τὸν Καραβον τῶν παλαιῶν, rôr 
σήμερον ὀνομαδόμενον ᾿4στακὸν (écrevisse de mer), καὶ 
Καραβίδα ὑποκοριστικῶς (écrevisse de” rivière) » τῶν rc 
καὶ σήμερον οὕτως. ὀνομαξομένην, ὠγόμασαν καὶ τὰ πλοιά» 
ρια (esquifs, canots) ra προσδεμένα΄ εἷς τὰ μεγάλα πλοῖα, 
Μαράβου, καὶ Σζαράβια. "Kapafos, τὸ θαλάσσιον ξῶον «ιο 
» Εξ αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπὶ τομ rÂoibu λεγόμενον” (1). Καὶ - 
πάλιν (2): μα ἄκατο, το μικρὸν πλοιαάριον. 1... Τὸ ὑποκο- 
»ριστεκὀν, "ἀκάτιον, © τικὲ μὲν Ἐπακερίδα, ins δὲ {1ορδμί- 
γδα, tivès δὲ RapaBoy ὀνομαξουσι, κ.τ.λ... Ar. 14,σελ. 4153. 








(1) ᾿Ἐτυμολογ. σελ. 490. = (2) Aùré9, σελ. 48, | 
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: Une frégate. Α frigate, 
ερεγάδα, Λλοῖον πολεμικὀμ 
ἐλαφρότερον του Παρασακτι- 
κοῦ» καὶ κατώτερον τῶν 60 


κανογίων, 


ο Un garde-côte. À guard. 


ship. IlapaSalaodios φνλα- 
xn. — Πλοῖον διωρισµένον 
νὰ φυλάττψ ra παράλια, 4- 
κταέωρος vas Ἑλλ. ος 

Un bràlot. ‘A fire ship. 
Πυρόσκαφον;’ πλοῖον γεμα.. 
τον ἀπὸ καυστεκᾶρ ύλα: δια, 
νά καὶ τὰ ἐχδρικά πλαῖα 
(2). 

Une ‘galioté à bombes. À 


bomb-ketch, «ΓΓΠαλιότα, aix por 


κάτεργον χρήσιμον διά Bou- 


Bas. 


Une chaloupe. À sloop, a 
long-boat. Ζαλούπα, πλοιά- 
pioy πολλα ἐλαφρο», διωρι-. 
σµένον ἐξαιρέτων els τὴν ὑπη- 
Ῥεσίαν τῶν μεγάλων πλοέων, 
9 “έμβοι, Ἑλλ. 5 τῶν Γερ- 
μανῶν σχιβὸν Kovrrep Àyo- 
μένρ., 


(5) Où Tr 


Un corsaire. À prirateer, 
Θαλασσολγστή», ὁ χυδ..λε. 
γόµενο; Koupoapos, ΠΠειρα- 
τὴς, Ἓλλ. — Τὸ Πειρατη» 


κὸν (ζουρσάρικο») xAoïor. , 


Un vaisseau marchand, ΛΑ. 
trading vessel, a merchant. 
man, ΠΓλοῖον popryyor, χρή- 
σιµον ἐξαιρέτως εἷς µεζακομι" 
δὴν πραγματειῶν, 'Ολκά, ᾱ- 
005, Ἑλλ. | 

Un bâtiment de transport, 
À transport, Πλοῖον γενικῶν 
µετακομιδήε, χρήσιμον δηῃ- 
-λαδὴ sis κουβάληµα, 

Un paquebot, À packet- 
boat. Ilipana, τὸ ἀπὸ τοὺ; 


Φαλαιου; Φορθμέον, {]λοιας᾽ 


Φον. δρλαδη χρήσιμον sl 
πέρασιν πορὺμῶν. Z, εἰς τὸν 
Πιν. . 


Une barque. À barge, 
Ῥάρκα, Φελοῦκα. Κυμβάριο», 
ὑποκορ, τοῦ Ἄνμβν . Ελλ. 
(4). 

Une bargne de pécheur. 
À 6shing -boat, Bapra, 


Γραικορωμαῖοξ ἔλεγαν Κακκαβοχυρφόροε, BUT 


VOUHAXIKD 3 σύνβετον ἀπὸ ro Μάκκαβος καὶ {Πυρφόρος, 
καὶ σηµαίνουσαν τὸ Brèlot τῶν, I ἄλλων, ᾽Αντὶ δὲ τοῦ 


* xaxoGurSérou καὶ κακοφώνου ὀνόματου τούτου (λέγει ὁ 


ῤ 
e 


Κορ.) εὐλογωτερον ήθέλαμεν τὸ ὀνομάᾶσει Πυρόσκαφονν 


οὐδετ,, ὡς τὸ ὠραματρἈέτῃσε πρὸ μικροὺ ἕνὰς ἀπὸ τοὺ; λο- 
yious Ι ἄλλους. Ar. 1, σελ. 243, καὶ 4, σελ. 204. 
(4) Συνωνυμεῖ μὲ τὸ ᾽4κάτιονι καὶ μὲ τὸ λεῖκον ἀκόμη 


? 


à 


PA 
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 Πλοῖον ἁλιευτικόν.' 1 “Alias, 


ados, “EAX. 

Un maquilleur. À mackrel- 
boat. Πλοιάριον μὲ ἁπλούν 
κατάστρωμα διὰ τὸ ψάρευ.- 
ma τῶν» Ἀκομβρίων (des ma- 
queresux).. 

* Un bateau. À boat. Πλοῖον, 

Καζκιονι χρήσιμον els µετα- 
κοµισιν ἄνθρωπων καὶ πρα- 
γμάτων ἐπὶ τὴς, Φαλάσσην D] 
νῶν μεγάλων» ποταμῶν. 

Une rame. An oar. Κου. 
αἱ, Κωπίον, ὑποκορ. τοῦ Kuj- 
xn, Ἑλλ. διὰ τοῦ ὁποίον 
σύρουσι τὸ πλοῖο», 

᾿"Ὅπο ancre, ‘An anchor, 
γκυρα, Ελλ. καὶ κοιν. τὸ 
χυδαϊκ., Παραβοσίδηρον, ὁ- 
Se τὸ 'Ῥωμαῖκ. Aachora, 
κατὰ τροπή» «ἱολικὴν -του 
Des τὸ ©, συνήθη μάλιστα 
εἰ, τοὺ, Ῥωμαίον/ (5). 


Une ancre à touer, À 


kedge, or stream anchor. 


άγκυρα, “Poua, ‘EAX του- 
siors xovôpoy σχοινίον μὲ 


τὸ ὁποῖον σύρεται (ᾷυμονλ- 


ἀπὸ Ta Ἑλληνικὰ λεξικα "Aratis. 


. sea anchor. 


Keira, Ελλ.) τὸ πλοῖον εἰς 
τὸ παραπόταµον κὁὶ τὸν Ai- 
γ(αλον, 


Une ancre de flot. A flood 
anchor. "άγκυρα pixropiry 
᾿Επὶ πλημμύρας νὰ ὅτηρίξερ 
τὸ πλοϊον. 

‘ Une ancre de terre. À 
shore anchor, άγκυρα τῇ! 
Enpas, τὸ Παλαμάρι. ᾿4πο- 
γαιον Ἑλλ. τὸ χονδρὸν σχοι. 
νίον μὲ ro. ὁποῖον δἐνουόι 
τὸ πλοῖΐον εἰς τὴν ξηρἀν. 

Une ancre de jusant. An 
ebb anchor. "Ayrvpa ῥιπτο» 
hivy els καιρὸν ,άμπώτιδοι 
ÿ παλιῤῥοίας, your rpeli 
µατοι τῇς Salacons πρὸ τό 
πέλαγο;. Τὸ ἑναντίον εἶναι 
ὔ πλημμύρα, Ἑλλ, 

Une ancre du large. À 
"Ayrvpa pirro- 
pin εἰ, τὸ πέλαγος, ᾖγουν 
τὸ xAaros τῇς Seasons. 

Grosse ancre, - A mais 
anchor. MeydAn 5 Ἱερὰ C7 à 
xupa, βῥιπτομένῃ us καιρού 
κινδύνου. 


'Axarides 1) τά Ευμ- 


΄βάρια ταντα droptcoro ἀπὸ τοὺς ΙΓ ραικορωμ. ᾿ομβάρια 


|) Κομπάρια, 4 


"AT, 4, δελ. 247. 


{5) Où Aiodës ÿ D «ωριεῖς Frpexay ὄχι µόνον τὸ © sis ὕ 
us Ὄνυμα, τὸ Ὄνομα, ἀλλὰ rai ἀνάπαλιν τὸ Ὁ εὖ 6, ο 
φαίνεται ἀπὸ τῆς ««{ατινικῦ! γλὠώσσης τὸ Anchora, Mols, 
ΝοΟΣ, ἀπὸ τὸ "Ayxvpa, Mur, Νυξ, κ. 7. À, "Ar. 1, σελ. 60, 
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Patte d'ancre, Anchor-ftuke, 
Ta ἄγκιστρα, TA KUPTA σί- 
ὄρρα τη; άγκυρα». 

La boussole, ou le .60πΠι- 
pas de route, The compass. 
‘H ναυτική πυξί Ilivaë sis 
τὸν ὁποῖον εἶναι γραμμένοι 
οἱ. ἆνεμοι, καὶ τοῦ ὁποίον ὁ 
Μαγνήτισμµένοι Γνώμων στρέ- 
φεται πάντοτε προ, τὴν " Ap- 
κτον. 

Une bordée. A broadside, 
Βολὴ, ῥίψιμον όλ, μιᾶ; σει- 
ps καμονέων ἑνὸς πλοίου. --- 

H Bolra, 5 λοξή πορεία του 
Καραβίον. 


Une corde, À rope. Zxot- 
νίον κυρίως τὸ ἀπὸ τὸ φυ- 
τον 3Σ χοῖνοι yuwousvoy πλέἑγ.- 
ja, καὶ ἁπλῶς n συνήδιια 
σχοινίον όνομαξε ray µα- 
κρὺ πλέγμα ἀπὸ Ἠάνναβιν, 
fiväpior, Miraësor, | ἆλ- 

Ἆην Όλην ἐπιτηδεέαν εἰς δε- 
σμούς. 

Un câble. ΄ 
αμ... τὸ χονδρὀν σχοι- 


γειον καὶ πρυμλγήσιο», 


A cable, Πα. 


vioy ἐκ του ὁποίου xpluiras 


À άγκυρα, 0 Μάλωρ, w0$, ] 
Ào , Ελλ, 2) Ἐκ τοῦ ο- 
ποίου ἀμέσων προσδένονταν 
τα .πλοῖα εἰς την γῦνι «πό- 
Ἑλλ. 
(amarre) (6). 

Les cordages. The tackle, . 
Ta Zyowia τοῦ Πλοίου, 
τὰ Παλωδια, Ελλ. ὑποκορ, 
τοῦ Πάλως, καὶ ἁπλῶς ὃλα 
τά λιπτα σχοινία, αἱ τρι- 
χιαὶ, κ. τ. À. — Cordage, 
µέτρηµα ξύλων μὲ σχοινίον,. 

Le fond de cale, The hold, 
Ἡ Ίρόπις, «δε, nai -- 
005, καὶ Στερα, Ελλ, Τὸ - 
κατὠώτατον µέρος, ὁ πυ»μὴν 
τοῦ πλοίου, 


‘ Le gouvernail, ‘The rud- 
der, Te Tiuomor (IInôa- 
λιον, Ἑλλ.)' ἀπὸ τὸ Ἕλλη- 
νικὸν παρὰ ταῖς xounrais Τι- 
µωνιον (Ἴλιαδ, w, 269), ᾱ- - 
Όεν τὸ Ῥωμαϊκ. temo, 6 nis, 
το Ἴταλ, timone, καὶ τὸ 
Γαλλ, timon, gourernail (7). 


(6) Πιδανὸν ὅτι παᾳλαμάριον ὠρομάσθν διά τὸ πάχοξ,, 
wars va suièy τν παλάμη»!’ τὸ ὀνομαξουν ἔτι καὶ } ου. 
µεναν Σ. ἀπὸ τὸ: Ἰταλικὸν gumena (gumène) , To ὁποξον 
ἐτυμολογή»ν. ἀπιθάνω, ἀπό-τὸ Ἡάμελοι, Ἕλλ. (όχοινίον 


χοιδρό»). 
γυμνη (Abesse). 


"ous κατὰ χυδαίαν γελοίαν µιταφορ. ἀπὸ τὸ 
"AT. 4, σελ. 362, 585. 


’Axo. τὸ. ΄Οἰάκιον ὑποκορ. τοῦ Οἴἶαξ (gouvernail) ἐχυ- 
δαίαῦρ ἡ λἰξῳ cb τὰ ’Iamov, ‘Lane, καὶ τελευταῖον “πι, 


D 


« 
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Le timon. The κ... "Ίδι 
gouvernail. 


‘Du lest, Ballast. Σ. βοῦ. 
pa, λέξι σήμερον GurhInf, 
ἀπὸ τὸ "Ρωμαΐκον Saburra,. 
Ἑλλ. "Ἔρμα:. τουτέστι βα-. 
pos στηρίξο» τὸ πλοΐον, καὶ 
απλῶς naSir Bapos,. καὶ βα. 
ρύὐ σῶμα , μὲ τὸ. ὁποῖον' 
βαρύνεται ἄλλο τι σῶμα ia. 
φροτερο»,. καὶ ἑπαμένως στε- 
ῥιεόνεται, καξ κρατείται. els. 
ἐσοσταδμίαν,. 

Un mât Α mast. Καταρ. 
zsov, Ἱστὸς, ἆρσι Ἑλλ. ση- 
μαῖνον' καζ τὸ κατάρτιον, καὶ 
τὸ els αὐτὰ προσδεµένον» παι 
νίον (voile). 

Le grand mât. The maire 
mast, To µεγάλον. κατάρτι». 


" Le mât de inisaine, The: 


fore-mast. To pagaioy κα. 
τάρτι. 


Le mât d'artimon. Thé 
misen-mast, To pos τὴν 
πρύμνην' κατάρτι τοῦ. '4ρ- 
τέµονο, "En. your un pou 
πανίου., τοῦ: παρ” ‘Iraloë 
ITapoxérov, ᾿Απὸ, τὸ. 4ρταω,. 
D — ἑω, ἀρεημα", "Apte 
μα, ρτέμω»:- 

- Le grand hunier, The main- 

top-- mast. Το. ' µεγαλον να» 
ταρτι,. τὸ ὁποῖον. φέρει τὸ. 
Καῤγῥσιον: Ζ, Hune 


Le- perroquet. The top-- 
gaHant-mast: Τὸ. µικρον κα 
τάρτι’ του Μαρχησίου, τὸ 
ἀνώτατον- τὸ ἐπάνω. τῶν ἆλ- 
λων- καταρτίων,. 

Le: beaupré.. The bow- 
sprit. To. αρὸς τὴν Πρώραν' 


λίξιν τῶν" Ναυτῶν, pris σηµαίνες τὸν. Ἑλληνισιεξ ὀνομαδέ- 
µινον Αὐχένα τοῦ πηδαλίου (barre du gouvernail). Kara 
τὸν "Hovyiov, “Oianss xpôdla, ὔτοι αὐχένια" καὶ οἳ ταν 
τα ἐπισερέφοντε κανόνδ; καὶ κρίκος, δί- ὧν où Ἰμάντ 
μδιεέρονται᾽ . Οἰάκιον; ἀχυδαΐστως ὠνομάξετο. al; τού; Xpo 
νου, τού Εὐσταδίου, στις λέγει (t), ὅτι ἐσώβετο καὶ Του: 
«το, καὶ τὸ ἀὐχένιον els διάφορον σημασέαν» "Το δὲ LL 
μδάλιον . .. παρά τισι καὶ ὐχήν, ως δηλοῖ τὸ κα. 
η δωμιλημίνον Αὐχένιον, ἔτι δὲ καὶ OiaE «.. doyen 
"#05, Oianas λέγε, οὗ τὰ αρδάλια. ἐκιστρέφουσιν, 1/γοιν 
μκανόνας καὶ xpinous, de ών ἑμάντες δαέρονεαι, Kat pipe 
ται καὶ µέχρι καὶ νῦν 5 τῶν οἰάκων: λέξις, οὐκ ἐπὶ ὅλον 
or 


(1} ‘Oôvoa, εν OA, 1533. 


. τα. re 
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κατάρτισν, αλαγιασμένον ἐαὶ 
του ἐμβῤλον, του κοινῶ; σχι- 
βουνίου (8). 

Le parillen, The flag. Ἡ 
Zromm, n κοινῶς Τέντα λε. 
youévn. "Id, ΠΙαπυλεων. 


Les flammes. The pennants, 
Zyuariæ εἷ σχήμα ταινίας, 
«Ελάμπούβα uarpd, 
καὶ σχιδµένα εὖὐ τὸ ἄκβρο», 

Le pont. The deck. Ἡ 
Κούβέρτα, τὸ” ' Κατάστρωμα 
τοῦ πλοίαν, 


Le tillac..: ra quarter- , 


deck. To ἀνώτατον κατά- 
Grpœoua τοῦ πλοίου, 

La poupe. The- stern, or 
poop. Ἡ Πρύμνα, καὶ κοιν. 
Πρύμνη του καραβίου. 

La proue. The prow, or 
fore-part, Ἡ [λώργν Πρώ- 
pa, Ελλ. 

La quille, The keel. ‘Æ 
Zrépa τοῦ Πλοίου, Ελλ, 
καὶ κοιν. Ἡ Tpôxis, Ἑλλ. 


στενα- 


To εὖ χὸν πάτον tou πλοίου 
χονδρὸν ξύλο», χκησιμεῦον 
ὧν βασις, ἑπάνω του Ὁποίου 
ἐποικοδομεῖται τὸ σῶμα τοῦ 
Παραβίου , D Acyoniry Ka- 
ρίνα. 

Un sabord. A port-hole. 
Τρύπα εἰς τὸ πλάγιον᾽ τον 
πλοίου διὰ Φέσιν καὶ ἰξσο- 
ὧον τοῦ κανονίού, . 


Le stribord Thestarboard, 
To ἀπὸ rys npuuvns διξιὸν 
πλαγιον τοῦ πλοίου. 

Le bâbord. The larboard. 
To ἀριστερον πλάγιον του 
πλοίου» τὸ ἑναντίον τοῦ Stri. 
«bord, 

Une sonde. A sounding- 
lead. Bots, iôos, "EA, ro 
κοινῶι Σκαντάλι, ἀπὸ τὸ 

᾿Γταλικὸν Scandaglio. JHo- 
λυύβι διμένον els μακρὺ σχοι- 
vior, χρῇσιμον. διὰ µέτρηµα 
του βάβους τῇ, Φαλάσση», 


re ligne à sonder, À 


τοῦ πηδαλίου, 4έγεται γὰρ τοῦ, ναυτικοξ Οἰάνια. ξυλή- 
npi& τινα, δι ών σερέφουσι τεχνικῶς τὸ πῃδαλιον”’. AU- 


709, σελ. 96, ϱ7. 


(8) Ἔμβολος, àpo. καὶ Ἔμβολον, οὐδέτ. ἐλέγετο εξς ra 


πολεμικά πλοῖα ÿ. μεταλλικν) 


σουβλέρὰ μύτη els τὴν Πρω- 


βαν, διὰ rys ὁπόίας ἑτρυλοῦσαν καὶ ἐβύδιξαν τὰ πλοῖα 


τῶν ἔχθδρῶν,. ἐκ τοῦ "' Ἐμβάλλέυ». tas vauoi” 


τὸ ὁποῖον 


“χάλκωμα νεῶν λέγεται, όθεν καὶ τὸ ἐπίφετον αὐτῶν 'χαλ: 


»κέµβολοι”. 


"106 τὰ Ἑλληνικ, ME, μὲ τὰ, μαρτυρία, 


«ιοδ. Φικελ, Ενριπίδ, κ, +. À. 
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sounding-hine, Zxosviov τη, 
.βολίδος, 4 ‘ 
Une voile. À πα. To 
προσβθεµένον εἰ τὸ κατὰρ- 
τιον πανίον (Οδόνιο», Ελλ.). 
. La grande voile. The main- 
sail. To μεγάλον πανίογ. 
La voile d'avant. The fore- 
#ail. To ἐμπροσθινὸν πανίον. 
‘La voile d'artimon. The 
misen-sail, To. πανίον τοῦ 
ἀρτέμονος, "Ie ᾽άρτέμων. 
‘La voile dn perrequet. 


Verbes. 


- 


".Gréer un vaisseau. To 
_xig a ship. ἁρματόνω. τὸ 
ahoior, myour To: ἑτοιμαξω 
μὲ όλα τὰ ἀναγκαῖα, ZÆv- 
σκεὐάξω τὴν. ναὺν D τὸ 
πλοῖοκ, Ελλ. | 

Équiper un vaisseau. To 
fit outaship. Παρασκενάδω 
τὸ πλοῖον. Τανυτόσ, 


à Ῥήματα, | 


‘The top-gallant-sail, Το xa. 


vloy Ὑοῦ Perraguer, ᾿δετήν 
λέξιν. , 
‘La grande vergue.. The 
main-yard, Η ᾿ντέννα, Ke 
paia, xipain καὶ κέρας, "EU. 
Τὸ πλαγίωφ κεέµενον ais 20) 
ἐστὸν μακρὺ ξύλο»,, ώστε va 
ὑποστηρίξρ τὸ προσδιµένον 
els αὐτο παγίον (9). 
. La πο. The main -#0p- 
of a yard,:  ‘H'T'auma, ἆ 
Καρχήσιον, Ἑλλ. τὸ ais τν 
παρυφήν του καταρτίου. 


Verôs: 


Fréter. To freight, Nov 
λόνω, ἀπὸ τὸ ναυλόω ‘EU 
σημαῖνον δίδω τὸ πλοϊῖόν μον 
μὲ τὸ ναῦλον, καὶ ἀντὶ τὸν 
Ναυλοῦμαι, μέσ, λαμβών 
πλοῖον μὲ τὸ ναύλονν © 
poprovw, | 

Louer un vaisseau Τὸ 
hire à ship, Tavroc.. 


(4) Τοῦτο {νῦν συµήλεια ᾽4μτένμαν ὀνομάξεν απὸ ro 
ÆAariwxoy (Antenna) xaSws καὶ où ’Iraloi καὶ οἱ ἶ ἄλλω 
(Antenne}® où δὲ Γραικορωμαῖοι, αἰκειοτέρως τοῦ ἀρχαθώ - 
Ειρατάριον καὶ Περούχιον ἔλεγον (1).. Κορ. {1λουραβα» 


πολιτικ, σελ. 144. 





_() 4ουκαχχ, σελ, 632 


”- 
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. Monter un vaisseau, Το 
command a ship. ᾿Επιβαίνω 
mes, Ἑλλ. τὸ κοινῶι "Eu- 
βαρκαρίξοµαι. 2) ‘Avri τοῦ 
ἐξουσιάξω», εἰμαι Παραβο- 
κύριο». 3) ᾿Αντὶ τοῦ Equi- 
per. "16. τήν λέξιν. 


Charger. To. load. «Φορ- 


τόνω, ἀπὸ τὸ φορτόω, Ἕλλ. 


Τὸ, φόρτῳ γεμίζω τὸ πλοΐον. 
— Πλγρῶ τὴν ναῦν, ἀντὶ 
του ἁρματόνω, εὐτρεπίξω τὸ 
πλοῖον μὲ τοὺς; ἀναγκαίου, 
ναύτας, ὅδεν καὶ πλ/βωμµα 
ὀνομαδονται. 

Etre à l'ancre. To lie at 
anchor, Εἶμαι els τὴν ἄγκυ- 
pay, ᾖγουν ἔτοιμοί als τὸν 
ἁπόπλουν». 3) ᾿Ἑλλιμενίξο- 
μαι, εἷμαι ἀραγμένος, ἀντὶ 


| τοῦ ἀναπαύομαι qua ἔξω 


κινόννουι, 


S'embarquer, ΤΟ embarck. 
"EuBaprapizopar, ἐπιβαίνω 
sn0$, Ἑλλ. 

Lever l'ancre, To weigh 
aithor. «ῴηκόνω τὸ σίδη- 


Πρυμκήσια, 
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pov, ΙΜισεύω. “Anipyonre, 
᾿Αποδυμῶ,' Ἑλλ. (10). 

. Démarrer, To unmoor. 
Znrovw ro Ilalauäpiou, 
τὴν Γούμεναν. ᾽άφίνω τὸν 
λιμέναν ἀναχωρῶ. «{ύω τα 
τὰ "Απόγεια, 
ἀνάγομαι, ἐκπλέω, Ἕλλ. ᾖ- 
γουν ἐβγαίνω μὲ τὸ πλοῖον 
ἀπὸ Toy opuoy, λιμένα, ei 
τὸ πἐλαγο». 

Mettre à la voile. To set 
sail, to sail. "Avoiyu τὰ πα- 
via, ἀρχίδω τὸν πλούν. Ta 
ἑστία ἐκπεταννυμι, Ἑλλ. 

Faire voile. Το set sai? 
to sail. Κάμνω πανιᾶ, πλέω, 
ταξειδεύως, 


Faire route, To set sait, 
to sail. Ὁδοιπορέω (ῴ), εἷ- 
pos εὖ τὸν δρόµον, ταξει- 
δεύω. 

Déployer les voiles. Te 
unfurl the sails. Εξαπλόνω, 
ἀνοίγω τὰ πανιᾶ, diaxera- 
ξω D «4ιαπεταννυμι τα. (oriæ, 
τὸ ὀδόνια, Ἑλλ, ταντόσ. τοῦ. 
mettre à la voile, 


(10) Ἡ βάρβαρον its τὸ κοιμῇ γλωσσηις ΠΜισεύω, γιων 
ή ἀπὸ τὸ Mittere «άατιν. τὸ σρμαῖνον κυρίω, ᾽αφίνω, καξ 
δεύτερο», Θέτω" διότι osres Ἀέτει ti, τὸ ἀφίνει καὶ τὸ ἀπο- 


Auu ἀπὸ ras Xtipas τον, 


Divers φανερον τοῦτο καὶ ἀπὸ 


ro Missa, ÿ. λειτουργία, τῶν «4υτικῶν χαιστιανῶκι παρα- 


2΄όμενον ἀπὸ τὸ αὐτὸ fpyua Mittere, 


διότι, μετὰ τὸ 


Αποσταλοενάγγελλον ἀπέλναν καὶ ἀπίπεμπακ ἴξω τοὺς κα. 
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Aller à pleines voiles. To 
go full sail, to carry all 
the sails. ἁρμενίδω, πλέω 
μὲ γεμάτα ἅρμεναι, πανιᾶ, 
Ἱστιοδρομέω (5), EX. 

Aller à toutes voiles, To 
go full sail, to carry all 
the sails, Ταντόσ. 

: Faire force de voiles, To 
‘eroud sail, Ἱστιοδρομῶ, ὃ- 
σον δυνατὀ», ὀγλίγωρα. 

Prendre le large, To put 
out to sea. Ιλλέω ἀνοικταν 
ἁρμενίξω el τὸ πλάτος της 
Φαλάσσης. ᾿4ναπλέω, ἀνάγω 
πρὸς τὸ πἐλαγο;. Ελλ. 

Prendre le vent, Το make 
use of the wind, Kariéyw 
τὸν ἄνικον, ἔχω εὖ χρῆσι»ν, 
ἀνὰ χεῖρας τὸν ἆνεμον, χρῶέ 
μαι τῷ ἀνέμῳ, Ἑλλ. 

Avoir bon vent, To havre 
a fair wind. "Εχω καλὸ», 
πρύμον ἀἆνεμον. 

Avoir 196 vent en’ poupe. 
To have the wind in the 
poop. Έχω οὕὔριο», ἐκ πρύ- 


µνη; φυσῶντα τὸν ἄνεμον, 


EE oùpias nÂlw, φορον , 
τοῦ πνεύµατο, τυγχάνω, 
"EM. 


Naviguer vent arrière. To 
sail before the wind, J7iw 
μὲ ὀπίσθιον (rxpümor) àvs- 
moy. | 

AHer à la bouline. To 
sail, or go with a sidewind. 
᾽ἁρμενίδω πλαγίωε, ἔχων 
Oplaôn sis τὸ πλάγιον τὸν 
ἄνεμον. Bouline, εἶναι σχοι- 
vioy προσδεµένον ϱὖ τὴν pi- 
σην του πανίου χρήσιμον 


els τὸ να πλέρ λοξῶς (ὁρ- . 


τᾶα) τὸ πλοϊο», 


Avoir le vent contraire. 
To have a contrary wind, 
“Exw ἐναντίον τὸν ἀἄνεμὸν" 
ἀντιπνοίᾳ χρῶμαι, Ἑλλ. 

Baisser ou amener [οι 
voiles. To lower the sails, 
Καταιβαξδω, µαδόνως τὰ πα. 


nid. Ta ἐστία στέλλω, Ἓλλ, 
Ferler les voiles, To {ατὶ 


τγχονµένους, Dyouy τοὺς ἔτι ἁβαπτίστονε, μὲ τοῦτα τὰ λό- 
για, 119, missa est, Ἱ ἀπέλθετε. ἀπόλυσίς ἐστιν ἀντὶ τῶν 
ὁπούων el ἡμᾶς εἰνὰν τὸ "Όσοι κατῃχούμενοι προέλθετε, 


nu TS τῶν κατῃχουµένων”., 


"Ο9εν τὸ ΙΜισεύω σηµαίνει 


"ἀπέρχομαν, ᾿4ποδημῶ, διότι où ἀπερχόμενοι, ἀποπέμπονς 
ται καὶ ἀπολύονται, 7 ὧν δοὺλοι ἀπὰ κυρίους, 1) us piÂos 
ὧπὸ Φίλου. ‘Ex τούτου καὶ ὄνομα ὁ ΙΗισευμὸι καὶ τὸ 
ΠΗίσαιυμα, "Ar, 1 σελ. {90, 121. . 
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the sails, 'Ταντόόημον τοῦ γλέω (6) , Ἕλλη». Ἐκ- 
Baisser. βάλλω τὸ εἰσερχόμενον νε- 
Aller à sec, Aller à voi- por eis τήν σιντίναν ἵονυ 
tes ferlées, To spoon, ITiw mloiov- καὶ ἁπλῶν ἐβγάξω, 
mè µαξωμένα τὰ πανία. νερὸν ἀπὸ τὸ Π1γγάδι 
Côtoyer, ou aller terre à 


terre, To sail along the, salute a ship. , Xouperiaur τὸ 
coasts. Π]λέω τὴν ἆκραν, ÿ- αλοῖον. μὲ κρὀτον κανονίου.. 
our ua την Eppas. Παρα.  Raisser le pavillon, To: 
πλέω, Ἕλλ, | ο stricke the flag. KaraBacw. 
Charger toutes les voiles. τήν σηµαίαν, ‘FroXwpà, Ἄ- 
To clap on the sails.  Pop- rorÂivw, ὑποτάσσομαι, 
τόνω ἀνοίγω. όλα τὰ πα. Arborer: 16: pavillon. Τον 
νια. ΄ hoist up. the flag: ‘Fpove 
Faire canal. To make way, την σημαία», την ἁπλόνὼω, 
Ε]λέω ἀνοικτὰ εἰς τὸ πέλα- τν avoiyw εὖς τὸν ἄμέμονς 
Jos, τὸ µέσον 795 SaÂaoons, Donner nne: bordée. To 
Faire de l’eau, faire ai- give a broadside. "Pixrw 6- 
guade, To take in fresh wa- ληρ +5» σειρᾶν τῶν πυρο- 


Saluer un vaisseau. To 


‘ter. JlpounSevonar μὲ r- βόλων τοῦ dvos πλαγίου τοῦ 


ρὸν, ‘Xôpevoum, Ἕλλ, 5-, 
Jour πέρνω γνερον πηγαῖον γοινῶς Βολσιξαρῳ, ἀπὸ τὸ 
δια εὖν XPHGIM του αλοίου, ‘Era, γο]εερρίατο. 

Faire eau, denner intro= + Démâter un vaisseau: To 
mission & l'eau. To leak, dismast a ship. KaraBa\lo, 
Ἐμβάξω vapor sis το πλοῖο», D Ττζακίδω τὸ κατάρτι τοῦ 
ο ῤῥης Ελλ. τὸ αλοῖον,. καβαβίου, Θραύω, Ἀρύπτω, 

Pomper. To pump: ‘An 3 meus, Ἕλλι (11).. 


drapous, — «4οξοδρομῶ, τὸ 


(11) αλλά πόβεν’ παράχιτας (χει ὁ * Κοραῇ) 5 Bap- 
βαρον αὔτη Ms, T Caniew ; ‘Ipàèror μὲν φαίμεται ότι συγ-- 
Ji μὲ το 1 σακίον, ὀργανον κοπτικὀν, METPIOU µήλου,, 


, τοῦ ὁποίου τὸ μαγαλήτερον λέχιται Haxaipion, καὶ μα-- 


χαιβας χρῆσιμος is Tous πολέµου»» Ο095εν καὶ n κατὰ 
πόλεμοκ Spaces καὶ ὁ aurrpimuos ὠνομαξιτο. Toaxiouos, 
21 ® 
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Mettré pavillon bas. To 
surrender. Βάλλω κάτω τήν 
σηµαίαν * πανω τὴν ἀντίστα- 
σιν, τὴν ἀντιμάχῆσιμ, παρα. 
δίδοµαι. 


Coufer un vaisseau à fond. 
To. sink a ship. Βουλιάξω, 
βονλῶ, Σ. 4. βυθίξω εἰς τὴν 
. Φάλασσαν ἓν πλοῖον. ᾽4με- 
ταβαάτως, aller au fond, se 
. submerger, τὸ καράβι ἐβού- 
λησε, ᾿1δ. εἰ τον Πίν. 

Border un vaisseau. To 
board a ship. "Apuiview εἰ 
τὸ πλαάγιον τινὀς πλοίου, τὸ 


ἀκολου»ῶ ἐκ πλαγίου διᾷ 


va τὰ παρατηρῶ. 


Acerocher un vaisseau, To 
grapple a ship. “Ayniorpôve 
1 à ἀγκισερεύω ἓν πλοΐον, bi: 


πτω ἐπ αὐτὸ τὴν ἁρπάγην 
τὴν ἄγκυραν, τὸ κυριεύω, 
Remorquer un Υ8ἱβ8θ8!» 
Το tow a ship. 'Ῥυμουλκιά- 
pu καὶ Ῥυμουλκεύω, Σ, 
Ῥυμουλκέω, ῥύμασιν fr 
τὸ πλοῖον, Ελλ. ἤγουν τὸ 
σύρω διὰ σχοινίου παρᾶ ᾿ τὸν 
αἰγιαλὸν ἢ την ὄχβην, Ÿ τὸ 
ἐφέλκω δια Ts εἱρεσίας, 


Touer un vaisseau. 
tow a ship, Tavsoo, του 
Remorquer. 

Échouer. To run a-grourd: 
Pyxru D Pixro τὸ πλοῖον 
is τὰρ Éépas* τὸ σιµόγω us 
τόπου πετρώδαι» τῇ, Φαλασ» 
ons, καὶ τὸ συντρίβω. δέ’ 
chouer, µέσ. Τὸ πλοῖον ini. 
Άισεν D ἐκτύπησεν εἰς ras EL 


aus καὶ τὸ Τδακίδω., ἐσύμαινα τὸ κατατροπόνω τού 
ἐχθρούε, τὸ ὁποῖον ἐλέγετο nai εὐφωνοτέρως, Σακίξω (1), 


πο" 


Ευρίσκεται (λέχει) λέξω Γερμανική ἀππρ χαιωµένην 840 


ÿ Säx σηµαίνουσα αὐτὸ τοῦτο τὸ Tüaxioy (2) καὶ ἴσω 
ἀπ' αὐτὴν ἐγιννήδν. ο] Aéërs Ἰσωκίον nai Ἰαακίξων ta 
δὲν τὴν ἔλαβαν καὶ ἐκεῖμοι ἀπὸ τὸ Secare (κόπτω», τέμνω) 


τῶν Ῥωμαίωμ, ΠΜιταχειριξόµεδα τὴν λέξιν καὶ perapopt- 


κῶς, ἀντὲ τοῦ Θλίβω , Avrà , οἷον ἸΜου ἐτξάκισε (navrer) 


τὴν καρδίαν, us εἶπε καὶ ὁ -4ποστολος (0), | * ZurSpt ATO- 
nTés µου τν καρδίαν”. Όπως ἂν ἠἦναι, ἀπὸ την αὐτὴν 
πηγὺν παράγεται καὶ τὸ Ἰδακόνω, µαχητικὴ λέξυ παὶ 
EE --ὅ-ἃ----------Ὁ 

9) «{ουκάγγ. σελ. 1550, 1560. — (2) “I: ΒΕΟΜΑΝΝ, 
Beyträge zur Geschichte der Erfind, Band 5, s. 105 - = 
(5) Hpaë. καὶ 13 
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pas. — ΠΠιταφαρ, "Adroya, 
Φποτυγχάνω (12), 

Faire naufrage, To be 
shipwrecked. Navayw, συν- 
τρέβω τὸ πλοξον ' καὶ uera- 
φορικῶι δυστυχῶ, τελευτῶ 
κακά (avoir une fin matheu- 
reuse), 

Arriver, aborder au port. 
To put into harbour. Zu. 


vw, ἐμβαίνω els τὸν Aimé. - 


να, 4ράξω. Προσορμίδομαι, 
μέσ, Ελλ, 

-Mouiller, jeter l'ancre. 
To cast anchor. 4ράξδω που, 
‘PyaKTw Giônpor, πιάνω, ἀντὶ 
του Ζ΄ χέω τῶν παλαιῶν. 

Τούτο, ἐντελῶι μὲν ὁ "O- 


μηρος (Όδυσσ. À, 70) ἐκ- 


φραξεε, 


Ίνῆσον els Alain Φχύσει 
εὐεργέα va, ἐλλειπττικῶ; δὲ 
ὁ  Μριστοφάνφε (Βατρ. 188), 

————  ΙΠοὺ σχῦσειν΄ 
δοκεῦ; Ποῦ µελετᾷι va πιᾶ- 


GDS; 
1δ. "Ar, 11, δελ. 209. 300. 

Amarrer. To moor. «4ένω 
τὸ πλοῖον εἰς τὴν γῆν μὲ τὸ 
Παλαμαρι (.4πόγειον, Π1ρν- 
pyporor, Ἑλλ.). 

Débarquer. Το disembark, 
to land. ᾿Αποβαίνω εὖ τὴν 
γην. εσκαλόνω» καὶ ’Ano- 
σκαλόνως A, πο τὸ 2 κά- 
λα, τὸ σημαῖνον καὶ τὸν TO- 
πον τοῦ λιμένου ὅπου πλυ- 
σιάδει το πλοῖον, όδεν ἐκ- 
Baivour οἱ πλέοντες εἰ τῇν 


Ην, 3. escalier, échelle. 


αὐτὴ, οἵον, ᾿Ἐτσακώθησαν, λεγόµενον περὶ. δύο ἀνθρώπων, 


où ὁποῖοι ἀπὸ τὰς φιλονεικία; Άλλαν els χείρας, 


σελ. 224, 295. 


"AT, 1 


{ 12) To Aorox σημαίνει τὸ Ακοτυγ χάνω, μεταφορι- 


κῶς ἀπὸ τὸν κακὸν τοξότην, ότι; ἀποτυχαίνει τὸν σκοπον, 
us τὸ ΣΕΡΥΕ ὁ Θεοδώρητο; “To ἀστοχεῖν ἐπὶ τῶν τοξευόν- 
των ἀτέχνων λέγιται' (1). «4έγει καὶ ὁ Ἡσύχιος» ''4στο- 
»χεῖ, ἀποτυγχάνει, ἅμαρτάνει”. 

Tv αὐτὴν μεταφορὰν ἐφύλαξεν D κοιν γλῶσσα εὖν τὸ 
᾿4στοχῶ (échouer), Asyousvor ὧν ἐπιπολὺ διὰ τὰ δυστυ- 
XD avr γΥεννήµατα τῷ γῆς, οἷον ᾿Ηστόχησαν ἐφέτου τὰ 
σιτάρια. Kai ὄνομα 'ἀστοχία (mauvaise récolte), τὸ ὁποῖον 
καὶ «ds δυρώνυµον τοῦ «4υστυχία µεταχειρίβεται καὶ els τὰ; 





- (1) Suicer. Thesaur, ecclesiast. tom, ἔ, pag. 661. 
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Sonder, To sound: Βολί- 
2, βολόξδω. Z. Βολίδω; 
Ἑλλ., ἦγουν ῥήύκτω βολίδα 


Principaux Officiers et Do- 
mestiques du Roi d'Am 
gleterre. | | 

ΠΠρῶτοι ᾿ξιωματικοὶ «καὶ 

| λέω, την 
Le grand Chambellan, The 
lord-chamberlain. ‘O Miyos 
κοιτωνίτη;. Καμαράσν: 1 γ Πα- 


µαριέρν», Ἰταλισεὶ, ὁ του 
κοιτῶνο; πρῶτὸς «ὠὡπηρέτη, 


(2). 
Le vice -chambellan, The 


/ 


κατάρας, oior ᾽4στοχία va 


εἰς τὴν Φάλασσαν, νᾶ ἔρεν- 
νήσω τὸ βάθος της (13). 


Principal Officers and Do- 


, mestics belonging to the. 


King of England. 
«{ομέστικοι (19 του Βασι- 


᾿4γγλία.. 


vice. chamberlain, "O άντι- 
xorrovirns, Ὁ δεύτερος Ha- 
Hapaons. 

. Le premier gentilhomme 
de Ia chambre. The groom 
of the stole, or the first 
gentleman of the bed-cham- 


0° ESy ᾗ νὰ ὅ app! * Ax6 


πο ῥηματικὸν Στόχος, 096 ἆλλὸ ῥῆμα τὸ Ἄτοχαξομαι, 
τείνω εἰς τὸν σκοπὀν, καὶ ἐκ τουξου ἐπίδετον Στοχαστικὸς 
(qui vise droit au but)° ‘és δὲ την QUE γλὠσσὰν, μετα» 
φοβικῶς, ὁ φρόνιµον, καὶ τὸ μη εὑρισκόμενόν. ες την πα- 
.λαιὰν ἑναντίον, Αστόχαστου, ὁ ἀφρων, Zvrixd. Ἱερατ. 
GA. 80, 61. 

(13) "Βολίσαντε εὗρον ὀργυιας εἴκοσέ * (1) χὁ ὁποῖον ὁ 
Γραικὸς μµεταφραστὴς ἠἱρμήνευσεν, ""Εῤῥιξαν τὸ σκαντάλι" 
«πὸ τὸ Ἰταλικὸν Scandaglio (Sonde), Τούτο où ᾿4«καδη- 
µιακοὶ τήν Ἐρούσκα, ἐτυμολόγησαν ἀπὸ τὸ Ζκενδύλην 
χαλκευτικὸν ὄργανον κατὰ τὸν ᾿Ησύχιον, μὲ τὸ ὁποῖον 
ὅμωι, δὲν ἔχει καµµίαν σχέἑσιν. TAT, 4, 57. 

(1) Zor. τὴν λέξ, doutormor als rov'Ilivara. 

7 ‘O ἐπὶ τοῦ '"κοιτῶνος, ἐστίὶν à rois 


(2) Kourovirns, ἡ 
{1) doux. Πράξ, xe', 48. ι : 





- 
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ber. ᾿Ο ἐπὶ Supaus του Ba. 
σιλέως, ‘O rpütos Supwpos 
(Ioprapys, κοιν.). 

Le valet-de-chambre. The 
groom of the bed-chamber. 
Ὁ ὑπηρέτρε του βασιλικου 


κοιτῶνο»,. 


Le gentilhomme ge la 


chambre. The gentleman of 
the privy- chamber, ‘O µυστι- 
xos του Baailiws, ᾿0Ο Zppa- 
γιδοφύλαξ. 

Le page de la chambre. 
The page of the bed-cham- 
ber, Νέος ebyens ὑπηρέτην 
ταῦ βασιελικου xoirdvos, 

ο Le maître des cérémonies. 
The master of the ceremo- 
nies. Ο ἀρχηγὸς τῶν τελε- 
τῶν, ‘O διοικητή; τῶν πασι- 
φανῶν πράξεων, ‘O τελετὰρ- 


χΌ:, Ελλ. 
L’échanson. The coup- 
bearer. “Ο οἰνοχόοι, ὁ êx- 


χέων οἱφ», à «κερασεήε, | 
L'écuyer tranchant. The 
carver. ‘O ’Apxirpixliros, 


Σ ἆλλοις καλούμενος Chambellan, 


d Τραπεξοκὀμορ, ᾿1δ. ME. 
Τραπιδαρης (3). 

L'huissier de la chambre 
privée. The gentleman-usher 
of the privÿ.- chamber. κ. 
Supwpos του εἰδικου δωμµα- 
τίουν τοῦ ἀνήκοντου Ιδίως 
εὖς τὸν ἠγεμόνα, 


Un écuyer de la chambre 
de présence. .Α gentleman- 
usher of the presence- -Cham- 
ber. "Aomôopopos ὁ ἐπὶ τοῦ 
δωματίου τῇε παρουσία: τοῦ 
βασιλέω;. 

Un huissier de la verge 
noire, À gentleman - usher 
of the black rod. Ῥαβδου- 


X05 θυρωρό,. 
Un valet de la chambre 


"privée. À groem of the privy- 


chamber." Fxypérns τοῦ εἶδιο 
κούὺ δωματίου. 


Un page de la chambre 
de présence, À paga of the 
presence. -Chamber. Nios εὐ. 
γινής ὑπηθρέτης «του εὖ πα- 


Ελέγιτο καὶ, Παραάκοι- 


τος, καὶ ΠΙαρακοιμωμενος, καὶ χυδαιέστερον Ποιτωναριοε, 
Ὁ δὲ Πλούταρχου (AxopS. ’Apraë.) Ματακοιμιστήν au- 
τὸν΄ ὠνόμασε, Hop, Ἔπιητ. 4ιατρ. 11, σελ, 317. 

(5) ΣΤ ρέκλινοι ro τόπο» ὠρισμένος προ: τὸ δειπνεῖν, τριῶν 
κλινῶν χωρητικὸςςᾳ τὰς ὁποίας ἔφετον σιμα τήν τραπέᾶρε, 
ὅπου oi παλαιοὶ ἐδυμποσίαξον, καὶ ὁ Tps πάσῳ, περὶ 
za συμπόσια παρασκευή; ἐπιμελούμενοι ἐλέγιτο ᾿Αρχιτρί- 
Ἀλινορ. 
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ῥυουδίαν ᾿ ὠριδμίνου δωμα- 
φέου, 

Un valet de Ia grande- 
chambre. A groom of the 
great chamber. ‘“Frnpèrns 
τοῦ ἄνω συνεδρἰον (παρλα- 
μιέντου). 

Le maitre de la grande 
garde-robe. The master of 
the great wardrobe. "Ο Τα- 
dias, 0 Émiorarns, oikoyouos 
του ταμείου τῶν ὅσα ἀνγ- 
κουσι γενικῶι εξ ἐνδύματα, 
παρασκευῦν τῶν αχρειωδῶν 
ds οἶκον, ὁδοιπορίαν, ἐκ- 
στρατείαν, κ. €. À. 

Un écuyer de la garde- 
robe, À yeoman ofthe ward- 
robe, ᾽ 4σπιδοφόροι vxnpi- 
της του ταµείον. 

Un garçon de la garde- 
robe, A page of the ward- 
robe. «Νέος "Fanpérns του 
Φαμέίουν 
Το garde-meuble. The 
kceper of the wardrobe. To 
σκευοφυλάκιον 1) ἀποθήκν 
τῶν ἐπίπλων, εῶν κινρτῶν 
σκευών, 


Le garde des joyaux. The 
master of the jewel office, 
"O Kaunlapyns, ὁ pulaë 
τοῦ Κιιμηλιαρχίου, rns ἆπο- 
«Θήκη; τῶν κειμγλέω», πολυ- 
πίμων πραγμάτων. 


Le maître des menus plai- 
sirs. The master of the re- 
vels. Ὁ ἐπιστατήὴς, olxovo- 
os τῶν λεπτῶν D "λιανικῶν 
ἐξόδων, ὅσα γίνονται δὲ {- 
δονἠ» καὶ εὐχαρίστησιν. 

Le maître de la musique. 
The master of the band of 
music. ‘O xpüros τῶν pelo- 
ποιῶν, — Ὁ διδάσκαλος τῇ! 
μουσική». L 

Le garde des instrumens. 
The instrument - keeper. ‘A 
droSnxn τῶν μουσικῶν ὁρ: 
Ὑαάνων, τὸ ὀργανοφυλακιον, 

Les médecins du roi. The 
king's physicians. Of 'Iarpoi 
τοῦ βασιλέω», 

Le chirurgien du roi, The 
king’s surgeon, Ὁ yœupoup- 
γὸ D χειρούργος του βαθι" 
λέω». M 

Le chirurgien de la mai- 
son, The surgeon of the 
household. ‘O «κχειρουργο! 
τοῦ βασιλικού οἴκου, ᾖγου) 
όλων τῶν οἰκετῶν, 

Le concierge. The houst- 
keeper. Ὁ οἰκοφύλαξ, «0 
καὶ ἁπλῶ: ο φύλαξ vo00x0- 
µείου, φρουρίου, καλατίου, 
Φυλακῷε, κ, T. À. 

L'huissier du cabinet. The 
cabinet-keeper. Ὁ φύλ 


=. - ο” 


, private armory. 


— — 


του Ζπουδασερρίου τοῦ 
«ντιδαλάμον, Dyour άντι- 
κάμερα; ἡ παρακέλλου, κα. 
τὰ τὸν Z'ou. 


L’huissier du cabinet des 
armes. The keeper of the 
ο φύλαξ 
τῆς εἰδικῆς τοῦ βασιλέως ὅ- 
πλοδήκυ,. 

L'haissier de la galerie. 
The gallery-keeper. Ὁ qu- 
λαξ τὴ; Zroa, — Ts Ila- 
Ρόδου, τοῦ κοινῶ, diafBari- 


κοὺ, À, (corridor). — de ἰα - 


galerie de tableaux, τής Πι- 
varxoSnKns. 

L'huissier du cabinet des 
peintures. The keeper of the 
king’s pictures. Ο Φυλαξ τῇ; 
EixovoSnxms. 


Le grand aumônier, The 
great almoner. Ὁ πρῶτος 
ἑερουργό; τοῦ παρακλγῃδσίου. 
Ὁ ἐπὶ τῇ; ἐλεημοσύνης, 

Le sous -aumônier. The 
sub - almoner, ‘O δεντερεύων 
ἑερουργο», 

Le messager ordinaire. The 
messenger in ordinary, ‘© 
CurnJys ἀγγελιαφόρος πρὲ. 
Bus, μυνητήο. — ypauua- 
τοκοµιστή». — Ταχυδρόμο. 

Le grand maître de la 
maison du roi, ‘The lord- 


ως 
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steward of the king’s hou- 
sehold. Ὁ yenixos οἶκονό- 
pos του βασιλικοῦ οἴκου. 


Le trésorier, The coffe- 
rer, or treasurer. Ὁ Ταμίας, 
Θησανροφύλαξ D Γαξοφύλαξ, 
ὁ Τουρκιστὶ Καξινανταρ, œ- 
πὸ τὸ χαξινὲ Ἔουρκοπερσι- 
κὸν, Je ἔλαβαν καὶ où πα- 
λαιοὶ τὸ ΙΓ ἆδα, καὶ τὸ σύν- 
Seroy Γαξδοφυλάκιον (tréso- 
rerie). Πορ. 

Le contrôleur de la mai. 
son. The comptroller of the 
household. Ο .ZoyoSérns τοῦ 
ITalariov. ‘O Θεωρῶν καὶ 
ἀνακρίνων TOUS οἰκειακοὺ, 
λογαριαδμού». 

Le maître d'hôtel du roi, 
The master of the king’s 
household. Ὁ JMaäyiorpos 
τοῦ Παλατίου, Ἕλλ, ᾿4ρχι. 
τρέκλινος, ὁ κοιν. ἱηπετδιά- 
pps. Ζ. ᾿ 4ρχιτρίκλινος, 

Un clerc de la table verte, 
ou un commis des requêtes 
de l'hôtel, A clerk of the 
board of gren cloth. Γραμ- 
Marebs τῶν «ἀναφορῶν τοῦ 
παλατίου, 


Un gentilhorame de la cave, 
À gentleman of the cellar. 


"Emorarps ts Οἰνοθήκν». 


Le chef de la cave, The 


serjeant of the cellar. Ὁ 
TAMIOUYOS τοῦ OÙKOU, τὸ 
αὐτὸ καὶ οἶκορομοι Ts ol. 
νοθήκης. 

Un clerc de la boulan- 
gerie. A clerk of the bake- 
house. L'haguareus τῇ; -ap- 
Toroiias, του "Mproroxsiou, 

Un aide de la boulange- 
rie. À yeoman ‘of the bake- 
house. ‘O Bon$os, συνεργό», 
«τη, ἀρτσποεῖας, 

Le chef de la bouche. The 
serjeant ‘of the larder. ‘O 
"Επιστάτης του µαγειρείου 
τρύὺ βασιλέως. : 

Le chef ‘de la paneterie. 
The gentleman of the pan- 
try. ‘O ἐπιστάτης τῷ, ἄρτο- 
Spxps, τοῦ ἀρτοδοτείου. 

Un aide de la paneterie, 
A yeoman of the pantry. 
TFxovpyos τοῦ ἀρτοδοτείου, 
| rs ἀρτοθήκηρ, 

‘Un valet de la paneterie. 
À groom of the pantry. ‘Y- 
πηρέτη, τῇ; ἀρτοθήκης 

Le chef de la grande dé- 
pense. The gentleman of 
the great 'buttery. ‘O γενι- 


.xO$ ἐπιστάτηι τοῦ ταμείου 


AY τροφῶνι τῶν χρειωδῶν' 


τῆς τραπἑᾶη». «Συνωνυμεῖ μὲ 


+0 maître d'hotel. 


4 


κ 
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Un aide de la grande dé- 
pense, Α yeoman of the 
great buttery. Ὁ Ὑπουργο 
τοῦ ταμεῖου τῶν τροφῶν. 

Le contrôleur de la ρᾶ- 
tisserie. ‘The clerk of the 
pastry. Ὁ..4σγοδέτηι τῶν 
Ζυμαρικῶν, 


Un clerk de l'office des 
épices. Α clerk of the spi- 
cery, Γραμματεὺ, του Ta 
ueiov τῶν εἰδῶν, Dyour nôv- 
σμάτω», ἀρωματικῶν. Ζ. οὗ 
τὸν έν, λέξ.. εἴδη. 

Le contrôleur de l'office 
-de la volaille. The clerk of 
the poultry. ᾿Ο «4ογοδέτη 
πᾱἁ ταμείου τῶν ὁὀρνιθίων. 

Le maître confiseur. The 
_yeoman’of the confectionary. 
Ὁ ἐπιστάτη: }) πρωτομαϊότωρ 
τῶν σακχαροπλαστῶν. 

‘Un ‘garçon confiseur. À 
groom of the confectionary. 


Frypitys τῇ, σακχαροκλα» 


στικῆοο 

Le ‘chef de floffice des 
‘chandelles. The serjeant of 
the :chandlery. Ο éxiorarm 
ον ταμείου τῶν Κανδηλώ»ι 
«λαμπάδω», κπηρέων διὰ φῶι 

Le garde - vaisselle. The 
gentleman of the ewry. Ὁ 
᾽4γγιιοφύλαξ, xos- ὁ «ἔχων 
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ais την φυλακήν που τὰ ἆᾱ- 
σημµικὰ τοῦ βασιλέων, — Ὁ 
ἐπιστατη; Tys ἀποθήκην τῶν 
αγβείων τή; τραπέξην» pri 
λέγεται "AyyaSnxn, ᾿4γγειο- 
Sixn, 4γγοὐήύκη, Ἑλλ. καὶ 
Fre ᾿Εγγυδήκη καὶ Εγγυο- 


| Synp, Ταυτόσ. παραφδαρέν- 


τα ἐκ του ᾽4γγοδήκη, 


Un aide garde - vaisselle, 
A yeoman of the ewry. Ὁ 
‘Ynoupyos του ἀγγειοφύλα- 


. 00. 


Un garçon garde-vaisselle. 
A groom of the ewry. ‘Y- 


xnpérys του 4γγειοφύλακοες 


Le premier clerc de cui- 
sine, ou d'office. The chief 
clerk of the kitchen. 'Ο ᾿4ρ- 
χιγραμματεύς TOU ταμείου 
τῶν μαγειρικῶ». 

Le maître cuisinier, ou le 
premier écuyer de cuisine. 
The master-cook, "O ᾿Αρχι. 
μάγειρο», ὁ πρῶτοι τῶν µα- 
γιέρων», 

Un écuyer de la bouche. 


A yeoman of the mouth. "E- 


πιστάτης τῶν Φαγητῶν τον 
βασιλέως, : 


) 


. Le premier portier. The ser- 


jeant-porter. Ὁ uéyas πορ- 
τάρ”ι ὁ ᾿4ρχινρωρο,, 


:ἆ ραικορωμ. 


Le portier de la grande 
chambre. The groom porter. 
Ὁ Iloprapys τοῦ πρώτου 
δωµατίου τῶν βουλευτῶν. 


Un pourvoyeur. A .pur- 
veyor. "E£oëtaorms, Z. 4, 
καὶ ᾿Εξοδευτὴς, © xpoun- 
Sevwr τὰ χρειώδη δί ἂργυ- 
piou als τὴν οἰκίαν, 


Un gentilhomme à bec de 
corbin. Α gentleman -pen- 
sioner. Σωματοφύλαξ τοῦ 
βασιλέως, δορυφόροι 5 Àoy- 
xopôpos, 

L'intendant des écuries. 
The surveyor of the stables, 
Ὁ ἐπιστάτηι τῶν Ἴπποστα» 
σίωνι 


Le grand écuyer, The 
master of the horse. Ὁ dé 
γα; Ἱπποκόμο,, ο ) ἔχων τὴν 
φροντίδα τῶν ΄ἵππων, 


Monsieur le premier. The 
first gentleman of the horse. 
Ὁ Miyas «{ομέστικο; τῶν 
κο πρῶτο, δη- 
Aaëy ἀξιωματικο; τῶν Oine- 
τῶν, 


Un écuyer, Απ΄ equerry, 
Ἱπποκόμος, τιμαρευτής τῶν 
ὑππωνιν 2εἴδηι: ἠγουν ὁ,- 
τι τιµαρεύει, ξυστρίξει, πα- 
στρεψει μὲ τὴν dinrpar (Ψή- 
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χε, Ἓλληνι) τοὺς ἕππον, 


(4). 

Un fauconnier, À falconer. 
Ἱερακοτρόφοι, ὁ τρέφων ‘Ie. 
para διά τὴν κυνηγεσίαν., 

Le grand fauconnier. The 
master - falconer, ‘O πρῶτοι 
τῶν ἱερακοτρόφων, 


Le maître des fagcons. 
The serjeant of the hawks, 
ὍὉ κύριας, Ὁ ἐπιατάτης», τῶν 
ἑεράκων. 

Un poursuivant d'armes. 
A poursuivänt-at-arms. ‘O 
κατ ἐπάγγελμα γυμναστής 
τῶν΄ περὲ τον πὀλεμον. 

Un héraut, Α herald. «40- 
µόσιος dialalnrns. Hypuë 
πολέµον καὲ εἱρήνῃς, us τὸν 
στρατό». 


Un roi d'armes. À king- 


(a) To Τιμαρεύῦω, Σ. Πιδανὸν (ἀέγιι ὁ 


at-arms, Toynarapxys, ἡ 
πολέμαρχο». 

Un écuyer du corps, An 
esquire of the body. 4σπι- 
δοφόρος, ὑπασπιστη», ὄωμα- 
τοφύλαξ, 

Le grand-maître des eaux 
et forêts. The lord-chief- 
justice in eyre. ‘O πρόεδρο 
του κριτηρίου ἐπὶ τοῦ xv- 
vyyiov, ψαρεύματος, λὀγγων 
καὶ ποταμῶν. 

L’intendant des bâtimens 
The surveyor-general of the 
works. Ὁ ἐπὶ τῇ; οἰκοδο- 
μίας, καὶ ναυπργία ᾿ ὁ ἔπι 
στάτης παντὸς εἴδους οἶκο» 
δοµήµατος , καὶ κατασκενῇή 
τῶν πλοίων. 

Le contrôleur des Ρὰ6- 
mens. The comptroller of 
the works. ‘O Æoyodiry 
τῶν οἰκοδομῶν, 


Κορ.) ότι ἀπὸ 


τὸ Τιμάριον, λέξιν συνήθη εὖ τοῦ, τούρκου, (ειµάρ), à 


όχι τουρκική». 


᾿Επέρασεν εἰς αὐτοὺς, ws κρίνει ὁ «4εύγ 


κλαύυῖος, axo Tous T'paxopouaious «ἀὐτοκράτοραρ, οἱ ὁποῖοῦ 
ἐσυνείδιξαν va φιλοδωρῶσι τοὺς ᾿ἀριστεύονται is πόλεμο 
μὲ τὰ ἐτήσια εἰσοδήματα y καὶ τὴν ὃλην διοίκφδιν ἀγρῶν, 
πόλεων 3} 'ἄλλῳν κτημάτων, μὲ ὑποχῥέωσιν να συντρἑχωόι 
πάντοτε καὶ νὰ συνεργῶσιν εἰ; καιρὸν πολέμον. 


To τιμητικὸν touro δώρηµα ὠνομᾶσθδῃ Τιμάριον (ύπο» 
κοριστιιὸν τοῦ Τιμη), καὶ ὁ κατέχων αὐτὸ, Tipaparos ᾗ 
Τιμαριώτης, ΊΠετὰ ττὴν καταστροφἠν rÿs αὐτοκρατορία, 
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Le grand voyer. The sur- re et de l'extraordinaire de 
veyor - general of the high- la guerre, The pay - master 
ways. ‘O ἐπὶ τῆς ὁδοσκοπίας, of his majesty’s forces. "O 
*O γινικὸς ἐπιστάτηςι, ἔπιμε Ταμίας διαιτητής τῶν rera- 
Apris, τῶν λεωφόρωνν καὶ γμµένων καὶ ἐκτάκτων ἐξόδων 
τῶν κατὰ πόλιν ὁδῶν. τοῦ πολίµον. 

Le trésorier de l’ordinai- | 


πο οἳ Τούρκοι ἰδιοποιύβησαν τὄνομα, ὡώστι νὰ Anduoriduw- 
ἵ σιν où Γραικοὶ ὅτι pro τῇ, γλώσσηι των λέξι, 3Σήμερον 
, ῥᾶς εἶναι τόσον ἀναγκαία 1 ἀνακτησι, ὁὅσον δὲν ἔχομεν 

πῶς νὰ ἑρμηνεύσωμεν τῶν Εὐρωπαίων τὸ fief 3) feude, τὸ 


ὁποῖον δὲν διαφέρει σχεδὸν τίποτε: ἀπὸ τὸ Ἠιμάριον, ἛΕ- 
πειόγ «δὲ où Τιμαριῶται (Seigneurs féodeaux) ἦσαν ὑπό- 
Άρεοι νὰ χορηυγῶσιν ἐππικὸν εἰς Tous πολέμους, ἀκολού- 


Όθων τὸ Τιμαρεύω ἐσήμαινε κυρίως ἐπποτροφῶᾳ Ἕλλ, καὶ 
µεταφορ. ᾿Επιμελούμαι ὅππο», "Ar, 11, σελ, 100, 101, 
καὶ 4, σελ, 602. 


> ον ee À Er ων 


À 





- Πιναξ Γαλλικός. - 


- 





Α 


Abattre, — des arbres, 247. 
Abbé, 115, 223. | 
Abbesse, 115. 


Abeille, 379. 
” Abhorrer, 75. 
Able, 358. 
Abondant, 11,—— en eaux, 3. 
Aborder, — au port, 483. 
Aboyer, 421. 
Abrégée, 2, 
Abricot, 531. 
‘Abricotier, 331. 
Absiuthe, 311. 
Absolument, 5, 6. 
Abusives, 2. 
Académicien, 222. 
Académie, 184, 221. 
Accent, 7, 17. 


Accentuationh, 19. 
Accepter, 286. 
Accorder, 233. 
Accoupler, 309, 


LA 


AF 


Accrocher, 146, — un vais- 
seau, 484. 

Ache, 511. 

"Acheter, 268, 283. 


- Acier, 348. 


Aconit, 320, 351. 
Acteur, Actrice, 2192. 
Actif, 76. 

Action d’errer, 11. 
Activité, 76. 
Additionner, 225. 
Adjectif, 17. 
«Admirable, 84. 
Admiration, 84. 
Admirer, 84, 
Adolescent, 14; 
Adouci, 5. 

+ Adoucir, s'Adoucir, 5. 
Adresser, 204. 
Adverbe, 21, 

A ffabilité. 85. 
Affable, 85. 
Affection, 74, 


- 


AF 
Affectionné, 74. 
Affectionner, 74. 
Affermir, 140. 
Affiler, 252. _ 
Affirmer, 72. 
Affûter, 238. 
Afin que; 15. 
Africain, 426. 
Afrique, 425. 
Ἀραίο, 354. 
Age, 14, — or, 540. 
Agile, 4. 

Agir, 66. 

Agiter, 26. | 

Agneau, 164, 411, 

Agréable, 14. 

Aide de cuisine, 1709, — de 
Camp, 450, — 472 490, 
491- 

Aide-major, 450. 

Aïeux, 114. 

Aigle, 393, 

Aiglon, 393. 

Aigremoine, 321, 

Aigrette, 382. 

Aigu, 7. 

Aiguëé (dernière), 7: 

— (seconde), τ. ' : 
-- (troisième), 8.’ 

ÂAigue-marine, 354 ᾿ 

Aiguière, 155.: 

ÂAigaille, 111, 102. 

Aiguillée, 111. 

Aiguillon, 305, — d’une 
abeille, 370. 

Aiguillonner, 500. 

Ail (xAnS. aulz), 311. 
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AL 


Aile, 117, 106, 172, — 
Ailes, 100, 399. 

Ailerons, 5090. 

Aimable, 74. 

Aimant, 354. 

Aimer, 74. 

Aîne, 56. 

Aîné, 114. 

Ainsi, 59 17e 


‘Air, — doux, — subtil, — 


* épais, — sain, — mal- 

. sain, 27, 

Air, 61. 

Airain, 348. 

Aire, 305. 

Aisé, 74, 

Aisement, 12. 

Aisselle, 54, 278. 

Àjouter, 7, 

Alan, — debouncherie, 115. 

ΑΙυᾶ tre, 35% 

Alcali » alkali, 550) 

Alchimie, 222. 

Alchimiste, 222, 

Alcove, 120. 

Alêne, 287. 

Allée, 118. - 

Allemagne, 424. 

Allemand, 426. 

Aller, 68, —:se coucher, 
69, — à cheval, 211, — 
‘en ‘arrière, 253, — au 

‘‘’pas, 421, — à pleinss 
voiles, — à toutes voiles, 
— à la bouline, 482, — à 
sec, — à voiles ferlées, 
— terre à terre, 488. 


Le 


ΑΙ. (:406 ) ΑΝ 


Allies, 114 Amoureux, euse, 74. 
Allumer, — la chandelle, Amphisbène, 368. 
le feu, etc., 140, Amphithéatre, 212. 

Allumettes, 135. Amplifier, 230, 
Aloës, 321, An, 7 44 © 
Âlose, 358. Anatomie, 222. 
Alouette, — de mer, 382. Anatomiser, 222, 
Aloyau, 165. Anatomiste, 222, 
Altercation, 235. Anchoiïis, 168, 358. 
Alun, 350. Ancien, 9, 13, 998, 

Alun de roche, 350. Ancien Testament, 193. 
Amadou, 135. Ancre, 476, — de mur, 125, 
Amande, 331. 339. — à touer, — deflot, — 
Amandier, 331. de terre, — de jusant, — 
Amaranthe, 327. du large, 476, κ, τ. À, 
Amarrer, 485. Andouille, 165. 

. Ambassades, 217. Ane, 411. 
Ambassadeur, 217. " «+ Anémone, 328. 
Ambassadrice, 217. -_ Anesse, 411, 
Ambesas, 444. , Anet, 311. 

 Ambidextre, 64, ο. Ange, 24, 
Ambitieux, 75. Angélique, 324. 
Ambition, 75. Anglais, 426. 
Ambitionner, 75. Anglettere, 424. 
Ambler, aller l’amble, 422, Anguille, 358. 
Ambrette, 328, : Animosité, 75. 
Ambroisie, 321. Anis, 514. 
Ἅπιο, 71. ᾽ ο Anneau, 105, 451. 
Américain, 426. Année, — bissextile, 44. 
Amerique, 423. Annonse,: 8. 
Ami, 13. , Annonciation, 41, 
Amiral, 471. ο Anon, 414, . 

Amirauté, 182, . Antépénultième, 7, 17. 
Amitié, 74. Antichambre, 120. 
Amorce, 460. Antienne, 106. 
Amorcer, 465. ΄ Antimoine, 350. 


Amour, 74. : Antipathie, 75, . 


ΑΝ 


_ Antipathique, 75. 

Antre, 30. 

Août, 45. 

Apostrophe, 8. 

Apothicaire, 223. 

Appartement, 120. 

Appeler, 7. 

Appentis, 124, 

Appétit, Τὸ. 

Applaudir, 213.; 

Appréhender, 72, 

Apprendre, 73, — par coeur, 
202. 

Apprendre (facilité à), 4. 

Approuvé, 203: 

Approuver, 203, 

Après, 6, — Après qne, 14 

Après - - demain, 44, 

Araignée, 372. 

Arbalète, 457. 

Arborer le pavillon, 485. 

Arboüse, 351. 

Arbousier, 331. 

Arbre, 331. 343. 

Arbrisseau, χαμόδενδρο». 

Arc, 457. 

Arc-en-ciel, 41, 

Archange, 24. 

Archevéché, 180. 

Archevèque, 210. 

Archidiaconat, 180. 

Archiduc, 215. 

Archiduchesse, 215, 

Architecte, 224. 

Architecture, 225. 

Ardillon, 96. 

Ardoise, 1243 200. .. 
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. AR 


! 
Are, 435. 
Arète, 361, 307. . 
Argent, 348. ‘ 
Argnmenter, 232. 
Arithméticien, 225. 
ÂArithmétique, 224. 
Arme, 16. 
Armée, 203. 
Armure, 456. 
Armurier, 238. 
Arpent, 435, 
Arpenter, 2309. ‘. 
Arpenteur, 230, 
Arracher un arbre, 240. 
Arracher les dents, 238. 
Arracheur des dents, 238, 
Arranger, — les meubles, 

139, 
Arrêter un compte, 286. 
Arriére-garde, 454. 
Arriver, 15, 485. 
Arroser, 32, 148, 310. 
Arrosoir, 307. 
Arsenal, 182, — maritime, 
183. 

Arsenic, — sulfuré, 350. 
Aït, — de faire des armes, 
208, — oratoire, 228. 

Arts mécaniques, 238, 

Arts liberaux, 238. 
Artère, 56. 
Artichaut, 311. 
Article, 9, 10. 
Articaler (9), 5, 
Artillerie, 450, 401. 
ÂArtisan, 287. 
Artiste, 287. 


| 


AS 


Λε, 430. 
Ascension, 47. 
Asiatique, 426. 
Asie, 425. 
Asperges, 311. 
Aspic, 321, 368. 
Aspirant, 472.: 
Aspiration, 5. 
Aspirer, 78. 
Aspirées, 2, 4. 
Assaisonnement, 257- 
Assaisonner, 145. 
Assaut, 470. 
Assemblée, 16, 264, 
Assez, 11. 
Assiegeans, 470. 
Assiégés, 470. 
Assiéger, 460. 
Assiette, 151. 
Assoir (fair6), 15, — (s'as- 
soir), 12, 
Assomer, 241. 
Assoupissemrnt, 60. 
Assurément, 14. 
Astrologie, 220. 
Astrologue, 226. 
Astronome; 226. | , 
Astronomie, 226. 
Atelier, 282. 
Atmosphère, 39, 

‘ Atout, 440, 

Atre, 126. 
Attaquer, 371, 
Atteler, 309. 

- Attiques, ϱ. 
Atrister (κε) 7 
Aube du jour, 42. 


(ος }. ΄ 


AV | 

Audace, 82, 

Audacier, 82. 

Auge, 122. 

Augmentation, 4 

Augmenter, 32. | | 

Aujourd'hui, 45. | 

Aumônes, 191. 

Aumônier, 176. 

Aune, 345; 434. 

Auner, 270., 

Aurore, 14, 42. 

Aussi, Le 

Autant que, 10, 

Autel, 191. 

Automne, 46. 

Autour, 303. 

Antre, 4, 11, 12. 

Autrucbe, 505. 

Auvent, 124. 

Avaler, 368. 

Avant-garde, 454, 

Avant-hier, 43, 

Avant-toit, 124. 

Avare, 00. 

Avarice, 89. 

Avec une vis, 238 ον 

Aveline, 331 

ÂAvelinier, 332. 

Avenue, 294. ΄ 

Aversion, 75. . 

Aveugle, 64. 63. 

Avide, 90. 

Aviron, 288. 

Avocat, 188, 

Avoine, 301. 

Avoir, — fain, — soif, 86 
— honte, 82,— une langu® 


83. 





« 


‘AV 


de serpent, ou de vipere, 
368, — bon vent, — le 
vent en poupe; 
vent contreire, 482, 
Avoir de quoi, εὐπορῶ, ΤΑ. 
Avril, 45. 
Azur, 437. -: | 


Ἡ. 


Babiole, 206, 
Babord, 4709. 
Bachot, 979. 
Bäâfrer, 271. 
Bagage, 455. 
Bague, 105. 
Baguer, — un habit, 277. 
Baguette, 106, 279. | 


Baïe du laurier, 545, - 


Baigner, 32. 

Bâiller, 68. 

Baionnette, 457. 

Baisser, 32, 482, 483. 
Baisure, 160. 

Bal, 207, 210. 

Balai, 128. N 
Balancer, 73, —. €), .. 
Balancoire, 205. 

Balayer, 130. 

Balayures, 138. 

Balcon; 120. 

Baleine, 250. 

Balle, 205, 460. - 
Baller, 200. ce A 
Ballet, 207, 210.. . 
Ballon, 205, 258, ei 
Balustrade, 101, 

Bambin, 206. 
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BA 


Banc, 106, —— de sable, 37, 
…— bancs fermés, 191. 

Bande, 109: 

Bandelette, 109. 

Banque, 153. 

Baptiser, 195. 

Barbe, 40, 50, 302, — d'un 
coqs 398, | 

Barbeau, 359. ‘ 

Barbier, 739. | É 

Bardane, 521. 

Baril, 148, 149, 455. 

Baron, 216. 

Baronne, 216. 

Baronnie, 181. 

Barque, 475, 

Barre, 1184 

Barrer, 118, 

Barrique, 148, 433. 

Bas, 97, 103,259, — de soie, 
— de coton, — de fil, 
— de laine, — tricotés, 
— faits au metier, 97, 

Basilic, 312, 368. 

Basin, 112. 

Basque, 117. 


Basquet, 297. : 


Basse - cour, 119, 295. 
Bassette, 440. 
Bassin, 131, 155. 
Bassinet, 460. 


Bassinoire, 131, 
Bastion, 463. 
Bataillon, 454. 
Bateau, 476. 
Batelier, 230. 


C2 


ώ κ πω 


BA 


Bâtiment de transport, 16, 
475. ' , 

Batiste, 111. 

Battant, 117, — de la clo- 
che, 192. 

Batterie, 464, -— de cniside, 
141. 

Batteur d'or, 3568. 

Battoir, 205. 

Battre, 15, — l'or, 258, — 
le fer, 260, — le blé, 309, 
caisse, 466, — une place, 
— la chamade, 470. 

Baudrier, 106. 

Barve, 60. | 

Barver, 60. 

Baveux, 63. 

Beau, 62. 

_Beau-fils, 115. 

Beau-frère, 145. 

Beau-père, 115. 

Beau-pré, 478. 

Beauté, 61. 

Bec, 153, 109, 383; 308. 

Bécasse, 382, — de mer, 383: 

Bécassinne, 383.  : 

Bêche, 306. ι 

Bécher, 308. 

Becqueter,. 301, 

Bedeau, 180. 

Bégayer, 67. 

Bègue, 67. 

Beignet, 172. 

Bélement, 420. 

Béler, 422. 

Belette, 401. 
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δι 
Bélier, 412. 
Beke - fille. 115. 
Belle - mère, 116. 
Belle-soeur, 115. 
Benir, 26. 
Benjoin, 352. 
Béquille, 106. 
Berceau, 207. 
Béryl, 554. 
Bête, 440. 
Bétoine, 321. 
Bette, 315. 
Betterave, 511. 
Beuglement, 420. 
Beugler, 422. 
Beurre, 170. 
Bézoard, 355. 
Bible, 192; 306. 
Biche, 402. 
Bichon, 414. 


ο Bidet, 418... 
‘ Biens, — de campagne, 292: 


Bienheureux, 24, 
Bienveillance, 4, 
Bière, 173. - 
Rièvre, 300. 
Bigarreau, 332. 
Bijou, 110. 
Bile, 60. 

Bille, 205. 
Billet, 213%, 
Billot, 137. 
Binet, 133. 
Bisaïeul, 114, 
Bisaïeule, 114. 
Biscuit, 170, 
Bise, 26. 


Ρ1 


. Bitume, 351, 


Blaireau, 402, 

Blanc, 437, — de l'oeil, 50, 

Blanchâtre, 431, 

Blanchir, 240, 

Blanuchisseuse, 240. 

Blanquette, 162. 

Blé, 500, — en herbe, — 
noir ou sarrasin, — de 
turquie, 301. 

Blême, 65. 

Blesser, 66. , 

Bleu, 437, καὶ ἑξῆ», 

Blocs, 464, 


. Bluet, 3285. 


t 


Bluteau, 144. 

Bluter, 146. 

Boeuf, 163, 412. 

Bohême, 424. ‘ 

Bohémieu, 426, 

Boire, 68, 

Bois, 130, 207)”-- d'aloës,321. 

Boiser, 271. . | 

Boiserie, 126. 

Boisseau, 434. 

Boisselier, 243. 

Boîte, 128, — de montre, 
104, — à poudre, — à 
mouches, 100. 

Boiter, 66. 

Boiteux, 64. 

Bombe, 462. 

Bon, 62. 

Bondon, 1469. 

Bondonuer, 150- : 

Bonheur, 4. 
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BO 


Bonne, 262, = plume, 109. 
Bonnet, 110, 114. 
Bounnetier, 241. 

Bonté, 87. 


Bord, 102. 
Bordée, 477. 
Border, 147, 484, 
Bordure, 96, 101, 
Borne, 16. 
Bosquet, 207. 
Bosseman, 472. 
Bossu, 64. 

Bot à boire, 421, 
Botanique, 227. 
Botaniste, 227. 
Botte, 08, — de foin, 300. 
Bottier, 244, 251. 

Bouc, 413. 

Bouche, 52, 366, 462. 


Bouechce, 160. , 
Boucher, 241. k 
Boucher, pyu, 156, 
Boucherie, 185, 
Bouchon, 149. 

Boucle, 909. 

Bouclier, 457. 

Boue, 36, ' 
Bougeoir, 133. 

Bougie, 133, 136. 
Bougran, 112. 

Bouilli, 14. 


Bouillir, 145. 
Bouillon, 161, 
Bouillonnement, 52. 
Bouillonner, 32. 
Boulanger, 245) 275. 


127. 


Ρο 


Boulangerie, 121. 
Boule, 443. 
Bouleau, 343. 
Boulet, 462. 
Bouline, 482. 
Bourbier, 36. 
Bourdon, 380, 


Bourdonnement, 560. 


Bourdonner, 380. 
Bourg, 180. 
Bourgeonner, 342, 
Bourrelier, 240. 


Bourse, 104, 183, 502. 


Boussole, 477. 
Bont, 106, 1990. 
Boutargue, 107. 
Bouteille, 140. 
Boutique, 282. 
Bouton, 100, 102- 
Boutonner, 341. 
Bourtonnier, 243. 
Boutonnière, 101. 
Bouvillon, 412. 
Boyau, 50. | 
Bracelet, 110 
Braire, 422. . 
Braise, 33. - 
Branche, 340. 
Brandiller, 207. 
Brandilloire, 206, : 
Branler, 53. 
Braquer, 465. 
Bras, 54. 
Brasier, 137. 
Brassard, 457, 
Brasser, 244, 
Brasserie, 121. 


- 
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Brasseur, 244. 
Brebis, 412. 


Brèche, “15, χαλαστρα. 


Bref, 18. 
Brême, 350. 


‘Brésil, 274. 


Bride, 14, 429. 
Brigade, 454. 
Brigadier, 454- 
Briller, 26, 106. 


ο Brin, 323. 


Brique, 127. 
Briquet, 154, 140. 
Briquetier, 244. 
Broche, 143, 140. 
Brochet, 350. 
Brocheton, 359. 
Brocoli, 312. 
Broder, 244. 


_ Broderie, 233. 


Brodeur, 244. 
Brodeuse, 244. 
Bronze, 340. 
Brosse, 103. 
Brouillard, 59. 
Broussailles, 11, 
Brouter, 423. 
Broyer, 146. 
Bru, 115. 
Bruire, 3205. 
Brûler, 55. 


Ετος 475. 
Brun, 438. 
Brunir, 245. 
Brunisseur, 245. 
Bùche, 136. 


BU 


Bôcheron, 245. 
Ruffet, 150. 
Baufile, 402. 
Bais, 343. 


Buisson d’épines, 348. 


Bureau, 132; 182. 
Burin, 136, 288, 
Busc, 107. 

Buse, 204. 

But, 10. 

Butor, 204. 
Butte, 37, 


c. 


Cabaïer, 592. 
Cabaret, 185. 
Cabaret à thé, 154. 
Cabinet, 120. 
Câble, 4717. 
Cheher, 60. 
Cachet, 201. 
Cuacheter, 204. 
Cadenas, 119. 
Cadet, 114. 
Cadran, 104. 
Cadre, 127. 
Café, 176, 185. 
Cafetière, 154. 
Cage, 137, 500. 
Cagneux, 63. 
Cahier, 198, 
Caille, 385. 
Cailleteau, 585. 
Caillou, 55, 135. 
Caisse, 133, 452. 
Calandre, 375. 
Calculer, 225. 


΄ 


503 ) CA 
Cale (le fond de), 477. 


Caleçon, 07. 

Calibre, 450. 

Calmande, 112, 

Calme, 20. 

Caméleon,_374, 

Camisole, 06. 
Camomille, 322. 

Camp, — volant, 455. 
Campagne, 292. 

Camper, 4608. 

Camphre, 351. 

Camus, 51, 63. 

Canache (’Ixrovyvados), 52. 
Canal, 31. - 

Canapé, 129. 

Canard, 306,— sauvage, 369, 


Cancre, 360. 


Candeur, 88. 
Candide, 88, 
Candie, 294. 
Cane, 396. 
Caneton, 396. 
Canette, 206. 
Canevas, 112, 304, 450. 
Caniculaires (les jours), 48. 
Canicule, 48, 

Canif, 200. 

Canne, 100- 

Cannelas, 106. 

Cannelle, 160. 

Cannelber, 160, 

Canon, — de fonte, 462. 
Canonner, 470. 

Canonnier, 453, 
Canonniére, 205. 

Canots, 474. 


4 


- 


CA ( 504 ) CE 


Centharides, 380. 
Cantine, 149. 
Cap, 38. 


Capable, 15, 7% 

Capacité, 74. 

Capillaire, 322. 

Capitaine, 472, — de navire, 
— de corsaire, — de vo- 
leurs, — des gardes, 451. 

Capitale (la), 180. 

Capituler, 470. 

Caporal, 452. 

Câpre, 168, 

Caqueter, 391. 

Caractére, 199. 

Caracoules, mieux roucouler, 
401. 


Carafe, 154. .. 
Caranboch, 301. 
Carcasse, 266. 
Carder, 245. 
Cardeur, 245. 
Cardinal, 210. 
Cardinaux, 444, 
Carême, 47, 
Carnaval, 47. 
Carottes, 312, 
Carpe, 359. 
Carpeau, 360. 
Carpillon, 360. 
Carquois, 457, 


τι Carredux, 125, 43Q, — de 


vitre, 105. 

Carrière, 36. 

Carrosse, — coupé, — de re- 
mise, 429, — de maître, — 


de voiture, — de lonage, 
420. 
Carrossier, 245. 
Cartier, 245. 
Car touche, 460, 
Cas, 20. 
Cascade, 31, 
Case, 443. 
Casemate, 464, 
Casque, 457. 
Casserole, 142. 
Castagnettes, 213. 


Casuiste, 227. 

Cataracte, 340. 

Catéchisme, 193. 

Causatires, 10. 

Causer, 391. , 

Caution, 285, 286. 

Cavale (18), 15, 419% , 

Cavalerie, 210, 454. 

Cavalier, 210, 452, 404 

Cave, 121, — sous le sit 
ge. 430. 

Caverne, 36. 

Ce » cet, ἆρσ. cette, Syà 
ces, πλη. οὗτου — ἐκέένθν 

Ce, celui — ci, cet, 16. 

Cécité, complète, 77. 

Cédre; 343. 

Ceinture, 101. 

Ceinturon, 106. 

Céleri, 312. 

Cendres, 34. 

Cent, 13, 446. 

Centaurée, 322. 

Centième, 448. 


-- 


CE 


Centon, 141. 

Cep de vigne, 558. 
Cependant, 16. 

Cercle, 98, 148. 
Cercueil, 135, 193. 
Cerf, 402. 

Cerfeuil, 312, 
Cerf-volant, 203, 380. 
Cerise, 332. 

Cerisier, 332. 

Cerneaux, 539. . 
. Certes, 14. 

Céruse, 551. 

Cerveau, 58, 59. - 
Cervelas, 165. 

Cerrelle, 58, 

Cerrvoise, 175. . 
Chacun, chaque, 13. 
Chagrin (le), 70. 
Chagrin (æmpauévos), 79. 
Chagriner (se), 70. 
Chaîne, 11, 104, 201. 
Chair, 57, — des fruits, 330. 
Chaire, 191. 

Chaise, 128, — de poste, 429. 
Chaise percée, 143. 
Chalchide, 375. 

Chaleur, 33 ο. 

Châlit, 120. 

Chaloupe, 478 
Chalumeau, 208. 
Chamade, 470. 
Chambellan, 456, 
Chambranle, 126. 
Chambre, — à coucher, — 

nuptiale, 120. 


\ 
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CH 
Chamelier, 66nyos Hamjhwr. 
Chamois, 246, 402. 
Chamoiseur, 245. 

Champ, 298. 

Champagne, 292. 


Champignon, 168, ; 
Chancelier, — d'état, 214. 


‘Chancre, Zyr. καρκίνος. 


Chandeleur, 46. 

Chandelier, 132, 2448. 

Chandelle, 132. 

Changer, 19, 248, 268. 

Chanoine, 210. 

Chant, 6, 207, 390, — 
du coq; 400. 

Chanter, 195, 210, 391: 

Chantre, 2214. 

Chanrre, 308. 

Chapeau, 101, 110. 

Chapelain, 176. 

Chapeler, 146, 244. 

Chapelet, 146. 

Chapelier, 249. 

Chapelle, 199. 

Chapon, 396, 

Char, 12 

Charançon, 373. 

Charbon, 34, — de bois, 
— de terre, 137, 

Charbennier, 247, . 

Charcutier, 249. ᾿ 

Chardons, 322, 

Chardon bénit, 322. 

Chardonneret, 354. 

Charger, 247: 40% 881, — 
toutes les voiles, 423, 

Chariot, 506.  .. , 

22 
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cm (1506) -αι 


Charité, 191, 192. 
Charme, 343. 
Charmé (être), 14. 
Charpente, 125. 


Charpentier, — de navire, 


246. 

Charretier, 247. 
Charrette, 307. 
Charron, 246. 
Charrue, 306. 
Charte, 198. 
Chasse, 105, 2090. 
Chasser, 211. 
Chassie, 60, 
Chassieux, 64, 
Chassis, 125. 
Chaste, 01. 
Chasteté, 01, 

Chat, 415. 
Çhâtaigne, 332. 
Châtaignier, 332. 
Château, 294 
Chat - huant, 304. 
Chat- marin, 560. - 
Chatte, 414 
Chaud, 28, 39. 
Chaudron, 142, 
Chaudronnier, 346. 
Chauffer, 54, 141, 209. 
Chaume, 501, 303 Ἅᾖ 
Chausse, 09. 
. Chausse-pied, 00. 
ÆChausser, 68, 244. 
Chaussettes, 07, 
Chausson, 97. 
Chaussure. 00. 


Chauve, 65. 

Chaux, 126. 

Chef, 14, 97; — "de justice 
218, — 449, — desc 
dre, — de la cave, #9 
— de la bouche, — à 
la panneterie, — de 
grande dépense, — 
l'office des chandelles, 490 

Chemin, 16, — droil; — 
battu, 292, 293, 428, 409 

Cheminée, 126. 

Chemise, 107, — garni 
unie, — neuve, — vitille 
— blanche, — sale, 95 


Chêne, 343 

Chenet, 1306. 

Chenevis, 303. 

Chenille, 373. 

Chervis, 512. 

Cheval, 15, 209. u 

Cheval arabe, 416; - 
barbarie 7 barbe, - 
selle, — de chasse 
de bât, — de trait - 
de louage, — hongre 
entier, — poussif, ον 
brageux, — σέ — s 
καν, ou bai, — Pr 
alezan, — roux alezsh 
aubère, — gris ons 
— isabelle, — mou 
417 ‘618 


* Cheval de frise, 464 
” Cheval - marin, 360. 
Chevalier, 217. 


CH 


Chevaux de relais, — de 
renvoi, — de poste, 402. 

Chevelure, 40, — d’un cerf, 
405. . 

Chevet, 130. 

Cheveu, 49. 

Cheville,.— du pied, 56, 
57»: 442. 

Chèvre, 413. 

Chevreanu, 413. . 

Chevrette, 402. 

Chevreuil, 402. 

Chevrons, 125. 

Chicorée, — sauvage, 312. 

Chien, 414, — barbet, — 
basset, — couchant, — 
courant, — limier, — 414, 

Chiendent, 322. 

Chien-marin, 360. 

Chienne, 414. 

Chiffonnier, 250 . 

Chignon, ou la nuque, 53. 

Chimie, 228. 

Chimiste, 228, 

€Chiourme, 451. 

Chirurgie, 227. 

Chirurgien, 227. 

Chocolat, 176. 

Chocolatière, 154. 

Choeur, 191. 

Chopine, 4353, 434. 

Chorion, 330. 

Chou, 313, 514, 

Όλους cabus, — pommés, 
313. : 

Choux fleurs, 313, 

Chronologie, 228. 
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CL 


Chronologiste, 328. 
Chrysolithe, 355. 
Chyle, 50. 

Ciboire, 190. 


. Ciboule, 3 14 


Ciboulette, 314 
Cidre,. 173. 
Ciel, 24, 129. 
Cigale, 380. 
Cigogne, 383. 
Cigüe, 313. 


‘Cils, δι. 


Cime, 37. 

Cimetière, 193. - 

Cimier, 163. 

Cimolée (terre), 352; _ 

Cing 444. o 

Cinq cents, 447. 

Cinquante, 446. 

Cinquantième, 448, 

Cinquième, 447. 

Circonfiexe, ἂν 8, 10 

Circonstance, 21. 

Cire, 209, 380, — des oreil- 
les, 201. 

Cirier, 250. 

Giron, 373. 

Ciseau, ciseaux, 288. 

Citadelle, 464. 

Citerne, 30: 154. 

Citron, 332. 

Citronnelle, 314, 

Citronnier, 332. 

Citrouille, 313. 

Civil, 93. 

Civilité, 93, 


Clair de la lune, 25: 


22 * 


CL 
Clairet, 438, 
Clapir, 410. 
Clarté, 33. 
Clarecin, 207. 
Clef, 104, 133, — d'ané 
poutre, 123, — de voute, 
125. 
Clerc, 489, 400. 
Clergé, 218. 
Clissée (bouteille), 149. 
Cloche, 192. 
Clocher, 192. 
Clochette, 117, 
“Clôture, 13. 
Clou, 14; 56; 266, -- de 
giroffe, 1069. 
Clouer, 246. 
Club, 390. 
Clystère, 319. 
Cocarde, 102. : 
Coche, 430. 


Cocher, 14, 179- > 


‘Cocheris, 382. 
Cochléaria, 522. 

Cochon, 415. 

Cochon de lait, 416. 
Cocon d'un ver à soie, 577. 
Coeur, 50. 

Coeurs, 4509. 

Coffre, 155, — fort, 128. 
Cognassier, 852. 

Cognée, 289. 

Coifle, 97, 101» 

Coiffer, 251. 

Coiffeur, 251- 

Coiffure, 107. 

Coin, 123, 299- 


( 508 ) 


co 
Coin de loeile, 50, — du 
bas, 97. 
Coïng, 333. 


Colle forte, 289. 

College, 184: 

Coller, 262, 261, 271. 

Collet, 101, — de la che- 
mise, 95, — de muton, 
164. 

Collier, 16, 110, 111. 

Colline, 37. | 

Colombier, 122. ; 

Colonel, — d'infanterie, — 
de cavalerie, 450. . 

Colonnes, — du lit, 220. 

Coloquinte, 322. 7 

Coloré, 63. 

Combien grand, 16: 

Comble, 123. 

Comédie, 212. 

Comédien, 213. 

Comète, 39. 

Commandant, 440. 

Commander, 14. 

Comme, 16, de même que, 
17. 

Commencement, #4. 

Commencer, 282. 


. Comment, 16. 


Commis, — de vivres, 472, 

Commissaire, — de quar- 
tier, 198, — général, 451, 
— de la marine, 472. 

Commode, 128- 

Communes, 2. 

Commuuier, 195: 

Communion, 196. 


om en ee .. 3 


co 


Compagnie d'infanterie, — 
de cavalerie, 454, 

Compagnon, 13. 

Compassion, 86, 

Coemplice roro) 95. 

Complot, 88. 

Composer, 4, 250. 

Compositeur, 250. 

Comprendre, 72. 

Compromettre, 442, 

Compter, 225, 

Comptoir, 132. 

Comte, 216. 

Comté, 151. 

Comtesse, 316. 

Conception, 73, 

Concert, 207. 


Concevoir, 73. > 


Coucierge, 448. 
Conciliatenr, 255. 
Conclurre, 72, 
Concombres, 313. 
Condamnation, 94. . 
Condamner, 27. 
Conducteur, 14, 222. 
Conduire, 14, 247. 


Confesseur. Zôr, Ἔξαγοριν-, 


τῇ. 
Confire, 251. 
Confiseur, RSte 
Confitures, 171, 
Confiturier, 251. ; 
Conjonctions, 10, 21. 
Conseiller, 188, 231. 
Conserver, 26. 
Considéerer, 20. 
Consolateur, 25. 


(5ο ) 


co 
Console, 127. 
Consommé, 162, 
Consonnes, 2. 
Constance, 0, 


, Constant, 91. 


Consumer, 35, 224. 
Content, 80. 
Contentement, 80. 
Contenter, 80. 
€ontinent, 425, 
Continuité, 7. 
Contracté, 0. 
Contraire (vent), 26, 
Contre-amiral, 472. : 
Contre-maître, 472, 
Contre-marche, 468. 
Contre-marque, 213, 
Contrescarpe, 464, 
Contrôleur, 177, 1785 4895 
400. 401. 
Convroiter, 78, 
Cog, 296, — d'inde, — de 
combat, 307. 
Coque ou coquille; 539. 
Coquelicot, 322. 
Coquemar, 154. 
Coquillage, 269. 
Coduille, 289. 


. Corail, 555. 


Corbeau; 583. 


* Corbeille, 144. 
. Cordage, 477. 
. Corde, 122, 104, 47r, 


Cordier, 252: 
Cordon, 102, 104. 
Cordonnier, 251. 


, Corme, 335: 


co ( 


Cormier, 333. 

Cormoran, 383. 

Cornaline, 355. 

Corne, 464. 

Cornée, 50. 

Corneille, 384. 

Cornet, 199, 441. 

Cornette, 442. 

Cornichons, 168. 

Cornouille, 333. 

Cornouiller, 333. 

Corps, 49, — de bataille, 
454, — de réserve, 456. 

Corridor, 119. 

Corroyeur, 251. : 

Corselet, 458, 

Corset, 107. 

Cosse, 305. 

Cosson, 373, 

Côte, 38. 

Côté, 55. 

Côte esearpée, |) côte 600- 
re, 205, ° 

Coteau, 37° 

Coteaux, 55. 

Côtelettes, 164. 

Côtes (fausses), 55. 

Coton, ϱἳ, 44141. 

Côtoyer, 483. 

Cotte d'armes, — de mail- 
les, 458. 

Cou, 53% 

Coucher (le), 26, 43. 

Coucher (se), 69, — en joue, 
463. \ 

Coucou, 884, 

Coude-pied, 57, 
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Co : 
Coudre, 253, 276. - 
Coudrier, 332. 


Conler, 454. 
Couleur, 437. 


* Couleur de. cendre, — de 


Chair, — de crême, — 
de feuille - morte, — de 
paille, 438. 
Couleuvre, 300. 
Couleurvrine, 462. 
Coulisses, 211. 
Coup, #41. 
Coupable, 94. 


Coupe, 100, 152: 
 Coupelle, 152. 


Couper, 243, 246; 1e | 
vivres, 470, 


Ὅ Couperet, 144, 


Conpeurs de bourses, 104 
Coupole, 125. | 


” Cour, 1109, 206. 


Courage, 60. 

Coureur, 176. : 

Courge, 314. 

Courir, 210. 

Conronne, 464. 

Courroie, 15; 99; 30f, - 
de chamois, 340. 

Course, 208. 

Courte-pointe, 150,” 

Courtier, 355.) 

Courtines 4606. 

Cousin, 115; 250. 

Cousine, 115. 

Couteau, 161: 

Couteau de chasse, 

Coutelas, 458: 


105. 


‘co 
Coutélier, 252, 
Coutre, 305. 
Countures, 96, 100. 
Coutunrièrs, 353. 
Courée,. 380. 
Couver, 202. 
Couvercle, 143 ,  :- 
Convert, 151. 


Couverture, — de laine, 130. 


Couvi, 137. 
Couvreur en tuiles, 253, - 
en ardoises, 254: 
Courrir, 254 
Couvrir (se),.60. 
Crachat, 60, 
Crasher, 69. . 
Craie, — rouge, 351. 
Craindre, 64, ᾿ 
Crapaud, 369. 
Crapaudine, 118, 


Crasse, 60, — de 15 νου. 


che, 350. . 
Cravate, 99. 
Crayon, 200. 
Créateur, 23. 
Créer, 25, 
Crémaillière, 142. 
Crème, 339. 
Créole, 426, 
Crépes, 171, 
Crépon, 113° 
Cresson, 3514. 
Crête, 309; 
Creux de l'oeil, 50. 
Cri, 60. 

Crible, 307. 


(sut ) 


ου 

Cribler, 300. .… # 
Crier, 65. .. 
Crime, 94. 

Criminel, 94. 


: Criniére, 419, 


Crins, 410. 

Cris de fureur, 410. - 
Cristal, — de roche, 352. 
Croasser, 391. 
Crochet, 143. 
Crochets, 102. 
Crocodile, 5690. 
Croissant, 24. 
Croître, 342. 
Croquer, 271. 
Crosse, 4590. «. | 
Croupiére, 428. 


-Croupion, 56, 166, 399. 


Cronpissante (eau), 4% 
Croûte, 159; 1060. 
Croùton, 160. 

Cruanté, 60. 

Cruche, 143. 

Crucifère, 322.”. 

Crucifié, 23. . 
Cruel, ϱ6. - Foi 
Crustacés, 358+ . 
Cueillir, 264. be 
Cuir (le), 57, 115, 
Cuiller, 142, 151, : 155, 
Cuisse, 57, 166. 

Cuisine, 121. — (La), 47e 

Cuisinier, 178... 

Cuisinière, 179 

Cuirassier, 458. | 


. Cuissard, 458: 
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Cuivre rouge, — jaune, 549 
Cul, 107. 
Culasse, 462, 
Cuitiver, 266. 
Cure, 145, 152. 
Cuvette, 131. 
Cygne, 383. 
Cyprès, 343. 
D. 
Daim, 403. 
Daine, 403. 
Dame, 443. 
Damer, 443. 
Dames, 442, 
Damier, 442. 
Danemark, 424. 
Danois, 426. 
Danse, 207. 
Danser, 209. 
Datte, 335, 
Dattier, 333. 
Dauphin, 300. 
De, 110. 
Déballer, 294. 
Débarquer, 485, 
Débauche, 01. 
Débauché, 91. 
Débaucher, 91. 
Debordement. — de rivière, 
.32 . 
Deborder, 52, 
Déboucher une bonteille, 156. 
Déboutonner (se), 69. 
Décembre, 43, 


- 


Décharger, 247. 
Dechausser, 60. 
Déclamer, 228. 
Déclin, — de la lune, 25. 
Décombres, 127. 
Décorations, 211, 
Découcher, 465. 
Découper, 156, 345. 
Découragement, 82. 
Découvrir, 70, 2854. 
Décrasser, 68. 
Décrire, 250. 
Décrocher, 146 


+ Décrotter, 255. 


Déduire, 72, 228, 
Deéfaire, 460, — ses bou: 
cles, 60. 


: Défaut de la lune, 25. 


Défenses d’un sanglier, 409 


Défilé, 4608. 
Définir, 227. 


Défricher, 308, 


Dégel, 40. 
Dégeler, 41, 
Dégoût, 31, = 
Degoûter, 81. 
Dégoutter, 226. 


* Dégraisser, 254. 


Dégraisseur, 254. 


. Degrés, 119. 


Déhanché, 64. 


. Dehors, 465. 


Déjeûner, 156, 157. 
Démain, 43, 


. Démarrer, 461. 


ΡΕ 


Démâter, 483. 
Déméloir, 103, 
Démesuré, 63. . 
Demi-feuille, 198. 


“Demi-lune, 25, 465. 

Demi-once, 433. 

-Demi-setier, 455. 

Demi-sou, 436. 

Demoiselle, 289,401. 

Demolir, 267. 

Dénatter y ξεπλέκωι διαλύω 
τὸ πλιεγµένον. 

Dent, 52. 

Dentelle, 110, 115. : 

Dentiste, 258, à 

Deat qui branle, — gâtée, 53. 

Dents de lait, — oeillèrés 
ou canines, — machelliè- 
res ou molaires, — inei- 
sives ou de devant, 52. 

Dépaqueter, 284. - 


Dépêche toi, 67. 
Dépencier, 177, 
Déplaire, 80. 
Déplaisir, 60. 
Déplier, 284, - 
Deployer les voiles, 48t, 
Déraciner, 310, 
Déreglé, 92. 
Dériver, 220. 
Dérouiller, 238., 
Derrière, 430, 
tete, 49. 


Dés (les), 440, — le dé en 
est jeté, 442, -- 


— de la 
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DI 
Désagrement, 40. 
Descendre, 68, 141, 
Désesperer, 89, 
Désespeir, 80. 
Déshabiller, 69, 343. 
Désir, 75, 78. : 
Désirable, 75. 
Désirer, 75: 
Désordonné, 02, 
Dessécher, 20, 
Dessert, 170, 
Dessin, 228. 


, Détacher, 284, 


Détente (14), 430. 


͵ Déterminer, τς. 


Détester, 7 5. 


Détour, 88. 
- Détroit, 30. : 


Détruire, 42. : 
Deux, 444. 
Deux-battans, 117, 
Deux-centième, 448. 
Deux-cents, 446, 
Deuxième, 447, : 


. Deux-millième, 449. 
‘ Deux pintes, 433. 


Deux points, 201, 
Devant, 430, — de la tête, 


40. 
Dévider, 69, 248. 
Devoir, 285. .* 
Diacre, 210. 
Diamant, 355.’ 
Dictame, 323. 
Dictionnaire, . 196, 
Dieu, 23. 
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Digitigrades, 370, 406. ‘ Dix-septième, 448. 
Dilatatoire, 292. Dogue, 415. 


Dilater, 102. 
Diligence, 76. 
Diligent, 76. 


Dimanche, 45, — des ra- 
meaux, — de la quasimo- 


do, 47. 
Dimivpuer, 32. 
Dindon, 307. 
Dindoneau, 397. 
Diner, 156. 
Dîner, 157. 


Dire à l’oreille, 97. 


Directeur, 213, 
Discret, 87. 
Discrétion, 87. 
Disparaître, 41. 
Disperser, 3605. 
Dispute, 233. 
Disputer, 232, 
Dissequer, 223, : 
Dissiper, 263. . 


. Distiller, 223, 226. . 


_ Distinguer, 229. 
Divertir, 428. 


Divertissemens, 438. 


Diviser, 26, 226. 
Dix, 450, 445. 
Dix-huit, 445, 
Dix-huitième, 448. 
Dixième, 447. 
Dix-millième, 449. 
Dix-neuf, 445. 
Dix-neuvièmg; 449. 
Dix-sept, 445. 


Doigts (les), 54. 

Doigt du milieu, — du de- 
vant, — annulaire, — Île 
petit doigts, 54. 


Dôme, 190. 

Domestique, 176. 

Dommage, 04. 

Donner un plan, 4369 — 
caution, 285, — une quit- 
tance, 286, --- mne bor- 
dée, 483. 

Dorer, 255. 

Doreur, 255. 

Dormir,. 70. 

Dos, 355 

Dossier, 430. 

Douane, 185. ᾿ 


. Doublets, 441. 


Doublure, 101. 
Doucette, 313. 
Douceur, 85, 
Douleur, 81. 


Douloureux, δ4.. 


Douter, 72, 
Doures, 146: 


Doux, 85. 


Douze, 445. 
Douzième, 447. 
Doyen, 210, +, 
Doyenné, “181, 
Drachme, 432, 455. 
Dragées, 172, 


‘ Dragon, 3069, 452. 
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Drame, 212. 

Drap, 112, 130, — de lit, 
154, — mortuaire, 193, 

Drapeau, 452, 

Dressoir, 140. 

Droguiste, 255. 

Droit, 63. 

Dromadaire, 4t5. 

Duc, 215, 394. : 

Duché, 181. 

Duchesse, 215. 

Dupliciter, 88. 

Durcir, 342. 

Duret, 309. 


E. 


Eau, 29, 109 — ean de ri- 
viére, — de mer, — de 
fontaine, — de pompe, — 
de citerne, — minerale, 
— douce, — salée, — 
claire, — trouble, —., dor- 
mante, - croupissante , 
29; 30. 

Eau-de-vie, 173, 

Ébenier, 344, 

FEbeniste, 256. : 

Ebrancher, 310. 

Echafauder, 26% 

Echalottes, 315. 

Echancrer, 266, 278. 

Echanson, 178, 487. 

Echarpe, 108. . 

Echauguette, 465. 

Echec, 441, 442. 


Echec et mat, 449. 
Echine, 56, 105, 
Echiquier, 441. 


 Echouer, 484, 486. ᾽΄ 


Eclair, 40. 


Eclairoi (ètre), -254. 
Eclaire, 323... 
EÉclairer, 26. 


Eclater, 204 


Eelipse, 25, 


Ecole, 184, 195. > 


Ecorchers 242, 343. 
EÉccossais, 427. 


Ecran, 1289, 


Ecrevisse, 560, — de mer, 


-- fle riviére, 361 », 
Ecrin, 128, 


τες 


Ecrire, 196, 903, ττ “aroit 


— de travers, 

lettre, 203, 
Ecfitoire, 190. 
Ecu, 436, 


. Ecueil, 38. 


Ecuelle, 155. 
Ecume, 350. 


* Ecumoire,: 142, 
* Ecureuil, 403. 


Ecurie, 121, 206. 


μμ. 


“Ἐσουγσετ, 178, 217, 401.- 
_Ecuyer (le grand), 491 


tranchant, 177, 497, — 
de la chambre ,. — de la 
garde-robe, — de {a bou- : 


che, — du corps, 
468, 401, 492. 


487; 


2 


DE 


Edenté, 63. 
Kditeur, 258 
Effacer, 203. 
Effeuiller, 510. 
Effrayant, 83. 
Effrayer, δ4. 

. Effroi, ὃ5. 
Effronté, 82. 
Effronterie, 82. 
Effroyable, 83. 
Eglantier, 344. 
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Eglise, 184, 189, 100. 


Egorger, 242. 
Elaguer, 310. 

Elan, 404. 

Elargir, 116. 
Elémens, 27. 
Elephant, 403. 
Elève, 116. 

KElever, 10. 
Ellébore, 323. 
Eloquence, 228. 
KEmailler, 257. 
Emailleur, 25 79 
Emballer, 256, 284. 
Emballeur, 256. 
Embarquer (s), 461, 
Embouchure, 31, 
Embrasure, 468. 
Embrocher, 148. 
Embussade, 471. 
Embusquer (9), 470. 
Emerande, 355, 
Emerillon, 205. 
Ἐπιπιόπαροι (s); 139, 
Emoudre, 252. 


Empaqueter, 284. 
Empêécher, 16. 
Empeigne, 98, 
Empereur, 214, 


. Empire, 425. - 


Empressement, 16. 
Empiesser (5), 16. 
Emprunter, 246. 
Emulation, 12. 
Enchaînement, 12. 
Enchâsser, 264. 
Enclitique, 20. 
Enclouer, 463. 
Enclume, 290. 
Encolure, 419. 


: Encouragement, 81. 


/ 


Encourager, 81, 
Encre, 109. . 
Eocrier, 199. 
Ἐνάίνο, 314. 
Endoctriner, 231. 
Endosser, 286. 
Enfance, 48. 


Enfant, 114, — onfans tros 
vés, 195, — perdus, 454, 


Enfermer, 12. 


- Engourdissement, 66. 
‘ Engraisser, 70, 


Enjoné, 15, . 


Enlever un quartier, 469. 


Ennni, Το. 

Enfuyer, 80. 
Ennuyeux, 10. 
Enoncer (s'), 231. 
ÆEnrôler un soldat, 468. 


κ (56) ES 


Enrôler (ο), 408. 
Enseigne, 451. 
Enseigner, 201, 215. 
Ensemble, 11, 16. 
Ensereli, 23. 
Entendement, 71 
Entendre, 65, 71, 
Enter, 500, 310. 
Enterrement, 105. 
Enterrer, 105. 
Entonnoir, 140. 
Entortillement, 13. 
Entrailles, 59. | 
Entremetteur, 253. 
Entreprendre, 256, 
Entrepreneur, 258. 


Entrer, 68, 141, — dans 
l'âge de puberté, 14. 


Entretenir, 26, 
Envelopper, 12. 
Envenimer, 572. 
Envie, 15, 55, 76. 
Eavier, 78: 


κ Epices, 5, 256. 


Epicier , 250. 
Epinards, 313. 
Epine, 315, 548. 
Epingle, 257. 
Epinglier, 257. 
Epitaphe, 194. 
Epitre, 198. 
Eplucher, 146. 
Eponge, 132. 
Epouvanté, 85. 
Epouvanter, 84. 
Epreuve, 203. 
Epuré (or), 277. 
Equarrir, 246. 
Equérre, 290. 
Equipage, 473. 
Equiper, 460. 
Ærable, 344. 


. Eriger, 15, 


Escadre, 475, 
Escadron, 454, 


Escalier, 119, — dérobé, 
— large, — dlair, — 
étroit, — obsouré, 120, 

Escarbot, 380. |! | 

Escarboucle, 355. 

* Escargot, 375. 
Escarmouche, 460. 
Escarmoucher, 469. 
Escarpe, 465. . 
Escarpé (cête), 205. 
Escarpin, 98, : . 
Espagne, 424, 
Espagnol, 427. 
Kspion, 454, 


Envieux, 78. 
Envoyer, 15, 284. 
Envoyés, 217; 218, 
Epaisse, 77, 
Epanle, 54, 163.: 
Ερέο, 105, 458. 
Epeler, 106, 202. 
Eperlan, 361. 
Eperonnier, 257. 
Eperons, 106. 
Epervier, 15, 394. 
Epi, 301. 

Epicerie, 256; 
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Esprit, 75, — esprits, 5. 
Esprits foliets, 27, 
Esquisser, 235. 

Essaim, 370. 

Essayer, 205. 

Esse, 432. 

Essieu, 451. : 
Essuie-main, 132. 
Essuyer, 139- 

Est (le vent d'h 28. : 
Estampes, 127. 
Estimable, 84. 

Estime, 84. .- 
Estomac, 59. 

Estragon, 315. : 
Estropie, 64. 
Ésturgeon, 501. 

Etable, — à cochons, 296. 
Etablir, 10. 


“Etain, 549. 

Etaler, 243, 304. 

_Etamer, 249. - 
Etang, 3h | . = 
Etat, 425... 
Eteignoir, 134. 
Eteindre, 140. 
Etendard, 452, . 
Etendre, 38, 


Eternel, 23,: 
Eternuement, 60. 
Etinceler, -26. 
Ktincelle, 34. 


on 


ütoffe, — de sie, — de 


laine, 113, 


- Eventrer, 242. 


Exact, 76. 


 Exhaler, 41. 


EX 


Etoile, 24, — fixe, — er- 
rante, — brillante, — po- 
laire, — du matin, 24. 

Ἐιοηποπιθηί, #5. 

Etonner, 84, 


Etriers, 428. : 
Etude, 120. 

Etui, 109. 

Etuvée, 163. 
Etymologie, 228. 
Etymologiste, 228. 
Eucharistie, 196. 
Europe, 423, 


Européen, 426. 
Evangile, 193. 
Evaporer, 41. 
Evêché, 180. 
Eveiller, 237. 
Eventail, 110. 
Eventailliste, 257. 
Eventé, 174, 


Evêque, 219. 


. 
Et. 


Exactitude, 76. 
Exalter, 70. 
Exhalaison, 40. 


Exhorter, 194. ΄ 
Explication, 13. 
Expliquer, 233. 
Exprimer, 224, 
Mer, 231. 


… gexpri- 


PA . ( οἱ ): ΡΕ 


F. 


- Fabrique, 282. 

Façade, 123, 190. 

ace, 50. 

Facile, 3, 4, 

Facilité, 4, ”...... 

Faible, 63. . . 

Faïence, 154. 

XFaïencier, 260. . 

Faire, — ouir — plaisir, 
14 — du verglas, 41 — 
cas de, 64 — les tham- 


- 


Fard, 110. 
Farinér, 147. 
Faste, 83. 
Fastueux, 85. 
Fetigue, 6. 


Faubourg, 167. 


‘ Faucher, 300. 
- Faucille, 306. 
Faucon, 15, 305. 


τν 


bres — les Lits, 139 «--- : 


revenir, 148 +. bonne 


chère — le réveillon, 157 . 


— de bonnets, 241. 
7 * des chandelles. 248  — 
des bas, 259 marché 
— emplette, 253 = la 


Fauconnier, 4992. 
Fausse braie, 4605. 
Fausse dent, 53. 
Fausses côtes, 55. 
Fausseté, 05, 
Fauteuil, 128. 
Faurette, 385. 
Faux, 306. 
Favorable, 28. 


* Féminin, 18. 


revue, 468 — une sor- Ἰ 
tie, 470 — voile — rou- . 


te, 401 — force de voi 


les, 482 — canal, 485 : 
. Fenomuil, 315, 3884: .. 


— ει — ἆθ l’eau,.4835 


— naufrage, 485. ιο 


Faisandeau, 295.  . .: 
-Faiseur d'aiguilles, 237 — 
de boucles, 258 .— des 


bas au métier —— de €0r- ΄ 


des — de savon, : 359. 
Faite, 123... "4 se 
Failbala, 108. 
Fange, 37  : 
Faon, (προφ. fan), 404. . 
Farce, 212, : 

Farcir, 147, 


΄ 


Femme, 498, 115, — de 
charge — de chambre, 
118. 


La 


Fenêtre, 106 —,à châssis, : 


125. + + ° τ 


Fente, 117, 100. 3 ο) 


Féodeaux, 403.:. ! 


Fer, 349 — de cheval, 269. : 
Fer à décrocher, 116 - à : 
‘ repasser, 143. ” ες 


Fer-blanc; 549. .. 
Ferblantier, 2664 : :. 

Ferme, 295. 

Fermer, 140. 


‘ Fermeté, 91. HU 5,0 


Fermier, 205. 
Féroce, 66. 


FE ( 520 ) το 
Ὡέτοσϊίὁ, 96. Flan, 171. 
Ferrer, 269. Flanc. 55. 
Εδίο, 13. Flanelle, 112, 
Feude, 493. Εἰέαα, 506, 
Feuille, 520, 541; 426, — Flèche, 165; 431: 
de papier, 198. Fleur, 341. 


Feuillet, 197. 
Fenutre, 241, 
Fère, 304. 
Février, 45. 
Fiacre, 450. 
Fibre, 55. 
Fibrille, 641. 
Ficelle, 2056. 
Fichu, 107. 
Fidélité, 89, 
Fidèle, 89. 

Fief, 493. 

Fiel, 59. 

Figue, 533. 
Figuier, 525. 
Figure, 459, 
Figurer (56), 73... 
Filamenteux, 341. 
Fil, 31, 11t. ‘. 
Filet, 12, 53. |! 
Fille, 48, 114, 
Pileul, 115. 
Filleule, 116, 
Fils, 114. 

Fin, 44. 


Firmament, 24, 


Flacon, 140. ï 


Flageller, 206, 
Flairer, 65, 
Flamber, 148. . 
| Flamme, 33: 


“= 


* 


' Fleuve, 6, σοι 


Flots, 32. 


. Flotte, 473. 
Flûte, 202, — traversière, 


206. 
Fluz,, 440. 
Flux et reflux, 31, 
Foi, 89- 
Foie, 59; 166, 
Foin, 300. _: 
Fois, 142 -. 
Fond, 123, 129, 149. 
Fondement, 123. 
Fondeur, 260. 
Fondre, 41, 248, 269. 
Fonds, 292. 
Fontaine, 300.440. 
Fonts, 191. 
Force, 61, 290. - 
Forces, 290. : 


: Foret, 297. . 


Forger, 260. - 
Forgeron, 260. 
Forme, 104. 
Former, 4. 


. Fort, 1; 65, 465.. 


= 


Forte, 6. 
Forteresse, 465, 
Fortin, 405, 
Fossé, 203; 465. 


. Fossette, 51. 
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Fou, 194, 442, — à lier, 86. Frapper, 7, 140. 
Fouet, 204, 206, 306, 429. Frayer, 307. 


Fouetter, 15, 206. ο Frayeur, 17, 05. 

Fougère, 535. . Frégate, 478. 

Fouine, 404 - Frein, 14, 429. 

Foule, 16. 0 Frène, 344, 
Foulque, 369. Frère, 344, — de lait, 116, 
Four, 121. - Fresaie, 504. 
_Fourbe, 88. _ Fréter, 480. 

Fourber, 201. Friand, 03. 

Fourberie, 88. Friandise, 03. 


Fourbir, 261. Fricandean, 165. 
Fourbisseur, 261, ” Fricassée, 1062; ᾿ 
Fourche, 306. | Fricasser, 147. 

Fourchette, 152. Friche, 208. : - 
Fourgon, 1306. Fripier, 261. 


: Fourmi, 374. Fri όν. . 
Fourmilliére, 374 ponner, 2 


Frire, 147. 
Fourneau, 121: j : 
Fourage, 456, Frise, 112. 
Fourreau, 100. - Friser, 251, , 
Fourrelier, .202. , = ο. Froid, 28; 39° . "3 
Fourrer, 261. , Fromage, 170. . 
Fourreur, 261. ΄ «- Froment, 301. 
Fourrure, 113, . Fronde, 450. 
Fragile, 90. Frondeur, 450. 
Fragilité, 90. Front, 50. 
Frai, 367, | Fruit, 351. 
Frais, 28, 30. Fruitier, 261, 331. 
Fraise, 163, 333, 468. Fumée, 34, 
Fraisier, 354. . Fumeterre, 323, 
Fraisil, 34, | Fur, 369. 
Framboise, 334. | , Furet, 404, 
Framboisier, 334: ,  Fusée, 460. 
Franc, 89, Fusil, 450. 
Français, 417. . - Futaille, 148. 
Franchise, 68. ”  Futaine, 112, 


ν 


GA. 


G. 
Gabion, 465. 
Gabionnade, 466. 
Gagner, 265, 469. 
Gainier, 262.- 
Galerie, 120. 
Galette, 215. 
Galiotte, 475, . 
Galaper, 421. 
Ganse, 102. 
Gant, 102, 110. 
Gantier, 262. 
- Garantir, 140. . 
Garçon, 48, — de la garde- . 


robe, 488, — confiseur:. 


490, — garde - vaisselle, 
491. 
Garde, 106. 
Garde-cendre, 137. 
Garde-cûte, 415. 
Garde de joyaux, 
instrumens, 468. 
Garde-meuble, 489, 
Garde-robe, 123. 
Garde-vaisselle, 400. 
Gardes (les) d’un ours, 407. 
Gargariser (se), 53. 
Garniture, 101, -— de dia. 
mans, 110, : 
Gâteau, 170,  : - 
Gâtée (dent), 558, 
_Gaucher, 64. 
Gaufre, 172. 
Gaze, 113, 
Gazsouiller, 591. 
Goai, 385. 
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Gelée, 172. 
Gelée-blanche, 40. 
Geler, 41, 

Gémir, 392. 


‘! @Œmissement, 60. 
” Gencives, 52, 5132. 


Gendre, 115. 

Généalogie, 229. , 

Géncalogiste, 229. 

Général, 449, — de briga- 
de, 450, 


. Général-major, 449. 


Généreux, 89, 

Généresité, 80. 

Genèt, 344. 

Génie, 73. 

Génies, 27. 

Génisse, 412. 

Génitif, 9, 

Genou, 57. 

Gentilhome, 217, — de la 
chambre, 487, — de la 
care, 439, — à bec de 
corbin, 491. 

Géographe, 220. 

Géographie, 229. 

Geolier, 189. 

Géomètre, 220. 


_ Géométrie, 229, 

‘ Gerbe, 303. - 

. Gerfaut, 306. . 

ο. Germandrée, 324. 


Germer, 341. 


*” Gésier, 166, 


Geste, 61. 


. Gibier, 165. 


-_ Glousser, 391, 400. 


CIE 


Gigot, 104. 
Gingembre, 167. 
Girandole, 154. 
Girelle, 302. : 


«5 ) 


GR : 


Goutte, 225. : , 
Gouttières, 124. 
Gourernail, 477. 
Gouvernante, 177, 196. : 


Giroflée, 528. Gouverneur , την -- 9 

Giter, κεῖµαι. τος οοσαίό, 217. : 

Gt; néfrai, αἱ, ῴδν nl » Grabat, 190. | 1° 
ται, + Grain, 309, 314, 439. 

Glace, 40, ‘50. Graine, 303, 320, 

Glacis, 466. Grammaire, 229. 

Glandes, 164. Grammairien, 920. 


Glapir, 4t1. 

Glisser, — se gtiser, 367 
Globe, 51. 
Glorifier (se), τει ὁ 
Glougiouter, 401: 


«οπίου, 02. 
Gloutonnerie, 92. 
Gobelet, 154. : 
 Godet, 154. 
Golfe, 30. 
Gomme, 200. 
Gond, 117, 118. 
Gorge, 53»: 107. 
Gosier, 53. 
Goudron, 5534. 
Goujon, 361, -‘” κ 
Gonlot, 140. 
Gourmand, 02: 
Gourmandise, 62: 
Gourmette, 429, 
Côusse, 304. | r ? 
Gousset, 95. : -  : 
Goût, 62. 

Goûter, 65, 150. 


= 
me 


æ 


e 
.ω.- 


Gramme, 302. 
Grand, 11e 
Grand aumonier, 489- 


: Grand chambellan, 486. 
* Grand écuyer, 491. : . 
Ὁ Grand fauoonnier, 492. : 


Grand hunier, 478, 
Grandir, 70. 

Grand-maitre, 450, 489,.492. 
Grand mât, ‘8TE. ‘ 


ον. Grand’-mère,' 11% 


Grand-père, 114. 


: Grand vergue, 480, 


Grand voile, 480.. 


" Grand voyer, 493, 


Grange, 295. 
Gras, 57, 62. 
Gratter, 401. 
Grattoire, 200. 
Grarier, 35. 
Grec, 427. 
Grèce, 424. 
Gréer, 480. 
Greffe, 541. 


+ Greffer, 300, 


GR 


Greffoir, 307: 
Grêle, 40. 

Gr éler, 42. , 
Grensde, 334. 
Grenadier, 434, 449. 
Grenier, 120. à 
Grenouille, 370. . 
Gresil, 40; 

Gril, 143. 

Grille, 136. 

Grillé, 136. 
Griller, 1460. 
Grillon, 574. 

Gris, 438. .. . : 
Gris-de-lin,. 436. . 
Grive, 595. -: . 
Grognement, 421. 


Grogner, 422. 


Groin, 420. 

Gros, 11, 62. 

Gros chien, #15. : 

gros canon, 462. 
roseille, 53% : 

Groseillier, .533. 


: Grosse ancre, 476, 


Grotte, s6. 
Gruger, 271. 


Guenon, 406. 


Guëpe, 380. 
Guérir (facile à),. 5. 
Gnérite, 455. . 
Guichet, 117, 
Guide, 432. 
Guidon, 450, 
Guimaure, 324. 
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Guiguette, 154. , 
Guiper, 277. 
Gumène, 477. 


H, : 


© Habiller (s'), 67. 


‘+. Habiller de la vollaile, 147, 


—- un boeuf, un veau, θ 


245. . , 
Habit, — complet, — gr" 

ni, — brodé, — galoom; 

ο de deuil, 100: 
Hache, 290. . 
Hacher, 146: 


. Hachis, 162, 4 


Hachoir, 144 |. 


-. Haie, 205. 


: Haine, 14. 


Haïr, 14. 
Haïssable, 74, 
Haleine, 60. 


.. Hâler, 20. 


4 - 


Haleter, 65. : 
Hanche, 56, 269. - : 


- Hanneton, 381. 


Harceler, 369. 
Hardi, 92. 


‘ Hardiesse, 62, 
- Hareng, 361. 


-- 
αν» ο- 


9 LI .. 


Haricots, 504. , . 
Hasse d'armes, 4614. : 
Hausse-col, 460, | 
Hant, 57, 62, 85, 4 
l'escalier, 119, - 


. Haute mer, 50. 


Hauteur, 83. 
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Hébreu, 12. Honte, 82. '΄ ne 
Hécate, 12. | ο Honteux, 82. :-‘: 
Hélène, 13. : Hôpital, 183. 1894» — . de 
Hélicon, 13 | ι .. fous, 184. 

Hélien, 15. Hoquet, 60. 

Hellespont, 13. Horloge, 192, 

Hennir, 423- . Horloger, 262. 
Hénnissement, 421, Hospice, 195. 

Héraut, 492. Hôte, 262. 

Herbe, 500. : Hôtel, 183. 

Hercule, 15. κ που Hôtelerie, 165, 432. 
Hérode, 15. - : Ὁ Hôtesse, 202. 

Hérodien, 13, | Houblon, 172. 

Héron, 335, Houblonnière, 209. 
Hérophile, 15, Houe, 306. 

Héros, 15. - Houppe, 109. 

Herse, 305, 466. Houssoir, 158. 

Herser, 308. Houx, 344. | 

Hésiter, 73. Huche, 143. 

Hêtre, 344. .. | ” Hhnite, 1068. 

Heure, 17, 44. Huilier, 155, 

Heures (des), 193. Huissier, 487, 489. * 
Hibrides, 95. Huit, 444. : | 
Hièble, 324. . Huitième, 435, 447. 

Hier, 43. Huître, 362. 

Hirondelle, 505. . Humaniste, 230. 

Histoir, 230. - _ Humanités, 250. : | 
Historien, 230. Humble, 80. 
Historiographe, 230. ‘ Humeurs, 50. 

Hollandais, 427. Humide, 309. 

Hollande, 424, Humidité, 39. 

Homme, 48. Humilier, 96. . 

Homme de lettres, 195. Humilité, 96. 

Hongrie, 427, Hune, 480. 

Hongrois, 427 ‘Huppe, 399, 385. 
ἨἩουπόίο, 03. Hurlement, 410. 


Honnéteté, 95. Hurler, 411, 


LS 


HY 


Hyacinthe, s56, 

Hydre, 370. 

Hymne, 193. 
£. 


Île, S8. 
Imagination, ?3, 
Imaginer, 72, : 
Imbécilité, 86. 
Imbcoille, 88. 
Immobile, 56. 
Immodeste, 56, 
Immodestie, 86.. 
Impatience, 206. 
Impatient, 76. 
Impatienter, 76, 
Impatienter (s’), 76, 
Imperatrice, 214, | 
Impoli, 00.  . 
Impolitesse, 94. 
Imprimer, 231. 
Imprimerie, 454. 
Imprimeur, 951. 
Imprudenee, st. 
Imprudent, 87 
Incarnat, 438. 
Incivil, 93. 

_ Incirilité, 93. 
Inclination, 14. 
Inconstance, 01. 
Inconstant, 02, 
indifférence, 77. 
indifférent, 77. 
Indiscret, 87. 
Indiscretion, 87. , 
Inudolence, 77. 
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Indolent, 77. 
Inférer, 72. 
Inferieur, 15. 
Ingenieux, 15. 
Inique, 00. 
Iniquité 90. 
Injuste, 90. 
Injustice, 90. - 
Innocence, ps. 
Innocent, 04. 
Inondation, 31. 
Inonder, 33. 
Inquiet, 72. 
‘Inquièter, 77. 
Inquiétude, ΤΤο 
Inscription, 494. 


Inspecteur, 1988, 222. 


Instrument, 987, 


\ 


Intendant, 177, 491: 492 


interprète, 931. 
Interpréter, 234 
Intrépide, 64. 
Iatrépidité, 64. 
Intrigant, 86. 
Intrigue, 66. 
Irlande, 424, 
Irlandais, 427. 
Isthnie, 38° 
italie, 424 
Italien, 427. 


J. 


| Jabler, 280. 


Jabat, 95, 
Jaleuser, 78. 
Jalousie, 78, 126, 


| JA 


Jaloux, 78. 
Jambe, 57. 
Jambon, 165. 
Jantes, 508. 
Janvier, 45. 
Jappement, 421, 
Japper, 421, 
Jardin, 122, 900. 
Jardinier, 180. 
Jargonner, 401, 
Jarret, 57. 
Jarretières, 98, 
Jaser, 67. 
Jasmin, 328. 
Jaspe, 356. 
Jaune, 476. 
Javelot, 409. 
Jesus-Christ, 25. 
Jet, 341. 
Jeter, 13 
.Jeu de cartes, 430, — de 
hasard, 443. 
Jeudi, 45. 
_Jeudi-saint ou absolu, 47. 
Jeune, 62, 410. 
Jeune homme, 40. 
Jenne femme, 48. 
Jeune servante, 11. 
Jeunesse, 48. 
Joaillier, 264. 
Joie, 160. 
Joiñdre, 270, 300, 
Jointure, 55. 
Jonc, 106. 
Jonquille, 529. 
Joue, 58, 8356. 
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Jouer, 206, 210, 254, 268. 

Jouets, 204. 

Joueur, 205, -- 
lets, 264. 

Joug, 305. 

Jouir, 78. 

Journée, 42. 

Jour, 14, 42 , 

Jour de fête, 43. 

Jour de l’an, 46. . 

Jour des morts, 47. 

Jour des Rois, 46. 

Jour ouvrable, 45. 

Jours caniculaires, 46. 

Judicieux, 15ο. 

Jugement, 73, 

duger, 27, 73, 

Juillet, 45. 

Juin, 45, 

Jumeau, 116. 

Jumelle, 116. 

Jument, 418. 

Jupe, 107. 

Jupon piqué, 108. 

Jus, 166. 

Jusque, 12. 

Justaucorps, 100. 

Juste, 00. : : 


de gube- 


‘ Justice, 90. 


L, 


Labourable (terre), 298. 
Laboureée, 298. | 
Labourer, 265. . 
Laboureur, 275, : 

Lac, 54. 
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JLacet, 107. 
Lâcher, 27 8. 
Laideur, 61. 

Laie, 409. 

Laine, 420. 

Lait, 59. 

Laite, 567. » 
Laiterie, 205. 
Laitière, 107. 


Laiton, 540. 


Laitue, 515, 510. 

Lambris, 126, 

Lame, 105, 151 : 

Lampe, 1354. 

Lampion, 134. 

Lamproie, 209. 

Lance, 461. 

Langue, 55. * 

Lanterne, — ‘sourde, 154. | 

Laperan, 405. 

Lapin, 405. 

Laquais, 179. 

Lard, 147, 165. 

Lardoire, 144. 

Larmes, 00. 

Latrines, 124. 

Latte, 124. 

Laurier, 545. 

Laurier femelle, on baie de 
laurier, 546. 

Laurier-rose, 545.” 

Lavande, 515: 

Laver, 148. 

Lavette, 144, 

Lavoir, 144. 

Layetier, 266. 


_ Léchefrite, 145. 


Lecture, 06, 221, 
Léger, 03. 
Lendemain, 44. 


Lente, 374. 

Lentilles, 304. 

Leopard, 405. 

Lepas, 352. 

Lest, 418: 

Lettre, 201. 

Levain, 161 

Lever (se), 26, 67. 

Lever du soleil, 42 — des 
troupes, 4689 — de cam 
469 —-le sege d'un 
place, 450 — Paucre, 4ôl. 


‘Levres, 52. 


Lézard, 373. 

Liard, 436. 

Libéralité, 89. 
Libraire, 266. 
Licol”on licon, 439. 
Liège, 345. 

Lierre, 345. 
Lieutenant, 451, 112" 
Lieutenant général, 449 
Lieux (le), 122. 


‘ Lièvre, 405. 


Ligne à sonder, 429: 

Lignes, 460. , - 

Lignes de communication. 
de circonvallation, 460’ 


" Lilas, 330, 343. 
Limace, 375: 


Limaçon, 378: 
Limande, 302. 





LI 


ELimer, 237.- 
Limite, 16. 
Limon, 30. 

Lin, 303. 
Linge de table, 150. 
Linon, 113. 

Linotte, 385. - 

Lion, 406. 

Lionceau, 406. 
Lionne, 400. 
Liquéfier, 248. 

Lire, ‘194; 202. 

Lis, 329. 

Liset, 375. 
_ Lisiére, 06. 
Lisière du drap, 119. 
Lit, 31, 129, 130. 

Lit à la duchesee, 120, 
. Lit d’ange, 120. 
Litière, 430. 

Livre, 1006, 433, 436, 
Livre de prière, 193, — à 

épeler, 196, — sterling, 
436. 

Loge, 296. 

Loges, 212. 

Logicien, 232. 
Logique, 232. 

Loin de, 13e. 

Loir, 406. 

Longe de veau, 164, 
Loque, 118. 

Lorsque, 16, 
‘ Louche, 64, 65 | 
 Louche (être), 64, 
Louer, 141. 
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Loner un Vaisseau, 480, 
Loup, 406. 

Louve, 406. 

Louveteau, 407. 
Loutre, 370. 

Loyal, 89. | 

Loyaunté, 89. 

Loyer, 141. 


. Lucarne, 125, 


Luette, 53. 

Luenr 9 33 

Luire, 26. 

Lumière, 98, 460, 46a. 
Lumignion, 134 
Lundi, 45» 47e 

Lune, 13, 24. 
Lunetier, 266. 
Eunettes, 105. 

Lustre, 134. 


Enthier, 266. 


Lutrin, 191. 
Lynx, 405. 


M. 


Maearons, 17£. _ 
Machoir, 92. à 
Macis, 170. 
Maçon, 267. 
Maçonner, 267. 
Magistrat, 221. 
Magnanime, 89. 
Magnanimité, δα 
Magaifier, 21, 
Mai, 45. 
Maigre, 62. 

23 


ΝΑ 


ΜαΙΡΤευΣ; 61. 

Maigrir, 70e 

Maille, 97; 389. 

Maillet, 290. 

Main, — droite, — gau- 
che, 54, — de papiers 

. 198. 

Maire, 187. Ÿ_ 

Maïs, 301: 


L 


Maison, 185» — de cam- 
pagnés — de plaisance, 
304. 

Maître, 195» 196 472; — 
de langues, 232; — de 
musique, 233: 488 — à 
chanter, — de danse, -- 


d'armes » 233» — de cé- 


rémonies, 487, — de la 
grande garde-robe, — de 
menus plaisirsÿ — des in- 
struméns, 488; — d'hôtel 
dù roi, 489, — confiseur, 
400, — cuisinier, 491, — 
des faucons, 402. 

Maître-ès-arts, 232. 

Major, 451: 

Malade, 69. 

Malhonnète, 03. 

Malhonnéteté; 05. 

Malin, 87e 

Malice, 87: 

Malsain, 27. » 

Mamelle, 55: 449; 337e 

Mamelon, 55; 149. 

Manche ; 96, 152: 3053 — 
à balai, 138. .. 
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Manchettées, 96, 110. 
Manchon, 102, 110 
Manchot, 64. , 
Mandragore, 316.  : 


‘Manger, 68. 


Maneuvre, 367. 

Manteau, 101. 

Mantelet, 110. 

Manufacture, 282. 

Maquereau, 363. 

Maquinon, 267. 

Maquilleur, 476. . 

Marais, 13, 31: 200. 

Marbre, 356. 

Marcassite, 356. 

Marchand, 268, — de bi? 

 — de blé, — de from 
ge, — de bois, — e 
drap, — de drêche, — 
de soieries, — de toile 

ο — de tabac, — de 
268, 360. - 

Marchander, 282. 

Marché, 184. 

Marche d’une armée, -408. 

Marcher, 66. 

Mardi, 45. 

Marécage, 29% … . 

Maréchal, 269, — de ile 
188, 

Marce, 31. 

Marge, 196. 

Marguillier, 221. 

Mari, 62, 115. 


Marines, 51. 


Marjolaine, 347. 


κ» 
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Marmite, 142. 
Marmotte, 407. 
Marques, 61. 
Marqueter, 256- 
Marquis, 215. 
Marquise, 215. 
Marraine, 115. 
Marroquin, 113. 
Mars, 45. 
Marsouin, 363. 


Marteau, 98; 116, 200. 


Martinet, 385, 

Martre ou marte, 415, 
Martre zibeline, 407. 
Masque, 100. 

Masse, 275. 

Massue, 444. 

Μάι, 201, 478. 
Matelas, 130. 
Matelot, 473. 
Mathématicien, 224 
Mathématiques, 224. 
Mâtin, 415. 

Matin, 43. 

Matinée, 43. 
Matricaire, 324. 
Maures, 301, 
Mausolée, 194 
Mauvais, 29. 
Mauvaise, 1990. 
Mauvaise recolte, 485. 
Mauve, 3524. 
Mécaniques, 238. 
Méchanceté, 78, 
Méchant, 87, 

Méche, 134, 135, 462, 


Mécompter, 285. 


Médecin, 233, 488, 


Médecine, 69; 233. 
Médiateur, 253. 


Meédivinales (Terpur), 320- 


Mélancolie, 79. 
Mélancolique, 79, 
Mélèze, 345. 
Mélitot, 325. 
Mélisse, 314. 


Mélon, 310, — brodé, — 


lisse, — musqué, 316, 
Membrane, 50, 58. 
Membre, 40. 

Membru, 63, 
Mémoire, 71, 
Ménage, 159. 
Ménagère, 111, 
Meninge, 50. 
Mensonge, 04. 


Menteur, 06. 


Menthe, — sauvage, 318, 
Mentir, 95. 
Menton, 53% ® 


Menu branche, 340. 
Menuisier, 270. 
Méprendre, 226. 
Mépris, 84. 
Méprisable, 85. 
Mépriser, 85. 

Mer, 30. 

Mercier, 296. 
Mercredi, 45. 


" Mercuriale, 525. 


Mère, 114, , 
Merlan, 1605. 


45" 
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Merle, 386, 

Merluche, 363. . 

Mésange, 380. 

Messager ordinaire, 490. 

Messider, 212. 

Mesurer, 270, 283. 

M'esureur, 2719 

Métairie, 305. 

Métal, 348. 

Métier, 290, 201. 

Métropole, 180. 

Mets, 257. 

Mettre, — un tonneau en 
perce, 150, -— Île cou- 
vert, 155, — l'adresse, 
204, — une armée sur 
pied, 468, 469, ATis — 

à La voile, 481, — pavil- 

ο Ion bas, 484. 

* Mettre (se) au lit, 69, — à 
18 fenétre, 141 -- ὰ ge- 
πο, 194 

Meubles, 127. 

Meugler, 422. 

Meule, 290, — de Foi, 300. 

Meunier, 271. 

Miaulement, 420. 

Midi, 25, 45. - 

Mie, 159. 

Miel, 380. 

Miette, 160, 16 $e 

Milan, 395. 

Milieu, 44. 

Mille, 436, 447. 

Mille-feuille, 325. 

MAle-pieds, 376, 


Million, 447. 
Mince, 63. 
Mine, 466. 


Mineur, 455. 


Ministre, 220. 

Minuit, 43. 

Minute, 44. 

Mireir, 109; 127. 

Miroitier, 271. 

Miséricordieux, 15, 23e 

Modestie, 86. 

Moëlle, 59, 

Moindre, 15. 

Meineau, 386. 

Moire, 113. 

Mois, 44. 

Moisson, 48, ‘300. 

Moissonner, 272, 309 

Moissonneur, 271. 

Moitié, 14. 

Mollesse, 77. 

Monceau, 500, — de δε” 
bes, 303. 

Monde, 25. 

Mone, 408. 

Monnaie, 182. 

Monnoyeur, 271. . 

Monsieur le premier, 491: 

Montagne, 37, 

Montes, 461. 

Monter, 68, 141, — un vais” 
seau, -481. 

Montre, 103, -— d'Or; 
d'argent, — ciselée, 
émaillée, 104. 

Montre à repetition, 105, 


Μο 


106. 
Morale, 234, 
Moraliser, 234 
Moraliste, 234. 
Morceau, 160. 
Mordre, 368, 371, 
Morion, 40 Le 
Mort, 23. 
Mortaise, 430. 
Mortier, 16, 126, 462. 
Morue, 363. -- 
Moscovie, 424. 
Mot, 10. 
Motte, 55, 
Motte de terre, 35, 
Μου, 10, 
Mouches, 109, 581, 
Moucher, 140, 381. 
Moucher (se), 69. 
Moucheron, 781. 
Mouchettes (les), 134. 
Mouchoir, 102. 
Moudre, 271, 
Mouette, 386. 
Mouiller, 485. 
Moules, 363. . 


Moulin, 204, ο. ὰ bras, — 
à eau, — à vent, 295,' 


Mourir, 70. 
Mousquet, 450. 
Mousqueton, 450. 
Mousse, 472. 
Mousselines, 131. 
Moustaches, 60. 
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Monture, 428, — d'un fu- 
sil, 459,-— des éperons, 


- Nain, 65. 


NA 


Montarde, 167. 
Montardier, 153. 
Mouton, 164, 412. 
Mouvement, 104. 
Mouvoir, 26, 66. 

Muet, 64. 

Mupir, 422. 

Muguet, 329. 

Muid, 434, 

Maulet, 410. | . 
Multitude, 16. 
Munitionnaire, 456, 472, 


Munitions de bouche, 455 


— de guerre, 456. 


Mur, 1253. . 
Murailles, 123, 466, 
Mûre, 335. 


Mâûre de ronce, 335. 
Murène, 361. 
Mûrier, 335: 

Mrir, 542. - 
Mur mittoyen, 123. 


“Muscade, 170. 


Muscles, 57, 58. 
Musicien, 234. 
Musique, 207, 234. 
Mutilé, 64. 

Myrte, 345. 


N. 


À 


Nage, — à.la nage, 209, 


Nageoires, 366. 
Nager, 211; 221; 307, 


4 


Nappe, 151. 
Narcisse, 329. 


L] 


- 


€ 
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Narines, 51, 

Narrer, 154. 

Natation, 209. 

Natte, 128. 

Naufrage, 485, 

Νανοί, 317. 

Navette, 291. 

Navigateur, 235. 

Navigation, 235. 

Nariguer, 482. 

Navire, 474. 

Ne. 23. 

Néanmoins, 16, 

Néfle, 335. 

Néfilier, 335. 

Négligé, 108. 

Négligence, 76, 

Négligent, 76. 

Négliger, 76. . 

Négociant, 268. 

Négocier, 282. = 

Neige, 40. 

Neiger, 42, 

Nerf, 5e. 

Nettoyer, 147, 254. 

‘ Neuvième, 447, 

Neveu, 115, 

Nez, 51, — aquilin, — ca- 
mus, — retroussé, 51. 

Nicher, 509, 

Nicher (se), 502. 

Nichet, auyor προσφώλαιον, 

Nièce, 115. 

Nier, 72. 

. Noble, 216, 

Naël, 48. 
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Noeud, 12, 34, 55, 68, 541. 
Noeud coulant, 69. 

Noir de famée, 34 
Noircir, 255. 

Noisetier, 332. ’ 
Noisette, 332. 

Noix, 335. 

Nom, 13, 14. 

/Nombrer, 225. 


. Nombres, 444, 


Nonchalance, 77. 
Nonchalant, 77, 
Norvège, 424. 
Notaire, 188. 

Νοιιό, 63. 

‘Nouer, 00. 

Nourrice, 116. 
Nourricier, ‘116. 
Nourrisson, 116. 
Nous, 14, « 

Nouveau marié, 118. 
Nauveau testament, 195, 
Nouvelle lune, 24. 
Nouvelle mariée, 115. 
Novembre, 45. 

Novice, 203. 

Noyeau, 339, 

Noyer, 335. 

Nuage; 40. 

Nuit, 45. 


0. 


Obole, 438. 
Obscure, 437. 


08 
Observer, 203. 


Occident, 25. 
Ocre, 352. 


Octobre, 45. ' 

Odeur, 65. 

Odorat, θα. 

Oeil (πλη». yeux), 50 
Oeuf, 167. 

Offensives (armes), 456. 
Office, 121. 

Officier, 449. 

Offrir, 282. 

Oïe, 398, 

Oiseaux, 398; 421. 
Oison, 206. - 
Olive, 355. 


Olivier, 355. 

Ombre, 440. 

. Omelette, 1067. 

Once, 433. 

Oncle, 114, — du coté pa- 
ternel, — du coté mater- 
vel, 114, ° 

Ongles, 55. 

Onyx, 356. 

Onze, 445. 

Onzieme, 447. 

Or épuré, 277. 

Orage, 90. 

Orageux, 28. 

Oraison dominicale, 102. 

Orange, 332, 335, — douce, 
-- ameére, 3560. 

Oranger, 336. 

Orangerie, 336. 

Orateur, 228. 
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Ordonner, 2545 
Oreille, 51. 
Oreiller, 130: 
Orféèvre, 272. 


‘Orgne, 192. 


Orgueil, 65., 
Orgueilleux, 85. 
Orient, 25. 
Oripeau, 106. 
Orme, 346. 
Ormeau, 346. 
Ornement d'or des fem- 
mes, 03. 
Orniere, 293, 
Orpiment, 350. 
Orteil, 57. 


. Orthographe, 235. 


Orthographier, 202, 235. 
Ortographiste, 235. 
Orties, 325. 
Os, 54, 58. 

Osier, 346. : 

Osselet, 440. 

Ou, σύνδ. ή. 

Où, d'où, par où, 16. 
Oublier, 71. 
Ourdir, 280. 

Ourler, 253. 

Ourlet, 06. 

Ours, 407. 


" Ourse, 407. 


Ourson, 420. 

Outils, 287. 

Ouvrier, 272, — en cuivre, 
— en corne, — en soie, 
272, — en velours, 273. 

Ouvrir, 140. 


« 


PA 
Ρ. 


Page, 177, 196, 487. 

Paille, 500. 3 

Paillet, 115. 

Pain, 158, — de ménage, 
blanc, — bis, — frais, — 
Chaud, — rassis, — cha- 
pelé, 150. 

Pain à cacheter, 204, 

Pair, 215. 

Pairie, 181. 

Paisible, 14. 

Paître, 423. 

- Pal, 444. 

Palais, 152, 

Palais du roi, 181, 

Palais de la bouche, CHR 

Palatine, 107, 

Pâle, 65. 

Palefrenier, 170. 

Palier, 119. 

Pâlir, 70. 

‘Pâlir de frayeur, 17. 

Palissade, 203, 467. 

Palmier, 346. 

Palonnier, 431, 

Panais, 317, 

Pans ÿ basques, 117 

Paner, 147. 

Panetier, 178. 

Panier, 107, 144. 

Panser une blessure, 227, 

Panthére, 407. 

Pantomime, 212, 

Pantoufle, 98, 


-- 
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PA 
Paon (προφ. pan), 397. 


' Paonne, 398. 


Paonneau, µεκρὀν παώνι, 

Pape, 219. 

Papetier, 273. 

Papier, 197. 

Papier à la lettres, 197, - 
doré, — brouillard, — 
qui boit, — gris, 198, 

Papillon, 381, 454. 

Pâque, 47. X 

Paque-bot, 239, 475. 

Paradis, 24, 212. 

Paraître, 41. 

Paralytique, 63. 

Parapet, 467. 

Paravent, 128, 

Parc, 24 

Parceque, 16. 

Parcourir la lettre, 195: 

Parement, 100. 

Parent, 114. 

Parenté, 114. 

Paresse, 77. 

Parfumer, 274, 

Parfumeur, 273. 

Pariétaire, 325. | 

Parlement, 191. 

Parler, 67, 392: 

Parler gras, — bas, 61. 

Ραγοὶ du nez, 52. 

Paroisse, 181. 

Paroissiale (église), 190. 


Parole, 61, 


Parrain, 115. 
Parterre, 212, 3060. 


ΡΑ 


Parvis, 100. 
P as, 455, 455. 
Passager, 104. 
Passementier, 275, 
Passer en revu, 468. 
Passereau, 386, 
Passe-temps, 430. 
Passoire, 144, 
Pasteur, 220, 222. 
Pâte, 161. ù 
Pâté, 165. 
Pâteux, pateuse (bonche), 
250. 
P atience, 76. 
Patient, 76. 
Patienter, 16, 
Patins, 206. 7. 
Patiner, 207. 
Pâtisserie, 165. 
Pâtissier, 274. 
Patrouille, 415. 
Pattes, 100, 2090. 
Pâturage, 3068. 
Paume, 54, 
P auvre, 445. 
Parver, 273. 
Paveur, 273. 


. Pavillon, 479. 


Ῥανοί, 320. 

Paye, 456. 

Payer, 286. 

Payer le loyer, 141, 
Pays, 461. 

Paysage, 461. 
Paysagiste, 461. 

Peau, 57, 247, 338, 419. 
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. Peaussier, 246, 
Péche, 209, 
Pécher, 211. 
Pêche, 556. 
Pécher, 336. 
Pécher, être privé de, 11. 
Peigne, 102, 109, — de buis, 
— de corne, — d'ivoire, 
103. ι 
Peigne à démêler, ou un dé- 
méloir, 103. | 
Paigner (se), 68, 
Peignoir, 109. 
Peindre, 235. 
Peine, 432. 
Peintre, 235. 
Peinture, 235. 
Pelle, 136, 
Pellicule, 338. 
Pelote, 109. 
Penchant, 74. 
Pendant d'oreille, 110. 
Pendule, 137. 
Pensée, 320. 
Penser, 72. 
Pentecôte, 47. 
Pentes, 37; 131. 
Pépier, 391. 
Pepins, 339. 
Pépinière, 298. 
Percer, 246, 266, 378. 
Perce-oreille, 376. / 
Perche, 118, 264, 435, 
Percher, φωλεύω, 
Perclus, 63. - 
Perdre, τι, 265, 285. 
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: Perdre la bataille, 460. Phlyctène, 146. 
Perdreau, 396, Physionomie, 61. 
Perdrix, 386. Piastre, 4260. 

Père, 25, 114. Picotin, 434. 
Père nourricier, 116. Pie, 507. 
Périoste, 58. Pièce d'artillerie, 461. 

Perle, 356. Pièces des échecs, 441. 
Perron, 116. Pied, 37; 57, 434. 
Perroquet, 386, 478. Pieds ‘du lit, 131. 
Perruqué, 101: : .- Pieds du mouton, Q9, 
Persan, 497. Pierre, 36. 

Perse, 424. Pierre à feu, 135, — de 


Persil, 317; 318. 

Pesant, 28. : 

Peser, 20.. 

Petit, 320, 

Petit coffre pour garder le 
the, 154. 

Petit doigt, 54, — ecu, 436, 
— mercier, 270. 

Petite-fille, 114. 

Petit-fils, 144. 

Petite pièce, 242, — Fae 
386. 

Pétrifier, 42. ... 

Pétrir, 147, 244 * 

Peuplier, 346, 347. 

Peur, 83, . 

Peureux, 83. 

Pharmacie, 223. 

Phengite, 105. 

Phénomène, 39. 

Philosophe, 235. 

Philosophie, 285. 

Philtres, 317. 

Phlegme, 60, 


’ 


taille, — de touche, 36. 


Pierre ponce, 36. 
Piéton, 432. 
Pieu, 383, 444.. 
Pigeon, 397. 
Pigeon ramier, 388. 
Pigeonneau, 307. 
Pignons, 337e 
Piler, 4146. 

_ Pilon, 145. . 
Pilote, 472, 410. 
Pin, 337. 

Pinceau, 904. 
Pince-maille, 379- 
Pincer, 378. 
Pincettes, 136. ν 
Pinson, 387. 

Pinte, 383. 

Pioche, 262; 306. 
Piocher, 262, 308. 
Pion, 442, 443. 
Pionnier, 455. 


Pipe, 334. 


Pipeau, 207. 


._ Pistolet, 450. 
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Pique, 464. ΓΗΣ, 100. 

Piquer, 288, ὅτι, 316. Pliant (un), 128. | 
Piques, 440. Plie, 364. . 
Piquet, 440. Plier, 204, 283. 
Pistache, 337. . Plomb, 340. 


Pistachier, 337. Plomber, 274, 


Plombier, 274. 
‘Pitié, 86, 191. Plombs, 124. 
Pituite, 60. Plongeon, 274, 587. 
Pivert, 397. Pluche, 112. - 
Pivoine, 320. Pluie, 40. 


Pivot, 117; 118. Plumes, 199»; 309: 
Place, 186. Plumet, 102. 


Placer, se Pluvier, 387. 
Plafond, 126. . 
Plaindre (se), 64. Pluvieux, 28. 
Jai Poches, 100. 
Plaine, 37. Poéle, 137, — à fuire, 142, 
Plainte, 81. r 
. | Poësie, 236. 
Plaire, 12; 80, ἥ 
+ , Poëte, 236. 
Plaisir, 14, 80. | Poids, 16, 432 
lanche, 206, ", 2 à ” 
P L Poids de marc, 432. 
Plancher, 126. . . 
. Poignard, 461. 
Planchéier, 271. ε Poi 
gnée, 106. 
Plane, 346. - 
Poignet, 54, 96. 
Plantain, 326, 
lante du pied, 57 Poil, 49. 
Plante du pied, 57. Poil follet, 49. 
Planter, 263, 308. Poing, 54 
Plantoir, 307. Por 
Plat, 152, 153.7 Point, 201. 
Platane, 346: Point du tout, 14. 
Plate-forme, 467. _ Pointe, 68, 199. 
Platine, 450. Pointe du jour, 49, 
Plein lune, 46. Point et virgule, 201. . 
Plénipotentiaire, 218, Poire, 336. 
Plénitude, xAÿpwos. Poiré, 173. 


Pieuvoir, 41, — à verse, 434. Poire musquée, — d'hiver, 
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— d'angoisse, — très. Ponton, 467. 


apres, 336. Porc, 165. | 

. Poire pomme, 336. Porc-épic, 408. 

Poirreaux, 318. Porcelaine, 155. 

Poirrier, 336. Porphyre, 356. 
Pois, 304. Port, 16, 61. 
Poisson, 166. | Portail, 190. 


Poisson de πιθς, — d'ean Porte, 117; 467. 
douce, — à coquille, 357. Porte à deux battans, — 


. Poitrail, 428. de derrière, 447. 

” Poitrine, 55. | Porte-aiguille, 111. 
Poivre, 167. Porte-crayon, 200. 
Poirrier, 15% Porte-mouchettes, 134 

 Poix, 352. | Porter (se bien), 09 — 
Potaire, 24, être porté à, 75. 

Poli, 03. Portier, 180,.— de la gran 
Police, 189. de chambre, 491. 
Polir, 238, 261. Portière, 128, 430. 
Politesse, 93. Portique, 190. | 

"Pologne, 424. Portugal, 424. 

Polonais, 427, Poser, 16, 
Poltron, 82. _ Possible, 74. 
Poltronnerie, 82, Postillon, 179. 

‘Pommade, 109. - : Pot, 137. 

Pomme, -106, 336, Pot à l’eau, 131, — à fleur” 
Pomme de choux, 313. 137, — au lait, {55° 

_ Pomme de pin, 337. . Poterne, 467. 

Pommes de terre, 6189. - Potier, 274, 278, 
Pommier, 337. Potier d'étrain, 274. 
Pompe, 31, 12% Pou, 376. 
Pomper, 495. . Pouce, 54, 434. 
Ponche, 173. - Poudre, 35, 109, 462: 
Ponctuation, 8, Poulallier, 122, 275: 
Ponctuer, 203. Poulain, 419. | 
Pont, 186, 479. | Poularde, 166, 393. 


, Pont-lervis, 40 το | Poule, 896, 39 8, 


> PO. 

Poule d'eau, 370; — qui 
couve, 600, — d'inde, 
398. 

P oulets, 596, 398; 400. 

Pouliche, 419. 

Poulie, 122. 

Pouliot, 320. 

_ Pouls, 234. 

Poumons, 59. 

Poupe, 470. 

Poupée, 206. 

Pourceau, 416. 

-Pourpier, 318. 

Pourpre, 438. 

Pourquoi, — c’est pourquoi, 
10. 

Poursuivant d'armes, 402. 

Pourvoyeur, 491. 

Pousser des feuilles, 342. 

Poussière, 35, 200. 

Poussif (cheval), 417, 

Poussins, 208, 421. 

Pontre, 123. | 

Pouvoir, 74. 

Prairie, 209. 

Pralines, 172. 

Pr 6, 299. 

Prebendier, 219. 

Précepteur, 177: 

Précher, 195. 

Précipice, 37. 

Précipiter, 27. 

Préfèrer, 11, 

_ Prémices, 306. 

Premier clerc de cuisine, 

_491. 
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Premières loges, 212. 

Premier gentilhomme de la 
chambre, 486. 

Premier ministre, 219, 


. Premier portier, 494. 


Prendre, 11 — du tabac — 
médecine, 69 — quelque 
relâche, 66 — racine, 341, 

Préparer, 2253. 

Préposé, 222. 

Present de noces, 12. 

President, 218. | 

Présomption, 82, 

Présomptueux, 82. 

Presqu'ile, 38. 

Prêt (tout), 13. 

Prêtre, 919, | 

Provenant, 11, 

Prévoir, 87. 

Prévoyance, 87. 

Prévoyant, 87. 

Prier, 194% 

Priéere, 127. 

Primeurs, 305. 

Prince, 214, 

Puberté, 14. 

Puce, 376. 


ι Puiser, 146. 


Puisque, 16. 
Punaise, 376. 
Punir, 27. 
Pupitre, 406. 
Pur, 11, 
Purée, 162. 
Purger, 277. 
Purifier, 277. 


, 


Quai, 186. 

Quand, 14, 16. 
Quarante, 446. 
Quarautième, 446. . 
Quart, 44, 433. 
Quartaut, 434 
Quarte, 424. 
Quarteron, 434. 
Quartier, 44, 164, 423. 
Quartier-maître, 451, 
Quatorze, 445. 
Quatorrième, 448, 
Quatre, 433, 436, 444. 
Quatre cents, 47. 
Quatre-vingt-dix, 446. 
Quatre-vingts, 446. 
Quatriéme, 447. 

Que, 16. 
“Quel, elle, 16. 

. Question, 80. 

Quene, 40, 164. - 
Quintal, 433. 

Quinze, 445. 
Quinziéme, 448. 


R. 


Rabat, 09. 

Rabattre, 253, 283. 
Rabot, 291. 

Raboter, 270. . 
Raccommoder, 275. 
Racheter, 27, 

Racine, 304, 320, 340. 
Raconter, 234. 
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Raffiner, 276. 
Raffineur, 276. 
Rafle, 441. 
Rafraichir, 20. 
Rage, λύασα, 


Ragoût, 1062. 
Raie, 270, 364. 
Raifort, 318. 
Raïiponces, 318. 
Raire ou réer, 410. 
Raiïs, 308. 

Raisins, 305, 369. 
Raison, T4. 
Raisonable, 74. 
Raisonner, 84, 232. 
KRajuster, ἐπισκευαδω, 


Raniage, 300. 

Rame, 204, 476. , 

Rame de papier, 168. 

Ramean, 275, 340. 

Ramer, 240. 

Ramoner, 139, 276. 

Ramoneur, 275. 

Rampant, 372. 

Ramper, 13, 372. 

Raucune, 75. 

Ranger, 463 — en bataille, 
469, 

Rape, 144. 

Raper, 146. 

Rappeler (se), 71. 

Rapporteur, 188, 

Raquette, 205. : 

Raser, 239. 

Rasoir, 105. 


_ 


| 
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Rat, 408. 
Rataña, 174. 
Rate, 50. 
Râteau, 306. 

. Râteler, 309. - . 
 Râtelier, 122. 
Raton, 165. 
Rat-taupe, 410. 
Raturer, 203. 
Rauyaume, 425, 
Ravager, 33» 42. 
Ravauder, 375. 
Ravaudeur, 275. 
Ravaudaise, 275. 
Ravelin, 407. 
Raves, ὀ18. 
Rayés, 106. 
Rayons du soleil, 24. 
Rebnut, 95. 
Récent, 30. 
Recevoir, 287, etc. etc. 
Réchaud, 152. 
Réchauffer, 34. 
Récollection, 71. 
Récolte, 2009. 


Récolte (mauvaise), 485. 


Récompenser, 27. 
Recueillir, 266, 267. 
Rédempteur, 23. 
Redingote, 101. 
Redoute, 467. 
Réduire, 267. 
Réfléchir, 72. 
Reflux, 31. 
Refroidir, 30. 
Regain, 9090. 


Regarder, 65, 141. 
Régent, 214. - 
Régiment, 454, 

Règle, 9, 200. 

Réglisse, 326. 

Regret, 51. , 


Regretter, 81. 
Reins (les), 56, 
Reine, 214. 
Rejeton, 341. 
Rejouir (se), 78, 
Relier, 276 — un tänneau, 
280. 
Relieur, 276. 
Reliquaires, 237. 
Remarquable, 46, 
Remarque, 3, 6, 


. Remercier, 158. 


Réminiscence, 71. 
Remise, 122. 
Remorquer, 484. 


Rempart, 186, 467. 


Remplir, 150. 
Remuer, 237. 
Renard, 408. 
Renardeau, 408. 


. Rendre (se), 471. 


Rênes, 420. 

Renoncule, 330. 

Repasser, 148 — de rasoirs 
— du linge, 252. \ 


" Repentir, 81. 


Répéter, 202. 
Repic, 440. 
Reprendre, 69, 259. 


à 
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Reptile, 13. 
République, 425. 
Résine, 351, 352. 
Respiration, 6. 
Respirer, 65. 
Responsable, 05. 
Ressemeler,: 259, 
Ressort, 104. 
Ressouvenir, 71. 
Ressuscité, 24. 
Restaurateur, 185. 
Resumé, 4 

Rétif (être), 267. 
Retranchement, 204. 
Retrancher (se), 470. 
Rétrécir (se), 38, 278. 
Retroussé, 51. 

Rets, 12. 

Réveillon, 157. 
Rêver, 70, 73 
Revers de la main, 54, 
Rhctoricien, 236. 


| Rhétorique, 2306. 


Rhubarbe, 326. 
Rideau, 161. 
Rider, 70. 
Rides, όι, 
Rigole, 31. 


. Rincer, 147. 


Ris, 103. 
Risée du monde, 95. 
Bivage, 31, 230. 


‘Rive, 31, 230. 


Riviere, 29, 30; 
Riz, 303. 
Robe, 108, 


Robe de chambre, 96 — de 
dessus, 99. 

Rocambole, 319. 

Rocher,’ 37. 

Rognons, 59. 

Roi, 214) 439; 440. 

Roi d'armes, 402. 

Roitelet, 388 — huppe, 380. 


- Romarin, 318, 347. 


Ronoe, 348. 


Ronflement, 60. 
Ronfler, 70. 
Ronger, 378. 
Roquette, 318. 
Rose, — à cent feuilles, 
330. 
Rose incarnate, 330. 
Rosée, 13 40. 
Rossier, 347. 
Rossignol, 388. 
Rot, 60. 


Rôti, 102. 

Rôtir, 1460. 

Rotule du genou, 57. 
Roues, 308, 431. 
Rouelle de veau, 164. 
Rouge, 438. 
Rouge-gorge, 388. 
Rougeole, 329. 
Rouge-queue, 388. 
Rouleau, 305. 
Rouler, 12» 13: 308, 
Roulier, 276. 


Roussin, 418. 
Ruban, 110. 


RU 


Ruabannier, 276, 

Ruche, 379. 
Rue, 186 — pavée, 197. 
Rue, 310. 

Ruelle, 186 — du lit, 131, 
Rogir, 411. 

Rngissement, 410, 
Rainer, 42. 

Ruisseau, 31, 

Ruse, 69. 

Επρέ, 68, 


S 
Sable, 35, 126, 200. 
Sabord, 479. 
Sabot, 16, 904, 205, 
Sabre, 461. 
Sacrer, 15. 
Sacristain, 221. 
Safran, 326. 
Sagacité, 08. 
Sage, 67. - 
Sagesse, 87e 
Saigner, 69; 7. 
Saint, 11, 15, 16. 
Saint-Esprit, 23, 
Saint-Jean (la), 47. 
Saint-Michel (la), 46, 
aisir, 19. 
Saison, 17, 46. 
Saladier, 152, 
alamandre, 370. 
ale, 139. _ 
ler, 11, 
Saliére, 152, 
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Salive, 60, 
Salle à manger, 120. 
Salle basse, 120 — des do- 
.mestiques, 121. 
Salon, 120. 
Salpêtre, 353. 
Salsifis, 313. 
aluer un vaisseau, 493. 
Samedi, 45. 
Sanctifier, 26. 


_ Sanctuaire, 191, 


Sandaraque, 351, 


- Sang, 11: 50. Te 


Sangles (les), 428. 
Sanglier, 408. 
Sangsue, ‘370. 
Sante, 61:. 

Saphir, 557. 
Sapin, 347. 
Sarcler, 236, 310. 
Sarcloir, 307. 
Sardine, 364. 
Sardoine, 357. 
Sarment, 207. 
Sarrasin, 301. 
Sarriette, 310. 
Sassafras, 347. 
Satin, 113. 
Satisfaction, 80, , 
Satisfaire, 80. 
Sauciere, 153. Ν 
Saucisses, 105. 

Sauge, 304. 

Saule, 347. 

Saumon, 764. 

Saumon mariné, 167, 


* 
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Saunier, 277. Semblable, 16. 
Sauter, 11, 210, 378 Semelle, 09. 
Sautiller, 378. Semer, 266, 308. 
Saretier, 277. δέπέ, 327. 
Savoie, 424. ; Sénecon, 326. 
Savoyard, 427 : Sénevé, 310. 
Savon, 132 ° Sens commun, 753. 
Sevouner, 239- Sentier, 294- 
Savonnette, 109. Sentinelle, 453. - 
Scabieuse, 326. Sentir, 65. 
Scélérat, 94. Séparer, 26. 
Schelling, 456. Sept, 15, 444, 
Scie, 494. Sept cents, 447. 
Searpion, 474. Septembre, 45. 


Scorsonère, 319. 
Scrupule, 302, 423. 
Sculpter, 236, 237. 


Septentrion, 96. 
Septième, 12. 


Seulpteur, 236. Sépulcre, 194. | 

Sculpture, 236. SEE, 640: . 
eaux, 122, 144. ? . 

Sèche, 368. Sergent, ! 89, 482. 

Sécher, 29, 343. Sn » 3 ο 

Second, 447. | ' gcrment, 1 , 

Seigle, νο Serpent, 371 
eig 6, 301, Ù 7 9 

Seigneur, 246. : Serpentin, 450. 


Serpentine, 315, 


Seigneurie, 181- Serpette, 307 
9 9 


Seigneurs féodeaux, 493. 


Sein, 55. Serpolet, 319- 
Seize, 445, Serre, 298. 
Seizième, 448. - Serrer, 450. 
Sel, 11, 167, 253. Serres, 400. 
Sélaque, 364. Serrure, 118. 
. Selle, 428., _ Serrurier, 277. 
Seillier, 277. Service, ra ἀγγεῖα τὴς τρα- 


Semaine, 44. πέξης, 154. 


SE 


Service de porcelaine, 154. 

Serviette, 151. 

Servir le diner, . 155. 

Servir à table — à boire, 
156. 

Sève, 340. 

‘Seuil, 11 7e 

:Shérif, 187. - 

Siege, 12, 128, 400, 467, 

Siffler, 213, 872, 392. 

Sifflet, 208. 

Signer, 203. 

Sillon,. 298. 

-Simple, 12 97, 

Simplicité, 88. 

Sinapisme, 168. 

Sincère, 88. 

Sincérité, 88, . 

Singe, 408. 

Sirop, 174. 

Six, 444, 

Six cents, 447, 

Sixième, 447. 

Sobre, 02. 

Sobriété, 92, 

Soc de la charrue, 505. 

Soeur, 114 — de lait, 116. 

‘Soi-même (de), 12: 

Soie, 110. | 

Soies, 409. 

Soigner, 76. 

Soigneux, 76. , 

Soïn, 76. 

Soir, 43. 

Soirée, 43. 

Soixante, 446, - 
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Soixante et dix, 446. 
Soldat, 452. 

Solder un compte, 286. 
Sole, 365. 

Soleil, 14, 24. 
Soliveau, 124. 
Sommeil, 60. 
Sommelier, 178. 
Sommet de la tête, 49: 
Son, 161, 

Sonde, 479, 486. 
Sonder, 496, 

Sonder une plaie, 227, 
Songe, 61. 

Sonner la retraite, 496. 
Sonner la sarge, 460. 
Sorcier, 394. 

Sortie des dents, 52. 
Sortir, 68. 

‘Sortir drapeaux volant, 471, 
Sou, 4306. 

Souci, 76. 

Soucier (se), 76. 
Soucoupe, 152, 155, 
Souder, 238. 

Souffler, 29. 

Soufflet, 135. 

Souffleur, 213. 

Soufre, 353. 

Soufre natif, 353. 

Souhaït, 75. 

Souhaitable, 75, 

Souhaiter, 75. 

Souliers, 08. 

Soupçon, 77, 
Soupçonner, 72, 78. 


SO 


Soupçonneux, 77. 
Soupe, 162. 
Souper (le), 157. 
Sonpirer, 65. 
Souree, 31. 
Sourcil, 51, 
Sourd, 64. 
Souriciére, 139. 
Sourire, 67. 
Souris, 400. 
Sous-maître, 196, 


Sous-secrétaire, 177. 


Soustraire, 225. 
Soutenir, 38. 
Souvenir, 70. 
Souvenir (se), 71, 
Spectres, 27. 
Spirituel, 75. 
Stade, 435. 
Stalles, 191. _ 
, Stribord, &TO. 
Style, 521. 
Subtil, 88. 
Sucer, 605. 
Sucrier, 155. 
Suëde, 424. 
Suédois, 427. 
Suer, 69. 
Sueur, 60. 
Suffisant, 15. 

| Suie, 34. 
Suif, 248, 
Suisse, 425, 427, 
Suite, 12. 
Suivante, 178. 
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Supplier, 15, 
Suranné, 14, 
Surdent, 53. 
Sureau, 324, 348. 
Surfaire, 398. 
Surprendre, 84. 
Surtout, 100. 
Syÿcomore, 347. 
Syllabe, 201. 
Sympathie, 75: 
Sympathique, 75. 
Sympathiser, 75, 


: T. 


Tabac, 327. 

Tabatière, 104. 

Tabernacle, 100. 

Table, 127, 150 — de 00m. 
munion, 191. 

Tableaux (xiyane;), 127. 

Tablette, 105, 

Tablier, 105. 

Tabouret, 120. 

Tact, 12. 

Taffetas, 113 — glacé — 
lustré, 113. 

Taie, 51, | 

Taille, 61, 100: 182. 

Tailler, 246 — les arbres, 
263 --- une plume, 202. 

Tailleur, 277 — des pier- 
res, 278. 

Taillis, 297. 

Tailloir, 144, 


Talon, 57, 99. 





.Tamis, 145. 
Tanche, 365. 
Tanière, 26. 
Tanner, 278. : 
Tanneur, 278: 
Tant, 10. 
Tante, 114. 
Taon, (προφ. ton), set, 
Tapis, 127. 
Tapissier, 279. 
Tapisserie, 127, 
Tarentule, 370. 
Tas, 300. 
Tasse, 152 — à thé — à 
café, 155. 
Tâter, 234. 
Taupe, 409 410. 
Taureau, 413. 
Teigne, | 60. 
Teindre, 210. 
Teint, Ô1. | 
Teinturier, 279. 
Tellement, 10. 
Téméraire, 82, . = 
Témérité, 82. 
Tempes (les), 50. 
T'empérance, 00. 
Tempéré, 91. 
Tempête, 20. . 
Temple, 190, 
Temps, 17, 28. 
Tendons (les), 53, 
Tendre, 12, 
Tendre la tapisserie — un 
lit, 139. 
Ténébres, 25. 
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Ténia, 13. 
Tenir boutique, 282, 
Tenir à (se), 283. 


. Tente, 454 


Tenture, 127. 

Térépenthine, 253. 

TérMe, 16. 

Termes de guerre, 468, 

Terminer, 16. 

Terrasse, 907. 

Terre cimolée, 5852. 

Terre labourable — Iabou- 
rée — en friche, 295, 

Terreur, 93. 

Terrible, 83, « 

Terrine, 152. 

Territoire, 425. 

Tête, 49, 165, 366, 


-Téter, 65. 


Thé, 176. . 

Thé bou, 176. 
Thé vert, 176. 
Théâtre, 185: 211, 


Thème, 197, 
Théologie, 237. 


* Théologien, 237. 


Thon, 365. 
Thym, 5109, 


"Tige, 314; 320, 321. 


Tigre, 400. 
Tigresse, 410. 
Tillac, 470. 
Tilleul, 549. 
Timbale, 45 3 
Timbalier, 453. 
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7 Timide, 33. 

Timidité, 83. - 

Timon, 430, 478, 

Tinter, 214.) 

Tique, 377. / 

Tirant, 99. . 

Tire-botte, ϱ8. 

Tire-bouchon, 155. 

Tirer, 13, 213, 463 — un 
plan, 224 — du vin, 150 
— des marchandises, 285, 

Tirer sur, 285. 

Tiroir, 132; 133. 

Tisonner, 236. 

Tisserand, 279, 

Tissu, 291. 

Toile, 111, 211, 291. 

Toiser, 230. 


Toison, 420. ‘ 4 


Toit, 123. 
Tombeau, 190. 
Tome, 247. 
Tondeur, 270. 
Tondre, 270. 
Tonne, 148. 
Tonneau, 434, 
Tonnelier, 270, 
Tonner, 42. 
Tonnerre, 40. 
Topaze, 357. 
Topia, 461. 
Torche, 133. 
Torcher, 133; 
Tordre, 224, 
Tormentille, 327. 
Torrent, 31. 


224, 
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Tortue, 371. 
Torture, 80. 
Toscan, 427. 
Toscane, 425. 


Toucher, 65, 69 — du οἷα- 


vecin, 210. 


Toucher (16), 12, 62. 


Touer unvvaisseau, 484. 
Toupie, 204. | 

Tour, 442; 4607, 
Tourbillon, 29. 

Tour de gorge, 107. 
Tourment, 80. 
Tourmenter, 27; 80. 
Tourne breche, 143. 
Tourner,. 29; 38; 280. 
Tourneur, 280. 
Tonrniquet, 3904. 
Tourterau, 389 
Tourterelle, 388. ΄ 
Tourtiére, 143: 
Toussant (la), 47. 
Tout, 16. 


‘ Tout prêt, 13, 


Tout-puissant (le), 25. 

Toux, 60. 

Traducteur, 237. 

Traduction, 107, 237. 

Traduire, 202, 237. 

Trafic, 282. 

Trafiquer, 282. 

Tragédie, 212. - 

Train, 430 — d'artillerie, 
461. 

Traîner, 213. 

Traiter, 13, 


, 
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* Trame, 901. : 
Tramer, 290, 


Tranche, 160, 166, 
Æranchée, :468. 
Tranchoir, 144. - 
Tranquille, 15, 77. 
Tranquilliser (se), 77. 
Tranquillité, 77, 
Transplanter, 263, 
Transport, 16. 
Trapu, 063. 
Travailler, 68. 
Traversin, 130. 
Tréfles, 420. 
Treille, 338, 
Treillis,. 126. 
Treize, 445. 
Treizième, 448. 
Tremble, 2189. 
Tremblement de terre, 
Tremper, 252. 
Trente, 446. 
Trente-milieme, 440. 
Trentième, 448. 
Trépied, 142. 
Trésorerie, 182. :- 
Trésorier, 480, 493. 
Tresse, 49. | 
Tribune, 191. 
Tricoter, 280. 
Tricoteur, 280. 
Trictrac, 443. 
Trinité, 23. 

Tripes, 165. 
Tripière, 280. 
Triste, 79. 
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Tristesse, Το. 
Triturer, 904, 
Trognons, 226. 
Trois, 444, ΄ 
Trois cents, 446. 
Troisième, 447, 
Trois-centième, 449, 
Trompe, 405. 
Trompette, 449,,453, 
Troquer, 268. 
Trotter, 422, 
Trou du bondon, 149. 
Trouble, 30. 
Troubles (les), 95. 
Trouer, 237, 378, 
Troupe, 16, 213. 
Trouver, 14. 
Truffes, 1600. 
Truite — saumonée, 266. 
Trumeau, 127, 103. 
Tubereuse, 330. 
Tuerie, 185. 
Tuille, 124. 
Turbot, 36. 
Turc, 427. 
Turquie, 425. 
Turquoise, 357, 
Tuyeau, 126. 
Tympan, 51. 

U. ΄ 
Ulcère, 13. 
Urne, 137. 


γ. 
Vacances, 49. 
Vache, 412. 


/ 
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Vacherie, 295. 
Vaciller, 200. 
Vagues, 32. ' 
Vaisseau, 473 -- marchant, 
475. 


Vaisseau amiral — de guer- 
re — de ligne — de pre- 
mier rang — de cinquante 
pièces de cänon — armé 
en course — armé en flû- 
te, 474. 

Vaisselle, 154. 

Valet, 439. 

Valet de chambre, 178, 487 
— de-pied — d'écurie, 
179 — de la grand cham- 
bre, 488 — de la pane- 
terie, 400. 

Valise, 128. 

Vallée, 37e 

Van, 307. 

Vanner, 309. 

Vannier, 281, 

Vapeurs, 40. 

Vase, 137. 

Vautour, 3954 

Veau, 163, 413. 

. Veille, 48, 60. 

Veines, 58, 340. 

Vélanède, 220. 

Velours, 112. 

Venaison, 165. | 

Vendanges, 48, 304, 

Vendanger, 310. 

Vendre, 284 — cn gros — 
en detaille — à l’aune — 


VE 
à credit — argent com- 
ptant — à bon marché — 
cher, 285. 

Vendredi, 45 — le — saint, 
47. 

Venir, 14, 15, 68, 549. 

Vent, 28. 

Vent d'est — d'ouest — du 
nord, 28. 

Ventre, 55. 

Ver, 377 — à soie, 112. 

Ver-coquin, 375 — de bois, 
377. 

Verdier, 389. 

Verdir, 549. 

Verge, 279, 307, 435. 

Verger, 296. ; 

Vergettes, 103. 

Vergettier, 281, 


" Verglas, 40. . 


Véritable, 94, 
Vérité, 94. 


ι Verjus, +68 . 


Ver-luisant, 392, 


ο, Vermeil, 62. 


Vermisseau, 377. 
Vermouler (56), 379. 
Vermir, 281, 
Vernis, 281. 
Vernisseur, 281, 
Verrat, 416, 

Verre, 154, 354 
Verriér, 281, 
Verreu, 146. 

Vers, 279. 

. Verser à boire, 156, 


| 
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V'erset, 103.- 
Versifier, 236. 
Vert, 438: 
Vertugade, 107. 
Vertugadin, 107. 
V'erreine, 327. 


Veste, 100. 
Vestibule, 119. 
V'étement, 12. 
Vicaire, 220. 
Vicariat, 180. 
Vice-chambellan, 486. 
Vice-roi, 215. 
Vicomte, 216. 
Vicomté, 181. 
Vicomtesse, 210. 
Vidangeur, 281. 


Vider, 150. 
Vieillesse, 49. 
Vieillir, 70. 
Vif, 78. ; 
Vif-argent, 354, 
Vigne, 2909. 
Vigneron, 281. 
Vigueur, 14. 


Village, 294, 

Ville, 11, 180. | 

Ville de guerre, 468, . 

Vin, 174 — nonveau — 
vieux — éventé — vert 
— épais — blanc — rou- 
ge — doux — paillet — 
clairet — de Bourgogne, 
— de Champagne — de 
France — ἆ Ορογίο — 


( 553 ) 


vo 


d'Allemagne — d'Espagne 
— de Malvoisie, 476, 

Vinaigre, 1668. 

Vinaigrier, 150. 

Vingt, 445. 

Vingtième, 448, 

Vingt milième, 440, 

Violette, 328, 330. 

Violon, 210. 

Vipére, 371. 

Virgule, 201. 

Virilité, 40. 

Visage, 50. 

Visser, 239. 

Vitre, 125. 

Vivacité, 78. 

Vivandier, 454. 

Vivre, 70: 

Vocabulaire, 196. 

Voile, 101, 480 — d'avant 
— d’artimon — de per- 
roquet, 480. | 

Voir, 65. 

Voiturier, 281. 

Voix, 61. 

Volaille, 165. 

Voler, 15, 300. 

Volet, 126. 

Volière, 390. 

Volontairement, 13. 

Volonté, 73. 

Volume, 247, 

Volupté, 14, 

Vomir, 6ο. ι 

Vouloir, 73. 

Voûte, 12, 124. 
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Voyageur, 194% 2. 

) Vrai, 05. . _ 
Vue, 61. | Leste, 5 ἔὅω diapun του κα- 
Vuleain, 15. υδίου, φράσι ἆ αλλεκ) 

συνήθη: cela ne vaut pas 
Y 3 ’ 
: un zeste, der ἀξίδει οὐδὲ 


Yenx (mes), ὀμμάτιά μον, __ πουφοκάρνδο». 





Tivaë 
ὁμωνύμων Γαλλικῶν λέξεων, ai ὁποῖαι ὁμόφω- 
voi οὖσαι, διαφέρουσι κατὰ τν dyuadiav καὶ 
ὀρδογραφίαν, 





À, 


À. Ποταμὸν Fallias, 


+ Thpiroy πρόσωπον ἐνικὸν 


. τοῦ ὁριστικοῦ ἐνεστῶτος 
του ῥήματος avoir, ἔχω. 

À, Πρόθεσις, .. 

Ha! Παρένθεσις, 

Ah! Ἐπιφώνημα, 

Λα. Ποταμοί Γαλλία, καὶ 
Ἐλβετίας, | 

Haha. Θυρίδιον εἰ τοῖχον 
κήπου, 

Abab. αύτη παρά τοῦ, 
Τούρχοις, | 

Abas. ESos σταθμού, ᾖγουν 
δυγίου κ) Bapovs παρὰ τοῦ 
Πέρσαις. | 

bbat, 3° πρόσωπον ἐνικὸν 
τον ὁριστικοῦ ἐμεστῶτο) 


τοῦ ῥήματος abattre, κα» 
ταταβάλλω, «+ 

Abaca. Οὗσιαστ. ἀρσενικὸν 
ἐκ τοῦ ἑλληνικοῦ ἆβαξ, 

- ἀποθήκφ (δολάπι), τραπέ- 
ξιον, καὶ ο) Ἱερὰ τράπεᾶα, 

Abaco. «4ἱξι ἀριθμητικὴ ,. 
ἀβαξ D πἰναξ τοῦ πνδα- 
όρου. 

Abacot. «4ίξι ἀρχιτεκτο- 
νι), 

Abaiïsse, Εύταλον σχηµατί- 
ξον τὸ κατω τοῦ πλακοῦν- 
τος, TDS πύτας, 

Abaisse, Τού ῥήματοι abais- 
ser, χαμηλόνω, . 

Abbesse. ‘Hyovuty», nyov- 
μένισσα. . 
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| AB 
Aboi. ‘Yan, γαύγισμα 
σκύλου. | 
Aboy. Koponols τὴ, Ἴρ. 


Aavôas νήσου Βρετανικῦε, 

Aboie. T'ev ῥήματοι aboyer, 
ὑλακτῶ, γαυγίξω. 

Abois. Ἡ ἐσχάτῃ ώρα την 
ἐλάφουν καὶ κατ ἕκτασιν, 
όπου τί κατῇντησε: il 
est aux abois, εἶναι εὖ τὰ 
ἴσχατα, λοίσδια, 

Accés. Πλησίασι, εὐκολία- 
τοῦ πλησιαξδει». 


Accès. ᾿Ρίγος πυριτοῦ. 

Ache, Χόρτον ὁμοιάᾶον,τὸ 
πιτροσέλινον. 

Hâche. Xpovos του ῥήμα- 
τοι hâcher, κερµατίσω, 
λιανίξω. 


Hache. Πέλεκνι, τδηκοῦρι. 

Η. Ἐν γράμμα τοῦ alpa- 
βήτου. 

Acier, Ziônpor λαγαρισµέ- 

7 por, χάλυψ, relie, 

Assied. Xporos τοῦ pruaros 
asseoir, xaSi2w, 

Acre. Mérpor y95. 

âcre, ᾿Επίδετο». Ævror, στυ- 
φὸν, στυπτικὀν. 

Acre. ἄκρα καὶ άκρι (Baint- 
Jean d'Acre), πόλυ τῇ 
Παλαιστίνη». 

Acquét, Ετῆμα, κέρδος, 

Haquet. “ά4μαάξι δίτροχον καὶ 
δίῤῥυμο», 

‘ Acqui. Πόλω 795 ᾿Ιταλίαι, 
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Acquis.” ΠΜιτοχὴ τοῦ ῥήμα, 

"του acquerir, ἀποκτῶ. 

Acquis. Ἰάλαντα, ᾿Ἱδέαι, 

-Ὕρώσεις. 

Acquit. ᾿Εξοφλητικόν, 

Accueil. Ὑποδοχή. 

Accueille. Του ῥήματου at 
cueillir, ὑποδέχομαι, 

Λάπιδίς. "Aôunros, ὄνομα ἂν- 
Spurov, 

Admette. Τοῦ ῥήματου &- 
mettre, δέχομαι, 

à demi, Εξ ἡμισείαι κατὰ 
pépos, 

Admis, IHeroyn τοῦ pus 
το; adiuettre. | 


Adresse, «Ιιεύθυνσιι ἔνδειξν 


ὀικητρρίου, 

Adresse, Επιγραφή. 
Adresse. Χρόνος τοῦ ph 
adresser, διευθύνω. 

Ai ()). Πρῶξον πρόσωπο 
του ῥήμ. avoir, 

Ait, Του avoir. 

Est. Τρίτον πρόσωπον τοῦ 
pou. étre. | 

Et. Σύνδεσμος, καί, 

Aiguayer. ᾿ Aobu , βρέχω, 
µουσκεύὼ. 

Égayer. Evppairuw." 

Ail, ῴκόροδον. 

Aille. Χρόνο τοῦ pin al- 
ler, ὑπάγω. 
Aile, Jfripuë, 
πτερονγα | 
Aile, ᾿Εξώστεγον. 


| πτερυγιον ) 


ΛΙ 
Elle. ᾽άντωνυμία πρωτότυ- 


Λο’. 


Λἰπθ, To μιταξὺ τοῦ ὑπο- 
γαστρίου καὶ τῶν σκελῶν 
µέρος, Oo βουβω», 

Aisne, ITorapos Γαλλία; καὶ 
κόμμα 1 αρχεῖον, 

Haine. HMicos, 

Air. "Anp, ἓν τῶν 4 στοι- 
χιίων τῶν παλαιῶ», 

Air, "Ηχος, συνέπεια τόνων 
σχηματιᾶόντων τὲ µέλο». 
Aire. «Φωλεά τῶν σαρκοφά- 

γων ὀρνέων. 

Aire, "ζλώνιον. 

Aire. Πόλις Γαλλίας, 

Ére. Ἐποχ)) ap ᾖι apt- 
Suovai, 


Erre. «4έξι; ναντικὴ, κένησι 
πλόιον. 

Erre, Xpovos τοῦ ῥὴμ. er- 
rer, πλανῶμαι, 

Haire, Τρέχινον ὑποκαμι- 
σακι, 

Hére. Είδος χαρτοπαιγνίου. 

Hère. "άνθρωποι ἀτάλαντος 
ὀνυπόληπτος, 

Ais. Σανίδε, 

Aix. Πόλις τῇ, ITpoBavoas 
ἐν Γαλλία, . 


Es, Χρόνος τοῦ pire. être, 
Ës. Πρόδθεσις, κατα συστο- 
λὴν r55 en καὶ les sis τὸ 
maître-és-arts, ἀντὶ ἑοῦ 
dans les arts, µάστορας, 
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ΑΝ 
Allaiter. Γαλουχῶ, γαλα- 
κτοτροφῶ 
Haleter, ᾽σθμαίνω, ἆἄνα- 


πνέω σφοδρῶ». 
Allé. ΙΗετοχὴ του ῥήμ. al- 
ler. : 
Hâlé. Χρῶμα μελανό», 
Alêne. ᾿Εργαλεῖον του πα. 
πουτδή, τξδαγκαρόσουβλο», 
Haleine., "Avaxvon, φύσημα, 
Allié. Σύμμαχος, φίλος, 
Allier (5). 2 υγγενεύω ἐξ 
ἐπιγαμίας. 

Allier. Είδος δικεύου. 
Allier, Ilorauos, καὶ kouua 
ᾗ ἀρχεῖον rs L'alias, 

Amande. 4μύγδαλον. 
Amende. Join χρηματική. 
Ami. Μέλος. 


À - mi. Φράσεις, à- mi côte 
els τὸν κατήφορο», n.r. A. 

Armict. ζαλυμμα δε οὗ ὁ 
Ἱερεὺς σκεπάξει τὴν κεφα. 
Ag καὶ τοὺς ὤμου». 

Ammi. Φυτὸν αρωματικό». 

An. "Eros, ἔνιαυτο;, χρόνου. 

En, Πρόδεσι, ' 

Han. Κιαρβαν depai, χανι, 


Anate. Χαμόδενδρον ᾿ἶνδι- 
κόν. | 
Annate. «ικαίώμα ἐτησίου 


εἰσοδύματοι του Πάπα, 
Anche, Ζωλη»άριον, μασού. 

pr πλατὺ εἶ  χρῆσιν rns 

σάλπιγγος, x, τ. À. 


AN 

Hanche. Ενήύμη τοῦ roôos, 
ἀντδα. 

* Anvre. 4γκυρα. 

Encre. Milan, 

Anne. ᾿Ἐπώνυμον, παρωνύ- 
mov Φὀηλυκόν. 

âue. Ὄνοι, Γαΐδαρορ. 

Anglais. ᾿.4γγλοιι κάτοικου 
τῇ," AyyÂias. 

Anglet, IMiwxpa βαβυλότης 
dkauuém κατ ὀρδὴν γώ» 
νίαν, χωρίξουσα τὰ; ἔξο- 
χαι τὴν λίφου. 

Anoblir. Εύγενίξω. 

Æunnoblir. Εὐγινίδω γλῶσ- 
δαν. τιὰ διᾶ τοῦ πλον- 
τισμοὺ καὶ καλλονής τὴ 
λέξεωι, 

Antre. άντρο», σπήλαιον. 

Entre, Πρόδεσι», 

Entre, Tov ῥήμ. entrer, ἐμ- 
βαίνω. 

Anvers. Πόλη του pays-bas, 
(γουν τῶν δεκαεπτα ἐπαρ» 
χιῶν τῷ, Φλάνδρα, 

Envers. Η ἀνάποδη τοῦ μμ. 
ταξοὐφάσματοι, Wyour τῇ, 
στόφας, 

Envers, Πρόδεσι,, 

Appas. Θέλγητρα. 

Άρράί. «Φέλεαρ, βοσκή, 

Appât. Πέρδοι. | 

Après, IIpôSsas, 

Aprét, Ετοιμασία, àpruux, 

Άτας.. Xovôpos duxraxos, 

. sarayaÀdos, ..Ἱ 
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Haras. ‘Zrrévouos, τόπο; & 
που τρέφουν τὰ ἆλογα, 
Arràs, Πόλις τῇ, Γαλλία 
Are. Μέτρον, ΙΓ αλλόστριμ- 
μα, | 
Arc. Τόξον. 


© Aar (1). Ποταμὸε rÿs Eh 


Berias, 
Arrhe. Toù piuaros arrher 
δίδω ἀῤῥαβῶνα, 
Arrhes. ᾽4ῤῥαβῶνες, τὸ ὃν 
δόµενον Où ἀῤῥαβῶνα, 
Ars. Ta σκέλη τοῦ ἀλόγον, 
Art. Τέχνη, midoôos, arts 
πληθυντ. τὰ Φφιλοόοφικα 
μαθήματα. 


Hart. Σχοινίον δι οὗ κρὶ 


μοῦν τοῦς καταδἐκου». 
Arrét, pics D ἀπόφαίή 
κριτον. 
Arrêt, Ἐυρίευσῳ προσώπων 
D ὑπαρχόντων, 
Arrêt (maison d’}, '᾿Οσπήιο 
ἐμποδίσματος, σφαλίσμα’ 


| ros, 
. Arrét (chien d'). Σκυλὶ ὃμ 


σταµάτηµα ἀγριμίου. 
Arrêts. Σφάλισμα (metir 
. un militaire aux arrêts). 
Arrête, Του pymaros 8€ 

tér, ἐμποδίξω, σταµατο) 

ἀποφασίξω, πιάνω Ke £, 


À. 


Arète. «4έξι ναυτική. 
àr ête, Ἱαροκόκκαλον, 


mm Ov TT 


AR 


Âretée, Iloigrys ῥωμαῖος, 
Arrêté. ‘Axopaois συκτρο- 


pias, διάταξι λογαρια- 


σµονυ. 

Arrèté. Miroxn τοῦ ϱύμ. 
arréter, 

Argo. Ζωῦφιον, ἀστερισμός, 

Argot, Πορακιστικἁ, διάλε- 
κτος τῶν ἐπιτῃδείων κλε- 
πτῶν, | . 

Argow, Επαρχία τῇι Ελβε- 
τίας. 

Até. Arn, 9εὰ κακοποιός, 

11δίέ. ΠΗετοχὴ τοῦ pyu. hâ- 
ter, ταχύνω, 

Athée, ᾿49εο,, 

Athée. Κωμόποᾶις τῇε Γαλ- 
λίαν. 

Attéles. IMipos πανοπλίας, 
7 ἐπισκευῆς ἀλόγου, 

Attelle. ᾿Εργαλεῖον τοῦ µο- 
λυβδᾶ καὶ Ἠεραμέω:. 

Attelle (]), “Οριστικὸς ve. 
Orus τοῦ fu, atteler, 
δεύγω, | 

Attique, ᾿ττικ, ἐπαρχία 
τῆς ἑλλαδος, 

Attique (sel). ᾽4ετικὸν das, 
λεπτόνοια, περέγελως λε. 
ATOS καὶ νόστιµοι τῶν ᾽4- 
Ὀηναίω», 

Attique, «4έξι ἁρχιτεκτονι- 
«D, ὑπερῶσν, μικρὰ arlyy 
ὑπερώνω τῶν ἄλλων, 

Au. ᾿άρβρον. 

Aux. "4pOpor πλφθυνς. 
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Eau. "Σδωρ, νερὀν, ἓν τῶν 
σεο, χείων, οὐδιασν. 

Haut. 'Σψγλός, ἐπίδετον πα- 
ῥραγόμενον ἐκ του οὖσια- 
grikov. hauteur. t 

ϱ, TapivSsoss δεικνύονσα ἆ- 
ποσεροφήν, Ô vous, illu- 
stre magistrat! \ 

6] Θαυμασμος, ' 

Oh! ᾿Ἐκφώνησις, 

Ho! ZapéySeois, ἡ παρέμβλη- 
μα. 

Os. ᾿Οστοῦ», κόκκαλον, | 
Aube.- Ποταμὸς καὶ κόμμα 
 ἀρχεῖον τῦ, Γαλλίας, 

Aube. 4ὐγή, χαραγύ. 

Aude, ΠΙθταμοι καὶ ἀρχδον 
το Γαλλίας, | 


Ode. "Sôp, | 

Aulne, «ὤένδρον, 9 Έλῦθρα, 

Aune. Ilxy, ῥάτρου mi- 
κους, 


Ausbice, {1ροάτασία, 

Auspice. Οὐωνισλιὸς, πρὀγνω- 
δε κατα σὸ πίταµα τῶν 
πτηνών. .”. 

Hospice. Οἶκοι φιλρξενία;. 

Autant. ᾿νεκοδαλῃ. 

Autant. ᾿Επίῤῥημα, τόὀσον. 

Autel, ᾿4στερισμός µεσηµ- 
βρινό». 

Autel, Θνσιαστήριο», βωμός, 
Ἱερα τραπιξα, 

Otel. ᾿Επίῤῥημα, λέξι πα- 
λαιὰᾶ σηµαίνουσα autaut. 


AU 


Auteur. ‘H xpwürn airia 


τινὀρ πράγματος, ἀιτιοι | 


ποιήτην. 

Hauteur. Ύψος, ἕκτασις σώ- 
Matos κα» ύψωσιν. 

Hauteur. ᾿Σπερηφανία, ἆλα- 
Sovia. 

Automne, Φβινόπωρον, ώρα 
τοῦ ἴτους, 

Hottone. «Φυτόν, 


Othonne, Χαμόδενδρον que . 


Salé. 

Ava. Βασίλειον πέραν τοῦ 
T'ayyov. : 

Ava Ποταμὸς rps ᾿]νδίας. 

Ava. βΒασίλεον τὴς ‘Iaxo. 
via, 

Aval. ᾿Επίῤ., κατωφερῶρ. 

Aval. «4έξι els χρῆσιν του 
ἐμπορίου, σηµαίνουσα fai- 
re valoir, καὶ εἶναι συγ. 
κοπὴ τῶν λέξεων à valoir. 
"Οποιος θέτει aval µετα τῇς 
ὑπογβαφῆς vou ὑποκάτώ 

. ἀνταλλακτικού ypauuaros, 
pros καμπιάλης, 5 ὁμολο- 
yias, γίνεται Éyyvntns. 

Avale (il), 53 πρὀσωπο», ἑνι- 
κὸν τοῦ ὁριστικοῦ ἐνεστ. 
τοῦ pou, avaler, καταπί- 
vw, 

Avalé, ΠΜιτοχή «τοῦ pu. 
araler. . 

_ Avalé, ΌΟμις κρέµαται di. 

γον χαμγλά, 


« 
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Avalée, To µονόφορα up 
γασμένον, 

Avalon. Πόλις τῆς Γαλλία 

Avalons, Χρόνου τῆς προ: 
στακτικῆς τοῦ ῥήμ. avaler, 

Avant. Πρώρα τοῦ Πλοίου, 

Avant. Π]ρόθδεσις πρὀ. 

Avent, Ἡ νηστεία τῶν χρυ 
στοῦ γεννῶν. 

A-vent (moulin). ᾿Ανεμόμυ 
λος, - .. 

Averne. «4ἄέξι ποιητική, 4 
dns, κόλασι». 

Averne. «4ίμινη τῆς Ιταλία, 

Avenir. «4άέξις διωρίαι. | 


°B, 


Babouin. Meyalos Ilinë. 
Babouin. Πὰιδὶ τρελούτξικον 
καὶ παραξδαλισµένον. 
Bacha. ΠΗύριος, διοικητή! 
παρα Τούρκου. - 
Bachat, Βαθυλότης af τὸ 
κάτω τοῦ γουδοχεριο, . | 
Bacchas. Πατᾳκάβισμα τον 
Cwuiou τον Kirpou ἢ 
. λειµονίομ. . 
Badine, ««{επτόβεργα , ado 
Aenrys καλἀάμη». 
Badines. Πλή9υντ, xvpayP® 
τδιµπίδα. 
Bah! ᾿Εκφώνρσαυ. 
Bas. IMipos ts ἐμβάδοι 
réoupart. 


Bât, Ζαγμάρι ὄνον. 


.. 


BA 


. Bat. Χρόνου του ῥήμ. bat- 
tre, τυπτω, 

Bath, Πόλις την 4γγλ’ αν. 

Bath. Πόλω τῇ ‘Auepixÿs 
ἐν tn Παρολίνγ. 

Batte. Zyvpi ξύλινον δια 
Ίσασμα τοῦ χώματο;. 'Ῥα- 
Bôos σερογγύλη διὰ νὰ κτυ- 
nou τὸ βούτυρο», κ.τ.λ, 

Bai,  Xpüua ἆλόγου µέλανο- 
κοκκινο», ἐπίφετον, 

Baie. ΓΠαρα»αλάσσιο», 5 µι- 
xpos κόλπος Φαλάσση», 


Baie. ᾽4κρόδρυον. ΠΜικρό, 
καρπό, σαρκώδη; τινῶν 
δένδρων, ws baie de ge- 
nièvre n ἀἄρκευδός. Baie 
de laurier 7) Oapris, 


Baie. άνοιγμα εὖ τοῖχον 
pos οἰκοδομὴν θύρας D 
παραδυρίου, 

Bey. Βνυβερνατωρ Πόλεως 
παρα Τούρκοι». 


Baïile, Kaôdos, 


Belle, Oplvxôr τοῦ beau, 
ὡραία, εὔμορφο»;. 
Bèle. Του ῥήμ. Béler, βλη- 
ο χῶμαι, βελάδω. 
Bailler. «Οίδω μὲ ovrSnxny 
ἐνοικίου, 
Baîller, Χασμουριάξω, 
Bal. Συνάθροισι ὅπου χο- 


pavour, 


Balle. Γ]άλλα, σφαῖρα, βὀ- 


λι «διά τὰ πνροβόλα, 
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Balle, Zlalla, ἠγουν µεγά- 
λον Otuare πραγµατειῶν 
σκεπασµένον μὲ πανί, - 

Balle, Σφαῖρα εὖ χρησυο 
παιγνιδίου. 

Balles. Είδος σφαιρῶν ἐπὶ 
δύο τεµαχίων EvAwr, γε- 
µάτων ἀπὸ μαλλὶ, καὶ σκε- 
πασµένων μὲ neroi, OÙ ών 
ἀλείφουσι τὰ ψηφία εἰς τι)ν 
τυχογραφίαν. 

Bâle, [όλις τὴ, ᾿Ελβετίαι. 

Balai. ΕΠαλλυντρον, aapw- 
τρον, FapuouX, 

Ballet, Χορό, παριστάνων 
ὑὐπθκείμενόν τι; είδος δραμ- 
ατον ἐν ᾧ τὸν πρῶτον 
τοπον ἔχει ὁ χορό», 

Ballon. Φοῦσκα γεμάτη αέρα, 
καὶ σκεπασμένν μὲ πετσὶ 
is χρῆσιν παιγνιδίου, 

Ballon. ᾿4{εροστάτήει σφαῖρα 
ἐφευρεδεῖσα ἀπὸ τὸν Mot- 
goltier. 

Ban, ‘Avanipuêëts, 
σίευσι, περιοχή. 


δηµο- 


Ban. Battre un ban (λέξεις 


στρατιωτική). 

Banc, Σκαμνὶ, Π]άγκα, κάθι- 
σμα, 

Banc. ζΚωμόπολι τῇ Σαλ- 
λίας. 

Banc. Ζκόπελο,, ξέραι, : 

Banque. Tpaniea, χρημα- 
τεµπόριο», 


ΒΑ € 

Bar, Εολι τς ΓΠολοννίας, 

Bar. Κωμόπολις τῇ, Γαλλίας 
en limousin, 

Barr. Rwuoxolus τῇ, 4λξα- 


σίαι, érapyias τῇ, 1αλ- 
λία,. 


Bard. Ποπάναδιᾶ κουβάληµα ‘ 


πετρῶν καὶ χώματος, 

Berbarie, ZxAnporys, ἆπαν- 
Βρωπία. 

Barbarie, ἈΒαρβαρία, µε- 
Υάλη περιοχ) τῇ; ᾿4φρι- 
LUIE 

Barre. ἘἙομμάτι ξύλου 5 
μετάλλου μακρὺ nai στε- 
vor. 

Barre. l'pauur ἐπάνω μιᾶς 
λέξεως διὰ va ὄβυσὸῥρι D 
ὑπσκάτω διὰ νὰ σηµειω»). 

Barre. «ἌἜκόπελος auuwôns 
περικλείων ποταµον 1) λι- 
μένα, 

Barre. Toxos κριτηρίου, 9- 
που ὑποχρεοῦνται νὰ mé 
νωσιν σοι ἔρχονται εὖν τὴν 
ἐθνοσυνέλευσιν διὰ νὰ κι- 
νήσουν ἀγωγήν. 

Baailie. ΕΒασιλικὸς, εὐῶδες 
φυτό», 

Basilic. Βασιλίσκος, ὄφε pu- 
Swôns. - 

Basilique. Ονομα διδόµινον 
ds ἐκκληρσίαι ἐξόχου», ‘ 

Basque. ΓΠοδιαὰ τιγὸς χιτῶνος. 
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Basque. Ὁ γεννημένος ο 
τὴν βισκαῦαν, 


Baugue. Χόρτον Φαλασσινός | 


Bogue, ’IxSvs Φαλάσσιο». 
Bogue. Περιτύλιγμα ἀάγκα» 
Sepôr zov Καστάνου, 

Bau. «4έξις ναυτική. 

Baud, Είδος σκυλίου. 

Baux, Πλνηθυντ. τοῦ bai 
(our «ps ἐνοικίου). 

Beau, ’Aposvexov τοῦ belle, 

Bot. Πλοῖον. 

Bot. ’ExiSerov, (pied both 

Ν στραβοκαμωμένό». 

Beauté. Ἠάλλος, συμμετρία 
axpifBns αναλογία τῶν ht 


uv, 
Botté, έο, ‘Yrodeuëéros. 
Bis, bise. ’ExiS, μελαγχρ! 
v6s, 


Bis. Ἐκιῤῥημα, Ôis, vo ge 
pas. 

Bise. "Apnrinôs dyauos, Mo’ 
péas, 

Bête. Ζῶο»,µωρό», ἀναίση' 
τος, 


΄Ἠείίο. «4άχανον κήπου, 


Biais. «4αξότην. 

Biez. Σωλήν μύλου. 

Bit. Χολή. 

Bill. Tipeona τοῦ παρλα’ 
µέντου +95 ᾿4γγλίά,, 

Bille, Zgaupiôtoy ἐλιφοδό» 
τειον, 

Bille, Ῥόπαλὸν δι οὗ σὲ 


BI . 


2Ύουδι δέµατα πραγµα- 


τειῶν., 


Billion. «4ιλλιὼν κ) διλλιου-- 


nov, χίλια μιλλιούνια. 

Billon, ἸΝάμισμα χαλκοῦς, 

Bleime. No σημα τῶν ππων. 

Blême. 2 χρὸς, χλωμός, 

3908. Box, ὄφις ἔννδρος, vs- 
Ώόφιδον. 

Boie. Zropa τῇ Amiens 
πόλεως Γαλλίας, 

Bois. dados. 

Bois ( (je). "Eveoruws τρ opugr, 
του ῥήμ. boire, zéro, 
Boîte. Onxy, κουτὶ, ταµπα- 

κιέρα, 

Boîte, { je) ἑνεστων τῇ ὁριστ, 
του ῥήμ, boiter, χωλαί- 
Ίνωι κουτξαίνω, 

Boite, ΠΠότιμον' oivos πὀτι- 
pos, κρασὶ καλό» els πόσιν, 

Bom. Μεγάλοι Ὄφι 355 4- 
μερικῦ», 

Bon. Kaloy, ἐξαέρετον, ὠφέ- 

7 λιµον. 

Bond. Πύήλημα. 

Bonace. [ αλήνη, ἐυδία 9α- 
λασση», 

Bonnasse, ᾿ἄφελής, Amos. 

Boucher, Ἠρεωπωλης, µα- 
xl apps. 

Boucher, ᾿Εμφράττω, rom 
πόνω, 

Bone. “4ασπη. 

Boue (je). Ἐνεστωντῷεο ὁριστ, 
του ῥήμ. bouer, Zovpy- 
Aaro. 
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Bout. ‘# ἀσχατια, D ἆκρα τι- 
os σώματος, 7 διαστήµατο; 
els 0) κου : ἐκειταμένου, 

Bout Gi) Opiotixos ἐνεστων, 
του pin. bouillir, βράξδω, 

Brême, ‘ZxSvs ποτάμιος, 

Brême. 11016 τῆς T'allias. 

Brie. ᾿Επαρχίατῃρ Γαλλία., 

Brye. Bpuor, βρούλλον (qv- 
τόν). 

Brigant, Kaxovpyos, Aporps, 

Briguant, Του pyu. briguer. 


Πρεσβευω, ἐξαιτοῦμαε , 
Φερμῶ; παρακαλῶ. 

Buse. Εΐδο, ‘Iépaxos, ὁ 
Τριόρχν». 

Buze. Zwlir, µασούρε του 
φυσουνιοῦ. 


But. 2κοπος, σημάδι, 

Buie, Ἰνῆσος τῇ, Φκωτίας, 

Butte. ««{οφίδιον, μικρὸν ὕψω- 
ια γή, 

Butte. Του pin. butter; ; βαλ- 
λω, κτυπῶ τὸ σημεῖον. 

Bate. ἃἝργαλεῖσν δὲ οὗ κὀ- 
πτουσι του, όὀνυχω τῶν 
Ἴππων, 


C. 


ça. Σνγκοπὴ τοῦ cela, qu’est- 
ce que ça fait. 

ça. Π]αρένδεσι: ça, raison- - 
nons: ça été, ἀντὶ του 

- ce a été. 

Sa. Adyrur, «rprxn. sa voi- 
ture) τὸ ὀχημαά του κ.ε, À. 
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ças, Πόλις rs Γαλλίας, 

Sas. Πόσκινον, onra,xpnoipa, 

Cabas. Παλαιοάμαξον. 

Cabas, Mixpor καλα»ι, 

Cachos. Φυτὸν τής ᾽Αμιρικῆ,. 

Οαολοε, Φυλακή σκοτεινν). 

Cacheo. Πόλι τῆς ᾿ 4φρικῷ; 
lv τῷ IMavpnravia. 

Cacique, Πρέγγιψ τῷ, "Aus. 
pers, 

Cassique. Πτηνό», 

Cassis, Είδος φραγκοσταφυ- 
λιᾶς, 

Cacis, ratañia, Kuxewy, ἆο- 
τὸν σύμμικτον, 

Cadi. Βαδῆς, Εριτή; ἐν Τουρ- 
Kiœ, 

Cadis. Σάγηνο», τδίργα. 

Cadix. Πόλι καὶ λιμήν τὴ! 
Ισπανία». 

Cadran. Ηλιακὸν ὠρολόγιον. 
τὸ πράσωπον τοῦ ὥρολο- 

- γίον, ὅπου σημειοῦνται αἱ 
ώρας, 

Cadran, étau. Εργαλεῖον δια 
να κρατοὺ»ν σφικτὰ τὰ δια. 


µάντια ὅταν τὰ κόπτου», 


Cadrant, Π4ετοχὴ ἔνεργ. τοῦ 
Ῥὴμ, cadrer, τετραγωνί- 
δω. 

Café. Παρπὸς του δένδρον 
cafier, καφές, 


Café. Kapenior, Happevis. 


GCahot. Tivayua τοῦ ἁμαξέον 
sis δρόμον avuualor; 


Chaos. Χάος, κατάσταδι τοῦ 
καντὸς πρὸ τῆς ὅμμιονρ 
ylas. | 

Caisse. KiBwros, xpyaro- 
Syxn, κασσέλα, 

Caisse, Tvuxavov.. 

Cajoler, ᾿Επαινῶ, κολα- 
κεύω ἐπὲ σκοπῳ va axa. 
τήσω. 

Cajoler, Ὁδηγῶ τὸ πλοῖον 
κατα του ἀνέμου. 


Cal. Τύλος, Ρῶδος. 


Cale. ‘O πάτο, τοῦ Kapa- 
βιου. 
Cale. 2κούφια xp 


épyarov. 


. Cale, Κομμάτιον ξύλου εν 
χρῆσιν τοῦ να Bavour 
᾿Ισοστάῦμως μίαν part: 
δαν, ἓν ἁρμάριὸ», KT: 

Caen, JIlols τῇ, Γαλλία, 
Camp. Ζτρατόπεδον. 
Και Αξία Ταρτάρων, χα 


vn 
Quand. Σὐνδ. χρόνου, ὅτη 
όταν. | 
Quant, Πρόθεση, quant à 
| moi; ώ; προ, ἐμέ, 
Qu'en, φράσιε. il ne répond 
qu'en tremblant.. 
Canari. Kavapin, πουλὶ τὸ 
ὁποῖον µαν»άνονν va χιλ: 
Aaôy. 
Canarie, ‘Eos χορον. 
Canarie, Nnaos. 


| CA (. 565 ) 


Canaux. ΓΠλήθυντ, τον canal, 
σωλή»ν. 

Canot. Ιονόξυλον, βάρκα. : 

Cancer, Kapxivos, (xdSos), 
οἴδημα, αρῆσμα, 

Cancer, Hapxivos, ἓν τῶν 
σηµείων τοῦ Ζωδιακοῦ. 

Cap. ᾿4κρωτήριο». 

Cape. ΙΜανδύαι γυναικό», 

Capaot, Καπότον, εἶδος IMav. 
δύου μὲ κουκκούλαν, 

Capot, être capot. Na ἦναι 
εἰς συγχυσµένος, Ταπεινω- 
μένος, 

Câpre, Πάππαρυ. 

Capre. Είδος λλοίον πειρα- 
τικου, 

Car, Σύνδεσμος. 

Quart. Τεγαρτημµόρὶο», ri- 
ταρτον τοῦ ολου, 

Caracol, Ελέμαξ κοχλιοει- 
δψε, σκάλα κυκλοφερή, sis 
εἶδος σαλιάγκου. 


Garacole. Κυκλογύρισμα τῶν 


ἁλόγων, 

Caracole ( 19). Οριστικὸς êve- 
Crus τοῦ ῥύήμ. caracoler, 
κυκλοφορῶ. 

Caraque. Πικρὰ πόλη τή! 

* Ἱσπανίας, 

Caraque. Τεεράποδον ‘Aus. 
ρικανόν. 

Caraque, Είδος πλοίου τὴν 
ΗΠΙορτογαλλίας, 

Carte, Χάρτα γεωγραφική. 

Cartes, Καρτοπαίγνιον. 

Quarte, Tirapraios πυρετό». 


CE 


Cartier, Harawrevaorns παι- 
ξοχαρτίω». 

Quartier, Ἐκεχειρία, περί- 
Salpis τοῦ νικητου is. 
Tous νικηµένους» deman- 
der quartier, ἐητῶ συµ- 
παβθειον, ὑποταάσσομαι. 

Quartier. ᾿Ενορία, µαχαλίς, 

Cartonche, ῴτόλισμα ἕωγρα- 
φία». 

Cartouche. ᾿άδεια avaywpn- 
Otws στρατιώτου, . 
Cartouche, Γἔμισόμα τυφι- 

κίου. | 

Cartouche, "Ovoua κακούρ- 
you, λέξι ὑβρισεική. 

Ce. ᾽ντων; δεικτική - ce che- 
val, ce vieillard, οὗτος ὁ 
"Ίπποι, οὗτου ὁ γέρων. 

Je. ᾽4ντων’ προσωπική. 

Céans. ᾿Επίῤῥημα, ἐδῶ né. 
σα. 

Ceane. Χωρίον τὴς T'alliés, 
departement de lAnde. 
Séant. Συνεδρεύων, συγκα- 

: Sinaves. 

Séant, Πρεπούμενος, ἆ ανι)κων, 

Séant, ᾿Η δέσι τινὸς καθη-. 
Μένου εἰς τὸ κρὶβάτι τον. 

Cédant. [μετοχή ἆνεργης, 
του pyu. céder, ὑποχω- 
ρῶ 9 

Cédan, Πολι rns Γαλλίας, 

Ceder. Παραχωρῶ, ἐγκατα» 
λείπω, ἀφίνω, 

Séder. Καταπραῦνω, διασκε- 
dacw, , 
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S'aider,. Βοηθεῖόθαι auos- 
Baiws. ΠΜεταχειρίξοµαι. 
Ceignant, Περιδωννύω», πι- 

ρικυκλόνω». 


Saignant, nez saiguant. ΠΗύ- 
τη στάδουσα αἷμα, 

Ceint. Τοῦ ῥήματος, cein- 
dre, δωννύων περικυκλόνω. 

Cinq. "ApiSunr. ὀνομ. πέντε, 

Sain. ᾿1΄γιεινοι, out pros. 

Saint. "Aysos” st, pierre, st. 
paul. 

Sein Macros, Buei. 

$Seing. Υπογραφή. 

Sin. Πόλι τῇ, Kivæ, 

Seine. Zaynvn, δίκτυον. 

Seine (la), Zenavas (0), πο- 
rauos τῇν L'aÂÂias, 

Scène. Zxprn, µέρος Ssa- 
τρου. 


Celle. ᾽άντων, δεικτικ{). 

Selle, Σέλλα του ἀλόγον, 
ἐφίππιον, Ελλ. 

Cèle. Του ῥήματος céler, 

Selles. Πόλις τῇν Γαλλία:, 

Céler, Zion, κρύπτω, 

Sceler, Σφραγίδω.. 

Seller. Zelovw (ἐπιδάττω, 
"Ελλ.). τὸν ἔππον. 

Céleri. Σόλινον, | 

Sellerie, «Σελλαρία, σταῦλος 


διωρισµένος sis κατάδεσιν' 


τῶν σκευῶ»ν τοῦ ἆλόγον.. 
Cellier, Ταμάον, κελλάρι. 
Sellier. Ζελλάρη», ϱ κασκενᾶ- 
ur σέλλα,. 
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Selliers. Κὠμόπολυ τὴ; Γαλ. 
Àias. 


Cendale, Ζανδαλε, μεταξοῦ- | 


pasua, 
Sandale. Zav$aluor, ἐμβὰ, 
ὑὐποδεσία. 


Sandale. 


τὴν ᾿4νατολήν. 

Cent. 4ριμητ. ὄνομα, ina 
Tor. 

C'en. Φράσι, ο en est fait. 

Sans. Πρόδιοις, aviv, χωρύ, 
dix. . 

S'en. Φὥρασις, il s’en va, 

Sens. Τοῦ fiypatos, sentir 
αἰσ)άνομαι, 

Cense. ᾿γρονομία, ὑποστα 
τικὸν ἐνοικιασμένον πρό 
το βόρειον tps Γαλλία. 

Cens. ᾿Ετήσιος πληρωμὴ ὃν 
ὑποστατικόν. 

6επβ, Εκδήλωσις, ἐπαρῷμν' 
σι, ἐκτμησω τῶν ὑπαρχον 
τω», τὴν ὁποίαν ἔκαμναι 
παλαιὰ els τὴν ᾿Ῥώμην. 

Sens. “ἴσθῃσις, δύναµω ὃν 
Ds διχόµεδα τν ἐντυπυ' 
σιν τῶν ἐξωτερικῶν σωμό- 
των. 

Sang. -άΐμα, ὁ ἐστι peurs 
ἐρυβρόν τρέχον εὖ Ti 
φλέβα! pas, 

Censuel. Τὸ ἔχον ἀναφορῶ 
ais τὸ, ons, ὑποκήμενῦ 
εἷς ἐκτίμῃσιν, ' 


Sensuel, Προσρλωμένο 1 


Είδος πλοίου ὃ | 
χρήσει sis Tor. «4εβαντιι : 


οἓ.Ἓ κ. θῶθῶθῶϱϐῶθῶ--κααα..α-'.. . .. PR . 


CE 
y )δονὴν τῶν αἶσθγ- 


σεωώ», 


Censure. ᾿Αξία του Τιµητου, 


του ἀνακρίνοντου τὰς βι- 
βλου,. 5 πρᾶξις τοῦ ἆνα- 
κρίνειν, τ) ἀνάκρισῳ. 

Censure, Επιτίμησι;, &pynta 
ἐκκλησιαστική. 

Censé, ée, Ἔπιν, ‘YxoApari- 
κός, 
δεηκό, όε. Ἐπιὸ, EvaiSnros, 

| φρόνιμος" 

Cercle. Κύκλοι. 

Cercle, Κατονομασία , Ότι 
ἐδίδετο ἄλλοτε els ἕκτασιν 
τινὰ ἐπαρχιῶν τῆς Γερμα- 
vias, 

Cerf. "EXapos, 

Serf, Ζκλάβο». 

Ὀδττο, Είδος δρυόμβελανιδιᾶ;. 

Serres. ᾿Ονύχια δαρκοφάγουν 
ὀρνέου, 

Serres (tu). Xpôvos τοῦ ῥή- 
Matos serrer, σφίγγω. 
Cerre (st.), Ilôlis τῇ, Γαλ- 

œ$e | 

_ Serres. Ζέῤῥαι nat Σέῤῥα 
ἆολις τῇς Maxkeôovias, 

Serre. 'Σπόστεγοι κῷποι διὰ 
φύλαξιν τῶν φιλοθέρμων 
δένδρων, καὶ τῶν ἀνδών 
ds καιρὀν χειμῶνον. 

Certe. Βέβαια, κατὰ ἁλή- 
Sao. 

Serte, ᾿Οψάριοθ, ὁ κυπρῖνοι, 


Ces. ᾽άντων», δεικτική, πλη- 


Svrrin. 
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C'est, βράσει σηµαίνουσα 
cela est. - 

Sait, «Χρόνο, τοῦ pu. sa- 
voir, ἐξεύρω. 

Ceps. Είδοι Σαύρουμγουστε. 
ῥρίτξα,, ' 

Cep. ‘O στέλεχου τὴς ἁμπί- 
λου, τὸ κλῆμα. 

Ses. ᾽άντων, Ἐτητικὴ πλη- 
θυντική. 

C'est üssez, cella suffit, "Ap- 
κεῖ, εἶναι ἀἁρκετό», 

Cétacé. KHnros, 

Cession. Jlavors, ἄφεσις, πα- 
Ἱραχώρυσε, | 


Session. «Φῴυνέλευσις βουλευ- 


τηρίους, χρόνος καθ ον 
+9 βουλευτικὀ» σῶμα σν- 
ναδροίφεταε͵ 

Cette. 4ντων. δεικτικὴ, cette / 
femme. | 

Cette. ,Ilodus #55 Γαλλίαι, 

Cha. ῴτόφα, μεταξοῦφαντον, 
τὸ ὁποῖον φοροῦν οἱ Zi- 
νε (Πινέξοι) τὸ Sipos, 

Chas. Βελονότρυπα, 


© Chat. Γάτος. 
΄ Chats. 


Ta λεπτότατα àv9n 
τῇ, ‘Ivéas, τῆς Καρυδιᾶς, 
κ. 5, 

Châtelé, «4έξι σηµειωτική» | 
λέγεται δια mépn γιµάτα 
ἀπὸ φρούρια. 

Châtelet. Εριτήριον τῇ, xpu- 
την ἐνστάσεων, ἀγωγή», τὸ 
ὁποῖον ὑπῆρχε παλαιὰ ἐν 
Π{αρισίοι, 


CH 


Chêne. Apus, βάλανος, βὰ- 
λανιδια, 

Chasse. , «ἄειφανοθήκῃ 
αγίων, 

Chasse. Κυνήγι. 

Chassé, Βῆμα χοροῦ. 

Chassé. ᾿Εξωσμένος ἀπότινα 
ἑταιρίά», 

Chéneau, Νέα δρὺς, 

Chéneau. ‘Fôpaywyos, τοι 
αὐλάκι φέρον τὰ vepa 
τῆς Otéyns εἰς τὸν σταλα- 
κτίτην, 

Chair. Zap£, κρέας; μεταξὺ 
τῶν µκοκκάλω»ν καὶ του 
dépuaros τοῦ δώου. 

Chaire. Βῆμα, ἄμβων τοῦ 
κίρυκος, 

Cher. ’AxpiBos, πολύτιμος, 

Chère. «4Σεξίωσις, piltuua. 

Chère, ‘ÆrpiBns, ἀγαπητὸς, 
cette personne m'est chère, 
αὐτὸ τὸ ὑποκείμενον joi 
εἶναι ἀκριβέ». ) . 

Chaland. ᾿4γοραστής, pou- 
στερή», — Βάρκα χαμηλή. 

Salant. '4λικό. | 

Chale, Γουδὶ ξύλινο». 

Schall. Περιτραχύλιον τῶν 


γυναικών», στγ9οπάνι, 


τῶν» 


. Champ. ᾿4γρὸ, χωράφι, 


Chant. ‘Aoua, µέλος, τρα. 
γούδι, 

Charme, Είδοι δένδρον, κάρ- 
pos, σκάρφη. 

Charmes. Θέλγητρα, 
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Chassie’ Ayun, τδίµπλα πο: 
νεµένων»ν ὁμμάτων. 

Chassis. ταν 6, τι περικλέει 
D συνάπτει iv πραγμα, 

Chand. Επί, Θερµος, à 
στος, 

Chaux. ζονία, ἆόβεστου, si 
τρα δφλαδι) διακεκαυμένη, 
pris διαλυοµένη Es TO 

_ por δίδει τὸ μίγμα. 

Chaux, Μωμόπολις τῇ Γαλ. 
λίας dans l'Angoumois, 

Chenil, Κατοικία ῥυπαρα 
καὶ ἀχρεία, 

Chenille. Kauxn, ewvgu/ 
κατατρῶγον τα av ἵα | 
pura, | 

Choeur. Xopos, τόπο! oxov 
στέκονται où ψάλται' char 
ter en choeur, Palo μα’ 
δὲ, 

Coeur, Kapôia, 

Chou. «{αχανονι Kpouby. 

Chou, Είδος zAaxourtiov: 
πήύτας, 

Chrême. Ἀρίσμα, τὸ μύρο». 

-Crême. ᾿4ν»όγαλο», τὸ τν’ 
χύτερον µέρος τού γάλα. 
κτος, D κορυφή, καϊµακι 

| τουρκεστέ, 

“Ὄνεπιο, ITods τὴς Ιταλία. 
ο Ci, ό2δε, ἐδω, ἐπίῤῥημ. 7 
που καὶ χρόνου. 

ΑΙ. Σύνδεσμ.- ar, vai, κ 
τι À. | 

Si, To {βδομον σημεῖον {ού 
πίνακος, τοῦ περιέχοντό 


οι 


ra σημεῖα Ty µουσικῦς, 
κφτὰ Ty τάξιν τῶν φυσι- 

. κῶν τόνων, 

Six. ᾿4ριμγτικὸν ὁ ὄνομα, ἐξ, 

Cimeterre, Haxatpa, 5 γ-α- 
ζαγανα, Τουρκ. 

Cimetière. Κοιμφτήριον, το- 
πος εἶςταφην τῶν. νεκρῶν. 

Giroée, Εέρκη, μάγισσα µυ- 
Δολογική. 

Circée , plante vulnérairé. 
Burèv ἑατρεῦον τὰ τραύ- 
µατα, τὰς πληγα». 

Cire. Knptoy. 

Sire, 'ExiSerov λεγόμινον uo- 
νον els βασιλεῖ;, 

Cire. Τοῦ ῥήμ. cirer, Ἡν- 
povw, 

Ciron. Ζωῦφιον σχιδὸν ᾱ- 
νεπαίσθητον, γεννώμενον 
μιταξυ δέρµατο». καὶ κρέα» 
το 

Ciron, «λύκταινα, μικρὰ 
φούσκα εδαρα ἐπὶ τοῦ 
dipharos,. προξενουµένη ᾱ- 
πὸ τὸ Ἱκέντῆμα αὐτού τοῦ 
ἑωῦφίσυ. 

Cite (je). Οριστικὸς dvedruws 
τοῦ ῥήμ. eiter. 

Site. Θέσις, τοποβεσία, 

Scythe. ZxuSns. 

Cité, Minpa πόλις, 

Citer. Προσδιορίξω τὴν D- 
µέραν els τὸ νὰ παρου- 
σιασ»ῇ τη ἐπὶ κριτφρίου. 

Citer. Προβάλλω, ἀναφέρω,. 
Citer un passage d'un au- 
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teur, ἀναφέρω περικοπήν 
τινα συγγραφέως, 

Cycle. Ἠύκλος, Περίοδος, 

Siéle, ZixAos, Bäpos καὶ 
νόμιόµα παλαιον' τῶν ‘E- 
βραίων. 

Clair. Φωτεινός, σαφή». 

Clerc. HAnpixôs, — MaSy- 
τὴν κατα πράξιν ὑπὸ τὴν 
ὀδηγίαν τινόη καὶ ὁ µαν- 
Δάνων τα. νομικά. — ‘7. 
ROUPY05 TVÔS ἑταιρείας, 

Clause. ΄᾿4ρδρον ibiairepor 
συν»ήκΏε, Cuupuvias. 

Close, porte close. Θύρα 
σφαλισμένη. 

Clocher,. Πωδονοσταάσιον, 
Καμπαναρεῖον. 

Clocher. Χωλαίω, κουτξαί. 
νω. 

Clorre. Περικλεω, περιτει- 
χίξω. 

Clorre. 5 υμπεραίνων τελει» 
όνω. 

Coi. Ησυχο; καὶ οὗσιαστ, 
Ἐρυατων, Ερύπκτρα, 

Quoi. ᾽άντων, à quoi pen- . 
sez-vous ? 

Quoil JlxpévSsois * 
vous le défendez, 

Coche. "Οχήμα — Σκάφοι, 
Μαϊΐκι, Bapxa. 

Coche. Θηλυκὸν τοῦ χοίρου., 
Zrpopa, 

Coin. l'uvia, ἀπόκρυφον pi- 
pos. 

Coin, Zpyr (0), Ἄφήνα à- 


απο! 


co (5) ο 


κὸ σίδρρον ÿ ξύλον, δὲ 
οὗ σχἰξδουσι ξύλα. 

Coing. Huôwmor. 

Col. Mix τῶν νήόων του 
"ὀκιανον, 

Col, cou. Aœmos. 

Col. Aamoôirns. 

Colle, Εόλλα. 

Colle, Τον ῥήμ, coller, 
Κολλοῶ. 

Colle. Πόλις τῇ Τοσκάνα, 

Colomb..”"Orou. Kolouxes. 

Colon. “Axo:xos, lyxateinos 
τῆς ‘ Axornéas. 

Collons. ΠΠροσεακτι τον fil 
coller. 

Commune, chose commune. 

ο ἀΠράγμα κοωόν. 

Commune.-Ko:vorns. 

Comptant, IMeroxn ἐἑνεργ. 
τοῦ ῥήμ. compter, 4ρι- 
μῶ, λογαριαξω. 

(οπίαπι. IMerox. τοῦ ῥύῤμ, 

, conter, «ιυγούμαι, 

Content. ’ExiS, εὐχαριστη- 
µένος, χαρούμενος, αὐταρ- 
xn4. 

Compte. Æoyapiaguos. 

Comte. Kouns. 

Conte. Amyndis uIwôns. . 

Cog. Κότυς, alixrup, πετει- 
vos. | 

Coque. Hélupos (τὸ), Τσώ- 
φλοιον (ἀπὸ τὸ Εξωφλοι- 
ον). 

Cor. Πέρατον τῶν Kurpyür, 


-- Tulos, nor τῶν πο- 
δῶν. 

Corps. Zôua, κορµἰ. 

Creuset, Xwveurnpiov. 

Creusait. 3° πρόσ, του ôpr 
OTIKOÙ παρατατ. του ῥήμ. 
creuser, σκάπτω, βαθύνω. 

Cri. Kpavyy. 

Cric. Myxawn δὲ Ds σηκό- 
νουσι τὰ βάρη. 

Cric. ιφίδιον, χαντεξρι τῶν 
Modaidwr κατοίκων τῶν 
«ἰνατολικῶν ᾿1νδιῶν. 

Crik. Pirraxôs, παπαγὰρ. 
Crique. Kolxos µικρος καὶ 
ἀἆβαβθῆι τῇ; JSalasons. 
Crois (je). Του pou. croire, 

πιστεύω, VOUS, 

Croix, Zraupos, ὀργανον 
καταδίκη». 

Croix (st.). "Ονομα πολλῶν 
πόλεων. 

Cru. "Suos, ἄψῃτοι. σληρὀό». 

Cru. Meroxn παλητ,. του 

ῥήμ. croire. 

Cru. Meroxn παβθητ. του 
ῥήμ. croître. 

Cuir, «4έρμα, πιτσὶ ἀργασ 


ΝΟΥ. 


Cuire. η pu, 

Curé. ᾿Εφημέριοε. 

θιτὀ. Miroxn παθητ. του 
pou. οσαγες, παδτρεύω, 

Curée. To mipos τῶν ᾿Ελα- 
φίων καὶ Ζορκαδίων, τὸ 


. Siam. 


CY 


διδόµενον δια. βρῶσιν eis 
τὰ ἀγρεύσαντα αὖτο σκνυ- 
Àia, 

Cyame, ᾽άγκίδα, ἀγκάθι τῆς 
Φαλαίνηως, 

Siam. Παιγνίδι πασσαλέσκων, 
ἦγουν ξυλαρίων κωνοει- 
δῶν. ” . 

Όνομα βασιλείου καὶ 
πόλεω, rs ᾿]νδίας, 

Cygne, Huüxvos, πουλίον ἕ- 
ννδρον, λευκὸν και µακρό- 
λαιμον, 


Signe. Σημεῖον, σημάδι, νεῦ- 


μα, 
Bigne (je). Τοῦ ῥήμ. signer, 
. Ὀτογράφω , σημειῶ, veto, 


D. 
D, 4 γράμμα τοῦ ἀλφαβί- 


τοῦ. 

Dé. Ευύβος, δακευλήὃρα, 
ais, Οὐρανὸς χειροποίφτος 
της οκλένφὸ, 
es, ᾽ώντὶ τοῦ de les. 

Dés, Πρόθισι, 

Dey. Mrins τοῦ "AÂyspiov. 

Dan, Ποινή. 

Dans, Ἡρόδεσι, 
en, "Avri de en, 

Dent, ᾿Οδόντιον, 

Danse, Χορός. 

Danses. Τοῦ ῥήμ. danser, 
χορευω. 

Danse, épais, compacte. da- 
σύ, συµπαγίε, πηκτός, 
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Date. ᾿Εποχή. 

Datte, Φοῖνιξ, χουρμᾶν. 

Davantage, Exip. περισσο- 
Ὕτερο», 

D'avantage. ᾿.4ντὶ de avanta- 
ge; ὄφελος, ὑπεροχή. 
Décent, Εὐσχύήμων», εὐπρε- 

πης. 


Descend. Του ῥήμ. dexcen- 


dre, καταβαίνω, 


Déçu, Τοὺ fin. décevoir, ‘ 


πατ De 
Dessus, ᾿Επάνω, 


Défait. Τοῦ pou défaire, 
ξεκάµνω, 
Défet, Φύλλα an τι» 


«νὸ, βιβλίου, 
Dégoûté. Meroyr, ἀρδιασμό. 
vos, σικχαμένοε, 
Dégoutter, «ῴταλαξω, στά. 
w, | 
Délacer, SiSnludew, | 
Délasser, Æixovpdèw, 
Délie,, Tov pyu. délier 


λύω, 


Délit, Ἔγκλημα, παρανομία, 

Demi, une demi-aune, {ήι- 
on πήχη. 

Demie, une aune et demie, 
Mouon πήχη. 

Dénier, "Aprouuas, 

Denier. 4ηνάριον. 

Ῥέρατο, Τον ῥήμ. déparer, 
ξεστολίξω, 

Depart, [ισευμος, 


9 


-- 





ΡΕ 


Dépend. Tov ῥύμ ἀέρεπάτε, 
ξικρεμῶ — ἐξαρτῶμαι. 

Dépens. daravn, ἴξοδα, 

Dessein. Zxoxos. , 

Dessin. Σ χέδιον, τύποι — 
Ἰχνογραφία, 

Devio. Havrns. 

Devins. Του pfpyu. devenir, 
γίνομαι. 

Différant. Τοῦ pou. différer. 
ἀναβάλλω. -- «4ιαφέρω. 

Différent. 4{ιαφορετικό», 

Dis. Τον ῥήμ. dire, λέγω, 

D'y. ᾽άντὶ de y. 

_ Dix. ‘ApiSuvnr. dvou, δίκα. 

Doigt. daxrulos, καὶ δακτνυ- 
λον. 

Dois. Tov ῥήμ. 
χρεωστῶ. 

Dot. «{όλος, 

Ὁδ]ο. Πόλι τῷ, Γαλλίας, 

Dom. Εύριο,. 

Don. düpov. 

Dont. "Æyri duquel, τοῦ ὁ- 
ποίου. 

Donc. Σύνδεσμος, λοιπό», 
Donque. Ποιητικὸν ἀντὲ τοῦ 
donc, 
Dore. Του 
χρυσόνω. 
Dors. Του ῥήμ. dormir, κοι- 

μούμαι. 

Doups. TTotapos καὶ κόμμα 
|) ἀρχεῖον την Γαλλίας. 
Doue. Τοῦὺ ῥήματ. douer, 

προικίξω, 


devoir , 


pou. dorer , 
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Doux. δυς, γλυκύς. 
Dà. Του pou. devoir. 
Du. ᾿4ρδρο». 


E. 


Ε. 5° γράμμα τοῦ ἀλφαβή- 

του. - 

Eh! ᾿Επιφώνημα. 

Hé! Παρένδεσι, 

Echo. Ηχώ. 

Ecot. Ερανος, 

Eclair. ᾽«στραπή. 

Eclaire. Του ῥήμ. éclairer, | 
ἀδτράπτω, αὐγάδω. 

Eclaire. Ὄντον, 

Ecrie. Του ῥήματ, écrier, 
κραυγαξω, - 

Ecris, Του Pyuar. écrire, 
γράφω. - 


Ecrit, Σ ύμβασιν συν δή κη. 


Effort, «4έξι τῇε Ιατρικής. 

Ἐβοςί, ‘H βία, τὸ δυνατόν, 
αραξι γινομένη μµ ὅλα 
τὰ δννατα, 

Ephore. "Epopos, ἄρχων τῇν 
Zxaprns. 

Egard. Ἡροσοχή. 


Egare. Τοῦ pyuar. égarer, 


πλανῶ. 
Enter, Ἐγκεντρίξω, Όηλυα- 
δω τὰ δίνδρα ᾿1δ. enter, 
Hanter. Συχναξω. 
Envi (à l’). IHè αμιλλαν. 
Envie, Znloruxia, φθόνοι, 
λύκρ ir ἀλλοτρίοις œya- 
So. . 


EP 
Epi. "Aorayus, στάχυ,. 
Epie. Του pu. épier, πα- 
pauoveuw, 
Etaie. ‘Fxroornpiyua, στύ. 
Àos. 
ες Etais. Toù ῥήμ. être, εἶναι, 
” Etaim. Τὸ λεπτότερον μέρος 
τοῦ λαναρισδµένου pal. 
λίου. | | 
Étain. ΠΜέταλλον, 6 κασσί- 
τερος, τὸ καλάγιον, 
Éteins. Τοῦ ῥήμ. éteindre, 
6 … σβύνω. κ 
ὁ Etal. Ζκαμ»ὶ του µακελλά- 


ο Étale. Toù fyu. étaler, ἐκ- 
Séro ais ἔνδέιξιν, εἰς πὠ- 
fi Ancur. 
" Étalon. Βαρβάτον ἆλογο», 
-” art. 
 Etalons. Του ῥήμ. étaler. 
ή Etang. Æiuvn, νερὸν - ἀκίνγ- 
ο τον. 
Étant, Τοῦ ῥήμ, être, 
#w Etend, Του pin. étendre, 
| ἐκτείνω, | 
Etre. ‘Yrapye, εἶμαι, 
: Hêtre. dpus, βάλανοε, n 
| βαλανία, βελανιδια, 
; Eux. άντων, πληθυντική. 
: Heu. Γ]λοῖον 590 βουτδιῶν. 
Eure. JTlorauos καὶ κόμμα 
, à ἀρχεῖον τῇ Γαλλίας, 
 Kurent. Του ῥύματ, avoir, 
| ἔχω. 
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Hure, Kipalr τού Κάπρον, 
Ur. Joli Tps χαλδαίας, 


F. 


Face. Π]ρόσωπον, dus. 

Fasce. Ταινία, φασκία, 

Fasse. Του ῥήμ, faire, ποιῶ, 
κάµνω. 

Faim. «Πεῖνα, | 

Feins. Του ῥήμ, feindre, 
υποκρίµομαι. 

Fin, Τέλος, 

Fins. «4{επτοὶ, λεπτόνοες, na. 
νοῦργοι, ° 

Faire. ᾿Ῥῆμα, xauvu. 

Fer. ]Ηέταλλον, ὁ σίδρροι 
καὶ τὸ σίδηρο», 

Fais. Tov ῥήμ, faire, 

Fait. TITpaës, 

Faix. «Ρορτίον, 

Fait. Τού ῥήμ. faire. 

Faisan. «}ασιανὸς, πουλίον. 

Faisant. Τοῦ ῥήμ, faire. 

Faîte, Σκέπη ὁσπιτίου. | 

Faite. Πράγμα τελειωμένο», 

Faites. Tou ῥήμ. faire. 

Fête, Εορτή. 

Faon: Ἔλαφακι, 

Εεπά, Toù ῥύήματοι fendre, 
σχίξω. 

Fard, "Εντριμμα, φδειασίδε, 
κοκκινᾶ δε. 

Phare. Ψάρος (ὁ), ὁ πύργο, . 
του φανὸῦ διὰ τὰ πλοῖα, 

Fau. «4ένδρον, 

Faux. Ἡόσσα » Ποσσία, 


\ 


΄ 
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Faut. Του pin. falloir, xpi- 


ει, 


Faux. ΕΠρυψίνους, ὕπουλοι, 
κέβδηλος, ψευδής, 

Fo. «Ριλόσοφοι. Σινέδος, ὃ 
DS. 


Fauchet. Ævlo κτενον. 


Fauchait, Του ῥήμ., faucher, 
καµπυλονω, στραβόνω, 
Fausse. Θηλυκὸν τοῦ faux. 
Fosse, Tappos, Aaxnos βα- 
Φύ,, | | 

Fèces. "Auopyn, xaranaSs- 
ὅμα ὑγρον. _ 

Fesse. Holounpr. 


_Fessent, Τοῦ pin fesser, 


κτνπῶ ais τὸν κῶλο». 

Féerie. «4έξι μυθολογική" 
D τέχνρ τῶν ἐξωτικῶν, τὸ 
μάγευμµα., 

Ferie. [Μικρά ἑορτή. 

Fermant. IMasr, του ῥήματν, 
fermer, κλείω). 

Ferment. Zuun, προδύμµε, 

Ferremen. ᾿Εργαλεῖον σιδη- 
pour, σιδφρεκό». 

Feront. Του pyu. faire. 

Fronde. Του fpyu. fronder, 
σφενδονίξδω, 


Front, ΙΜέτωπο». 

Fètu. Kappos ἀχύρου. 

Fuetus. "EuBpvor, σπόροι 
µιδοσχηματισµέμος, 

Fais-tu? Του pru. faire, 

Feu. pe 


Feu, eue, ‘O µακαρίτης, 7. 
μακαρῖει». 

Fi. «έξι anocrpopns, κα- 
ζαφρονήσεω:ς, ἁπαγε | 

Fie. Του pou. fier, ἐμπι- 
στεύομαι. 

Fil. Klworn, νῆµα. Κόψς, 
aSépas τῶν µαχαιρίων. Ἡ 
σειρα τή: ὁμιλίας. 

File, Του ῥήμ. Fm κλώ- 
ω, νήδω, γνέδω 


File, Συνέπεια, σειρά, αρώ 


δα, 

Filais. Τοῦ ῥήμ. filer. 

Filet. «Οίκτυον, πλεκτάνη, 
πλεγµάτι, 

Flan. ΓΠλακούντιο», αὔτα μὲ 
οπωρικόν, 

Flane. Τὸ πλευρον. 

Foi. Πίέστι,, συνείδῃσι». 

Foie. "Hnap, -ros, συκότι, 


Fois. Φορά, 


Fouet, ΙΜάστιξι xaureine, 

Foix. Πόλις τῇς Γαλλίας. 

Fond. Zlaros, 

Fonds. 'Υποστατικά, 

Font. Του pyn. faire. 

Fonts. KoluuGySpa. 

Forès. Παλαιά ixapyia +5: 
XI" αλλίας, 


Foret. Τρύπανον, τρυπάνι, 


ερυβέλε, 9 
Forêt, Aüsos. 
Forait. Tov fu. forer, τρν. 
. æaview. : 


FO 


Fort. Φρούριο», τόποι ὠχυ- 
ρωμένοι, δυνατό», 

For. Τὸ δικαστήριον τὴν συ- 
νειδιύσεως, 

Fors. Πρόλεσι + ἐξαιρουμέ- 
vus, ἔξω.. 

Four. Φοῦύρνορ. 

Fourre, Του ῥήμ. fourrer, 
γουνόνω. 

Fourmi, Πάυρμηξ. 

Fourni. ᾿Εφωδιασμένοι, προ- 
mySevuévos. 

Fournir. Τόποι, ὅπου εἶναι 
eo poupros, καὶ ξυµόνουν, 

Frai. Ὁ sxôpés τῶν ὀψαρέων, 

Fraie. Του ῥήμ. frayer, τρί- 


Frais. dEn. νωπὀς, πρόσφα-. 


σου, καὶ οὗὐσιαστ, κατάφν. 
«ου, ὄροσια. 
F ret. Navhos. 
Fume. Του ῥήμ. fumer, κα- 
ανίξω' κοπρίᾶῳ τὸ χωράφε, 
Fûmes. Του ῥήμ. être, 
Fumais. Tov Pyne fumer. 
Fumet. ᾿Οσμι) µυρῳδία του 
ὠγριμίου. 
α. 


Gai. Εύθυμοι, φαιδρός, -- 
«χαρούμενο». 

από. Πόροι, mipos ποταμού 
ὥπου τὸ νερὸν έΐναι χα- 

λό», 

Guet. ‘H φυλακῇ τοῦ στρα. 
εεώτου, 

Gand. Jos Γαλλία, 
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Gant, Χειρόκει, 

Gaz. «ἄέξι χημική” ῥοῶδες, 
ἄεροειδέ;, 

Gaze, Ζγρικὸν, μιταξοῦφα. 
σµα λεπτὸ», n φλοῦδα, 

(6981. Πορακίας — ΓΙ αἴλα, 
πουλὶ ὁμοιάξον τὸν ψιττα- 
κόν. 

J'ai. Του ῥήμ, avoir. 

Jais. "Acpalros. 

Jet-d’eau, ᾿Ανάβρυσμα, ya- 
ῥοπύδηµα. | 

Gens, ou homme de lettres, 
Aoyios, πεπαιδευµένού, 
JpanuaTriGMÉros, 

Gent. Ἔθνου, γένος, 

Jan. Ai£us els τὸ παιγνίδι του 
ταβλιδὺ του trictrac. 

Jean, Ιωάννην, 

J'en. ᾽4ντὶ je en. 

Goûte. Του ῥήμ. goûter. 

Goutte. Zralæyuos νερού. 
— "ApSpiris νόσο». *- 

Gêne, Βάσανος, ποινή. 

Gênes, {Πόλι τῇε Ιταλίας . 
ἀνήκουσα els τὴν Σαβοίῖα. 

Grace. Xapis, 

Graces. Εύνοια-σνγχώργσῳ. 

Graces, ᾿4γάπηι εὐχαριστία, 

Grasse. ΙΠΙαχεῖα, 

Grasse, Πόλι τῆς Γαλλίας, 

Grammaire. T'paupariunn, 

Grand mére. _Miryp. τοῦ πα- 
τρὀς, 1) εἩ; HPTPOS. 

Graisse. Jlaxos, χοίρὀν 2) 
βῳδίου, 

Grèce. Πραικία, Ἑλλά,, 
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Gray. ᾽άμμωδο; λίθοι ἐξ οὗ 


κατασκευάδεταυ 1 µυλόπε- 


IC 


Héraut, ᾿ξιωματικὸο +95 À. 
πικρατείαι, ὁ Knpvë κο- 


τρα. λέμου καὶ εἰρήνη;. 
Gré. Παλ Θέλησις, εὐχαρί- Héros. "Hfws, διαβόητος κο: 
στρσι;. Aauorns. 


Grie. Ἔσχαρα, σχάρα. 

- Gris, ᾖισομεδυάσμένοι, ο} 
χρῶμα λευκόφαιον — Ρα: 
por, δινεδαπέ. 

Guëre ou Guèëres. ᾿Επίρ. (ἐν 


Heur, Εὐτυχία, ἀχρ, 

Heure. "Spa. 

Heurte. Του fin. heurter, 
πρ οσβάλλω , σπρωχνω, 
κτυπῶ εἰς τὴν Süpar. | 


Guerre. 


Hais (je). 


Halle. 


χρήσει µόνὸ» μὲ τὴν ἄρνη- 
σι’) ὀλίγο», καθόλου σχε- 
δὸν, ὄχι πολύ. 11 n° γα guë- 
re que lui qui puisse faire 
cela, δὲν εἶναι σχιδὸν πλὴν 
αὐτὸς ὥστε νὰ ἐμπορν νὰ 
κάμ) αὐτό. 


Πόλεμοι. 
Π. 


Haie, Bpaynos, περίφραγµα 


ἀπὸ ἀἄκανφδας, 
Tov pou. hair, 
μισῶ. 


Haire. Τριχίνιον. — Σαάκκος 


τρέχινος, ὀργανον µετα- 
νοία». 
Hère. "άνθρωποι οὗτιδανόι, 


Xuwpis πίστιν, ἀνυπόληπατο,. 


Ἠδ]οε, ᾿4ὐρ Sepuos Enpairwy . 


καὶ µαυρίξω». 


Hâôles. Τοῦ ῥήμ. hâler, κα- 


τακαίω. 

᾿4γορά ὧν ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον σκεπασμένη. 
Hérault. Ποταμός, καί ἄρ- 
χεῖον D κόμμα. 


Heurt. 17 Ῥοσβολὴ, σκρώξν 
μον. 


Hier, ᾿Εχδθές. 


“Hyères. Πόλις τὴς Γαλλία, 


Hombre, Χαρτοπαίγνιον, ἡ 
όμπρα. 

Ombre, Zxia, "Ίσκιοι, on 
του, 

Hors, Π1ρό9. ἔξω, πλήν, 


. Or. Xpvoos, χρυσίον, 


Hôte. Ἐενοδό χο», πανδοχεν, 

Hotte, Είδο; κοφίνου. 

Ote. Tov fou. ôter, apa- 
ρῶ, σηκόνω, ueraromieo, 

Huis. Θύρα, πύλῃ (πόρταλ 

Huit, Ὄκτω. 

Hune. «ά4έξις ναυτική κα 
χῆσιον, γάμπια. 

Une, ‘ExiS. µία. 

Hutte (τὸ h δασυ). Half 
βοσκοῦὺ., 

Ut, Σημεῖον μουσικής, 


1. 
lei. "Exip. ἐδῶ, 


- Issy. Χωρίον πλησίον τῶν 


Παρισίων. . 


ἢ JL ( νά 7 ) LE Ÿ ° 
Er, "Avr y, τριεοπρόοσωπο: κ. 
"Aposvix Khan D Kan, Xavns — Et. 


169. Νήσου, ᾖγου» τὀπού πι- 
ῥριῤῥεόμενου 9δασι, 

Ale. JMixpa πόλις τῇ Γαλ- 
ia. 

Jndà, ue. -νάρμοστου, ἐναν- 
τίος τοῦ κανόνοε. 

πάν. Ἐκκλφσιαστιεκόί ύπη- 
ρετῶν τῷ διακόνῳ, 

Intension, "Evracis, "πίτα. 
σι», 

Intention. Σκοπό».. 

Inventaire. Απογραφή» Li 
καταγραφγ. τῶν ὑπαρχό». 
TOY καὶ. σκιυνῶ», 

Inventèrent. Τοῦ ῥήμ, in- 
venter, ἐφευρίσκω, 


JL. 


Jarre. ᾽4γγωον διά νερὀν. 

Jars. To ἀἁρσενικὸν τὴ. χή- 
να, 

Jeune, ᾿Εκίδ. νεακέας, vos, 

Jeûne. N pot εία. 

Jetons. 
yriôs. ἀντὶ νοµίσµατο», 


Jetons, Του ῥήμ. jeter, ῥί- 


πτω, 
J'eus. ’Ayri je eus. 
Jus. Ζωμίον, 2ovui. 


Jouet. ITlayviô κπαιδικορ 
πρέµβαλον. 

Jouais. Του ῥήμ.. jouer, 
παίον. 


Σηµάδι els τὸ παι- 


νοδοχεῖον rns Ανατολι 
χάνι, 
Qu'en. ‘Awri que en. 


| 5, 
La. Σημεῖον uoudinns, D af 


por, 
Là. «Ζ{εικτικὸν. Μόριον. 


Las. ’ExiS, κεκμγκως--- ἀπο.. 


σζαµένοι, Κονρασμκένο;, 

Lacs. Θηλειά, βρόχια- διὰ 
τὰ. πουλιά, 

Lac. «Δίμνη, συναγωγ/ ὑδῶ 
τών», 

Laque, Σζόμμε, D εητίνν,. — 
Psroivn. 

Lacer. Θρλυκόνω, σφίγγω. 
μὲ γαἴτάνι. 

Laçais. Τον ῥήμ. lacer.. 

Laïssais, Του. fn. laisser; 
ἀφίνω, 

Laissées, ©. πλ. Kozpor rür 
µαύρων Φηρίω», 

Lai. Ποίψμα. ἐλεχείον,. παβα- 
πονετικὀν. 

Laïd, ᾿4σχημοις 

Laie. Θμλυκὸν τοῦ ᾿Κάπρου.. 

Lais. Νέος δενδρων. ur, xo- 
πτομινο», 

Pait: I'm 

Lé, Πλάτος ὑφάσματος. 

Les, ᾿4ρθρον πληθυντικὀν., 

Lez, ᾿Επίρ', els τὸ πλάγιο». 
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Laide, OnAvroy τοῦ laid, 
Leyde. Πόλις τῇς Γαλλία», 
Legs. «4ωριά ἔγγραφοι els 
dtaSpxny. 
Lègues (tu). Του  fya. léguer. 
"Agive cl τὴν διαθήκὴν. 
Laisse. Του ῥήμ, laisser. 
Lesse ou licol, PopBud, 
-“καπίστρε, 
Laité. ᾿4ρσινικὸν ὀψάριον. 
L'été. Τὸ SJépos, τὸ καλο- 
καίρι. 
Lethé: «4ή9ήν rorauos µυ- 
Swôns 
Laon. ολες τν  Taldias, 
Lent ᾿Οκνηρὸς, apyos, 
L'an. To: Eros. 
L’en, ᾽4ντὲ le en. 
Lares. Θεότης μυθολογική. 
᾿Εφέστιοι 9εοἑτῶν Ῥωμαίων. 
L'art, ‘H τέχνη. 
Eard, Πάχος 
λαρδ '. 
Lest, Ζαβοῦρα τοῦ καρα- 
Biov. 
L'est, Ἡ ᾿4νατολή. 
Leur. ᾽Αντωνυμία, 
Leurre. «4έξις Ἱερακοτρο- 
φίας, «έλεαρ. διὰ τὰ Ἱερά- 
κις, 


L'heure. 


ÆUKVOP » 


Ἡ wpa. 


“Lice. Zradov,toros δρόµου--- | 


Τὸ Ῥηλνκὸν του λαγωνι- 
ποὺ, 


Lis. ΕΗρίνον (ro); à xpivos, 
Lisse, «4εῖοι, ὁμαλόν,᾽ 
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Lie, ΚΠατακάθιύμα τῶν à | 
γρῶν, λάσπη, κατακᾶτ, | 

Lies (tu). ἘΤου pou, le. 
δένω, σμίχω, ἕνόνω, | 

Lis, Τοῦ ῥήμ. lire, ἀναγν | 
νώσκω, 

Lit. Πλίνη, κράβατο, xpe 
far. 

Ly. Mérpoy τήν Είνας 

Lys. Ποταμὸς τῆι Γαλλία. 

Lieu, Tôxos, µέρο». 

Lieue. «Φιάστηµα ôpomr 
Reuxm, λέγα, 

Lion. «4{έων. 

Lions. Του: ῥήμ. lier. 

Lyon, Πόλι τῇ Γαλλίά 

Lire. Ῥημ. ἀναγινώσκω, 

Lyre. ἱΜουσικὸν ὄργαν" 
λυρα.- 

Lissè. Ομαλισμένος, ύαλ 
σμένος, 

Lycée. «4ὐκειον, σχολά 

149167. Τού pou. lier, 

Lirez, Του ῥήμ. lire, 

Lierons. Toù ῥήμ, lier, 

Lirons. Του ῥήμ. lire 

Livrée. Φόρεμα oinérou 

Livrer, ᾿Εγχειρίξω, πα; 
δω. 

Livret. Βιβλιάριον, 

Livrait, Του pou. lire, 

Loch. ᾿Εργαλεῖον perpui! 
την ταχύτητος τοῦ πλοί 

Lok. ᾽᾿Ιατρικὸν στρθικὀι , 

Loque. ᾽4χαμνὸν κομμέν 
στόφα». - 

L'on. ᾿4ντὶ le on. 


10ο , 


Long. Maxpoy καὶ μακρύ. 
μακρό, καὶ μακρύ», 

L'ont, ‘Ari le ont, 

Lord. Τίτλος τῶν μµεγιστά- 
νων τῇ 4γγλία,. 

L'or. Ὁ χρυσὸς » τὸ χρυ- 
σίον, χρυσάφι, 

Lors, "Exip’, ὅτε, ὁπόταν. 

Boire. ITorauos καὶ ἀρχεῖον' 
D κόμμα. 

Loir, ᾿ἘΕλειός, µνωξός, ru- 
φλοπόντικο». 

® Loue (19). Tov ῥήμ. louer, 
ἐπαινῶ, D ἐνοικιάξω. 


Loup. «ἀύκος. 
! L'onie. 'Η ἀκοή. 
* Louis. "Όνομα, «4ουδοβῖκος, 


ὁ καὶ vououa γαλλικὸν à- 
ξίξον 25 σχιδὀν λίβρα D 
φράγκα, 
‘ Lourd, Bapus. ” 
Loure. «έξι πουσική», 
Lui. "άντων. προσωπική. 
| Luis. 1ου pra. luire, λαμπω, 
Lot. «4ὲξυ χημική». Λαχεία 
79» pds. 
Luth. "Opyavor µουσικόν, 
Lutte. Πάλη, μάχη. 
Lattes, Του ῥήὴμ. lutter, 
παλαίω — παλεύω, - 


Μ. 


Ma. » Avwvuula, 
Ma. pacs, il m'a parlé. 
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Mat, Ἱστός--. κατάρτι πλοίου. 

Mat, ate, Επί, ἁλαμπής, 
couleur mate, χρῶμα μὴ 
ἔχον λάμψι». 

Mat, (zpop. τὸ ϐ). AE τοῦ 
ξατρικίουι ὅταν }ὶ ἅλωσις 
του βασιλέων gran |ἄφευν 
τα. par σχιαχρουχ. 

Mai, IMaios, 

Mais. Zurô, dla, κ. r, À. 

Mes. ᾽άντων. KTYTIRY, 

Met, Toù ῥήμ. mettre, 
Ballw, 

Mets, Φαγητον. 

Main, Xeip — χέρι - 

Maint, πιαϊπίθ. Πολλοί, 
ποιητ, 

Meïr. Horauos Γὲρμανίας. 

Matin, Πρωἳ. 

Mâtin, Xovôpos σκύλο». 

Maire, «4{ὐμογέρων, αροε- 
στω: κοινότητος», 

Mer. Θάλασσα. .. 

Mère. Mnrnp --- μητέρα (5). 

Maître. Küpios— «4ιδαάόκαλος.. 

Mettre. Pyu. βάλλω, 

Μέας, Mérpor, 

M'être. ᾽4ντί me être. . 

Mal. Kaxôv. 

Malle. Εούφφαρον διὰ τα- 
ξείδια. , 

Mâle. Επι, ἁρσενικό», 

Mûnes. Σκιά, ψυχή τῶν νι- 
κρῶν. 

Manne. Xvuos µελιρδή τῶν 
pur. 
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Mannes. Tapoos ἐκλυγον. — 


xalaSs ἀπὸ λυγαρέακ. 


Man, ΛΝήῤαὸς τῷ, 'Iplavôas. 


Mans, Πόλι τῇ, Γαλλίας. 

Mante. ᾿Εξωμάνδνον, μαῦρο» 
ύφασμα πενδικὀν. 

Mantes, Ilodus. 

Menthe... MirSn., 1δύοσμος, 

Mente, Του ῥήμ. mentir, 
vevôours. 

Morand. <ÆiËs καταφρον 
TiKŸ. ITavovpyos, aoynpos. 

Marot. "Όνομα, 

Marc. Bapos χρυσίου ὀκτω 
οὐ χγιῶν --᾽Αποστραγγἰδιε. 

Mare. ZvraSpougis ὑδατων, 
λάκκα; γεμαάχοι ἀπὸ νερόκ. 

Marchand. «Πραγματευτήν. 

Marchant, Tov ῥήματος mar- 
cher, xpoxartu, . 


Mari. INugpios. ἀνὴρ τῆς 
γυναικός, 
Marie. Όνομα, Mapia. 


Marri. Επί». λυπηµένο,. à a xp: 

Mâtes. Tou ῥήματος mâter, 
Bavw τὸ κατάρτι, 

Matte. Aitss µεταλλουργική. 
ᾗ. ἀλαχαριστα, μεταλλική 
PU A | 

* Maux, ZypSvyr. τοῦ mal. 

Meaux. ΠΗόλι τῆς Γαλλίας, 

Mot. AIEss, λογος, 

M'aime. ᾿«4ντὶ me aime, 
Même. Βεβαιωτικόν. 
Μεπε. Του ῥύμ, mentir, 
M’en. ‘4wri me en. 
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Menton. Πώγων —pyoin | 
Mentons. Τοῦ ῥήμ. mentir 
Messe. Ἱερουργία, Aurowp 
γία. | 
Metz. ἍἨΠὸλι την Γαλλίς 
Meurs. Τοῦ ῥήμ. mourir 
ἀποθνήσκω. | 
Moenrs. "Ηθη. ἴθιμα, συ" 
Φειαι. 
Mi, Zyusioy μουσική, 
Mie. Ἡ Ψέχα τοῦ ψωμί 
Mis. Tov ῥήμ. mettre. 
M’y.: ᾽ντὶ me y- 

Mil. ’ExiS. &pa. ἑἐνικόν, l'8 
mil, το χιλιοστον fros. 
Mille. ‘ApiSunninôy ôvops 
géo, αι, α. Kai da0th 

pouov, μέλλιὸν. 

Mil. Kiyxpos —wexpi 
Mire. Tou ῥήμι mire, 8 
σεοχῶ, ἐπαίρω τὸ 09 
Mirent, Toùv ϱήμ. mettre 
Myrrhe, Hop εὐῶδε, ui 

fa, σμύρκα. 
Moi. ᾽ντωνυμῖαν 
Mois, Μην, µήνα, 
Molet. [ αστροκνήμιον--) 
Tea, 
Molet. 
σικούὺ. 
Mollet, οἱὲθ. Ολίγον nada 
Mon. ᾽άντωρ. Ἐτητική. 
Mont ἜὌρος — βουνδη, hr 


VO», 


Τσιμπίδι του 4” 


Mont, ᾽Αντὶ me ent. 


Maure, ZJMaÿpos, aiwh 


| 


“ 


ἀράπης ἐκ τῇς IMavprra. 
vlas, ο 

More, Ὄνομ, Aaov, ᾿4φΡι- 
‘ κανος, | 

Mors. Toù fpyn. mordre, 

… δάχνω, δαγκαάνω, 

Μου», Στόμιον χαλινοῦ. 

Mort. Τοῦ ῥήμ, mourir, 

Mou. ΙΜαλακό», 

βοιά, Του pin moudre, 

 … ἀλήδω-- ἀλέρω, 

,Moue. Στροφογύρισμα τοῦ 
προσωπου καὶ στόματος, 

Moût. Γλεῦκος, µοῦστος, 

Mouche, Ἔντομον aripwror, 

| uvit— µυνψα. 

Mouches, Tov pin, mou- 
cher, axouvrropas —tBya- 

. Vo τὴν μύξαν — ξεφτυλ- 

. Ἀίδω, | 

Mu, Τοῦ ῥήμ, mouvoir, 
πιῶ. 

Mue, Καιρὸς καθ Cv τὰ 
πουλιά ἀλλάσσουν τὰ 
ἅτερα, 

Mur, Τοῖχοι, ἔμφραγμα, 

Mure, Τού ῥήμ. murer, τει- 
Χίξω, 

Mûre, Zuraurvor. 

Mûr, "Ώριμος, 


| N. | 
ait. Toù ῥήμ, naître, γεν- 


vouar, 
Vest, 4rri ne est, 


+ 
4 C7 


Mo (δει) nu 


Net, ette, Παβαρόι---παστρι- - 


κου, 


:N'êtes. ᾽ντὶ ne êtes. 
Nèthes. "Ονομα ἀρχείου D 


Κόμματος, 
Né, ée. Του pin. naître. 
Νε», “Ρίν, pis — μύτη. 
Ni. Σύνδ. οὗτε, 
Nid. Φωλεέα πουλίου. 


‘Nie. Του ῥήμ. nier, ἀρνοῦ- 


Μαι. 

Ν)Υ. ᾽4ντὶ ne y. 

Noix. Ἠαρνον,Φκαρύδι, 

Noye. Tov ῥψμ. noyer, πνί- 
9ω, καταποντίδω, 

Nom. Ὄνομα, 

Non, '4ρνγητικόν, οὐχὶ-- ὄχι 
δέν. 

N'ont, "Avril ne ont. 

None, Ἡ 9 ώρας 

Nones. Ημέραι παβά ῥω- 
µαίΐου, QÙ νόναι, 

Νόμο. Zwlnr xspausos — 
γοῦρνα ἀπὸ κἐραμίδι, 


Nous. 4ντων, προσωπική ᾿ 


πληδυντ. 

Noue. Του ἁψμ, nouer, κοµ- 
βόνω, SnAvrorw. 

Nu, ο. l'uuros, γυμνή. 

Nue. ὤ ύννεφον. 

Νυὶ, Tov ῥήμ. nuire, 29. 
μιῶ, βλάπτω. | 

Nuit, Νὺξ — νύκτα, 

Nuits, Πσλι, τῇ, Boupyorns, 


* 
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On. Ὄνομα Υινικὸν, D ἀόρι- 
στο». 

Ont, Τοῦ pou. avoir, ἔχω, 

Ou. 2ύνδ. 5. 

Où. 'Exip. romxôv, oxov, 
ποῦ. 

Houe. ᾽4ξίνη — τσαπἰ. 

Houx. «4ινδρίδιο», ὀξυμνρ- 
σίνη. 

Oubli. 459», λφσμοσύνη — 
Ansuovnoie. 

Oublie. ΓΠλακούντια λεπτα --- 
ἔυμαρικα ἔλαφρα, 

Οαῦ]ίον. Ζοῦ ῥήμ. oublier, 
λησμονῶ, 

Oui. ἈΒεβαιωτικόν, ναὶ 9 βέ- 
Paix, μαλιστα. 

Onies. Βράγχια---σπάραχνα 
τῶν ὀψαρίω», 

Ouie. “Akon, ἀκουστικὴ αἴ- 
σθησις, 

Οαἵ, ouïe. Meroxy τοῦ pin 
ouir, ἀκούω, 


Ρ, . 
Pain, 4ρτου, ψωμίον, ui, 


Peint. Τοῦ ῥήμ, peindre, 
ξωγραφίδων 


Pin, ΙΠευκγ — κουκουναριά, 


Padou, «Ζειρίτιν νκορδέλλα.. 


ἀπὸ νΏμα καὶ μετάξι. , 


Padoue. Πατάβιον, πόλι τῶν 
ἀταλίας, 


5 Pan. 


ΡΕ, .. 


Pair. Οὐσιασε. τίτλος ἀξίαι, 
πατρίκιο», 

Pair. Επί, Ἰσότιμος, 

Paire. Ζευγάρι. 

Père. Ilarnp. 

Perd. Ίου PÜH: perdre, 
χάνω. 

Paix. ÆEipnvn. 

Pet. ΙΠορδή. 

Pairie. ᾿ Αξία του Πατρικίου, 
παλαια ἀξία ἐν [Γαλλίᾳ. 

Péri. Tov pou. périr, ἀπόλ- 
λυμαι, χάνοµαι, 

Pal. Πάτταλος, παλούκι. 

Palle. Xapri ἀπὸ φλοῦδαν. 
Kovri χάρτινον, 

Palais, Ovparirnos, |) Πα. 
λάτιον, 
Palet de métal. 'ἁμάδα ἀπὸ 
µέταλλον στρογγὐλη. 
Ῥα|ὸο.᾿ Εντομονλεπιδόπτερο», 
Pan, Mipos reixous, pipos 
popiuatos, 

Θιὸς τῶν ποιμένων, 0 
Παν, 

Paon. Ταώς, παώνι, πουλὶ 
µακρόουρον. 

Ρεπᾶ, ἸΤοῦ ῥήμ. pendre, 
κρεμῶ, 

Panneau. Σανίδωμα. Evlor 
D Vali περιβαθωμµένον, 

« διάφραγμα ὑάλινον, 


Paoneau, Nos ταώς, παωνακι, 
Pâte. Ζύμη, Suuaps. 
Patte. Ilovs, noôape Ewou, 


2 — mm — 
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"Panse. Κοιλία. 

Pense. Tov pu. penser, 
droxacoua. 

Panser. Περιποιούμαι, ἔπι- 
Μμελοῦυμαι. 

Pensée. Ιδέα — “AvSos, 

Penser. Ἀκέπτομαιν στοχα- 
2ouat, 

Par. ITpoSsots, 

Pâre, Τοῦ ῥήμ, parer, στο. 
λίδω, 


Pars. Τούὺ ῥήμ, partir, ᾱ” 
ναχωρᾷῶ. 

Part, Γέρος, 

Parant, Του ῥήμ, parer, 

Parent, te, Οἰκεῖος, συγγε- 
vis 


Parc. ados xepippæyuivor, 
Περίφραγμα. 

Parque. Tov fu, parquer, 
περιφράττω, | 

Parques, Θεότητε. µυβολο- 
yixal, Moipor, 

Parante, Τοῦ ῥήμ. parer. 

Parente. ᾿Ἡ συγγενή»: 

Pari. Zrixnua. 

Paris. Πρωτεύουσα πόλι; τῆς 
Γαλλίας, où [αρίσιοι. 

Parti. «Ρατρία, ἀπόφασι», 

Partie, Mipos rivos πράγμα: 
TO$e 


Partit. Toù ῥήμ, _partir. 

Paul. "Ovou, ITavhoÿ, 

Paule. Πόλι του βασιλείου 
r9s Νεαπόλεω,, 


Paume, Τὸ ἔσω τῇ; Xupos, 


n παλάμη. 
Pomme. /Ιήήλο», 
Pau. Πόλυ. 

Peau, 4έρμα ξώου, 

Pô. ΓΠοταμὸς ἐν) ᾿Ιταλίέᾳ, 
Pot, ᾿4γγεῖον πήλινον ο] 
χαλκοῦν. 
Pause. ITavois, 


x 


Pose. Τοῦ ῥήμ. poser, Séro, * 


. βάνω, 

Pécher, ᾽4μαρτανω, 

Péché. ‘Auapria, : 

Pêcher. ‘Poôaxnviaæ, — ‘A- 
λιεύω, ψαρεύω, 

Ῥόπο, 'Ο σύρτηι 195 κλειδα- 
pias. 

Peine, Ilôvos, λύπη. 


Penne, ἈΧονδρὸν πτερὸν του - 


πτηνού. 

Pennes. «4έξι, κηροπργία:. 

Peinte, OnÀ, του peint, ὅω. 
ypapiouivn. 

Pinte. {Hérpor ὑγροῦ. 

Perce, Tov ῥμας, percer, 

τρυκῶ, 

Perse.. Τόπος, ÿ Περσία, 

Peu. ᾿Επίῤ. ὀλίγον. 

Peut, Peux. Tov ῥηματ, 
pouvoir, δύναµαι. 

Pic. Εργαλεῖον σιδηροῦν[ό- 
Ev, µντερον, 

Pique, “όγχη, ὅπλον ἐκ ξὺ. 
λου καὶ σιδήρον. 

Piques. Του ῥήμ. piquer, 
κεντῶ, 


+ 


Ê 


PI 
Pie. "Όρνεον, κίσόα, καρα- 
κάξα. 
Pies (oeuvres). Έργα ed. 
CxÂayxvias. 


Ῥὶν. Εκίῤ. χέῖρον, χειρότερα, 
Pieu. Jlarralos — παλούκι. 
Pieux. Εύσιβύς. 

Pinson. Πτηνὸν, oxivos. 
Pincon. Οὐλή, σημεῖον πλγ)- 
29”. 
Pinçons. 

τσιαπῶ. 
Piquais. Του fin. piquer. 
Piquet, “PeBôior µυτερόν. * 
Plaçait. Του ῥήματ. placer, 
τοποθετώ... «- 
Placet. "Avagopæ xpos 1/γο. 
μόνα. 
Plaid. Zurnyopia, πρισολο- 


γία, 


Τοῦ. ῥήμ. pincer, 


Plaie. ΠλΥΥή. 

Platt, Τοῦ ῥήμ. plaire, ᾱ- 
Ῥίέσκω, 

Plain. Ὁμαλὸνι σον. 

Plains. Του ῥήμ. plaindre, 
συμπονῶ, 


Plein. Γλῆρες — γεµάτον. 

Plaint-chant, Ῥαλμφδία êx- 
κλησιαστική. 

Plein champ. Ἐν µέσῳ του 
πεδίου --- ets τὸν κάµπον, 

Pleine, ΓΠεδίονι κάμπος. 

Pleine. Θ9λ, {ου plein. ΄ 

Plainte. Παράκονον. *Ex$s- 
os τῶν παραπόνων ἕνω- 
πιον κριτοῦ, 
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PO 
Plinthe. ΗΠλίνθος, rai κομ- . 


| marior ξύλινον ἄρχιτεκτο- 
νικόν. 

Plan, ane. "Exireôos : 
bre plan, τὸ προϊον ἐκ 
τῆς πολλαπλασιάσεων δὺω 
ἀριλμῶ». 

Plan. Z'xibror * ἆχνογρα 
pin, 

Plant, Βλαστο: δένδρων, ᾱ- ᾱ- 
, σπαράγω», σφαραγγέὼν. 
Pli. IR6E, δίπλωμα ὑφάσμα" 

Tos. 

Plie. Του ῥήμ. plier, λυγὺ 
ζω, ἁλένῳ — διπκλόνω, 
Plongeons. Του fou. plos 
ger, BuSiew — βουτώ. 
Plu. ᾿4ρεσκόμενος, ἀρεστόι, 
Plus, Πλέον, περισσότερο, 

Plût. Του po. plaire. 

Plut, Tov pyu. pleuvoir, Bpt- 
χω. | 

P oële. ᾿Τήγανου -- τηγάηι 
-ᾱ- απὸκαστον = COUT 
ῥολδαβιστί, | 

Poile. Opië — τρίχα, mali 

Poîle, Κάλυκμα. 

Poids. Βάρος, Bapurms. 

Pois. Πίσον -— πιξέλι. 

Poix, Πιίσσα — ο κατρᾶνι, 

Poing. Ηνγμὴ _ ρόδο. 

Point, ᾽4ρνητικὸν µόριον, 


Points. Zryuai, σημείον 
διαιρέσεω», 
Poind. 1οῦ ῥήμ. poindre, 


κεντῶι χαραττω * ἆχρν 


ποπ” 








οσο ES 


να 
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Poiré. Ilorov ἐξ ἁἀπίων — 
ἀπὸ ἀπίδια, 

Poirée. «{άχανον κήπου» 
σεύτλονς σεύκλον --- σέ- 
σκλον. 

Ῥοπά, Του ῥήύμας, pondre, 
κλωσσῶ --- κλωασαάξω., 

Pont. Γέφυρα, γεφύρι, 

Porc, Χεῖρος — γουβούνι. 

Pore. Πόρος τοῦ σώματος, ΄ 

Port. «4ιμήν, 

Pou. Psipa. 

Pouls, Zouyuos. 

Pouce. Μέτρον δάκτυλο»: 
καὶ ὁ ἀντίχειρ — τὸ χον- 
por δάκτυλον τῇς χειρό». 

Pousse. J1aSos τῶν ἁλόγων' 
ἄσθμα, 

Pousses (tu). Xpovos του 
pou. pousser, NS, κεντῶ 
— σπρωχνω. 

Près. πλησίον — coma, 

Prêt. Ετοιμος, 

Prét. 4{άνειον, δανειδµα, 

Prie, Τοῦ ῥήμ. prier, προ: 
σεύχομαι, Δαρακαλῶ. 

Pris. Του ῥήματ, prendre, 
λαμβάνω, πιάνω. - 

Prix, Τιμ πράγµατο: ' βρα- 
βεῖο», ἀνταμοιβή. 

Puce. Ῥύλλα, ψΨύλΛος, 

Pusse (que je). Τοῦ fin, 
Pouvoir, 

Puis. Tou ῥήμ, pouvoir. 

Puits. Φρίαρ — πηγάδι, 

Puy. Πόλις es ἆ αλλία:, 


ΒΑ. . 
ϱ. 


Quand, “Exip. ὅταν», καὶ 
σύνδ, ἄν καὶ, καὶ ἑαάν, 
Quant. Ἐπίρ. quant à moi, 

- ὧδ æpos ἐμέ, 

Quarte, Μέτρον. καὶ λέξυ 
Μουσικής, ὁπλογυμνασίας, 
κ. T, 


R: 


Rabais. ᾿Ελάττωσι; — ὁλι. 
γόστευσιε, ξεπεσµό», 

Rabêt. ᾿4ναίσθητοι, µωρος, 

Raie. ᾿Ιχδύ, ᾿Ρίνα, βατὶς 
— Σνακι. 

Raie. Tov ῥήματ, rayer , 
χαραττω — χαρακόνω" 
σβύνω τὰ γραμμένα, 

Rais. Ai Ακτῖνε τοῦ TPOXOU 
— τὰ ἀδράκτια, 

Rets. dixruoy, πλεγµατι, 

Rez-de-chaussée, To ἐπέπεδον 
τη γε. 

Raïiponce. ὠντὸν, λάχανο», 

Réponse. ᾽4πόκριση. 

Raisonner. Ὁμιλῶ ἆποδει- 
κτικώς, συλλογίξοµαι, 

Résonner. "ANYXà. | 

Rang, BaSuos, raëis, σειρα, 
κ. T, À, 

Rends. Του ῥήμ. rendre, 
ἀποδίδω , ἐπισερέφω, xiu- 
πω. 

Ras. ÆeBpos, κοντόµαλλος, 

Rat. Ποντικὸς, 

Raton. Tvponirra, 


GR 


Gray. "Anuwôps Àios ἐξ οὗ 
κατασκευάδεταν ο) µνλόπε- 


τρα. - 

Gré. Han θέλησε, εὐχαρί- 
στρσι». 

Grie. ᾿Εσχάρα, ὄχαρα. 

- Gris, ᾖισομεὀυσμένοι, 1 
χρῶμα λευκόφαιον — ψα- 
por, διντδαπέ, 

Guère ou Guères. ᾿Επίρ. (ἐν 
χρήσει µόνὸ» μὲ τὴν ἄρνη- 
σιν) ὀλίγο», καθόλου σχε- 
δὸν, ὅ χιπολύ. 1l n° ya guë- 
re que lui qui puisse faire 
cela, δὲν εἶναι σχιδὸν πλὴν 
αὐτὸς ὥστε νὰ ἐμπορν νὰ 
καμ) αὐτό. 

Guerre, JloÀcuos, 


Η. 
Haie, Ppœyuos, περίφραγµα 


ἀπὸ ἆκανδας, ' 

Hais (je). Tov ϱήμ. haïr, 
μισῶ., 

Ἡαίγο. Τριχένιον. — Σάκκοι 
τρέχινος, ὄὀργανον µετα- 
νοία». 

Hére. "ArSpwxos οὐτιδανός, 


χωρὶς πίστιν, ἀνυπόληπτος, 


ἩἨή]ο, "App Sspuos Enpairwy 


καὶ µαυρίέξω». 

Hôles. Του ῥήμ. hâler, κα- 
τακαίω, 

Halle. ᾿4γορα ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον σκεπασμένγ. 

Hérault. Ποταμός, καί ἄρ- 
χεῖον } κόμμα. 
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Héraut, ᾿Αξιωματικὸ: τῆς à. 
πιχρατιίίαι, ὁ Ἠῆρυξ πο- 
λέμον καὶ εἰρήνη,. 

Héros. "Hfws, διαβόητος πο- 
λεμιστή». 

Heur, Εὐτυχία, ἄχρ, 

Heure. "fpa. 

Heurte. Tov ῥήμ. heurter, 
πρ οσβάλλω , σπρωχνω. 
κτυπῶ εἰς τὴν 9ὐραν. 

Ηουγι, “Ἠροσβολή, σπρωώξι- 
μον. 

Hier, ᾿Εχθέε. 


«Hyères. Πόλις τὴς Γαλλία, 


Hombre, Χαρτοπαίγνιον, v 
όμπρα. 

Ombre. Ἅκια, Ίσκιος, σκό- 
του, 


Hors. Π7ρό95. ἔξω, πλήν. 


. Or. Xpuaos, χρυσίο», 


Hôte. Æevodd xos, πανδο χεύ». 

Hotte, Είδοι κοφίνου. 

Ote. Τοῦ fon. ôter, ἆφαι- 
ρῶ, apkôvw, µετατοπίξω, 

Huis. Θύρα, xüÂn (πόρτα). 

Huit, ᾿Οκτω. 

Hune, «4έξις ναυτική’ καρ- 
χῆσιον, γάμπια. 

Une, Επί. µία. 

Hutte (τὸ h δασύ). Καλύβα 
βοσκοῦ. 

Ut, Σημεῖον μουσικής, 


1. .. 
lei, ᾿Επίῤ. ἐδῶ. 


- 15Υ. Χωρίον πλησίον τῶν 


Παρισίων. . 
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“ο, : LE \ 
ET, ‘Avrowv, τριοπρόσωπο; «κ. 
μία Khan 7 Kan, Χανην-- Æe-. 


île. Νήσοι, ΄1γουν τοποί πιε- 
ριῤῥεόμενο, 9δασι, . 
Ale. JHixpa πόλις 195 Γαλ. 
λία.. 
Jndà, ue. 4νάρµοστοι, à ἑναν- 
τίος τοῦ κανόνος, 
Induts. Ἔκκλφσιαστικοί ύπη. 
,ριτῶν τῷ διακόνῳ., 
Intension, "Evraois, Enira- 
σι, 
Intention, Σκοκό». 
Inventaire, Απογραφή, Li 
KaTaypapr. τῶν ὑπαρχό»ν. 
των καὶ. σκινῶ». 
Inventérent. Tov ῥήμ. in- 
venter, ἐφευρίσκω, 


JL. 


Jarre: ᾿4γγεῖον διὰ νερὀν. 
Jars. To ἀρσενικὸν εὔ». χ)- 
ναι | 
Jeune, ‘Exi$. veawas, vos, 

Jeûne. Nyorela. 

Jetons. Zymabe elf τὰ παι- 
yviôs. ἀντὶ νοµίσµατο», 
Jetons. 

πτω, 
1.618, ᾽4ντὶ je eus. 
Jus. Ζωμίο», δουμί.. 


Jouet. Παιγμίδι παιδικον 
κρέµβαλον., 

Jouais, Του ῥήμ.. jouer, 
παίζω... 


Tou ῥήμ, jeter, fi 


νοδοχεῖον Ts “Ανατολήνν 
χάνι, 
Qu'en 


. "Auri que en. Ὁ 


L. 


La. Σημεῖον μουσικῇ», n df- 
Spor, 

Lè. «{εικτικὸν Moproi ν. 

Las, ᾿Επίδ. κεκμγηκώς---πον. 
σζαμένος, κουρασµένο». 

Lacs. Onlua , BRoxia διὰ" 
τὰ. πουλιά, 

Lac. ÆZiurn, συναγωγ/ dv 
τω», 

Laque, Κόμμι, D Εητίνν,. — 
ῥετσίνν, 

Lacer, OnpAvrôve , σφίγγω.. 
μὲ γαϊτάνι. 

Laçais. Του Prin. lacer.. 

Laïssais, Του: ῥήμ.. laisser; 
apivos 

Laissées. Θ. πλ. Κόπρο» τῶν» 
μαύρων Jnplwv, 


Lai. Iloigna. ἐλεχεῖον,. παβα- 


πονετικὀν, 
Laïd, "Aoyyuos: 
Laie. OnAuxor. τοῦ Κάπρου.. 
Lais. Νέος δενδρων. μὴ, κο- 
πτόμινο». 
Pait: Γάλα, 
Lé, Πλάτος ὑφάσματο;. 
Les. "ApSpor πληθυντικό». 
Lez, ᾿Επίρ’. els τὸ κλάγιο».. 
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Laide. Θηλυκὸν τοῦ laid, 

Leyde. Πόλις τὴς Γαλλίας, 

Legs, «ωριὰ ἔγγραφοι els 
διαθήκην. 

Lègues (tu). Tov  Pya. léguer. 

"Apivo es τὴν δια» ἠκην. 

Laisse. Του ῥήμ. laisser. 

Lesse ou licot, Ῥορβειὰ, 
-“καπίστρε, 

Laité. ᾿4ρσενικὸν ὀψάριον. 

L'été. Τὸ Sipos, τὸ καλο- 
καίρι. 

Lethé: «4ή9η, rorauos pu- 
Suôns 

Laon. Πόλις τήν Γαλλίας. 

Lent ᾿Οκνηρὸς, apyos, 

L'an. Τὸ Eros. 

L’en, ᾽άντὶ le en. - 

Lares. Θεότης μυθολογική) 
Ἐφίέστιοιθεοἰτῶν Ῥωμαίων. 

L'art, Ἡ τέχνη. 


Eard, ἸΠάχος πυκνὸνς 
λαρδὲ, 

Lest. Σαβοῦρα τοῦ καρα- 
Biov. 


L'est, Ἡ ᾿4νατολ/)ο 

Leur. ᾽άντωνυμέα. 

Leurre, «4έξι Ἱερακοτρο- 
φίας, «4έλεαρ. διὰ τὰ Ἱερά- 
κι, 


L'heure. Ἡ ώρα. 


-Lice. Στάδιον,τόπος δρόµου--- 


Το Ῥηλνκὸν τοῦ λαγωνι- 
κοῦς 
Lis, Kpivor (τό), ὁ xpivos, 


Lisse, «4εἴος, ὁμαλός,᾽ 
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Lie, Κατακάθιόμα «τῶν à. 


γρῶν, λάσπη, καταπάτι, 

Lies (tu). Toù ῥήμ. lier, 
δένω, σμίγω, ἑνόνω, 

Lis. Του ῥήμ. lire, ἆναγι 
νώσκω, 

Lit, Käiyp, κράβατος, xpe 

Bart. _ | 

Ly. Μέτρον τῇ; Κίνας, 

Lys. Ilorauos της ΓΓαλλίαι, 

Lieu, Tôxos, µέρος, | 

Liene. Zidormuæ δρόμου, | 
λεύκηι. λέγα, | 

Lion. «{έων. 

Lions. Tov ῥήμ. lier. 

Lyon, Πόλις τῆς Γαλλία, 

Lire. 'Ῥήμ, ἀναγινώσκω, 

Lyre. ἸΗουσικὸν ὄργανον, 
λύρα. 

Lissé. «Ωμαλισμένος, val. | 
auévos. | 

Lycée. Aÿruoy, σχολεῖον, | 

Lierez, Του pin, lier, 

Eirez, Τοῦ po. lire, 

Lierons. Tov fou, Hier, 

Lirons. Του ῥήμ. lire: 

Livrée, «Φόρεμα οἰκέτου. 

Livrer, ᾿Εγχειρίδω, παρα- 
δω. 

Livret. Βιβλιάριον, 

Livrait, Tov ῥήμ. livrer, | 

Loch. ᾿Εργαλεῖον μετρικὸν 
τος ταχύτητος του πλοίου. 


Lok, ᾿Ιατρικὸν στηφεκὀν. 
Loque. ᾽4χαμνὰν xoumari 
στοφας, - 


L'on. ᾽4ντὶ le on. 


_ Loir. 


CR νου ουσ - πο 


10 , 


Long. Maxpôy καὶ μακρύ. 
Haxpôs καὶ μακρύ». 

1ῥοηέ, ᾽Αντὶ le ont, 

Lord. Τίτλος τῶν μεγιστά- 
νων τὴς ‘Ayylias, 

L'or. Ὁ χρυσός, τὸ χρυ- 
σίο», χρυσάφι. 

Lors, Επίρ’. ὅτε, ὁπόταν, 

Boire. Tlorauos καὶ ἀρχεῖον 
} κόμμα. 

᾿Ελειός, µυωξός, τυ- 
φλοπόρτικο. 

Loue (je). Tov pou. louer, 
ἐπαινῶ, ἡὶ ἔνοικιάξω. 


Loup. AÿKoS. 
L'ouie. ‘H ἀκοή. 
Louis. "Ὄνομα, “4ουδοβῖκος, 


καὶ vououa γαλλικὸν ἆ- 
ξίξον 25 9xcbêr λίβρα D 
φράγκα. 
Lourd, Bapvs. ” 
Loure. «4έξι μουσική», 
Lui. ᾽4ντὠών, προσωπική. 
Luis. Tov ῥήμ. luire, λάµπω, 
Lot. έξι: χημι), παχεῖα 
70, πρλός, 
Luth. "Opyavov µονσικὀν, 
Lutte. Πάλη, µάχη, 
Luttes, Tov ῥήμ. lutter, 
παλαίω — παλεύω. - 


Μα. » 4νωνυμία, 
Μα. Ἱράσιε, il m'a parlé. 
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Mat. ‘Iords— κατἀρτιπλοίου. 

Mat, ate, Επί». ἁλαμπής, 
couleur mate, χρῶμα μὴ! 
ἕχον λάμψιν. 

Mat, (πρσφ, τὸ > tJe 4ῑξι τοῦ 
ξατρικίου ὄταν κ}ὶ ἅλωσις 
του βασιλέων ναι άφευ» 
τα, ματ σχιαχρούχ. 

Mai, Maios, 

Mais. Zurô, ἀλλὰ, x, τ. À. 

Mes. ᾽άντων. xrnrikt, | 

Met, Toù ῥήμ. mettre, 
Ballw. 

Mets, Paypror, 

Main, Xeip — χέρι, - 

Maint, mainte Πολλοί, 
ποιητ, 

Mein. ΙΠοναμὸς Γἐρμανίαν. 


“Matin, Π]ρωξ, 


Mâtin, «Χονδρὸς σκύλο». 
Maire, “Ζημογέρων, προε- 
στω; κοινότητο», 
Mer. Θάλασσα. - 
Mère. Mnrnpp --- μητέρα (6). 
Maître. Rüpios— A10a0rakos. 
Mettre. μμ. βάλλω, 
Mètre. Mérpov, 
M'être. ᾽4ντί me être. . 
Mal. Kaxov. 
Malle. Εούφφαρον διὰ τα- 
ίδια, , 
Mâle. Επί». ἁρσενικόν, 
Mânes. Z'kia, ψυχή τῶν νι- 
κρῶ». 
Manne. Xuuos uelimôns τῶν 
purwy. 
25 * 
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Mannes. Ταρσό: ἐκλυγον. — 
xalaSs ἀπὸ λυγαρέακ. 
Man. ΛΝύσόὸς τῷ; ’Iplavèas, 
Mans. Πόλις τῇς ΓἈαλλίας. 
Mante. ᾿Εξωμάνδνυον, µαῦρον 

ύφασμα πενδικον, * 

Mantes. Jlodus.. 

Menthe. IMivSn., nôvoouos. 

Mente. Τοῦ pyn mentir, 
ψεύδομα». 

Maraud. AE: καζαφρονψ- 
τικὴ. Ilavoupyos, πονΏρο;, 

Marot. Όνομα, 

Marc. Βάρος χρυσίου ὀκτῳ 
οὐχγιῶ» ---4ποστραγγίδι. 

Mare. 2Συνάθροισι ὑδατω», 
λάκκα; γεμάτος ἀπὸ νερόν, 

Marchand. «Πραγματευτή». 

Marchant. Του ῥήματος mar- 
cher, προπατῶ,. 

Mari. Nuupios. ἆνὴρ τῆς 

ναικός, 

Marie. "Όνομα, ἹΠαρία. 

Marri Επί», λυπηµέἑνου, ἆχρ. 

Mâtes. Του ῥήματος mâter, 
βάνω τὸ κατάρτι, 

Matte. «4έξι μεταλλουργική. 
}. ἀλαχαριστα µεταλλικὴ 
UAH | 

‘ Maux. Πληδυντ. του mal. 

Meaux. Πόλις τὴς l'aAli, 

Mot. -«4έξω, λόγου. 

M'aime. ᾿4ντὲ me aime, 

Même. Βεβαιωτικόν. 

Ment.. Του ῥήμ, mentir, 

M’en. ᾿ἀντὶ me en. 
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Menton. Πώγων ----πηγούνι 
Mentons. Τοῦ ῥήμ. mentir, 
Messe. Ἱερουργία, λειτουρ- 
γία. ; 

Metz. Ilolw τῆς L'alkias 
Meurs. Του ῥψμ. mourir, 
. αποδνήσκω. 

Moeurs, Ηδη. ἔθιμα, συνή- 


Φειαι. 


Mi, Zyuioy µουσικβς. 


Mie. Ἡ ψίχα του ψωμίον. 
Mis. Τον ῥήμ, mettre. 
ΜΥὙ.' ᾽ντὶ me y. 


Mil. Επι. άρσ. ἑἐνικόν, l’an | 


mil, τὸ ἆχιλιοστον froi. 


Mille. ᾿ἀριθμητικὸν ὄνομα, 


χέλιοι, αι, α. Kai διάστηµα 
δρόμου, μέλλιὸν, 
Mil. Σἐγχρος-- κεχρέ. 
Mire. Τοῦ ῥήμ. mirer, ε- 
στοχῶ, ἐπαίρὼ τὸ σημµεὰδι. 
Mirent, Τού fu. mettre. 


Mpyrrhe. Kouu εὐῶδες, μυύῤ- ' 


Pa, σμύρνα. 
Moi. ᾽4ντωνυμίαι 
Mois, Mn, μήνας, 
Molet. ] αστροκνήμιον---ἂν- 
Tex. 
Molet. Τσιμπίδι τοῦ χρυ- 
_ σικοῦ, | 
Mollet, ette. Ολίγον µαλακός. 
Mon. ᾽άντων, KHrnrinn, 
Mont Ὄρο: — Rourës, βου- 
vo», 
Mont, ’Avri me ent. 
Maure, Mavpos, aiSiw, 


- 


LA 


ἀράπην ἐκ τῇ Mavpira- 


νία»͵, 
More, ”Ονομ, Aaov, ᾿4φρι- 
:. κανος. | 
Mors. Του ῥήμ. mordre, 


δαάκνω, δαγκανω, 
Mors. Φτόμιον χαλινοὺ. 
Mort, Toù pyu. mourir. 
 Mou. Malais. 
. Μοιᾶ, Tov ῥήμε moundre, 
l  &AnSw — ἀλέλω. 
* Moue. Στεροφογύριόμα τοῦ 
προσωπου καὶ στόµατο,, 
Moût. Γ λεῦκος, μοῦστο», 
Mouche, "Eyrouoy πτερωτὸ»ν, 
΄ uuia— puiya, 
 Mouches. Του pin, mou- 
’ cher, ἄπομυ 'ττομαι ---ἐβγά- 
Γ νω τὴν μύξαν — ζεφτυλ- 
F Άίδω, 
Mu. Toù ῥήμ, mouvoir, 
KEY. 
3 | Mue. 
ævvlià 
πτερα, 
. Mur. Toëïxos, ἔμφραγμα. 
’ Mure, Tov ῥήμ. murer, Τει- 
| χίξω, 
j Môûre, Zuraurvor, 
Mr. "fpeuos, 


N. 


. Ναΐε, Τον ῥήμ. naître, γεν- 
νῶμαι. 
N’est. 4ντὶ ne est, 


Κάιρο, na ὃν τὰ 
ἀλλάσσουν τὰ 
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Net, ette. KaSapos—xacrp- - 


κό». 


“Ν ό(ος. άντὶ ne êtes. 
"Ονομα ἀρχιίου } 


Nêèthes. 
Rouparos. 

Né, ée. Τοῦ prn. naître. 

Νο», “Piv, pis — μύτη. 

Ni. Zuvé. οὗτε, 

Nid. Φωλεὰ πουλίον. 


‘Nie. Τοῦ pin. nier, ἀρνου- 


μαι. 
N'y. ᾽ντὶ ne y. 
Noix, Παάρνυον,Φκαρύδε, 
Noye. Tov pru. noyer, πνί- 
70, rarTarovyriew, 
Nom. Ὄνομα, 


Non, "Aprprunôv, οὐχὶ-- 8% 


δέν. 

N'ont. "Avril ne ont. 

None. ‘H 9 wpæ 

Nones. Ἡμέραι παβά ῥω- 
paiots, Qi νόναι, 
Νοπο. Σωλὴήν φφράμειου — 
γούρνα ἀπὸ κεραμίδι, 
Nous. ᾽άντων. προσωπικὴ 
πληδυντ. 

Noue. Του ἁήμ. nouer, xou- 
βόνω, Snvror. 

Nu, e. 1 υμνόι, γυμνή. 

Nue. ὤ ύννεφο», 

Nui. Του Po. nuire, en: 
μιῶ, βλάπτω. 


Nuit, INvE — νύκτα, 
Nuits, Πόλι, τῇ; Boupyovps, 


ο 
ο 


On. Ὄνομα γενικόν, 7 ἀόρι- 
στον. 

Ont, Tov pr. avoir, 

Ou. Zürô, 1. 

Où. ‘'Exip. τοπικὀν ὅπουν 
ποῦ. 
Houe, ᾽4ξίνη — τσαπί. 
Houx. «4ινδρίδιον, ὀξυμυρ” 
σίνη. | 
Oubli. 4597, λησμοσύνη — 
λησμονησία. 

Oublie. Πλακούντια λεπτα — 
δυµαρικά ἐλαφρά, 

Οαυ]ίε». Tov ῥήμ. oublier, 
Ἀλγσμονῶ, | 

- Oui. Βεβαιωτικόν, vai, βὲ- 
Paix, μάλιστα, 

Onies. Βράγχια-- σπάραχνα 
τῶν ὀψαρίω», .. 
Ouie. ‘Akon, ἀκουστικὴ αἴ- 

σφηδιρ. 
Oaï, ouïe. ΠΗετοχν τοῦ pou. 
ouir, ἀκούω, 


ἔχω. 


. Ῥ. \ 
Pain. άρτου, puulor, ψωμέ 
Peint Tov ῥήμ, peindre, 
2wypaplès. 
Pin, JIevxp — κουκουναριά, 
Padou, Zupirn, νκορδέλλα - 
ἀπὸ νῆμα καὶ μετάξι. , 


Padoue. Πατάβιον, πόλε τήν 
’Iralias, ι 
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Pair. Oùdiaër, τίτλοι &Eias, 
πατρίκιος, 
Pair. Επί. Ἰδότιμος, 
Paire. Ζευγάρι. 
Père. Πατήρ. 
Perd. Toù ῥήμ. 
χανω. 
Paix, Εἱἰρήνη. 
Pet. Ilopôr. 
Pairie. ᾿Αξία τοῦ Πατρικίου, 
παλαιὰ ἀξία ἐν ἆ αλλίᾳ, 
Péri. Τοῦ ῥήμ. périr, ἀπόλ- 
λυμαὶ, χάνοµαι, 
Pal. Πάτταλοι, παλούκι. 
Palle. Χαρτὶ ἀπὸ pAouôar. 
Πουτὶ χάρτινο». 
Palais, Ouparirros, m Πα. 
λάτιον, | 
Palet de métal. ‘Audda ἀπὸ 
µίταλλον στρογγύλυ. 
Ῥα]ὸα. Εντοµονλεπιδόπτερον. 
Pan, IMipos τείχου», mépos 
| popéuaTos, 


perdre, 


« 


Ilav, 

Paon. Taus, παώνι, πουλὶ 
µακρόουρο». 

Pend. Tov ῥήμ. pendre, 
κρεμῶ. 

Panneau. Σανίδωμα, ξύλον 
} ὑὐαλὶ 


: διάφραγμα ὑάλινον, 


Paoneau. INéos ταὠς, παωνάκι, 


Pâte. Ζύμη, evudps. 
Patte. Ποῦς, ποδάρι δώου, 


περιβαξωμένον, | 


Pan. Θεός τῶν ποιµένων, ὁ 


4 ή 
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Pause. Κοιλία, 
Pense, Του pu. 
στοχάξοµαι, 
Panser. Περιποιούμαι, ἐπι- 

μελοῦμαι. 


penser, 


* Pensée. ᾿Ιδέα — ”AyIos, 


Penser. Znérropes, στοχαά- 
Souat, 
Par. IlpoSsos, 
Pâre, Του ῥήμ, parer, ὅτο- 
λίξω. | 
Pars. Tov ῥήμ, partir, à: 
ναχωρῶ. 

Part, ΙΜέρος, 

Parant, Τον ῥήμ, parer. 

Parent, te, Olneïos, συγγε- 
vis, 

Parc. dados xepippæyuivoy, 
Περίφραγμα. | 

Parque, Του ῥήμ, parquer, 
περιφράττω, 

Parques, Ocorpres. µυβολο- 
γικαί. Moïpas, 

Parante., Toù ῥήμ, parer, 

Parente. ‘H συγγενή 

Pari, Zriynua. 

Paris. Πρωτεύουσα: πόλι τῇ, 
Γαλλίας, où Παρίσιοι, 

Parti. Φατρία, ἀπόφαση. 

Partie. Mipos rivos Fpéyna- 
To. 


Partit. Του ῥήμ, partir, 

Paul. "ὌΟνομ, ITav or, 

Paule. Πόλις τοῦ βασιλείου 
tps Νεαπόλεω,, 


Paume, Τὸ ἔσω τὴ; χειρός, 
n παλάμη. 

Pomme. Hnlov, 

Pau. ΠΠόλι. 

Peau, «4έρμα δώου, 

Pô. [Ποταμὸς ἐν Ιταλία, 
Pot, ᾿4γγεῖον πήλινον ÿ 
χαλκοῦν. 
Pause. TTavois, 
Pose. Tov ῥήμ. poser, δέτω, ” 
. βάνω, 

Pécher. "ἁμαρτανω. 

Péché. ᾽ἁμαρτία, - 

Pêcher. 'Ῥοδακηνία, — ‘A- 

 Auvo, ψαρεύω, 

Pène. Ὁ σύρτη; tps κλειδα- 
Pias. 

Peine. Jlovos, λύπη. 

Penne, Xorôpay πτερὸν του 
πτηνού. 

Pennes. .4έξι κηροπργία». 

Peinte. On, του peint, we 
γραφισµένη. 

Pinte, Μέτρον ὑγροῦ. 

Perce, Tov ῥῤῥματ, percer, 
τρυκπῶ, 

Ῥουεο.. Toxos, 1) Περσία, 

Peu. ᾿Επίῤ. ὀλίγον. 

Peut, Peux. Tou ῥήματ, 
pouvoir, δύναμαι, 

Pic. Εργαλεῖον σιδηρου»{ό- 
Ev, µυτερόν, 

Pique. “όγχυ, οπλον ἐκ Ev- 
λου καὶ σιδῥρον, 

Piques. Του ῥήμ. piquer, 


κεντῶ, 


\ 


+ 


\ 


PI 
Pie. "Όρνιεον, κἰόδα, καρα- 
κάξα, 
Pies (oeuvres), Έργα εὖ- 
σπλαγχνίαε. 
Pis. Επίῤ. χξρο», χειρότερα, 
Pieu, ΠΠατταλο; --- παλούκε. 
Pieux. Εὐσιβή,. 
Pinson. Πτηνὸν, σπίνο». 
Finçon. Οὐλή, σημεῖον πλη- 
10”. 
Pinçons. 
τσιμπῶ. 

Piquais. Του ῥήμ. piquer, 

Piquet. 'Ῥᾳβδίον µνυτερόν. » 

Plaçait. Του ῥήματ. placer, 
τοχοδιτῶ.. - 

Placet. ᾿4ναφορά xpos ἠγε- 
μόνα, 

Plaid. Zuynyopia, κριόολο- 
γία. 

Ῥ]αΐο. Πληγή. 

Plaît. Του ῥήμ, plaire, à- 
Ῥίσκω, - 

Plain. ‘Oualov, σον. 

Plaius. Του ῥήμ. plaindre, 

. συμπονῶ, 

Plein. Γ1λῆρες — γιµάτον, 

Plaint-chant, Ῥαλμωδία ἐκ- 
κλησιαστικ. 

Plein champ. Ἐν µέόῳ του 
πεδίου -- els τὸν κἄάμπον, 

Pleine, ΙΠεδίονι κάμπος. 

Pleine. On. του plein. ΄ 

Plainte. Παράκονον. “ErSe- 
συ τῶν παραπόνων ἑνώ- 
πιον κριτοῦ, : 


Τοῦ. pyn. pincer, 
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Plinthe. JTAivSos, καὶ «op . 
µατιον ξύλινον ἁρχιτεκτο: 
νικὀν. - 

Plan, ane, ᾿Επίπεδος» nom 
bre plan, τὸ προϊον κ 
τῆς πολλαπλασιάσεω, δύω 


ap Sur. 
Plan. «Φ χέδιον * ‘Ixpoype- 


φία. 

Plant, Blaëros δένδρω», ᾱ- 
σπαράγω», σφαραγγέων, 
Pli, Πτὺξ, δίλωµα ὑφάσμα- 

το». 

Plie. Τοῦ ῥήμ. plier, λυγί 
Cu, αλένω — διπλόνω, 
Plongeons, Του ῥήμ. Ρἰ08" 
ger, βυδίδω -- βουτῶ, 
Plu. ᾿4ρεσκόμενος, ἀρεστόν 
Plus, Πλέον, περισσότερο. 

Plût. Του ῥήμ. plaire. 

Plut, Tov pyu. pleuvoir, βρέ 
χω. ” 

Poêle. ᾿ Τήγανοι — τηγῶ 
— ὑποκωύστον = COUT 
Μολδαβιστί, 

Poile, Opi£ — ερέχαι all 

Poîle, Haluuua. 

Poids. Bapos, Bapurms. 

Pois. ΠΠίσον -— πιξέλι 

Poix, Πίσσα — _narpan. 

Poing. Πυγμν — γρόδον, 

Point, ᾿4ρνητικὸν pôpior, 

Points. Zriyuai, σημεῖον 
διαιρέσεως, | 

Poind. Τοῦ ῥὴμ, poindres 
κιντῶ, χαράττω΄ EXP. 


PO 

Poiré. Ποτὸν ἐξ ἁπίων — 
ἀπὸ ἀπίδια. | 

Poirée. «4άχανον κήπου: 
σεύτλον, σεύκλον — σέ- 
σκλο». 

Pond, Τοῦ ῥύματ, pondre, 
κλωσσῶ --- κλωασσάξω. 

Pont, Γέφυρα, γεφύρι, 

Porc, Xeipos — γουρούνι, 

Pore, Πόρος τοῦ δωματος, ΄ 

Port. «4ιμην, 

Pou. ὕεῖρα. 

Pouls. Zovyuos, 

Pouce. Mirpov δάκευλος» 
καὶ ὁ ἀντίχειρ — τὸ χου- 
ôpoy δάκτυλον τής χειρό. 

Pousse. IlaSos τῶν ἀλόγων" 
ἄἆσθμα, 

Pousses (tu). Ἀρόνος τοῦ 
pin. pousser, ὠδῶ, κεντῶ 
-- σπρωχνω. 

Près. Πλῆαάίον — σιμά, 

Prêt. Έτοιμος. 

Prêt. «Ίανειομ, δανεισµα, 

Prie. Του ῥήμ. prier, απρο- 
σεύχοµαιε, Άαρακ 

Pris, Tov ῥήματ. prendre, 
λαμβάνω, πιάνω. - 

Prix. Τιμη) πράγµατο: . βρα- 
βιῖον, ἀνταμοιβή. 


Puce. Ῥύλλα, ψύλΛος, 
Pusse (que je), Του ῥήμ, 
Pouvoir. . 


Puis. Τού ῥήμ. pouvoir, 
Puits. Φρέαρ — πηγάδι, 
Puy. Πόλι ens Καλλία, 
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ΕΛ. 
Q. 


Quand. “Erip. ὅταν, 
σύνδ, ἀν καὶ, καὶ dar. 

Quant. ᾿Επίρ. quant à moi, 

- w$ προς ἐμέ, 

Quarte. Μέτρο». καὶ λέξυ 
Μουσικής, ὁπλογυμνασέας, 
Κο. T, 


καὶ 


Β. 


Rabais, ᾿Ελάττωσυ --- ὁλι- 
γόστευσις, ξεπεσµό». 

Rabêt. "AvaioIntros, µωρος. 

Raie. Ἰχού. Ρίνα, βατὶς 
— Zvax. 

Raie. Του pruar. rayer, 
XAPATTW — χαρακόνω" 
σβύνω τὰ γραμμένα. 

Rais. Ai ἀκτῖνω τοῦ τροχου 
-- τὰ ἀδράκτια. 

οί», dixruoy, πλεγµάτι, 

Rez-de-chaussée, Τὸ ἐπέπεδον 
τῇς 0». 

ἩαΐμοποφῬ. ὠνυτὸν, λάχανον, 

Réponse. ᾿4ποκρισµ. 

Raisonner. ‘Ould ἀποδει- 
κτικῶ;, συλλογίξοµαι. 

Résonner, ᾽4ντηχῶ. 

Rang, BaSuos, τάξις, σειρα, 
κ. T, À, | 
Rends. Του ῥήμ. rendre, 
ἀποδίδω , ἐπιστρέφω, zéu- 

πω, 

Ras. «4ιβρός, κοντόµαλλο:. 

Rat. Ποντικὸ». 

Raton, 1ψρόπιστα, 


ΒΑ 


Ratons, Τοῦ ῥ ῥήμ. rater, ῥήμ. 
ἐνερχ. ἀποτυχάνω, — οὐδ, 
δὲν avanru, δὲν πιάνει φω- 
τιάν, 

Rauque. Bpaxvos. 

Roc, ou rocher. ‘Ærorouos 
πέτρα — βραχο;. 

Roch, "Oroua. 

Roque. Του ῥήμ. roquer, eis 
τὸ παιγνίδι του δατρικίουι 
µετατοπἰξω τὸν πύβγον... 

Ré. Σημὶῖον µουσικῆν. , 

Rhé. Nnocos. - 

Récent. ITpogdparos, νεαρός, 

Ressent. Toù ῥήμ. ressentir, 
aloSavouaœ, 

Reims. Πόλι:, 

Rince. Του fyu. rincer, a- 
ποπλύνω, ξιπλύνω, 

Rein. Νεφρὀν., 

Reins, ou lembes. 
λαγόνε — λαγγόνι. 

Rhin. Ποταμό», ὁ ῥῆνου. 

Reine. Βασίλισσα, | 

 Rêne. Awpi τοῦ χαλινου,. 

Rennes. Πολυ, 

Rhenne, Ἱππέλαφος, δῶον r5s 
ἹΠοσκοβία», 

Répond. Του ῥήμ, répondre, 
ἀποκρίνομαι, 

Répons, Ῥαλμωδίαι τῆς Ge 
κθλουδία», “Arripova, 

7 Riom, Πόλις, 

Rions, Tov pou: rire, γελῶ, 

Ris. Του ῥήμ, rire. 

Riz. "Opuèa — pue, 
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Ὄσφυςψς, 


SA 
Rit.” Telern τῇ ἐκκληωσίαι » 
Seuo ον Φεσµοδεσία, Ῥη- 


τὸν τῇι γραφή». 
Rye. “AxpoSaladeior. 


Rob. Ἰατρικόν, συρούπον d- 


πὸ ὁπωρικαᾶ. 
Rob. "EoSns, ‘Iuariov, 
Rocher. ᾽Απότομοι πέτρα, 
β ράχου. 


Rochet. 'Ῥάσον ἐκκλησιαστι- 
κόν. 

Roman, ΠΜυδιστορία, 

Romans. Πόλις τῆς Γαλλίαε, 

Romps. Του ῥήμ. rompre, 
Αραύω» κόπτὠ, διαλύω, 
χαλῶ — ἀντιόκόπτῳ, τσα- 
κίζω, κ. +. À. 

Rond. «Σσρογγύλο». 

Roue, Τροχο». 

Roux. TIuppôs ---ξανδοκόκ- 
κινοῦ, 

Rue. “Püun, 6005, δρόμο; 
τῆς Πόλεως, 

Rues. Τού ῥήμ. ruer, λα- 
κτιδω — κλοτσῶ, ῥίπτω 
μὲ ὁρμὴν, πτυχῶ. 

Rat. "ο καιρόρ της ὀχείας, 
συνουσία τῶν Cuwy. 

Ra. 4ὐλακιον, fuaë, «κου 

Ruth. Ὄνομα, 


S. 
Salaire, Σιτηρέσιον , μισθός 
— ῥόγα ἐργάτον, 
Salérent. Έου pyu. sdler, 
ἁλαδίξω. 


SA 


άτσαλον, 
Sales (tu). Του ῥήμ. saler. 
Salle. Θεατήριον — σάλλα, 
τοπὸ, διωρισµένος εὖς τὸ 
νὰ δέχωνταιε ταῖς βίδιταις, 
Salon. Meyäly σάλλα. 
Salons. Του ῥήμ, saler. 
Sandal. Æulor τῇ, ᾿]νδίαι, 


κοκκιγόξυλο», 


Sandale, Ζανδαλιον, ἐμβὰν 


— παπούτὸι, 
Saunerie, “Aloziyov. 
Sonnerie. Ηχος πολλῶν κω- 
δωώνων — Ka za y, 

Sainte, θρλυκὸν τοῦ saint, 

ἆγιου, 

Saintes. Γ]ολι, τῆς Γαλλίας, 

Ceinte. Θηλ. τοῦ ceiat, 2w- 
σμένος, 

Sol. 1, τόπος, n τόνοι µου- 
σικῷῳ. 

Sole. ᾿Ιχδῦς, Βούγχλωσόοι --- 

γλῶσσα, 

‘Saur ou 8050 Xapiyyy κα. 
πνιστή, 

Βου». Tov ῥήμ. sortir, ἐξὲρ. 
Xouau ἐβγαίνω. 

Sort. Η εἱμαρμένη, τύχη, - 

Saut. Πῤδυμα, 

Scean, Zopayis, βαῦλλα, 

Sceau, ZixAos — xovBas, 

° Sot Mupos, 
Saule, Ιτέα — irid. 
Savons, Tov ῥήμ. savoir, 

γινώσκω, ἐξεύρω, 
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Sale. ‘Purapos, HAAITPOS Savon, 


- Sois, Soit, 


SO 


Σάπωνι σαπώνιον, 
σαπούνι. 

Serein, IJaxvn ἑσπερινή. 
Serin. 1Ιτηνον, πουλὶ tps 
Havapias, Kayapive, 
Serment. "Opxos, ὑπόσχεσι, 
κυρωβρεῖσα μεθ ὅρκου. 
Serrement. Zpiyés, σφίξι- 

μον, 
Scieur, Πριονιστη:, ξυλοκό- 
09. 
Sieur, Tirlos. Küpios, 
Soi, ᾿4ντωνυµία. 
Soie. Miraëa, µεταξε, 
Του ῥήματ, é- 
το. 
Somme. Nvuorayua, ύπνος. 
Sommes. Του pru. être. 
Sommait, Του ῥήμ. som- 
mer, συνάπτω τοὺς aps. 
. Suoûs, σουμµάρω. 
Sommet. Κορυφή. . 
-Saumure, “4pur, Yapos, σα». . 
Aauovpa,* 
Son. Ηχος, | 
Sont, Του ῥήμ. être. 
Sonnait. Tov ῥήμ, sonner; 
ἠχῶ. 
Sonnet. ΓΠοίημα, 


8ου, «Φολδίον, σολδίἰ,. πο 
* φἰκοστὸν τοῦ [αλλικοῦ 
φράγκου, 


-Soùl. Æopräros, μεθυσμένος. 

Sous. 'Σποκατω. 

Souci. {Πέριμνα , ppovris, 
— * AvSos, µαργαρίττα, 


5ο 


Soulci, IFryrôv. 
Soufflais, Του pyu. souffler, 
σῶ,. 

Soufñflet, Φυσούνι, Ῥάπισμα. 

Souffres. -ᾱ, πρόσωπον τού 
fou. souffrir, κάσχω, ὐ- 
ποφἑέρω. 

Soufre. 
θειάφι, 

Souiller. ΠΜιαίνω, ῥυπαίνω 
— λιρονω, 

Soulier. ᾿Εμβας — παπού» 
τὸι. 

Souris. Mus, ποντικό», 

Sourit. Του ῥήμ. sourire; 
μειδιῶ, χαμογελῶ. 

Statue. ᾿4γαλμα.. 

Statut, doyua, 3εσμος, κα» 

ο νώνο 

Suie. Haxvia, rar, 

Suis Τοῦ fyu. suivre, -ᾱ- 
κολουβῶ. 

Sur. Προ. ἐπὶ, ἑπάνω, 

Sûr. Βέβαίοι. 

T, 

Ta. άντων, κτητιηῇ.. 

T'a. ᾽άντὶ te a. 

Tas. Zopos, curaSpodis,* 

Tac, Nôvos ἐπιδημικὴι κολ- 
Antuxn. 


_Tact. ‘Apÿ πει) sep 
gts, 


Θεῖον, Siapos -- 


Tache. Ko, ῥύπος , ἆλε- 
Ρίωσι — Aipa. 
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TA 

Tâche. ᾿Ἐργασία, xposxd. 
Όεια — δουλεια, 

Tâche. Τοῦ pu tâcher, 
προσπα»ῶ. 

Taie. Περιίλημα, πεβιτυ- 
λιγµμα. / 

Tais, Tou pou. taire, σιω- 
πῶ, κατασιγάξων 

Tes. Πληδυντ, τῆς κεητικὴ; 
Αύτων. ta; ton. 

Têt, Zxiôn --"κομμάτι συν- 

. εριμµένου ἀγγείου, 

Taillon. Φορολογία, 

Taillons. Τοῦ ῥήμ. tailler, 
χωρίδῳ, κόπτω. 

Tain. «4έξι; κατοπτροπώλου 
— καθρεπτοπωλον. 


Teint. Χρωματισμὸέ του 


.. προσώπου, 


Thaïn, ΓΤόλι.. 

Tins, Τοῦ ῥήμ. tenir, κρα- 
τῶ, βαστάδων βαστῶ. 

Tin. «{έξις- νάυτική. Ἐύλον 
ὑποστηρίξον τὴν στείραν 

τοῦ Παραβίου, ὅταν ναυ. 
πηγύται. 

Thym. Φυτὸν, Suuos. 

Taire. ‘Pyn. σιωπῶ. 

Terre. ln. 

T'en. pacis, ikf'en ου. 
tera cher, Sa σοὶ σταδή 
ἀπριβόν, 

Tan. EXO (phous) — φλον- 
δα βαλανιδίου κοπανισµένγ. 

Tant. "Exp, ποσότητο». 

Temps. Ἀρόνος, καιρο;. 


- TA 


Tend, Του pin, tendre, τεί- 
VO — τεντόνω, 

Tante, Θεία, ἀδελφὴ æarpos 
D µητρό», 


Tente. Σκηνή — τέντα. Mo- 


τὸς, Eavros διὰ πληγα». 

Taon. Mvuw — βῳδόμνια. 

Thon. Ouyros — «όνος. 
thon mariné, n λακέρδα. 

Ton. Tovos φωνῆς, xaSapa 
προφορὰ τῶν λέξεω». Ζω- 
Ὑραφία, 

Tond, Του ῥήμ. tondre, 
KOUPEUW, | 

T'ont, ᾽Αντὶ te ont. 

Tapi. Του ῥήμ. tapir. 

Tapis. Taxys — πεύκι ta- 
pis vert, χλόΡ, πρασινᾶ- 


Xe ” 
Tard. ᾿Επίῤ. χρόνου, ἀἆργα, 
Ἴπωρα --- ξώρας, πρὸ: 
τὸ βράδι. 

Tarre. Του pou. tarer, 2v- 
1ιάδω τὸ ἀγγεῖον xporou 
νἁ γεµισθ), « | 

Tare. To φύραμα τοῦ περιέ- 
χοντο τὰς πραγματεία». 
ὀλιγόστευδες, «ξεπεσμό,. 

Ταπρο, ᾿4σπάλαξ, τυφλοπόν- 


τικου. 


Tope. Τοῦ ῥήμ. toper, λξ-. 


ξις τῶν κυβευτῶν, στέργω 

τὴν ποσότητα, «. 
Taux. Tiun διωρισµένη, ᾱ- 

ποκοπη — νάρκι, 


Τὸϊ, ᾿Ογλίωρα, 
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, τα 

τ. 19" γράμμα τοῦ ἀλφαβί. 
του. 

Τέ. «4έξις μεταλλουργὸύ. Χ- 
πόνοµος es oxpua Τ εἰ, 
_ καζαπὀρδησιν κάστρου, 

Thé. Φυτόν,. Bpiyua, ἨΤὲν 
, -- τσαὶ, 

Terme. "Ορος, Ars, ἔκφρα- - 
ous, 

Thermes, Βαλανεῖον: θερμά 
λονερα. 

Tête, Κεφαλή. 

Tette. Τού pyu. teter, βυ. 
δάνω, | 
Thiers. Πόλις τοῦ ἀρχείου 

du pay-de-Dôme, 


Tiers, Ὀύσιαστ, τριτηµόριον, 


τρίτο», 


Tiers, ce. ᾿Επίδ, τρίτος" 


tiers état, » rpirn στάσις 
τῶν Πολιτῶν' fièvre tier- 
ce, Tpæraïos πυρετό». 

Thonaire, «{ίκτυον εἰς ἀλείαν 
τοῦ Ἀύννου — διὰ ψᾶρεν- 
Ha τού τόνου, 

Tonnerre. Bporrÿ, κρότοι 
dpoôpos, προξινούµενοι &- 
-πὸ υλεκερικὴν φλόγωσιν ᾿ 
μεταξὺ δύω σωμάτων», "Ο 
Képauvos, κ. τ. À, 

Tonnerre. Πόλι τόῦ ἆρ- 
χείου D κόμματος τοῦ 
Lyon. 

Thymbre, Φυτόν εὐῶδει; Σι- 
σύμβριον , SpoufBôs 
Ῥρούμβος, θρούμπν. 


πι 


Timbre, “Hyos τοῦ Κώδω- 
νου — σφραγὺ — 5 µάρ- 
κα τον χαρτίου. 

Tien, Αντων. xTPTIN De 

Tiens. Του ῥήμ. tenir. 

Tic. JlaSos σπασμῶδε». "AP: 

° ῥωστία τῶν ᾽Ίπκων --- ᾱ- 
λάττωµα. 

Tique. Ζωῦφιον maupor, 
Kpôtwr, κυνόμνια — σκν- 
λόμνιγα. 

Tirant, Του ῥήμ. tirer. 

Tyran, Tupayvos. 

Tirait, Του pou. tirer. 

Tiret, l'pauun Groupéquuss 

Toi. ᾽ 4ντωννμία. 

Toit, Zréyn, σκέπη οσπι- 
τίου — Ζταῦύλοι, -; 

Tords. Tov ῥήματ, tondre, 
στρέφω — Ἱστρίφω, Ν 

Tore, «4έξι; ἀρχιτεκτονική. 

Τους, 6, Ζσριμμένο. 

Του, "4δικον, ei 

Toue. Πλοῖον κοινὀρ. 

Tout. ᾿Επίῤ. ὅλως, 

Τουχ. Βὴξ — βήχαιι 

Tour. Jlvpyos, 

Tours. Πάλι», 

Trait, Tov ῥήμ, traire. à. 

ο μέλγω — apuiyo, 

Très. ‘Fx:pOerixov µόριον. 

Trentain. «έξι τού ἄφαιρο- 
παιγνίου, 

Trentin. Ὁ καταγόβενοι ἔκ 
τοῦ τόπον de trente. 

Tréve. "Avaxw {y οπλων, με- 
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VI 


: ετὰφορικῶι ἆνεσις, ἀνάπαυ- 


σε. 

Trèves. Πόλις τὸ Γαλλίας, 
Triomphe. OpiauBos, τελετὴ 
πομπικὴ, νίκη, κ. F. À. 
Triomphe. Εἶδος χαρτοπαν, 

γνίον. 
Triomphe (je). "Ereoruws ty 
. ὁρίστ, του fn. triompher, 
Spruaubevu, 
Tribu. PvAn, κλαάσις λαοῦ, 
Tribut, Φόρος, τέλος «--δό- 
σιµο», χαράτξι. 
Troie. {Παλαια πόλις n Tpo- 
. ᾱ-. - 
Trois, Τρεῖς τρία. 
Troyes. Πόλις ens Ι αλλίαι. 
Trop. Σημεῖον ὑπερβαλ[ι 
πέραν τοῦ δέοντος --- πᾶά- 


pa πολυ. 


Fr Tpixoôoy περιπάτη» 


Ἱππου. 
a.” ᾽Αντωνυμίᾶ, 
Tue, Tov pin: tuer, 9o- 
νεύω. 


v. 
Vain, e. “Αλοδόν κανχυµα- 
τίας, 


Vain (en). Maraiur , avu 
φελῶς 


- Vin. Οὗκος — κρααί, - 


Vingt. Είκοσι. 

Vint, 7ου ῥήμ, venir, ἕρ- 
χομµας, 

Vint, il fallait qu'il το, 


. 


f 


- 


πι 
' FA 


σα 


VI 


"Εϊδει ἐλθεῖν — κα νὰ 
Sy. 

Vaine. OA. τοῦ vain, , 

Veines, ᾿4γγεῖα τοὺ σώμα- 
του, φλέβες, . 

Vair.- «έξι; σηµ. παρδαλδ». 

Ver. Σκὠλφξ, σκωλη κι, 

Verre. "Falos — val, ITo- 
τήρι ὑάλινον, 

Vers. Στίχοι — πρὸς, περί. 

Vert. Χρώμα πράσυνο», 

Vesce. «Φνυτόν. Βύκιον, λά- 
Supos — λαθύρι, 

Vesse. Πουφοπορδὴ — ᾱξ- 
pas ais τὴν κοιλίαν, para, 

Van. KaAaSos δὺ οὗ λικµί- 
ὄουσι τὸν σῖτον — καλά. 
Θι διὰ va λιχνίξουνι ἆνε- 
mieouy τὸ σιτάρι, 

Vend. Του ῥήματ. rendre, 
πωλῶ, 


Vent. "4np φυσῶν, ἄνιμος, 
Vaud. Mépos τῇ; Ελβετίας, 
αυ, Tov βήμ. valoir, ἀξί- 
ω, ΄ 
Veau. /ήόσχοι --- μοδχάρι, 
Vos. Επ. κτητικόὀν, 
Verrier. ‘Yalas — καλάθι 
τῶν ὑαλικῶν. | 
Verriez, Ίοὺ ῥήματ, voir, 
Verseau. “Yôpoxoos, δεύτι- 
‘poy συμεῖον τοῦ ἕωδια- 
κου, 


Verso. Ἡ δευτέρα σελἰς puas 
κόλλαν, 
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Veut, Veux, Τοῦ ῥήμας, 
vouloir, βούλοµαι, Θέλω, 


α 


"νουει. ‘r πόσκχεσι — ἐπιδυ- 


mia, εὐχή. 
Vice. "Elarroua, ἀτέλεια 
D ἀτελειότης, 


Vis. MoxAos, στροφεὺς - 
βίδα 5. καρφὶ τη, βίδας. 
Visse, Τῶν ῥημ. voir καὶ vis- 
ser, βλέπω, καὶ βιδόνω, 

στερεόγω. μὲ βίδαν, 


Vile. "Ayxpeïos, εὐκαταφρό- 
νητος, οὐτιδανός, Eure Ds. 


Ville. los. _ 


Viol. Βία, δυναστεία, Aa. 
pSopaà πἀρΏένου 1) γυναι- 
κὀρ δία βίας, 

Viole, "ΌὌργανον Ἰουσικὸν, 
ἑπταχορδον, 

Violoit. Tou ῥήματ, violer, 
παραβαίνω s καταπατῶν }) 
βιάδω es συνουσίαν. 

Violet, ᾿Ιοειδὲ χρῶμα — 
βιολετί. | 


Voie. ‘Oôos — στεράτα, 

Voit, Του pru, voir, 

Voîx. Φωνή. | 

Volée. Πτῆσι ---: πέταµα 
πτηνοὺ. 

Voler, KAirrw, 

Volais, Του fru. voler, 

Volet. Περιστερώ».  Eïôos 
φυτού, Είδος xapaSupiov. 


νο ( 592 ) ZE 


Voue. Του ῥήμας. Jouer, Z. 
ὑκόσχομαι À ἀφιρώ — pou, Oct. 
apepore. Zeste de noix, ou d'orange, 


Vous, ‘Avrur, προσωκικὴ,  «2ιάφραγμα καρυδίου ÿ 
δεντέρου προσ. πληθυνς. νεραντξίου., 


Πιναξ "Ayyhinds ‘ 


Abate {to}, 985. 


Abhot (to), 75. 
Academician, 222, 
Academy, 221. 
Accept (to), 286, 
Ace, 439. 

Acre, 435, 

Act, 66. 

Action, 61, 
Active, 76. 
Activity, 76. 
Actor, 212. 
Actress, 212. 
Adder, 569. 
Adjutant, 451. 
Admirable, 84. 
Admiralty, ° 182. 
Admiration, 64, 
Admire (to), 84. 
Affability, 85. - 





À — AL 


. Affable, 85. 
Affection, 74. 
Affectionate, 74. 
Affirm (to), 72. 
Affright, 65. , 
Africa, 423. 
Africap, 426. 
Agate, 354. . - 
Age, 44. 
Agitate (to), 26. 
Agres (to), 283. 
Agrimony, 321. 
Aid-de-camp, 450. 
Air, 27, 01. | 
‘ Airy;, 305. : 
Aisles of the church, 190. 
: “Alabastef, 354. 
‘Alchemist, 222. 
Alchemy, 222. 
Alcove, 129. 


ΑΙ, ( 594 ) AR 


Alder-tree, 343. 
Alderman, 197. 
Ale, 172. 

Alkaline salt, 350. 
Almighty, 35. 
Almond, 331. 
Almond-tree, 3314 
Alms, 191. 

Aloe 321, 

Altar, 101. 

Alam, 350. 
Amaranth, 327. 
Amaze (to), 84. 
Ambassador, 217. 
Ambassadress, 217. 
Ambidexter, 64. 
Ambition, 25 


. Ambitious, 75. 


Amble (to), 422. 
Ambret, 328. 
Ambrosia, 321, 
America, 423. 


: American, 426, 


Amiable, lovely, 14. *) 


_Ammunition, 456. 


Amorous, in love,. 74.**) 
Amphisbaena, 368. 


 Amplify (to), 230. 


Anatomist, 222. 
Anatomize (to), 222. 


Anchovy, 358, . 


Andirons, 136 
Anemony, 328. 

Angels, 24, 

Angélica, 321. 
Animosity, 75. 

Anjse, 311. 

Ankle, or anklebone, 57. 
Ant, 574. 
Anthem, 193. 
Anthill, 374. 
Antichamber, 120. 
Antimony, 350. 
Antipathy, 75. 
Antipathetical, 75, - 
Anxety, 76. 
Apartment, 120. 

Ape, or monkey, 408. 
Apothecary, 223. 
Appear (to), 41. 4 
Applaud (to), 213. 
Apple, 256. . 
Apple-tree, 337. 
Apprehend (to), 72: 


Apricot-tree, 331. 
April, 45, 

Apron, 108. 
Arabian horse, 416. 
Arable land, 298. 
Arbutus, 331. 
Arbutus-tree, 331. 


+) Lovely se dit des personnes et des chose! 
qui plaisent par leur beauté; amiable se dit des per 
sennes qui plaisent pat leur amabilité. 
*) Amorous s'applique au tempérament; in love va 


dire épris. 
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Archangels, 24. Astonish (to), 84, 
Archbishop, 219.°. Astonishment, 83. 

. Archduke, 215. Astrologer, 226. 
Archdutchess, 215. Astrology, 226. 
Architect, 224. Astronomer, 226. 
Architecture, 223, Astronomy, 226. 
Argue (to), 232. Atmosphere, 30. 
Arithmetician, 225. Attorney, 188. 
Arithmetic, 224, | Audacious, 82, 
Arm, 54. Audacity, 82. 

Arm of the sea, 50, August, 45. 

Armour, 4560. . Aunt, 114. 

Armpit, 54, Aurora, 424 

Army, 455. _ Autumn, 46, | 
Arsenal, 162. Avarice, 60. 

Arsenic, 550. _ Avaricious, 90, 
Artery, 58. | Avenue, 294. 
Artichokes, 311, Aversion,.7s, | 
Artifice, 88. Aviary; 300. .. 
Artificial tooth, 53. Ανν], 287, 

Ash, or ash-tree, 544. Axe, 300- 

. ‘Ash colour, 458. Axle-pin, 451. ° 
Ash too much, 283. Axle-tree, 431. 
Ashes, 34. Azure blne, 457. 
Asia, 425. B 
Asiatic, 426. ° 
Asparagus, 311. Baby-things, 206. 
Aspen-tree, 348, . Back, 55. 

Aspic, 26068. Back bone, 56, ‘ 

Ass, 411. Back door, 117. 
Assarandos, 300. Back of the hand, 34. 
Assault, or storming, 411. 3). Back-seats, 430. 
Ass’s colt, 411. Bacon, 105, 








*) Storming exprime l'acte de livrer l'assaut, on 


de prendre d'asaut; assaulit exprime seulement 
un assaut, 


BA 


Bad, 28, 

Badger, 402. 

Baggage, 455. 

Bailiff, 160. 

Bakehouse, 121- 

Baker, 243% , 
Balcony, 120. 

Bald, 63. 

Ball, 205. 

Ballast, 478, 

” Balm-gentle, 314. 
Balustrade, 119: 191. 
Band, 99. 

Baok, 31, 183 

Bar, 118, , 
Barbaryhorse, 416, 
Barber, 2390. 

Bargain (to), to cheapen, 


Barking, 420. 
Barley, 504. 
Barn, 298. 
Baron, 216. 
Baroness, 216. 
Barony, 181. 
Barrel, 149, 433. 
Basil, 312. 
Basilisk, 508. 
Basin, 131. 
Basket, 144. 
Basket-meker, 281. : 
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BE 


Basset, 440. 

Baste, 148. 

Baste a coat, 277. 

Bathe (to), 32. 

Battalion, 454- 

Battery, 402. 

Battledore, 205. 

Bay horse, 418. 

Bay-tree, 345- 

Bead gold, 258. 

Beadle, 189. 

Beak, 398. 

Beam, 1235, 430, 451. 

Beams (the sun), or ray 
24.*) 

Beans, 304. 

Beard, 302. 

Beast for saddle, 428. 

Beauty, 61. 

Beaver, 5609. 

Bed, 129. κ 

Bed-clothes, 130. 

Bed.feet, 131. 

Bed of down, 420. 

Bed of state, 4120. 

Bed, or channel, 51. 

Bed-posts, 129. 

Bed-room, 120. 

Bed-side, 131. 

Bedstead, 129. 

Bee, 379. 

Beech, or beech-tree, 344. 


*) To bargain se dit dans le sens de’ disputer le 
prix, et to cheapen dans celui de le demander sim 


plement. 


*) Beam est plus fort que ray, et veut dire le raÿ0” 
et son éclat; au lien que ray n'exprime que le trail 


BE 


Beef, 165. | 
Beef-steaks, 163, 
Bee-hive, 370. 
Beer, 175. 
Beet-roots, 3514. 
Beheavy, 20. 
Belch, 60. 

Bell, 117, 192. 
Bell-founder, 260. 
Bellows, 135. 
Bellow (to), 422. 


Belloving, or lowing, 420. 


Belly, 55. 
Belt, ιού. 


Benches, or forms, 196. 
Bent, or inclined, 74, 


Betony, 321. 


Be (to) surety, 286. 


Bezoar, 355. 
Bible, 19090. 

Bid (to), 282. 
Big, 62. 

Bile, 60, 

Bill, 307, 398. 
Billows, 32. 
Biscuits, 170. 
Bishop, 219. 
Bishoprick, 180. 
Bit, 160, 420. 
Bite (to), 371. 
Bittern, 304. 
Bitumen, 351 
Black, 438. 
Blackbird, 386. 
Black wheat, 301, 
Brad, 105. 
Blade, 151, 302. 
- Blanket, 130. ΄ 
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Blaze, 27. 
Bleak, 358. 
Blearedness, 60. 
Blear-eyed, 6% 
Bleating, 420. 
Bleat (to), 422. 


Bleed (to), 69, 227. 


Bless (to), 26. 
Blessed, 24. 
Bliud, 64. 


64. 
Blinds, 1 ‘6. 


Blinds of a coach, 410, 


Blood, 59. 
Bliockade, 462. 
Blood-hound, 414. 
Blossom, 341. 


Blow one's nosg (to), 68. 


Blow (tu), 29. 
Blue, 437. 

Blue bottle, 328. 
Blunderbuss, 459. 
Boar, 4160. 
Boddice, 107, 


Body of reserve, 488. 


\ 


»= 


\ 


Blind of one eye, oneeyed, 
° \ 


Body, 49 — the main body, 


455. 
Bohea tea, 176. 
Bohemia, 424. 
Bohemian, 426. 
Boil (to), 145, 
Boiled meat, 162. 


Boiling, or bubbling up of 


water, 32, 
Bold, 682. 
Boldness, 82, 
Bolster, 130. 


/ 


BO 


Bolt (to), 146. 
Bone, 58. 
Bones, 367. 
Book, 196.° 
Bookseller, 966. 
Boot, 430. 
Booth, 296. 
Boot-jack, 98. 
Boot-maker, 244. 
Boots, 98. 

Bore (to), 246, 266. 
Bore holes, 237. 
Borongh, 180. 
Borrow, 286. 
Bosom, 55. 
Botany, 227. 
Botannist, 227. 
Bottle, 1490. 
Bottom, 37. 
Bough, 340. - 
Bowels, 5Q. 

Bower, 207. 
Bowls, 44. 

Box, 128. 

Boxes, 212. 
Box-maker, 266. 

᾿. Box-tree, 343. 


e. 


Boy, or bachelor, 46. L2 


- Bracelets, 110. 
Bracket, 127, 
Bramble, 348. 
Bran, 161, 
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Branch, 340. 
Branched candle-stick, 134 


. Branches, or antlers of a 


stag, 403. 
Brandy, 173. 
Brass, 348, 349. - 
Braying of an ass, 420. 
Bray (to), 422. 

Bread, 158. 

Breakfast, 156, 157. 
Break of day, 49. 
Bream, 350. 

Breast, 55. 

Breast of a horse, 428. 
Breathe, 65. 
Breathing, 60. 
Breeches, 97. 

Brew (to), 244. 
Brewer, 244, , 
Bricklayer, or mason, 307.) 
Brickmaker, 244. 


‘ Bricks, 127. 


Brich-tree, 343. 
Bride, 115. 
Bridegroom, 115. 
Bridge, 180. 

Bridle, 429. 

Brigade, 454. 
Brigadier-general, 450. 


* Brims, 101. 
 Brimstone, 253. 


Bristles, 400. 


DEEE RENE |, LS 
*) Bachelor ne se dit que dans le sens de céli- 


bataire. 


**) Bricklayer ne se dit que d’un maçon qui bâtit 


en brique. 


BR 


Broad staircase, 120. 
Brotcoly, 312. 
Broil (to), 146. 
Broker, 253, 261. 
Bronze, 3 49. ᾽ 
Brood, 380. 
Broom, 138, 344. 
Broomstick, 128. 
Broth, 161. 
Brother, 114. 
Brother-in-law, 115. 
Brown, 433. 
Brown-bread, 159. 
Browze (to), 425. 
Brush, 103. 
Brush-maker, 261. 
Babble up (ιο), 32; 
Buckle-maker, 258. 
Buackle ones shoes (to), 6 68. 
Buckles, 00. 

Buckram, 112. 

Bud, 341. 

Bud (to), 342, 

Buffalo, 402. 

Bug, 376, 

Build (to), 26€, 

Bull, 413. 

Ball-dog, 415. 

Bull-fly, 380. 

Bullock, 412. 

Bung, 148, 150. 
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Bung-hole, 149. 
Burdock, 321. 
Bureau, 132. 
Burgundy wine, 175, 
Burial, 193, 

Burn (to), 35. 
Burning coals, 33. 
Burnish (to), 245. 
Bnurnisher, 245. 


Burt, 362. 

Bury, 1905. 

Bushel (boisseau, Γαλλ,), 
454. °). 

Busk, 107. 

Butcher, 241. 

Butt-end, 450. 

Butt, or pipe, 434. **) 

Butter, 170. 

Butterfly, 381. 

Bâttery, or pantry, 121. 

Buttock of beef, 163, 

Button, 100, 102. 


Button holes, 101. 
Button maker, 245. 
Button one’s self up, 68. 
Buy, 2068, 283. 
Buzzard, 394 

Buzz (to), 380. 

Buzzing of bees, 380. 





*) Un boisseau. d'Angleterre contient 16 quartes de. 


Paris: 


le peck est le quart de ce boisseau, 


**) Le hogsheaëd contient 120 quartes de Paris; la 
pipe (d'Angleterre) contient 240 quartes de Paris, et le 


butt en contient 252, 


“ CA 
C. 


” Cabbage-head, 313. 


Cabbage lettuce, 316. 
Cabinet-keeper, 488. 
Cabinet-maker, 256. 
Cable, 477. 

Cackle (to), 401. 
Cage, 137, 390- 
Cakes, 170. 
Calender, 373. 

Calf, 413. 

Calf of the leg, 57. 


Calf's head — ’spluck, 165, 


Calico (india), 111. 
Callimanco, 112. 
Calm, 29. 
Cambric, tt1- 
Camel, 415. 
Cameleon, 374. 
Camomile, 322.. 
Cam, 455. 
Champhire, 351. 
Canary-bird, 288. 
Cancer-vorm, 373. 
Candid, 88, 
Candie, 132. 
Candlemas, 46. 
Candlestick, 132... 
Candour, 88. 
Cane; 106. 


CEannonade (to), 470. 
Eanneneer, 456. ο» 


Canon, 219. 
Canon ball, 462. 
Canopy;. 129. 
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Cantharides, 580. 
Canvass, 112. 

Cap, 06, 110. 
Cap-maker, 244, 242- 
Capable, 74, 
Capacity, 74. 

Cape, 3δ, 113 . 


” Capers, 168. 


Capital, 190. 
Capitulate (to); 470. 
Capon, 396. | 
Captain, 451. 
Carbuncle, 3555 
Carcase, 106. 
Card (to), 245. 7 
Carder, 345. 
Cardinal, 919. 
Cardmaker, 245. 
Care, 76. . 
Carefor, 76. 
Careful, 764 
Careless, 77. 
Easeless-ness, 77. 
Earman, or carter, 247. 
Carnation, 329; 438. . 
Carnival (Σαλ. carnal}: 
47, . 
Carp, 359, 


. €arpenter, 246. 


Capet, 127. 

Carriage, 61, 430 — fs 
gun, 462. | 

Carrots, 312. 

Cartridge, 460:. 


-Cant, 207. Ê 
-Cartwright, 246. 





(4 
Carre (to), 156, 3060. 


Carry (to) allthe sails, 4841. 


Carver , 1 78. : Pa 
Cascade, 31. 

Case for a chair; 134. 
Case-maker, 262. 
Casemate, 404. 
Cask, 148. 

Cast accounts, 225. 
Cast (to) up, 225. 
Castor, 560. 
Casuist, 221. 

Cat, 413. 

Catcall, 208. 
Catechism, 1053, 
Caterer, 177 .. 
Catgat-maker, 256, 
Cathedral-church, 190, 
Cavern, 56. . 
Cauli-flowers, 2160. 
Cedar-tres, 343. . 
Ceiling, 126. . 
Celandine, 323. 
Celery, 611. 

Cellar, 141. 
Centaury, 322. 
Centinel, 456. 
Centry box, 455, 
Cervelas, 168, 
Chaffinch, 397. 
Chafindich, 144. 
Chafñfing-disb, 152. 
Chaio, 104. 

Chair, 148. 
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Chalk, 354. 
Chamber-maid, 178. 
Chamois, 402. 
Champagne wine, 175. 
Chancellor, 918. 
Chansçellor ef state, 218. 
Change of the moon, 25. 
Channel, 31. 

Chanter, 221. 

Chapel, 190. 

Chaplain, 176. 
Character, or part, 212. 
Charcoal, 137. 

Chariot, 420. 

Chased watch, 104. 
Chaste, 91. 

Chastity, 01. 

Chatter, 394. 

Cheat (to), 265. 

Check, 442. 
Check-mate, +42. 
Cheek, δ.4. 

Cheese, 170. 
Cheesemonger, 268. 
Chemist, 228. 
Chemistry, 220, 
Cherry, 532. | 
Cherry-tres, 332. 
Chervil, 312. . 


Chess-board, 441. 

Chesa-men, 441, 

Chest of dravers, 126, 

Chest of horse, 419. 
26 


cH 


Cheval-de-frise, 464. 
Chick, or young chiches, 
500. 
Chicken, 398. 
Chief clerc, 491. 
Child, or infant, 48, tt. 
Childhood, 48. 
Chimney, 126. 
Chimney-piece, 126. 
«Chimney-sweeper, 226. 
Chin, 55. 
Chine-man, 2606, 
China orange, 556; 
Chink, 117. 
Chirp (te), 39t. 
Chisel, 283. 
Chitte, 108. 
Chocolate, 176: 
Chocolate-pot, 154, 
Choir, 191. 
Choke-pear, - 336. 
Chopping-knife, 144, 
Christen, 195. 
Christmes, 48. 
_ Chronologer, 228. 
Chronology, 228.. 
Chrysolite, 355. 
Church, 184, 
_Chearch.court, 190. 
Church-warden, 424. 
Church-yerd,burying- -Brouné, 
195. °). 
Chyle, δρ. 
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Cider, 1753. 

Ctaders, 54. 

Cinnamon, 1009. 

Cistern, 131. 

City-marshal, 186. 

Civet-cat, 404. 

Civil, 95. 

νε, 33. 

Clapper, 192. 

Claret, 438. 

Claret wine, 175. 

Clean ones self, 66. 

Clean shirt, 98. 

Clean (to), 347, 254. 

Clear water, 30. 

Clergy, 218. 

Clerk of the bake-honse — 
of the pasty — of tt 
spicery — of-the pultry 
490. 

Cloak, 101, 110. 

Clock, 137, 192. 

Ciock of the stocking: 9! 

Close coat, 100. 

Closet, 120. 

Cloth, 111, 112. 

Cloth-shearer, 219. 

Cloud, 40. 

Cloves, 169. 

Clubs, 439. 

Cluok (to), 400. 

Coach, 429. 

Coach-box, 430. 


*) Church-yard (vour d'église) ne se dit gere 


cimetière attenant à nne: église, 


| 
| 
Ι 


Co” 


| Coach-glasses, 430. 


Coach-house, 122. 
Coach-maker, 245. 
Coachman, 179. 
Coal-merchant, 247. 

Coals, 34, 137. 

Coat, 09. 

Coated-melon, 516. 

Coat of arms —— of mail, 458. 
Cobler, 277, 

Cochade, 102. 

Cock, 149, 596, 459. : 
Cock a hat, 240. 

Cock of hay, 300. 
Cock's rattier, wattle, 290. 
Cock-turtle-dove, 389. 
Cod, 304. 

Codfish, or cod, 3605. 
Coffee, 176. 

Coffe-cup, 155. 
Coffee-house, 185. 
Coffee-pot, 154. 

Cofferer, or treasurer, 499. 
Coin, 911. 

Coiner, 271. 

Colander, 144. 

Cole, 313: 

Cole-cabbages, si δ, 

Cold, 59. 

Collar, 104. 

College, 184. 


( ου ) 


co 


Coilier, 247. 

Colon, 201. - 

Colonel, 450. 

Colonel of foot, 450. 

Colonel of horse, 450. 

Coloquintida, 322. 

Colour, 438. 

Colours, 452. 

Colt, 419. 

Comb, 102, 109 399. 

Comb-brush, 1 03. 

Combing-cloth, 100. 

Comb (to) one’s self, 66. 

Come (to), 68. ο 

Comedy, 214. 

Come in (to), to go in, 68.°) 

Come. (to) into the house, 
141. 

Comet, 39% 

Comforter, 23. 

Comma, 201. | 

Command (to} a ship, 461. 


_Commissary of stores, 466. 


Commissioner of the nary. 
472. 

Commodore, 472. 

Common sense, 73. 

Commonwealth, 425. 

Communion-table, 101. 

Company of foot, 454. 

Company of players, 215. 


mnt) 


*) L'élère sentira le choix qu'il doit faire entre ces 
deux maniéres, quand il saura que to GO up, down, 
etc, veut dire aller en haut, en has, etc et que 
COME τρ, οίο. veut dire venir, etc. , | 


26 
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Compass, 477. : 
Compassion, 86. 
Complain (to), 81. 
Complaint, 81. 
Complexion, 6t. 
Compose, 250. 
Compositor, 350- 
Comprehend (to), 74. 
Comptroller, 489; 490. 
Conceive (to), 73. 
Conception, 75. 
Concert, 207. 
Conolude (to), 72e 
Condemn (to), 27. 
Confectioner, 25. 
Consider (to), Τὸ. ᾿ 
Constancy, 01. 
Constant, 01. 
Consume (to), 35. 

* Contemn (to), 85, 
Contempt, 84. 
Contemptible, 85. 
Contentment, content, 86. 
Content, please, 80. 
Content, pieased, 80. 
Continent, 425.. 
Contrary wind, 28. 
Coo (te), 502, 40% 
Cook, 145, 178. 
Cool,. 59. 

Cool (0), 20ο αι 
Cook-maid, 179. 
Cooper, 297. 

Coot, 369. 
Copped-lark, 382. 
Copper, 142: 540. 


Coppersmith, 272. 
Coral, 555. 

Cord, 122. 

Core, 338. 

Cork, 140. 

Cork (to) a bottle, 156. 
Cork-screw, 155- 
Corktree, 345. 
Cormorant, 285. 
Corn, 500. 

Cornel, 333. 
Cornel-tree, 333. 
Cornelian, 555. 
Corner, 123. 
Corner of the-eye, 50. 
Cornet of horse, 452. 
Corn-rose, 322. 
Corn-salad, 515. 
Corporal, 452. 
Correct (to), 203: 
Corridor, 120. 
Corslet, 453. 

Cotton, 111. 

Cotton stockings, ϱ7. 


. Couch, 129. 


Cough, 6ο. 
Cough (to), 69. 


Coulter, 305. 


Counter-march, 468. 
Counterpane, 130. 
Counters, 440, 
Counterscarp, 464. 
Countess, 216. 
Country, 292. 
Country-house, 294: 
Country-seat, 204. : 


Co . ( 605 ) οι 


Conp-bearer, 487, . Criminal, 94, 
Couple ‘{to), 309. Croak (to), 391- 
Courage, 81, Crocodile, 369. 
Couragesus, 81,  ; Crooked, 65. . 
Court of justice, 182. . Cros-bar-shot, 462, 
Cousin, ..115, Cros how, 467. 
Côver, 151, 254. Croud sail (to), 482. 
Covered Ways. 464. Crow, 384, 


Cover (to) ones self, 60. Crow (to), 400. 
Cover (to) with a slice of Crown, 101, 456. 


bacon, 141. : Crown-werk, 465. 
Cover with crums of bread, Grucified, 23. 
147. Cruel, 86.- 
Cow, 412. 1. εκ  Cruelty, 96. 
Cowardioe, 62, ο ΣΕ ΟΤΙ, 450. 
Cowardly, 82. * _ Crupper, 428. 
Cow-house, 205, [a ù Crust, 1 504, . 
Crab, 3:60. Crust of bread, 160. , à 
Craft,. artiGce, canine, | se. Cratch, 196. . :.- ! 
Crape, 113, Cry, 60, 65, 
Crawfish soup,. 162. . .. (Crystal, 352. 
Cray-fish, 360. a  Cuckoo, 384, 
Cream colour, 438. ‘  Cucumbers, 314 
Create (to), 25. *  Cuirass, 458, : -: . 3 
Creator, 23. ο Cuirassier, 4%, : . στ 
Creed, 192. Cuish, 458. 
Creeping thyme, wild thyme, Cultivate (to), 266. 
319. Culverin, 462 : 
Creole, 426. Cunning,- 89. 
Cress, 314. Cup, 152. 
Crescent, 24. : Cup-bearer, 176. 
Crest, 390. Curate, 220.°) 
Crieketj 314. - .  Curb,:429. , 
Crime, 94, Cure (to), 69. 


Étendre 


*) Curate est, ‘en Asgleterre , un - ecclésiastique . qui 


* οὐ 

Curi, ϱ0. 

Curi (to), 254. 

Currant, gooseberry, 554. 

Currant-tree, or gooseberry- 
bush, 555. 

Carrier, or leather - dresser, 
251. - 

Curtaia, 211, 406. 

Curtains, 151. 

Custard, τε 

Custom-house, 165. 

Cat (to), 146, 225, 227, 
245, 140, 277. | 

Catler, 252. 

Cut he throat, 242, 

Cattle-fish, 265. 

Cuttiag οι, 100. ι 

Cypres-tree, 542. 


Dairy-maid, 170. 
Damask-roose, 330. 
Damu a play (to), 213 
Dampness, 50. 
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pe! 


Dance (to), 209.! 
Dancing, 207. 
Dancing-master, 155. 
Dane, 426. | 
Danewort, 324. 
Daple-grey horse, 416. 
Dare (to), 85. 
Dark-blue, 437, 

Dark lantera, 134. 
Darkness, 96. 


‘Dark staircase, {26 


Dart, «59. 


Date, 333. 

Danghter, 114. 
Daughter-in-law, 415. 
Dawn, 42. 

Day, 42, — to-dsy, #5. 
Day-after to-morrow, 44’ 
yesterday, és: 
Days of the weck, 45. 
Deacon, 3:09. 

Dead, 23. 

Dead wine, 174. 

Deaf, 64. 

Deaa, 210. 

Deanry, 181. 

Debauch, 01. | 
Debauch (to), 91. 
Decanter, 154. 
Deceit, 86. 

Deceitful, 88. 


ES D μμμωυμομμμμμμμμμ μαμα μυ υμυμως ο 


fait les fonctions d'un ministre qui possède an 
et dont il est le remplaçant. 


ϐ) Ourrants sont des 


berries, de grosses grosses. 


bénéies. 
\à grappes; g°o01° 


ΡΕ 


Deceire ons's self, 326. 
December, 45. 
Deck, 479. - 7 
Declain, 228. 

Decrease (to), 52. . 
Deduct (to), 72, 2285. 
Deep blue, 437. 
Defeat (to) the enemy, 400. 
Defile, 408. . , 
Define (6), 027 

Delft ware, 154, 

Delight in (to), 69. 
Demolish (to), 264; 

Den, 36. 


” Denmark, 424. 


Deny (40), 72. 
Derire (to), 229. 
Describe (to), 230. 
Desert, 170. 
Désirable, 75. 
Désire, 75; 76. 
Desire (to), 75. 
Désirous, 75. 
Desk, 196. 
Despair, 809. 
Despair (to), 99. 
Destroy (to), 42. 
Detest, ‘78 
Devw, 40. 
Devw-sneil, 375. ' 
Dial, 104. 
Diamond, 555. 
Diamonds, 439, 
Dice, 440. 
Dice-box, 441. 
Dictionary, 196. 


( cor ) Di 


= 


Ν 


ο 
Dig (to), 262, 508, 
Dig (tv) with a pick axe, 
202. | 
Ditigénce, 76. 
Diligent, 76. 7 
Dill, 31 {e 
Dimast a ship, 485. 
Diminish (to), 54. 
Dimity, { 12. 
Dimple, 51. 
Dine (to), 157. 
Dinner, 1506. 
Dirty, 95. ΄ 
Disagreeable, 50. 
Disagresableness, 80. 
Disappear (to), 41. 
Discount, 226. _ 
Discourage (to), 82. 
Discouragement, 82. 
Discreet, 87. 
Discretion, 87. 
Disembark (to), 455. 
Disgust, 81, 
Disgust (to), 81. 
Dish, 152. 
Dishclout, 144. 
Displense (to), 80. 
Displezssure, 60. 
Dispute (to), 232. 
Dissect (to), 223. 
Dissiper, 263. 
Distil (to), 225, 
Dittang, 323. 
Diride (to), 26, 826, 


/ 


\ 


e Di 


Divine, 237. 
Divinity, 237. 
Doe, 403. 

Dog, 414 
Dog-brier, 544: 
Dog-days, 48. 
Dogs grass, 322. 


Dog's weed, 514. 


Dotl, 206, 
Dolphin, 360. 
Dome, 190. : 
Door, 430. 
Door-cortaïin, 128. 


LS 


Dormer-window, 125. : 


Dormouse, 406. . 
Doublets, 441. 
Doubt, 72.: 
Dough, 161. | 
Down, 200. | 
Dragon, 3240. 
Dragoon, 452. 
Draia (to), 20. 
Drake, 396. ‘ - 
Dram, 432. 
Drama, 212, 
Draper, 908. 
Draughts, 442. 
Draught, 228. 


Draught board, 442. 
Draw (to), 228. 
Draw a plan, 285. 
Draw bridge, 467. 
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DR 
Drawers, 07; 132. 
Drawing, 226. 
Drawing master, 228. 
Drawing room, 120. 
Draw teath, 238. 

Draw up an army in order 
-of battle, 468. - 
Draw up in érder of battk, 
or in battle array, 460. 
Draw (to) goods from, 205 

Draw (to) upon, "285: 

Draw (to) wine, etc.; 150: 

Dread, 96, 

Dread (to), 84. 

Dreadful, 83. 

Dream (to), 1ο, 73: 

Dress an 0x, 4 calf etc, 
243, : 

Dress coat, 100. 

Dresser, 145. 3 

Dress ones self, 67. ‘ 

Dress the haïr, 251, : 

Dress (to) a woand, 226: 

Drink (to), 68. 

Drink one’s health, 15h. 


: Drink tea, 157. 


Dripping-pan, 145. 
Drive (to), 247.) 
Drone, 380, 
Dross, 350.’ 
Drought, 30, 
Drugget, 112. 


« 


mr 


*) To drive se dit pour conduire des cheraux, ἀδ 


troupeaux, etc. ; 


conduire une personne" εν ον 
duire par to eonduct, 


se tr 
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Draggist, 255. 4 . : Easter, 47. 
Drum, 453. + East wind, 28. 
Drnmmer, 452,  . .:. Eating-room, 120. 
Dry (to), 20. . … Eat (to) aftermidnight, 157. 
Dryness, 30. -- Ebbanchor, 470. . .- 
Dry up (to), 345, Ebony tree, 344. 
Dack, 396. Eclipse, 25.. 
Duke, 215, Editor, 258. 
Dnkedom, 181. .  Eel, 658. 
Dumb, 04. Effeminate, 77. 
Dungeon, 465. . Effeminacy, 77. 
_ Dung fork, 306. . Eggs, 1067. 
Duplicity, 88. 7.  Egret, 382 
Dust, 35, 200. Eight, 444, 447, 
Buster, 144. Eigtheen, 445, 
Dutchess, 215. Eighteenth, 448. 
Dutchman, 427. , Eighth, 447 
Dwarfish, 62. 7 !  Eighty, 446. 
Dye (to), 279, Eigthy ane, 446. 
Dyer, 210. * tt Elder, 221. ., 
. Elder - tree, 346. 
E, . . Eldest, 114. 
‘ Elephant, 403. --. 
Eagerness, 76. Elephants trunk, 403... . 
Eager (to be eager to), 76. Eleventh, 441. 
Eagle, 393. Ες, 404. . 
Eaglet, 303. . ‘ Ell, 454. . - 
Ear, 51. Elm, 346. ; 
Earl, or count, 216.°) Eloquence, 228, 
Ear of corn, 301, *  Embarck (to), 401. 
Earthquake, 41. Embroiderer, 244. 
Earwig, 376. .. Embroider (to), 244. 
East, 26. Emperor, 214, 





*) Earl se dit d'un comte anglais, et count, d’un 
comte étranger. | 


Empire, 425. 
Empress, 214. 
Enamel (to), 257. 
Euameller, 257. 
Eachase (to), 264. 
Eacouragement, 61. 
Encourage (to), 61, 
End, 44. 

Endive, 514. 
KEndorse (to), 286. 
England, 424. 
Eoglishman, 426, 
Engraft (to), 309. 
Engrave (to), 236. 
Enlist (to), 408. 


Ealist (to) a soldier, 468. 


Ensign, 451. 
Entertainment, 212. 
Enrenom (to), 511. 
Enrious, 76. 
Eanvoy, 316. - 
Eury (to), Τ8. 
Epistle, 195. 
Épitaph, 194 
Kquitable, 90. 
Equity, 90. 

Erase (40), 305. 
Ermine, 404. 
Eschalots, 313- 
Esquire, 217. 
Esteem, 04, 
Esteem (to), 84. 
Estimable, 84. 
Eternal, 25. 
Ethies, 234. 


- 
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Etymologist, 229. 
Etymology, 225. 
Europe, 427. 
Buropean, 426. 
Eraporate (to), 41. 
Evasion, 668. 
Ervening, 45. 


Ewe, 412. 
Exactness, 76. 
Exchange (to), 268. 
Excrements, 60. 
Excuse, 88. 
Kxercice, 197. | 


Exhalations, 40. 


Exhale (to), .41.. 
Explain (to), 233. 


Expose to sale, to shew, 264 


Extingaisher, 134. 


Eyeball, 51. 
Eye, eyes, 50. 
Eyebrow, 51. 
Ey elid, 51. 


Fr. 


Face, 50. 
Facings, 100. 
Faggot, 136. 
Faith, 89, 
Faithful, 69. 
Falcon, 205. ΄ 


‘Falconner, 401. 


Fall (to), 66, 
Fallow-deer, 405, 
Falsehood, 95. 


FA ( ο: ) "τι 


False trench, 45. \ Fennel, 315. 
Fan, 110, 307. Ferret, 403. 
Fancy, to imagine, 73. Fern, 5356. 
Farce, 212. : Ferocity, 86. 
Farm, 295. : Ferrel, 106. 
Farmer, 3205. Fewerfew, 324. 
Farrier, 209. Fibres, 58. 
Farthing, 430. °) Fidelity, 89. 
Fat, 59, 62. - . Fidle, violin,. 207, **) 
Father, 23, 114. ον 909. 
Father.-in law, 115. Field-bed, 119. 
Fathom, 435. Field-piece, 462. 

: Fat pullet, 166. Fierce, ferocious, 86, 
Fawn, 404 . \ Fifteen, 445. 
Fear (to), 84 | Fifth, 446. 
Fearful, #3. Fiftieth, 448, 
Feather, 102. . , ΕΙ, 4460. 
Feather bed, 120. το Fig, 333. 
Feathers, 394  . Fig-tree, 333. 
Feel (to), 65. Filbert, 331. 
Feeling, 62. Filbert-tree, 332, 
Feel {to) the pulse, 254, File, 200. 
Fefteenth, 448. File (te), 237. 
Felloes, 308, Fill (to) a cask, 150. 
Fell (to), 253. Eilly, filly-foal, mare foal, 
Fell trees {to), 145. 419. : 
Fence, 310. 1 Fins, 366, 
Fencing, 204. ο + Fire (to), 463, 
Fencing-master, 2853, Firelock, fusil, gun, or fow. 
Fender, 137. . "  ling-piece, 459. 


/ 





*) À farthing (un lierd anglais) vaut deux liards de 
France: le penny (sou anglais) vaut deux sous de 
France, et ainsi du reste. 

‘*) Fiddle ne se dit que du violon d’un enfant, ou 
d'un racleur. Violin doit se dire d’un bon instrument 


/ - 


FI ( 612 ) Fo 
Firm, 91. Flaws, 55. 
Firmness, 01. Flax, 303. 
Fire ship, 475. Flea, 376. 
Fire stine, 560. Fleabitten horse,- 418. 
First, 447. , Fleece, 420. 


First out, 1060. 

First gallery, 212. 

First gentlemen of the hor- 
se, 401. 

First quills, 109. 

First rate man of war, 474. 

KFir-tree, 347. 

Fish, 166. 

Fish (to), 211. 

Fishing, 209. 

Fishing-boat, 475. 

Fist, 54. 

Fit (to) out a chip, 480. 

Fit up a hat, 240. 

Five, 444. 

Five hundred, 447. 

Flag, 479. 

Flaggon, 149. 

Flail, 306. 

F lambeau, 133: 

Flanks, 55. 

Flannel, 112. L 

Flash of Lightning, 40. 

Flat candle stick, 133. 

Flatiron, 145. 

Flat nose, 51. 

Flat. nosed, 63. 


Fleet, 473. 

Fleming; 427. ᾽ 

F lesh, 57. 

Fleshcolour, 458. 

Flesh-hook, 143. 

Flint, 35, 135, 460. 

Flitch of lacon, 165. 

Flood anchor, 476. 

Floor (to), 271. 

Elour (to), 147. 

Flower-pot, 137. ° 

Flush, 440. 

Flute, 207. 

Flux and reflux, or the bb 
änd flow, 31.*) 

Fly, 381. 

Fly (to), 509. 

Flying-camp, 455. 

Flying-coach, 430. 

Fob, 100. 

Fog, or mist, 40. 9) 

Fold (to), 283. . 

Fold up (to), 204. 

Folding door, 117. 

Folds of the door, 117: 

Font, 191, 

Foot, 57, 434, 454. 


/ 





*) Ebb est le reflux; mais il est d'usage de ie 


mettre avant fL0 w. 


**) Fog est un brouillard plus épais que mist. 


Fo 
Football, 205. 
Footman, 179. 
Foot soldier, 452, 
Forage, 456. 
Forage green, 460. 


Forefathers, 114. -- 


Forefinger, 54. : 
Forefront, 123. 
Forehead, 50. 
Forenoon, 43. 


Forepart,. of the head, 43. 


Fore teeth, 52. 
Foresail, 430. 
Foresee (to), 87. 
Foreseeing, 87. 
Ferepee, 67. 
Foresight, 97. 
Foretelb, 226. 
Forest, 297. 
Forge (to), 260. 
Forget (to), 71, | 
Forger, 260. 
Foriorn hope, 455- 
Fork, 152. 

Fort, 465. 
Fortieth, 448. 


Fortified down, 468. 


Fortress, 4605. 
Forty, 440. 
Forty-five, 446. : 


Foster-brother, 116. 


Koster-child, 116. 
Foster-father, 116. 
Foster-sister, 116. 
Foundations, 123. 


Foundiing-hospital, 183. 


_ 
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- 


Founder, 260. ᾿ 
Four, 444. 

Four hundred, 447. 
Fourleen, 445. 
Fourteenth, 448. 
Fourth, 447 
Four post bedstead, 
Fox, 408. | 
Fox’s cub, 408. |, 
Fragile, 00. 
Fragility, 90. 
Fraises, 405. 
Fraine, 123... 
Frame, 125, 127. 
France, 424. 


Frank, 88. 


Frankness, 88. 
Frear, 97. 

Freight (to), 480. 
French beans, 304. 
Frenchman, 427. 
French wine, 175. 
Freestone, 36. 
Freeze, 41, 

Fresh butter, 170. 


129. 


τή 


Fresh watter, or river fab, 


357. 
Friday, 45. 
Friendship, 74. 
Fricassee, 102. 
Fricassee (te), 147. 
Frieze, 112. 
Frigate, 475. 
Frighful, 83. 
F right, 83. 
Frighten (to}, 84. 


τα ( 614 ) οκ 
Fritters, 114. Gain (to), 285, 469. 
Frock, 109- Gait, 61. 
Frog, 370. Gall, 59. 
Front, 190. Gallery, 120, 191, 212. 


Front-boxes, 212. 
Front-seats, 430. 
Front gate, 190. 
Frost, 40. 
Fruiterer, 261, 
Fry (to), 147.*) 
Frying-pan, 149. 
Fry, spawn, 307. 
Fail moon, 25. 
Full point, 201. 
Fumitery, 323. 
Funnel, 126, 149. 
Fur (to), 113, 261. 
Furbelow, 108. 
Furbisker, or sword-cutlier, 
261. 
Forlong, : 435. ! . 
Furl (to). the sails, 465. 
Furrier, 261. 
Furrow, 298. 
Furze, 344, 
Fustian,. 1 12. 


G. 


Gabion, 465, 
Gabionade, 466. 


Gallerie-keeper, +e9- 
Gallon, 433 

Gallop (to), 422, 
Game, 165. 

Came (to), 268. 
Gamester, 265. 


ι Gape, 68. 


Garden, 1343, 206. 
Gardener, 180, 207. 
Garlic, 311. 

Garret, 120. 

Garrison (to) a town, 471. 
Garters, 98. 

Gate, 190, 461. 

Gather (to), 264. 

Gather (to) the grapes, 310. 
Gauze, 113. 

Gelding, 417, 

Genealogist, 229. 
Genealogy, 220. 

General, 449, 

Generosity, 90. 

Generous, 89, 


Genius, 15. 


Gentle, 26, 
Gentle breeze, 98, 
Gentle, mild, 65.) 





΄ 


») Fry se dit eussi, gt plus ordinairement, pour 


fretin. 


**) Gentle s'applique plutôt aux manières, et mild 


au caractère. 


GE 


48%, 490, 491. °) 
Geographer, 220. 
Geography, 229. / 
Geometrician, 220. 
Geometry, 220. 
Gerfalcon, 395. 
German, 426. 
Germander, 324. 
Germany, 424, 

Get up (to), 67, 474. 
Ghance, 443, 

Ghost, 25. 

Gig, 104. 


Gilder, 255, 
Gilly-flower, 325, 
Gilt paper, 198. 
Ginger, 107, 
Gipsy; 426. 
Girdle, 101. 
Girofle, 160. 
Girths, 4259. 


Give {to) a broadside, 465. 
Give (to) a plan, 224. 
Give (to) a receipt, 286. 


Give (to) bail, 285. 
Give (to) battle, 460. 


Give (to) quarters, 471. 
Give (to) some drink, 156, 


Gizard, 166. 
Glacis, 466, 


( 615 ) co 
Gentlemen, 31,496, 487, 


Glasier, 281. 


Glass, 109, 127, 154, 554. 


Glass-man, 281. 


_Glazed silk, 113, 


Glimmering, 55, 
Glitter, 26. 


‘Gloomy, το. 


Glover, 362. 

Gloves, 102. 
Glow-worm, 382. | 
Glue, 280. | 

Glue (to), 262, 267, 271. 


‘Gluttonous, 92. 


Glattony, 92. 


κ Gnat, 381. 


Gnaw (to), 518. 
Goad, 305, #15. 
Goad (to), 309. 
Goat's bead, 313. 
Gobble (to), 401, 
Goblet, 153. 
God, 23. ΄ 
Goddaughter, 116. 
Godfather, 115. 
Godmother, 115. 
Godsoo, 115. 


Gold, 103, 259, 540. 
Goldbeater, 258. 
Goldfinch, 384, 
Goldsmith, 272. 
Gold watch, 103. 


- 


», 


” Gentleman n'est pas précisément un gentilhem- 
me, mais un homme qui n'est d'ancan métier, et qui 
tient un rang entre |8 bourgeoisie et la noblesse. - 


# 


‘GO { 616 ) GR 
Good-Friday, 47. Graver, 288. . 
Good pes, 199 — sense, 73. Gravy, 166. . 


* Goodness, 948. 

Goose, 208. 

Gooseberry, 334. 
Gooseberry-bush, 334. 
Gorget, 460. 

Gorpel, 103. 

Goss-hawk, 303. 

Go (to), 66, 69, 206, 471. 
Go (to) backwards, 355. 
Go (to) full sail, 482. 
Go (to) or come down, 141. 3) 
Gourd, 514. 
Governess, 177, 106. 
Gown, 108. | 

Graft, 541. 
Grafting-knife, 307, 
Grain, 502, 303, 340, 432. 
Grammarian, 220. 
Grammar, 196, 229. 
Grand-daughter, 114. 
Grand-father, 114. 
Grand-mother, 114. 
Grand-son, 114, 

Grape, 310, 358. 
Grapes, 305. 

Grapple (to) a ship, 484, 
Grashoper, 381, : 

Grass, 300. 

Grasset, 62. 

Grate, 136, 140, 

Grater, 144. 

Gravel, 35.. 


Graze, 423. 
Great almonuer, 489, 
Great coat, 101. 


Great graud-father, 114. 


Creat kettle, 142. 
Greece, 424. 
Greediness, 02. 
Greedy, 92. 
Greek, 427. 
Green-finch, 389. 
Green-goose, 398. 
Green-house, 298. 
Green tea, 176. 
Gren, 342, 489. 


 Grenadier, 452. : 


Grey paper, 198, 438. 

Greyhound, 415, 

Greyhound-bitch, 415. 

Gridiron, 143. " 

Grief, 79: - 

Grieve (to), 79- ° 

Griod (to), 252, 271. 

Grinder, 52. : 

Grindstone, 200. 

Grisdeline, 434. 

Groan, 60. 

Groat, 436. 

Grocer, 256. 

Groom, 179, 486, 487, 488, 
491. 

Grotto, 36. 

Ground, 37, 262, 308. 





*) Voyez la noté, page 605. 


| Gun, 459; 462p 453, ONE 


GR 
Croundsel, 326. 
Grove, 207. - 
Grow (to); 7% 342: ° 
Grow (to) fat — old — tal 

— thin, 10. "3 : "+ 
Grow (to) gren, 342. . 
Grow (to) Harg — προ, 

342. 

Grow (to) impatient, τό — 

proud, 85, . 

Grow (to) narrower, 38, 
Grow (to) worm-eaten, 389. 
Grub: (to) a tree, 310. 
Grub (to) up a piece of 
ground, 308 | 
Grunt (to), 422. 
Grunting, 421, 
Guard ship, 475. 
Gudgeon, 361. 
Get, 195. 
GuXle, 432. 
Guildhall, 143. :. . 
Gailt, 94. —— 
Guilty, ο. . : . 
Guimp (to), 2774 - 
Guinea, 436  : 
Gullet, 53, 149%.: . : 
Gulph, 30. ΄ : κκ.) 
σαπι, 62.: κ ἕ + 


+ 
- . 


Gunsmith, 22689. 
Gussets, 05.’ { | 
Gatters, 124 : ο Ισ. 


΄ 
+ {ο οἳ αἱ ον 7 ο ο 


ει, 
Haberdasher, 269. : 
Hackuey-coach, 450: 
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HA 


Haddock, 363. 
Hail, 40, 42. | 
Hair, 40. : 
Hair-broom, 139... | 


Hair-dresser, 451. 


Half-a-crown, 406. 
Half a sheet, 10689. 


‘Half an hour, 44. 


Half-guinea, 436. 

Half-moon, 36, 456. 

Half-peint, 433, 

Hall, 121,  . 

Ham, 57, 168. 

Hammer, 290. 

Hand, 54. 

Handker-chief, 102. 

Handle, 106, 152; 307. 

Hands, 192. 

Handsome, 62: 

Hand-worm, 373.. 

Hang (to) a bed 139 ' 

Hang (to) up a:suit of ba 
gings, 439. : 

Hang (to) upon. a πουν 146. 

Haoger, +58: 

Hangings, 127, 430. : 

Harass (to) the enemy, | 46e. 

Hard pen, 109: : 

Harden (to), 342. 

Harness-mahers, 240. 

Harpsichard, 207. : 

Harvest, or crop, 300. 

Harrow, 305, . 

Harrow (to), 308. 

Hash (to), 146, 161. 

Hat, 104, 110. . .. 


HA ( 618 ) Ho 

Hatband, 102. Hem, 96. | | 
Hatched, 200. Hem (to), 253. - | 
Hate (to), 74. Hemlock, 313. 
Hateful, 74. 506. 
Hat-maker, 249. Hemp-seed, 505. 
Hatred, 74. Hen, 399. 
Haughtiness, 85. Moen-roost, 122. 
Haughty, 05, Herald, 402. 

ch, 56. Herva, 365. 


Hare (to) pacience, 16, 482. 
Hay, 500. 

Hay-riok. 300. 

Hazel-tree, 332. 


Henddress, 107. 
Head-piece, or hetmet, «στ. 
Headstali, 420. 

Health, 61, εδθ. 


Heat, 33; το. 

Hoat (to) the iron, 260. 
Heaven, 24. 

Heavy, 26. 

Heary cannov, 462, : 
Hedge, 295. 
Hedge-bog, 405. 
Hedge-sparrow, Φ05. 
Heel, 57, 09. : 
Heel-pieces, 09. 
Heifer, 419. 
Hellebore, 5319. 
Helm, 4769. 


Hesitate (to), τ5. 

Hew (to), 246. 

Hiccoegh, 69. | 
High-coloured, 65. | 
High water, δι. |. ) 


Herring, σόι. | 


High sea, 50. 
High-way, 203, +28. 
Hill, 37. 
Hilt, 106. 
Hinderpart of the head, # 
Hindpart of the coach, #5!: 
Hindquarters, Ds. 

Hinge, 117. 

Hip, or bauch, 56. 
Hipped, 64. . 

Hire (to) | ship, 400. 
Hiss (to), 213, 372. 
Historian, 230. 
Historiographer, 230. 
History, 230. 

Hoc, 306. 

Hog, 415, 420: 
Hog-butscher, 249. 
Hogshead, 148. 

Hold, 477. 

Hole, 237, 





HO 
. Holland, 424. 
Holland eloth, 161, 
Holluw (to), 166. 
Holly, 344. 
Holy-days, 46. 
Holy Ghost, 15. 
-_ Honest, 93. 
Honesty, 95. 
Honey, 560. 
Hooks, 102. 
Hoop, 107; 148, 280. 
Hoops, 146. 
Hope, 59. 
Hopground, 299. 

orn comb, 109%. 
Hornet, 380. 

Orns of a stag, 405. 
Hora-work, 464 


_ 


ose fit for warserrice, 418. 


OTse-fly, 581. 
Horse, 416, 454. 
Horse-hair, 419. 

Orse-keeper, 176. 

Orsemavu, 452. 
Horse-racing, 208. 
Horse-radish, 310. 


Our, 44, 


House, 138, 141, 183. 


Ouse-eares, 1 2 4. 


Heuschold bread, 159. 


( 619 ) 1m 


House-keeper, 468. : 
HoQuse-viffe, 411. 


. Howi, 411. 


Howling of a wolf, φι9. 
Humanist, 230. | 
Humanity, 250. 
Hamble, 96. 

Humble (to), 86. 
Humidity, 29. 
Humility, 86. 
Humour, 50. 

Huanch backed, 6e. 
Hundred, 446. 
Hundred weight, 455. 
Hungarian, 427° 
Hupgary, 424, , 
Hungry (to be), 6s. 
Hunt (to), 211, 
Hunter, 410. 
Hunting, 209  : 
Hurt one's self, 66. 
Husband, 115. 

Husk, 302. 

Hyacinth, 528, 946. 
Hymo, 193, | 


1ce, 40. 


Imagination, 13. 


Imagine (to), 75. 
Imbecility, 96. 
Immoderate, 63. 
Immodest, 86. 
Immodesty, 66. 
Emmoreable (to be}, 36. 


ΙΜ ( 620 ) JA 


Immortal, 23. Inkstand, 199. 
Impacience, 76. . Inlay (to), 256. 
Impatient — to grow im- Inn, 432. 

patient, 76. Inn-keeper, 263. 
Impotent, 03. Innocence, 94. 
Jmprudence, 87. Innocent, 94, 
Imprudent, 97, Instep, 57. 
Impudence, 82, 87. Instrument-keeper, 483. 
Impudent, 32, 87. Intellect, 71. 
Inch, 454, ο Anterpret (to), 231. 
Incivility, 93. . _,  Jnterpreter, 231. 
Inclination, 74. Antrench, 470. 
Inclined, 74. Intrepid, δι. 
laclined to (to be), 76. Jntrepidity, 81. . 
Incoustancy, Qt. . Intrigue, 88. 
Inconstant, 02. Ireland, 424. 
Ancrease (to), 32. Irishman, 427. 
India calico,:111. Irksomeness, 70: 
Indian, 301. . . ᾿ που, 349. 
India rubber, 800. Iron cramp, 125. 
Indifferente, 117. . . Iron of a beam 124, 
Andifferent, ττ..͵ - Iron (to), 148. 
Indiscret, 97. .- Island, 38.. 
Indiscregon, 87. , Isthmus, 35, 
Indolence, 77. ., . ; Italian, 427. 
Andolent, 77. Italy, 427. 
Jnfer (to), 72 Ivy, 345. 
Ingenions, 73. | 1 
Iniquity, 90. .. ° 
Injust, 90. - «+ + Jack, 143. 
Injustice, go. : - Jailor, 190. 
Iniquitous, 90. . January, 45. 
Inkhorn, 190. , - . Japan 1ο), 281.°) 


mt 





*) To japan se dit pour faire des onvrages 
vernis à la manière du Japon, 


| 


JA 


Japanner, 3894, 
Jasper, 356. 
Jaw, 52. 

Jay, 205. 
Jealous, 78. 


Jealous of (to be), ΣΓαλλ. 


Jalouser, 78. 
Jealousy, 78, 
Jelly, 172. 
Jelly-broth, 162. 
Jessamine, 328. 
Jewels, 110. 
Jewel-box, 1258. 
Jockey, 267. 
Join (to), 270. 
Joiner, 270. 
Joint, 55, 
Jonquil, 229. 
Jowl, 366. 
Joy, 78. ᾿ 
Joyful, 78. : 
Judge (to), 27, 16. 
Judgment, 73, 
Judicions, 73. 
Jug (to), 392. 
July, 45. 
Jump, 378, 
June, 45. 
Just, 90. - 
Justice, 90, 218, 492. 


κ. 


Kedge or stream anchor, 476. 
Keel, 419. 


Keep (ta) a shop, 262. 
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EN 


Keeper of the wardrebe, 
488. . 

Keeper of the private ar. 
mory — of the king's 
pictures, 480. 

Kernel, 339. 

Kettle, 142. 

Kettle-drum, 453. 

Kettle drummer, 453. 

Key. 118. 

Key-stone, 125. 

Kid, 413. 

Kidneys, 59. 

- Kill (to), 241, 

King, 214, 439; 441; 443. 

King-at-arms, 492. 

Kingdom, 425. 

King 8 physicians, 480. 

King's palace, 181, 

King's surgeon; 483. 

Kissing-crust, 160. 

Kitchen, 121. 

Kitchen-garden, 206, 

Kitchen-maid, 1709. ° 

Kitchen-ntensils, 141. 

Kite, 205, 395. 

Knave, 4309. 

Knavery, 88. 

Knead (to), 147; 244. 
Knee, 57. 

Kneel down (to), 194. 
Knee-pan, 57. 

Knife, 151, 

Knight, 442. 

Kait stockings, 97. 
Knit (to), 260. 


KN 
Kaitter, 280. 


Knock (to) at the door, 140. 


Knock down (to), 241. 
Knocker, 116. 
Kao 


t, 340. . 
Knackle of real, 164. 
Knakle, 155. 


L. 


Lace,/102, 107: 110 115. 
Laoed, 110. 
Laceman, 273. 
Lackey, 179. 

die, 142. 

ke, 31. . 
Lamb, 134, 104, 412. 
Lame, 64. 
Lamprey, 362. 
Land, 208. 
Landing-place, 119. 
Land-surreyor, 239. 
Land-tax-ofige, 182 : : 
Lane, 186. 
Lance, 461. 
Language. 232. 
Lantern, 134, 
Lap-dog, 414. 
Larboard, 479. 
Larch-tree, 345. 
Lard (to), 147. 
Latding-pin, 144. 
Large barrel, 1468. 
Lark, 382. 
Last, 290, 


( 622 ) 


LE 


Latoh, 118. 
Lath, 124 
Lather (to), 230. 
Latten, 340. 
Lattice, 126. 
Laugb, 67. 
Lanrel, 345. 
Lavender, 325. 
Lawn, 113. 
Lawyer, 166. 
Lay eggs, 392. 
Lay (to) the ο αν, 155. 
Lasziness, 77. 
Lazy, 11. | 
Leaf, 197, 241. 
Leads, 124. 


Lead (to), 124, 274, 349, 


851. . 
“League, 435. 
Leak (to), 4860. 
Lean, 62. 
Leaness, 62. 
Leap (to), 210. 
Leaping, 208. 
Leap-year, 44. 
Learn (to), 13 202. 
Leather, 113. 
Leather-dresser, 251. 
Leave, 320, 342. 
Leaven, 164. 
Leech, 370. 
Leeks, 218. 
Left arm — hand, 54. 
Left-handed, 64. 
Leg, 67, 160. 
Leg of beef, 163. 


ή 


LE 


Leg of matton, 104. 

Lemon, 332. 

Lemonade, 173. 

Lemon-tree, 332. 

Lenity, meeknes, 85. °) 

Lent, 47. 

Lentils, 304. | 

Leopard, 405. 

Let (to) a house, 141, 

Let (to) fouruished rooms, 
141, 3) 

Letter, 203. 

Lettuce, 315. 

Level (to), 463. 

Level (to) a piece, 238. 

Leveret, 405. 

Lewd, 91. 

Liberal, 80. 

Liberality, 80. 

Lie, 04. 

Lie (to), ϱ5. 

Lie (to) down, 69. 

Lie (to) at ancher, 481. 

Lieutenant, 457, 472. 

Lientenant-colonel, 451. 

Lientenant-general, 440. 

Light, 25, 33, 120. 

Light blue, 453. 

Light (to), 26. 


ως). 1 
: Light (to) the caudle, 140. 


Lighted part of the wik, 134. 
Lighten, 42. 

Lightning, 40. 

Lilach, 645. 

Lily, 390. 

Lily of the valley, 5 329. 
Limb, 49. 


{ Lime, 146. 


Limp (to), 06. 
Limping, 61. 

Lin cru, 303. 
Linden-tree, 348. 
Lünen, 111; 240. 
Linen-draper, 260. 
Lines, 466. 
Lining, 101, 102. 
Linnet, 345. 


‘Lin-seed, 303. 


Lion, 406, 410. 
Lioness, 406. . 
Lions whelp, 406. 
Lips, 52. 

Liquorice, 326. 

List of the cloth, 112. 
Litter, 431. 

Little, 62. 

Little finger, 54. 
Little nag, 419. 





*) Lenity vent dire douceur de procédé; meek- 
nes, douceur de caractère, qui approche quelquefois 


de Ἱ humilité. 


**) Louer une maison, un logement, dans le sens de 
prendre à loyer, se traduit par to take a house 


οίο, etc, 


LI 

Little fort, 465. 
Liturgy, 192. 
Live (to), 70. 
Lively, 1062. 
Liver, 59, 166. 
Livery coach, 430, 
Lisard, 375. 
Load (to), 247, 481. 
Load (to) 8 gun, 463. 
Loadstone, 354. 
Loaf, 158, 
Lobster, 361. 
Lock, 49, 118, 450. 
Locks, 07. 
Lock (to) the door, 140, 
Locksmith, 277. 
Locust, 380: 
Log, 136. 
Logic, 232. 
Logician, 232. 
Loin, 56, 164. 
Looking-glass, 109, 127. 
Locking-glass-maker, 271. 
Looks, or air, 61. 
Look (to) throug tbe win- 

dow, 141, *) 
Loop, 102. 
Loose tooht, 53, 
Lop (to), 310. 
Lord, 192. 
Lord chief justice, 218. 
Lord-keeper, 2186, 
Lord-mayor, 187. 
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MA 


Lords preyer, 2102. 
Lose (to), 265, 185. 
Louis-d'or, 437, 
Louse, 216, 

Louve, 74. 

Lovely, 74. 

Low (to), 422. 

Low water, 31. 
Lower (ta) the sails, 482. 
Leowing, 470. 

Loyal; 80. 
Loyality, 89. 
Lucifer, 24. 

Lump of earth, 35. 
Lunch, 1517. 
Luncheon, 156. 
Lundi, 47. 

Lungs, 59. 

Lustre, 134. 
Lustring silk, 113. 


" Lute-maker, 266. 


Lying, 98. 
Lynx, 405. 


M. 


Mace, 170. 

Macaroons, 17t. 
Mackerel, 36% . | 
Mackrel-boat, 476. 
Mad-house, 194. : 
Magdalen-hospital, 1 54 
Maggot, 377, 
Magnanimity, 89. 





*) Regarder par. une fenêtre ouverte, se traduit par 
to look outofthe window. 


MA 


Flagnanimous, 89,. ” 

Magpie, 387. 

Maid, 178, 

Maiden beard, 40... 

Maiden-hair, .322.. 

Maïl, 458. / 

Maimed, 64, 

Main, 431. 

Main ancher, 476.. 

Main braces, 431. 

Main body, 455.. 

Main-gard, 480... 

Main-mast, 478.. 

Main-sail, 490... 

Main spring, 104. 

Maintain (to), 26. 

Main-top-mast, 476. 

Main-top-of a yard, 480. 

Main-yard, 480. 

Major, 451. 

Major-general, 440.. 

Make (to) a pen, to mend 
a pen, 202:°) 

Make (to) a purchase, 281. 

Make (to) a sally, 470. 


Make (to) boots ,.or shoes, 


244. 
Make (to) candies, 248, 
Make (to) caps, 241, 
Make (to):cards, 245. 
Make (to) good cheer, 157; 
Make (to) narrower, 278, 


(625 ) 


MA 

Make (to) one's self easy;. 
στ. 

Make (to) pins, 257, 

Make (to) remittances (faire 
des remises, L'aA.). 

Make (to) scaffolds, 967. 

Make (to) the beds, 139. 

Make (to) uneasy, 77. 

Make (to) use of the. winu- 
dow,. 482. ° 

Make (to) verses, 2506. 

Make (to) way, 482. 

Malice, 87. 

Malicions, 87: 

Mallet, 200.: 

Mallows, 324, 

Malmsey. wine, 1176: 

Mal-sain, .27. 

Mailtster, 269: 

Man, 49, 443. 


Man of war, 473.. 

Manager, .213.. 

Mandrakes, 316.. 

Mane, 419. 

Manhood, 49. | 

Mantua - maker, or seams- 
tress, 253.**) 

Maple-tree, 344. 

Marble, .356. 


Marble table, 127.. 
Marbles, 205. 





+) To mend a pen (rendre uue plune. meilleure) se 
dit pour retoucher à une plume déjà taillée. 

**) Seamstress se. dis de toute couturière; : ma n- 
tua-maker, de celle qui fait des robes.. 


27. 


φ” 


MA 


Maronsite, 356. 
March, 45, 299. 
Marchant, 2668. 
Marchioness, 219. 
March of ai army, 460. 
Mare, 418, 419. 
Margin, 1960. 
Marigold, 330. 
Majoram, 317e 
Market, 254. 
Marrow, 58. 
Marquis, 215.. 
Marsh, 31, 200. 
Marsh-mallows, 324. 
Marten, or martern, 407. 
Martlet, 385. | 
Mask, 109. 

Master, 195: 472. 
Master-cook, 491. 
Master-falconer, 402. 
Master of arts, 232. 


Master of languages, 232. 


Master, or gen teman of 
the horse, 176, 

Master of the band of mu- 
sic, 488, 

Master of the ceremonies, 


487. 
Master of the gread war- 
drobe, 499, 
Master of the horse &dr. 
Mate of the jewel ofñce, 


88. 
Master of the king’  honte- 
- hold, 460. ‘ 


( 626 ) 


Master of the revels, 488. 
Master of the ordnance, 450. 
Mastiff, 415. 

Mat, 128. 

Match, 462, 411. 

Matches, 135. 

Mate, 472. 


Mathematics, 224. 
Mathematician, 224. 
Mattress, 130. 
Mausoleum, 194. 
Mave, 26, 66. 
May, 45. 
May-bug, 261. 
Mead, 115. 
Meadow, 300. 
Meal, or flour, 161. 
Measure (to), 247, 270, 283. 
Measure (to) by a fathom, 
239. 
Measure (to) by the ell, 270. 
Measurer, 271. | 
Meat, 162, 163. 
Meat-market, 185, 
Medlar, 335. 
Medlar-tree, 335. 
Meekness, 95. 
Meeting-honse, 190. 
Melancholy, 70. 
Melancholy, gloomy, 79. 


$ 


* Melilot, 325. 


Melon, 316. 


Melt (to), 260. 
Melt (to) the tallow, 248. 


- Meniber, or limb, 49. 


MB 


. Membranes, 53 


Memory, 71. 

Mend (to), 275. 
Mend (to) a pen; 207. 
Merchant, 268. 
Merciful, 23. 


* Mercary, 325. 


Merlin, 305. 


Messenger in ordinary, 480. 


Metropolis, 180. 
Metropolitan churth, 190; 
Mew (to), 423., 
Mewing, 420. 
Michaelmas, 48. 
Middle, 44. 
Middle-finger, 64. 
Midge, 380. 
Midnight, 43, 157, 
Midshipman, 479. 
Midsummer, 47. 


. Mien, 61. 


j 


Mile, 346, 

Mild, 85. - 

Mild air, 27. 

Milfoil, or nose-bleed, 545. 

Milk, 5ο. ‘ 

Milk-porridge, 162. 

Milk. -pot, 155. 

Mill, 294. 

Millepedes, or wood- Ιός, 
276. 

Miller, 271. : ; 

Million, 447, 

Milt, 367. 

Mince, 146. 

Minced meat, a hash, 162. 


(, 627 ) 


MU 


Mind-pipa, 208. 

Mine, 467. 

Miner, 453. 

Mineral water, 30- 

Minister, 453. 

Mint; 182; 316. 

Minute, 44. 

Mire, 36. 

Miser, 00. 

Mistake (to), 226. 

Mistress, 105. 

Mite, 373. 

Mizen-mast, 478. 

Mizen-sail, 480. 

Mizen-top-mast, 478 

Modest, 86. 

Modesty, 82; 86. 

Mobhair, 113. 

Mole, 460. 

Monarch, 214. 

Monday, 45. 

Money, 285. 

Month, 44. 

Moon, 24. 

Moonlight, 25, 

Moer (to), 485, 

Moralist, 234. 

Morale (to), 234. 

Morning, 43, 96. 

Morning-dress,. un undress. 
108. | 

Morrow, 43. . 

Mottar, 126, 143, 462. . 


. Mother, 114. 


Mother-in-laxw, 415. 
Mother-wèrt, feverfew, 624. 
27% 


" 


πο mo. ( 628 ) NE 


Mount (td) # sword, 261, 
Mount (to) the breach, 474, 
Mountain, 37. ‘ 
Mountainmrat, 407: 
Mourn, 70. L 
Mourning coat, 106. 
Mouse, 409. 
Mouse-trap, 1269. 
Mouth, 31» 52 4609, ét. 
Moathful, 160. 
Move (to), 26; 66. 
Movement, 401. : 
. Μον (ο); 309. 

Mud, 36. 
Muddy; or thick water, 30. 
Muff, 10?, 1104. 
Mug, 154- 
Mulberry, 335 
Mulberry-tree,. 365: 
Mhile, 419. 
Murrion, 461, 
Muscles, 57 363:. 
Muscovite, 427. 
Mush-rooms, 168. 
Music, 207, 234. 
Musician, 234. 
Music-master; 233. 
Musk apple (perume- mus- 

quée), HouxiunÂon, ᾿ 
Muosk melon, 316. - 
Musk pear, 336, 
Musket, 450. 





Muslin, 1it. - 
Mustard, 167. 
Mastard-plant, 319. 
Maustard pot, 156. 
Muster (to), torevibw, 466, 
Muster-master, 451. 
Mute, dumb, 64. 3). 
Muth, 462. ἵ 
Mautton, 164. 
Mutton-chops, 164. 
Myrtle, 245. 


N.. 


Nail, 288, 435. 

Nails, 55. 

Nape of the neck, 53. 
Napkin, +51. . 
Naples, 422. 
Narcissus, 320. 

Narrow lane, 186. 
Narrow staircase, 120. 
Navel, 55. 

Navigation, 235. 
Navigator, 235. 
Navy-office, 182.. 
Necessary, 122. 

Neck, 53, 149. 

Neck of mutton, 164: 
Neck of the shirt, ο”. 
Neckcloth, 99. 

Neck -handkerchief, 107. 


*). Mute veux dire silencieux, ou qui ne rend av 
eun son; -dumb se dit de celui qui a perda l'nsage à 
da parole; ‘où qui ne-l'a: jamais eu. 


NE 


Necklace, 110, ΄ 
Needle, 111. 
Needle-book, 111. 
Needle-ful, 111- 
-Needle-maker, 237. 
Neglect (to), 76. 
Negligence, 76. 
Negligent, 76. 
Neigh (to), 423. 
Neighiog, 421. 
Nerves, 58. 
Nest, 380. 


Nest-egg, 389. 
Nest of birds, 340.. 


Nestle, 312. 
Nettles, 325. 
Nephew, 115. 
Nervous, 63. 

New bread, 159. 
Nerw-laid-eggs, 167. 
New moon, 94. 
New shirt, 05. 
New wine, 174, 


New-year’s day, 46. 


Next day, 44, 
Nib, 199. 
Niece, 115. 
Night, 43. 
Night-cap, 97, 107, 
Nightingale, 388. 
Night-man, 281, 
Nine, 444. . 
Ninepins, 443. 
Nineteen, 446. 
Nineteenth, 448. 
Ninety, 446, 


€ 9 ) 


OL 
Ninth, 447, 


Nipple, 55. 
Nit, 374, 


-Nobleman, 216. 


Noon, 43 - 
North, 24 25,. 
Northeast-wind, 98. 


Norway, 280. . 


North wind, 28. 

Nose, δι» 

Nostrils, 58, - 

Notch (te) the side boards 
of a cask, 280. - 


.November, 45. 


Numbness, 60. 
Nurse, 116. 

Nursery, 298, 
Nutmeg, 170. 


δ 


Oak, 343 
Ὅαυ, 291,476. 
Oats, 301. 


Observe (to) the spelling, 
or orttography 2 -203- 

‘Ochre, 352 . 

Octobre, 45. 

Offer (to), 282. 

Officier, 440. 

Oil, 168. 

Oil-cruet, 153. 

‘Old man, 46. 

Old shirt, 95, 

Old wine, 174. 


‘Old woman, 48. 


8 


/ 

OL ( 630 ) PA 
Olive, 33% Owe (to), 285. 
Olive-tree, 335. Owl, 394. 
Ombre, 1067. Ox, 412 
Omelet, 167. Oyster, 362. 
One, 444. | 
Onions, 317. P. 
On 860. 
Opensen, 30. Packer, 256. 
Open (to), 39. Packetboat, 475; 


Open (to) a S Bottle, 156. 
Open (to) the door, 140. 
Open (to) the wiadow, 140. 
Orange, 335. 
Orangery, 336. 
Orange-tree, 336. 
Orator, 228. 
Oratory, 228. 
Orchard, 296. 
Orchestra, 211. 
Organ, 192. 

Orgeat, 174. 
Orthographer, 235. 
Orthography, 235. 
Ortolan, 386, 

Osier, 346. 
Ostentatious, 83. 
Ostrich, 393. 

Otter, 370. 

Ounce, 435. 
Out-works, 465, 
Oral, 125.. 

Oren, 141. 

Overflow (to), 32. 
Overflowing of a river, 
Overseer, 188, 
Orerrun (to), 33. 


32. 


Packhorse, 417. 

Pack up {to}, 266, 284. 

Pp adlock, 118. 

Page, 177, 190. 

Page of the bed - ehamber, 
487. 

Page of the presence-chan- 
ber, 487. 

Page of the wardrobe, 496. 


_ Pail, 145. 


Pain, 81. 

Painful, 81. 

Paint, 109. 

Paint (to), 255. 
Paintes, 235. 

P ainting, 235. 
Palate of the mouth, 53. 
Pale, 63. 

Pale wine, 175. 
Pale blue, 437, 
Palisado, 467. 
Palm sunday, 47, 
Palm-tree, 5460. 
Pan, 460. 
Pancakes, 175. 
Panc of glass, 127. 
Pansy, 329. 


ΡΑ ( 631 ) PE 


Pant (to), 65. 
Panther, 407, 

Paper, 197, 

Paper thèt sinks, 199. 
Paradice, 24. 
Paralytic, 63. 
Parapet, 467. 


Parboil (to), 145, 
Pardrige,-366. 

Parish, 181. 
Parish-church, 190. 
Parliament, 191. 
Parlour, 120. 

Parrot, 396. 

Parsley, 317. 
Parsnips, 317, 

Parson, 220. 
Partition-wall, 123. 
Passage, 118, 119, 441. 
Pasture, 208. 
Pastrycook, 274. 
Path, 904. 
Patch-box, 109, 
Patches, 100. 
Patience, 76. 
Patient, 76, 
Pare (to), 273, 
Pavier, 273. 
Pawn, 442. 
Paws, 399. 

P ay ? 450. 





- Pencil, 200, 291. 


Pay-master of his majesty's 
- forces, 402. 

Pay (to), 286. 

Pay (to) the rent, 141. 
Peace, 314. 

Peach, 336. 
Peach-tree, 336, 
Peacock, 507. 
Peachen, 398. 

Pear, 336. 

Pear-glass, 127. 

Pearl, 356. 

Pear -main, 336. 
Pear-tree, 336, 

Pease peridge, 162. 
Peck, 434. ; 
Peck (to) through, 578, 
Peck (to), 391. 
Pedlar, 270, 

Peer, 215. 

Peerage, 181, 
Pellitory, 325. 


 Pelt monger, or shammy- 


leather-dresser, 246. - 
Pencil-case, 200. 
Peninsula, 38. 

Penknife, 201, 

Pens, quills, 199. 3) 
Penny, 436. 

Penny-royal, 596. 

Pepper, 167. 





*) Pen est une plume taillée; quill est un tuyau 
de plume, et se dit d'une plume qui n’a pas encore été 


taillée pour écrire, 


PE 
‘Pepper-box, 153. 
Perceive (to), 72, 
Perch, 364, 455. 
Perfume, 274. 
Perfamer, 273. 
Periosteum, 56. 
Perry, 173. 
Persia, 424. 
Persian, .427, 
‘Pestle, .143. 
Petticoat, 107. 
Petrify (to), 42. 
Pews, 191, 3099. 
Pewter, 154, 340. 
Pewterer, 275. 
Pharmacy, 223. 
Phesant, 384. 
Philosopher, 255. 
Phlegm, 60. 
Physic, 233. 
Physician, 253. 
Physiognomy, 61. 
Pick-axe, 306. 


Pickled -cucurhbers, 168. 
Pick salad (to), 146. 


Picquet, 440. 
Pictures, 127. 
Pie, 166, . 
Piece (to), 275. 


{ 632 ) τι, 


Pilchard, 364. 
Pilot, 472. 
Pillow, 130. 


‘Pillow:case, 130. 


Pincase, 109. 
Pinch, 378. 
Pincushion, 109. 
Pine, 337. 

Pine apple, 337. 
Pink, 329. ΄ 

Pin maker, 257. 
Pins, 100. 


Pioneer, 453. 


‘Pipe-tree, 310. 
‘Pistachionnt, 337. 
‘Pistachio tree, 337. 
Pistol, 450. 
‘Pitcher, 143. 


Pitchfork, 306. 


‘Pitsh, 352. 


Pit, 219. 

Pity, 86. 

Pivot, 117. 
Plain shirt, 95. 
Plaint, 5, 
Plaist, 100, 
Plane, 291. : 
Plane (to), 270: 


‘Plane-tree, 346. 


‘Plantain, 326. 

Plant (to), 263, 308. 
Plantiag-stick, 307. 
Platform, 467. 
Rlayhonse, 185. 
Playthings, toys, 204. 


Piece of eight, 436. 
Piece of ordnance, 461, 
Pie-bald horse, 413. 
Pigeon house, 122. 
Pike, 559, 461, 

Pikeril, 350. 


PL 

Play (to), 206, 210, 234, 

265. 
Play (to) at marbles, 206. 
Play (to) on the flute, 210, 
Play (to) on the harpsi- 

chord, 210, 
Play (to) on the violin, 2 10.*) 
Pleased, 80. . 
Please (to), 80. 
Pleasure, 80. 
Plenipotentiary, 318. 
Plough, 505. , 
Ploughandle, 505. . 
Ploughed land, 298. 
Ploughshare, 305. 
Plough (to), 205. 
Plot, 88. 
Plover, 387. , 
Plam, 334 - 
Plumber, 274. 
Plam-tree, 337. 
Plungeon, a diver, 3867. 
Plush, {1 2° 
Poached eggs, 167. 
Pocketflaps, 100. 
Pockets, 100.- 
Pockmarks, 61. 
Pod of a silk-werm, δττ. 
Poet, 956, . 
Poetry, 236. 
Point, 39; 109, 445. 
Paint (to), 203. 
Poker, 126. 
Polander, 227. — 


‘( 633 ) 


PO 
Polar star, 24. 

Polish (to}, 238, 261. 
Politeness, 03. 
Pomatum, 100. 
Pomegranate, 534, 
Pomegranate-tree, 334. 
Pomp, 85. 
Pompion, 313. 

Pont, 31. 

Poor’s box, 191. 
Pope, 119. 

Popgun, 205. 

Poplar, 346. 

Popply, 329. 

Porch, 190. . 

Porch vestibule or hall, 148. 
Porcupine,. 408. 

Pork, 106, 
Pormanteau, 1268. 
Porpbyry, 356. 
Porpoise, 303. 
Porringer, :4 63. 
Rorter, 160. 


Port-hole, 465, 479.. . 


Portugal, 424 . 

Portwine, 176.. 
Post-chaise, 420. 

Post horses, 432. 

Postern, 467. 

Postillion, 170. 

Post, or writing. paper, 398. 
Pot, 137: 

Potatoes, 318. 

Pothanger, 142... -. . 





*) Voyez la note, page 611, 


-- {ο » 


Potlid, 143. 

Potter, 274. ? 
Pottle, 433. 

Poul terer, 275. 

p oultry, 105. 

Poultry yard, 110, 295. 

Pound, 433, 426. 

Pound sterling, 436. 

Poursuivant-at-arms, 492. 

Pour (to) out drink, 156. 

Powder, 109; 462, 

Powder-box, 109. 

Prate (to), 97. 

Pray (to), 194. 

Prayer-book, 195. 

Preach (to) 105. 
Prebendary, οἱ. 
Precipitate (to), 27. 
Precipice, 27. 
Prepare (to) medicices, 223. 

Prescribe (to), 234: 
Preserve (to), 36. : 

Preserre (to), or piokte, 
251.*) 

Pr sident, 218. 

Preésumption, 82: 

Presumptuons, 82. 

Pride, 85. 4 

Prime minister, 218, 

Primate, 219. 

Prime, 464. : : 
Priming, 460. 

Prince, 214. 


ρα 


Princess, 214, , 
Principality, 181, 425. 
Print (to), 231, 

Printing, 2351. : 
Prints, 127. 

Prison, 185. 

Private stairoase, 120. 
Prive, necessary, 123. 
Probe (to) a wound, 227. 
Prodigal, 89. 
Prodigality, 80. . 
Produce (to), 39. 
Promontory, 58, 
Propensity, 74. 

Proud, 85. . 
Province, 325. 
Prudence, 86. 
Pradent, ‘87. 

Prime {to), 310. 
Praniog knife, 307. 
Psalm, 195. 

Public house, 185. 
Pudding pan, 145. 
Puff, 109. 

Pull (to) of ones 
ο. ‘and stockings, 69. 
Pullet, 398. 

Pulley, 1292, 

Pulpit, 191. 
Pumicestone, 36. 
Pump (to), 122, 413. 
Pumps, 98. 


- 


shoes 


Pump water, 30. 


----- -αουα-ος-οαφοσρσο «ριφαθοκυβρρθοθσ--δ------------ο--υ----------ασαια 
*) Το pickle vent-dire confire au vinaigre, com- 


me les cornichons. | 


PU 


/ Punch, 175, 

Punish (to), 27. 

Purple, 456. 

Purse,. 104. : 

Purser, 472, 

Purslain, 313, 

Purveyor, 491. 

Put (to) a receipt te an ac- 
count, 286. 

Put (to) in to harbonr, 485, 

* Put (to) in to the owen, 244. 

Put (to) on one’s hoes, ος 
stockings, 68. 

Put (to) ont (the candle, fire, 
etc.), 140. 

Put (to) out to sea, 482, 

Put (to) the direction, 204, 

Put (to) the horses, the oxen, 
etc, 309. 

Put (to) the rooms in order, 
139 

Pat (to) to fire and sword, 
471. 


Q. 


Quail, 383, 

Quarry, 26. 

Quarter, 433, 

Quarter-deck, 470. 

Quarter of un hour — .pf 
a year, 44, 

Queen, 214, 439, 442. 


(035 ) 


RA 


Quick, 76. 

Quick-fire, 137. 

Quickness, 78. 
Quickset-hedge, 293. 
Quicksilver, 354. 
Quick, speedy, 76, 3) \ 
Quiet, 77. 

Quiet (to), 77, 

Quill, 199. 


 Quilted petticoat, 108, 


Quince, 333. 
Quince-tree, 333. 
Quiver, 457, 


R. 


Rabbit, 405. 
Rack, 122 
Racket, 205, 
“Racing, 208, 
Radishes, 316. , 
Rafter, 124. 
Ragout, 162. 
Ragpioher, 250. 


Rain, 40. 


Rainbew, 41. 
Rain (to), 41. 
Rain water, 29. 


| Raïiny, 26. 


14446 anermy, 4Q8- 
Rake, 2060. É . ! 
Racke Ko), 309. 

Ram, 412, . 





*) Quik s'applique aux personnes, οἱ speedy aux 
choses, Ou dit a SPEEDY relief, un prompt secours. 


RA 


Ramager, 501. 
Rammer, 289. 
Rampart, 196, 467, 
Rampions, 310. 
Rash, 02. 

Rashness, 62. 

Rasps (to), 244. 
Rasberry, 334. , 
Rasberry-tree, 534. 
Rasped ‘bread, 159. 
Rat, 408. 

Rataña, 174. 
Ravage ito), 42- 
Rarelin, 467. 
Raven, 5985. 

Razor, 106. 
Reader, 221. 

Read (to), 194, -202. 
Ream of paper, 198. 
Reap (to), 266, 509. 
Rearadmiral, 472. 
Rearguard, 454. 
Reason, 74. 

Reason (to), 74, 282. 
Reasonable, 74. 


Receive (to) for balance οί 


accounts, 257. 


Receire (to) in full ef ail 


demands, 287. 


Receire (te) in part, 287. 
Recosire (to) the :sacrament, 


105. 
Εουκου (to), 225. 
Recollection, 71. 
Recolleot (to), 71, 


_ Resorer (te) strength, 69. 


( 636 ) κ: 


Rector, 316. 

Red, 4358. 

Red-bay horse, 418, 
Redeem (to), 27. 
Redeemer, 23. 
Redoubt, 467. 
Redtail, 388. 
Redwine, 170. 
Reed, 106. 

Reñfiner, 276. 


Refine (to), 276. ΄ 


Regent, 214. 
Regret, 51. 
Regret (to), 81. 


‘Reins of the bridle, 429. 
Reins, er doins, 56. 
-Rejoice (to), 78. 


Remember (to), 71, 


‘Remembrance, 71. 
Repeating watch, a repes- 


ter, 106. 
Repeat (to), 202. 
Reper, 271. 
Repent (to), 81. 
Repentance, 64, 
Reporting jhdge, 188. 
Republic, 425: 
Resolre (to), 73. 
Rest (to), 70. 


‘Rethorie, 236. 


Rethorician, 236. 


‘Returned horses, 451. 
Rewiew (to) an army, 468. 


Ribbonwearer, 276. 
Rice, 303. 


AI ( 637 ) sa. 


Rickety, 67. 

Ride (to); 21%. 

Rig (to) a ship, 480. 
Right arm, 54. 
Right hand. 54. 
JRince (to), 147- 
Ring, 105. 
Ring-dove, 388. 
Rise (te); 26. 

Risen again, 24- 
Rising ground, 37. 
River, 30. 

River water, 29. 
Rivulet, or brook, 31. 
Roar (to), 411. 
Roaring of a lion, 410. 
-Roast (to), 146, 
Robin a red breast, 396. 
Rocambole, 319. 
Rochealum, 350. 
Rock, 27. 

Rock crystal, se, 
Rocket, 318. 

Roc, 402. 

Roe-buck, 402. 
Roll, 309. 
Rolling-stone, 305. 
Romannose, 51. 
Roof, 123, 430. 
Root, 304, 320, 5490. 
Root (to) ont, 310. 
Rope, 477. 

Rope, or cor, ‘122. 
Rope maker, 252. 
Rose, 226. 

Resebay, 345. . 


Rosemary, 519. 
Rosemarybush, 347. 
Rose-tree, 347. 
Rosin, 352. 

Rost meat, 162. 
Rotten tooth, 53. 
Rough, 94. . 

Rough hew (to), 235. 
Roughness, 04 ‘- 
Round bottle, 149. 


 Rout (to) the enemy, 469. 


Row (to), 340. 
Rub (to), 440. 
Rubbisch, 127. 


Rubis, 355. 


Ruby, 556. 
Rub (to) off the dirt, 255. 
Rudder, 477. 


Ruddle, 351. 


Rudness, 03. 
‘Rufflers, 06. 
Ruin (to), 42. 
Rule, 200. 


‘Rump, 56, 166. 


Run (to), 210. 
Running footman, 178. 
Russia leather, 1 13 
Rat, 293. 


Sable, 407, 410. 
Sabre, 464. 
-Sad, 70. 


‘Saddie, 428. 
Saddie-horse, 416. 


SA - 


Saddler, 277. 
Sadness, T0. 
Sail, 480. 
Sail (to), 481. 


Sail (to) before the wind, 


482. 


Sail (to), or go with a si- 


dewind, 482. 
Salad, 146, 
Salad-dish, 152. 
Salamander, 370. | 
Sale, 284. 
Salmon, 364. 
Salmon tront, 366. 
Salpetre, 353. 
Salt butter, 170. 
Salt-cellar, 152. 
Salter, 277. 

Salt water, 30. 
Salnte (to), 483. 
Salver, 152. 
Sanctify (to), 26. 
Sanctuary, 191. 
Sand, 126. 

Sand bank, 37. 
Sap, 340. 
Sardonyx, 557. 
Sarsenet, 113: 
Sash-window, 125. 
Satin, 113. 
Satisfaction, 160. 
Satisfy (to), 180. : 
Sance, 170. 
Sauce-boat, 153. 
Saucer, 155, 


( 638 ) sc 


Sausages, 165. 
Save-all, 133. 
Savory, 519. 
‘Savoy, 424. 
Savoyard, 427. 
Saw (to), 291. 
Scabious, 3206, 
Scaïfold, 267. - 
Scale (to) a town, 470, 
Scales, 366. 
Scarf, «08. 
Scarlet, 439. 
Scarp, 465. 
Scates, 206.. 

Scate (to), 207. 
Scenery, 211. \ 
Scented, 109. 
Scissars, 268, 
Scorpion, 371, 
Scorzonera, 319, 
Scotch collops, 163. 
Scotchman, 427, 
Scotland, 424, 
Scower, 254. 
Scowerer, 254. 
Scraper, 117, 200, 
Scrape (to), 249. 


‘ Scratch, 401, 


Scratch (to) out, 203. 
Screech-owl, 394, 
Screen, 128, . 
Screw (to), 238. 
Sorivener, 189, 
Scruple, 433, 
Scull, 298, 
Scullion, 179. 


x 


SE 


Seulptnre, 236, 

Scurf, 60. 

Scurvy grass, 322. 

Scythe, 306. 

Sea-calf, 306. 

Sea-coast, 38, 

Sea-dog, 360. 

Sea-fish, 357. 

Sea-horse, 300. 

Seal (to), 204. 

Seams, 96, 100. 

Sea, or pit-coal, 137, 

Season (to), 145. 

Sea-swallow, 385. 

Seat, 128, ΄ 

Sea water, 30. 

Secretary, 177. 

Secretary of state, 218, 

See (to), 65. 

Seed, 320. 

Seesaw, 205. 

Seigniory, 161, 

Sell (to), 261, 264. 

Séll (to) by retail, 265. 

Sell (to) by the ell, 285. 

Sell (to) by whelesuale, 254, 

Sell (to) cheap, 285. 

Sell (to) der, 285: 

Sell (to) for ready money, 
285, 

Sell (to) upon trust, 285. 

Semicolon, 201, 

Sena, 327, ! 

Send (tn), 284, 

Separate, 26. 

September, 45. 
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Sequence, 440. 

Serge, 112. 

Serjeant, 452. 

Sergeant-at-law, 188. 

Serjeant of the chandiery, 
— of cellar — of the 
larder, 400. 


Sermon, 102. 

Serve (to), 155. 

Set of bed-curtains, 131. 
Set (to), 26. 

Set (to) razors, 232, 

Settle (to) an accound, 286, 
Sew (to), 253, 276. 

Shad, 358. 

Shaft, 458, 

Shame, 69. 

Shamefñul, 82. 
Shame-leather-dresser , 246, 


Shape, 61, 

Sharp air, 27. 
Sharpen (to), 252. 
Shayve (to), 239. 
Sheaf, 505. 

Shear (to), 270. 
Shears, 300. 
Sheath-maker, 962. . 
Sheet of paper, 196: - 
Sheets, 150. 


‘Shelf, 38. 


Shell, 330. 
Shell, or cod, 304. 
Sheriff, : 187. 


‘ Shew, 254. 


She-wolf, 406. 


‘Shield, 457. 
Shilliog, 450. 
Shin, 57. 

_ Shine (to), 26. 
Shining blue, 457. 
Ship, 473. 
Shoeblack, 235. 
Shoemaker, 251, 
Shoes, 68, 98. 
Shoe (to), 269. 
Shoot, 341. 
Shoot (to), 463. 
Shop, 282. 
Shore, 31. 


Shortwinded horse, 417. 


Shoulder, 54. 
Shoulderbelt, 106. 
Shoulderpiece, 95. 
Shovel, 136. 
Shut (to), 140. 
Shutter, 126. 
Shuttle, 291. 
Shuttle-cock, 205. 
Sickle, 306. 

Side, 55. 
Side-boxes, 212. 
Side-scener, 211.. 
Siege, 47ο. 

Sieve, 145, 307. 
Sift (to), 309. 
Sigh, 60, 
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Sigh (to), 65. : 
Sight, 459. 

Sign (to), 205. 
Silk, 110. 
Silk-mercer, 2060. 
Silk stockings, 97. 
Silk stuff, 113. 
Silk-weaver, 272. 
Silk-worm, στ. 
Silly, 68. 

Silver 9 384, 
Silrer-plate, 164. 


- Simple, silly, 87.* 


Sincere, 88. 
Sincerity, 88. 
Sinews, 58. - 
Singe (to), 148. 
Singing, 401, 390. 
Sink, 144. 
Sink-hole, 144. 


Sink (to) a ship, 484. 


Sirup, 174. : 
Sister, 414, 
Sister-in-Caw, 115. 
Sit (to), 141, 302. 


Sixpence, #36. 


Sketch (to), 235. 
Skin, peel, or rind, 338. *) 
Skie, ο 410. 


- Skin (to), 242. 


Skirmish, 400. 





3) Silly πο se dit que dans le sens d'imbécille. 


**) Rind ne se dit que des peaux dures, comme celle 


d'une orauge, .ets. 
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Skirret, 312. 
Skittish-horse, 418. 
Sky blue, 437. 
Slate, 124, 209. 
Slater, 25%. 
Slaughterhouse, 185. 
νάνου, 60. 

Slaver (to), 69. 
Sleep, 60. 

Sleep (to), 70. 
Sleeve, 100. 
Slender, 65. 

Slice, 160. 

Slime, 36. 

Skp (to}, 367. 
Slipper, 98, 

Slit, 190. 

Slit (to), 202. 
Sloe, 337. 
Sloc-tree, 337. 
Sloop, or long-boat, 47 5.) 
Slop-bason, 155, 
Smallage, 311, 
Small crum, 161. 
Small ναι], 40. 
Small lamp, 134. 
Small, little, 62. 
Small-nut, 332. 
Small-wing, 300. 
Small-worm, 377. 
Smell, or smelling, 62. 
Smell (to), 65. 
Smelt, 361, 
Smile (to), 67. 


Smoke, 34. 


Smoke (to), 34. 


Smooth melon, 516. 
Snail, 375. 

Sneeze (to), 60. 
Sneezing, 60. 

Snipe, 383. 

Snore (to), 70. 
Snoring, 60. 

Snout of a hog, 420. 
Snow, 40. | 
Snuff (to) the candle, 140. 
Sauff-box, 104. 
Snuffers, 134. 

Soal, 365. 

Soap, 132. 
Soap-boiler, 259, 
Sober, 92. 

Sobriety, 92. 

Soft, 199. 

Soft eggs, 167. 
Solder (to), 238. 
Soldier, 452, 


"Sole, 99. 


Sole of the foot, 57. 
Son, 23. 

Soot, 34. | 
Sorb-apple, 333. 

Sorrel, 317. 

Sorrel-horse, 418, 
Sorrowful, 70. 

Sounding, 470. 

Sound (to); 486. 

Sound (to) a charge, 460. 





*) Long boat est la chaloupe d’un vaisseau. 
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Sound (to) the retreat, 469. 
Soup, 152. 

South, 25. 

South-winded, 28. 

Sow (to), 205, 308. 


Spade, 5060. 
Spain, 424. 
Spaniard, 427. 
Spanish flies, 300. 
park, 34. 
parrow, 386. 
Sparrow-hawk, 594. 
Sparkle (to), 26. 
Spawn (to), 367. 
Speak (to), to speak thick, 
67. 


Speard (to), 59. 
Spectacle-maker, 266, 
Speech, 61. 

Spell to), 202, 235. 
Spelling, 203. 
Spelling-book, 196, 
Spider, 372. 
Spikenard, 521: 

Spit, 143. - _ 
Spite, 75. 

Spit (to), 69, 148. 
Spittle, 60. 
Spleen, 50, 

Spokes, 308. 

Spoon, 151. 





Spots, 254. 

Sprig, or sucker, 541. 

Spring, 31» 40. 

Spring (to) ont, 541. 

Spring-tree-bar, 431. 

Spunge, 132. 

Spurier, Spur-maker, 257. 

Spy; 454. 

Squadron, 454. 

Square, 180, 290, 435. 

Squat, 63. 

Squeak (to), 410. 

Squinting, 04. 

Squirrel, 403. 

Stable, 121, 296. 

Stag, 402. 

Stage, 211. 

Stage-coach, 430. 

Stagnant water, 30. 

Stairs, 119. 

Staircase, 119. 

Stale bread, 159. 

Stalls, 191. 

Stallion, 419. 

Stalk, 302, 320. 

Stalk of the fruit, 338. 

Stammer (to), stutter (to) 
67.°) 

Stamp, 271. 

Stand, 133. 

Standard, 452. 

Standing corn, 301. 


*) To stutter rend bégayer, lorsque c'est l'effet 
d'un défaut naturel; to stammer se dit lorsque c'est 
l'effet de la timité, du trouble, 


- 
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Standing water, 50. 
Standish, 301. 

Stand (to) to, etc, 285. 
Star, 24. 
Staring-horse, 417. 
Starling, 584. 

State, 425, 

Starves, 189. 
Stationer, 273. 

Steel, 134, 348. 
Steep, 37. 

Steeple, 192. 

Steeps, 116, 
Sterling, 436, 
Steward, 177. 
Stewed, 163. 
Stewpan, 142. 

Sting (to), 371, 918. 
Stirrups, 428. 

Stitch, 07. 

Stock, 431, 
Stock-gilly-flower, 328. 
Stocking-mender, 275. 
Stuockings, 07. 
Stocking-weawer, 259 
Stock of a gun, 450. 
Stock of sheares, 3053. 
Stomach, 50. 

Stone, 36, 339. 
Stone-horse, 41% 
Stool, 120. 

Stork, 5892. 

Storm, 20. 


Storm (to) a town, 470. 
Stormy, 28. 

Story; 120. 

Stove, 137. 

Stores, 121. 

Straight, upright, 65, *) 
Straits, 50. 

Strap, 301. 

Straw, 205. 

Strawberry, 333, 
Strawberry-plant, 334. 
Stream of the water, 31, 
Street, 190. 

Striké (to) a light, 140. 
Stricke (to) the flag, 483, 
String, 104. 

String of the tongue, 53. 
Strong, 173, 

Strongbox, 128. 
Strong-horse, 418, 


Stuff, 113. 

Stuff (to), 147. 
Sturgeon, 361. 
Subtility, 66. 
Subtract (to), 225. 
Succery, 312. 
Suck (to), 65. . 
Sucker, 541. 
Sugar-almonds, 172. 
Sugardish, 155. 
Sugar-plums, 172, 
Sualphur, 353. 


LR 
*) Upright se dit de tout le corps; straigth se dit 
du corps, on d’un membre du corps. 


+ Sustain (to), 38. 
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Sait, 127. 

Sum up (to), 316. 
Summer, 46. 
Sammit, 37. 

Sun, 24. 


Sun beams, or rays, 24: 

Sunday, 45. 

Suarise, 45. 

Sunset, 45. 

Sapport (to), 38, 

Surety (to be), 236. 

Surgeon, 227, 472. 

Surgeon of the household, 
488. 


Sunrgeon’s mate, 472, 
Surgery, 227. 
Surges, 32. 
Surprise (to), 84. 
Surrender (to), 471. 
Surtout, 100. 
‘Surrey (to), 230. 
Surveyor of the stables, 
491. 
Suspect (to), 72, 78. 
Suspicion, 77. 
Suspicious, 77. 


Swailow (to), 368, 

Swan, 383. 

Sweat, 60. 

Sweat (to), perspire (to), 
69. *) - ; 


Swede, 427. . 
Sweden, 424. 
Sweep (to), 276. 
Sweeping, 138. 
Sweep (to) a room, 139. 
Sweep (to) the chimney, 129. 
Sweet, 175. 
Sweet-bread, 163. 
Sweetmeats, 171. 
Sweet-water, 30. 
Swim, 211. 

Swim (to), 307. 
Swimming, 200. : 
Swine, 416. 

Swing (to), 207. 
Swiss, 427. 
Switzerland, 425. 
Sword, 105, 458. 
Sword-cutler, 961. 
Sycamore, 347. 
Syllabe, 201. 
Sympathetie, 75, 
Sympathize (to), 75. 
Sympathy, 75. 
Synagogue, 190. 


T, 


Table, 127, 150. 
Table-book, 105. 
Table-cloth, 151. 
Table-linen, 151. 
Tabernacle, 190. 


------θθθ 
Ÿ ILest d'uu meilleur ton de dire perapire (tra 


pirer). 
\ 
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, Tackle, 475. Ten, 439, 445. 


Tail, 40, 3994. Tench, 365. 
Take (to) in fresh: water, Tend-bet, 129.. 


483. Ν 
Take (to) physic, 69, 
Take (to) snuff, 69 
Talk (to), 392. 
Æall, 62. 
Tallow; 248. 
"Tallow-chandlier, 246, 
Talons, 400. 
“Æambour, 452, 
Æan (to), 29, 278: 
Tanner, 278. 
Tap, 150. ι . 
Tar, 352. 
Tarantula, 316. 
Tares, 324... 
Tarragpn, 315; 
Taste, 62. . 
Taste (to), 6% 
Taverne, 185.. 
Æaylor, 277. 
Tea, 176. 
Tea-board, 554 
Tea-chest, 4 δ4. 
Ἔεα-οιρ, 456. 
T'ea-kettle,. 164,. 
Tea-pot, 154. 
Tea-spoons, 155, 
Teach (to), 201; 235. 
Tears, 60 . 
Temperance, 90.. 
Temperate; 91, 
Tempest, 20. 
Temple, 50. 


Tennis, 443. 

Tenth, 447. 
Terrace, 297. 
Terrene, 152. 
Terrier, 414. 
Territory, 425.. 
Terror, 83. 

Thank (to), 155: 
Thaw,. 40. 

Thaw (to), 41. 
Theeth, 238: 

Thick air, 27, 

Thig (to), 57. 
Thimble, 110. 

Thin, 63. 

Think (to), T2. 
Third, 447. 

Thirsty Cto be, 68. 
Thirteen, 445. ‘ 
Thirteenth, 448. 
Thirty, 446. 
Thistles, 322. 
Thornback, 361. 
Thrash (to), 309.. 
Thread, 111,. 
Thread stockings; ϱ7.. 


Thread (to) a needle, 255.. 


Three, 444. 
Thrive, σης. 
Throat, 53, 
Throsh, 5065. 
Tho (to), 43. 
Tharmb, 54 
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Thunder, 40. 
Thunderbolt, 41.°) 
Thunder clap. 41, 
Thursday, 45. 
Tick, 311. 
Ticket, 213, 

Tide, 31. 

Tiger, 409. 

‘ Tile, 124. 

Tiler » 254. 

Till (to), 308. 
Timber-merchant, 269. 
Timberwork, 123, 
Timber-worm, 377. 
Timidity, 83. 
Timorous, 63. 
Tin, 5490. 

Tin (to), 249 
Tinder, 135. 
Tinker, 248. 
Tin-man,, 260. 
Tip, 52. 

Tippet, 107. 
Toad, 2690. 
Tobacco, 327, 
Tobacconist, 260. 
Tom-tit, 386, 
Ton, 148, 434. 
Tong, 136. 
Tongue, 55, 
Tooth, 53, 
Tooth-drawer, 238. 
Toothless, 63. 





*) Pour dire que la foudre est tombée, on dit plus 


Top, 123, 204. 
Topas, 357. «. 
Top-gallant-mast, 478. 
Top, summit, 37. 
Torment (19), 27, 80. 
Tormentille, 327. 
Torrent, 31. | 
Tortoise, 371. 
Tonch-hole, 460, 461, 
Toachstone, 36. 
Toupet, 49. : 

Towel, 132. 


_ Tower, 467. 


Town, 180, 470. 
Town-house, 183, 
Tow (to). . 
Tradesman, 268. 
Trade (to), 282. 
Tragedy, 212. 
Train, 108. 


Translate (to), 202, 257. 


Translation, 197, 237. 
Translator, 237. 
Transplant (to), 265. 
Travelling, 149 ΄ 


_Treasurer, 499. 


Treasury, 182. 
Trench, 468, : 
Troncher, 144, 
Tresse, 49.7 
Trevet, 142, 
Trigger, 459. 
Trictrac, 445. 


ordinairement en anglais, the lightning fell 


TR 

Trimming, 104. 
Trinity, 23° 
Tripe-woman, 280. 
Trive, 247. 
Trot, 422. - 
Trout, 566. 

Truck. 

Trufle, 169. 

Tramp, 440. 
Trumpet,*453, 
Trumpeter, 453. 

Trank, 128. 

Truss of hay, 300. | 
Truss (to) fowls, 147. 
Tub, 145. 

Taberose, 330. 

Tuesday, 445, 

Tulip, 330. 

Tunny, 305, 

Turbot, 306. 

Turc, 427, 

Turkey, 307. 
Turkey-cock, 597, 
Turkey-hen, 398. 
Turkey leather, 115. 
Turm (to) ορ the ground, 

202. 

Turn (to), 29, 280. 
Tarned, 51, 

Turner, 243, 260. 
Tursnips, 317. ° 
Turpentin, 353. . 
Turquie, 425. 

Turquin, 437. 
Turquois, 357, 
Turtle-dove, 388, 
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UN 
Tuskany, 425. 
Tutor, 117. 
Twelfe, 43. k 
Twelfth, 447. 
Twelfthday, 46, 
Twelve, 445. 
Twentieth, 448. 
Twenty, 445. 
Œwin, 1106. 
Twine, 203. 
Twist (to), 252. 
Two, 444. 
,Tympanum, 51. 


U, 


Ugliness, 61. 

Unbutton (to) one's clothes, 
69. | 

Uncivil, 93. \ 

Uncle, 114. 

Uncover (to) 254. 

Uncover (to) one's self, 70, 

Uncultivated land, 908. 

Under-cook, 179: 

Under-lip, 52. 

Under-petticoat, 107. 

Unterstanding, τε 

Unterstand (to), 71. 

Understocking, 07: 

Untertaker, 258. 

Undertake (to), 238. 

Underwood, 297. 

Undo (to) one’s bucktes, 69. 

Undress (to) ones self, 69. 

Uneasiness, 77, 


» 


= 


ς EN 
Unessy, 77. 
Unfold (to), 284,. 
Unfurl (to), 481. 
University, 194. 
Unkook (to), 146. 
Unload (to), 247. 
“ Unmannerly, 93. 
Unmoor, 481, 
Unpack (to), 284. 
Unpolite, 05. 
Unpoliteness, . 95. 
Unwholesome, 27. 
Upholder, 270. 
Upper-leather, 08. 
Upperpeticoat,. 107, 
Upright, 65. 
Un, 137. 
Usher; 1964 
Untensile, 141. 


V.. 


Valances, 254, 
Valley, 37, 
Value: (to), 84. 
Vanguard, 454. 
Vantbrass, 454.. 
Vapours, 40. 
Varnish, 281. 
Varnisher, 291. 
Vas, 137. 
Vault, 124. 
Veal, 164. 
Vein, 568. 

* Veins, 340. 
Velvet, 112. 


Velvet-weaver, 273; 
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Venison, 165. 
Verjuice, 168. 
Vervain, 327- 
Versc of a psalm, 193, 
Versify (to), 236, 
Vessel, 1357. 
Vestry, 191. 
Vestry-keeper, 224. 
Vicarship, 180. 
Vice-admiral, 474. 
Viceroy, 215. 
Victualling-office, 162: 
Villa, 294. 
Village, 294. 
Vine, 338° 
Vine-arbour, 338. 
Vine-fretter, 375. 
Vine-dresser, 281... 
Vinegar, 168... 
Vinegar.cruet, 155: 
Vinegard, 269. 
Vintage, 304. 
Violet, 330, 

Viper, 371. 
Viscount, 216. 


" Viscountess, 216.. 


Viscounty, 131. - 
Vivacity,. 78, 
Vocabulary, 196:. 
Vomit, 69. 
Vuiture, 395. 


W, 


Wacher-woman, 240. 
Waf er, 2012. 


Wa ο 649 ) | 
Waste (to), lavish. (to), ος. 


Wafers, 172. 
Waggon, 308. 
Waggoner, 276 
-Wainscot, 126. 
Wainscot (to), 272: : 
Waist, 50. 
Waistcoat, 96, 100:. 
Wait (ο), 156, 

Waiting, 198... 
Waiting maid,. or: lady’ 
maid, 176, | 

. Walk (to), 66,.210, 421. 

"Walking, 208. 

Wall, 123. 

Wallflower, 326. 

Wallout, 335, 

Wallont-tree, 335. 

Walls, 466. 

: Wan, 65.. 

Wand, 65.. 

Wandering star, 24. 

War, 473. 

Warble (to), 391. 

Ward-robe, 123. 

Warming-pan, 131. 

Warm (to) again, 34; | 

Warm (to), one’s self, 141. 

Warm (to),. or. heat, 24... 

Warp, 201. 

Washball, 100.. 

Wash (to), 148. 

Wash (to) linen, 240; 

Waski. (to) one’s self, 68. 

Wash (to). the dishes, pla- 
tes etc., 148. 

Wasp, 351. 


νε 


Wateh, 103. 
Watching, 60.. 
Watch-maker, 262. 
Watch-tower, 465, 
Water > 320. | 
Water-dog, 414). 
Water-fowl, 370. 
Watering-pot, 307. 


. Waterman, 230. 


Waterpot, 131, 
Water-spout, fountain,. 297. 
Water-serpent, 370. 
Water (to), 32, 310... 
Ware, σε, 

Waver (to), Τ2.. 

Wax, 560. 


 Wax-candle, 133. 


Wax-chandler,. 250 
Way, 428. 
Way, οὗ road,. 292: 
Weak, 63, 
Weariness, 70.. 
Wearisome,; 70x. 
Weary (to), 80. 
Weasel, 40t- 
Weather, 928.. 
Weawe (to), stookings,. 259.- 
Weawer, 270. 
Web, 297. 
Web in the eye, 5f. 
Wedäing-ring, 105, 
Wedge; 280, 
Wednessdày, 45. 
Weed ᾿ (10), 310.. 

28. 
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Weeding-hook. 307. 
Week, 44. 

W'eervil, 373. 

Weight, 432. 

Weigh (to) anchor, 4681. 


Weigh (to) beheavy, 481. 


Well, 122. 

West, 25. 

W'est-wind, 35. 

Wet (to), 53. 

Wether, sheep, 412. *) 
Whale, 359. 

Wheat, 301. 
Wheat-pinm, 337. 
Wheels, 308, 451. 
Whelp, 414. 

Whip, 204, 506, 429. 
Whipping-top; 204. 
Whir lwind, 29: 
Whiskers, 50. 
Whisper, 07. 

Whistle, 208. 

Whistle (to), 392. 
White, 437 

White bread, 159. 
White fricassee, 162, . 
White lead, 551. 
White of-the ege, 50. 
Whiting, 363. 
Whitsuntide, 47. 
Wholesome air, 31. 
Whoop, 385. 


- 


eo ‘ 


'ick, 134 
Wicked, 94. ‘ 
Wickedness, 87. 
Wicket, 117. 


;  Widen (to), 276. 


Wife, 115. 

Wig, 101. 

Wild, 369, 408, 400. 
Wild sow, 409. 
Will, 73. 
Willing, 73. 
Willow, 3406. 
Win (to), 265. 
Wind, 28, 482. 
Windmill, 205. 
Windown, 195, 140, 141. 
Wine, 150, 174, 115. 
Wine-cooper, 253. 
W'ine-merchant, 263, 
Wing, 166, 399. 
Winnow (to}, 309. 
Winter, 46. 

Wipe (to), 140. 
Wisdom, 87. 
Wish, 15. 

Wished, 75. 
Wistband, 06. 

Wit, mind, 15. **) 
Witty (to), 73. 
Wolf, 406. 

Woman, 46, 

Wood, 136, 297. 


*) Sheep se dit pour les bétes à laine en général. 
**) Wit est une faculté de l'imaginatiou; mind, un 


faculté de l’âme raisennable, 


[ 
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Woodcock, 382, 
Wood-louse, 376. 
Wood-merchant, 266. 
Wood-peckèr, 387. 
Woof, 291. 

Wool, 420. 

Word, 200, 
Workday, 45. 
Workman, 207, 272. 
Work (to), 68. 
Work (to) a hat, 449. 


Work (to) the iron, 269. 


orid, 25. 
Worm, 377, 
orwood, 311, 
Onnd, ‘22 1, 
dre, 07. 
Wren, 388, 
Wrinkles, 61. 
rinkle (to), 70. 
Vrist, 54. , 
Write (to), 203, 
Write (to) across, 205. 
rite (to) a letter, 205. 
Write (to) strait, 205, 
Writing-master, 196. , 


χ. 


Yard, 119, 295, 435. 
Yellow, 438. 


Yelp (to), 411, 421. 

Yeoman of the bakehouse, 
400: | 

Yeoman of the confectiona- 
ry, 490. 

‘Yeoman of the ewry, 491. 


= Yeoman of the dread but. 


- terÿ, 490. 
Yeoman of the mouth, 401. 
Yeoman of the pantry, 490. 
Yesterday, 43. 
Yew, or yew-tree, 344, 


Yoke, 305. 
Yoke-elm, 343. 


. Young-dack, 3 96. ΄ 


Young elm, 346. 
Young man, 48. 


* Young partridge, 386. 
. Young-pigeon, 397. 


Young quail, 383, 


Young-rabbit, 405. 
Young-turquey, 397. 
Young woman, 48. 
Young wolf, 407. 
Youth, 48. 


Z. / 


Zephyr, 28. 
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ρε, 116. | "4γριμαξον, 166 
"ABpa, 11. "Αγροικία, 05. 
“βρος, 11° ο “γροικος, 93, 
-Αγάλλοχον, 321. “AYPÔ5 908: 
“AY; 74 | "άγρωστο, 322, ὶ 
"Αγαπητός, Τ4- -ἀγχίνοια, ζ3ν 88- 
Ayant, 74 Ἰἀγχίνουρ 7. 
γγιιθήκν, 49ος. . "Adauas, 358. 
"Αγχειοθήκῷ, 491. | 4δδηφάγος, 92. 
᾿4γχεῖον, 194-- - .… Aôiavrov, 322. 
᾿Αγγιιοφύλαξ, 49% “Abri, - «9ο.  ‘ 
“Ayydos, 24. άδικος, 90. 
“Aya 26: ‘ “ASpôs, 11. 
"άγιος, 11. _ "Abu, 216 
"άγκιστρα, 477. . | Aus, 98. 
“Αγκισερεύω, 484. “Aspiun tons, 437. 
᾿ἀγκοθήκη, 491- “Αετιδεὺς 393: 
Ayxos, 37. "Atos; 403, 395 
"γχκύλη, 57. "Aouas 11. 
"άγκυρα, 47ό- "Anôns, 80. 


"Ayvos, 11, 88 ᾿4μδία, go. 


AH 
"Apôtaèw, 89. 
δρ, 37. ι 
᾿4Φάνατος, 23. 
:«θῶος, 94. 
᾿4φωστος, 94. 
Aiya, à, 413. 
Alyai, ὤν, 413. : 
4ἴγαγρος, «ἰγάγριοι, 402. 
Æiyupos, 348. 

Alyialos, 31; 38. 
Αἰγιθαλος, 385. 
Αἰγίσκοι, 413. | 
diyu los, 204. 

Alôws, 82. 
ABdy, 34. 
Aiua, 21 9 
4ἱμασια, 466, 467. 

έµος, 11, . 
ἱμύλας, τι. 

τς 413. 
Aipodua, 11, 
Aipà, II, 
“ἰσάλων, 896. 
4ἴσχος, ‘61. 
TX. VD, 82. 
IXVyoua, 82: 


4ἱώνιος, 23- _. ‘ 

Ακαδημία, 194, 221. 

"Aka DUIQKOS, 399, 

κακία (δένδρο»), 200, 350. 

«καλλώπιστον, 4καλλώπι- 
στος, 108. : 

“4κανβα, 56, 348. 

4κανθεω», 348. 


(653 ) --- 


-- 


ES 


"AravS is, 344. : 
"AxavSias, 360. 
"AxaySvA lis, 384- 
᾽4κατασταδία, O1. 
’Akar αστατος, 92. 
᾿4κάτιον, 474. 
"Anar is, 476. 
"AxaTos, 474, 
᾽4κὴ ÿ ‘Aka, του. 
"AxDÔDs, 77. 
᾿4κολασία, 96, ΟΙ. 


| | ᾽4κόλαστος, 86; OZ. 
-᾿4κόλονθος 178. 


«κονάω (ῷ), 238, 252. 
᾿4κόνιτον, 320, 321, 351- 
"AKOPOS, 278. 

"AKxOUw, 65. 

"άκρα, 38, 102. 
4κράτεια, OI. 

"Axparÿs, 91. 
‘Axpari2oua, 157. 
“Axpis, 381. 
᾽4κροβολίδομαι, 469. 
{κροβολισμὸς, 455; 470. 
"Axpoppinor, 52. 
᾿4κροχορδων, 87. 
άκρων», 165. 
“κρωτήριον, 38. 

Ant}, 38. 

᾽4λαρύνω, 255. : 

άλας, II. 

"Alyuvoss 8I. 

ἀλεκτορίς, 364. 
᾽άλεκτρυών, 306. | 
᾽4λέκτωρ, 864, 396; 307. 
᾿4λευρο», 161. 


AA ( 604") AN 


"ἁλιυρότησις, 144. ”άμια, 115 
"AD, 11. "Ana, 12. 
᾿«λήθεια, 94. -μί 19. | 
᾿ἀληθὴς. 94. ne Anna (τὸ), 13. 
"AADSivos, 94. "άμνας 412. 
"Alias, 476. "Auvis, 412. ) 
‘Al@w, 11. ᾿4μνὸς, 412. 
"AS, 11. ᾽άμπελουργὸε, 281: . 
᾽αλκὴ ÿ ᾽ἀλκί, 404. ᾽Αμυγδαλέα, ᾽4μυγδαλη, 4 
; «λικαρνασσος, 11. μύγδαλος, 33]. + 
᾽«λλαντοπωληι, 166. ᾿άμύγδαλον, ᾿4μυγδάλη, 4. 
᾿4άλλας, 165. μυγδαλίη 331, 339. 
΄άλλομαε, 11. "Auvyrrnpia οπλα, 456. 
᾽4λόγιστος, 02. "AnpiB&lluw, 72, 73 
""AloyoSirnres, 277. "Aupiôi£ios, 64. 
4λοδόχος, 163. Αμφιθέατρο», 212. 
᾿4λοδοχεῖον, 152. ᾽άμφίσβαινα, 368. . 
΄ἀ4λνσις, 11. ᾿4ναβαίκω, 68. 
᾽ἁλωπεκῇ, 408. | "Avayiwvudkw, 194.408. 
. "Aluwrexis, 408. …  ‘Avaynaioy, 193.. 
᾽«λωαφξ, 408. "Aväyoua, 481.: 
᾿4λωπω, ού», 408. ᾽ἀναγωγεύς, 9ο. 
"Ana, 11, ᾿ἀνάδοχος, 1 16e 
"AuaËa, 407. | "Avaÿvuiaois, 40. 
'ἁμαξεὺς, “AuaEuvs, 248. "Avadyurrix, 82. 
‘AnaËoxnyos, 245, 246. ᾿ἀναίσχυντος, 89. 
«μαξοστάσιον, 122. " ἀνακαινίδω, 3 Ρ9. 
᾽ἁμάραντος, 897. "4νακαινόων 259. 
ἁμαρτάνω, 11. “ἄνακτοριο», 181. 
ἁμάρτημα, 94. ᾿4νάκτορον, πα. 
᾽4μβροσία, 321. ος «νάλγητοι, 77. 
᾽άμίλεια, 76. 4ναλύω, 248. 
"Aus, 76. ‘Avauv pots, σι. 
᾽4μελῶ, 77 | '“ἀναμιμνήῄσκομαι, σι. 
᾽μεριμνία, 77. ’ «νανδρία, 82. 


"Apipiuvos, 77. ΄ "Avavôpos, 82, 


AN 


"{ναντλῶ, 146. 
"Avaëvplis, 97. 
᾿ἠναπλέω, 482. 
᾿ἀναποδίξω, 253. T 
"ÂVaxTW, 140. 
᾿Ανάσιμος, 51, 
᾿ἀνασκάωι 310. 
᾿{ναστας, 24. 
᾽Ανατέμνω, 222. 
Ανατολή, 25, 43. 
Avatopéa, 42. 
᾿Ανατρέπχω, 42. 
᾽Αναύω, 140. 
“Ανδάνω, 19. 
Ανδράχνρ, 811. 
“Avôpeios, 81. 
“Ανδρία, 81. 
άνιμοι, 28. 
4νιμοσκέπη, (ὁ καὶ /)) Εοι- 
νῶς ᾽4νιμοσκέπη, 124, 
"AvnSov, 811. 
‘ADP, 48. 
᾽Ανήροτος, 208. 
"Ανδεριώ», 53° 
᾿Ανβεστηριώ», 46. 
AS paxià, 33. 
"Ανθράκιο», 356. 
᾿άνθραξ, 355. 
"4»Ἀρήνρ, 381. 
άνθρωπος, 48. 
᾽νίημι, 978. 
᾿Ανιμῶ, 146. 
᾿Ανισον })4νισσον, 311. 
*Avébous, 63. 
"νομβρίὰ, 39. 
᾽Ανταλλάσσω, 268, 
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AII 


"AvraueifBu, 27. 
»Αντιβασιλεὺς, 215. 
"AyriSalauos, 489: 
"Avrinvmaov, 67. 


5 AyrilauBaru, 72: 


"Avrinôviov, 350. 


|‘ AvnxdQua, 75 - 


"AyrinaIns, 76. 
"Avtixvoia, 98. 
᾽Αντίφωνον», 193. 
Αντλία, 31, 174. 
᾽Αντλῶ, 146. 


'"ντρο»ν, 36. 


”ἀντυξ, 308. 
᾿Απαιδευσία, 03, 
᾽Απαίδευτοι, y3. 
άπαλος, 12, 
᾽παντλῶ, 146. 
᾿4παξ, 12.- 
Απαρίσκεία, 8ο. 
Απαρίνην 831.. 
4παρχὴ, 895, 306. 
Απατεὼν, 88. 
᾽Απάτη, 88, 
"Απελπίξω, 8ù. 


: ᾿πίρχομαι, 481. 


᾽απϕλιώτης, 98. 
”πιον, 986 
᾿πιος, 336. 
᾿4πληστος, 90. 


| "Απλότην, 87. 


“AnÂovs, 87. 
᾽ἀποβαίνω, 485. 
πόγαιον, 476. 
“«πόγειον, 485 
πόγλουτοι, 64. 


'Αποδειλίασις, 44, 
ποδημῶ, 482. 
ἀποδνῄσκω, 79. 
"«πομύττομαι, 69. 
”«ποῤῥύπτομαι, 68. 
᾽ἀποῤῥύπτω, 954. 
ἀπορῶ, 73. 
«ποσκευή, 456. 
᾿ποστεγάξω, 254. 
Απόστολος, 193, 217. 
'“ποστροφή, 75. 
᾿Αποσυρίξω, 146. 
'ποτίνυμι, 286. 
᾽ἁποτίω, 286, 
"Αποτομία, ga. 
πότομος, 37, Ba. 
᾽ποτυγχάνω, 485. 
”4ποφάσκω, 79, 
᾿ποφορτίδομαι, 247. 
«ποφυλλίξω, 310. 


᾿ποχειροβίωτος, 26 δν, 


πρέλιος, 4δ, 46. 
'««πτομαι, 14, 65. 
᾿4ραχνν, 372. 
᾿4ράχνης, 372. 
”4ργυῤροκόπος, 471. 
"Apyvpos, 63 348. 
"έρδάνιον, 807. 
4ρδω, 310, 
Αρέσκομαι, 80, 

᾽ 4ρίσκω, 80. 
74ρν», 45. 
"ApJpor, 55. 
᾽4ριδμυτικὴ, 204, 
“ApiSunrixos, 295. 
4ριστιρός, 64. 
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᾿4ριστερόχειρ, 64. 
᾿άριστῶ, 157. 


4ρκοι 5 "APKTOS, 40% 


'"4ρκτος, 26. 
“Aproduai, 8ο. 
᾿ρκτοφύλαξ, 407. 
APRUS, 12. 

"άρμα, 12. 
“Apharernyos, 946. 
YAphos, 55. 
᾽ἁρνίον, 412. 
Αρνόγλωσσον, 326. 
"Apôdiuos, 298. 
"Aporüp, 103. 
Δροτρεύς, 265. 
"Aporpevu, 265; 308. 


"4ροτριάξω, 265, 308. 


Apotpià, 265, 308. 
Apotpors 305. 
4ροτρόπου», 805. 


΄ ᾽ἁρπάγη, 144. 


‘Aprau, 12, 
᾽ἁρπαλέος, 90. 
"APS; - vos, 412. 
'Αρσενικὸν, 350. 


+ 4ρσις 161, 


᾿4ρτιμισία, 330. 
,APtéuwr, 478. 
4ρτηρ, 103. 
ρτηρία, 58. 
Αρτοδοτεῖον, 490. 
άρτοθδήκη, 490. 
᾿4ρτοκοπεῖον, 409. 
4ρτοποιῖα, 409. 
᾽4ρτοπωλεῖον, 191. 
"άρτυμα, 163. 


1Ρ ο) - 


”«ρτύνω, 145. . . -: 
"άρτυσι, 163. ως) 


“Αρχάγγελος, 34. 
Αρχή, 446- οι Ἱ 
᾽ἀρχιγραμματεύς, 491: 
᾿Αρχιδοὺξ, 215. | 
᾿«ρχιδούκισσα, 215. 
4ρχιεπίόκοποε, 219. 
"APXOVpupôs, 491. 


+ 


)4ρχικαγγελάριος, 218. . 


APN YITDS, AI. 
"Apxinayepos, 401. 
᾽ρχιμανδρίτης, 933, 
᾽ρχιπειράτφες 4δΙ. ᾽᾿ 
᾿4ρχιπρεσβύτεροις 161. 


’ 


.4ρχιτεκτονικὴ, 223. 


᾿ἀρχιτέκτω», 224. 


N è 4 


- 


᾿4ρχιτρέκλινος, 178, 457. ͵ 


APXÔS, 440. 450. 
άρχων, 449, 450. 
᾿4σβολν, 94. | 
”4σβολος, 94. 

᾿ Ασθενής, 00. 
᾿4σ»ενῶ, 69. ᾿ 
᾿4σ»μαίνω, 65. 
᾿4σκολόκαξ, 383. 
᾿«σπαίρω, 255. 
᾿4σπαλαξ, 409, 419. 


᾿Ασπάραγοι, 4σφάραγοι,α11. 


᾿4σπιδοφόροε, 488, 492. 
“AGris, 368. 

᾿4στακος, 361. 

᾿ 4στεῖος, 03. 

"στερίαν, 803. 


4στὴρ, — ἁπλανής, 24. 


᾽4στοχῶ, 485. 


L À 


᾽στρακὴ, 40. 
"ASTparxTw, ᾿ 42. 
᾿4στροδίτημα, 15. 
᾿«σερολογία, 226. 
᾿ἀστρολόγοι, 226. 
᾿4στρονομία, 226. 
᾿4στρονόμος, 226. 
᾿4σφαλίδω, 140. 


"4σφαλτου 3 5 LE 


᾿4σωτκα, 89. 
᾿4σωτεύω, 89, οἱ. - 
"ASwTOS, 89; gi. 
“Artpos, 12. 

᾽ατμίς, 40. ot 
᾿Ατμος, 40. 
᾿Ατμοσφαῖρα, 39: 
"AroÂuos, 83. 

Aëyÿ; 42 
Aÿyovoros, 46. 
AbSaôua, 82 
AvSaôps, 82. 
Αὐδεντεία, 181. 
Αὐδέντης, 216. 
Αὐλή, 119. 

Αὐλὸς, 210. 
Ανὐξάνω, 32, 230. 
Αύρα, 23. 

Αύριο», 43. 
Αὐτοκράτωρ, 214: 
Αὐτοκρατόρισσα, 214. 
Αὐτόχειρ, 216, 217. 
Αὐχήν, 478. . 
᾽Αφαιρῶ, 72: 225. 
᾽φεδρων, 122, 
“αφή, 12. 
᾽Αφονιαστής ixxos, 418. ! 


“ἄν 


Αφοβία, 81. 
"Αφοβο;, 81. 
"Apoôos, 122, 123. 
Αφροδίτη, 241 45e 
"Apporris, 77. 
Αφροσύνη, 87: 
"Appuy, 87: 
.ApÜy, 367. 
"Apwvos, 64. 
᾽Αχατης, 254. 
᾽Αχυρμια, 296. 
“AxXvpur, 12% 
᾿Αχωρ, όο. 
"Αψίέκορος, 19. 
᾽Αψιμαχία, 456, 456» 
"Αψίνδιο», 81. 
“φινθος, 311. 
“AŸis, 12, 125, 308: 


Β. 


Βάδην πορεύοµαι, 421. 
Βαδίδω, 421-. 
Βάδισμα, 61- 

+ BaSpoyr, 191. 

_ BaSuis, 119. 

BaSuos, 119- , 
Baiopopos, 47. 
Bakarvos, 130, 443. 
Balavriov, ‘ 104. 
Balavriorouos, 104, 105. 
Βαμβάκινον, 111. 
Baufaxiov, 111. 
Βάνανσοι τέχναι, 238. 
Βάναυσος, 287. 
Βαπτίξω, 195. 
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Baxrw, 464, 370. 
Βάραβθρο», 31.  : 
Βαράχνια, 367. 
BapBapos, 67, 94. ᾿ 
Βάρβαροφωνέω (&), 401: 
BapBapopwvos, 401. 
Bapos, 16. 

Βαρύνω, 20. 

Bapus, 28. 

Βασανίξω, 27, 80- 


Basavos, 36; 307 — Base. | 


vou, AANSUrT,, 86. 


Βασιλίσκος, 968. 
Βασιλεύς, 441. 
Βασίλισσα, 449. 
Bacracw, 282. 
Βατέω (ü), 378. 
Βάτινον, βάτιον, 334 348. 
Βάτος, 994, 348: 
Βατράχιο», 330. 
Βατραχο;, 370. 
Βαύξω, βαῦύδω, 421. 
Βαυκαλὶς, 156. 


.. Βαφεὺ, 279. 
._ Βάω, Βαίνω, βιβαζω, 194 . 


Bô a, 370. 
Βδελύσσομαι, 25. 
Ἠελοθήκη, 467. 
OV» 111. 
Βελονοπώληε, 257. 
Βέλος, 467, 458: 
Βέμβιξ, 204. 
Βήμα, 1091, 42Te 
Βηµατίζω, 491. 
BnË, -χος, 60. 


| 


BI 
Βιβλιάριο», 196. 
Βιβλίο», 276. 


"Βιβλιοπώλφε, 266. 


Βιβλιοδέτφε, BiBliofpagos , 
BiBloaupiaorms, 276 
Blafn, 298. ΄ 


BAafos, 908. 


"Ἀλαάστηνσι, 342. 


Βλαστάνω, 342: 
Βλαστός, 342. 
Βλίμμα, 92. 
Βλέπω, 16, 65. 
Βλίφαρον», ΡΙ. 
Βληχὴι 420. 
Βλήχημα, 420. 
Βλη χῶμαι, 422. 
Βλήχων, 326. 
Βλωμοός, 161. 3 
Botuia, 424- 
Βοιμιεὺς, 426. 
Βοηδροµιώ», - Gyos, 46. 
BonSos, 15. 
Βολβαριο», 314. 
Βολβιον, 314. 
Bo», Ρο. 
Βολίδω, 486. 
Bois, 479. 

Βόλος, 442. 


BouBos, 380. 

Boufünov, 113; 377. 

BouBvloôs, 380. 

Βομιβυξ, 112, 

Βομβῶ, 380. - 

BôpBopos, 36. | 
D 
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BP 


/ 


Bopia, 28- 
Βόσκομαι, 423. 
Βόσκω, 423. 
Βοστρυχίξδω, 251. 
Βόστρυχος, 40. 
Βοτανική, 227. 
Βοτανικός, 227. 
Boôrpus, - vos, 338: ι 
Βούβαλοι (βουβαραϱ), 402. 
Βουβων, -ὤνου, Β7. 
Βουβώνιον, 421. 
Ἠούγλωσσοι (4), 365. 
Bouhoucs, 73. 

Βουνιὰς, 8ἱ7. 

Βουνό: 37» 38. 

Bovs, 412. 

Βουσταθµὀν, 205. 
Βουστασιο», 90Ρ. 

Bow, 461. 


_® Bpéyxia, βραγχία, 367. 


Ηράξω, 145. 
Bpaxioniornp, 457. 
Bpaxiwr, 54. 
Bpaxos, 205. 
Βράχω, 205. 
Βρέχει, ἀπρόσ,, 40. 
Βρέχω 310; 811. 
Βρίδα, 391. 
Βρογχωτήρ, 05. 
Βροντᾷ, ἀπρόσ., 42, 
Βροντή, 40. 
Βροχή, 40- 
Βρόχιο», 19. 
Bpouxos, 3473. 
Βρυχῦ, 410. 
Βρνχηδμός, 410," 


BP 


Bpuxyua, 410. 
Βρυχώμαι, 411. 
Βρνω, τού. 

Βρυῶδες, 106. 
Βρῶμος, 391. 

Buas, 394. 

Βυθίδω, ο. 

BuSos (ro), 6ο. 
Βυκάνυ, 199, 441. 
Βυκανίξων 109, 441. 
Βύρσα, 113, 169, 278- 
Bupoivs, 251. 
Βυρσοδεφέω (@), 9768. 
Ὡνρσοδίψρ», 278 
Βυτίνα }ὶ Buriwn, 146- 
Βύω, 156. 

Buôsor, βοΐδιον, 413. 
Βωλάκιο», 35. 
Βωώλαξ, 35. 


Βωλοκοπίω (ὦ), 908.. 466." 


ωλοκόπιον, 308 406 . 

B&los, 46. 
| r 

Γαφα, 182: 489 ; 
Γαδοφυλάκιον, 192, 489: 
Σαδοφυλαξ, 182, 489. 
Γαία, 30. 
Γαιωρύχοι D γιωρύχος, 406. 
Γακούδια, 94, 170. 
ἆ ακὺ, 94, 170. 
{ἆλα, - κτοι, 59. 
Γαλαθηνὸς, γαλαθηνὸν, 416. 
Σ αλακταϊῖο», 416. 
. Talaxris, 367. 
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ΤΕ 
Γαλακτοειδὲς, 438. 
Γαλακτοχῶλα, 179. 

{ αλακτῶδες, 438. 
Γαλαξίαι, 365. 

Γαλία (-5), 360, 414 
r αλεος 9 360. | 
ΓΓαλιωώδη», 360. - 
Γαλλία, 426: 

Tallos, 427. 
Γαμβρός, 116. 


: Σ αμηλιὼν, 46. 


Σαμικά δῶραι 12. 

T'avaw, 250. 

Taviw, 250. 7 

{ανόω, 9490, 250. 

ΓΣ άνυμαι, 250. 

ΣΓ άνωμα, 949. 

Σανωτῆς, 949. 

«1 αργαρεων, 53- 
Γαστροκνημία, Π σεροκνή- 
µιον, δ7. 

Σείσον, 124. 

Γλλασῖνοι, 53. 

Taauw, - ὤ, 67, 489: 

Γἐλγοχώλυης Era γελκόκω- 
Aus, - 1005), 209. 

T'uieo, 481. 

Γενεαλογία, 229. 

L'evsaloyos, 229. 

Γενολιακοὶ, 226. 

Lwuÿns τρέγλη, 359. 

“Γένειον, 40, 50. 

Σ έννα, 48. 

ΣΓεννηθεὶε (sde, - S), 23 

Lives (5), δα. 


— 


ΣΕ 


- Tepnaria, 424. 
Dipuaros, 426 . 
Σέῤῥο», 466. 
Γεῤῥοχελωνηη 466. 
T'ipur, 48. 
T'wouus, 65. 
Tous, 62. ". 
Γέφυρα, 186. 
T'spupwr, 186. 
Lswypaypia, 990. 
L'swypapos, 229. 
ΣΓεώλοφος, 37. 
T'iopérpys, 229. 
Σεωµετρίας 229. 
Lwpyiw, 9 D 265. 
Γεωργία, 272. 
Trwpyior, 272, 273. 
Iwpyos, 265, 266. 
L'y, 97, 34, 292. 


1 Ἠίνρ σφαῖρα, 28, 35. 
ἆ Ῥραιός, γεραιό;, 70. 


Lips, 70. 
-Lypasmw, 70. 

1 Ὡρεία, 327. 

1 ἔγαρτα (ra), 339. 
ΣΓγγλισµός, 118. 
Ttyylos, 63, 

1 ἔννος, 418. 
Tanvpos, 64. 
Γλάμων, 64. 
L'avis n ylavw, 40 
Davos, 409. nue 
Γ λήχων, 326. 

Σ λυκὺ, 94, 170. 

Γ λνκύδιον, 94, 170. 
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Γλυκύῤῥιδα, » ἆ λυκύῤῥιξο», 
326- 

Γλυκυύε 11, 28, 85 175: 

1 λυκύτν», 85. : 

Γλυπτὴρ , ἆ λύπτης, 236; 
280; 287: \ 

Γλνπτικήι 236. 

Γλύφανον, 236, 288. 

1 λυφεῖον, 336. 

Σ λυφεύς, 936. 

Σλῶσσα, 53 — γῦς 38. | 

ΣΣ λωώωσσασπε, ὁ γλωσσοβὸ- 
os, 368. 

Γ λωσσοδέτηε, 63. 

Γλωσσοδιδάσκαλος, 232, 

Σνάφος, 52. 

Σνησιότης, 220. 
Ῥωμων», 200. 

Γογγύξω, 422. 

Γογγύλη, Γοψγυλίς 317. 

Γογγυσµὸ, (γόγγυσµα), 60. 

Γ όμφιοι, 52. 

louvos, 56, 118, 289. 

Toupuois, 56. à 

T'ovsis (yoveus, évix.), 114. 

Tôvos, 367. 

1 ὄνν, γόνα, - aros, 57. 

{ ονυπιτῷ, 194. 

Σράβδυ:, 133. 

Σράβιον, 133. 

T'pœxos, 427. 

{ Ῥαμμάριον, 433. 


-"ά ραμματευς, 188, 318. - 


{ ραμματικὴ, 196. 


ΓΡ 


Γραμματικός, 990. 

1 Ῥαμματιστήῆς, 184. 

ΓΣ ραμματοδιδάσκαλοε, 194. 

ΓΣράστι, 456. 

L'paÿs, - ὁς, 361. 

1 ραφεῖον, 199: 291. 

1. Ῥαφευ:, 198. 

Γραφύι αἱ Γραφαὶ, #ÀÂn$,, 
192. | 

Σραφίδιον, γραφάίδιον, 291. 

Σραφίε, 901. 

1 ράφω, 203. 

Γρόμφα, ΙΓ ρομφάε, 416. 

Σ ρυξω, 422. | 

Γρυύλλη, 165, 421, 423. 

Γρυλλίζω 5 Γρυλλαξω, 422- 

Γρυλλισμὸς, 421. 

Σ ρυλλίων, 105; 493. 

. 1 Ῥρυλλος 165. 423. , 

1 ρυπος, 561. | 

L'pucapns, 250: 

Tuvn; 48, 115. 

1 ωνία, 290. 


4. 


Aaôior, 136. 

“4αιμονιακ 27. 

daxvaëuw, 372 

darxvw,. τὸ Ssuariov de 
κω; dnkw, 372. 

«4ἀάκρυα, 60° τὸ ἑνικ. da- 
KPU,  υο».. ° 

SaxrvAibior, 105. - 

«Αακτυλίτης, 64. 
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“ER, 


«άκτνλοι, 54 
dapaÂn, Aamais, 412. 


” Δανία, 424. 


4ανος, 426. 
dans, - 100$, 127. 
«4ασύπους, 405. 


4ανκος (ὁ), 312. 


«αφνη, 345. 

Aapris, 345. 

«4{εικτικὸς, 54. 

Aulia, 82, 

«ειλινὸν, 157. 

4ειλιῶ, ÿ3. 

dilos, συνών, τοῦ δειλία, 


δ3. 


4ειλος, 92, 83. 

4{ιιπνητήριον, 120. 

«4εἴπνον, 157. 

«4εἴπνος, 157: 

dira, 445. 

«ικάδαρχος, nai «Ζεκαδάρ- 
X9$r 452: 

ὤέκαρλχος, 452. 

«ἑκατος, 447; 448. 

“4εκέμβριοες, 45. 460. 

«4έλεαρ, . 46ο. 

«4ελφὶν, dilpis, - ἴἵνος, 360 
423. ‘ 

«{ενδροκοπέω, ὤ, 263. / 

ÆAivôpoliBavos (5), 347. 

divôpoualaxn, 324. 

Aivôpoarixia, devôpoorexis, 
294. 

4{ινδροτοµέω, &, 363. 

4εξαμενὴ, 30». 131. 








48 


“4ΐομαι, 1949 

«άέρμα, 67, 941. 
Aipw, 15. ͵ 
«1ἱσμη, 136. | 
«“4εσμός, 12, 68, in 340. 
«“4ισμωτήριον, 141, 185. 
«4εσποτιία, 181. 
«4εσπότης, 916.. 
“4εντέρα, 46. 
“4εύτερος, 447. 
«4ευτέρενω», 499. 
“4ηλητήριον, 372. 
“4ὐμιουρφίω, à, 385. 


Apuovpyôs, 23. 7. 


dAnpnoyipuv, 197. 
ÆApuokparia, 215, 425. 
ia, 13. 
«4ιαβάθδρας 119. 
«{ιαβαίνω, 194: 19%. 
Aiafadts, 47, 119. 
«ιαβάτης, 195 . . . 
AiafBacw, 104. 
«{ιαβρέχω, 32. 
«4ιάγω, 438. | 
«ιαγωγἠ, 438 439. 
«4ιαδοκἰ». 194. ., 
“1ιαδρομή, 461. 
«ιαξωµμα D διάδωσµαι, 
108. 
Aa2wornp, 10. 
“4ιάδεσις, 74. 
«4ιαέρεσις, 9, 391. 
«4ιαιρῶ, 26, 996. 
«4ιακαθαίρω, 310. 
«{ιακαινήσιμος, 47." 
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* 
Διάκονος, 219, 220. 
Διακόσια, 446, 447. 
Διακοσιοστο, 448: 
άιαλεκτικὴ, 232. 
«4ιαλυτήριον, 103. 
4ιαπερῶ, 194, 246, 266. 
«4ιαπετάξω, 481. 
Διαπετάννυμι, 4θΙ. 
Διαποστολαὲ, 917. 
drappië, 483: 
diapruvo, 254: 
Aiacrtlluw, 292. 
«ἀιαστολεύ», 292. 
diaréuvw, 223: 
charnp®, 26. 
«4ιατομή, 981 
άἄιατρέχε φήμη, 911. 
«4ἱαττοι, 144. 
diavyis, 30. 
diapSopa, 215. 
4ιάφραγμα, 462. 
Αιαφνή, 8981 332. 
4ιαφυλαττω, 96. 
ιδασκαλος, 177.) 195: 228; 
232. 
«4ιδασκω, 195, 201; 247. 
diôvuos, 116. 
ἄιέξοδος, 468. 
«4ιερμηνεντής ; 
231. 


diephyves , 


| «4ιἐρχομαι, 194: 
_ AinSiw, 32. , - 


Aupys, 474. 
“ικαίαρχος, 218. 
Aikxæo?, 74, 90. 
«ίκελλα, 306. 


AI 


Aixipus (ὁ καὶ D} 306. : 

«4ικλὶ, το 

«ύικολόγος, 188. 

Aixparor, δίκραιονι, δέκρουν 
ÿ δικροῦ», 306. 

dixrauoy καὶ δίκταµνο», 333. 

dixtauos καὶ δέκεαµνο; (4). 
323. ν 

«ίκευο», 12. 

4ιλάβιον, 136, 155. 

4ιμάχυης, 452. 

2ιοικρτῤη 177, 213, 

«{ιοπτήριοι λίθοι, 105. 

ιοχτουργό», 266. 

Aioxtpa (τὰ), 105. 

4ιορίξω, 234 

Aixvpos pros, 17ο. 

«ιπλάσιοι,. ιπλασίων, 45ο. 

«ιπλόην, 88. 

«ιπλουν σφαίριον (es ἀνβο- 
λον), 462- 

«4ἱῤῥυμον», 807. 

dicenros, 44 

«4ΐσκοι, 209. 

. 4ισμύριοι, 447- 

«4ιόσμνυριοστο», 449. 

«ισχίλιοι, 447. 

«ἄισχιλιοστὸς, 449. 

Airpoxor, 3407. 

AipSoyyos, LP . 

«4ίφυλλοι Supa, 117. 

«4ιψῶ, 68. 

«4ιώκω, 91. 

«4οκίδιονι 124, 

«οκιμαδω, 203. ΄ 
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{οκιμασία, 901. 

«4ὀκιμοι, 203. 

4οκὸει 124. 

«4ολιόφρων, β7. 

«2όλεχου, 304, 305. . 

«4ολοπλόκος 88. | 
«4«οξάδομαι, 71. 

Aoëdew, 71. 

4ορα, 413. 

«{οχεῖον, 137. 


| Apäyua, δραγµίον, 303. 


«4ρακόντιον, 815. | 

ρολ 369. . 
dpaua, 919. 

4ραματικὀνι 212. 

Apaërnpios, 76. 

«ραστηριότης, 76. 

4ραχμή, 433, 433- 

Apsravn, 306. 

dpixavoy, 306. 

Apouaïos, Ôpomsvs, Sponies, 
êpomxôs, 118. 

4ρομας, 178: 418. 

«ρόμος, 208. 

4ρόσου, 18: 40: 


. dpus (0), 343. 


Apvuôs, 907.- 

«4ρύφακτοι 136. 

dia, 26. 

«ύναμαι, 74. 

«4υνατὸν, 74 

dvvaros, 63; 

«υσαρέσκεια, 80 
«4υσαρεστέομαι, oUMau, 8ο. 
«4υδαρεστίω, &, 80. 
«νσις, 25, 43: 


\ 
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“luorporuna, 87. 
doux, 190. .- 
«ζωμάτιονι 139, 487. : 
<üpa (yamxa), 12. 


E, 


"ξαρ, 46. 

Ἔαυτον, 10. 
Ἑβδομας, 44. 
"Έβδομος, 12, 447. 
"Εβραῖος, 12. 
"Εβενος, 256, 344. 
"Efivoupyos, 266. 
᾿Εγγλύφω, 264, 266, 
᾿Εγγόνη, 114, 
Ἔγγονος, 114. 
Ἔγγραυλι:, 358. 
᾿Εγγυάομαι, ὤμαι, 286. 
Ἐγγύησις, 286. 
᾿Εγγυδήκη, 491. 
᾿Εγγυοδήκη, 4οι. 
᾿Εγκαινίδω, 26, 
“Eyraiw, 257, 
᾿Εγκάπτω, 161, 
᾿Εγκαρσίως, 203. 
"Eyravua, 257. 
"Eyravorns, 257, 
Ἓγκανστον, 257, 
"Eynapos, 161. 
᾿Εγκιντρίξω, 310. 
᾿Εγκέφαλος, 58. 
᾿Εγκληματικὸς, 94. 
᾿Εγκλυσμα, 318 319. 
Εγκολάπτω, 264. 

᾿ Εγκοπεὺς, 288. 


) æ. 


᾿Εγκοχή, 430. 
Ἐγκόπτω, 266. 
᾿Εγκρασίχολο:, 358, 
᾿Εγκράτεια, go. . 
Ἐγκρατήε, 91. 
Ἐγκρνμνίξω, 243. 
᾿Εγκρικόω, Ίπποκρ., 431 _ 
᾿Εγκρένω, 203. 
Ἔγκρυμμα, 471 
"Eyxünlia µαβύµατα, 230, 
᾿Εγκύμων (Bous), 4r9. 
Εγχαράττω, 266. 
Ἔγχελυς, 358. 

"Eywlios, 394. | 
Ἔδάνη, 297. 
Εδαφίξω, 273. 


"Ἓθδνα, 12. στ 


"Εδος, 12. 

"Eôpa, 12, 191: 

ἛἜδωλιον, 190. 

"Ἔξομαι, µέλλ. ἐδοῦμαι, 19, 

"ESvos, 426. Ù 

Εἰδήύµων, 230. 

Είδος, 957. 

EixovoSrxy, 489. 

Ἔϊκονοστάδιο», 197. 

Είκοσι, 444. 

Εἰκοστὸς, 448. 

Εἰκων, 127, 439. . 

Εἰἱλητάριον,. 4ουκαγγ., 248. 

Εἰλύω, 19, | 

Είµα, 19. . : 

Εἱμαρμένη, 192. | 

Εἱρήναρχος, ÆEipyvapxns: 
189. | 

Eipyw, 12. 


ΕΙ 
Εἱρκτή, 12: 
Eïpuos, 12. 
. EloBairve, 68, 141: 


Εἰσέρχομαι, 68 141. 
Elus, 14. 


Εκάβη, ὄν, 13. 
‘Ext, 13. 
"Εκαστοι, 13. 
“Enarepos, 13. 
Εκάτη, 13. 
Ἑκατομβαιων», 46. 
Εκατομμυριο», 447. 
Ἔκατον, 18) 446. 
Ἑκατόνταρχου, 451: 
᾿Εκατοντάστριμμα, 435. 
Ἑκατοστός, 448.. 


)Εκβαίνω, 68 343, 343: 

᾿Εκβάλλω, 342, 343: 

᾿Εκβιβάδω, 349, 443: 

᾿Εκδέρω, 273. 

Εκδότης, 3/8. 

Ἐκδύυομαι 1) ἐκδύνομαι, 843. 

᾿Εκθυμαίνω, 41. 

᾿Εκκαδαίρω, 254. 

'Ἐκκαιδέκατου 448 - 

Ἑκκόπτω, 943. 

᾿Εκκρεμὲν, 197. 

Ἐκλαβὴ, ἀντὲ τοῦ κακῶν λι- 
γοµένου ᾿Εγκλαβήι 287: 

Ἐκλαμβανω, 287. 

᾿Εκλείγµατα, }) ἐκλεικτά, 338. 

"Εκλειψις, 96. 

Ἐκπέμπω, 984. 

᾿Εκπίπτω, µεταβ., 228. 

᾿Εκπλέω, 481. 


” 
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EA 


Ἐκπλησόσομαι, - rroua, 84. 

Ἐκπλγησσων, - rru, 84 

᾿Εκπλύνω, 147. 

"Exrxoua, 164. 

Ἐκριδόω, 810. 

᾿Εκσπά», à, 238. 

)Εκσπιλόω, 294. 

Εκσεφδίξω, 202. 

“Extaxrov, à ἐξάριμον σῶ- 
μα, 455. 


Εκτευς, 434. 


Ἐκτήκω, 3ο. | 
᾿Εκτίνω, καὶ ἱκειννύω, agé. 
"Exrouias, 396. 

"Enros, 447. 

"Expoptiew, 947. 
᾿Ἐκφυλλίξω, 819. 

Ἓκων, 13. 

Ελαῖαι πρόσθετοι, 1090. 


"Ελαιο», ᾿Ελάδιον, 169. 


Ἑλαστικὸν (κόµµι), 200. 
Ελάτη, 340. 
Ἐλατήριον, 104. 
᾿Ελαύνω κώπηνι 240. 
ἘἙλαφηβολιών, 46. 
Ἔὐλαφος, 402. 

Ἑλβετία, "Elounria, 425: 
"Ελβετὸ,, ᾿Ελδυύήτιος, 427: 
ἘΕλεημοσύνρ, 176. 191- 
Ἑλεύήμων, 93. 

"Eluos, 403, 407. 
᾿Ελειοσέλινον, 311. 
᾿Ἑλελίφασκοι 300. 
Ἑλένν, ὄν, 13. 

Έλενος, ὄν, 13. 
Ελευθερία, 39, 


EA 


᾿Βλευδέριος, 89. 
"EdeuSeniorns, 89. 
᾿Ελεύθερος, 88. 
᾿Ελεφάντινον, 103. 
᾿Ελέφας, 403. 
Ἐλικων, 13. 
"Ελιξ, 13, 346. 
Ἑλίσσω, 13 
΄Ἓλκου, 13. 
Ἑλκυστήρ n ἑλκυστικο, (ix- 
που]ν 417. - 
"Ἑλκύω, 13. 
᾿Ελλέβορος, 323. 
Ἓλλη», 13. 
᾿Ελλήσποντος, 13. 
"Ἑλλιμεέξομαι, 481. 
Ἓλλυχνιον, 194. 
"Ἔλωινε, 13. 
"Ελξίνφ, 324. 398. 
"Ἔλος, 13, 31, 299. 
"Elziew, Oappà, 89: 
Ελπίς, 89. 
"Elw, 18. . 
᾿Εμβαέρω, 68. 
"Εμβάλλῳ,' "264; 275. 
"Εμβάφιον, 153. ᾿ 
Εμβλγμα, 941» 
Εμβολευς, 307. 
᾿Εμβολιμαῖον ἴτος, 44. 
᾿Εμβολὶς, 101. 
"Έμβολος καὶ ἔμβολον, 479. 
"EufBpiSns, 91. 
᾿Εμπαστήρια, 165. 
"Eureddppwv, οἱ. 
Εμπειρία, 74. 
"Ἔμπειρος, 74. 
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EX 
"EunÂirrpia, 951. 


"Εμπόριον, 282. 
"Εμποροι, 268. { 
Εμπότης, ΔΩ. 


Ἐμλοτιον, 420. - 
"Εμφράττω, 16ο. 
ἘΕμφνλλίξδω, 310. 
"Εμφωλεύω, 392. 


"Er, 444. 
ἘΕναύω, 140. 


Ἔνδεκα, 444. 


Ἑνδέκατος, 447: - 

"Erôovxia, 107. | - 

Eviôpa, 471. 

Ἐνιδρεύω, 470. 

"Evixoucs, 94, 95: 

ἜἛνθεσις, 180. 

"Evvéa, 444. 

Ἐννενήκοντα, 446; 

᾿Εννενὴκοστός, 448. 

"Evopyns D ivopxos (ixxos), 
καὶ ἔνορχυ, - 405, 417: 

"Evoyos, 94- 

Ἔνταφιάξω, 108. 

᾿Ενταφιασμό», 194. 

«Εντθφωι, 964. 

᾿Εντολεὺς, 188. 

Ἐντόσθια, 165. | - 

᾿Εντοσθιοπῶλει, 280. 

Ἐντρέχει λόγοι, 211, 

Ἓνωτιον, 110. 

"Εξ, 444. 

Ἔξακοσια, 447. 

᾿Εξαλείφω, 203. 


+ 


- Ἑξάποδον, 435, 436. 


ἘΕξαποστέλλω, 284. 
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᾿Εξεντιρίδω, 243. 
᾿Εξιτάδω, 203, 468. 
᾿Εξέχω, 203. 
"Eëpyptis, 231- 
᾿Εξηγούμαι, 233, 934. 
Εξηκοστός, 448. 
Ἐξιόω, ©, 938. 
᾿Εξορμῶ, 47ο. 
Ἔξωστεγον, 121. 
Ἐπαινέω, à, 158 413. 
᾿Επαίρω, 147, 157: 
"Έπαλξις, 463, 466. 
"Ex avaBolp (à crédit), 285. 
Επαναλαμβάνω, 202. 
Επαρχία, 425. 
"ErapXos, 496. 
"Ἔπαυλες, 119, 295, 
᾿Επιμµβάλλω, 810. 
᾿Επένδυμα, 100, 108. 
Ἐπινδύτφς, 100, 108. 
Ἐπέρχομαι τὴν lmoroÀgr, 
106. 
"Exivyia, 197. 
᾿Επιενωνίξω, 385. : 
Ὁ."Ἐπιβαίνω veus, 4819 482 
Ἐπιβατικον 5 ἐπιβάται, 473: 
"ExiBlpua, 275, τ 
᾿Επίγραμμα, 194. 
Ἔπιγραφή, 194, 204. 
Επιδαψιλεύομαι, 311. : 
Ἐπίδειξις, 439. 
᾿Επιδέξιον, 124. 
᾿Επιδερμὲς, 3369. 
Επιδιασκεύασις, 442. 
᾿Επιδιφρια, 430. 
᾿Επιδορπίσµατα, 176. 


"Exuixua, 90. - 
Ἐπιεικὴς, 90. 
Επιθεωρητής, 188. 
Ἐπιδωρακίδιο», 458 
Ἐκίκλιντρο», 1990. 


-." Επικόρμιον, 137. 


᾿Επικονρικὸ», 455. 
Ἐπικράτεια, 425. 
᾿Επικυλινδρόω, 308. 
᾿Επίξηνον, 137. 
Ἐπίπαγος, 250, 
Ἔπιπλα, 127. 
ἘΕπισιττέω, ὦ, 393. 
Ἐπισκεναξω, 249; 109. 
Ἐπισκοπεῖον, 181. 
Επισκοπή, 181, 190. 
᾿Επισκοπιανὸς, 190. | 
"Exioxoxos, 181: 188 — Ε 
πίσκοποι σένες, 919. 
Ἐπισπαστ)ρ, 98, 116. 
᾿Επίσκασερον, 08, 116. 
᾿Εκιστολεὺς, 471. 
"Esioromis, 420. 
"Exirapios λόγοι, 194: 
Επιτραπεδώματα, τὰ la 
ερακέξια — ἐπιτρύβλιο, 
ἐπιπαροψίδιον, 161. 
᾿Επίροπος, 188, 214. 
Ἐπιχειρέω, ὤ, 232, 408. 
᾿Επιχείρημα, 258. 
᾿Επιχείρησε, 258. 
Ἐπιχύτης, 153. 
᾿Επόπτης, 188. 
"Exo, 385. 
‘Extra, 444. 
Ἔπτακοσια, 447. 


ο ΣΠ 
Ἔπταλιτρον», 434. . 
᾿Επωμίδιον, 109. 
᾿Επωμὺ, 95- 
᾿Επωάξω, 392. 
*Epya (ra), 272. 
᾿Εργάξομαι, 266. 
Ἐργαλεῖα (τα), 287. 
᾿Εργαστήριον, 989. 
"Epyatys, 968, 267» 272. 
᾿Εργατίνης, 272 
Εργοδότης, 258. . 
"EpyolaBos, 258. - 
Εργοστάσιο», 282 
"Epeièu, 449. 

Ἐρείπια, 127. . 
“Εριεϊπόω 1) ἐριπόω, 9367. 
᾿Εριίπω, 967. 
Ἔρευνῶ, 203. 
᾿Ερίξῶ, 999. 
Εριθάκη, 851. 
ΕἘριόξυλον, 111, 
"Epigos, Ἐρίφιον, 413. 
᾿Εριῶδει βάκος, 119. . 
"Epha, 478. 
Ἑρμηνευς, 231. 
Ερμηνεύωι: 231, 232, 233 
*Epnirer, 371. | 
"Ερπύξω, 3739 
"Ερπυλλον», 819. - 
CEprw, 372... ' 
*“Eppivoy Xéptor, 327 
"ΕρυδρόδανονΗ go4. ' 

"EpvS$pà κρφερ, δι. δι 

craie. 

᾿Ερυδόλευκοι (ixros),. 418. 

“Ἔρυδρόν, 438. 
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ΕΥ 


"EpvSpôs χαλκός, 340. T7 
Ἔρωδιόε, 382, 385, 394 

"EoSns, 108. 

Εσμάριον, 470. ᾿ 

Εσμος, 379. 

΄Εσοπτρον, 127, 

Ἑστιατόριον, 190. 

᾿Εσχάρα, 143. . 
'Ἑσχατόγηροι, 406. 
"Ἔτνος, 166. 
Ἑτοιμαάδω, 223, 
Ἐτρουρία, 425. 
Ἐτρούριος, 427. 
᾿Ετυμολογίαι 229. 
Ἔτυμοτης, 990. ..ἑ 
Εὐαγγέλιον, 103. 


_ Evyivua, 93. 


Evyevns, 216, 217. 
Εὐγλωττία, 908. . 


.. Εὔξωμο», 3109. 
: EëSpavoros, οο- . 


EvSuvw, 202. 
Εὐκοσμία, 188. 


. Εὐμάρεια, 193. 


Evuapys, 96, .: 
Evrovxtas, ἐκκομίας Grsoy 
417. 
Εὐπρέπεια, 100: 
Ευρύκερως, 40% 
Εὐρύνω, 278. 
Evpuwxaîtos, 427, - | 
Εύρώπν, 427. | - 
Εὐσχημοσύνη, 93 


_ Εὐταξία, 188. 


Evrperi@w, 961. 


ΕΥ 


Εὐχαριστία, 195, 196. 

Evxspns, 96. 

Evyxoloyior, 193. 

Εὐωχουμαι, 157. 

"Epymipuos, 181. \ 

᾿Εφήμερο», 329. 

᾿Εφίππιον 5 ἐφίππειον, 240, 
428- 

"Exivos, 464 — xipoaïos, 

493; 408. 

Έωλος, 159; 161. 


Z. 


_ Zivyviw, 309. 

Zavs, 45. 

Zipupos, 28. 

Znhos, 12 

Ζηλότυπία, 78. 
Ζηλότυπος, 78. 

Ζημία, 94. 

Ziva, 381. 

Ζυγίξω, 16. 

Ζυγὸς, 300. 

Ζυγόω, 809. Fe, 
Ζυβοποιέω, à, 244. ù 
ZuSoxroria, 121, 


Ζυβοποιὸς, 244, 1. 


Ζυύβος, 173. 
Ζωγραφέω, à, 235. ᾿ 
Ζωγραφία, 235. 
Ζωγραφική, 235. 
Ζωγράφος, 235. . 
Ζωφρότρι, 78. -. 
. Ζωμήρνσις 151, εδο. 
Ζωμος 15 σος τος ἂν 
Ζώνη, 101. 
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"Ho 14. 
᾿Ηβ», 14. 
"His, ΗἨβητ)ρ, τή. 


Ἡβητήριον, 294. 
Ἡγεμονεία, }) nyeuovia, 181. 
ἨἩγιεμονεύω, 14. 
“Hyemovis, 213: 
Ἡγιμων, 14, 181. 
Ηγίομαι, .ούμαι, 14. 
"Ηδομαι, 14. - 
“Hôovn, 14, 80. 
Ἠδυύνομαι, 8ο. 
᾿ΠἩδύνω, 14, 356. 
'Ηδύς, 14. 
'Ηδύσματα, 170, 257. 
*H9os, 61. 
“Hnora, 14. 
“Εκω, 14 
Ἠλέκτριον, 338. 
Ἡλιακαὶ ἀκτῖνες, 24. 
Ἡλιαστηριο», 121. 
ἩἨλικία, 14. 
Ἡλιοκαῦ, 90. | 
Ἡλιος 14, 24, 45: 330. 
Ηλιοτρόπιον, 104, 330. 
"Ηλος, 14. 
Ἡμεῖε, 14. 
Ἡμέρα, 14, 49.. 
μερος, 14» 86, 9ο. 
ἩΗμερότης, 90. 
Ἡμισέληνος, 38. 
Ἡμίθεος, 15. 
"Ἠμιόλιον, 436. 
"Ἠμισυ, 14. 


+. 


-- 


-  HM 


"Ημισυ;, 64- , 
"Ἠμίτομα χλωρα κάρυα, 339. 


"ΗἨμων», 14. | 
᾿Ἠνέμιον, 328. 

Ἠνία, 14. 

Ενίκα, 14. 

"Hviov, 420. 
Ηνίοχος, 14, 179. 
"παρ, 15, 59, 60, 61, 
"Hxupos, 425. 
"Hriolos, 381, 
Ἡρακλῦς, 15. 
"HparSeuov, 323. 
᾿Ἡριγέρω», 326. 
"Hpôpiloss 15. 
“Hpwôns, 15. 
"Hpubarôs, 16. 
“Hpur, 15. 

"Hpus, ερ. 
"Hoioôos, 15. 
"Ἡσσων», 15. 
Ησυχαάξω, 27. 
᾿Ησυχία, 77. 
"Houxos, 15, 77. - 
᾿Ητιῶμαι, 15, 
Ἠφαιστίω», 16. 
“"Ηφαιστοι, 15, 
᾿Ηχίω, ὤ, 469- 
"Hus, 43. 


6. 


Oalauos, 120. 
Θαμβέω, à, 84. 
OauBos (ro), 83. 
Θαμβος, ἐχίὃ., 83» 84. 
Θανων, 23. 


Ce) 


OE ‘ 


Θαργβλιών, 46. 
Θαῤῥέω, à, 8ο. | 
Oappos, 81: 
Θαῤῥυύνω, 81. 
Θαυμαξω, 84. 
Oavuaoios, 84. 
Θαυμασμὸς, 84. 
Θαυμαστός, 84. 
Oearns, 212, 
Θέατρον, 185. 
Θεάφιον (τὸ), 353. 
Oéapos, 353. 


Θέειον, "Ounp., 353. 


Oeior, 353. 
Θεῖον axvpor, 353. 


Oeïos, 114. 


θέλημα, 75. 
Oélnow, 73 
Θέλω, 73. ΄ 
Θέμα, 1091, 211. 
Θεμέλιο», 123. . 
Θεοβλάβεια, 87, 
Θεολογία, 237. 
Θεολόγος, 237. 


Osouarns λύσσα, Ένρια., 


87. 
Osos, 23. . 
Θεοφάνεια, 46. 


Θεράπαιναν 11, 178: 


Θιρίξω, 272. 
Θιεριστήριον», 306. 
Θιριστής, 271. 
Θέρμη, 33. 
Θιρµή, 33: 
Θιρμος, 28, 33. 


Ty 


ÔE 


Ospuorns, 33» 39. 
Oépos, 46. 

Oiw (ωρόµῳ), 422. 
Θεωρῶ, 64, 

Opxn, 109. 

Θυκίο», 109. | 
Θηλάξω, 65. 7 
Θήλεια ἔλαφοι, 404. 
Θηλυπρεπήε, 77, 
Θημονία, 300. 
Ondavpos, 182. 
Oncavpopulaë, 182, 487. 
Θίγω, 65- - 

Θλάσπε, 314. 
OZiBouas,-79. 

" OÂfur, 27, 71, 478. 
OZtis, 70. 

Θολερὸν, 30. 

Θόλος, 12, 125, 290. 
Θρανίδιο», 129. 

Opasaa, Θράττα, 368. 
Θραύω, 483. 

Θρηνωδέω, ὤ, 392. 
Θρίαμβο;, 345. . 
Θριδακίνν, 315: 316. 
Θρίδαξ, 316. | 

OpiE, 40. - 
Θριποκοπέομαι, - οὔμαι, 379, 
"Θᾱρονίο»ν, 190. ‘ 
Θρυαλλὶς, 134, 135, 
Θρύμμα, 161. 
Θρύπεω, 161, 489. 
Θνιία }ἡὶ Ovia, 126.. 
Θὐύμβρα, 319. 
Θύμον (r0), Θιόφρ,, 329. 


462. 
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TE 


Ovuos (0), «{ιοσκορ., 320. 
Ovrvos, 365.. 
Θυρεὸς (ἀσπὶ µακρα nak 
λον À πλατεία), 457. 
Θυρὲ;, 125. 
Θυροκοπέω, à, 141.. 
Ovpwpôs, 181, 487. 
Θνσιαστήριο», 191- 
Θωράκιο», 458. 
Θωρακίτης, 452. 
Θωρακοφόροι, 452. 
Θωώραξ, 452; 453 458. 
Θµ:, - wos, 422, 


1. 


Ἰανουάριος, 45, 46. 
᾿Ιασμέλαιον, 328, 
Ἰαάσμη, 328. 
"Taons, 356. 
Ἱατρεύω, 69: 
Ιατρική, 233> 
Ἱατρόος, 233. 

"IBnp, 427. 

Ιβηρία, 427. 

Ἴγδυ, 126. 

᾿Ιγδίον, 124, 143. 
Ίγδις, 126, . 
Ἱδρύω, 16. 

"1ôpus, 60. 
Ἱεράκιον, 394, 395. 
Ἱερατρόφος, 492. 
Ἱέραξ, 15, 395. 
Ἱερὸν βῆμα, 191. 
Ἱερος, 16 — ôpns, 395: 
Ἱερουρχός, 491. 


18 


Ἱροφυλάκιον, 1, 

“Tous, 16. 

Ἱκανοποίησις, ταὐτὸν καὶ 

ἑκανοδοσία, 80. 

]κανοποιῶ, 80. 

Ἱκανός, 15. 

Ἱκάνω, 16. 

“Ἱκετεύω, 15. 

“Invouua, 15e 

*Inpiov (Ἴκριονν Εὐστάδ.), 

267: 

"Ixprow, S, 267:' . 
"Inriv, 305. . | 

"Inrivos, 805. 

"Inris, ἐδος, 404. 

Ἱλαροι, 16. 

1λάρχυ;, 450. 

“us, 16. 

Ἴλη, 450, 484. 

“Juas, 15. 

"Ἰμάσσω, 1 6. 

“αμάτιον, 108, 

“{μείρω, 16. 
"μερος, 15. 
"Ir, 340. 
"να, 16° 

*Ivapror, 347. | 
”Avior, 53, 340, . 4 
Ἄννος, 18. | 
Ἵντνβαν, 314. 
᾿Σνωδνς 341. 

'ᾱον, 328. 
“ζούλιος, 45, 46, 272, 
*’Joulos, 49, 376. 
“Σούνιοι, 45, 46, 272, ] 
ᾱππάδομας 411. 
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ἐν» 


Ἱππαμοιβή, 499. 
Ἱππάριονι, 418. 
Ἱππασία, 208. ù 
Ἱαπεὺς, 217; 464. 
Ἱππεύωι 211. . 
Ἱππγφλαδία , 
2068. 
Ἱππρλατέω, &, 211. 


Ἱππηλαάσιον, 


ὴ Ἱππίατρος, 934. 


Ἱππικὸν, 452. 
Ἱπποκόμος, 178» 179» 917, 


401. 
Ἱκποπήρα, 108. 
Ἱππομύρμνξ, 3/4. 
Ἱπποπόταμοι, 360, 
Ἱπποπώλνς 268- 
"Ίπποι, 15, 416: 4179 418 


---ἴπποι ἀναπόμπιμοι, 439. 
'Ἐκποστάσιον, 191. 


Ἱππότνη, 217. 
«Ἱπποτροφέω, ὢν 493. 
Ἱππώνβε, 268. 
Ἴπταμαι, 15. 

Ἶρυι, ρου, καὶ EX {ο 
Ἰρλανδός 427. Pre # 
ὰς, 340. 

"IoSuos, 38. 

᾿]σόπεδον, 37. 

"σος, 63: 

Ἱσότιμοις, 916. 
Ἰ]σπανία, 424 
Ἴσπανος, 497. 

΄στημε, 16, 


- “Toria, 4δι. 


Ἱστιοδρομέω, ὢ, 482. 


. ἀστραίέδρ, 499. 
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Ἱστόπους 420. 
Ἱστορία, 230. 
Ἱστορικος, 390) 
Ἱστοριογράφος, 330. 
‘Ioros, 291, 418. 
"Ἱστουργέω, ü 359. 
Ισχίον, 980. 
’Ioxros, 62. 

Σ]ταλία, 427. 
’Iraliwrns, 427. 
Ιταλοὀ, 427 
“Irus, 308. 
Ἰχδὺς, 166, 167. 357, 358, 


35ο. 
᾿ Ιχνογραφέα, 228. 
“Ip, 375. 
"χωνικὴ τάξις, 224. 


- . , 
° κ . “ 
ο 


Καβάλλῳ», 209; ar6. , 


Καδος, 191, 143, 148: 433, 


Καθαίρω, 147, 3390. 


Καβαρίξω, 26, 147, 2543 


205» 
KHaSapos, 11, 88. 
KaSaporns, 88.’ 
Καβθέδρα, 19. 
RaSeïs, 13° 
Καδεύδω, Το. 
KHaSnlow, ὤ, 446. . 
RaSnnat, 12, 
Καδίξω, 12, 14, 141. 


| ᾿Κάθισμα, 12. 
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Καθυγραίνω, 32. 
Καινουργέω, ὥ, 359. 
Μαινουργύε» 08. 
Καιρος», 28. 
Μαίω, 35. - 
Kaxrkafin, 142; 400. 
Πακκαβίξως 400. 
Κακκαβοῦς 142: 401. 
Κακκαξω, 400. 
Κακούργος, 94. 
Καλαμαύληφε, 308. 
KalauirIn, 315. ΄ 
Καλαμίσκος, 169. 
Καλαμοθήκη, 199. 
Κάλαμος, 106, 199, 200. 
Καλαπονι, Καλόπους, 101. 
Καλιᾶ, 389. - 
Καλλαϊς }) άλας, 357. 
Καλτοπώλης, 268. 
Kaluuua, 107. 
Καλύπτω, 254. 
Καλωδια, 477. 
Κάλως, 477. - 
Κάμαξ, 118. 
Καμάρα, 12, 196. 
Kauylos, 415. 
Καμιναία (α άλλη), Εβδο. 
µήκ. 34. - 
Kamivos, 126. 
Καμμαρίδεςι, ζαμμαροι, 361. 
Καμπν, 375. 
Καμπτῦρι 451.°) 


ος ἁἴαμπτω, 283. 


Κανβθαρίδες, 380. 


qi 
9) La borne de FHippodrome, autour de lagnelle tour- 


KA 


Κάνδαρος, 133, 380. 

Μανδήλια, 417. ' 

KarSos, 50. 

KarSwr, Κανθοι, Κανδή- 
Atos, 417. 

KHavSos, Ρο. 

Κάνναβι», 192, 303: 

Kavvafos, 303. 

Kavvia, 201: 

ΕΜανονικθ;, 219: 

Kavuwr, 200, 290. 

Kaxnecior, 186. 

Καπνία, 34, 

Παπνοδόχη καὶ Kaxvoëoxr, 
Καανοδόχιον, Εαπνοδός 
Xeior, Ἠαπνοδόχοι, 196. 

Καπνός, KRaxvia, Μαπνίο», 
323: 

Haxnapis, 168. 

Hazxpo:,' 408, 416. 

Kart, 161, 168. 

Faxupa (xlanoëyria), 171, 

Hianvpior, 171. 

Δζαραβὶς, 361. 

Σἴαραβος, 361, 474. 
Ἐίάρβω», ΚΠαρβωώνιον, 137. 
ᾖΣέαρδαμίνν, 314. 
ΆἘκαρδαμὶί, 314. 
Ἐπαρκῖνος, 136, 3όα, 
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… KA 


Κάρνον, Καρύδιον, 335. 

Καρύκν, 169. 

Παρφαλέον, 34. 

Happy (5) 323 343- 
Hapypos (ro), 14, 323» 343. 
Kapyw,. 34. 

Καρχήσιον, 478, 480. 
Κασὸν (τὸ), 255: - 

Kadaas (ὁ), 258. 

Kacoia, 169. 2 
Κασσία σύριγξ, 169. 
Κασσιτέρινα (ἀγγεῖα), 154 
Hacoirepos, 349. 

Κἰαστανία καὶ Παστανέα, 332. 
Καστανον, 332. 

KRaorelos, 364. 

Κάστωρ, 369. 

Παταβαίνω, 68, 191. 
Καταβάλλω, 213. 
Καταβατον, 197. 
Κατάγομαι, 68. 
Καταγράφω, 468. 
Παταδαπαναω, &, 35, . 
Καταδικάξω, 27, 
Καταδύμιο», 75. 
KaraSumos, ixiS,, 75, 
KararÂvorpor, 125. 
Κατακοιµιατήὴ, 487. 
Κατακόπτω (Kepuariew, Ka- 


1Εἴά apzlu, 266. 
FÆaprouos, 300. 

24 ««ρποφορίω, &, 99. - 
δκ«αρύα, 335- 


om μμ-ϱ.- 
mæsent les chars, dpos, ὀροβέσιοῦ, «σημεῖον τοῦ ἔπποδρο- 
eLOv: πιρὶ © ἐστρέφοντο αἱ ἅμαξαι. 


τακερµατίξω), 166 733, 

246. . 
Καταλύω, 35, 
Καταπίνω, 368, 
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, κά 


Καταποντίξω, 33. 
Παταῤῥαάκτνης 31° 
Καταστρέφω, 49. 
Κατασκοποι 410 
Καταστοχαξδοµαι 463. 
Πατατρώγω, 378. 
Haracrpuma, 489. 
Κατάφρακτοι (ravi), 474. 
Κατεδαφίξω, 967. 
Κατήχησες, 145. 
Καταίκφμα 120. 
Ματοικία, 199: 
Κάτοπερον 127. 
Καντίκια, 414. 
Πατώγαιο», 121. 
Πατώτερο:, 14. 
ξΕατωφέρεια, 466, 
Κανλίο», 390. 
Kavlos, 302 320 
Καυμα, 30. 
Παχλάξω, 32 
Kapa, 134. 


, Kobanns, 14. 


Καάψι, Kavix, 261, 168 
ΒιιμνλιάρχΏς, 489. 
Κείρω, 379» 

Κελαδέω, ὤῶν 891. 


. Κελάδυµμα, 606. 


Rips, 4146. 
Kalüpavor, 3390. 
Kilupos (ro), 339, . 


, Κιμας, 402. 


Κινόω πῶου, 150. 
Πιντανρεία, Kwrvewpiy, Κεν. 
ταυρύῦ, 332. 
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ΚΗ 


Ειενταύριειον ἡ Πινζανριονι 
322. ΄ 
Κεντέω, Πενταω, Gi, 374 378 
Πεντηνάριον, L'paixop., 433, 

Κέντορς ἵππων, 106. 

Kivrpa, 106. . 
Πέντρο», 380, 400. 
Μεντρίξω, 371. 
Κέντρων, 241. 
Kixpos, 370.' 
Περαία, Περαίρ, 48ο, 


- Κεραμεύς, 245, 4756, 


Képauis, 194. 

Kipames, 124 

Κιραξόοι καὶ Κεραοξόος, 272. 

Πέραν, da. 

Képassov, 389. 

Kipacos, Kepasia nai Kepa- 
6έαι΄ 332. : 

Keparapiov,, Περούχιο», 
Tpaixop., 480. 

Keparoudès els, 24 

Keparoudns ἆχιζων, 50. 

Keparonoiôs, Ἀιρατουργὲ, 
979. | 

Kepavves, 41. ! . 

Μεράω καὶ Κιρνάω, ©, 156. 

Μερδαίνω, 26%, 284. 

Kepôio ÿ Κιρδάω, ὦ, 265. 

Kepôw, -οὗς, 408. 

KeproxiSnxos, 408. 

Κέστρο», 348. 


«Εεφαλή, 49. 


Hyfos, 499. 
Kyuos, 240, 499. 
Ryres,1a1"# πόσειγοι,φο8. 


KH 


Σίφπουρὸς, Knnwpôs, 1960, 
262. ι 

«Σἴῆρινθος, 351, 

ἀίφροκλάστῃε, 250. 

FigporwAns, 248, 350. 

Kipvë (δημόσιος), 402, 

Kypioow, -ττω, 195, 

«Σἴιβωτιον, 120. 

Σίιβωτοποιός, 206. 

΄Σἴιβωτὸς, 129. 

Fryxdis, 126, 191. 

Σιδάριον, 109. 

ἀζιδαροποιὸς, 266. 

Σικιῤῥίδω, 400, 

Kinfpos, 400. | / 

Σζιμβία (ÿ), 378. 

Σεμβίκιο», Πιμμέκιο», 378. 

Σζάμβιξ, Είμμιξ, 00, 3170, 
379. ' 

Κίμμυρος, 378, 

Σἴιμωλία γή, 352, 

Σἴιναβρα, 413 

Kivapa, 311, 

KRiviw, &, 66. 

Σίίνησις, 104, 

Εινναµωμµο», 160. 

Ἐζέρκος, 395. "16, Kpixos, 

Ἐιῤῥος oivos, 175, 

Kloca, -ττα, 387, 586. 

ἀἴισσαω, - ττάω,. D, 388. 

| Kis, - os (6), 373, - 

Kisanpus, 36, É 

Hiooos, 545. | 

Στιτρέα, Ἠιτρία καὶ Kirpos 
(D); 352. 

Hirpior (Kirpor), 332. 
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KA 

Σέχλη, 385, 

Πιχώριον, 312. 

Kaadivrpp, Ελαδιυτήριον, 
307, | 

KAados, δοτικ. κλαδὲ, κατα 
µεταπλασμὀν, us ἀπὸ τοῦ 
κλᾶς, κλαδόε, 540. 

Ελειδοποιὸς, ἀλειθροποιὸς, 
277. 


| Ελιίω, 140, 


Εληματὶς, 315. . 
KAnpixoi, 318. 
HAnpos, 218, 210. | 
Ελητὴρ, Ελήτωρ, 180. 


. Hlpria, Κουλιβατία, Ἡσύχ., 


325. 


Ελιβάδιον, «4ιοσκορ., 325. 
«ΕΠλιμακτὴ)ρ, 142. 
Κλίμαξ, 110. 

Hdiyn roux, 120, 
Βλινοκαδέδριον, 120, 
Πλινοπήγιον (Ελινοδτάσιον). 


129. A 
Ελινόποδε, (Ελινοκόδια), 
131: 


Khuvenp, 129. 

Kaivu, Τδ. à 
Πζλίσιε, τά, 464. ' 

Ελίτος (το), 37 465. 
Häurus (5), 37, 465. 
Ἠλονέω, à, 26. 
Ελυβαεις, της, 

Ελυσμα, KAvouos, 31. 
KRlofos, Σζλωβίον, 137, 300. 





KA 

KHlw2w, 391, — KHluoow, 
Πλωσσιω, à, «Σουΐδε 393. 

ΕΠλωνίον, HAlwrapioy, 340; 
341. | 

Πνήβω, 401. 

Ενηκο; (ὁ, D D)» 326. 

Kvyun, 57. 

Kyypias, 308 

Kynouoôs, 401. 

Ενῆστις, -suws (1), 144. 

Kriôn, 325. 

Ηνυξάω, &, Ἠνύξω, Evo, 
411. 

Κόαξ, 370. . 

Koyxy, Koyxos, Korx Am 
123, 280. 

Κοιλαίνω, 266, 

Κοιλας, 37, 

Μοινὸς vous, 73. 

KHosvwvéw, à, 195. 

Koirwy, 120. 

Kourwviens, - ἔτι, SnAÀ., 17 6 
486, : 

Βοκκάριαι 314. 

Μοκκία D Μοκκίδια, 339. 

Koxnos, 302, 432 — Kay- 
ναβεώς, 304. 
KHoxkv2w, 400. 

Ὁ Μοκκυμηλέα, 331, 337. 

KoxxüunAov, 331, 

Σόκκυξ, 384. 

Koxrkwy, 337, 

Kodeos, 105, | 

᾿Σίολίας, 303, 375. 

Κὐλλα, 262. : 

Rollaw, &, 262, 267. 
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Κολλοψ, - nos (6), 262. 

Κολλύρα, Kollupis, 172. 

Κολλυρίξω, 172. . 

Πολοκύνθη, 313 — Kodo- 
nuySis, 323. 

Κολοντέα, 327. 

Koxos, 30. 

Μολυµβαω, &, 211. 


"Κολυμβὶ,, 370. 


Κόλυμβος, 209. 

Κόμαρο», 554, 335, 

Κόμαρονς, 331. 

Κόμβος, 106, 339. 

KHoun, 40, 49, 403: 

Kôuns, - tos, Ἡσνχ. Zovio, 
910. 

Κομήτης, 30. 

Κομμµατιον, 160. 

Πόμμι, Μομμίδιον, 200, 350. 

Πομμόω, w, 251. 

Κόμμωμα, 107, 

Πομμµωτής, 251. 

Κομμµμωτρια, 251. 

Kouvos, 93, 

Kouorms, 03. 

KHovôvAos, 340, 
Âo:, 201. 

Κονία, 126. 

Κονιορτὸς, 35. 

Koss, - εως, 200. 

Kôms, - 1005, 374. 

Kovros ( Ixmos), 136. 

Konavoy (τὸ), ὁ ποιν, Ko- 
πανος, 205. 

KHonis, 144, 

ΚΠοπρολόγοι, 281. 


—— Kovôve 


πρ 


Horpuy, 193. « 
Koxtw, 141,:460, 225, 240, 
ΜΠορακίας, 385- 
_ Kopallior, 355. 
Kôpaë, 08, 1106, 383. 
KHopôvAn, 108,,109. 
Κορέω, ὤ, 138, 
Kopy, Πούρφ, 49, 207. 
KHopyua, 138. 
Κόρι;, 370. 
Kopuos, 136 — ἀμπέλον, 
. 338. 

Kopos, Κοῦρος, 40. 
Πορυδαλὸ», BopvôaÀis, Κό. 

puôos, 382 
Κορυφαία, 49, 420. 
Kopwrn, 384, 
Koporis, 123. 
Κοσκινίξω, 146, 500. 
Κόσκινον, 144, 501, 
Koouos, 45. 
Κοόσία n Κόσσα, 306. 
Κοσσίδω καὶ. Κοσσεύω, 500. 
Κόσσυφοε, Korrupos, 586. 
Κοσυύμβη, Koëvufos, 505. 
Κοτταβίδω, 442. | 
Korrafos, 442. 
Korry, 906. 
Korrieo, 441, 
Korrioy }. Κότειον, 441, 
Korros, 306, 397, 
Korros, 396. 
KovBapis, 370, 377, 
Kovuaoior, ‘Hoëy., 391. 


Kovpavs, Κουρευτής, 2394: 


279. 
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KP 
Kouptvw, 279, 
Κούφος, 02. 
Kôpiuos, 466. 
Μοχλίας, 375. 
HpaBBaros, 129. 
Kpaua, 174. 
KpauBn, Πραμβίον, 813. 
Πρανείαι 353 
Ἀρανειον, 333. 
Kpaois, 174, 
Kpacriw, 456. 
Εράστι; ) 456. 
Κρατίω, %, 26, 282. : 
Kparos (ro), 425. 
Kpavyn, 61. 
Kpinaorn γίφυρα, 467, 
Kptwrw]ns, 241. 
Κρυημίίᾶω, 27, 267. 
Kpyuros, 37, 
Kpyzis, 205 — ἄρτον, 160. 
Kpnràpior, 200. 
KpnrapioSnxn, 200. 
Κρήτη, 200, 351, 352. 
Κριδή, 301. 
Kpirillior, Κρικίον, 08. 
Kpixos, 08, 184, 290, 
Kpiua, 94, 
Kpivor (το), 329. 
Kpivu, 27 73e 
Kpië, -x0$ (ÿ), 450. 
Kpuos, 412. 
Ἀρίσις, 73, 
Κριτικος 73, 
Kpoxeor, 418 — toy, 328. 
Kpoxoôa os, 369. 
Kponos, 526. 


2 


ν 


4 


KP 


Κρόμμυον y Ερόμνον, 517. 
Kpovos, 45, 
Kporaligu, 215. 
K ρόταλον, 204. 
Kporiw, à, 415. 
Βροτοπαίγνια, 201, 
ἁέρόεω», 377 
Kpovxava, 205. 
Δρούω, 141, \ 
Hp 464. 
ρύόταλλος, 352, 
Κρωβυλο;, 109. 
Ερωξω, ‘591. 
Kruüvo, 242. 


Kris, Krinor, ‘Hovx., τος, 


100. 
Kcnuiowpos, 238. 


«κτήνος (τό), 428. - 


Κτίδῳ, 25, 207. 

Krivrps, 25, 267. 

Kruxiw, w, 468, 470. 

KvaStor, 152, 

Kuaos, 154. 

Kvarvavyis, 328. 

Kvarecor, - οὖν, 457. 

Εύανον, Κυανὸν, 437. - 

Kvavos, ὄνομα ἆκθους κυα- 
vou χρώματος, Φυόμένου 
als τὰ σιτηρὰ χωράφια, 

Κυύβεθρον, 379, 

ἀκυβέλιον, 580. 

Κκυβκρνότωρ, 217, 

Κυβερνεῖον, 181. 

Κυβευτικ) σανὶς, 459. 

Κνβευω, 441, 

KvBos, 441. 


( 650 ) 


ΕΥ 

Κύκνος, 285. 

Κνλικεῖο», 150. 

Κυλλας, 'Ησυχ., 415. 

Κυλλος, 64. 

Κύμα, δι — Κορυφούμυα 
κύματα, 32. - 


ο KuuBalor, 453. 


Κυμβαλιστὴρ, KouBalor;, 
Κυμµβαλίστρια, 453. 
Κυμβάριο», 375. 
Μύμβρ, Ευμβαρίε, 377, 475, 
Κυμβίον, 153. 
Κυνήδιαν, 415. 
ἀυνηγιτικὸς, 417. 
Kvuryor, 300. 
Κυνήδιον, 2415. 
Kung ravuara, 48. 
KHurodovres, 52. | 
Σίυνοπρόσωπο;, 72. 
Hurwrns, 82, 
Kuvopaicrns, 377, 
Kurdppoôor, 344 
Εύπελλον, 152. 
Σύπῳ, 125, 150, 152. 
Κυπρῖνοι, 359 
Ηύριος 216. 
{ἴυσθοκορώνῃ, 207. 
Huzalioy, Ηνιτάριον, 151. 
Kuraloy, Εύταρον 5 Kur- 
- Ταρο», 151, 159. 
Kurapos ÿ Rürrapos, 460. 


"Φζντίον D Εύτιον, 128, 


Kupaia, 102. 
Hupos, Hupros, KauxvAos 
(καὶ Tvpos), 64. 


ΚΕ 

Κυψέλη, Ἠυψέλιο», Κυφελὶς, 
201, 379. 

Ἠύψελλος, 385. à 

. Kvw, 419. "| 

Κύων, - vos (d καὶ 5), 414, 

Hvwy λαχνωδῦης, 414, ΄ 

KwBuos, 361. 

Howdwr, 102, 

Κωδων», 402. 

Κωθωνίδω, 134. 

KHolxor ἄλγημα, douleur 
de colique, ὁ κοιν. Κω- 
Ἀικόπονος, 

ζίωλικὸς, soujet à la colique, 
dronsiuevos sls Κωλικόπο- 
νο», 

Κωμν, Κωμόπολις, 1990, 

ζωμωῳδία, 212. 

"Σζωνάω, à, 513. 

KHwvuoy 5 Κώνιον, 313. 

Σζωνωπεῖον, 131, 

Σζώνωψ, 380. 

Kwxn , Κωπίον, 106, 3204, 
476. 

ᾷζωπγλατέω, à, Κώπην ἐλαύ- 
νω, 340. ' 

Φίωπίξω, 940. 

Σίώταλις, ‘142. 


΄ 


A 
ALaBr, 106. 
” AoBpäakioy, 350. 
«4αβραξ (Aüros SxAddoos), 


359. κ 
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fAE 


Aaxyapôv, Aayapos ; Aa 
παρὸς,. 276. 

«4αχίδὶον — Aayioy nai 
:Æayioy, Æevoy., 408. 
Aayovss, Aanäpou, 55, 56. 

AXYÔ$ 405. 

Æaeoypiov, λέξ, τοῦ µεδαι. 
ὤνος, 437. 

“Ζζαιμαργία, 92. 

Aaipapyos, ᾽ 02. 

Æaxratoy (Sup); 50. 

-ᾱακωνικὂνη 415. | 


| Ant, ὦ, 67, 502) 393 | 


Ados, 392. 


,“Ίαμβάνω, 11. 


ÆAauraôov, 125. 
Aauras, 153; 134. 
Aaurn Ÿ Aann, 306, 
Aaurpôs, 24. 
Aaurpôrns, 33. 
«“{αμπρυντής, 243. 
ÆAauxpirw, 245, 307. 
ÆAourvpis, 3B2. 
“ἄάμπω, 26. 
«4αμψις, 25, 33° 
AÆAavSavona, 71, 
Ίαπασσω, 276. 
ÆAMapivos, 148. 


_ Ἱνπάρός, 386. 
A&s, Aaôioy, “ἱλάδιον, 36. 


«{άδάανον, 142, 
άασανοφόροι, 143. 
ÆAatopia, Aaromov, 36. 
“4έαινα, 40. 

«{εαίνω, 203. - 
«4εβορὶ,, «4έπορις, 405. 


«5 : 


AiBns, «4ιβητάριον, 142. 

, «4ιγεων, 451, 452, 

Æiyvos, 62. 

diyw, 392. 

Auaivw, «4ειόω, 203: 

Auarrnp, 245, 

«ιιμών καὶ λιµων, Ἡσυχ., 
200. ᾽ 

“4άοι, 308. 

“4είριον, 329, 330, 331: 

«4ικάνη («4ωρικ. Âaxarn), 
131. 

ÆAuxavis, «4εκάριον, 131. 

«ἀέμβος, 475, 

«4ιξικὸν, 196. 

Aionapôali,s, 405. 

Lirnaôva, 240. 

‘ins, 262. 

«άεπίδει, .«4επίδια, 366. 

«{επτοκαρύα, 332. 

"«Πεπτοκάρυον, 331, 

«4επτός, 08, 

“Πεπτοτης, 68. 

«4επτουργὸε, 270. 

«4{ευκίσκος, 358, 

“{ενκνήμης ἵπποι, 418. 

«4ευκοϊῖον, 328. 

«ἀῑυκὸν (χρῶμα), 437. 

«4ενκὸς χαλκός, 549.. 

“Σευκόστικτου ὑπποι, 418. 

«Σεύκωμα D «{εύκωσις, 51 

«άίων, «4έαινα, «4εοντιδεὺς, 

ο 406. 

“«εωφόρος, 293, 438. 

AÿSy, τι. 

«4ῄκυβος, 1853. 
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AY 


«4ήμαλέος, 64. 

ADM? 60. 

Ayvos (τὸ), «4ωρικ. «4ανος, 
245, 246 — Aarapot, 420. 

“ιβάδιον, 300. 


| “4ιγνὺ», 34 


ἀιβοβόλος μηχανή, 457. 

“4ιδοτόμος, 278. 

ιθοξόος, 236. 

«4ικνίδωι 6090. 

«ἀΐκνον, «4ικμητήριο»,'«4ικ- 
os, 307. 

Auovpyn (τὰ), Ἡσύχ., 330. 

«4ιμενάρχης, 412. 


Æiunv, 16. 


“4ινόξωστι, 325. 

Æivoy, «4ιναριὂν, 303. 

“Σινόσπερμο», 303. 

Aiooàs (D), 410005, «4ίσχροι, 
368. 

«4ιστραίνω, «4ιστρεύω, 2612. 

μάΐίστρο», 306. 

«ἄιχνιεία, 02, 03 

«4οβὸς, 305. 

ÆAoyiwéivopevos, 232. 

“4ογική, 232. 

«4ογικον (τὸ), 74. 

“4ογικός, ixiS., 74, 

ÆAoyouayis, &, 232. 

A0Y0$, 192. 

«4όγχτ, 461. 

«4οπᾶς, 152. 


«4οπίδες, 366. 


«4ούω, 32. 


«4όχος, 454. 


«νγηρὸς, 283. 


AY 
“ἄνγίξω, 385. . 
“4ὐγξ, = yroôs, 60, 405. 
Avyos (5): 283, 340. 


Avnos, Avrawa, «4νκιδεύ;, 


406. 
Avriopo, οὔμαι 79. 
«άύπρ, Το, 81. 
«4υροποιὸς, 266. 
“ἄνυσιτανία, 424. 
«ἀντρωτής, 23. 
Avyvia, 154. 
Avxviôcov, Avyvos, 134. 
ÆAwpikov, «4ουῤίκιον, "Erv- 
noÂcy.; 452, 453. 
ÆAwplov, Züpos, 15; 507; 
428, 420. 
«{«ωροτόμος, 240, 
M, . 
Maysipoiva, 120. 
Mayepsior, 121, 185. 


IMayupos, 178, 195, 196. 
Maywrpos, 489... 


Mayusriior, Ησύχ. Zoviô., 


121, 
Maynu καὶ Maœyrinos, 244. 
Maœyvns, - vos, 354. 
Mayvntrns, 35% 
Πάαγνῆτις, - 1005, 354. 
Mac, καὶ [ήάδδα («4ωρικ.), 
161, 264. 
Πήαθήματα, 
2324. . 
MaSnuarir, 224, 
Π{αδηματικός, 224. 
{Παιμακτηριών, 46. 


MaSnuarina , 
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΄ 
MA 


Maios, 45, 46. 

Maivn, 362. 

Mouvis, Maivvlor, Maivv- 
λη, 362. 

Maivouevos, 184, 

ΙΜακαριοι, 24, 

Πήακελλον, ManelAcior, «4έξ. 
«ἆατινι 185, 180. 

Maxpayv, 13. 

HMalana, 359. 

Maaros, 11, 28, TT 

Malaxodrpaxa, 359. 

Malardrns, 77. 

Malayn, Moloxn, 324, 

Mavôalos, 118, 

Mavôpaæyëpas, 316, 317% 

MavSave, 73. 

Mavianns, Maviaxior, 110. 

Mavos D IMôvos, 111. 

Mavris, «εως, 231. 

Mapayôos, 355. 

MapaSpor, 315. 

Mapyapirns, 356. 

Mapyapiris, - 180$, 356, 

Πήαργαρον — Mapyapirau, 
Mapyæpor καὶ IHapya- 
ρίδαι, Φώτιος, 556. 

Πήαρσυπιον, 95, 104. 

Maprios, 45, 46, 

Mapuapivy, 127. 

Πήαστιγόω, &, 206. 

Παστίξῶ, 206. 

Moor& καί ΙΜαστιγξ, - yos, 

| 208, 306. 

Macros, 55. 

Maorpoxos, 01. 


MA 


Πασχάλη (Πάλη), 54, 

'Ἰδατρύλλιο», 01, 

Πα χαιροποιὀς, 3484, 

{Μαυλίξδω, 91. 

Mavais, οι, 

{Μανλισεβς, 91, 

1Μιγάλη 5 ζερὰ ἄγκνρα, 416. 

{Μιγαλοῤῥημονίω, ὤ, 250, 

ΠΜιγαλίδω, 70. | 

ΠΜιγαλοφροσύνη, 89. | 

{Μιγαλόφρων, 89. 

Miyalopuyia, 89. 

ΙΜεγαλόφνχας, 80. 

{Μεγαλύνομαι, pis, 71. 

Dieyaküve, 70, 

 Mryalônwlos (6 κοιν. ÎMe- 
γαλόμελοι), 65, 

Μέγας, χα. 

{Ηέγαι κύων, 415. 

{Μεγεθύνομαι, φεζἄει Τ0. 

1Μεγεύνω, 70. 

ΠΗεγισταν, «.ἄνοι, 345. 

ΠΜέδιμνος, 245, 434. 

ΠΜιλαγκόρυφος,4 PIS OT ὅ 86. 

ΠΜιλαγχολία, το, . 

ΠΗελαγκολικὸς, 70. 

/Ηέλαν {ro), 109, 408. 

ΠΜέλδω, 248, 260. 

Midérn, 76, : 

IE, 380, | 

- Malia, Mein, 344, , 
Meliuros (6), oops 
325. 

Meliraior κυνίδίον, 414, 

ΠΠελίτη, 414. 

Φ4ελιτηροὶ κύνει 414, 
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IMilioca, 370, l 

ΙΜιλισσοβότανο», µελιδδό. 
gvllor, µελισσὀόχορτον, 
314. 

Mios, 49. 

Malwôia, 234 , κ 
Mipièw (rai µοιραω, à, 
τὸ κοιν. µοιράξω), 220. 

Mipuva, 10. 
ΠΜιριµναω, à, 76. 
Πάεσάδων (Μέγα), 218. 
Misopufipivôs, 28. 
MacnuBpia, 43. 
JMeoirns, 255. 

{Μίέσο», 48. 

IMédos (δάκτυλοι]ι 54. 


ΙΜεσάτοιχο; καὶ ΙΜεσότοιχο», 


123. 
IMesaniln, 333: 
Πέσπιλον, 355. 
IMesros, 342. 
ΠΜεταβάλλω, 369. 
Mercryurrudr, 46. 


Ἰπεταγινώδκων 81, 


IMeraôiôwe, 191. 
Ιήκτάδοσι 196. 
Merakaurre, 15. 
IMeralauBavw, 195. 
Meralnibis, 196. 
Meravoiw, ὢ, 81, 
]Μετάνοια͵ '94. 

Mirata, 110, 273 : 
{Μεταστρατοπεδεύω, 469. 
ΠΜεταφράξω, 403. : 
ΠΜετάφρασιε, 197, 237. 
Merappadeÿs, 237. 


ΜΕ 


ΠΜεταφντεύως 263. 
Μετέωρα, 39, 30. 
Miro xopror, 299. 
Mirpiw, à, 239; 310. 
Merpnrns, 239, 247, 271. 
{Πετριότη», 96. 
{Μετριοφροσύνη, 90. . 
'.ἀΜετριόφρων, 96. 
Mérwsoy, 50, 
Πηδικὸν µῆλον, 539. 
{ήήκων, ΙΜάκων καὶ Manos, 
«ωρικ., 329, 
Πηλέα, 337. 
My kia κυδωνία .-- Πιῤοικφ, 
337. 
Min, 227. 
λολόνθη, 581. 
Mydoxiruwr, 516. 
Mylwry érwpis, 107. 
Mi, = VOS, 44. : . 
{ΜΗηνιγξ (5), Minyyss, Mp- 
νέγγια, 50. 
Myvionos, IMavidnos, «4ω- 
ΕΚ. 110, 111. 
Mnpos, 57, 166, 
Mrirnp, 114. 
Myrpaëskpos, 114. : 
Myrpôrols, 180, 190, 
Mnrpvux, 115. 
Myrpuios, 115, 
ΠΗγχανικαὶ τέχνᾶι, 287, 
14ρχανρῤῥαφία, 96. 
14) χανοῤῥάφος, 88. 
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MO 


Mnxavovpyia, 59. 
Mnyxavoupyos, 88. 
{Μικρα ρύμη, 196. / 
{Μικρος στόλος, 473, 
Πήιμαίκνλον, 331. 
Minyuos, 425. 
Mu, - ους, 408. 
MivSa καὶ MirS, 313. 
ΙΜισθόομαι, - οὖμαι, 141, 
MoSow, ®, 1841. 
ἀΜισ»ώσιμος έπποι, 417. 
Miros, 201, 
Ma, 433. 
Mvpuc, Mypuiior (Mav- 
σωλεξον)ι 194. 
Mviun, 71, 
νησικακίας, 75e 
ΠΠογιλάλος, 67. 
Moôsos, 245. | 
Moïpa, 42. 
Molocoos κνών, 415, 
IMolovpis, 367. 
MalvBôos, Ιήόλυβος, 349. 
MoAvBéoupyôs, 274, 
ΙΜολυβδόω, ὤ, 274. 
Movapyxia, 215, 216. 
Movapxos (καὶ µεταγενεστέ- 
ρωι Movapyxns), 214.°) 
Ποναστήβιον», 185. 
Ἱήονιμα ἕννδρα, 350. - 
Movoroëov. 133. 


MovopSäuos, 64. ᾿ 





*) Eis τὸ Mordpxns νομοσελεσν τοῦ κειµένου ἀναγί- 
νωσκε IMovapyxns vouornpntns, 


ΜΟ 


Movoxpuuaros » µονοχρω- | 
µατον καὶ µονόὀχρωμον, 
056. 

Ποσκοβία, 424.. 

Πήοσκοβίτης, 427. 

” Ποσχοκάρυον καὶ /ήοόχο- 
καρύδιο», 170. 

Πήόσχος, 412, 313 - 

ΠΜουννχιώὠ», 46. 

ΓΠΜουσικήν 207, 224. 

Mousixos, 234. 

MoxAos, 118. 

Μοχλόω, &, 140. 

Muaypa, 138. . 

Mvs, 58. 

Môss, Mviskai καὶ Muicnos, 
Μυΐδια, Mvyuôa, 363. 

Musdos, 58. 

Mvyuos, 423. 

Μυξω, 425, 

MuSos, 320. 

Mia, 381. 

Muivov, 428. 

- ἨἩνιοσοβη, ο] Mvocéfy, 110, 

Mvraoua, ὤμαι, 422. 

MuxnJuos, 421, 

Μύκημα, Müxyow, 421. 

Mvntrnp, 51. .. 

Μύκη:, ᾽4μανίτηι, 160. 


Mvlaxpis καὶ Mvaypis , 
374.°) . 
Mur, 205, 


ἹΜνυλόδοντες, 52, 
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NA 


Mvlos, 295. 
MviwSpos, 271. 
Mvpabos, 273. 
Μνριοι, 447. 
Μνυρίοι, #47. 
Μνριοστος, 449. 
MvpiôpuAlor, dcosrep. 5325. 
. Μυρμηκία, 374, 378. 
Mupuné, 3174, 

Mwüpov, 275, 

Mvupoôxoios, 273. 
MvporwÂms, 273. 


“ 


Mvppivn, Μυρσίνη, 545. 


Μυρτία, μυρτίννν 
345. 

Ms, 408, 400. 

Mos ποντικὀε, 4ριστοτ., 404, 

Μυσταξ, “Κθύ 50. 

Mvowy, 561. 


Ν. 


Navvos, 63. 
Napôos (5). 325. 
]Ναρκισσος, 329. 
Ἱναρκωσιες 60. 
Navayiw, ©, 485. - 


μύρίοι , 


᾿Ναναρχεῖρον, Ναναρχία,αδ2. 
| Navapwis, 474. - 


Navapxos, 182, 471, 472. 

Ναύκληρος, 472, 

Navsyyss, 246. 

Navs, 473 — κασάρρακτοι, 
474 





*) Eis τὴν σηµέωσιν σελ. η ἀναγίνωσια. Πύλη, ἀντὶ 


του Mon κακῶι γραμµένου. 


3 NA. 


ἹΝαυλόομαι, - οὐμαι, 45ο. 

Navlow, &, 480. 

Navrns, 235 

Νανυτικήν 250. - 

ἹΝαυτικὸν, 235. 

Navrilia, 235. 

ἹΝαντίλοι, 235. 

Nearods, 424, 

INeBpoôs, 404. 

Nevos καὶ Nivos, 207. 

Nevinlos, 207. 

 Neovvupos, 115. \ 

Νέοι, Νέα, 48, 62, 

Νεοσσιὰ, Νεοττιὰ, 389. 

Neocdia, Niorrix, 380. 

Niocosvw, Neorrivw, 392. 

INso0doxotia, 580. 

Ίνεοτης, 48. 

Νευρώδης, 63. 

Νευστικἁ ἕνυδρα, Nnxalia, 
ενοκρ. 350. 

 Neppoi, 56. 

INnveuia, 20. 

INipioy, 345. 

INn00s,. 38. | 

Ίήησσα, 306. ° 

Ινησσάριον, «506. 

1Νηφαλεότηε, 92, 

Nnpalos, Nypalios, 92. 

Noyss, 02. 

Ninaopou, -ὤμαι, 460. 

Nixrouoi, 68. 

Noëénfipros, 45, 40. 

Noëw, &, 71, 

Nocspos, 73. 

Nomuwv, 73. 
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or 

Nonsis, τε. 

Νοητικὸν, 71, 

ΜΝοίξω, 72. 

N ομοτελεστι)ς » 15, Môvap- 
χο. 


Nopheyia, 424. 


Nocepos, 27. 

Nosoxousior, 183, 184. 

Nocwôns, 27. 

Noros, 28. 

Novunvia, 25. 

Nuxr:Boa, 394. 

Nuxrinopaë, 304. 

Νύμφη, 115. 
ὺ 5 KTO$, 43 

Nvos, t15, 

Ιγώγαλα, νωγαλεύματα, νω- 
γαλίσµατα, ϱ4, 170. 

Νῶτα, 56. 

Nwridavos 5 Ἐπινωτιδεὺς, 
360. 

Nôros, 56. . » 


δι ᾽ ‘ 
Ἐενίδω, 156. 


-Ævlaloy, 321, 


ÆvAoxaäprior, 107. 
Ævoury καὶ Ævsuos, 401. 


ο, 


"Οα, 333, 


Οβελός, 145. 
᾿Οβολοκίμβιξ, 370. 
"OBolos, 433. 
"0y600s, 447. 
᾿Ογδοήκονται, 
ποιητ., 440, 


ὀγδωκοντα, 


CS 


οι 


᾿Ογδοηκοστὸς, 448. 
Ὄγδοσς, 447. 
Oyrdomat, ὀγκάω, 422, 
:"Oyny, 148. 
᾿Ογκηδμόει 420. 
Ὄγκημα, 420. 
"Ογκινος, 102, 143. 
"Oynos, 298. 
"Οδυγέω, &, 247, 
“Οδηγός, 432. 
Οδοιπορέω, & 481. 
᾿Οδονταγρα, 308, 
᾿Οδονταγωγδς, 238. 
Ὀδοντωτήὴς, 238. 


Ὀδοντωτὸνι 306 —— ὧύφα- 


σμα, 430. 
"Οδοντίασις, 53, 
᾿Οδοντοφυΐα, 53 
"Oôos, 16, 292, 428. 
OBoës, 52% 
᾿Οξάριον, 4460. 


"Οξος, 531, 440. 
"OS, 40. αυ 


᾽Οδόνιον, 480. | - 


*Oix (a), 06, 

Οἴαξ, οἶακιο», 478, 470. 
Oinuarias, 892, 85. 
Oixeïos, 176, 

Oixérns, 176. 

Oixpuax, 181. 
Οἰἴκνματιο», 206, 

Οἰκία, 183. 

Οἰκίσκος, 120, 306. ΄ 
Οἰκοδόμον 246. 
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OM 


Οἰκονόμος 1114 177; 195, 
220; 221. 

Oixos, 105, 294, 

Οἰκοφύλαξ, 488. 

Οὐκτέρμων», 23, 

Οἱναπωλης, 260, . 

Οἶνος, 174, 

Οἰνοχόου, 118. 

Oios, 16, 


"Où, Où, 412. 


Οϊστὸς, 458. 
Oivrpos, 382: 


"Οκνηρία, 77. 
“Orvnpos, 77. , 
"Οκτώ, 444, 
"Οκτώβριος, 45, 46. 


Ὀλλανδία, 424. 
Ολλανδός, 427, | 
Ολιγαρχία, 215, 
"Ολισθαίνω, 367, 
᾿Ολισθηρὸς, 368. 
᾿Ολισβραδωι 368. 
“OAkas, 16. 


"Ὃλκῷ, 16. | 

"OÂuos, 16, 126, 143. 
“Ololuywr, 394 

"Ὅλος, 16, 

"Όλυνρος, 333. 

Ὁμαδεύω, Ησύχ., 225. 
Ὁμαδιάξω, «4ουκαγγ.,, 225, 
Ὁμαλιστήριον, 306. 
Ὅμαλος, 16, 


'"Ομίλος, 16. 


"Ομογάλακτος, 116. 


OM, 
"Opouos, 106. - 
Ὅμου, 160. 


Ὀμφακιον, 108. 
"Ομφαξ, 108. 
"Ὄμφαλος, 55, 

"Ὅμως, 16. 
"Ονειροκρίτης, 231. 
"Ὄνημαι, τ9. 

᾿Ονίσκος, 365, 376. 
"Ονομαστικὀν, 196. : 
*Ovos, 370, 415 617. 
Ονυξ, 55, 515,:466. 
"Ονώδην, 411, D | 
"OEadis, σετ, 

"OËis, ἐδοι, 153. - 
"Οξο., 168. 

Ὄξυα, dEun, 544, 
«Οξύνοια, 68. 
᾿Οξυρὸν, 155. 
Οξνῤῥνγχοι, 362. 
"Ὁπλὴ, 16, 400, 
"Ὅπιον, 340. 

᾿Οπισθία, 428. 
Ὀκισθοφυλακία ( Οπισθοφυ- 

λακή, κθιμ}, 454, 

"Οπλίδω, 271, 
Ὁαλισμός, 456. 

l "Οπλογυμναστὴς, 23% 
“OxloSrxn, 182. 
Ὁκλοποιός, 238. 
*Oxior, 16. 

‘Oxoïos, 16. 

’Oxos, 340. 

Ὁπόσος, 16. 

"Ὅπον, 16. 

"Oxrov, 162, / 
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- 


OH 


Οπωροβύκη, 298, 
᾿Οπωροκάπηλος, 26%. 
"Οπωροπώλης, 264. 
᾿Οπωροφυλάκιον, 298, 
᾿Οπωροφύλαξ, 298, 

Ὅπως, 16, 

Ὁράω, ὦ, 16, 

"Ὄργανο», 192. 

"Ορέγομαι, Ts. 

Ὄρεξδε, 70, 

Ορεέχαλκοι, 260, 349. 
θρεὺκ, 419. 

᾿Ορθογραφίέω, d, 363, 235, 
᾿Ορδογραφία, 233. 
Ορθρεύω καὶ ὀρβῥίδω, 70. 
ρίξω, 16, 227. 

Oprôw, &, nai ὀρκέδων τε, 
Ὅρκοι, 16. 

Ὅρκυν καὶ ὄρκννοι, 566. 
Ὅρμου 16. | 
Ὄρονεον, 308. 

"Ορνεώδφς, 508. 


"Opriher, 308. 


᾿Ορνι»όκοιτονι 122, . 
"OprSur, 122, 
"Ὄρνις, 508. 

Οροι, 16. «. 
ρου (τὸ), 37, 568. 

"Oppos (5), 399. 
᾿Οῤῥοπύγιον, καὶ οὐροπῦ- 
γιοῦ, 56, 1606. 59ο. 

᾿Ορτύγιον, 383. 

"Ορτυξ, - yos, 285. 

"Ορνξα, ὀρυξο», ὀρύδιον, x 
505. . 

Ὄρυκε) γή, 584. 


OP 


᾿Ορχίοµαι, οὔμαι, 200.. 
"Ορχηισα, 207. co 
᾿Ορχήσερα, 311. 
"Όσιος, 10. 
᾿Οσμάομαι, ous, 68 
᾿Οσμή, 65. 
᾿Οσμύλο», 310. 
. ᾿Οστοῦν, 58. 

᾿Οστράκια, ὀστρακώδῳ, “568. 
᾿Οσερακώδφε IxSvs, 357, 
Ὄσερεας 358. 
"Όστρεο», Garpaor; ὀσεριέ- 
k διον, ὀδτρακόδερμον, 362. 
᾿Οσφραίνομαι, 65. 
"Ὄσφρρσιι 64. Ets 
"Ocpus, 101. | 


"Orar, 16, » 
"Ore, 16, | .. 
Οτι, 16. Ton το 
Où, 10. ' 
Οὐγγαρίας 434, 


Οὗγγρο». 427. . 

Ouyyia, λέξ, dariv., 435. 

_ Oÿlor (τὸ), 52, 

Ουὐρά, 40, 104. | 

Οὐραγία, 454. 

Οὐρανίσκος, 53, 

Οὐρανός, 24. 

Οὖον (τὸ), 333 

Oùpix (xr05), 482. 

Oùpos , οὗριον πνεύμα”, 28, 
399: 482, : 

Οὗτος, 16, 

’ Όύτων, 16, 

᾿Οφέλω, ὀφέλλω, 285, 

᾿Οφειλέτῃει, 285. 
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ITA 


᾿Οφείλω, 285., 
᾿Οφθαλμός, 50+ 302. 
᾿Οφίτῃε, 315. 
᾿Οχεῖονι 417. 


OXS», 31. 


"OxSoiBos, 101. 
"OxAnpos, 79 . - 
Οχλοκρατίαι 415. 
᾿Οψαριον, 460. - 

᾿Οψὲ, 166. 

ὌὌψονι 66... 
᾿Οψοποιό», 196. - 
᾿Οφοπώλήε, 185, 454, 
᾿Οψωνέω, &, 283: 
᾿Οψωνίδω, 205. 


IL, ’ 


Παγιτὸς, 40. 


"Πάγου (0), καὶ Πάγο, (το), 


Ἑβδομήκ., 409. . 
Πάξιον, Ησύχ., 357. 


ή 1αιδαγωγος, 177; 196. 


Παιδεία, 307. 


᾿11αιδικὴ) Γ)λικέαι 48. 
᾿Παιδίόν, 114. 
 Ηαΐίξω, 206, 209, 234, 265. 


Παιωνία, 329. 

Σαλαιοῤῥάφος, 277. 

Παλαιδς, 13, 14. 

Παλάμη, 54. 

Παλάτιον, 181, 182. 

Πάλη, 200. 

Πάλη, παιπάλη καὶ πασπά- 
An, 141. 

Παλιμανδὸν, 353. 


ITA 


Falippora, 31, 

Πάλλα, 205, 258, - 

Π[αλλόω, 257. 

Παμβαξ, παμβακὶς, Fou, 
111, 

Favayia, 24, 

Tlavüoxeïov, 183, 185, 432. 


ITavôowevs, ravôokeds, 262.7 


Πανδοχὺ, Πακδοκὶς, 262. 
ΣΙανεπιστήμιονφ. 184. 
1άν»ηρι, 407.. 
ἀ1Ιανοπλία, 456. 
Σανουργία, 88. 
Γανούργος, 88: 
Σανσέληνος, 25.. 
ᾷΣΙαντοδύναμος, 23. 
ΣΙαντόμιμοι, «4ουκιανις 212, 
TlavroxwAns, 356. 
ᾷΣΙάντως, 14, 
Σ1αξαμας, 170. 
Tarnos D πάππος, 114, 7931 
383: 3060. , 
}Παπποξω, 306. 
1αραγγέλλω, 1251. 
}1]αράγω, 339. 
ΣΙαραγωγὴ, 320. 
ἀ{αραδίδομαι, 472, 
}ΣΙαραδίδωμιι 201, 
1Ιαράδεισος, 24. 
Ππαράθύρον (D); Πλούταρχ., 
124. 
Tlaparyialov, .31. 
Tlapaiyialos, 31, 
{Ιαρακαβίδω, 470. 
1]αρακαθισμὸς, Παρακάδι- 
Oua, 470, 471, 


( ο ) 


ITA 
Παρακαλῶ, 194. 
HapaxAnros, 23. 
Πακλήτωρ, Ἕβδομγκ., 25. 
Παρακοιτο; 1 παρακοιµω- 
μενού, 487, 
Παραλυτικος, 
63. , 
Παράμεσος δ4, 
Hapatipls, παραμάχαιρονι 
Εύὐστα»., 40. 
Παραπέτασµα, 128, 131; +65; 
407: 
Παρασκενάξω, 147, 275 — 
τὸ κλοῖον, 480. . 
Παρασκευή, 45. 
Παραταγτικὸν σώμα, 455. : 
Παρατάσσω, -Έτω, τὸ» ὄτρα. 
τὸν, 408, 4069. - 
Παρατίθιμαι, 155, 1560. 
IlapariSnus, 155. 
ITapappoviw, w, 12. 
ITapapuas, 341. 
Παράφυτοι ὁδοὺε, 53. 
Πάρεδρος, 186: , 
Tapua, 51. 
TITapSiviov, 324, 
ITapoôos, 119. 
Παροικία, 181, 
ITapopuaw, ὦ, 309. 
Tapowis, 151. 
1Ιασσαλος, 443, 444. 
ΓΠασσω, 147. 
Παστὰς, naëros, 120. 
Πασχα, 47. 
Ilarnp, 23, 114. 
ITarvwuara, 271: - 


Παράλυτος, 


— 


, πα 


ITavos, 37, 292. | 

Πατράδελφος, πρὸ, xarpos 
Ssios, πατρόθειος, «ου. 
καγγ., 114. 

Πατρίκιος, 215, 

Παφλάδω, 32. 

Πάφλασμα, 51. 

ΠΠαχνν, 40, 

ἁαχύς, 21, 63 — δάκεν- 

.… dos, 56. 
Πίδιλα, 96. 

Πίδα, 102. 

Σεδικόὸν, 454. 

«11996, στρατιώτνε, 452. 

Πεινάω, ὦ, 08. 

Πειρατὺκὴ) vas, 414. 

Πειρατής, 475. 

ΠΠεῖρος, 152, 246. : 
Πειρόω, 150. 

Tleipo, 152, 246, 266, 378. 
Πελάγια, 2680. 

ΠΠέλαγοι, 30. 

Πελαῤγος, 383. 

Πέλεκυς, 280. 

λέλμα, 57. 

Πέμματα, 414. 

«Πέμπτη, 35. / 
ITivSepa, 415. 

ITevSapos, 115. 

Πένδιμον, 100. 

JITévns, 275. 

.Πένηφσσα, 275 

JTevrarôd:ia, 441. - 
Πέντε, 444. . 

"Πεντήκοντα, 446. 
Πιτηκὸστή, 47, 
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ΠΕ 


Πεντοροβο», 339. 

Πεπανὸ», 316, 

Πέπιερι, 107, 

Πὲρδιξ, 586. 

IJipifBolaiov, 100. 

JlepiBolos, 208. 

Πιριδίέξια, 110. 

Περιδέραιον, 106, 1013 107; 
110. 

Πιεριδίαβάξω, 210. 

Σερικεφαλαία, 458. 

Περιλαίμιον προβάτχου, 164. 

Περιλεπίδω, 344.. .. 

Περιλέπω, 244. 

ΠΠερέλυπος, 79. 

Περιμήριο», 456. 

Πιριξύω, 262, 

ΠΠεριόστεον, 56. 

Περίπατος, 208. 

ΠΠερικατῶ, 210. 

ΠΠεριποιέομαι, -ovuæ, καὶ 
περιποιέω, ὤ, 70. 

Περισκάπτω, 3603. 

Περιστερὰ, πιριστέριον, 390 

Περιστερεὼν, 122. 

Πιριφορᾶ, 11. 

ΗἩερίφραγμα, 13. 

Περιτείχιόμα, 467. 

Περιχαβακώματα, 466. 

Περιχιειλόω, Ὢ 32. 

Περιεραχήλιον, 110. 

1έρκη, repris, 304. 

Hipra, 165. ᾿ 

Π]εροναω, 246, 266, 518. 

Πέρσης, 311. 

Περσία, 434. 


ΜΕ 


Περσικὸν, 536. 

ΣΙέσκος, πεσκίον, 19, 

1]εσσὸς, 442, 443. 

ITevalis, πετηλὶε, 381, ° 

Tleraliov, πέτήύλιον, 106, 1514 
320, 341; 390. 

ITévalov, nérnÂor, 530, 341, 
3090. 

ΣΓεταλόω, à, 960. 

}ΣΠετάλωσμ, 3690. 

ΣΠέτασοις, 101. 

Πεταστὸν, 308. 

ΣΠετασων, 465, . 

Πέτανρα καὶ Ilirsvpa, 124, 

Teruva, reruvos, 369. 

Tlérnos, 57, 115, 

ΠΠέτομαι, 300. 

Πέτρα, πέτρος (6), 56. 

Tlerpaïa, 359. 

Tlerpow, à, 42. r 

ΣΠετροσέλινον, 517, 

Llerpouvewves, 362. 

ΣΠεεροχελιδόνε, 385. 

Herria, 443, 

ΣΠεττιντήριον ÿ πισσευτήριον, 
443. 

Πεύκη, 545. 

11ήγανο», 810. 

Η9γή, 31, 122, 

JInôalor, 454. 

Σ]ηδάωι ών 11, 378 

JIpxrn, 172. 

ἀ]ηνίον, xavior, 111. 

JInlos, 86. 

Tnpos, 64. 

TIn'xvs (ὁ), 434. 
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LS 


Πά 


Πίφηκοι καὶ IliSnE, 408. 
IliSonouos, 280. . 

IliSos, πιθάριαν, 148. 
ΠΦώδει; avides, 148. 
Tixpia, το. 

Πικρίς 312, 313. 


ITmrps, 241. 


Πιλίο», 241: 

Πιλοποιόὸς, 241, 340. 
JTilos, 96, 110, 242, 
Πιλόω, 249, 253. , 
Πιμελή, 248, 240. 
ΠΠινακιον, 151: 


| Πινακίσκος, 151. 


Ilinos D πίπκοι (0 νιθσσό!), 
301: 397. 

Πιππίξω, 391 5397 398. 

Πίπτω, 66. 

Πίσα (ra), 304. 

Πίσσα, 351, 352. 

Πισσάσφαλτοι, 352 

JTioraxn, 337. 

Πιδταάκιον, 337. 

JTioris, 89. 

ITioros, 80. 

Tlerranior, 213. 


… Ηιτυῖς 531. 


Πιενρίασις, 60, 162. 
Πίτυρο», 161, DS 
Tlirvs, 331, 
Πλαγίανλος, 208. . 
1λάφανος, πλαθά»η καὶ nÀG- 
‘Savoy, 145. 
ἀλακούντεια, 171, 
1λακουντοποιὸς, πλακουντά- 
Puos, παρακµ. Any, 274. 


ILA 


ITavn, 11- 

Πλανήτης, 34. 

Π]λασίδιον, πλάσιε πλάστρο», 
450. 

“Πλασταρευύω, 145. 

Πλασταρία 7 Ἀλαστηρία ’ 
145. 

Πλαστης, 275. 

Πλαστις, πλάστειρα, 275. 

1]λάτανοι (6), 346. 

Πλατάνιστοι, "Ou. Ηροδ., 
540. 

Πλατεῖα, 196. 

Πλάτη, 54, 164. 

Πλατύκέρως, 405. 

Πλατύνω, 278, 

Πλευρά (ra), 164. 

IPevpai, 55. 

Π]λέκωι 277, 280. 

JITAiw, 21t» 307. 

Πληγή, 13. 

IT\nyow, 66. 

Πλήθος, 10. 

ITApSvs, 16. 

ITAnxrpor, 400. 

Πλημμάω, 32. 

IJAÿeun, 441: 

Πλημμίξω, πχγμμµόω, 32: 

Πλημμύρα, 32. : 

Πλημμνρίω, λρμμυρίξω , 
82. : 

Πλνμμύρω, 32.7 

Πληριεξούσιος, 218, | 

Σληρόω τήν vavr, 481. 

1]λήρωμα, 473, 481. 

Πλινθίον, 4095. 
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Πο  Ὁἳ 


Πλοῖον, 473, 476, κ. Τ. À. 

Π]λόκαμος, 40. 

Πλοκευς, 280. 

Πλυνεύε, 354. - 

Πλυνοὶ, πνελοι, πληὺ., 144. 

ITAuvos, 240. 

Πλύνω (laver), 148. 

Πλύνω (blanchir), Me 
Π]λύσω., ἀπὸ τὸ πρωτός, 
Πλνω, 240; 241, 

Πλωτὴ γέφυρα, 467: 

Πνεύμα, 73, 

1νεύμονες, : 50. 

Π νιγεὺς, 102. 

Πνικτὸν, 105. 

Ηόα, 300, 514. 

Π]οδαγκων, 57. 

Ἱ]οθέως ©, 81: 

IToSos, 15, 81, 

TIToinous, 236: 

Ποιητής, 236. 

Ποιητική, 236. 

]Ποικέλλω, 2424. 

ΣΠοικιλόστικτος, 418, 

Ποικιλτῤε, 344. 

Ηοιμὴν, 222. 

1όκουυ 420. - 

Πολεμεφόδια, 456. 


_ITokxos ἀστὴρ, 24. 


Πολιορκέω, ὦ, 460 
Πολιορκία, 464, 467, 


. Πόλις, 180. 


Πολνέλαιος, 134, ” 

Πολυκάνδηφλον, λέξ, Tpa- 
ποβρωβµ., 134, 

Πολνκήριον, 134. 


ΠΟ 
Σ]ολύπλοκοι, 88. 
Πολυ», 11. 
΄ Πολύτριχον, 524. 
Πολύτροπος, 88. 
Πολωνία, «424. 
Πολωνός, 427. 
ΣΠονηρία, 91. 
11ονηρος, 67. 
11όνοι, 81. 
ITopevrina, 359, 
TlopSnetor, 239; 475 : 
ITopSuevs, 239. 
ITopSuôs, 30. 
Πορτάλιον, 412. 
Πόρταξ (6, 5) 412. | ù 
ΠΠορτουγαλλία » D 4 υσιτα- 

via, 324. . 
Topgvpéros (0): κορφυρῖει 
(ϱ), 340. 
Tloppupour (χβῶμα), 438. 
Ποσειδεών, 40. ° 
Ποτάμια, Ω50. : 
ΗΠοτήριον, 152, 154 
ΣΠοτιστήριον, 307. 
Πους |) ποὺς, 57. 
1Τραγματεία, 308ν 
Πραγματιύομαι, 294, | 
Πραγματεντή!᾿ 268, 
- 1[ρᾷοι καῖ πραῦς, ο έω»; 9ο, 
Π]ράσα (ra), Φ18. 
Πρασιά, 296. ' ... 
JIpaéivor, ‘438. ' 
JipésBapos--217. | 
Πρέσβυε, 217, 218, 588. 
1]ρεσβύτερος, 114, 219 221, 
Tpives, 344. 
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_IIpoSupis, 127. 


ΠΕΡ 
Πρίω καὶ ἠρίδω,. 270. 


΄ Πρίων, 291. 


Προάστειον: 187.1 

Πρόβατο», 164, 412. 
Προβλεπτικος, «87. L 

ΠΗροβλέπω, 87. | 


. ITpoBlebs, 86. 


Ηροβοσκὲ, 403. 


: ITpoBovlos, 218. 


1]ροδικος, 198. 
ΠΠρόδομος, 114. 
Προεδρεύώι 14. 


«1]ρόεδρος, 218. 


Ώροεστως, 222. 
IIpoSalauos, 120. 
Πρόδυμος, 78, 
Προικὸς ovyypapn ,- «42ιοδ, 
Zik, 287. | | 
FHposomov, 49, - 
TIpoxpivw, 11. 
Hpoltyu, 226. ᾽ _.. 
ITponayuwv, à «ρομαχιὼ», 
Ἡρόδος., 186, 463; ‘467. 
Προμφθεὺ, τῶν πρὸς ξωὴ», 
472. 
Προμήτωρ, 114, 
Προμύττω τὸν λύχνον, 140. 
IIpovaov (τὸ), 190. : 
Προξενητής, 253. 
ΠἹρόπαπποις, 114. 
Ἡροπάτορε 114 'ὴὉ 
Πβοπέτηι 5 x pose», 25 : 
Tlporirw τινὲ, 1589.: 
1]ρόποδε, ὄρου», 57. 
Π]ρόπομποί, 189. 


ΠΡ 
Προπυλαιονι, 119. 
Πρόπυργον, : προαυργιον, 

196, 464, 
1ροσβάλλω, 470. 
1ροσβολή, 470. 
Προσηλέω, 246. 
Πρόσθιτον κτίριο», 128. 
Προσκλαίομαε, 81. 
Πρόσκλανσιε, 81. 
Προσκομιδύ, 191. 
1ρύῦσκοποι ppoupa, 458. : 
Προσορμίδομαι 485. 
Π]ροσοψιον, 131, 151, 
Προστερνίδιον, 107. 
Προσφάγιο», 2574 
Προσφίρω, 282. 
ἀΠροσωπεῖο», 109. 
TIposwnis, 100. 
Σ]ρόσωπον κτιρίου, 190. 


Προτεχισμαι 186, 464, 
407. _ 

TITpouvos nai gpouuvos, 337: 

Πῤροφνλακ, &54. 

Ipoxoos, 1 5%. 

αρόχωμα 5 pÉI XNA, 201. 


FHpvuva, 479 
TTpvuryouor, 485. 
Ilpuïvor, 43e 
1]ρώρα, 479% 
ITpwpavs, καὶ κρωραφη #70 
JTlpôros, 447. 
Πρωτότοκος, 114. κ . 
Πρωτότυποι ἀριἈμοὶ, 444: 
ΣΙρωτοφανὴ, 308. 
Πρωτορορύματα s «οόγγ., 
300. , 
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ΗΥ 


IJrapuos, 60. 

ΠΠτάρνυμαι, 60. 

Πτερὶς, 335. 

Πτέρνα, 57, 00. 

ΣΠτερνιστῆρες, ατερνιστήρια, 
106. 

ITrepov, 166, 390. 

Πτερύχια, 101, 500. 

Πτέρυγι (ἑνικ. πτέρυξ), 166, 


300. 
Πτίλον, 5090. 
Πτισάνγ, 174. 
ΗΠτυξ, - χὸς (Dhs 117. 
11τυον, 262. 
Πτύσμα, 09. 
Πτυχὴ, 1417. 
Πτύω, 60. 
Hraxos, 191, 
Πτωχοτροφεῖο», 191, 
Πναμφιών, 46. 
ITvyuÿ, 54, 209. 
Tlvyohauxis, 361. 
JlvSunv, 462, 
Πυκνος, 27, 
Hvëis (ναυτας)), 417. 
ITvËos, 543, 
Πυρ, 38. 
Πυραλὺ, 1588. 
Π1νραννος, 134, 458. 
Ilopylrps, 596. 
Πνρήν, 339. 
Πυρίκτυπος σίφον, PTS 
Πνριλάμπῃ noi αμῤελομαή, 
3682. 
Tant (6) maisvpies (5) 
350. 


΄ 


ΣΣ 


Hepirys (6), καὶ Ilupirs 
ϐ), AiSos ἀφ οὗ πὺρ ri 
πτεται, Ἡσνχ,, 560, 135, 
460, | 

Hupiris omis, 460, 465, 

TlupoRôkæ όπλα, IlvpoBo- 
λική; 461. 

TlvpoBoka, Πνρεῖα, Σοφοκλ, 
40565. 7 

ΠΠυροβολιστής, 465. 

1Ιυροβολοήκη, 135. 


Σ]υροβόλος λίθος, Σουϊΐδ,,. 


560.. | 
Σ]υροβόλοι ὁπλίτης, 452, 
ΣΙυρολαβᾶ, nat Ἑλληνικωτ, 

πυράγρα, 1306, 155. 
Fvpos (ὁ), 200: | 
JTüppodis, 357. 

JTlvfpuxos innos, 418; 
Σ]υτίνη, 138, 140. 
Σ]ώγων; 50, 53. 
Σ]ωλητήριο», 194. 
ΣΙωλίον, 398, 42t, 
TiSkos, 411, 419, 
Tu, 261, 265. — ὁλικῶς 
204. 

Σ]ῶμα, 149: 

Ε,. 
"Pa, Ῥψον καὶ "Ρεῖον, 526, 
"Ῥφβδίξω τὸν σῖτον, 500.. - 
'Ῥαβδίομ, 109. | 
“PaRôos, 106. 279, 507: 
'Ῥᾳβδοῦχος, 487, 
Ἔὰβδωτα -ἱμάτια- καὶ σκιύνι 

106, 270 ο: ... 


C 697 } 


EF 


“Payas, ‘Paye. 481.72. 

Ῥαδινὸς, 6% 

'Ῥάδιξ (0), 510: 

ἙῬβδιονργία, 89. 

ἙῬαδιουργὸς, 88. 

Ἔαιβος, 63. 

'Ῥαιβοσκελὺς, 65. _” 

"Ῥαίνω, 32, 155. | 

Ῥαάκοι (#06), 115. 

“Pauvos (ή), 198. 7 

Ῥαμφος (ro), 398. 

'Ῥαντήρ, 153. 

"Ῥάντιστρον, 153. 

Ραξ (0), 376. : 

Ῥάπτης, 253. 

“Paxtpia, 253, 

"Part, 253; 278. 

'Ράσσω, 245.. 

Ῥαφανὶς, 31089. 

'Ῥάφανος, 516.. 

“Payn, 06, . \ 

“Pay (ro), "Hey... 175. 

Ἔαχις (5), 56. ' . 

Ἐέγχος (τὸ), 61. 

ἙῬέχχω, το». 

Ἔεύμα, 31, 

Pyyna, 117. 

“PHE, - yos, 441. 

Porivy, 559. 

Pyropixn, 256: 

ἜῬγητορικὸς, 236. 

Ἔίδα, 57; 584, 320, 340: 

᾿Ριξομηρία, Ῥιξομύριον, 67. 
ιδωνυχία, 57. 

Pin, ῥίνα, <wpin., 564 

“Piun, Ῥιμίον, Τικάριο», 290, 

30. 


2 


PI 


Ῥινομαντρο», 1043.” 
«Ῥιπίδιον, 110, 257: 
εΡιπιδονργό 257. 
εῬίπτω, 10. 

“Fis, -vos, 54. 
*Pupoxiyôuros; 82. 
‘Poyx0s (0)s καὶ , "Péyxos 

(TO) 61: 
- "Ῥοδέα καὶ 
«Ροδοδάφνη» 

345. 
'Ῥόδον, 330. 
tPoua D Po, 334. 
'Ροΐδιον, καὶ ᾿Ροΐδιο», 274. 
"Ῥσμβοειδὲ, 5604. . 
'Ῥόμβον, 364. 

Ῥομφεύ», 288. 
"Pouptuw, 288: 
εΡρόπαλον, 444. 

“Porn, 14. . 
‘Pontpor, 116, tu7. 
‘Po pyta (wa). 461. 
«Ῥύγχος (τὸ), 398, 420. 
tPuSuiew, 201. 
"Puravn, 270, 201. 

‘Pukaview, 3210. - 

. Ῥυμα, 100, 476, 

Ἑυμη» 186. 

ἛῬυμουι 00. 

Ῥυμουλκέώ, 454 
‘Puxos, 201” 

‘Porn, “Pur. ‘Purov, 240. 
“Puridss, 61. 

Ῥύω, 100. - . 

: Ῥωγαλλὺν 316. 

ὁρωθωώνες, δὲ. ''' 


PL 


‘Poôn, 541. , 
'Ῥοδόδενδρον, 


( 098 ) 
Ῥωξ (5), 370. 


Σά 


'Ῥωσόία, 424. L 
2 

Σαββάτο», 45. 

Zayavor, Ἡσυχ., 112: 

Zoyuapia, Zayhara; 417. 

Σαγμάριον ἐπποο, 417, 

Zayos (6), τὸ σἀγηνον v- 
φασμα, 112. 

Σαίρω, 139. 

Σακκέελίξω, 32, 

Σακκέω, 32. 

Zannos, 434: 

Æaxryp, 284. 

Σακχαροπλαστης, 251. 

ÆEarxaporvëis, Zanxapo- 
θήκη, 155. 

Σαλαμάνδρα, 310. 

Zaluwv, 564. 

Σαλπιγκτᾶέ, καὶ Σαλπιστῆη 
453. 

ZolryE, ᾿ 453. 

Σαμιαμίδιονι οὐδέτ. καὶ Za- 
᾿μµιάµινθος, po, «4ουκάγγ» 
375: 

Σαάμψυχον , diognkop., 547. 

Σανδαλια, 365. 

Σανδαράκη, ÿ Σανδαραχῦ, 
᾿4ριστοτ., 3δο, 361. 

Zapôivos, 365. 

Σαρδώ, Ἄαρδινία, 424. 

Σαρκοειδὲς, 458δ. | 

Σάπφειρος, 357. 

Zénuwv, Ἄαπωνιαν, 433. 

Σαπωνίζω, 239, 


ί ZA 

Æapôsos, σαρδόνιο,, Zap. 
διον, οὐδετ,, 357, 

“Σαρδόνυξ, 355. 

Zapoy, 138. 

Z'apouw, 139: 276. --- 

ἜΖάρωτρο», τἀᾶυτόσ. τοῦ Σας 
por. 

Zapurns, 276. 

Z'asdw, - rro, Σακτῶ, 284 

Zavpa, 375. | 

Zavpiyrn, ᾿Ησύχ., 314. 

Zavpiôcor, Zaëpior, 314, . 

ZBévrvu D ἌΣβεννύω, τὸ 
κοιν. ὤβυνω, 140, . 

3Ζβεστὴρ, 134. 

2βεστήριον χωνεῖον, 134, 

2 έβομαι, 11, 

Zupyy, 388. 

Zupiaots, 48, 

Σείριος, 48. ᾿ 

ὤῴειρόπιο», )] Σιρόλιο», 174, 

Zepow, ÿ Zipôw, 174. 

Φείρωσις, 174. 

Ztlw, 26, 

Ζελάχη, 358, 350. 

Ζἑλαάχιον, 364. 

Σελήνη, 15, 24, 45. 

Zeuvorns, 86. 

επτέμβριος, 45. 

Zéppos, 381. 

Ζεύτλον, 311, 

Zn$w, 145, 146, 509. 

Z'ohaia, 452, 

2 ημαίνω, 440 — +6 ὧνα. 
κλγτικὰν, 460, 


“Ζγμαιοφόρος, 45 1 450. 
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ZT 
Zyuavrop, 440, 
ZyuaTia, 470, 
Zyueoypapos, 188. 
Znutpoy, 45. 
Zyria, 365. 
ΦῬρικᾶ, 273, 377 
Znpixai xympalôes, 07. 
2)ρ, -pos, Zopss, πλην, 
273, 274, 377. 
Zns, - rs, 375. 
Æ9drpor, Zierpa, 145, 300. 
ZyroBpura, καὶ «ωρικ. ση- 
". Ρόβρωτα, 374. 
ιαγων, 52. 
Σιαλώδης, 65, 
Ζιδηρεὺς, 260. 
Ziôppiris ποα, 325. 
Ziônpos, 340, 
Zülos, 60. | 
Æinepaæ, 473, . 
Φέπλας (Σίκλα), λεξ. Ἓβρ., 
143, 


Ztvonimuwr, {αλην., 516,. | 
ὠίκυς, Σικύαι, Σικυὸς D 
Zixvos, 314. | 
εκχαίνοµαι, LES, 75. 
Zaire, άμεταβ., 75, 


ZiuBlos καὶ «Σέμβλν, 379. 


UD, 51. 
ἴµος, 65, 7. 
Φιναπίδω, 168. 
ὤΦιναπισμος, 168. 
Zivôwy, σινδόνιονι 159, | 
Ζίνηπι, diva, Jowpuss 168; 
310. --ᾱ-- 
Zixa, Zion, 558. 7 
30 * 


ZT - 

Zur, 3394 

Zicapor, dio0xop., 515- 

Σισύµβριοκ, duooxop., 414. 

Σιτάριον, παρακμ. ἑλλην., 
301. 

Σιταρκίας D Σιταρχία (o 
ἐπὶ r95), 4506, 472 - 

Σιτοβόλιον, 295. 

ZiroBolwy, 295. 

Σιτοκάπηλος, σιτοπώληε, à 
αυνηβέστερον Ziriuxopos, 
208. 

Zirof, 300. - 

Σιτοχλόφ, 501. 

ιτοπώλης, 454. 

Σίττα, 393. 

Σιττάκῃῳ καὶ Zirranoôs, 386. 

Σιφάσµαι, ὤμαι 934. ' 

Zipauw ὤ, 224. ‘ 

Σκαλεύω, Zrallew, 
Σκάλλω Θεματικώτερον ν 
236. | ... 

Σκαλιστήριον, Ζκαλὺ, δι- 
λόξ., 307. 

Σκάλονψ, 409. 

Σκάλωμα, Πολύβ., 1194 

Σκανδάλιον» σκανδαλίδιον, 
«κανδάληθρα», 460: 

Σκαπάνη, 262, 3055. 506. 

Σκάπτων 00.304, 308. 

Σκαφίον }ὶ ZÆnapeior, 2062; 
300. 

Zrapy, 145. 

Zrédof, 47. 

Σκεπάξδομαι, 69. 

Σκεπαξδω, 464. 
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καὶ | 


Σα 
Σκενάδω, Συσκενάδωςᾳ 138, 
150. | 

ZrevoInxy, 131. 
Σικευοφυλάκιο», 488. 
Σκευοφύλαξ, 221. 
Σκηνή; 296, 479. 
Σκηνογραφία, 214. 
Σικιαγραφία, 228. 
Σκιαµαχέω, ὤ 210. 
ἈΣκιαμαχία, 208. 
Zxioupos, 405. 
Σκιροφοριώ», 46. 
Σκληρό», 86. 
Σκληρότη,, 86. 
Σκληρύνομαι, 342. 
Σκληρύνω, 543. 
Σκολόπαξ, 385. 
ZrouBpos, 3605. 
Zxopôror, 311. 
Zropoëov, 31t. 
Zromdos, 58. 
«Σκοπεύω, 4605. 
Zroma, 455, 405. 
Σκόρπαινα, evoxpes. STR. 
Zxoprios, 374. 
Zxopxis, 4ριστοτ,, 318. 
Σκότου (ro), 35. 
Σκοτόω, Zroriew, 242, 358. 
ZruBala, 12δ. 
Σκυδόπωμονι 3065. 
Σκύλαξ., 407 415. 
Σκύμνος, 360, 406. 
Zrureus, 251. 
Σκυτοῤῥάφος, 248, 
Znvroroups,: 251 


Σα 

Σκύφοι (6), καὶ Z κ φοι 
(re), 154. 

Zxwpia, 238, 250. 

Zroria, 424. 

Zxurios, 424. 

Zuapayôos, 355. 

Zuaw, &, 239: 

Znopxrpis, 352. 

ZuNXS, 230. 

Zuilaë (3), 544. 

Zuupiêw, 364. 

Ἔμυρις 261, 

Zopos, 87. 

Zovnôia, 244, 

Zouidos, 421. 

Ζκαλαξ, 400. 

Zravana, 315. 

Zrapra, 254. 

Ζκαρτιύω s καὶ paraytnri- 
pus Ænaorpeuw , οδεν τὸ 
σήμερον πασερεύωι 285. 

Zraptior, 205. 

Ænraœproy (τὸ), 344, 

Zztipu, 203, 266, 808, 

Zrÿlaor, 30. 

ZAC, pyux σημαῖΐνον τὸ 
Ἐκτείνω, 457: 458: 

ZriwSnpilw, 26. 

ὤπινθὴρ, 34. 

Zxivas καὶ Σπίᾶα, 367. . 

Ζπλάγχνα, 50. 

ὤπλαγχνίξομαι, 471. 

Ἅπλὴν (6), 59. 

Zaoyyos, καὶ ᾿άττικ, Σφογ- 
300, 132. 

ὤπουδαστήριον, 120, 194, 
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ZT 
Σποδιὰν, Oiopp;, 337. 
Zroû:or, 438. 
Zroboudns, 418. 
ÆZrovôa2w, 75. 
Zrovês, 75. 
Σταγὼὠν, 52. 
ZraSipos, 91. 
ZraSsporns, 91. 


| «Σταθμάω, «ὅ, 246. 


ὤτα»μη, 900. 
Ζταθμέξω, ταντόσ., 246. 
ὤὠτακτοειδὲς, 438. 
Zralayuoôiyos, 15. 
«Φτόλα κ} ὤτάλη, 225. 
Zralaëw 5 Σταλάσσω, 226, 
Zralnôwvr, 226, 

Æranîves, 124: 


Zrauvos, δταμνίον, 137, 143. 
ZroE, -yos, ο) σταγὼν, ὁ 
σταλαγμὸς, 435. - 

ὤἌτασιμον, 30. 

Στοανρωλδλεὶς, 23. 

Ztapis, 305. 

ZrapuAn, Ζταφύλιον, 503, 
338, - 

Zraxus, 301, 

Zriap, 248, - ° 

Zrtyarôs (ὁ κοιν Ίσαγα- 
νο9), 3060. 

Ztéyn, 120. 

Zrtyos, 123. 

ZTéipa, 477, 470. 

Æteliov, δὄτελεὸν καὶ στει- 
λειόν, 138, 305. 


_ Ζτελεο, ÿ oruÂsès, 138, 506, 
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Z® 


ῴἜφαιρίδω, 206. 

Ἔφαιρικὴ παιδιᾶ, 205. 

«ἜἌφαίριον (τὸ now. βάλιον 
κανονίου)λ, 462. 


«Ἄφαιρωτήρ, 107- 

Zpaxelionos, 242. 

Zyaxalos, 54, 242. 

ÆEpaxrns, 242. 

Σφαλίξω εἰς τούς παλαιοὺς 
τί ἐσφμαινεν, 140, 141. 

Zpivdauos, 344. 

Zpevdovn, 450. 

Zosvdovnrns, 390. 

Ἔφιτερίδομαί ἀκατηλῶνκάλ- 
λότριά, 265. 


Zpyxiov, 380. 

Ζφὴν (6), 30909. 
Σφὴξ, + κὀς, 380. 

Zpiyyw, σφίγγοµαι, 342. 

Ζφραγιδοφύλαξ, 218, 487, 

Zppayiew, 204. 

Zopayis, 200. | 

Zovyuos, 234, 

Zpuew, 234. 

Z'ysdia, 228. 

Σχεδιάδω, 228. 

Ζχέδιον, 224, 338. 

Ἀχίδαξ, 107. | 

Zxlw, 202. 

ὠχίσμα, oxiduD, σχίσι, 
117, 

Ζ χισμήὴ, 199. 

Z'xouviov, 122, 41Τ. 

Zxouwioy (divor, Ἓλληνι- 
xwe.) τῷ Φολίᾶος, 460, 
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TA 

Σ χοινιοσυμβαλεύς, nai Z χοι- 
νοσυμβολεύς, 11ολυδ., 252. 

«Ἄχοινθπλοκοι, ᾧ χοινοσερό- 
PS, D «Ζ χονιοστρόφος, 
252. 

Zur, 31. 

ZuAnvap:ov, ὑποκορ. 
Σωλήν, 1909. 

Σωματοφύλαξ, 492. 

Zopposurn, 87, 04. 

Zuwppur, 87, 04. 

ἩἹ. | | 

7άγηνο», 7 Tiyavor, 157 
441. 

Ταγματάρχης, 450, 492. 

Ταινία,109. 140. 

Ἰαινιοπωλης, 273, 277. 

Ἰάλαντον, 453. 

Ταμίας 178, 499, 405. 

Ταμιοῦχοι oivou (dvri roù 
κακῶς yeypaupirou Où 
κουλ 400. 


τοῦ 


Tavos, 143. 


Τάξει, πέντι ᾿4ρχιτεκτονικής, 
224. 
Ταξίαρχος, 451. 


Taxuvos, 86. 


Ταπεινότρς, 86. 

Ἰαπήτων ὑφάντφη 270. 

Τάρφοι, 293. 

Ταυρος, 413. 

T'apets (Sanrw), ,23. 

Τάφος (séputore) » Ti σηµιαί- 
νε, 104. - 

Τάφροι καὶ ταρρεία, 294. 


ES 


m- ον — 


πα ( 705 ) TO 


Τάφροι nai réppy, Ἡρόδ., 
294, 

Taxvôpomiov, 430 — δί- 
τροχο», 429. 

Ταχυδρόμος, 179, 480. 

Ταω: D Ταῶς καὶ Ταώνιον, 
ῶποκθβι 397. 

Téyos (τὸ), 123. 

Τειχοµαχέω, à, 470. 

Τείχος (ro), 123, 207, 

Τέκνον, 114. 

Téixrwr, 340. 

Tekeräpxns, 487, 

Täua, 300. 

Τελμµατιαῖα, 559. 

Ἰ έλος, 44, 123. 

Ἡελώνιο» (καὶ Τελωνεῖο»), 
183. 

Tiuaygços (ro) ἄρτου, ευροῦ, 
κ. ?. λ., 160. 

Tiuvuw, 243. 

Τένοντα, 59. 

Τεριβινθίνη καὶ Τιρμινθίνῳ, 
353. 

Τερέβινθος, Τερέμινθοι καὶ 
Τέρμινδος, 555. . 

Ἱερηδών (0), 377 

Τέρμα, 44. ' 

Tipzw, 438. 

Tépyus, 438. 

Tesdaparoyra, 446, 

Tisoapaxogrr, 47. + 

Τισσαρακοστὀ:, 448. 

_Téooapes λίτραι, 433, 

"Ίΐσσαρες, τἰσσαρα, 444, 

| Πιπάρτῳ, 44. 


᾿Τιταρτημόριον, 433. 
Τέταρτος, 447. 
Tirapror, 44, 433, 430, 


Τιτραδεῖον, Σουΐδ. Terpa-, 


διον, “Φουκαγγ., 198. - 

Τιτρακισχίλιοι, 441. 

Τιτρακόσια, 447. 

Τιτραλοχία, 454. 

Τετράρχης, 451. 

Τετράχορδον, 207; 210. 

Τέττιξ, 374, 380. | 

“Τεχνίτης (Artisan), Χχειροτίέ- 
xvns, βάναυσο,. Ἔλευθε- 
Ριοτέχνη» δὲ })ὶ λογικοτέ- 
Ίχνη, © ΓΓαλλιστὶ Artiste, 
287. 

Τηγανίδω, 141, 172, 

Tnyanouos, à τὴγανιστὸν 

- ὀψον, 162, 

Τηγανίτης, 172. . 

Tyrouaœ, 224. 

Tres, 44. 

Tyrivos καὶ ryrivos, 44. 

Τίγρυ (5), 409. 

Τίλων ÿ Τίλλων (6), Ἡροῦ, 
᾿4ριστοτ, 165. 

Τιµαρεύω, Τιμάριον, Τιμα- 


Piwrps, AGE. τῶν Tpai- 


KO, 401, 493. 
Τιμώνιον παρα πουρεαῖν (I. 
λιάδ. ὦ, 4690), 477. 
Tiraivw, Ησύχ., 139. 
Ἰοιχοβάτης, 215. 
Τοιχοποέω, &, 3267. 
Τοιχοποιότ, 267. 


_ Tefyos (ὁ), 267. 


ΤΟ 
Τολμῶ, 83. 


Ἰ ομάριον, ὑποκορ. εοὺ τὸ. 
mes, 246. 
Τομεῖς, 52. 
Touias irros, A1T. 
Touos, 247. 
Τοξεύω, 465. 
Τοξοειδύ; σπάθη, 461, 
1όξον, 457. 
Ἰοπάξιον καὶ τόπαδος, 357. 
Τοπάξιος (ὁ), 355. 
Ίόπια, πληθυνν., 460. 
- Toroypapos, 461, 
όπιο», 461, 
1οποτρρητής, 440, 472. 
Topreix (art de tourner), ο) 
τέχνη τοῦ τορνεύειν. | 
Τορνευτήριον, 280. 
Τορνεντὴς, 380. : 
Topvos, 280. 
Τορνεύω, 280. 
Τοῦρκος, 427. 
Tpayta (D), 413. 
Tpayiuara, 170, 
Τρώγλη, 36. 
ραγοπώγων, 313, 
Tpéyos,. 413. 
Τραγῳδέω, 207. 
Τραγωδία, 907. 212. 
Τρανῶν λαλὼ, 67. ° 
Τραπιβα, 150, 183. 
Τραπεξίτρε, 183. 
Τραπεδογίγας, 92. 
Ἱραπεξοκόμος, 177. 
ραπεδολοιχός, 01. 
Τραπιδοποιός, 177. 
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TP ' 
Τραυλίξω, 67: 

Τραυλός, 67. 

Ἴραυμας, 13. 

Tpapné, 203; | 
Tpagos, ragos, Ησύχ., 203 
Σρέχω, 210, 421. 
Τριάκοντα, 440. 
Τριακόσια, 446, 
Tpiañodiooros, 449. 
Τριακοστὸς, 448. 


. Τριας, 23. 


Τρίγλη, τριγλίον, ὑποκορ., 
359° 

ρίξω, 423. 

Τρικυμία, 90. 

Ἠριμηνία, 44. 

Tpiopxns καὶ Τρίορχος, 304. 

ριποδίξω, 422. 

Tpirn, 45. 

Τρίτος, 447. - 

Τρισμυριοστός, 449. 

Τρισχέλιοι, 447. 


Τριχὸ» (ὁ), Τριχίε, τριχίας, 


τριχαῖος, 558. 

Τρομερος, 83. 

Tpouos, 83. \ 

Tpôrs, 477, ΑΤο. 

Τρόφηξ κ) Ἰρόφρε, Ἡσυχ., 
293. 

Ὑβόχαλος, {ρόχμαλος, 466. 

Tpoxales, Πσίοδ,, 178. 


Tpoxalos κύω», 414. 


Τροχίλος, 388, 
Ἰρόχυε, Αἰσχύλι, 130. 


«Ἔρωκτης 566 ο τ 


TR έ 407 }: Ya 


Tpoxoi (les roues); 433, 

Ἡροχοποιδ, 276. 

Tpoxos” tla roue), 308. . ” 

Tpoyxos λέβικος tune: -meufé), 
200. - 

Tpéxos, πταροξύα, 6 δρό- 
mos, la course + ὧτα- 
διον, τόπος -drou «τρέχου- 
σεν Stade; hieu θὰ l'en 
court — 0, saxvèpouos, 
le courrier, : . 

TpvBlio», 153. 

Τρυγάω, &, 390... 

Τρυγη (D); 304 510. 

Ίρυγητος, 48, 304. 

Tpuyorov, 389. 

Fpéyos (τὸ), 304, 

Τρυγω», 388, . : 

Τρύξω, 401. ee 

Τρύπα, 5 Ἑλληνίκώτ, ὀπὴ, 
4060. 

Tpurdw, à, 246, : 266: 378. 

Tpupepos, 11,  -  …. - 

Tpupr; 80... 

Τρωγάλια, 170. 

Τρωγλη, 36,587. 

Τρωγλίτηε, 387. » 

Τρώγω, 68. “RT. . 

Τυλίσσω, - erw, 19, 7 

Τυμπανίδω,: .. 2815 242; 
245. Ἱ'. _. 

Τυμπὰνιστής,- 250: 57e 

Τύμπανον., . $1:; 446; 241, 
242, 48%. so TS α 

Τυπογρδφιίων, 254. οσον 


ν 


Τυπογραφία, 231. 
Τυπογράφος 231. 
Τυποθέτψς, 230. 


«Ἐύποι, 290. | 


Ενπόω, ©, 231, 

Τύραννος, 388, 
Thnoxousior, 906. 
Ἔνροπωλην, 268, 
Tupos, ὑποκορ. τυρίον, 170. 
Τνῤῥρηνία, 426. | | 
Τυῤῥηνος, 42%... 
Σύρόο a Téppis > 467. 


γ.. 


"χαλιον, 154 
'Σαλίδω, 261. 
“Σάἁλιον τετράγωνον, ‘125 


— 4ιαφανὲ, 127. 
pe alos, καὶ µεταγενεστέρως, 
"τελος, 154, 430, 
“Falovpyôs, 281, 
"Yyeix, Ôt, 


“Ἡγιαίνωι όο. 


“Fypasia, 39. 

Ὕγρον (τὸ), 20. 
Ὕνον, 160.  -: 
᾿Ὑδραγωγὸς, 144, 468, 
“Fôpañérys, 295.7 © 
“Ὕδρεύομαι, Μέσι. “ts. 
'Ὑδροδόκος (ό), 200. 
'Ὑδροδοχεῖον, 131: ” 
Ὑδροξύγιόν, 464" 
ὝὙδρομελ», 475, ο er 
Ὑδρόμυλος,, 295 56 1 
Ὑδροστάσιον, 464. , ο κ 
΄Ὑδωρ, 90..40 . «cas 


11 


χϊδω, 422. 

'Υἱσμός, 422 

"Ferdw, Ἡλακόως 421, 

Ὑλακτίω (ὤ), ἀπὸ τὸ ‘YF. 
λάω, ᾿Σλάσσω, ᾿Κλάσκω, 
421, 

"Fax," Flaynos,” Yhayue, 
420. ' 

Fr; 307, 298. 

Fos (τὸ), 297, 298. 

“λλοτόμιο», 297. . 

μὴν, - vos (ὐμέμα, xÂnS,}, 
58, 338. 

"Fuvos, 105. 

σμνῳδία, 193. 

"Fvns καὶ "Fm, 506. 

Fräyu, 68. 

Ὑπανίσταμαι, 67, 

Ὕπαπαντὴ, 40. 


“ περηφακεύομαι, καὶ Σπι- 


ρυφανῶ, «ἆκμταβ., 85. 
'Ὑπερηφανία, 85.. 
“Ὑπιρήφανος, 85. 
°Y περµεγέὂης, 63. 
“Ὑπέρμετρος, 63.. 
΄Ύπερον, 143. 

"Ύπερος, 380. - : 
“FxipuSpor (ré), PTS 
'Ὑπέρυθρος σκορ 41 8. 
"y: xvos, DO. - | 
‘Fr: ποβασιλεὼς, 215: 

YF ποβολιμαδοι ὁδούς, 53. 
᾿Γπογραμματεύς, ΣΤ. 
᾿Υκποδέοµαι, 66. '. 
ἙὙποδίω, 244. 


Ὑποδύήματα, 0. | ©“. 


(τοῦ ) 


FH 


“Froënuaruxr, 08, 
Ὑπδδηματοῤῥαφο, (ὁ 
‘Froënuaras), 244. 
Ὑποδιάκονος, 220, 
Ὑποδιαστολή, 201. 
Ὑκοδιδάσκαλος, 196. 
"Ὑπόδωμα, 428. 
Ἡ ποξώνη, 428. 
"Σποκάνονικὸς, 219. 
‘Froxavaror, 137. 
Ὑποκόμηςε, 216. 
Ὑποκόμησσα, 216. 
Ὑπόληψι (estime), 65. 
Ὑπολύομαι, δ0. 
Ὑπομάγεροι, 179° 
'Ὑκομµειδιαω, ὤ, 07: 
'Ὑπομενετικὸς, "Yroueyprenes, 
Ὑπομονητικός, Τ6. 
'Ὑπομένω, 10. 
ὙΝπομονιλ, 76. 
‘FrovavrAnpos, 413. 
'Ὑπονομεὺς, 455, 464. 
"Ὑπονομος, 453, 
'Ὑποπόδιον τοῦ απαυροβόλον, 
402. 
"Ὑποπτεύω, 72. 


κοιν. 


"Ὕποπτος, 77, 18. 


"Ὑποσκελίδω, 445. 
"Ὑπόστασι,, Εβδομήκ., 201. 
'Ὑποστατικὀν, 202. 
'Ὑποστηρίξως 58. 
'Ὑποταξίαρχος, 454. 
'Ὑποτυπόω, 228. 
'Νποτύπωσις, 2368. 
Ὑκπουργοι κτίστου, 301. 
'ποχιλίαρχος, 454. 


ΣΠ (9) so 


ἁἩποχιεεώνιον, 107. 
“χκοχορῶ, 483. ” 
“Froipia, 77. _ 
“Forspoyes, 114 
‘Fpaüor, 291: 
“χφαιρῶς, 225, 226. : 
“χφανταί κνηµίδες, 97. 
Ὑφάντρς, 270. 
"Fpopaoua, ὤμαι, 7e. 
ες ψΨγλὸς, 62, 85: 
"1 ψφλο οφροσύνη; 85. 
'Υψφλόφρῶ», 65. 
᾿Ὑψόω, à, 16. 

| Φ. 
Hayas » Payas, 05. 
Hayos, 92; 05. 
«Ραιδρός, 78. 


εραινόμενον, 39. 
Œaor, 438. 


«Ράκελλοι (0), Φλακνόλνον 


{ro), Zoviô,, 109. 
«ραλάγγια, 467. 
«Ραλάγγωσι 407. 


Balanpos, 63. eu 
«Ρανίον (τὸ xoiv, μικρὺὸν Pa. 


vaps), 133 : 
Davos, 134. 


Ῥανταστικὴ . ἀνερολογία ), 


226. 
αρμακεύω,, 372. 
«ῥαρμάσσω, - r7w, 572, 
«ράρος (#0), 108- 
Φαρυγξ, 55. . 
Dadiavos, 384. 


Φάσσα » «Φώτα, 598. : 


Φβρονάριορ 40. .' 
Peyyirns, 105, 125. 
, 28» 33. 

Φέγγω, 26, :.. . 

Pevaxn, 101. 
Φέρω, 50. 

«Ῥθανω, 45. 
«δεὶρ, 376, 


ορθίνω, 70. 


ερδίσις σελήνης, 25: 
«όνος, 78. 

Φιάλη, 154. 
Φιλαργνρία, κ. 
Φιλία, 74, 

«ριλοδοξέω, ὦ, 75. 
«φιλοδοξία, 75. 
«ριλόδοξος, 75. 
εβίλυρα, 348, 
ᾧλάσκω», 'Ἡσύχ., 130. 
ὦλιβοτομέω, ὤ, 69. - 
Φλέγω, 148. 
Φλέγμα, 60. 

li}, κα Bos, 59, 540. 
Φλογίξω, 55... 
ελοιον, 539. . . 
ερλοξ, 33.1 

dAoos, οὖς, 330. 
Plvapéu, ὤ, 07. . ”΄ 
«Ροβέομαι, οὔὖμαι, 84 
Φοβερός, 83. | 

PoBos, 95. -  : 


«Ῥοινίκουροῖ, 386. 


εΡοινικοβάλανοι, 335. 
«ΦΡοῖνιξ, 333, 346, 
Φόνοι, φυτό», 322. 


FD 


Popas καὶ Μορ» 438, 
419: es 
Φορβειὰ , | pepBà : φορμιὰ, 

φόρβιον, 430. 
Φορτόω, 484. ''. "71. 
ερραγγέλιον, 205h 20061: 
Φραγχελόω, 206. et 
Dpayn ; ΦΡαγµΟΣ, ppéxeps, 

13, 407. 

Dpeation 50e 

Φρίκη, 83: . . 
Ῥρικία (τὰ), «Διοόκορ., 83 
Φρικτος, 95. 

pôvn, Φρόνας caps 67. 
ερβόνησω, 87. 
Dponuos, 87. 


por, 88. 
Dporrisrnpior, 184. 
PBpiyw, 35, 140. 

hpuvos, 300. 

Φρούριο», 464. 

Φυλακή, 12, 185. . 
BuÂdlas, 313, 245. ΄ 
«νλλο», 320. Ten 
«υλλοφυεῖ, 342.2 ο”. ) ἳ 
_ Φυλλόω, Ἴπποκρι, 342. 9 


_ Puda, 135... ds ο 
«Φύσαλος, 560. n 
Puoaw, "D,.59 8. : - n 
Bvontryp, 1357 : 


Φυσιογνωμία, 614  Ὁ 
Ῥντεντήριον, ‘Ixgonp,, «06, 

29% κα... ur. 
Φυτικὴ Pyriyy, 351. s 
Φντονυργιον;. 199. 7 + ρ 


T 


- 


(τα)  α * 


Φυτωρεῖον ῥ pvrwupuer καὶ 
φυτώριο», ουκάγγε, 298, 
299. 

Pulas, Zoujd,, 599 .: 

DuwÂeôs, Φωλιὸν (ro), Ζω. 
λεᾶ, 30; : 395. oo 

Dwlio”, 390. 

ερωνή, 61. 

«ώς (το), 25. 

ερῶτα (ra), 46. - - 

ερωτίδως 94. 


X. 


Xaœivw, 294. 
XaœpigvAlor, 312. 
«Καέρω, 14 
Χαλαξδα, 40. 
Χαλινος, 14. 
Χαλιξ, 26. 
«Χαλκεὺς, 248. 
Χαλκη σαύρα, ‘Havx,s 376. 
Χαλκογράφσε,; 287. 
Xaxos, 449» 453: 
Χαλκοτύπος,, χαλκουργὸός, 


«απχαλκοπλάστῳ»,. 248. 


Χαλκουργέω, 1%, 3600. 
Χαλκώμαται, 14Λ... 


«Κάλνφῳ 348. «.". 


Χαμαισόκτη, 324. ‘Le 
Χαᾳμαίδρυς, 524. . - 1: 
Χαμαίΐον, 528 - 
Xauaxépasost 334, 
Χαμαιλέων, 314.  - : 
Xaupaiunlor 1 [αλην, : 
ποκβ., 32% 383. 


λα. 


: XA 


Χαμώρυξ, 411. 

Xanos, 240. 

Χανδακη, 294. : 
Χάνδαξ, 294. 

Xapa, 78. 

Xaparrnp, 61, 

Χάραξ, 203, 294. 
Xapiyyn, 561. 
Xaponotéw, ὤ, 14. 
Ἀαρτίοῦ, 235. 
Xaproxaiyviov, 438. 
XaprorwAns, 245, 213. 
Xaoua, 295. 
Χασμάομαι, ὤμαι, 68. 
Χαυλιόδοντα, ᾿4ριστοτ., 403. 
Xeïlos, 31, 52, 
Χείμαῤῥος, χειµάῤῥους, 31, 
Χειμαπιο», 336, 
Χειμων, 46. 

Χεὶρ, 64. 

Χειρίδες, 102, 110. 
Χειροδήκη, 102, 110. 
Χειρομάχος, 905. 
Xeponulos, 205, 
Ἀειρονομία, 61. 
Χειρόπλεκτα, 07. ᾽ 
Χειροτέχνης, 5605, 287. 
Χειρουργὸς, 488. 
Χελιδων, 385, . 
Χελιδω, ovs, 3853: 
Xelwyn, 371. 
«Ἀερσαῖΐοι Éxivos, 408... 
Χερσόνησος 38, - 
Xyphtla, 228. E 
Xnmixos, 228. | 
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XP 


Xnv (0 κα r), 398, 

Xnrwôns, 308. 

XSsouvos, 14. 

Χίλια, 447. 

ΚΧιλίαῤχος, 450. 

Xilot, 447. 

Xiliooros, 440. . 

Χιλιόφυλλονν τοῦ «4ιοσκορί- 
δου τὸ Πυριόφυλλον, 335, 

Xiovieu, 41. 

Χιτὼν, 05. | 

Χιτώνιον καὶ Χιτωναριον, 
107. 

Χι- ὠνίσκού, 100. 

ιών, —ovos, 40. 

XAoaew, 342. 

XA00s, - oùs, 67. 

XAovvos, 63, 

XAwpaivw, το. 

XAwuos, 63. 

Xlwuorns, 63. 

XAwpiaois, 63 ᾽ 

Χλωρὺὶ, 300. 

XAwpos, 65. 

Χλωροσαῦραι 376, 

XoinE. 434, 

Xol»r, 60. 

Xopôrn, 165. 

Χορδοποιίόε, 250: 

Xopevrns, 210. 

Xopetw, 209; 

Xopnyiw, &, 16. | 

Xopos, 210, ( 

-Κορωμος, 465. 

Ἄριστου γέννα, Χρισνούγιν- 
να (τα), 48. 


΄ 


ΧΡ ( 712 ) pa 


Χρονολογία, 430. 


Χρόνος, ἀνεὶ τοῦ "Eros, 44. 
Χρυσάνδεμον (καὶ Xpuday- 


Siuuov), 330. 
Χρυσίτης, 36. 
Χρυσοκάνδαρος, 381. 
Ἀρυσολιθδος, 55. 
Χρυσομρλέα, 336. 
Χρνυσόμηλον, 335. 
Xpvoos, Χρυσίο», 549. 
Xpudour, 103. | 
Ἀρυσοχοϊκὴ, 272, 
'Ἀρυσοχόθοι, 258, 272. 
Xpüpa, 61. 

Χολαίνω, 66, 
Xolos, 64. 

. Xwveuris, 260. : 
Χωώνρ, 149. 
Κωνίον, 149. 
ἁΚωρίδω, 26. 
Xurpa, 142, 
Ævrpis, 1492, 
Ævrpoxous, 142, 


Fr. 


PaSypérns, 00. — 


Palis, Ῥαλίδιον, 123, 186. 


Ῥαλμός, 193, 207, 
Ῥαλμῳδία, 193. 
Σάλτης, 221. 


Pap, - pôs, Papos καὶ Pa- 


puy, 301, 384. ‘ 
Pas, 234. 


Pexas, 40. 
Ἰρέλλια, 4 10. 
ὀρελλίδω, 67. 


Ἰνευδόφυρο», 467. 
Ἰρευδολογία, 05. 
Ψεύδομαε, 05. 
Pavôos, 05. 


Ψιυδοχημεία, 222, 
Ριυδοχηµίκὸε, 221. 
Pevoua, 95. 
Pevorns, 05. 
Ῥηφίξωι 225. 


- Pnpoxairrns, 264, 


ViaSos, 128. 

Piaxov, 351. 

Piaorimn, 351. 

Ψιθυρίξω, 401. 

Ψιμμύδιον ἡ Ῥιμύδιον, {110 
350. | 

Ῥίμμνδοι D. Ψίμυδοι, 551. 

WE, = χὸε, 160. 

Piois, 321. 

Pirraxy, καὶ Pirranos,. 380. 

Fiw, Paw, 321, 

Pia, Pia, ᾿4θήν., 168, 
105. 


PiAla, 576. ΄ 
Ψυχή, 584. 
Puypairw, 40, 
Puxpos, 3δ. ΄ 
Ῥύχος, 30. ἵ 
Puyorpopor, 321. 
Fixe, 20. 
Ῥωραλία, 316. 
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Puwpalioy πρόβατον, 412. ‘Muos, 86, 
Pounds, ὙῬωμίον, ὑποκορ., "pa, 17. 


150. Ἱοραία rouy, 49. 
“ο, NS ψορακιῶ, 17. 
Ίωδι, 17. |. ἸΏχρὸν (ré), 439. 
Ἰδιδὴ, 1059 207 | “Spoliyior, 103, 
*Sxipoy, 312: Spuairw, 342, 


"Suonatn, 54, S%, 17. 


#4: . 





ο) 


Πεναξ Γραιπικὸς 
μετὰ 
προσ»ήκη; λέξεων, "Ἡρμηνείαι καὶ Σημειώσεων. 





, 4, . 

3 { ”. 
'᾿άβδίλλα, 370. Ayypipior, 145. 

* ABoxaros, 188. * "Ayelaôa, 412. 

*ABpvov, ’ABpv, "ABpl, 179. ‘“Ayioxépr, 133. 

’Ayaxn, 74. ᾿4γκαδια, 348, 

᾿4γαπῶ, 74 (1). -«4γκαθότοπος, 348, - 
᾿Αγγέλικα, 3941. -'4γκινάραι, 311. 

‘Ayyiôa, 311. ᾿Αγκιστρεύδμαι, 368. 
“AyyÀia, 424. ᾽Αγκιστρόνω, |) ᾿4γκιστρεύω, 
'"4γγλος, 426. 146, 484. 

'“γγουράκια Evôara, 168, 4γκομάχημα, 417, 
᾽ἀγγούρια, 314, “γκομαχῶ, 41Τ. 


(1) Ayards, λέξη ἑλληνικὴ σημαίνει 1) Εὐαρεστούμαι 
eis πρόσωπο» D πράγμα τὶ, κρένων αὐτὸ us xalov, ᾿4γα- 
πῶ τὸν 9ιὸν, τὸν πλησίον, τὴν ἀρετὴν, τὴν σπουδην͵, κ. 
τ, À. 3) Συνιιθίδω, εὑρίσκω εὐχαρίστησιν εἷς πρᾶξιν TL 
Ayara νὰ raralaÀy , νὰ Foie ; τὸ ὁποῖον ἐσοδυναμεῖ μὲ 
τὸ ᾿4γαπᾷ τὴν καταλαλιᾶν, τὸ παιγνίδιον κ. T. À. 5) Εχω 
ἔρωτα els πρὀσωποβ, ᾿Αγαπᾷ ἀνὴρ γυναῖκα, n Γυνν &y- 
δρα, καὶ οὐδετέρω:, Ywpis ατῶσιν, ᾿4γαπα, ἀντὶ τοῦ ἁκλῶν 
ἔχει ἔρωτα,, 4) Προτιμῶ (μὲ το Εόλλιον). Πίάλλιον ἀγα- 
πῶ y ἀποθάνω παρὰ νὰ πράξω ἕργον ἀτιμον. 5) Evape. 
στούµμαι, ὠφελούμαι, els τι ÿ ἀπότινου (ἐπὶ αλόγων ζώων 
ÿ ἀφύχων). Τὰ ἀρδόνια ἀγαπουν ὅπου εἶναι νερὰ πολ- 
λα. Ta σιτάρια δὲν ἀγαποῦν -πετρώδει roxous, 


’Ayrovia, 289, 

᾽ 4γνωσία, 87. 

"Άγνωστοι, 97. 
᾿Αγοράδω, 361, 268, 283. 
᾿4γόρι, 48, 49. 
'4γουρίδα, 108. 

” 4γουρον», 175. 
᾿4γριαδα, ÿ ᾿Αγρία, 322. 
᾿4γριάμπελος, 335. 
᾿4γρία παπια, 200. 
᾿4γριόγατας, 415. 
᾿4γριοδαμασκηνιὰν 337, 
᾽4γριοδυοσμος, 315, 
᾿4γριόκλημα, 335. 
:'4γριοµάρουλο», 312. 

᾿ 4γριομµέλισσα, 580. 
᾽ἀγριοπαπαρούνα, 322. 

᾿ 4γριοπετεινὀς, 385. 
᾿4γριοράπανοµ, 518. ΄ 

” Αγριο, γριόψυκος, 80, 


v 


΄ 


AT ( 715 δ) 4 


Aypiosrapulov (4γριοστα- 
pvÂlks D ᾿Αγριοστάφυλε, 
"EX. ), 334; 305. 

᾿Αγριόνης, 66. 

Αγριοτρανταρυλλιὰ, 3 544. 

᾽4γριόχοιρος,. ἀγριομόχδη- 
pov, καὶ χυδ. ᾿4γριογού- 
pouror, 408. 

᾽Αγριωσύνη, 86 

"AYPSS, 508. | 

᾽αγυιᾶ, Ελλ,, 428. 

"αγωγιάτγς, 281. 

᾽Αγώγιον, ὁ διδόµένος μισθοί 
δια κτῆνου » ἁμαξιον.' 

Αδιαντροπία, 82. | 
Αδιάντροπος {impudent) (2). 

᾿ἀδιακρισία, 87, 

'διάκρετος, 87, 

"Aëpärta, 308. 

αδονατίᾶω, 70. 


# 


Es τὴν πρώτῃν- σγµαδίαν , λέγομεν, ᾿Ζγὰπῶ ἀπὸ rap. 
dis, ws το ἔλιγαν καὶ oi παλαιοξ (“4ριστοφ. ΝΕφ. 86), 
AM, εἴπέρ ἐκ τῷ, καρδίας μ ὄντω, φιλεῖς, 


"8 παῖ, mov, 


Byour, d χαιδίδυ, ἆκουσο τὴν συμβουλή» μον ἂν ἄλφδι- 


να μ ἄγαπᾷι ἀπὸ καρδίαι, 


Els τὴν .«δευτέραρ ἐμεταχειρίᾶοντο τὸ συνώνυµβο»ν EG 


(Zopori. Οἱδ. Ίνρ. 609). 


᾿Εφ᾽ οἱ γαρ ur φρονῶ, σιγαν pui. 
Ἡ τρίτη εὑρίσκεται eis τους 'Εβδομήκοντο, »θημᾶρ τὴν 
»,ἀδελφὴν ᾿4βεσσαλωμ τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐγω ἀγαπῶ« (1). 
— Εὖπι καὶ ὁ .6ουκιανὸς αν, », Επιμανῶ; ὀγαπῶσα γὸν 


»»»εανίσκονί., 


᾿Εντρέποµαι ἡ 


”άτακτ. 11, σελ. 5, 6. 
(2r Οἱ «παλαιοὶ ἔλεγαν, 


δι) 


Διατῤέπομαι, 





(1) Β. βασιλ. 13, 4. — (2) 4λγδ. iorop, 


β, ç 25: 


4H 


"Andomor, 383. - 

"ASipas (ὁ), 302. 

᾿4διρίνα, Ζ. Χαψία, 

"ASpoiauos τῶν us πυροβο- 
λικῦν αναγκαίων, 461, 

᾿«Ὄρυμβα, 519. 

Αἰγέλωπαι, 301. 

«ἰώνας, 44. 

Ακαθάριστο», 255. . 

“Axakos, 87. 

"AxalluxiSror (τὸ), 108. 

“Axalluxioros, ἐπί. 108, 

"Axauarns, 77, 

άκαματια, 77. 

{κάμωτο»,. 175, 

LAxaveros, 404. 

4καρδος, 82. L 

κόμη , Ακόμα , D Axôu 
. συγκοπὲν εἰς τὸ ul καὶ 
µετὰ του ν΄ ᾽Ακμίν (3). 

'4κονίξω, 4κονάω, ὤ, Ἑλλ., 
140. 355, 252. . 
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A 
4κούραστος, 200. - 
Arpa “Anp9 ; ᾿4κρια, 31, 


*Axpavta, 533. 

᾿ἀκρίβεια, 70. — ‘Yxepfo- 
Aux τιμ) τῶν πωλουμέ-, 
vor (cherté). — Φελαρ. 
Συρία, mn ὑπερβολεκή οὐ- 
κονοµία (ρᾶγοἰπιοπίο) (4). 

“AnpiB5s, 76° — ««4ἐγεται 
καὶ περὶ πραγμάτων τὰ 
ὁποῖα γίνονται μὲ ἀκρί- 
βειαν, ὧν AxpiBis ἐξέτα- 
σι, ᾿4κριβὺς dinymoss (5). 

“κριβοπωλῶ, 285. 

᾿έ«κριβὸς, .ὁ μὲ ὑπερβολὴν 
οἰκονόμου (parcimonieux). 
— Ὁ πολλὰ ἡγαπημένο 
(bien-aimé), φέλοι ἀκριβός, 
τέκνον ἀκριβόν, — "Ο, τι 
πωλεῖται |) ἀγοραξοται μὲ 
τιν ὑπερβολικῷν λέγεται 


avri τοῦ αἰσχύνομαι, Τὸ ᾿4διάντροπα: λοικὸν ÿ καράγε 


ται ἀπὸ τὸ “1ιατρέπομαι, μὲ πλεονασμὀὸ» BépBapor του vs 
» ἀπὸ  διιλοπρόδθετονι τὸ duerrpixome, . καὶ τότε πρέπει νὰ 
γράφεται ᾿διέντροπος. À _Evcpsaouas. ἀὐτόθ. σελ. 14. 

(3) Εἶναι παραφδορὰ τοῦ ᾽Ακμὴν». τὸ ὁποῖον εὑρίσκεται 
εἰς τὸν ᾿Ἱσοκράτην (πρὸς Apnônx. 6 9). ‘oO Σουΐδαι φέ- 
pu καὶ ἀλλον; rivas ὀλίγου, mäptupas τὴς XPDGEWS του 
Ακμήν. - 

'Ο Φρύνιχὸι καὶ ὁ DMoipus φὸ καταδικάξουν ὡς ἆναττι . 
κορ, λέγοντε, ὅτι µίαν αόννν φορα» τὸ ἐμιταχειρίσθη à 
Ἐενοφῶν. Πορ, 

(4) Mnv ἔχοντει πῶς νὰ ἑρμηνεύσωμιν τῶν ἆ ἆλλων τὸ 
Procês verbal, ᾿Ίσως μᾶ, pro συγχωρηµένον νὰ τὸ ὀνο- 
Μασωμεν ακριβόγραμμα, AvroN σελ. 360. . 


4K 


ἀκριβὸν (cher). — "Os Ty 
πωλεῖ εἰς τοιαύτην τιν 
ὀνομάδεται ᾿4κριβόςι 
"Axpiôa, 381, 
᾿ ἀκρόπολι, 464. 
᾿κροπριπίδια, 96. 


᾿4κταίωρος vavs, Ἑλλιι 475, 


«κτρα, 548. 

᾿ 4λάβαστρος, Ελλ. 554, 

'ἁλατερὀ», 152. 

-ἁλατίζω, 11. 

"άλατοποιὸς, 277. 

"AdSw, 271. 

λετρας, "Akerpas, Zoh., 
265. 

"Adërpr, 298 — *AXérprov, 
”άλετρον, Zoh., 308. 

᾿4λετρια, 298, 

᾽4λιτριασμένη (y9), 306. 

Αλετρίξω, 265, 308. 

᾿ἀλιτροκράτηµα, 305. 

᾿άλετροπόδιον, 305. 

᾿4λειματοκέρι, 132. 

*"Alrroù, ᾽4λουποῦ, 408,7 
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4A 


"αλεύρι, 161. 

"AÂesvpinor, 144. 

"AÂSaia, dovnayy. "I8, dev- 
ôpoualayn. 


4λκαλι (τὸ), 350. ‘ 
«λλαγαὶ, αἱ τῶν ὀχημάτων 


ἀμοιβαὶ, κατα του; βυξαν- 
τινοὺς συγγβραφεῖε, αἱ itæ 
λογαλλιστὶ, πόσται, '1δ. 
Πλουταρχ. M, s, σελ. 
454. 

᾿ἀλλόγυρον καὶ Aeérupos, 
88. 

"Alotorw, 268. 

"AAuvpoôr, ἁρμνρόν Ἑλλ., 
καὶ κοιν.,, 30. 

᾽4λογοκάπηλοε, 268. 

᾽4λογόμυλοί 295. 


"ἄλογον, 416, 434. δε 
καὶ 306. 
᾿4λόν, Ἕλλ., 321, ° 


᾿Αλύμονο», 5 διὰ τού r Αλ. 
Μµονον, Σ. ᾿4λοι δὲ ? 4λοί. 
Μονον (6). 


(5) Εἰ ταύτην τὴν σηµασίαν τὸ μεταχειρέξεται ὁ Πλού- 


Tapxos (1) 


“χαλεπῶν ἔφερε τὴν τοῦ πατρὀ, «ἀκρίβειαν, 


ο} λίαχρω: καὶ κατὰ μικρὸν αὐτῷ χορηγούντοι”. "4e. 11, 


σελ. ού. 


(6 ᾿Αλύπονο»ν, συνωώνυµ. τοῦ ‘Ai, à ᾽αλή. 
"AA εἰς ἐμέ] 


κὸμ .ἐπιφώνημα. 


θρήνητι- 
Ai C7 τὴν τύχην µου ! 


4 λὶ εἰς αὐτόν | Είναι ταντόσηµον. μὲ τὸ Oval. 

ἛἩ παραγωγή του εἶναι δυσεύρετο. Πιβανὸν ὅτι εἶναι, 
τος αὐτῆς συγγενείαε, τῆς ὁποίας καὶ τὸ ᾿Αελὶς καὶ Αἴλινος, 
To πρῶτον ἐξδηγεῖ ὁ ᾿Ησύχιος, “’Aslis, τάλαιναι ἀθλία”' 





(1) Περικλ, 6 36. 


AA ( 


᾿αλύπητα, Z. ApSovws, 

‘AÂvaiôa, 104. 

‘dAvaiduros δώραξ, 458, 

"AÂuvoos, 11. 

᾿4λφαδιαδωι 246. 

᾿ἀλφάδιο», 246, 290. 

ἁλωπόπουλο», 408, 

"Auavirapix, 168. 

"ApaËas, 179, 245, 247, 281. 

“4μαξι, 12 — διὰ κουβά- 
λημα (charioN, 308: 

‘dpaËonopra, 117. 

᾽ἁμαξοστάσιον, 131. 

᾽ἁμασχάλη, de 

"Apelaypa, 77. 

Αμερικανός, 426. 

LAHEPIXT), 435. 

“AHEOTOY, 4175. 

” άμεστος, καὶ ᾽Αμέστωτου, 342, 

"Auun, ὁὀρλότερον τοῦ ᾽4μὴ 
(7). : 

᾽αμμια, 115. 


τὸ «δέύτερον “Ailuvos . :. Spyvos” . 


τιν ) 


"Anoloxa, D 4μελόχα, 325. 
μπάρα, 118. 

Aunéliov, ‘Aunélis 200. 
᾽ἀμπελοκάμπη, 375. 
’Auxelovpyos, 281. 
"Auxepuxôi, Σ. λέξ, roupx. 


AN 


328. 


’Auvydaliæ 331. 
᾿άμύγδαλον, 331: 330. 
"Ann ("Axuwy, EAX,), 290. 
4ναβασμα, 161. - 


“AvdBpaoua, 32. 
"AvaBpoxia, 30. - 
᾿4ναβρυσµα, 207. 
᾿4ναδεξιμιὸς, ᾿4ναδεξιμαῖος, 
᾿4ναδέξιμας, 116. 
“4ναδοχον, 116 (9). 
-Αναδεωρῶ, 408. 
"AvaSpsprixôr, 116. 
᾽Αναθυμίασις; 40. 
᾿ἀνακενουργόνω, 250. 
᾿4νακοµβόνω, 249, 


"Iows εἶχαν καὲ Spn- 


νητικὸν ἐπιφώνημα Ai, 0er fexpmaridaner τὸ "Ai, ὧν 


τὸ "Abd ἀπὸ τὸ 4ὖψα, 


Ἔχομεν καὶ παροιµίαν» "Adi ? ς τὸν δαίρουν δεκοκτω, 


καὶ δὲν τὸν δαέρει ὁ vous τουὶ διδάσκουσαν τὸ μα ταιον 
τῶν σωματικῶν κολασεων - Eis ἀνθρώπονς, τῶν ὁποίων 5 
YuXD ἀπελιδωώδη, ώστε Uhr ap ἑαυτῶν µήτ᾽ ax ἆλλου: 


ὀδργσόμενοι νά καταλαμβάνωσι τὰ Ναλά, “Ar, 11, σελ. 
20, 30. .. . | 
(2) ‘Auur, σύνδεσμος oùySsros ἀπὸ τὸ, "Av un, συνώ. 


vuuoy τοῦ, Elun (sinon). ᾿Ἔπειδή δὲ ες πολλας περιστά- 
Gas εἶναι oyeôov ἀδιάφορον eis την Ἑλληνικὴν γλῶσσαν 
να µεταχειρισθῇ τὸ Elur, ο} τὸ ᾽4λλα, δια «τοῦτο }) κοιν) 
λαµβανει πολλὰάκηυ τὸ συνώνυμο» ᾽4μμὴ καταχρηυστικῶ; 


- --  -- --- πῳ 


AN 


’Avalvyovw, 248, 
’Ayvaveovw, 308. ‘ 
Avavoovuas, 65, 
᾿4νανοῦι, οὐσιαστ,, 65. 
᾽ἀναντλίξω, 146. 
άναπαυσι, 123, 
᾿4ναάποδα, 253, 
᾿4ναποδοχεριᾶ, 54. 
"άναρισία, 80. 
᾿4νασαίνω, 65. 
᾿ 4νασασμὸς, 66. ) 
᾿4νασηκόνω, 32490. 
᾿άναστάτης, 205, 206. 
᾽ναστίναγµα > “Αναστεναγ- 
os, 60. 
 Avaotivw δένδρα, 296. 
᾿4νασύρω, 146, 240. 
᾿νατολίτηε, 420, 
᾿4νατομφστὴε, 222, 
᾽Αναύω, 140. 
᾿4νδρακλείδα 
3418, ΄ 


᾿ἀνδράκλα, 


ἀντὶ τού Aa. 


( 719 ) 
” άνδρας, '115, 

᾿Ανέβασμα Saladons, 51, 
AveÂd, 249. 

Aveuduulos, 295. 
‘’AveuoxoÀsuos, 409. . 
᾿4νεμοπολιμῶ, 460, 
᾿4νεμοστροβιλος, 20. 
"AvtuoXOprapor, 324, 
"Aveuwvn, 328. 
"AveySvuovua,  AvsySvuièo. 


AN 


mat, 71, ” 


"Avipyadtos, 308. à 
᾿ἀνήσυχος, 77. 
"Avnovyxia, 66. 
᾿4νθόγαλονι, 206. 
᾿4νθολαάχανᾶι, 313, 
"AvSparoëpn, 33. 
"AviGropouuaœ, 71. 


"’Avoiyà, 284, 


Avoiëts, 446. 
“Avogtos, 80. 


"Avtrapa, 28.. 


Où μεταγενέστεροι, καὶ μάλιστα οἱ Ἐκ- 


κλασιασεικοὲ συγγραφεῖε, µετεχειρίσ»ησαν συχνα τὸ, Elun, 
ἀντὶ τοῦ αλλα, καὶ τούτο πάλιν ἁἀδιαφόρως αντὶ τον El. 


μή. 
Elu τὸν “Insour μόνον’, 


Ὅδεν ὸ μὲν MarSaios (127, np) λέχει, "Οὐδένα εἰδον, 
'Ο δὲ Mapnos (6, »), 


“Οὐδένα 


μεζδον, ᾽4λλὰ τον ᾿Ιησούν μόνον" , 
Πζάμμίαν popar λαμβάνεται ἀντὲ τοῦ, Εἰδεμὴ, καθως εἰς 
τους στίχου, τούτουν τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου (σελ. 197), 
El τὰ καλάμου μ᾿ εὕρηκε, va ἔήσρε, Ἀυγατέρα. 
ἁμμὴ κακν) γιὰ λόγου του τον ἑτουτ n µέρα, 
"Hyovr, Εἰδὲ μὲ (AAliws), D “Av δὲν μ) εὗρισκεν ες τὰ 


καλάμου, ας, 7. À 


To «μμ ἴχει μάλιστα «χώραν els τὰς ἀνταποκρίσευ, 


- 


᾿ οἷον τὸν συμβουλεύοντα va ἀπέχωμεν ἀπὸ τέποτε, ἀντερω- 


“«Ν 


"Αντελήνα, ΓΓραικορ, ἀπὸ τὸ 
antelena, «{ατιν., 428. 
"Avriva, 480. 
"άνιδα, "Avèa, "Avra (Ay: 
xvÂn, Ελλ.), 57, (9) 
᾿ἀντικάμερα, 120. 
"ἀντίπασχα, Avrilauxpa,4t, 
"AyrisxopBourikér, 322. 
᾿ Αντιστράτηγος, 449. 
᾽ντλητήε, καὶ ᾽Αντλητήρ, 
Ἕλλ., 472. ἱ ” 
"Arr, Ἑλλ., 146, 463. 
ἀντσόϊῖα, ξενικ, ὀν., 358. 
᾽Ανυπομονὴ, 76, 
᾿4νυπόμονος (4νυπομένητου 
καὶ ἀνυπομόνητοι, Ἑλλι), 
76. 
᾿4νυφαντήεν 279- 
᾿Ανυφάντνι καὶ 4νυφάντρια, 


. Μεταφορ, À 4ράχνν, 375. 
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AIT 


*AEivn, ἀξινορύγιον, 290. 

᾿4ξιωματικὸς, 440, 451. 

"᾿άξων, Ἑλλ, essieu), 9508, 
431. 

‘Araxia, 164. ) 

"AxavSpwxos, 93. 

"ἁπαστρον, ”"AGraorpoy, 255, 

᾿ἁπαχνίξω, 41. [ 

᾿ἀπελέκήτος, 04. 

Απιδια, 330. 

᾿4πίδιον, 336. 

᾿Απλαδάνε 145. 

‘ArÂovw, 345) 284% 

"ἁπλοτηε, 97. 

"ARNO, 87 

Απλοχέρος, 89 

‘“Arxdoepiay 89 

᾿ἀπογράφομαι, ‘EXX,, 408, 

"Axoypapuw, 408, 


᾿τῶμεν, 4μμὴ ri νὰ κάµω; your, “Av un. κάµω τὸ οποῖον 
μὲ συμβουλεύει ν᾿ ἀποφύγωι τί νὰ κάµω; Ὁμοέως æpos 
τὸν λέγοντα Hana τὸ ἕκαμει, ἀντιλέγομεν, "Auuy τί ᾖδε- 
Ἆες va κάµω; ᾖγουν, '4ν δὲν ἕκαμνα us ἵκαμα, τί ᾖ9ελη 
νὰ κάµω» Κορ. 4τ. 11, σελ. 40, καὶ πρὀδρ. Ἓλλη», 
Βιβλ. σελ. αγ. .. 

(9).᾿4νάδοχοε, ὁ ἐγγυντὴς παρα Πλουτάρχῳ εἰς «4ΐω- 
να (1). Ἡ συνήθεια ὅμως ᾿4νάδοχο»ν ὀνομάδει, ὄχε ἁπλῶι 
τὸν, ὥτι ἐγγυάται, D ὑπόσχεται va πραξφ Ti, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἀναδύέχεται τὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος τελούμενον χριασια- 
vor, Τοῦτον (τὸν ᾿4ναδχον) οἱ χυδαιέστεροι Novvor, }ᾗ 
Παἳρῆν, ὀνομάᾶσνσε, τὸ μὲν Norvés ἐκ του ᾿Ίταλικον 
Nonno, τοῦ σηµαίνοντο! τὸν Π]άππον παρομοίως μὲ τὸ Νὲ» 
vos τῶν Παλαιῶν, τὸν ἀδελφὸν δηλαδἠ του xarpos À τῇ 





(1). Ze: 146, ἘΕκδ. Kop.. 


.άνβρωπικὰ μαῦήματα (les 
humanités), τα µέχρι τὴ; 
φιλοσοφία διδασκόµενα , 
250. ‘ 


.4ποθαίνων πεβαίνωι, 10, 
"Αποθηκάριον, 225. 
"AxoSixn τῶν. φιλοθέρµων 
φυτῶν, 336. 
Αποκαρδιόνων 82. 
Αποκαρδίωσις, 04, 
᾿«ποκάρωμα «(τὰ πάρο, 
Ἓλλ.), θρι + 
᾿Αποκλαδέύως 3 +0. 
᾽Αποκονιστφρι, 1902. 
"6«ποκοττία, 42, 
Arôxotros, 82. | 
54ποκοττῶ (οποτ]. Ζ. ‘ais τὸ 
τέλοι τοῦ Πίν. τὴν λάξιν, 
᾿« ποκρεα (ἡ “Ardxptas ; 
Ἓλλι),, 47. | 


(747). 


 4P 

*Axodtravrov (#6), "AxoÂ- 
τευσία; 03. 

*Ano%ireuros, ἐἑαίδ., ge 

᾿άπόνηρουν 92. 

απορία, T7, : 

“Arovos, 77. 

᾽«ποκλρῥόνω, 286. , 

"«πορουχοσυνάκεηη,͵ 250. 

"AROGKEVT) ; , "ASpoisuôs τῶν 

| sis πυροβολικὴνι ἀναγκαί- 

" ‘br; 464... 

᾿Αποστροφὴ Us. 75 (19). 

“Angela, Anopayia, {60ν. 

“Arogüpra, 261. 

“Azéxuds psyyapiou, 25. 
πόψε, 45. ,. , 

lapaèa, 106..:, ,, r 

᾿άραδαι τοῦ Ζατρικίου, 44t. 

᾿ραδιάξω, 950. 311, 278. 

4ράξω, 4895. . 


μητρός (1). τοι δὲ Deïpÿs ἐκ Leurs. os Sakinrov τῶν 


Ὀκκιτανῶν» (Languedociens) , οἱ, ὁποῖοι “Pâigi 
Νάξουσι τὸν χριστιανὸν ἀνάδοχοῦ. Κορ, 


‘er’, σελ. 505. 


Apt). Qva- 


(a) ο Εὐσεάδιας a) Aus, ὅτι ή αγκύλη ον τού;  χρό- 


_#OVF του ᾽ὠνομάδιτο ἀπὸ. τοῦ ἰδιώτας, 


”ἄντα καὶ 4νξα: 


, mai Φαίνεται οτι υπέλαβι τὰ. & τῷ συρηθείᾳ. σσμερον λεχά. 
. µινον, άντξα καὶ ᾽Αντείον οτι Εἶναι (παραφδορᾶ του, 4γ- 
πύλν», χωρὶς vd φανερώό) τὸν τρόπον τῷ φθοράς Av 
λοιπόν D νυν "Αντξα ἐλέγετο 4x7 Εὐσταδίονυ, "Aire, πρέ- 
‘aus να ὠνομᾶσθη οὕτωι ἀπὸ εὐ- 4νία ἐπιῤῥημα διότι κεῖ. 
sas ἀπεναντίας al τὸ πρόσθιον μέρος τοῦ χόνατου,' ψαίνε, 
A 
(1) Εύσταδ,. Ἰλιάδ. Ej ‘oi " gfs = = (4) "λλιάδ. +, 
σελ. 1326, Ευ ss 
“1 
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"4ραμάδα, 117, ἁρμείξω, 482, 484. 
᾿4ραποσίταρο», 301. “Αρνάδα, 412, 
"ApBaie, 146: ἵ . ᾽Αρνίον, 411. 


᾽«ρνόγλωσσο», ‘EN, Z.zv. 


᾿4ρβελιστὸν, 162. 
τανευρον, 


᾿ἀργάξω, 278. Ἶ 
᾿4ρδωσία, 254. ᾽Αρπάγιο», 143, 

᾿Αρίσω, ᾿ρίσκω, 80. . . “4ραφι. 395. 

"Aprera; * 11. .. ρήνιο 350. 
"ἀρκετόε», Σ. ‘Inarès FN. pr mare xs» ÿ ‘4p κα 

(suffisant). Ἡ Άεξις εἶναι , Χ» : 

τοῦ παρακμ. Ἑλληνισμοῦ, ;4ρχος, de, 449, #50. 

οἷον °° Aprirôy D puipg σημένιον, 104. 

59 κακέα αὐτῃε' (Mars, 4σημικᾶ, 454. ᾽- 

S', 34). à ‘Evpioxstai καὶ ᾽ασήμιον, 548. 

us τὸν Αθήναιον (HIT, ᾿άσιατικος, 426. 

σελ. 115) “'Apruoutvos 4σκαντξόχσιρο:, 405. 

υγ ἁλακει ὀλ/γῳ, καὶ ἐλαίῳ, *Adnis, φυτὸν, 321. 

καὶ ἅλοὶν εἑρκετοῖ”. "Mr. ᾽Ασπὶς, 568; 451. 

4, σελ. 4. PRE "Ασπρογάλανο», 437% 
"4ρκλα, 133. Fit. ᾿ακροδερὸν, ÿ ᾿4σκρολια 
᾿άρκουδα 407. κον, 437. 

"4 να To Ἀλοῖον 480. '4σχρόδι, *ASrpor τού ὁμ 
D parois ,ffapeta), 456. : ῥατίου, 6ο, δι. Le 
9 - DA 


ται ὅμως πρλανώτερον, ὅτι ApSapn UX *Ayrèa ἀπὸ τὸ, A 
κα ᾖἡ''4γκν, πρώτότύπον ὄνομα, ' όδεν καὶ ὁ ὁ ᾽Αγκὠν # 
Ὅ] Αγκύλη, κατὰ τροπῇν υδαϊκὴν τοῦ y εν τὸ ÿ 38 
εσὺ κ els τὸ re. ‘Hôp. “A ἱεσδ. β, σελ. 113. 


(10) ᾽Αποζεροφὴ, ME. Ἑλληνικὴ, σημαίνει πρὸς τούτο 
καὶ προδδοκίαι ἐλπίεν, καταφυγὴ), ὧρ καὶ τὸ συνωννῦ 
ἁπαντοχὴ, κα καντέχφ LUCE τοῦ ᾽.4πολλωνίον mi 
ἐν Τυρῳ, 

| 'Anutre, θυγατέρα μου, ᾿Θάῤῥος µου καὶ Ψυχή 

Τὸ φῶιμον, καὶ 1 ἀγάπρμου, καὶ καὶ ἀπαντοχήμον 
1δ. "4τ. 11, σελ, 54, 


“= 


΄ 


“5 


᾿Ασπρόκλημα, 200. 

”4σπρον, 457. "IS, εἰ τὸ ré 
λος τοῦ Iliv, 

”4σπρος, ἐπί, IS, αὐτόβ, 

᾿4σπρόφαρο», 358. 

"Aotaxos, 361, 

"AStTapi; 101. 

᾿4στάχιον, 302. 

᾿στόχαστος, 486. 

᾿ἀστοχία, 485, 480,7. 

᾿4στραπή, 40. 

"AGrtpänte, 41, 

᾿4στροπελέκι, 41, —. ᾿4στρο. 
Ἰπελέκιον, Σ. Έπρεπε νὰ 


ναι ᾿στραπελέκιον, ἀπὸ. 


. τὸ ᾿4στράατως, καὶ ΠΠέλε-. 
κυρ (hache) (11). 


᾿4σιοχῶ, ἀπὸ τὸ Zroyos, 


Ζτοχώῶ, καὶ μὲ τὸ στερη- 

τικὸν à ᾽4στοχῶ. To δὲ 

Ζτόχος (but) σηµαίνει τὸ 

σημεῖον ὅπου τοξεύει ὁ 
| σοξότῃες "δε σελ, 485, 
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AB 


᾿4σφένδαμνος, 544. 
᾿ἀσχημαάδα, 61, 


‘ ᾿τδίγγανος, 426. 


"Area, 404. 

Ati ALT. 

"Aria, 113. 
᾿4τραξύλαι 322. 
ὐγατίξω, 4ὐγατῶ, το. 
“ὐγερινος, 24, 
4ὐδαδεια, 82, 


4ὐλάκε, δι. 

«4ὐλακιὰ, 2089. .- 

«4ὐλὴ, 118, 119, 105. 

“ὐλόγυρος, 110. 

«νριον, 42.” 

«ὐτοκρατορία, 4258, | 

᾽4φανίδω, 41, 

"ApSôvus, πλουσιοπάροχα, 
ἀλύπητα (12). 


(11) Τούτον τὸν πέλεκυν ὠνόμαδαν Βέλος φως” diôs (9), 
Ζτράψαντα χειρὸς 795 ἀνική του βέλη, 


Ακόμη καὶ ΙΜάκελλαν (pioche), (.4«ριστοφαν, 
— "ὍΌπωι μή σου yivos πανωλεθρο» 
καν ἀνασερίψρ «4έκφ. 


«4ιὸ, μακέλλρ 
”άτακτ. 4, σελ, στ. 


"Opr, 1239), 


(13) ‘ApSovus, Exipp. παλ. κυρίως σηµαίνεες, χωρὶς φΆο- 
VOY ; καὶ μεταφορικῶ; πλουσιοπάροχα, διότι Osris δίδει- 
πλονυσιοπάροχα κρίνεται ὅτι δὲν φβονεῖ τὸν λαμβάνοντα, 


οὐδὲ λυπεῖται τὰ διδόµενα, 


Παβομοίω, καὶ εὸ ᾽λύπητα 


(1) ZoporA, Οἱδ. Κολ. 1515 


31° 


CA 


43 - ( 724 ) αν 
᾿Αφοῦ, ἐκιῤῥ. (dès que) "Axupüvas , αι — #4 
(13): puivas, 296. 
"Appinarôs, 426. -““χώριστα, ἐπίῤρ. (insépars- 
"Apps, 423. blement). Ούτως, εὐχόμε 
,4φρόψαρα, 367. | vos νεογάµουε, Tous λέγο- 


, Μεν, ‘Axuwpitra! (que ve 
ares ee tre union soit indissoh 
,4χαυνίξῳ, Γραικορ., ἱ 240. τρ η Hope, ορα, γή 
a , 
,4χέλιον, n χέλιον, 357. γορα ἐπί) de rs ‘El | 
*AX1VOS, 405. λην. Αΐψα, In προπατβ 
αχνίξω, 41. . - | τόσον αὐφά, 2) Τρανά, pe 
,4χνος, 40. γαλοφώνως (à haute vois 
*Axyvos, ixiS,, 65. AG ἀφα, νὰ αἱ ἀνονω, 
᾿άχρεῖοι, 87.. "At. 11, σελ, 160. 
άχουρι, 119, 121, 300. ” Aeyos (sans défant, à qu 
Αχυλία, 34. on n’a rien à reproche 
"Axvpa, nxuôaix, "Axepa, οἱ Ἕλληνες ἔλεγαν 49: 
161, 503. . vs. To ἐτρόφιαμεν ds mr 


Ἐπίρρ., τῆς Cypuepivns γλὠσσρε, κωρίως σηµαίνει. xp 
ἔλαιον λύπην D συμπάδειαν (impitoyablement), καὶ x 
μιταφορᾶν, δαψιλῶς, πλουσιοπάροχα (abondamment, lsr 
gement), oiov, Mas ἐκέρασεν ἀλύπητα,. 
” ‘O' Θεὸς παραγγέλλων τοῦ; πλουσθους τὴν πρὸ; τοῦ st 
νΏτα, ἐλερμοσύνην λέγει (4) διὰ τοῦ ΙΜωῦύσέω»: “A 
υδωσεις αὐτῷ .ο. καθ ὁ, τι ἐνδεεῖναι, καὶ OP ΑΥΠΗ 
»6Η ΣΗΙ: τῇ καρδίᾳ σου διδόντου σου αὐτῷ”. Οὕτω κ 
Sous : πρὸ, τὸν διδόντα, ΄ ὅτε par δίδει ὁλιγώτερον 600 
ἐπιδυμοῦμεν, IWn το λνπῄσαι (ne le .plaignes pas). Πο) 
"Ar, 11, σελ. 3δ. 
€ 3) To ᾿4φοῦ, δὲ πλειότεροι τὸ γράφουν διαιρετὸν, 4 
ού. ᾿"Ὀλίγοι τινὲν τὸ. Ῥνωσαν eis μίαν λέξενο ᾿4φον, στ 
ρυβόµενοι eis τοῦτον τον λόγον, ὅτι el ὅλας. τὰς γλὠσόώι 
ο... σσ ss SRE ES 
(1) «4ευτερονοµ. 1, 10. 


TER D = + 


“ 


EURE ᾗ 


AT 
ἰδοδύυλλαβον κλίδιν, ws 
ἐκλίναμεν καὶ το ” ABapos 

_ καὶ ᾿4βλαβος, ἀντὶ τοῦ 
"ABapns Kai’ 4βλαβήε, καὶ 
alla πολλα ouoiws, Μορ, 
4ὐτο». 

Atos, «4. (vif, colère, vio- 
lent). ᾿Οξὺς, ᾿Οξύθυμος, 
᾿Οξύχολοις Ἑλλ, (14). 

"4φιδιάξω, 98, 

'ἀφίδιον, 08. 


B, 


Βαβίξω, 421. | 
Bafioua, 420. 
Βαβουλι, 302. 
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BA 


_ BaSovAorw, 266. 
BaSpaxos, 370. 
βαδυλόνν Βαβουλὸν, xvû, 


Βἀδύλωμα, δι. 

Baxalns, 256. 

Bañanôa, Βελανιδιᾶ, Χνδ. 
343. ‘ 


Βαλλίδω, 207. 
Βαλλισμος, 207. 
Βαλλίστα, 457. 
Βαλλιστής, 210. 
Βάλτου, 13, 31, 
Βαλτος, Bovpxos, 209. 


- 


"16. 


τὴν ÂGE, els τὸ τἐλ. του 


Πιν. 


Βαμβακιον, Βαμκπάκιον, Tags 


ei YPapovres «χριωστοῦν νά συμφωνῶσις μὲ τὴν INTRA 


πάκιονι À, Παμλάκι 2 9 


Bayivas, Boureas, 280. 
. 4 1. 


Bayra, 116. 


xD καὶ μὲ, τὸ λεξικὸν καθεῖ, την γλωσσηε του. "AA à 
cv γράμματικὴ», ds καὶ ἀπὸ ra λεξικὰ pas καὶ ἁπλῶς ἀπὸ 
τον κοινἠν ὁμιλίαν, ἐξωρίσθη τὸ Où, καὶ ἀντ αὐτοῦ ypa- 
pouey καὶ λαλοῦμεν, TOY” ‘OITOT ον. pas συμποεραί- 
pour, οἱ ὀλέγοι οὗτοι, εὐλογώτερον φαίνεται τὸ ᾿4φοῦ παρὰ 
τὸ ‘Ag où. ‘Ar. 11, σελ. 75, 76. 

(14) “Apous ἔλεγαν κοινογλωσσικῶς εἰς τοὺς χρόνουν 
τοῦ Εὐσταθίου, “ Toùs ἐν λόγῳ Spas” (1). ᾿Απὸ τὸ 
ὦχρήστον Aipos Ἑλλ. ὅθεν καὶ τὸ χρηστὸν Alympôs, Kai 


το ἐπίῤῥημα ἀΐψα, τὸ κοινῶι ᾿4ψα. '' Aipa, εὐδέωι, ὠκέων, . 


ταχέως” λέγει ὁ Ἡσύχιοι. Tou µονοφβόγγου ‘Aya ἔμειν 
ναν καὶ εἰ, τὴν Ἑλληνικὴν γλῶσσαν ἴχνη, els τὸ ᾽4φίκο- 
pos καὶ ἀψίμαχοι, τὰ ὁποῖα οἱ γραμματικοὶ ἐδάσυναν, 





(1) dourdyy. σελ. 164. 


- 


- 


“” 


BA 
Ἠάπτιδιμιὰ, 116. 
Βαπτισιμιὸς, 116. 
BapBapos, 94. 
Βαρβαρέδικον» ἆλογονι 416. 
Βαρβάτο», 417: 

Βαρέλι, 4353, 454. 

ἘῬάρκα, 475. 

᾿Βαρωνίαν 194. 

Βαρωνισσα, 214. 

Βαρῶνοι, 214. 

Βάσανα (τὰ), 80. 

Βασδίλευμα ἡλίον, καὶ βασι- 
Λεύι, © Dos, ἀντὶ τοῦ 
«ύει, 45 (15). 

Βαστάγιον, 102. 

Δαστῶ, 38, 282. 

Ἅατευώό, 378. 

Βατδινιὰ, 334. 

Βατδινόμουρον», 334, 348. 
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BE 


Βατδινον, 334, 348. 

Bapw, 252; 270. 

Βιβαιόνω, Τα. 

Βέβαιοε, 01. 

Βιβαιοτηε, 01. 

Βἐλασμα, 490. 

Βιλαδω, 422. 

Βελέντξα, 150, . 

Ῥιλονᾶς, Βελονοποιδέ, 23! 
257. 


Born, 111. 

Bsloria, 111. 

Βιλονοθήκη, 111. 

Βελονοποιῶ, 257. 

Ῥελουδας, 273. | 

Βιλούδον, Beliog καὶ Be 
λιούτι, 112, 278. 

Bephipns, 67. 

Βιρβερίξω, 67. 


διότι τὰ ἐτυμολόγῃόαν ἀπὸ τὸ Απτίομαι, «4έγε ὁ Ηθό 
xs: “‘Aÿlnopoy, ÉxAnouor (ἴσ. Ἔμπλφσμον), |) ἅμα te 
»άψασθαι κοριννύμενον ταχέως" καὶ ''᾿ψίκορος, ταχίώ 
ονὀλεγωρῶνς καὶ (ἴσ. |) κόρον λαμβάνων”. Tir αύτη 
σύνβεόιν μὲ σηµασίαν ἀνάλογον ἔχουν καὶ τὰ κοινὰ, "A 
Όυμοι ϱ) ᾿4φόθυμορ καὶ ᾿4ψομίλητος, Zou. "Ar. 4, σελ. Η. 

(15) Βασιλεύει To Βαρβαρώτατον τουτο ῥὴμα, ἀντὶ του 
παλαιου ddu, 5 «Φύνε, φαίνιαι ὅτι ÉyerrnSn ἐκ τούτου! 
ἐπιιδὴ εὖ τὸν Εσπερινὸν (vépres) Ὑινόμενον Jus αρ 
τὸ ἑσπέρας, καὶ τὴν δύσιν τοῦ ἠλίου, ἹῬάλλεται τὸ, Ὁ 
κύριος ἐβασέλευσεν, εὐτρέχειαν ἐνιδύσατο κ. τ, À”. Ἡ χν 
δαιότη ἀπατηθεῖσα ἀπὸ τὴν συνδροµιν ταύτην, tir ὄχι 
µόνον Βασιλεύει, ἀντὶ τοῦ «4ύει 5 «4ύνει (se coucher), al 
ἐσχγμάτισι καὶ ῥηματικὸν οὐδέτερον τὸ Βασέλευμα (le 008 
cher du soleil), - ' 

-«4ἱν SX εἶσθαι βάβαρον, ἂν ἐξ ἑναντίας ἑλέγαο ὁ 


BE 
Βέργα καὶ συνών, Biroa, 
307. 
Beptoè (à crédit), 285. 
Βερικοκκιὰ, 331. 
Bepixonxer, 331. 
Βερνίκι (τὸ) Βερνίκη ñ Βι. 
Ρονίκη,. 281. 
Βερνικόνω, 281. 
Ἔερνικῳτὴοι ὖ Ῥερωνικωτφή 
29]. : 
Bixes, 60, 
Βίγλα, 455. 
Βίδα, 238. 
Βιόλα, Βιολέτα, 328 
Βιρλὶ, 207, 210. 
Ελέχω, 18, 65. 
τέλος rov Iliv, 


"1δε ss τὸ 
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BO 

Βοΐδω, 380. - 

Ῥολάδω, 496. 

Βολβὸς, καὶ Βορβὸς, 51. 

Βόλτα, 477. 

Βόμβα, Bovuxapôa, 462. 

BopBélanas, 66 (10). 

Booxos (0), 297, 208. 

Bota, 125, 145, 1406, 

Βουβᾶλιον», 402. 

Βοψβαλοπακας ν. 
403. 

BovBos, 64. ° 

Βουκανίξδω, 441. 

Βουκία, Βούκα, Βουκονία, : 
καί Ππουκία, Mrovnovia, 
100. 

Βούκινονι Εὐκινον, 199: 441, 
455. 


Tpoixop. η 


Σοἰδόμνγα, 382. 


τήν ἀνατολὴν του ἡλίου, ᾽4νατέλλων ἀναφαίνεται µάλι- 
στα us βασιλεὺς, καὶ κατα τὴν wpaiay rapafiolnr τοῦ 
«4αυϊδ (1) ‘5 vuupios ἐκπορευόμενου ἐκ παστοὺ αὐτοῦ «.. 
sous yiyas δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ κ. 7 À”, Kai σημείωσε 
(προσθέτει ὁ Κοραφν), ὅτι οὕτως ἐἑνόησε καὶ ἐξύχησε τὸ 
βασιλεύει (oriri) ὁ Μουκᾶγγιοί (4), D πλανηδεὶς ἀπὸ τὸν 
µάρτυρατου, 1 ἀπὸ αρογενεστέραν rs σημερινής ὀρλοτέ- 
par χρῇῆσι». 

Του Ἑηματικοῦ, Βαδίλευμαν τὸ ᾽συνώνυμον Βούτημα 
Z. ἀπὸ τὸ Βουτῶ (plonger), ἢ Ῥούτισμα ἀπὸ τό βουτίξω 
«Ελλ. βυλίξω), εὖναι πολὺ εὐλογώτέρον ὀνόμα, τὸ οποῖον 
pas BonSsï νὰ ἀναλάβωμεν καὶ το ῥῆμα, λέγοντες ὁ ἤλιον - 
ἐβούτησεν » ἐβούτισεν, ἀντὶ τοῦ ἐβασίλευσεν, Κορ. "At, 
14, σελ. Το. καὶ 4, σελ. 50. 

{16) Βορβόλακα,, ἢ Βουρβούλακας (revenant) ὀνομάξεταυ 





(1) Poe. «δ', δ. — (2) ZX 80 


80 
BovAxorozos, 36» . 
Bovlü, Bovl:aæu, 484 
Bouvov, 37. à "2 
Βουνόπλαγο», 37. 


Βούπα («νδ. ᾿Γούπα). 361., 


Βουρτξα, Βονρτξαι, πληὸ, 
103, . 

Βουρτδας, 281. 

Βουταναρίαν 587, 'Ἡ 

δουτδὶ, Βαρέλν, Βαγένι, 145, 
434. ͵ 

᾿Βούτυρο», 170. 

Βραδυνή, 45. 


Βραδὺ, ÿ Βράδε; Βράδνον, 


45. 
Βράδω, 32, 145, 146. 
Ἀρακίον, ο. ° 


Bpagros, 14, 

Bpaxos, 37e 

Bpixu, ἀπρόσ., 41. 

Βρέχω, 32. 

ἨἘρίξα, 301. — Σώδεται όή- 


µερον {) Χέξις els τὴν Opa- 


xD} καὶ τν ΠΜακεδονίαν. 
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BP 
To sis λιόνον {ὸν Πλύνιον 
εὑὐρισκόμενον Secale (0. 
Say, ἐγεννρἍρ τὸ Seigte 
τῶν Γάλλων) >. où μὲν τὸ 
ἔκριναν΄ το. αὐτὸ μὲ τὸν 
. Bpidar, ἀἄλλοι δὲ μὲ τὴν 
Τίφην τῶν παλαιῶ», Ta 
Λαλαια TA. φέρον, “ρε 
ne, Sica”,. εἴτι καὶ οὕτω 
λεγοµένου τοῦ ὀνόματοί; 
εἴτε κολοβωμένον ἀπὸ τὸ 
Sicale 7 } Beeale. "At, 6 
δελ. 66” 
Βροντὴ, 40. 
Βρούλο», Βοσρλον, καὶ Bpi 
. Avr, 106. 
Βρουχοῦμαι, ait. 
Βροχερὸν (vepor), 29- 


_ Bpoxepos, 28. 
Βροχήν 40. 
-Bpôoixay, 30. 


Βρύσις, 31. 
Bpompor,  Bpomouivor 
(croupissante), 30. 


Yuxr ἀποθανόντος ἐπιστρέφουσα, va ἐνοχλῦ του, aura, 
Kai εἶναι. ἀπὸ τὸ ΠΜορμολύκφ τῶν παλαιῶν, κατά τρο” 
πὴν ὄχι σπάνιο» τοῦ η sis το β, 1) ὁποία xara τοὺς πα’ 
᾿λαιούς, ὑπῆρξε Τροφὸς τοῦ ᾽Αχέροντοι (1). Ἐκ ταση! εἶναι 
καὶ το ἹΜορμολύττεσθαι, ήἦγουν τὸ ἐκφοβεῖνι καὶ IMopho- 
λύκεια τῶν Τραγωδῶν τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ poBepov nai 
ot ΙΜοριιοὶ φόβους κενοὺς (ὁποῖοι εἶναι où τῶν Βορβολά” 
πω»). σρµαίνουσε, καθ Ἡσυχιον. 





, (1) Στοβ, "Exloy, quaix, À, «à 129. 


= - -- - --- 


LAS 


m ‘(17% ) | 


Βρώμµι, |) Βρὸμε, 301. 
Bueave, 65, 66. 
Βνδια, 55. 
Βνξασερα, 116. 
Βύθοι (τὸ), 60. 
ΕΒωκάλιον, 156. 
Ἠωδινὸν κρέας, 163. 
Ώῳδοῤῥαχια, 163, 
Βωδομήρι, 163. 
Βωλοκοπι, 505, 466. 


Βῶλος, 35. — Βῶλοι ape. 


Z. καὶ Βῶλος SpA. ‘EU. 


μικρὸν 795 D χώματος ué- 
pos ἐνωμένον. 3) Βώλον, 
κηρου }ὶ ἆλληι τινὸς vAns 
µαδα, Siuuivns ες σχή. 
ua σφαιρίου (boule, pe- 
dote). 

ο ἀρσενικὸς τύποι εἶναι 
τοῦ παρακµάδοντος ἑλλη- 
νισμοῦὺ ὁχι ὅμως νεωτα- 
του, ἂν καὶ τὸν καταδι- 
κάθωσιν οἱ γραμματικοὲ 
us βλασφῃσμίαν εἰ τὸν 


l'A 


ἀτεικισμόν" ""Βῶλοι ἄφο- 
οε,᾽ séxer ὁ Πλουταρ- 
χου (άλιξανδρ. ϐ 25), τὸ 
ὁποῖον ἀκρίτων /2έλησαν 
τινὲι νὰ τρέφωσιν ais τό 
Βῶλοι ἀθεδεῖσα. "Ar. 4, 
σελ. 68. 


Ν 


nr . 


TaBaSiov, 153, 


T'ayyaBov, Z. 117, ‘418, 
Γαδαρόνους, 411.  : 
Faôapos, ᾗ αἴδαρος, l'axôou- 
piov, 1} αϊδούριον, 411. 
"δε ss τὸ rékos τοῦ Πίν. 
Γαδαρόψφαρο», 363. 
Γαδούρα, 411. 


Γαδουροσύνη, 411. 

1 αἴτανι > 102 -- σφἰγγον 
τὴν µέσῃν, 107. 

ΓΓαιωκάρβουνα, 5 Γεωκάρ- 
βουνα, 137. 


1 αλαξιον Ψόρεμα, 437. 


Ἡ πρὀοδο! rs παιδείαν ἐψύχρανε πολυ τὴν περὶ τῶν 


Βορβαλάκων πίστιν μόνοι ὁ ὄχλου πιστεύει ἀκόμ) η ο, τι 
eis τοὺς παλαιοὺ, ἐπίότευαν καὶ πολλοὲὶ ἐκ τῶν ὅσοι δὲν 
σαν ὅχλοι, Kara τὸν Πλάτωνα (1), αἱ Molusuévar ἀπὸ 
παντοδαπαὰ; κακία, ψυχαὶ γίνονται Βορβόλακες, '"μὀφδρ 
ράττα ψυχῶν σκιοειδῇ φαντάσματα, οἷᾶ παρέχονται αἱ 
ροζοιαυται ψυχαὶ εἴδωλα, αἱ μὴ κα»αρῶι ἀπολυβεῖσαι, ἆλ- 
a τοῦ ὁρατου µετέχρυσαι’. ᾿1δ. "Ar..11, σελ, 84, 85, 
καὶ ἀλιοδ, β σελ. 5, 190. . 





(1) Φαίδω», σελ, 81 


δο χα 
l'alapia, 120. 
. T'alaripor, 155, 
Σ αλατδίδα, 367. 
Σ αλατδοῦ, 110. 
ΓΣ αλατόσουχα, 162, 


Γαλία, 500. 
Γαλίδα (ή), 4, ἀκὸ τὸ Γα- 
Aë, 41. κ 


Paliôra, 475, 

Γαλίτδα, ἀπὸ τὸ Σαλίσκην 
401. : 

Toœuxia, 480. . Le 

l'avaôa, 250. 

T'avorw, 15, Tuvow, σελ, 
660. 

Fapapa, 134 

Tapyaliôas, 164. 

{ αρδέλι, Γαρδελίνα, 384. 

Σαυγίξω, 411, 421, 422 

Tauyioux, 411, 421. 

Σ δέρνω, 242. 

Γδύνομαι. 69. 

Γελέκι, 06. 


ευ 3 luaror φεγγάρι 35, - 
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Γά4ά 


Γιμίδω πιθάρι, 150 -- του- 
φίέκε, 405. 

«άεράδω, 70. 

Tipaua, Τ0 — Σεράματα, 
40. 

Σδρανιὸν, 5 Γεράνιον, 451. 

ΓΣ ἔροντας, 48. 

Γεύρα, 156, 

Γἐφύριο»ρ, 186. 

Tiuunla, 316. 

Σιαχνὶ D Ιαχνὶ, 102. 

Γιασεμόλαδο», 528, 

Σιασομὶ, Γιασουμὶ, 328; 

Tia, 430. 


Tiovw, Σ. (se rouiller), à- 
πὸ τὸ Ελλ. ᾿Ιόω (rouil- 
ler). Τὸ ῥηματικὸν Γιῶ- 
ua àvri του ‘loue, 

Σρολι, 362. 

Σπριμνίδω, Σκριμίδως 27, 
243 (17) 

ἆ λακῶ, «10. 


Σ λάρος, 585 --- Φαλασσιος, 
3806. ε 


(17) Ἡ ἀφαίρεση τοῦ ἀρχικοῦ ἑ Φεωρεῖέαι εν πολλὰ, ας 


ls τὸ ᾿Ρεύγεται, «ἀντὶ τοῦ "Ερεύγεται, «4ασία, avri τοῦ 
᾿Ελασία (ἦγουν Κωπηλασία), ἍἌμαριον, ἀντί τοῦ ᾿Εαμὰ- 
ῥιον ἀπὸ τὸ 'Ἑσμὸς, © κοινότερον λεγόμενοι ]Μελισσώνας, 
καὶ Ἰελίσσιον (essaim) οὐδέτερον, εὑρισκόμενον καὸ ας 
τόν Ἡδύχιον, '"ΠΜελίσσιον, τὸ σµῆνοι”. Πρὸς τούτοις καὶ 
als τὰ ἄρχόμινα ἀπὸ προβᾶσεω», τῇ, Εν, oior. Γκρεμνίδω 
ο ἀντὶ τοῦ ᾿Εγκριμνίδω, Gyour sis κρηῳμνὸν SG καὶ plier, 
παὶ Ἱηκρούμυτα ἀντὶ τοῦ "Ἐμπρόμυτα, ΤΡ, Els }ὶ Ες, 
οὖον Στὸν, ἀντὶ τοῦ Es τὸν (καδώ! καὶ εἰς τοὺς παλαιού, 


4 


Γλάστρα, α5τ. . . ΄ 

ἆ ληκούνι, 326: 

ΥἈηγούδι, Z.. καὶ Γλιγού. 
δια, 4 ο πλυ»., 05, 


Σλίσερα, 368. 

Σλίσερῶ, 367 — ds τὸν 

- πάγον, 207. 

{1 λουγλουτίξω, 401. .. 

ἆ λυκάνιαον, 581. ΄ 

ἆ λυκὶν, 115 (18): 

ἆ λυκίσματα, 170, 171. 

ἆΣ λνκόῤῥιδα, 526. 

ΣΓλυκούδια, καὶ Γλιγούδια, 
170. 


1 λυσερίδα, 318. 
1.λυφον, 30. 

ἆ λωσσίδι, 192. 

1 γαφειας, Z., 278. 

4 ογγνλια, 348. 
Louapiov, 15. T° abapos. 
Tovariew, 194. - 


ΓΓόνατον 57 290. 
Topyoxaunlos, 415. 
T'ouôi, 16, 143. 
Toulia, 311. 
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"TP 

T'ouvueva, 4891. 

lovra maps ÿ Γούναρης, ὁ 
AipSepoxw}ns, 361. 


Touraine 115. 


Γουνογιακᾶς, 107. 
Γουνόνω, 261, 
Γούπα, 301. 


Toupyoupas, 65. 
Γουργουρίζω, 53. 
Γουρούνα, 416, 
Γουρούνι, 165, 416. 
Tovpouyoxovuacor, καὶ γου- 
ῥρουναριᾶ, Χχνδ., 296. 


Γουρουνότριχε», 409. 

Σουρουνόψαρον, 360. 

Γονστερίτξα, 515. 

Γοφάρια καὶ Γονφάρια, 366, 

Topos, 56, 280. 

T'paia, 49. 

l'pauuaroxomorns, Ἑλλ. καὶ 
Κοιν., 489. 


' Γ ραπτήριον (Bureau, Comp: , 


toir), 182. 
Γρασίδι, Γρασίδιο», 456. 


Σριντὰ 125, 


Æropaxièu ἀπὸ τὸ Εσκορακίδω , pyour ἐς xôpanas ni. 


Ριπω)” τῇ, ᾿Επάὶ, 


οἷον Πέμυτα ( συνώνυµον του "Enxpouv- 


τα) ἤγονν. Ἐπίμντα, » Exl μύτιν, Πίστοµα, æœvre τοῦ 
᾿Ελίστομα, D ᾿Επὶ στόμα, μάλιστα δὲ τὴ; Εξ, οἷον Æayo. 
ῥάδω, Ἐωαγόρεύω, Ἐακουσμένου, Εζαναβλαστάνω, Æavæ- 
βαπτίδων ἀαναγράφω, κ. τ. λ., ἀντὶ τοῦ  Εξαγοράξω, 
᾿Εξαγορεύω, ᾿Ἐξακουσμένος, 'Ἐξαναβλαστάνω, ἜΕξαναβα- 


ατίδω, ᾿Εξαναγραάφω. 


"AT, 11, σελ, 114. 


(18) Ὀλνκὶν, Γλνκὺν, ὁ Ατωχοπρόδροµο! κατ ἔλλιιψιν 


\ τρ 


Σριβαδέλ,, 560. - 
Σριβανὸν, 438 — april, 


198. 


ΥΓ ρίβον, 428; 

° TpoSos, 54. 
Γῤόσιο», 436. 
Tpovviw, 422. 
Γρούνισμα, 421. 
ΓΣυαλὶ, Γυρλιὰ, 105: 125, 


154. 


, TuuvoxpaIy, 301, 


Γνρίδω, 293 Sd. 


4, 


΄ 


«α, μόριο. δωρικὀν ἀντὲ 


τοῦ ὃγ), οἷον τὸ εἶπα δά" 
καὶ συχνὰ μὲ τὰ προστα- 
κτικἁ ῥήματα, "Ελα δὰ, 
My µε λέγει δα, 


ἀαγκάνω (χυδ. Aayx5 νω), 


372. 


«Ίάκρνον τῶν δένδρων, 340. : 
daxruAÿSpa, 110, 


C7 ) 


4ά 


“«Φακτυλίδιον, 104: 

duxrulor, 54. — Otis 
συνειθέδιται; σγµερον To 
δακτυλὀν, avri τοῦ. κα. 
λαιοῦὺ, Ο δάκτευλος, 


«αμα, 4509 443. 


«αμάλι, δαµάλιον, 412. 
«αμαλίδα, 413. — «Δαμαλί. 
δα «ὠνόμασαν vx τὴν 
νεωστὶ ὀνομιασθιῖσαν ἀπὸ 
του: ἆ ἄλλονε Vaocine, Mÿ 
δὲν Ἴρμοδε μᾶλλον νὰ 0 
νοµασθῦρ βούφυμα (Ρα. 
stule de boeuf), us À 
γοµεν "Βούνευρον καὶ βού» 
τυρον; "Ar, 4, σελ, 01. 
«Δαμασκηνιᾶ, 337. 
«΄αμάσκηνον, ÿ mallor 4e 
μασκηῃνὸ», 337 (19). 
davaxpis, Ούτω, ὠνομάξετο 
ἀπὸ rous Γραικορ., ὁ Ἑλλ, 
ὀνομαξόμενος Ββορυσθένη 
ποταμός» αιθανον ὅτι æ 
πὸ τὸ ἐγχώριόν του ὄνο- 


τοῦ Κρασίον, us εὑρέσκεται καὶ is τὸν Ἱπποκράτην τὸ 
ἁρσενικὸν Ελυκὺς ἐλλειατικῶν τοῦ Οἶνος. 


Ἡ βαάρβαρός συγκοπι) τῶν εἰς For. μέταβλφδίντων dé 


εν, aœmôir, τυρὶν, κ. τ, À., dyévymos τὰ ἔτι BapBapurepe 
εἰς ἂν καὶ ὃν, ᾿νάδεμαν; Γλοκύν,, καὶ Ἀενδαιέστερον l'A 
κὶν. ᾽4λλ᾽ εἰς τα ες ἓν ὀνόματα 50.7. δὲν εἶναι προσβήκην 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν. ἀπὸ συγκοπύν ' όθιν συμπεραίνεται, ὅτι αὐτὸ 
D- συγκοπ) το πολὺ ἀρχάιοτέρα τοῦ Προδρόμου. Ἡ ap- 
χαιότης ἐξήληψε τήν μνήμην τῷ συγκοπῇ:, WOTE να. gro. 
χασθῶσι τὸ ὁ ὡι ἐφέλλναι κὸν. ἁρμῦ διον ἐπέσρε, εἰς. τὰ ds à 
ral U, καθώς καὶ els τα es E, 


"AT. 1, ἄελ. 147.- 


(19) «{αμάσκηνα, D Ρᾶλλον das. Ὀύτω, ὠνομά" 


- —— — -.. —_ 
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μᾶ Dnieper. Πορ. (16. 4. 
-λέξ, Πέραμα). 
«4ἁσοις, 901. 
apr, 545. 
“apvorouroureor, Æ, da. 
φνόκοκκον, «4,, 345. 
«Ζειλανδρῶ (perdre -courage, 
avoir peur), λέξ, ΓΓραικορ.- 
Aiy εἶναι κακι) λέξιι τὸ 


«{ειλανδρῶ, ws οὐδὲ τὸ ὅ- 


voux δειλανδρία (ἄν καὶ 
ἁμάρτυρον axoun), ἀντὶ 
του ὁποίου où παλαιοὲ εἷ- 
χαν τὸ Κακανδρίας, οἷον 
. 3 οφοκλ. Aiavr, 1014), 
Toy «4ειλίς προδόντα 
καὶ Πακανδρίᾳ, 
Κορ. "Ar. 11, σελ. 105. 
«άειλινίξω, 157, 
«:εἴπνον, 167. 
duyre, 271, 
«4{εκάλιτροκ, 434, 


4E 

«{ικανίκιον, καὶ δικανίκιον», 
106. 

«4εκάρι (το) 7 τὸ δέκα, 
4130. 

έλος, Σ. μὲ συνών.. Ψέλι, . 
300. ᾿1δ. als τὸ τέλοι τοῦ 
Πέν. λέξ. “4έλος,. 

«4ελφίνιον, 360. 

«εματιον, «εματι, 303 --- 
ἔύλω», 156 -- κχόρτου, 
300. 

Αὶν, ἀρνητικὸν µόριον (ne), ᾿ 
Où, Ἑλλ. (20). 

«4ενδρολίβανο», 347. 

«Ζενδρομολόχα, 324. 

Aivôpoy (τὸ κυρίωθ) 343. 

«4ινδροκολλα, 200, 

«εντέλλα, 110. 

divo μὲ τὸ salauaps τὸ 
πλοῖϊον, 48δ. | 

«4ερμόνι, δερµόνιον, 307. 

«4έρνω, 15, 5 

«4εσμος, 12, 340. 


-- 


σθησαν ἀπὸ tiv 4αμασκὸν, ὅ9εν µετεφέρθυσαν sis τὴν Ελ- 


λαδα. 
arbores , 


Syria (λέγει ὁ Πλίνιος, XIII, 5) peculiares habet 
+. Pruna in Dantasco monte nata, et Myxa. Τό 


pruna (pruueanx) εἶναι ἀπὸ τὸ, Ἑλληνικὸν Προύμνον κ} 
1ροῦνον" τὰ ὠνόμαξαν καὶ Κοκκύμρλα. Τὸ Myxa (Ἑλλ. 
IMuËa), οὐδετέρως καὶ πληθυντικῶς, ds τὰ ὀνομάδει ὁ 
«Ῥικέλιωτηι «4ιόδωροι (1, 54), .συχγὰ καὶ εἶ τὴν. Alyv- 
Ἅτον, ' εἶναι τὰ { αλλιστὲ ὀνομαξόμενα Sébestes. τ. 1, 
σελ. 190. . - κ 

(1ο) "Οὐδὶν, ἀντὶ τοῦ Οὐ”, λέγει ὁ 'Ησύχιοι. Τούτον 
παραδιγµατα εὑρίσκονται εἰ τοὺς παλαιού,, œs εἶναι 


γα έξης : 


4E 


«ἄιντερόνω, 202. ” 

4 ιᾶ, 13: 

iaflaeu, 104. 

«4ιαβατικὸν, 119. 

«4ιαβολόψειρα, 373. 

hiart, 417. 

«4ιακοπαὶ, Z'yola, 48, 

«4ιακρισις, 87. 

«4ιακριτικὸς, 87. 

«ιαλαλητὴς δμμόσιος, 403. 

«4ιαλυστήριο», 10% - 

«4ιαμάντι, 355. 

4ιαμαντικὰ, 110. . 

«ΦΔιαπέταλον, 425. 

«4ιαρμίξδω, 159. 

4ιάφι, 353, 

«4ιαφορευω, διαφοβαἰνω, 265, 
205. 

«4ιβολιο», 461. 
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41. 


diyauna. "IS, τὴν λὲξ. di 
τὸ τέλ. του Iliv. _ 

Aidvuaæpixn, 116. 

«4ιδυμάρικον, 116. 

Aiôw πεῖρον, 150 — Éyyug- 
σιν, 295 — να πίωσε, 156, 
— φωτιὰν, 4605. 

duvIvro πυροβόλο», 465. 

«4ικριανιν 306. 

dixrvoy, 12. 

«Οίμιζον, 112. 

dira, 100. 

«4ιπλόνω, 204, 3485 — τὸ 
πεόούλιον, 443. 

«Διπλοκεριπάτης ("Ogus), 368. 

«ικροσωπχία, 87. 


_ “4ιθρθόνω, 203. 


«ισαάκι, 128. 


Τὰ μὲν ἄλλα λέγει οὐδὲν σκαιῶν s.. (1) 


ἁντὲ roù OÙ σκαιῶν * 


᾿Ορχούμενος τής νυκτὸ, οὐδὲν παύεται (2), 


αντί του ου πανιται. 
Tous. ὁτ' οὐδὲν 5 
ἀντὶ τον OÙ φέρει, 


) χἀὰρι χάριν φέρει” 


+ 


(5) 


Toy νομµιξόμενον τοῦτον ᾿Αττικισμὸν ἐμεταχειρέσθησαν 
κατακόρωι καὶ κακοζήλως οἱ μεταγενέστεροι, καὶ τέλο:ι ὁ 
χυδαῖον λαο, ,κολοβώσαν τὴν: κεφαλήν tou Οὐδὲν, μα, 


ἀφύκε µόνον τὸ dér, 


ἙἩ ἐρωτρματικὴ XPH τοῦ div, κατ ἀριστικὴν ἔγκλισιν, 
εἶναι ἀντὶ του καταφατικῶ; προστακτικον, οἷον, div ἄιω- 


παει (veux tu te taire ?) ἀντὶ τον Ziuixa, 


Καὶ μάλιστα 





(1) ᾿4ριστοφαν, Εκκλησιαξ. (44, = (2) ‘O αὐτὸς Σφξ. 
4415. = (3) 2οχοκλ. Οἱδ. Ko%. 770. 


A ( 735 ) 4Ρ 


4ἱτροχον nai ὠἱῤῥυμον (0- 
χύμα), 307. 

Φ4ιωγμῖτται, «4. "Όνομα. μὲ 
τὸ ὁποῖον ἐμποροῦμεν νὰ 
ἐκφράσωμεν τοὺς ψιλοὺ, 
στρατκῴταν, τοὺς ὀνομαξο- 

. µένου, Γαλλισεί chasseurs. 
Κορ. 

4ιώχνω, διώκτωι 211. 

«όγα,, 148, 

«4{ολόνω, 463. 

«όλωμα, 4690. 


servi), καὶ δουλεύοµαι, μέσ» 
(se servir soi même), 

Eis τὴν παθητικό ση- - 
µασίαν, «4ουλέύομµαι ἅἀπ' 
ἆλλον, ἐνθυμου τὸ ὡραῖον 
τοῦ Επικτήτου (παρὰ τῷ 
Zro8.) παρἀάγγελµα, “Hev- 
nyets δουλείαν; φυλάσσου 
»TO δουλεύεσθαι” .  Οστις - 
ἐχιθυμεῖ va ναι ἐλεύθε- 
pos, XP εωστεῖ va σέβεται 
τὴν ἐλευδερίαν τῶν ἆλ- 


4ομέστικος, 176, 401. λω». Κορ.. 
4όντι (ὀδόντεον), 52. «4ρακοντια. 315. 
_dovroxaSapre, δοντόβούρτ- «4ράκοε, 369, 450, 


δα, 103. ἀραάμιον, 432. 
4οξάριον, 457 (21). Apava, Εληματικὴ καμάρα, 
4οξασμὸς, 84, | 207. 


4ουλεύομαι, παθητ. (éêtré perds, 306. 


ds τὰς ὑβριστικὰν axoxouxas, «4ὲν ὑπάγευ νὰ χαθρε; div 
ὑπάγεις ais τὸν διάβολον; ἀντὶ τοῦ "Fauye, ‘Soavrus oi 
Άαλαιοί (1), 

— - — οὐ ατερυγιεῖ; ἐντευθενέ: 

Oùx ἀπολιβάξεν, ὦ ὦ καάκιστ ἀκολούμενε" 
Kai ἐλλειπτικῶς, ' Οὐκ εἰ κόρακαε; (2) “I6, "Ar, 1, σελ. 
46, καὶ 4, σελ. 04. 

(11) «1οξάριον, Ἓλλ. Τοξάριο», ὑποκορισε, τοῦ Τόξον 
(arc). Ὅλοι σχιδὸν σσμιρον προφέρου» τὸ Τόξο», «{οξάριον, 
polo» ὅτι σπανιώτατα᾽ λέγιται «οξεύω, ἀντὶ τοῦ Τοξεύω, 
Σρέπεται κἄποτε τὸ © als τὸ 8, οἷον "Aëpaxrioy ἀπὸ τὸ 
"4τρακτου 9 us ὠνόμαδαν où παλαιοὶ πόλιν τινὰ την Π4ν- 
δία; καὶ ᾿4δραμύττιιον καὶ ᾽4τραμύθειον. ἀλλ «is ταύτα 











(1) ᾿ριστοφα». "Opr, 1466. -- (2) ΣΑριστοφάν, Πλούτ. 
394. 


- 


U υξα μὲν. ᾖτοι τῷ διώξει ἐπωνόμασται ... 


4P 

dponi, ro διµάτι, Σ., 303. 

dponur, Æ. (grand crible). 
“Aponon cribrum, κόσκι- 
0» γυριῶδε” A. ύπο- 
κορ. τοῦ 4ρόμων», ὧν ος 
(22). 

4ροσιᾶ, 18, 50, 49, 

«4ροσίδω, 29. 

4{ρουγγἀριοι, 450. 

«4ρούγγσι, 450. 

dpouuara, πληθ, οὐδίέτ, ἆ- 
πὸ λαλαιὸν ῥῆμα 4ρύπτω 
(déchirer, dilacérer), Tov- 
το µόνον ἔμεινὲν sis τὴν 
γλῶσσαν παλαιᾶς δεισιδαι- 
hovlas λείψανὸν, 
΄ «2ρύμματα ὀνομαδουν οἱ 
χυδαῖοι τα, ἓξ ἡμέραι τοῦ 
ὐγούστου κά els ras 


(799). 


EI 


. oxolas δὲν τολμοῦν va av. 
νωσι τα λερωμίνα, διότι 
κατὰ τὴν ὑπόληψιν αὐτῶν, 
1). ἁλισία δαπανᾷ καὶ πα’ 
ταλύει τὰ πλυνόμενα του. 
ras ras muipas, τι 

. σελ. 106. 

Avvauapior, 465. 

«4υτικὸς ἄνεμοι, 28. 


Ε. 


Ἓβγανω, 150. 
᾿Εβγαίνω, 342. 
Ἑβδομάδα, 44. 
᾿Εγγίξδω, 12, 210. 
'Εγκαρδιόνω, 81: 
"Eyrapôiwois, 81. 
᾿Εδῶ, 17. 
Εἰλικρίνεια, 88. 


5 διάφορον γραφή, δν pipu δισταγμὸν διαφόρου pue 
Gias, οπότε τὸ 2οξάριον (ἀπὸ τὸ doËa) ἀπέχει πολὺ ἀπ 
Φὸ τοξάριον, "Ίσως δὲν εἶν' ἐπινόημα χυδαίου, ἄλλα κώννὸ 
σχολαστικοῦ λογιωτάτου, στι ἔκρίνε νόστιµον να’ ayant 
ου τὴν» ὄχι νόστιµον ἐτυμολογίαν τοῦ ÿ Πλάτωνου QG} "dr. 
|) τῷ ἀπὸ τον 
»τόξου Boy x, τ. À”. Κορ, "Ar, ‘11, σελ. 110, 114. 

(22) ᾽ ἀλλὰ τὸ 4{ρομώνιον, D ὁ δρόμων», εἰς Tous Ελλ 
vas ἐσήμαινε πλοῖον μικρὸν καὶ ταχύπλοον κρύο ώ 
ἀγγιελέας, καὶ ἄλλας ὑπηρεσίαν raids (un Aviso). 
povas, 4. ὠνόμαξαν καὶ οἱ 1 ραικορ. τὰ τοιαῦτα Mo Ἡ 
σήµαινεν ἔτι ὁ poor καὶ γένου τὲ καρνίνων, διὰ τήν τα’ 
χιΐαν αὐτῶν βάδισιν ''4ρόμων. ὁ µικρὀ, Ka pipes - ” ys 
ὁ “Hoÿyuos. Ar, 4, σελ. 106. 
a 

(1) Πρατυλ. σελ, 420. . 

4 


\ 


-- -- - -- -” 


ΕΙ 


Είλικρινῥε, 89. 
Εἰδήσματα δια στολισμὸνι 
101. 
᾿Εκξεστον ) ἰκξιστόν, Γραι- 
κορ., 163, ᾽ ΄ 
᾽Εκβέτω εἰς πώλησιν, 284, 
Ἐκτυπωματα, ἙΕλλ., 127. 
Ἐκφράδόομαι, 235. 
"Ελαία, 355, 
"ÆEdaros, ‘347. 
᾿Ελαφάκι, 404. 
᾿Ελαφίνα, 402: 
αφρόνοια, 89. 
"Elappôvous, 89. 
᾿Ελαφρόπετρα, 56. 
᾿Ελεημοσύνη, 192, 
"Ελιθος, 333, 
"Ελξένι, Ελξίνιο», 334, 53δ. 
᾿Εμβάδω νερὸν ais τὸ πλοζ- 
ο), 483. 


- 
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EN 


᾿Εμβαρκαρίᾶομαι, 481. 
Ἐμβολία, 101. 
᾿Εμβαλιάξοµαι, 101. 
᾿Εμβολιαδων 101. 
Ἐμβολιστήρι, 507. 
Ἐμπιστευμένου 80. | 
Εμποδίξων εδ. 
Ἐμπόλια (ÿ), 108. | 
Ἐμπολιάξω, 102. 
Εμπορῶ, 74, 
Ἐμποτόπουλον, 420. - 
"Euxpooÿopulaxn, 464, 
"Evaperos (vertueux). , "15, 
als τὸ τέλοι τοῦ Ill, 
"Ertipa, ὁ χυδαϊσμοι, λέγει 
"άντερα, 50. ᾽ 
Ἐννοιάξομαι, 76. 
᾿Ἐντρέπομαι, 82 (25). 
"Evrpoxalôs, 62. 
"Evrporr, 62. 


(23) ᾿Ἐντρέκομαει αἰσχύνόμαι, συστέλλοµαι, σέβομαι : 


(avoir honte, respecter). "H σημασία εἶναι παλαιά. 


Our 


ssénelvous tous λόγους αἰσχύννψ, οὖτε ἡμῶν τὸν vouoy ἐν. 


»TPÉXD” 
"Οὐδὲν ἐντρέπρ ἐμοῦγε” 


εἶπεν ὁ Πλάτων (1). 


Aiyu καὶ ὁ 2οφοκλῦς, 


(2): AaBur ὀφορμὴν πο τὴν 


λιάδα (Ο, 555) τοῦ Ποιητοῦ, ὅπου ὁ Έκτωρ λέχιι zpos 


τὸν ΙΜελανιππον, 


— — —, -- «Οὐδὶ νύ σοέπερ 


f 


Ἐντρέπιται, φίλον ἤτορ, ἄνεψιου κταμένοιο ; 
"Έλεγαν καὶ 4ιατρέποµαι, els τὴν αὐτὴν σηµασίαν, 
To Ἐντρέπω (els αἰδῶ καὶ σέβαι κιρῶ) καὶ ή ἐντροπὴ 


δὲν Ἴἶσαν πολὺ ais χρῆσιν als τοὺς παλαιου». 


:Οἱ µεταγε- 


νάστεροι,, καὶ μάλιστα οσοι /κµασαν κατὰ τοὺς, Πτολεμαϊ- 





(1) ΕΠρίεων σελ. sa = (2) Ηλέκερ, 519, 


ΕΝ 
᾿Ενευπόνω, ᾿Εκτυχόνωι, 231. 
᾿Εξαγοράδω, 217. 
᾿Εξαγοριύομαι, ἐξομολὀγοῦ; 

μαι (se confesser). 
᾿Εξαγορευτής, καὶ ἔξομολο- 
yyrps (confesseur). "δε eis 
τὸ ré. του Iliv. 
᾿Εξανασπῶ, 238. 
᾿Εξαπλόνω, ἀνοίγω, τὰ πα. 
νιᾶ, 481. 
"EEaorapos vuxra, 43, 
Εξαφριστήρε, 142. 
"EEnyouua, 233; 234. : 
"Εξργῶ, 233, 234. 


"EExouuiropes , ἆ Ῥαϊκορι, 
456. 

Εξοδιαστής, καὶ ἐξοδευτὴς, 
89, 177» 401. 


"EEuoreyov, 121, 
Ἐξώτι, 460: 
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EP 


Ἑπαίρνω καὶ Ilaipro «χυδ., 
69, 157. 

᾿Επέρνω καὶ Πέρνωι 157. 

᾿Εκάπλωμα 130. 

Επανωσκαλο», 119. 

᾿Εκανωφόριον, ἐπανωένδυμα, 
O9» 101 — σαιτικὸν, 06. 

Επιθυμία, Ἑλλ. xai Κοιν, 
15. 

"ExiSuuÿ , Ἑλλ. καὶ Κου, 
15. 

᾿Επιχειρίδομαι, 258. 

Ἐπίχωμα, Ἑλλι,, 467. 

᾿Εργαλειὀς, 291. 

Ἐργοβιάδομαι, ᾽4ργοβιάὀο’ 
Μαι, /LiEus καὶ αἱ δυο κα. 
λαί va φυλαχθώσιν als τὴ 
γλῶσσαν σηµαένουσαες, ὃ 
μὶν ᾿Εργοβιάδοµαι, τὸ, 
μὲ βίαν καὶ σπουδἠν ἑρ- 
γαξομµαι, 6χεύδω νἁ Te 


κοὺ; καὶ τοὺς ἐξῆς χρόνους, τὰ ἀμεταχειρίσ»ηδαν ὑπερβαλ- 
λόντως, 'Η συνήθεια ἐφύλαξε τὸ ᾿Εντροπὴ καὶ του ῥήὴμα. 
γοι τὴν µέόην διάθεσιν, ᾿Εντρέπομαι, μεταχειρισθεῖσα Exi 
µεταβατικῆ» évvoias τὸ ᾿Ενέροπιάαξω, Ισοδύναμον τοῦ Ka. 
ταισχύνω. Ὁ δὲ Πλούταρχοι εὖπε καὶ «4{ιατρέπω ἀντὶ τοῦ 
"Ἐντρέπω, καὶ laws pro παλαιὰ εἰ  χρῆσιν καὶ τὸ μετὰ 
διπλής προθέσεως «4ιεντρέπω, ὅ9εν τὸ τῆς συνηθείας ᾿Αδιὲν- 
αροπος, ὁ ᾿4ναίσχυντος, τὸν ὁποῖον 1) χυδαΐξουδα γλῶσσα 
᾿ἀδιάντροπον ὀνομάδει' ἐνδέχεται ὅμω, ὁ χυδαῖσμόὸς νὰ 
ἔχινε μὲ τὸν πλιονασμὸν ὄχι τοῦ ἅ, ἀλλὰ τοῦ , ἀντὶ 
.. ποῦ ᾿Αδιάτροπος, τὸν ὁποῖον. ὁ Zupax (1) ᾿4διάτρεπτον 
εἶπεν “'Enl 9υγατρὶ ἁδιατρέπτῳ στερέωσον φυλακὴν, ἕνα 
ΜΗ) εὑροῦσα ΄ ἆνεσιν laurp χρήδηται”. Πρόδρ. ‘EL 
βιβλιοθ, σελ, 301, καὶ "Ar. 11, σελ. 126. 
(1) Ες, τα, | | 








ΕΡ 


Ἄειώόω τὸ ἔργον µου ο) 
καὶ ᾿Εργοδιοκτοῦὺμαι, d- 
your βιάδοµαι dx ἆλλον 
va ἐργάαξωμαι' 1 δὲ ᾿4ρ- 
γοβιάξομµαι, τὸ, Ἀπεύδω 


- βραδίω», ᾖγουν μὲ συστο- ΄’ 


Apr τινὰι κατὰ τὸ σχήμα 
τὸ λεγόµενον ᾿Οξύμωρονι, 
us είναι το HAavotyslws, 
τὸ Ιήωρόσοφος, καὶ ἆλ- 
λα τοιαύτα. Πορ, "Ar, 1, 
σελ. 206. 

"Ερχομαι, 14. 

"Ερωτας, 74. 

᾿Εσώβρακα, 07. 

"Εὐσωπάϊνιον, 101. 

‘Ecuriwa, καὶ χυδ, Σωθι- 
κά, 59. 

"Eu, 347 

Εὐκαιρόνω καὶ εὐκαιραίνω, 
150. 


΄ 


( 73 ) 


ZA 


Εύμιορφος, 62. 

Εὐρίδκω, 14. 
Εὔσπλαγχνοι, 15. 
Εύὐταξίας, 89. 

Εύχομαι καὶ εὐχουμαι, 75, 
Ἐφετινὸς, 44. 

"Εφέτου, 44 (24). 


Eyis, 45. 
Z. 


Zahos (fou » grossier, ru- 
stre), 2. Ὁ «{ουκάγγ. 
ἐξηγεῖ τὸ ZaBos, curvus, 
uncus (courbé, crochu) 
(25). 

Ζαμπὸς, 05. 

Zaäpi, Zäpror καὶ ᾿4δάριον, 
440. 

Zapiorns, 440. 


_(24) ᾿Εφίτος, ἀπίῤῥ. (cette année), γοῦτο τὸ ἑνεστως ἴτου, 
TT ‘EM. ἀπὸ τὸ ᾿Επέτος prour ᾿ Επ) Eros, α) Ep fros* 
διότι τὸ Ἔτος ἐδασύνετο παλαιὰ, ἂν καὶ 6 "EruuoAéyos (1) 


τὸ καταδικάξφ, λέγω» " 


)Επέτειον ἐπὶ του νυν ἔτου». 


Ἔπι- 


του γὰρ δεῖ λέγεσθαι τὸν ἑνιστῶτα καιρὀνι οὐχὶ δια του 
»»Φ, ἀλλὰ τοῦ α΄, ὤς φησι Πένδαροι, κ. +, À”. Τα αὐτὰ 


καὲ ὁ Zovidas, προσθέτων, 
νόμιεύον”' . 


καὶ Επέτειος, 
Ἔπιτου λοιπὸν, κατὰ τὸν Πίνδαρο» (ἂν καὶ σή- 


ὁ κατ fros γι- 


µεερον D λέξις δὲν εὐρέσκεται εἰς αὐτὸν), D ᾿Ἔφιτοςι, ἦτον 


éniSeroy, συνώ». τοῦ ᾿Επέτειος (annuel). 


"At, 4, σελ. 150. . 


(25) Ζαβὸς, ἴσως ἀπὸ τὸ ΖΣαβὸς, κατὰ τροπήν συνήθη 
τού dsl ᾱ. Ζαβοῦὺ, ὠνόμαδαν oi παλαιοὶ roûs βακχεν» 





(1) Σελ, 554. 


- 


ZA 


ZapoBorävn, 4. Χανὶ (τὸ), 
Σω 465 (26). 

Ζαρόνομαι, 39, 

Μαρόνω, 70. 

Ζαρταλούδι, Zapralov, 331. 

Ζαρφι, Τουρκ. 155. 

Ζαρωματιαὶ, 61. 

Ζατρίκιον, 441. 


Ziuara, A, τὰ φυσικὰ Sep- ΄ 


μὰ νερὰ (eaux thermales). 
ZapBos, ZipBoxipys; 64. 
ZipôaBas, 407. | 
Ziava, Ζίἰστη, 353; 50. 
 Zesraivoua, 141. 
ΖἈισεαίνω, n Ζεστένω, 54. 
Ζιστάνω, })ὶ Ζιστάαξω, 269. 
Zadeorns, 33, 50. 
Zivyaloruor. Σ. Ζιυγαλα- 


ειζον καὶ Ζευγαλάτιο», 4, 


Ζευγηλατείον, Ἑλλ. At- 
Es ἀξία, νὰ Καταχωρι 
Jp καὶ sis τό Ἑλλ. λε- 


ovras, καὶ ἀκολούθων τοὺς 


( 140.) 


La 


ZH 


ξικὰ, ixuôn xareytwepisSn 

εὖ αὐτὰ τὸ Zevynharm 

καὶ τὸ Ζευχὴλασία. 2Z7- 
µαίνει τόπον , 7 οἴκησυ 

(hamean) του ZsvynAarov.: 

Κορ. αὐτὸ». .σελ. 156. 

ζευγάρι, Ζευγάριον, 3. «4. 

(paire, couple). Ζευγάριον 

βῳδίων, ws καὶ ὁ ᾿ άριστο 

φάνης (Ορν. 582), 

- — Τῶν δευγαρίων, 
οἷσιν τὴν γῷν κατα- 
ρούσι. 

Aiyu καὶ ὁ Φιλόστρατοι 

(Ἡρ. XIX, σελ. 753} 

“τὰ γὰρ δευγάρια dpi 
suis ἐκ βουλυτοῦ ἡ κει. Ar. 

4, σελ. 1560. 

Ζευγαρόνω, 309. 
Ζιυκτὸν, 2.9 124. 
Zyatw, 78. 
ZnlopSovia, 78. 
ZyA6p$ovos, 78e 


rpaloës, nara τὸν Ῥώτιον' 


“ ZaBovs καὶ Z'aBas καὶ Σαβαδίονε, roùs βακχεύοντας τῷ 
»Σαβαδίῳ' τὸ γὰρ Σαβάξειν, τῷ Jo τούτῳ. ᾿πὸ δέ τν 
nr ὁ «4ιόννσοι Σαβὸς καλείται”. Kai πάλιν " Παραι 
ἠσαβάδειν, Παραμαίνεσθαι, ἀπὸ τοῦ Σαβου. τοὺς γαρ 
rap τῷ Ζαβαδίῳ βακχεύονταί, καλοῦσι Σαβοῦς, καὶ τὸ 
ο. Βακχεύει», Σαβάξειν”. ᾿Ιδ. "Ar, 4, σελ. 155. 


(26) Ἡ Ζαροβοτάνῃ τῶν ΓΓραικορ. ἦτο πολεμικὸν 6p- 

._ yavur, ἀνάλογον μὲ τὴν ἀπὸ τοὺι Γάλλους ὀνομαξομένην 

. Sarbatane 5 Sarbacane, κατα τὸν «Φουκάγγ. 1) μὲ τὸν 8ος. 

Pentine ÿ SerPenteau, κατὰ τὸν [Ηεῦρσιον, ὅστω Φέρει καὶ 

Μαβρτυρέαν ἀπὸ τὸν χαλκοκονδύλην' ''"Ἔφερον δὲ καὶ éxi 
. / . 


ο 
΄ 


= — = 


j L) 


ZH 


Ζφλοφδονῶ, 18. 

2Ζιδάνιον, 324. 

Zvixt, 53 

Ζόμποι, καὶ συνη»έστερ. Zo- 
µπὸός, 64. 

Ζορκαδι καὶ Ζαρκαδι, 402. 

Ζουγκλὸς, 64. 

Zovypariew, 401. 

2Ζουμὶ, 166. 

ὤΖουμαρουτι, 355. 

ὤουρλος, 184, 

Zvyôvw, 309. 

Zvya, Σ. "άρτια Ἑλλ. (eu 
nombre pair), Παίδω ev- 


ya » uova (jouer à pair 


ou non) ᾿4ρτιάαξω, Ἕλλ, 
Ὁ Σχολιαστὴςε τοῦ ᾿4- 
pioropavous (IT Aout, 817 D 
φέρει παράδειγµα ἀπὸ τὴν 
σύγχρονόν» του γλὠσσαν, 


"Ζυγα D ἀξυχα”. «ἀὐτόδ. 
σελ. 156. | 
ZvSoxpiSas, 269. \ 


(ἶσ, πολλας) τὸ πλῆ»ου”. 
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HL2 


«Ζυμαρι, 161. 

Ζυμόνω, 147, 244. 

Ζωμίον χυλῶδες, 162, 

ὄΖωναρις, 101. 

Ζωνν (D μέση), 56, 101. 

Ζωοτροφία, καὶ Ζωοτροφὴ, 
182. 

Ζωοτρόφια (τὰ), 182. 

Ζῶσις,’ καὶ χυδ. Ζώση καὶ 
Ζάση, 101. 


H, 


Ἡδύοσμοι (é), καὶ ‘Hôve- 
ὅμον (τὸ), καὶ χυδ. «4νό- 
euos, 0] “Ιιόσμος, 315: 

Hipa καὶ Aipa, 324. 

Ἡλιακον καί Ἡλιαστήρεο», 
134. 

Ἡλιοκαυμένος, Κετοχ., 40. ΄ 

"ἨἩλιόκανστος, ἐπίφ., 20. 

Ἡλιόρατος, 4. λαμπρό; ών 

. © Dos, wipaios, εὔμόρφος 
(brillant de bauté), Ἡλιο- 


Ty ἁμαξῶν ryAeBodous 2apoBoravas αλουμίνα πολὺ 


Πιθανὸν © ὅτι καὶ Ζαροβοτάνη ἐφθάρῃ ἀπὸ τὸ Καρβατίνη 


τῶν. ἀρχαιοτέρων μη χανικῶν Ἑλλήνων, ἀπὸ τοῦτο δὲ 
ἐκλάσδω γ) Sarbatane à Sarbaçane τῶν Γάλλων. To δὲ 
χανὶ τοῦ Σ, ἴσως Ex Ti κοινὸν μὲ τὸ Χωνεῖον (enton 
noir), Iows δὲ καὶ iovyxuSn μὲ τὸ Κανίον » Kavvio», 
τὸ dymaivor τον Κάλαμον, κατα την. αὐτὴν μεταφορᾶν, 
διὰ τὴν ὁποίαν καὶ ὁ ἱστορικὸς «ούκαι (παρὰ τῷ Aovxayy. 
σελ. 212) ὀνομάξει try Ζαροβοτανην “χαλκοῦν xédanor « 
“AT, 4, σελ. 076. 


HM (74)  eæ- 


ειδής, "Ἠλιόμορφος, Ἡλιο- Θαμβόνω, ἀπὸ τὸ ὅχρηστον 
paris, } ᾿ΗἨλιωῶν», Ελλ. SauBow, καὶ τοῦτο ἀπό 


οἷον (4νακρ. 29h τὸ éxiSeroy SaufBos (os. 
ÆAinapas xoua$ xoindor, 83), σκοτίξω, ἁμαυρίξω, 
Τὰ μὲν ἔνδοφε», µελαίνας, (obscursir , offusquer, éb- 
Ta © ἐ ἆκρο»,  HAIS'. Jouir}), οιον , ὁ pAuos hou 
, ZAZ, ἐδάμβωσε τὰ ὁμιμιάτια, 
At. 4, 6ιλ, 105. Καὶ ἀμεταβ. ᾿Εδάμβωσαν 


Ἡμερομίσθιος, καὶ Ἡμερο τὰ ὁὀμμάτιά μου ἀπὸ τὸ 
µίσθωτος (Journalier), 313. . πολὺ φῶς, ὡς ἔλεγαν καὶ 


Ἡμίονος, Ἑλλ., 419. "οἱ παλαιοὶ Θαμβέω , ἆμε 
Ἠξεύρω, Σ, -ᾱ, (yp. Ἔξιυ. ταβ, σηµαίνοντε τὸ Εκ. 
ρω) (27). πλήττοµαι (s'étonner) (28). 
"HxS, ‘EU, 302; 409. Θαυμάδομαι, 84. . 
. 0, ., ù Θειάφι, 353. 


. Θειαφοκέρι, 135. 
Θαλασσολφστής, ὁ χυδ. Λι. Θελειάὰ, 00, 104, 103. 
γόµενοι Koupoapos (6005. :Θεληματικῶς 15. ° 
saire), πειρατής, ‘EX. Θιμονιὰ, 300, 303. 


(27) To ᾿Εξεύρω τὴν ἀρχὴν ἐσήμαινεν ὃ, τι σημαίνα 
καὶ τὸ Ἐξινρίσκω (trouver, inventer). 4λλ' Exaô5, ὃν τι 
τὸ, εὐρίσκειν πρότερον ἀγνοούμενονς τὸ µαν»άνοι (appren- 
dre), καὶ τὸ γνωρίδει (connaître), ἐκ τούτου, καὶ τὸ Ἔξευ- 
pu ἔλαβε τὴν ὀρμασίαν του Ἕλλ. Οἶδα (savoir). Εὺ του 
«4συκιανου (1) τὸ '"Εθέλω γὰρ παρα dou εἰδέναι, pe 
οἐξευρημένου τὰ τοιαύτα nr, Te À”, συγχέονται αἱ δύο 
αὗται σημασίαν” διότι ἐμπορεῖ νὰ µεταφρασ»ρ, Θέλω νὰ τὸ 
μαθω ἀπὸ où, us ἆνλδρωπον 05 τι tésbpus τὰ τοιαύτα, 
“4έγει καὶ ὃ Avdias (2)° "Θαυμάξουσιν ὅπως πο οὕτως 
υἀάκριβῶ, ἐδυνήδην ἐξευρεῖν τὰ τούτων ἁμαρτήματα”, ἵ- 
. your, Θαυμάξουν πόθεν ἐξεύρω (D πόὀ»εν ἔμαδα) μὲ τόσην 
ἀκρίβειαν τὰς κακίας των. «4ὐτόν, σελ. 164: 

(28) Ὁ παθητικ. τύποι λαμβάνεται καὶ sis µέσην διάθε- 





(1) Φιλόπατρ, $ 9. = () Kara ᾿ἀλκιβιάδ. rou, A, σελ. 
"420 Auger. 


_ ο. - —n πια -- — — - 


6Ε 


Θιρµαστρα, 131. 
Oiro, 16. 


Θηκάριον, 105, 

Θήκη, 104. 

Θηκιάξω, 264. 

Onludw, 68. 

Onlvrovoucs, 68, 

OnAvrovw, 68. 

OnAvxuwripia, 00, 102. 

Θλάσπις, 314 (29). 

Θνῦσις, Zoviô. Ars ἀναγ. 
καία διὰ va ἑρμηνεύωμεν 
τὸ mortalité τῶν Γάλλων», 
καὶ ἀξία νὰ καταχωρ!σὸψ 
καὶ εὖς τὰ κοινά pas «4εξι. 
κα, Μορ. "Ar. 11; σελ. 
153, 156. 

Θν/σκόχεννον {ὲκ διορθ., Ko- 
pan), ἀντὶ τού Θνηῃσκόγε- 
νον, «4. mort-né, ἤγου», 
Bpipos ἀποθνῆσκορς μετ 
ὀλίγον φον γιννη»ῦ. 
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- 


ir 


Θόλος, 12. 
OpouBalor, 461. 
Θρουβαλίδω, 161. 
Θρουλλίδω, 161. 
Θυμάρι, 319, 320. 
Θυμµούμαι, 71, 
Θυύννος, 366. 


Θύρα, 467 — ἁμαξίου, 430. 
Ὁ Σ. καὶ ὁ Ad, λίγουν 
Θύρα Ἓλλην, καὶ Κοιν. 
{porte), καὶ Θυρίδα, οἱ 
αὐτοὶ, Ovpis, ‘EX, (fe- 
nétre). 

Θωρῶ, 64, 65. 


1. 


Ίακιον, ‘Ian (diam), 477. 


᾿Ιατροσοφία, Æ, συνών. τῆς 


larpixns ἐπιστήμηι (Scien- 
ce médicale) (30). 
᾿Ιγδοκόπανο», 143. 


σιν, ἐπειδὴ λέγομεν, Ἐθαμβω»δη καὶ ᾿Εδάµβωσε τὸ ps 

µου. Ἔχομεν καὶ τύπον ἆλλον ἁμιτάβατονι Θαμβαίνω 

(xvô. Θαμπαίνω) ταυτόσφμιον τοῦ κυριολεκτιπου Θαμβόνω, 

καὶ τούτον ἀρχαῖον καὶ 'Ομηρικὸν΄ (Σμν. εἰς Appodir, 84), 
"Ayyxions δ᾽ ὀρόων ἐφράδετο, «άμβαινέν τε, 

ουν ἐξεπλήσσετο, ἐδαύμαδε, "Ar, 4, σελ. 1608. 

(19) Του Ἡσνχίου / Θλάσπι;, ἂν ἦναι D αὐτὴ καὶ κ) 
τοῦ L'alyvou, ἡ ἀπὸ τὸν «4ιοσκορίδην (11, 191) ὀναμαξο- 
Μένη «4ράβυ, σηµαίνει τὴν Cochlearia Draba τῶν φυτολό- 
2ω»ν, τὴν λεγομένην σήµερον ἀπὸ τού; Γ ραικοὺς IMapou- 
λάκι, κατὰ τὸν "4γγλον ἐκδότην roù Θεοφράστου (Stack- 
House, pag. Ixxviiil, "Ar. 4, σελ. 491. 


8 


(30) ᾿Ἱατρούόφιον ὀνομαξομεν σηµερον βιβλίον περιέχόν 


- .»”/ 


- 


_. 44 . ( 74 ) KA k 
διάριον, «4. Οὕτως ὠνόμα- ᾿Πμπρίκι, τουρκ., 135. 
δαν οἱ Γραικορ. τὸ ΓΓαλ- ᾿σομαδα, 55, 247. 
λιστὶ λογόμενον Bénéfice, ᾿Ἱ]σομαδίδω, 247, 355 
pyour ἐκκλησιασεικὸν ὁ- Ἱσόνω, 247, 
᾿πούργημα μὲ µισθὸν ps. 
σμένον ἀῑδιον. Ὁ αὐτὸ, κ. 
auroS. σελ. 182. 
Ἰδιωφελήὴς, osrts λέγων D ΚΠαβάκι, Toupx,, 348. 
πράσσων ἀποβλέπει sis uo- ΚΠαβάλλα, 208, 200. 
νον τὸ ἰἴδιον αὐτοῦ συµ. HaBallapia, Καβαλλαρικὸν, 
φέρον (interéssé). Είναι τὸ ο 4 454. 
ἑναντίον του HoarnopeAns Καβαλλάριος, Καβαλλάρη,, 


Ν 


(31). © 217, 452. 
Ἱδρόνω, 69. Καβαλλιέρης, Καβαλλιέρος, 
"1δρο:, be. 217. 
Ἱεράκι, 15, 305. Καβαλλικεύω, 211, 
Ἱερακομύτης, 51. - Hafila, Σ., 429. 
Ἱεραὶ prés, 395, - KaBoupas, 560, 


τὰ, avaypapas (recettes) τῇ: δκεναδἑας τῶν papuämwr, τὸ 
Γαλλιστὶ ὀνομαξόμενον dispensaire. ἘΤοιούτον ᾿Σατροσό- 
Φιον νοεῖ ὁ ‘Ixxonxparns (1), ὅταν λέγψ, ''"Ἔστω δέσοι sv. 
»ΗΜνηµόνευτα φάρμακα τε καὶ δυναᾶμµιε ἁπλαῖ καὶ ᾽4ΝΑ. 
5 T'ETPAMME ΝΑΙ”. καὶ “κατφρέρω τὰ 'EE'ANATPA 
»ΡΗ Σ ἐσκευασμένα”. ᾿Ιαεροσόφισεὴν, δὲ «ὠνόμαξαν οἱ 
ΓΣ ραικορ. τὸν διδάσκοντα τήν ἰατρικήν ἰατρὸν (Professeur 
de médecine), ñ τὸν ἱκανὸν νὰ τὴν διδαξρ (Docteur es 
médecine). ᾿Ιδ. «4ὐτόθ. σὲλ, 182. | 

(31) Ἡ λέξις (λέγει ὁ Kopays) ἐμβῆκε πβὸ πολλον si 
τὴν γλὠσσαν * ὀψεν εὔλοχον εἶναι νὰ ἐμβρ καὶ εἰ τὰ de 
End τηε, Eis δὲ τὰ "Ἑλληνικὰ. «4εξικὰ, .τὴν ἐσηῳμεωσε 
πρῶτος à Zvsiôépos μὲ μαρτυρία» τοῦ. Στοβαίου. «4ὐτόθ. 
σελ. 195. 





(1). Περὶ εσχημοσύ», ϐ a, σελ, 57. 


- 


κά 


ο 446. 
Καβούτδι, Tovpr., 513. ΄ 
, Πάγκαβον, 117. 
Kaykela, Kayrellapa (Ba- 
lustre, grille). . 
ξίαγκελλαρία, 191. 
Παγκελλάριος 177, 218. 
Εαδινάτδον, 1189. 
Races, 273. | 
Racayrens 148, 
ζαθαρίξω, Εαθαι 
Φαιρνῶ, 147, 
HaSapos, 4 1. 
ζαθέδρα, 12. 
Καθένας, 13. 
ἀίαθήκλα, 12. 
Παΐκιον, 476. 


βίξω, Πα. 


Καινούργιον, 95. 
Εακκαρίδω, 400. 
ζακοκαιρία, 26. 
Πακομετρῶ, 283. 
ζακοξοδιαητ)ς, 89. 
ζζακούμι, Tovproy., 404. 
Κακόφερμια, 205. 
{αλαθας,, 994, 
Καλάθι, 144. 
ζαλαμάρι, 100. 
Μαλάμι (καυλὸος Ἕλλ.), του 
πτερου, 199. 
Καλαμιον, 106. 
Καλαμοπάγιαυλον, E., 208. 
Παλαμοπόδαρον», 57. 
Καλαπόδι, Καλούπι, 101, 
200. 
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Καβουρδίδω, Τουρκοχυδ,, ‘ 


KA 


Παλαμόσίαρον, 301. 
Καλαμπόκι, 304. 
KRaliyrpa, 373. 
Haliyovw , καὶ 
. ἀἁαλιβόνω, 260, 
Halimaräov, 370, 387, 
Καλλιεργῶ, 266. 


χυδαιίστ. 


Καλογνωμία, Παλόγνωμος, 


90. . 
_KaloxéyaSlæ, Καλοκάγα- : 
. Sos, 89. ποπ | 
Εαλοκαίρι, 49. - 
KRaokapla, 28. ‘ 
Καλόκαρδος, 78. 
Kalos, 28. 


Μαλόφερμα, 255. 
Μαλοστιχολλόκος (bon ver- * 
tificateur), Πτωχοπρέδρ, 
Ἠαλτξαι (Κάλταν), 97, 250; 
260. 
Καλτξοδέται, 08. 
Halreoûra, 97. 
Σίαλτοῦφαντὴς, 250. 
Καλύβιον, 306. 
Καλύβω, Σ,, 254. 
Μαλῶ, νὰ 0° εὕρω, 158. 
Hauapa, 12, | 
Kquaprépys, Hauapiëpa, 178. 
Hauapdoys, 5 Μαμαριέρης, 
4960. | 
Raurla, 415. 
Μαμηνία xaï ζίαπνία, 
Καμιξόλα, 06. 
Kauvw ἀλλαγὴν, 268 — το 
ὀρδρινὸν δεῖπνον, 157, . 
32 


54. 





- - 


κά 


Kauvu, ᾿1δ. τὰ, σηµασίαρ. 
του. el; τὸ. τἐλ. του Iliv. 
Καμπάνα, ὀ3εν' τὸ Καμπα.. 
vos. (Paison ou romaine). 
ἀπὸ τοῦ παρακµάξ. λα»- 
τινισμοῦ τὸ Campana, 192 
(53). 

Καμπαναρεῖον, 102. 

Καμπιάλα, 385.. 

Ηάμπια,. 515.. 

Κάμποι (Plaine), ἀπὸ τὸ Ῥω- 
µαϊκὸν. Campus (Champ) 
(33). 

Kapxoupns, 64: 

Καμπρὶ, 111. 

Καμτδίκι, Τουρκ. 420. 

Κάαμφουρα, 351: 

{ζαναβάτξο», 430. 

Καναλι 30. 

Καναρίνι, 388. 
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KA 

Κανάτια, 117: 

Μανέλλα, 160. 

Πάνιότρονι 407. ° 

Καννάβι, KRavraliuor, 205. 

Καννάβινον (τὸ ἐταλιστὶ Ko- 
ναβατξον), 112. 

Κανναβουριον, 304, 

Κανόνι, 461, 462. 

Kavovirns, KRavovtépoï, 45% | 

Κάνουλα, χυδ., 140. | 

Καντίνα, 149. 

Καπακε, 143. 

Εαπελάς, 240. 

Καπελειὸ, 184. 


© Παπέλλα (0), 190. 


Καπέλον, 110. 
Ἠαπιτάνος, 472. 
Παπίστριον, 4390. 
Μαπόνι, 396. 
ΜΒαποράλος, 442. 


(2) Mi τοῦτο ἐσήμαιναν τὴν ἀπὸ ἕνα µόνον σιδηρού 


ἁδοντωτὸν. μµοχλὸν Συγαρίανι τὴν κοινότερον 


ὀνομαδομ; 


πην. Ἠαντάριον. Την ὠνόμαδαν καὶ Romana* καὶ τὰ δύ 


διότι εὑρέδρ els 
“nv. Μαμπανίαν. 


"Ῥωμαϊκῆς ἐπικρατείας χώρανι τὴν ‘Jrad 
Ἐκ τούτου, ὧν paliveræ, 


ὠνόμασαν 0 


Έραικορωμ. Ῥωμανίσιον, καὶ ὁποιονδήποτ) ἆλλον μοχλόν 


(barre) σιδηροῦν,. καὶ Ῥωμανίξω. 


ἀσφαλίδω. 
Aro το 


11, σελ. 177, 
Καὶ τὸ Καμπάνα καὶ 


Kauravôs ἐσχηματίσθη pyua 
ser}. καὶ τὸ. ῥήματικὸν,, Ἐαμπανιστὸς, 


(barrer), τὸ μὲ Μοχλ! 


Καμπανίξω (pe 
Ζυγιστὸς (pesé): à 


τὸ Kauxavos ({προσδτ 9 


Κορ. "AT. 43 σελ. 544) παράγονται ἀπὸ τὸ Παμαν 


Ἑλλ. (plier. fléchir) δια. τὴν yuwoutvpr καμπὴν 
παροµοία καμπν) γίνεται 
us τὸ. μαρτυρεῖ καὶ T0 


διὰ κανταρίου. δύγισμα ) 
τὴν λεγομένην Zvuyapiar, 


Ὃ 


gs © 
καὶ # 


KA 


Παπουλοδέτης, 428, _ 
Kaxpi, 416. 
Καρα, 430. 


{ίαραβίδα, Καραβιδίτσα, 560... 


301. 
KapafBiôdoovza, 161. 
ζαράβιον; 473. — Kovpod- 

Ρικο», 474, 415. 
Σίαραβοσίδηρον, 476. 
Σἴαρακάξας, 387. 


. Σἴαρβουνάρης, 247. 


1ἴαρβουνον; Καρβούνιον; 34.. 
Σαρδάρα, Μαρτάρα, Rap 
το τερούλα; 455. 
Εαρδινάλιος, 210. 

ζἴαρίνα, 479. 
Σἰάρκαδον, 174, 

Σἴαρότσα, Z, Καρούχα, 
Σἴαρούχα; L'paxop,, 245. 
{ἴαρπολάχανα, 313. 


λικόν τῃι ὄνομα Balance, ὁπὸ τὸ 
{Ηετακάμπτω, χουν µετακλίνω ἰδῷ κ 
καὶ αὐτὸ τὸ fléau, ᾖγουν τὸ µέρο; αὐτην, 
(bassins), συγγενεύει 


-αξ πλάστιγγες 


LA 
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Μαρύδι τοῦ λαιμοὺ --- τοι. 
}ὀνατος, 330. TT 

Καρνδια, Καρνὰ, 535, 

Καρύδιο», 335. 

Καρφὶ, Εαρφίον, 14: 

Καρφίτξα,Εαρφοβελόνη, 109.. 

Καρφόνω,. 246. 

Παρωτὸν, 3192.. 

KRagôrvw, 255. 

Μασσίδα, 60, 

ζαστανια, 332, 

Raocravor; 332. 

Haoropyxior, 569.. 

Κάστρο», 204. : 

Kara, À, (5 Γάτα), 409. 

Παταιβάδω, 32 — τὰ λα.. 
id. 482. 

Παταλλαγιαδω. (calmer, ap-- 
paiser), ἀπὸ τὸ. Εαταλλα.. 


ῥῆμα balancer, τὸ 
κ᾿ ἐκεῖ, Ίσως δὲ 
Ode κρέμονται 
μὲ τὸ Ἐ]έολίς, ἂν κα 


ἐτυμολογήὸη ἄλλωέ dx Sous: | 
(33) Τὸ Campus (Ἠάμποι), κατὰ τὸν Ἄκαλιγέρον, ἕλρβαν 


ο 


ροαπάς ἔχοντε,”. 
mous (Ἰφ. Tavp. 81), 


οἳ Ῥωμαῖοι ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας Σικελούς. “κ 
240$ * Φικελοὶ” λέγεν ὁ. Ἡσύχιος. ; 
μινὰν δφλαδι Kauxds où ἀγωνιδόμενοι, us τὸ; ἔξηγεῖ. πάλιν 
αὐτὸ, ᾿Ησύχιορ "Εάμπειος. δρόµο; 
»»2Κκάμπειοι (ἀλλ, κάμπιοι)». οὖκ εὖὐθεῖς 


ἆμποι, ἱππόδρο-. 
δια. τὰς οποίας. ἕκα. 


+ δρόμοι. τινὲς: σαν. 
καὶ ἁπλοῖ, ἀλλα. κα. 


Tourous à Εὐριπίδης; ὀνομάξει. Kauxi. 


Apônovs τε πολλούς ἐξέκλησα καµπίµους,, | 


ATOS, σελ, 177. 


_ 


32: * 


ο 


"Πατάφυχος, 28, 39 


΄ 


κά ( 748 ) KE | 
‘ γή, ῥηματικὸν τοῦ KHa- Βατήφορος , 37 — εὐδύῃ 
! ταλλάσσω (54). dos, 466. 
Karapavpiew 20. . Karpavy (D) Karpan χαὶ 
KaraËnpairw, 29. ἴιτραμι, 9 351, 352 
αταπχιάνω, 258. Κατσαρόλα,- 142. 


Καταχιναρι, Παταπότης, 53. Πατσαρόνω, 354. 


Karapnuaew , Katepyuôvu, Κατσίκα, Ματσίκιον,Φ15, 414 
33» 42. Κατσούνα, 141, 


KRarouva, (35), 
Κατώτερος, 15. 
KHarwplior, 117. 
KHaruwpovoravor, 107, 
Καυκὶ τῶν ἀχυρτῶν, 154. 
Καυσαλίδω (xvô, Καψαλί- 
ἔω), 35, 146, 148. 
Παφινεῖο», 185. 
Κατέβασμα JSalasons, 51. Μαφετιέρα, 154. 


Ματάζαρκο», 100. 
Κατάστινο», 30. 
Καταφαγόνων 378. , 
Παταχαλῶ, 42. 
Καταχνιαὰ, 40. 
Καταχόνω, 195. 


Κατεβατο», 196. Παχιανίδῳ, «χυδ. ἀντὶ τοῦ 
Πατελῶ, 55» 248. , ζαυχαλίδω, 140. 
ἨἩάτεργον, 474. … Kellapys, 178. 


(34) Z PHaivse κυρίως, πραῦὔνω, ερηνεύω » παύω ὀργή»! 
ἔχθδραν, ᾖ ἆλλο τι aaSos ἡᾖ πάθου, ἀποτέλεσμα . * Καταλ. 
''λαγή, ερήνη, φιλία” λέγει ὁ Ἠσύχιος, Εαταλλαγιόἑυ 
παιδίον Κλαῖονι φωγαξο», ἀτακτοῦν, Παταλλαγιάξω τὸν 
ὀργιδόμενον, τού φιλονεικοῦντας καὶ µαχομένου;. 2) AW 
ταβάτ. πραῦνομαι (se calmer, s'appaiser). To παιδίον ἐκδ 
ταλλάγιασε, OÙ φιλονεικοῦντεν καὶ μαχόμενοι ἑκαταλλάγι. 
σαν. 5) Merapop. Ὁ ἆνεμοι, ἑκαταλλάγιασεν, your Éxav. 
σεν, À ἔγινε μετριώτερο», Ἡ άλασσα ἐκαταλλαγιασεν, ἐγα' 
λήνισε ônAaôn, » ) κυματίξεταε µΜετριώτερα, "Ar, 11, σελ. 162. 

(55) Ἡ Ἑατούνα, ἀπὸ τα φερόμενα els τὸν «4ουκάγγιοΥ 
παραδείχµάτα (σελ. 623.), φαένεται ότι ἐσήμαινε,Σ rparéaedor 
(camp), ὄκηνὴν (tente), "AxeGuevrr (bagage), τόπον wpr 
σμέναν ais καθὲν µέρος, τοῦ ὁλου σερατεύµατο; (quartier 
όστις λέγεταν καὶ. Κατουνοτόχιο», "An αὐτὰ καὶ βήμα Κα. 


τουνεύω (camper), τὸ «ατατοπεδεύω, "Όλα ταῦτα εἶναι M 


Lee = = 


LA 

ΕΕ (. 
Kevapi, 108, 127. 
KevriCw, 244 * 
Kivrouxlov,T'paixropuu.,241. 
Μεντρὶ, 380. 
Μιεντρίξω, 371. 
Περαμιδας, 244. 
Kepauodnkeradrns, 254, 


- Μερασια, 332. 


Σεράσιον, 332 — Trpaya- 

- vor, αὐτόθ, 

Ηερατδούνι;, 
338 (36). 


Πριατξούνι, 


. Πέρατον, 464. 


Κερδίξω, 285. 
Kaprvà, 156, 


:Ζἴεφαλι, 49 — Βιφάλιον ὁ ὑ- 


͵ 


ποκορ. ἀντὶ Μγοῦ Ηεφαλὴ 
εἶπεν ὁ Πλούταρχος (Συµ- 
ποσιακ, 11, T edit. Reisk. 
τομ. VIII, σελ. 539). 
Κεφαλοπλατόστη»ον, 410. 
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KA 


Rs ἄρτος, Ÿ "Apros 
KiBapos, ΓΓραικορωμµ. ᾱ- 
πὸ τὸ Panis Cibarius τῶν. 
«{ατίνων , ἤγουν ῥυπαρος 
καὶ μαύρου pros, ὁ ἀπὸ 
Tous Ἓλληναι λεγόμενού 
4ρτοι αὐξόπυρος, ΓΠι- 
rupirns, D ἍΣυγκομιστὸς 
(Pain de Munition). 

KiBoûpiov, 190. 

Ηικριλίξω, Kovxpouxiew, 
KHovxoupiew, 400. 

Μιοκολατα,΄ 176. 

Πιοκολατιέρα, 154. 


| Κιτρυίξω, 70 — ἀπὸ Φφό- 


Boy, 16. 
Πιτρινόχωµα, 352. 
Κλαβίρι, 207. 
Ελαδεντέρι, 507. 
Ελαδεύω, ᾿4ποκλαδεύω, 3 10. 
Kara, 124, 125, 


Eus σερατιωτικαξ, εἷς ras ὁποία; προσφέτει καὶ παραδείγµα- 
τα, σημαίνοντα ἁπλῶ, κατοικίαν (habitatiôn, logement), 

«Ζνυμπεραίνει ὁ Ποραῇς. ὅτι 5 Πατούνα παράγεται ἀπὸ 
τὸ ᾿Ιταλικὸν Cantone (Tax, Canton), 1) μάλλον ἀπὸ τῶν 
ΓΕρμανῶν τὸ Kanten, τὸ σημαῖνον nupiws γωνίαν (coin) 
όθεν καὶ τῶν χυδαίων τὸ Ἑαντούνι» ἔπειτα, κατ ἐξάπλω. 
σιν τῇ; σημασίας, καὶ πάντα τόπον ἐπιτῄδειον els κατοίκη- 
σι, Τοῦτο μαρτυρούν καὶ τῶν Γάλλων αἳ στρατιωτικαὶ 
λέξει, Cantonnement, Cantonner, se Cantonner, καὶ αὐτὴ 
» σημαίνουσα τὸ els τα στρατόπεδα οἰνοπωλεῖον Cantine, 
Dyour, 4 ᾖδελαν εἰπεῖν οἱ Σραικορωμαῖοι, 5 Κατούνα 
zov κρασίου, — Kai αὐτὸ τὸ Γερμανικὸν Kanten ἔχει 
parspay συγγένειαν μὲ τὸ Ἑλληνικὸν KavSos (coin de 
Foeil). άν. 11, σελ. 186, 197. : 

(56) To Περατβούνι ipSapn ἀπὸ. τὸ ἀνεύρετον ἀκόμη 


KA ( 750 ) - KO 


Ἐλειδαρας, 277. 
Ελιιδαριὰ, 118. 

Käuôi, 104, 118. | 
Κλειδόνω, 140. » 
Κλείδωσις, 55. 


Κλιμαξίδα,ἡ κλημαξίδα, 315. 


Κληματαριὰ, 338. 
Κλίνη (ἄσευλοι, 129. 
Κλινόξυλα, 120, 
Ηλουβὶ, 137, 390. 
Ἡλούβισν, 137. 
Ἑλωσσα, 390, 
ἑλωσταράκια, 68. 
Ἑλωστήὴ, 111. 
HoyxAos, Γράικορ. 441 
Μοδαδα, 15, Βαβούλι. 
Hô, 440. 
Ποιμοῦμαι, 13. 

Ἐσκα, Ἠρίκα, Z,, 430. 
-Korkapôa, 102. 
Ἠόκκαλο», «350. 
ΒΜοκκιναδι, 109. 
Ἡοκκίναυγους (1)),. 47. 


Kokkividw ἀπὸ ἐντροπὴν, 92, - 


ζοκκινογούλια, 311. 
Κοκκοβάγχια, 504. 
Άολανι, 106. 
Κολίβρα, 360. 
Holios, 360. 


, Κολλέγιον, Ῥωμ. λέξ., 184. 


Κολλητδίδα, 321. 
Κολνῶ, 267, 271. 
KolvuBn3pa, 191. 
Κολύμβημα, 209. 
Κολυμβητὰ, 209. 
KouBapia, n Κομµπάρια, 
Tpoœuxnop,, 476. 
Koufolvrns, 105. 
Koufos, 358, 340. 
Κομητᾶτον, 181. 
Κομμµατιαδω, 156, 246. 
Kouuar: Kuralov, 160. 
Κομµνᾶτα, 115. 
Κονδυλίξω, 200. 
Κονδύλιο», 1099. 


Kovüvloudyaigor, 200. 


Κόνιδα, 374. 
Κονταρι, 461. 
Κοντόχονδρος, 65. 
Κοξα, 164. 
Κοπανίδω, 146, 
Koxavos, 205. 
Κοπίδα, 144. 
Κόπτω, 1440. 
Κόρακας, 383. 
Κοράκιον, 116. 


- Kopôilla, 104, 108, 110: 


Κορδελλας, 273, 277 


ἑλληνικον Ἠερατύνιον, ὑποκορ, τοῦ Kipas (corne), ών ax 
20 ZrnSos, ZrnSurov, ᾿Ενδέχεζαι μ’ όλον τοῦτο να pre 
καὶ ἀπὸ τὸ Ἡεραεώνιον, ὀὐδέτερον διωπηµένο» sis τὰ At 
ξικά, ὅπου ὅμως εὑρίσκεται τὸ θηλυκὸν Περατωρία, ὄυνων. 
τοῦ Μερατία, ὄνομα δένδρου τον οποίου ὁ καρπὸν ὠνομα" 
ἔετο Περάτιον, κοινῶς λεγόμενον Ἐυλοκέρατον (caroubth 
οὐδ' ἀπίανον ἂν ἐλέγιτο καὶ Περατώνιον, "Ar. Α, σελ, 350. 


KO 


Κορδούνι 107. 

Kopn ὀφθαλμοῦ, "EA,, 51. 

Κόριξα, Κοριὸς, Kopios, 
1 Ῥαϊκορ., 377, 

Κορλιοστασιά, 61, 

Κορμὶ, 40. 

Koprianros; 55. 

Ἰορσέτοι 107. 

Κορυφάδι, Κορυφάριο», 49 
420. 

Koppos, 40, 55. 

Κορωνα, 465. 

Κόσαλος (5), 304. 

Κοσµίδια, Γῥραικορ. Ζ. Γεῖ- 
σον. 

Κοτσᾶνι, ᾿«πὸ τὸ Μοττάνιον, 
καὶ τούτο ἀπὸ τὴν Hor- 
«ην ὄηµαίνουσαν τὴν κε- 
palnv, 203, 338. 

Κότσιον, 440, 441. 

Korovpos, 596. 

Κόττα, Κοττόπουλα, 506. . 

Κότταβο,, Κοτταβίξω, Ἑλλ., 
432. ᾿1δ. els τὸ τἐλ. τοῦ 
Il. | 

KouBzxnas, 369; 370. 

KovBapi, 109. 

Κουβαις, 145. 

Κουβέλι, Κουβέλιον, δτ0. 
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πο 
Κουβέρτα, 470. 
Κουδούμεντον, 318. 
Κονδουνάκι, 117. 


Κουκὶ, 303. Κουκία (Κύα- 
μοι, Ελλ .)s 304. 
Kouxxos, 394, ù 


Κουκκούτξδια, 330. 
Κουκουβία, 547. 
Kovxoël, 377. 
Κοῦύκλαι, 206. 
Κουκούμιον, ᾿Επίκτ., 155, 
Κουκουνάρι, 337. 
Κουκουναριὰ, 227. 
Κούλον ἆλογον, 419. 
Κουλὸς 5 Κουλλὸς, 64, 


Κουλούκι, Κουλουκάκι, 405, 


Kovuapas, }ὶ Kouapas, Σ. 
(tire-lire, tronc). Zpouipo- 
ειδὲς πήλινον μικρὸν ἆγ- 
γεῖον, περέκλειστον ὅλό- 
Se, πλην μικρά, σχισµῇε, 
δια την ὁποία; ἐμβάλλον- 
ται els ἀπόθιεσιν καὶ φυλα» 
κὴν λεπτα νομίσματα. "I, 
"At. à, σελ. 351. 

Κόυμαρὲα, Kovuapia, 331. 

Κούμαρο», καὶ Κούμαρο», 4 
Κουμάρι καὶ Εουμάρο», 
Z. ὁ καρπό», 334 (27).. 


57) Tv Kovuapiav, D Kovuapiar ὠνόμαξαν οἱ Ἕλλη- 
ves Ἡόμαρον , SpA. (arbousier), τὸν δὲ xaprov ΙΜιμαίκυ- 


λον, οὖδετ. (arbouse), 


Kard τὸν ἍἌπόνιον (1), σώδεται 


σήμερον n λέξυ, ὀλίγον pSapuiyn, Mamakilo (Π{αμάκιλο). 
Τὸ δὲ δένδρον ήκουσεν ὀνομαξδόμενον, Κόκκινου Πούμαρος, 





(1) Spon. voyag. de la Gréc. tom. Il, pag. 256. 


[ 


πο 


Kovnam, Κουμάριον. 137 
(569). 
Κουμµασιο», 300, 3504. 
Κουμπάροι, Kovuxapa, 115, 
Κουμιπὲ, 100. . 
Κουνέλι, Κουνελάκι, 408. 
Κουνούπι, 390. 
Κουνουπίδια, 313%. 
Κουνουπιέρα, 131. 
Κουνῶ, 207, τι 
Kovxæ, 155, 420. 
Kovxi, Kowxior, 288, 289, 
470. | | 
Κουποδάνιδο», 150. 
Κούρβουλον, 338. 
Κονριάς, Σ. Kovpicuos, A, 
239, . 
Κουρκάκι, Koupros, Πουρ- 
κάνος, 307. 
Σουρμµούλα, 3598 (39). 
Kovpoiva, 384. 
Hovpdapos, 475. 
Koupry, Γραικορ., 110. ᾽ 
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KP 
Κουρτίναι, 131. |) 
Κουταβε, 407. 
Κουτάλα, Κουταλι, 142,154 
Κουτδος,. 64. 
Κουτδοχέρυ:, ἴδ. Koulos, 
Κουτὶ ἐλέου», 191. 
Kouriov, 104, 128. 
Κούτικας, 53. 


Κούτσα, 206, 207. 
Kourooupor, 126. 


Κουτὸς, » Kovrros, 397. 
Μούφαρο», 128. 
Kovpsrapni, 250. . 
Κουφοξνλίἁ, 348. κι . 
-- του 


Koxn, 123, 279 
mario, 50. 

Ἡραμβολάχανα, 313%. 

KRpauxia, KpauBia, 515 — 
xepaloræ, αὖὐτό». 

Kpaveux (ra), 333. 

Kpaoas, Ηρασοπώλης, 269. 

Kpasi, KHpadioy, 174, 1784 
176, 


» 


sis διάκρισιν ἄλλου dypiov Kovuapou. ὀνομαδομένου Mav- 


pos Κούμαρο;, 


ὍὉ «4ιοσκορίδην (1) ὀνομάδει τὸν καρπὸν 


{Μεµακυλον, 6 "Hoëyios ΙἩΠιμάκυλον. "At. 4, σελ. 250. 
(58) ᾿πὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν Cucuma (ζουκουμάρι), μὲ ἀφαί» 
ρεσιν τῆς πρωτη; συλλαβῆς, ὅθεν καὶ τοῦ ᾿Επικτήτου τὸ 
Σἴουκούμιον (2). "Ίσως ὅμως καὶ ἀπὸ ἄχρηστον ὑποκορ. 
Μυμβάριο», τοῦ χρηστοῦ Κυμβίον' κατὰ τὸν ΗἩσύχιον, 
“Ευμβίον, εἶδοις ποτηρίου, κ. r, À”, «4ὐτόθ. σελ. 251. 
(39) 'Ο ἆΖομ. φἑρει 4ράνα, καὶ τὸ ἐξγχεῖ Κορμός ἆμ- 





(1) 1, 175. — (2) ᾽4ῤῥιαν. «4ιατρι Ἐπικε, Il, 24 ὔ 
71, σελ, 204. , 


/ 


ΠΡ 


Πρασοπωλεῖον, 184. 

Kparpivos, 63. 

Kpari, 26, 262. 

Ηριεβατιο», 120. 

Ηριβατοστρώσι, 130. 

Εριμµαθραν 142. 

KHpnoapièw, 146, . 

KHpuapiov, 412. 

KpiSap:, 301. ! 

Ερικέλι, Ερουκέἑλι καὶ Κουρ. 
κέλι, Z. Πρικέλλιον», 98, 
151. 

Ερικελ]λᾶ:, 258. 

Εριµατισμένὀς, 94. 

Σἰρίνοι (ὁ), 329. 

Ἱρομμυδακια, 314. 

Σἴρομμνδια, 317. 

Εἴρυόνω, 29. 

Hpôos (τὸ), 59. 


Ερυπτοφάναρον, 5 Ἅλιπτα- | 


φάναρον, 134, 
Ερύσταλο», 552. 
Πρυφολαλῶ, 67. 
Hpvpôxopra, 467, 
Ετιενιστήρι, 100. 
HrevonaSaprs , 


KrivoBovp- 
τξα, 10 δν - 
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Kriplou πρόσωπο», 123. 

Κυδωνιὰ, 333, 337. 

Κυδώνιον, 333. 

Ευπαρίσιονι 343. 

Πνύταλον (Hôpa, χυδ. }» 159; 
160. 


Kurracw, 141, ᾿1δ. 
té. τού Iliv. 
Kwëônrapros (tabularius, un 
Notaire), Tpanparevs, 177: 
Μωδηξ 5 Πωδιξ, ὁ κοινῶν ᾽ 
Rudi as (code, registre). 
"Ecpunawvs κατ ἀρχας βι- 
βλίον συῤῥαμμένον ἀπὸ 
πολλούς λεπτνσµένους Πί- 
_vanas, ἀλειμμένου, μὲ κη- 
ρίον, ἐπὶ τῶν ὁποίων οἱ 
παλαιοὶ ἔγραφαν, Ἔμεινε 
δὲ n λέξις Κωδηξ ἀντὶ τοῦ 
Βιβλίον, καὶ dpou eupé- 
Spoar ἆλλαι ύλαι εἶ, τὸ 
}βάφει»ν. Kai τοῦτο vosf 6 
OvAriavos λέγων, Codices 
membranei, Carthacei, é- 
borei, vel alterinus mate- 
riae, ᾖγοον Βιβλία ἀπὸ 
περγαμηνύν, χαρτίο», ἐλε- 


eis το 


πέλου (ep de vigne), 09e» καὶ eo ἀχρηστον Κορμύλη, 
καὶ τὰ συνών. Πούρβουλο» ,΄ Κουρβούλα (nai Φκουρβού- 
λα, 4 ) ἀντὶ Πούρμουλον καὶ Πουρμούλα. Τὸ δὲ 4ράνα 
συγγενεύει ᾿Ίσω; (λέγει ὸ Κοραῇ») μὲ τοῦ Ἡσυχίου τὸ 
" “Eddy, εἶδοι ἀμπέλου”, μὲ τὸ " Apôris, TpUYD os” καὶ 
μὲ τὸ “dpaxua, τὸν τς draps -Bôrpur” . > τελευ- 
raioy τούτο ἐγέννησεν ἴσωι τὸ Apayarns, τὸ ὁποῖον ὁ Σ. 


ἐξηγεὶ, ᾽4μπελοφύλαξ (garde-vigne). Ἴδ. «4ὐτόθ, σελ. 104. 


Κω 
φάντιιονι » ἄλλην ὕλην 
(40). 

Κωλοβολε, 107. 

Πωλοραδι, À Πωλοῤῥαδε, 
56, 106. 

Κωλοφωτιὰ, 382. 


A. 
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“44 
δια, φαράγγια". — Τὸ 


οιλάδα του Zou. είναι 
ἁδιακόκτωι τὸ Κοιλὰ Ελλ, 
“HouÂas, τὸ εὖδιον (ἴσ sv. 
Υεων), καὶ 5 βαθεῖα ΥΓ. 
Aya © "Ἡσύχιος, καὶ 
“Κοιλάδες, πἐδίας, life 
δε (41). 


Aoû, 168. _ 
“άαδικον, 145, 153. 


««αγαρὰ, 55. 
«4αξάνια (τὰ), καὶ «4αδάνια 


«4αγαρίξω, «4αγαρισμένον 


} Aayapoy µάλαγµα (or 

épuré, fin), 276, 277. 
«ζαγαριστή:, 276. 
Aayraôr, Κοιλάδα, Z,.37, 


Σ. (Lazagnes). ‘O Με 
νάγιος τὸ παράγει, af 
τὸ 4άγανα, Ἑλλ. Εύα 


. τὸ σήμερον ὀνομαξόμινο 


ΙΜάτσιον, ἀπὸ τὸ Maëiw 
ύποκορ, τοῦ IMaëa ‘EM 
Κορ, 
“4αθυρόσουπα, 161. 
AaSoëpioy, 4, 4αθῦρι, 2 


Ὁ A4. ἔχει “ Aoyyäs, 
»Æayraûr, Vallis,papayE, 
»νάπγ᾽ καὶ φέρει µαρτν- 
piav ἀπὸ τὰ Γλ. '"4γκια, 
»Κοέλους τόπου» ÆAaykæ. 


(40) Βιβλέον, κατὰ τὸν Bipyilior, εἶναι ro ἐδωτερικὸ 
µέρος τοῦ φλοιοῦ τοῦ δένδρου, τὸ ὁποῖον ἐγγίδει quo 
τὸ ξυλῶδε: ἢ αὐτὸ τὸ λεπτὸν δέρµα, τὸ μιταξύ τοῦ φλο 
où καὶ τοῦ ξύλου, τὸ λέμμα δηλαδή ἡᾗὶ τὸ λέπο,. 

'Ὁ αὐτὸς Βιργίλιος Σξηγεῖ τὸ Πώδηξ, xopuôr τοῦ δέ’ 
ôpou (le tronc d’un arbre). “Ο δὲ Σενέκας λέγει, ὅτι 0! 
παλαιοὶ ᾿ὠνόμαξαν οὕτω, τὸ ἄβδροισμα πολλῶν 'σανίδων 
ἑνωμένων uaëi, τὸ οποῖον καὶ ὁ βάρων πρὸ -aûrou Er 


μείωσε" «καὶ ἐκ τούτου 'ὠνόμαδαν Κωδηκάρια, ᾖ Κωδηκὰ 


pra πλοῖα (codicariae nares), τα “χρήσιμα eis µετακομιδῇ’ 
πραγμάτων διά τοῦ Τιβέριδον -εἷς τὴν Ῥωώμῃν μικρά πλοῖ. 
Θησαυρ. «4ἀτινογαλλολληνικ. λέξ. Ὁδιάοσ, 

(41) Τὸ «{αγκάδιον πιδανὸν ὅτι συγγενεύει μὲ τὸ "4j 
κο ''“4γκεα, κοίλου τόπου, καὶ φαραγγωώδεν” κατα 10 


AA 


4. «4άθυρος Ἑλλ, (gesse 

cultivée) (42). 
«Δαιμόγυρος, 107. 
ÆAaiuoôërns, 99. 


Aannos, 193. 

“{αλαγκια, 172. 

Aais, 330. 

'“Ζαμνω, «{αμνοκοπῶ, 240, 

Aaurpyn, λαμπρὰ, 47. 

«{ανάρα, «4αναβρίξω, «Ίανα. 
ριστής, 245. 

“4αρδιάρι, 144 

«{αρδίξω, 147. 

«{αρδίο», 165. 

«4άρυγκας, 53. 

AIX, 36 — βρωµερα, αὖὐ- 
τό», 


«{αχανόβλαστοι, 312. 

- «{αχανόκηπος, 206. 
“4άχανον κατ ἐξοχή», 313, 
«4εβέτι, 142, 
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AT 


Aeyvôs, Aryvôs καὶ Anyvos, 
62. 

Auuovaôax, 173. 

Auovw, 203. 

Aexävn, ««4εκάνι καὶ χυδ. 
“4εγένη, 1315 1565. 

“ἀέλεκα;, «ἀελέκι, 383. 

deuoviov, «4ιμώνιον, :4ρα- 
Bin, λέξ, 


«άέπια, 3066. 

«4εοντάρι, «4εονταράκι, 406. 

επίδα, 105. . 

ÆAipa, 60. 

“«4ερωμένονι 985, 

Aevxn, Ελλ, καὶ Ποιν., 346. 

«4ηδμονῶ, τε. - 

άιανα, «4ιανοπώλιΒ», «Έιανο- 
νοπωλησήε, 182. 


«άιανίξω, 140, 246. 
«4ιανακι, 573 


Ἡσύχιον,. ᾿Ἴσως ἔλεχαν ᾿4γκος καὶ «4άγκου (us Aibnpos 
καὶ «{αιψηρός), "AXX ὁ αὐτὸς. Ησύχιοι φέρει καὶ “Aanas, 
»φάραγγαι καὶ «{αγόνες σχίόµα (γρ. σχίόµατα) γής”, τὰς 
ὁποίας }) φεροµένη ἀπὸ τὸν A. (ελ, 788) Μαρτυρία ὀνο- 
μαθει «αξίας (χυδ, «4αξιέ), Ar. 4, σελ. 272. 

(42) Τοῦ Φωτίον τὸ '4αθύρους, ἀράκουι σηµαίνει ἆλ- 
λο εἶδος «4αθύρου, τὸν ὁποῖον ο Θεόφραστος καὶ ὁ Γαλ- 
ληνὸς ὀνομαξουν 4ρακον, ’Apanas, περιδπωµ. ὀνομάξεται 
σήµερον εἰς ἡμᾶς' ὀδπρίου Ti εἶδος, τὸ αὐτὸ καὶ τὸ προ-᾿ 
παροξυτ, "Apanas (ὡς ὁ Hôpanas καὶ ὁ HoÂaxas), ἀπὸ 
τον ᾿4ραξ εὐθεῖαν, ὄνομα καὶ τοὺ ὀσπρίου, παρόµοιον 
ἴσως μὲ τὸν "4ρακον. '4ραξ, «4ἰγύπτιον ὄσπριον' A. 
«4ὐτόθ. σελ. 316. | 


"«4“ἴ 
“4ιβαδε, ««ειβάδε. 299. 


“«ιβάνε, Æ, AiBavy » «ἄιβη- 


”n, À. ABavwrôs, ‘EA. 
To «4ιβήνη Φέρει ὁ «4. 
ἀπὸ µμαρτυρίαν ποιητον, 
ἀλλ᾽ εἶναι γραφικὸν σφάλ- 
ma, ἀντὶ του «4ιβάνι, 

To 4ιβάνον (encens) εζ- 
ναι ύποκορ. τοῦ AiBavos, 
μὲ τὸ ὁποῖον ὁ παρακμ. 
ἑλλην. ὠνόμαξε τὸ AiBa. 
νιον' où παλαιοὲ ἔξιναν- 
τία; «4ίβανον ὠνόμαδαν 
χφὸ δένδρο», καὶ «4ιβανω- 
τὸν, τὸ δάκρυον τοῦ δέ». 
δρου, τὸ σήμερον λεγόμο- 
vor «4ιβάνιον (45). 
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ἁλοιφὴν τὴν Μένονδαν di 
τά χείλη, D εν ras xi- 
pas, ἀπὸ τὰ. λιπαρά ὧι 
κρέατα, ὁ ὀψάριαν καὶ απλών 
όλα τὰ ἐλαιώδη ᾗ Bovrv- 
ῥώδη φαγητά (44). 
«ιγδόνω (όχι ««υγδόνω) 
ἀπὸ ἆκχρηστον «4ιγδόω 
(poisser), Ἑλλ. οἷον δρυ 
οαβούσι λιγδωμένοι ἀπὸ τὰ 
ξύσματα τῶν δερμάτων" 
εἶπεν ὁ μεταφραστή, τήν 
βυδαντίδοι (111, σελ, 29): 
"Ar, 4, 6ελ, 290. 
«4ιγνεύωι Τ0. 
Aryvorns, 61. 
AwSosrpôrw, 273. 


Aiyôa (poisse ,” salissure » 
Sury Sas sis μας ὄνομα «4ιλίγκι 561. . 
(καὶ ὅμων ὄχι καταγραµ- «έλικας, 380. 
μένον is τὰ «4ιξικὰ), ση-. diua, Σ. «4. ἀπὸ τὸ ‘Pos 
µαΐνον τὸν µολυσμὸὀν», τὴν lima (πιο), ᾿Ῥίν, ‘EX 


(45) Tôvouæ ds καὶ ÿ ὕλη roi «4ιβάνου ϱλθεν ἀχὸ τὸν 
᾽Ασίαν εἰς τοὺς Ἓλληναι, Ίῶν Εβραίων τὸ Aefuva ἰμ» 
τάφρασαν oi Εβδομ. «4ίβανον. Tas παρανομία: τῶν Ἰου. 
δαίων ὀνειδίδων ὁ Φεὸς, λέγει πρὀς αὐτοὺς, διὰ του ‘apr 
miou (σι 20) “ “va Tino λίβανον ἐκ Zafa φέρετε; .. τὰ 
»ολοκαντώματα ὑμῶν οὖκ siot δικτᾶ, καὶ αἱ Θυαίαι ὑμῶν 
νούχ ἠδυνάν μοι”. 

As ἁπατοὺν καὶ περιπαίᾶουν où κόλακο τοὺς ευράννου 
μὲ τὰς ἀνδραποδώδεις εὐφημίας, “παρόμοια ἐλπίδουν καὶ 
πολλοὶ, ἐπαγγελλόμενοι χριστιανοί, ν ἁπατήσωσι τὸν ἰτᾶ 
Lovra καρδίας καὶ νεφροὺς μὲ τὰ πολλά των Sumauars. 
Κορ. * Ar. 4, σελ, 290. - 

(44) “Aiyôa, |) dnovn καὶ y κονία”. λέγει ὁ ‘Houxios 
κφνίαν νοῶν 86%, µαλαγμένον κηλὸν ÿ ἄσβιστον, μὲ τόν 


«4ιλάδια, 35. 


TT: sg 


AI, 


To ὑποκορ. ‘Puwiov, καὶ 
“Prvapror, 4. σώδοντα is 
τὴν γλὠῶσσαν (45). 

«4ιμάδω (être taurmenté par 
la faim). Οἱ παλαιοὶ ἕλε- 
γαν «4ιμωσσω, καὶ «ἄιμαί. 
νω (46). 

«4ινάριον, «4ινόσπορος, 303. 

«4ινὸν, 113. 

«ιξία, 4ιεξουρία, «4ειξούρα, 
AuiEovpos, 92. 

«4ιξούδα:, «4ιχούδας, 361. 

«4ισγαρις «4ισγαρίξω, 262, 
305. 

Airpa, Σ. (livre), «ἄίτρα 
Ἕλλ. ‘H Mis εἶ ἵναι τῶν 
"Ἑλλήνων της Ζικελίας, 
πατὰ τὸν Ἡσύχιον: αί- 

TP; SBOROS * οἱ δὲ, Νό- 
»Μισµµα παρα Σικελοῖς" oc 
δὲ, ἐπὶ σταδμῶν Ke Τι À” 9 

«4ιχνιστήριονι 307. 
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«4ιχουδια, «4ιχούδης, 03. 

«4όγκος, 207. 

«4ογομαχῶ, «{ογοτριβῶ, «4ο- 
γοφέρω, 232. 

“4ογοφερµοςε, 
205. 

«{οκμάδει, 172. 

«4οξοδρομῶι, Ελλ, βολτεβα- 
Pa; ΚθίΝι 483: 

Aonada, 152. - 

“4ουβἱὶ, «4ουβίο», 305. 

«“{ουΐδι, 451. 

“4ουκάνικα, 165. 

4ουλούδι,.«4ουλουδιο», Aov- 
λουδο», Z, 4., 329, 341. 

«4ούπη; À «4ούπις, ««υκαδου- 
pos, 305. 

“4ουρίδα λαρδίου, 165. 

«4ουρικάτος, 452, 

“4ουρίκια, 453. 

«4ούτδα, Z., 144, 

«4οφιᾶ, 49. 


“4ογόφερµαν 


ὁποῖον ἀἁλοίφουσι τοὺς rolyous, ὧ, φαίνεται ἀπὸ. τὸν Ev- 


στάδιον (1) “Aiyôos ; novla, 
nTppia, χοάναι κ. τ. À”, 


ἁλοιφή . καὶ «4έγδοι, χωνευ- 
FA, ds σελ. 264. 


(45) αίμα ὀνομαδεται Αλ. τὸ ἀπὸ τοὺς Αττικού, όνο- 


βιαδόµενον ἁἆρσεν, 
ηλ. Ἡ duos (faim), 
διάλεκτον καὶ Ἡ «άμα. 


Ὁ Άλιμος, ἝἙλλ. καὶ ἀπὸ του Awpuïs, 
TIliSavor ὅτι εὑρίσκετο ais καμµίαν 
Πορ. ᾿1δ. "Ar, 4, σελ. 292. 


(46) ᾿4πὸ τοῦτο ἐσχηματίσαμεν τὸ «4ιμάδωᾳ ὧν ἔλεγαν 
νν ἐκεῖνοι Θαυμάξω καὶ Θαυμαίνω, ‘Yypaew, καὶ Ὕγραί- 


νὠ. 
Φοχ. «4ιμασμένοι (affamé),. 


Οἱ λοιποὶ' χρόνοι εἶναι “{ιμάξω, Ἑλίμαξα, καὶ με» 
Ἔλεγαν καὶ «4{αιμαξω, «κατά 


τὸν ᾿Ησύχιον, '4αιμάξουσίν, ἐσθίουσιν ἁμέτρων”. Ars. 





(1) "Tia, 9, σελ. 1220. 


MA 


Avryhévos, 10. 
“Αυσομάµουδο», 390. 


ΠΜ, 


Malin βαδὺ, 437. | 

Moyupas, ΙΜαγείρισσα, 178 

Moayiôpos. 451. 

Mayral, Τουῤκ. 1δ. Τα 
vos, 

ΠΜάγουλο», 51, 52. 

Maëi, 11, 7 IMaëy, 265 
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Aoëpos (6), «4οὐφα (5), Z., 
406. 

Avyapia, 346, 

Avyepos, 283. 

Avyrxa (ή), Φ., 405. 

AvIpuaw, Z. To ἐξηγεῖ 
us συνών. του Mouxla- 
ξω (se moisir) (47). 

AvrxônovAor, 407. 

«4υκορίνε(.4{ικορίνι, 4.) 361, 


Eiôos ὀψαρίου' «4υκορί- 
na, πληθ. ὀνομαξόμενα, 
καὶ «4υκουρίνια, ἀπὸ τὸ 
«4ευκορίνια, διότι ἔχουν 
λευκὴν τὴν µίτυν, "Ίσως 
où .«4ευκίσκοι τῶν παλαιῶ», 
Μορ. 

“4ὐξιγκα:, 60. 


(49). 

Πήαδόνω, ἱμαδεύως, 264 — 
τὴν ἐσοδιὰν, 266. : 
Ἱάξωξις, 264 — Mo 

nov δὲν ἔχει, Z, (êtrere 
tif), 267. 
Μαθαίνω, 73. ος 


(47) Πιθανὸν ὅτι εἶναι, ἀπὸ τὸ ἆλρηστον «4υδρίέω 
(«4υθρόω, Ἑλλ.) ἀπὸ τὸ AüSpos. Ὁ «Φώτιος λέγε: “Av 
Ἱή/9Ρ05 .., µολυσμόες, Φυνιστάµενοι δι ἱδρῶτος καὶ κὀνεν 
Kai αίματος μετὰ ἑχῶροι”. "Ar. 4, σελ. 207. 

(49) ᾿4πὸ τὸ ΙΠΜαξόνω (σελ, 264) εἶναι καὶ ἐπίῤῥημα Moèh 
τὸ ὁποῖον ὁ Zou. γράφει Maëi, ὃ δὲ 4ουκάγγ. IMaëy, καὶ 

ΓΜάδι, ἀπὸ τὸ ὑποκορ. ὄνομα IMaëior τῇς λέξεων Macs 
μὲ τὴν αυνειισµένην ἀποκοπὴν τῇ» τελευταία; συλλαβή, 
'"Ὃθεν λαμβάνεται ἐπιῤῥηματικῶς ds καὶ ἄλλαι πολλαὶ on 
µάτων αἰτιατικαὶ Ταχὺ, Βραδὺ x, τ, À. 


"Οσοι τὸ γράφουν ΙΗαξὺ, ἐνόμισαν ὅτι εἶναι παβραφθοβα 
τοῦ "Aua σὺν. Ίσως ὀρθότερον ἤθελε γράφεσθαι μάᾶῃ Ἡ 
maëy, ὡς δοτικ/ ἐπιῤῥηματικὴ “τοῦ μάξα, κατὰ τὸ Hop 
Ιδίᾳ, Zrovôp, «4ημοσία, καὶ ἄλλα. ‘H pacs αντ 
“Ὑπήγαν ὅλοι μαδῷ᾽ σηµαίνει τὸ Όλοι ἐνωμένοι (πάντν 
ἐν µαδρ, tous en masse), us φαίνεται ἀπὸ τὴν (ναντίαν 


WMA 


Iaiuod, Movva, Σ., 409. 
ΙΜακάρι, ἐπίῤῥ. εὐκτικὸν, 
ἀντὶ του, EïSs (Plût à 
Dieu que)‘ “Aie, εἴθε, 
»»µμακάρι’. ‘Hoëx. (49). 
Manrapiay 171. 
Maraporie, 171. 


ΠΜακιδονῄδιον, IMvpwôia, 
317; ο μαι ε 
Maxos (6), Z., 329- 


MolaSpirys καὶ Malarpi- 
της, Z.s 388 — λοφω- 
το», 389. 

Πάλαθρον, 315. 

ΠΜΠαλακόκισσου, «4. 344, 

Malaxos apeuos, 25, 

Ἱήαλαματικὰ,. 110. 

Moalauarorw, IMalauaro- 
καπνίξω, 255, 

Παλβαδία, 176. 

Mallia (ra), 49. 


φράσι», * 
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 Mavtiliov, 102. 


MA 

MaXlivoy, 113 — ὄγουρὺν, 
αὐτόν, 

ήαλλοχόρταρο», Σ,, 322. 

ἹΠανδαλόνω, 140, 

Μάνδρα, 119, 295. 


Mavôpayopa (7), Σ. καὶ 
Moarpayoupax, 4,, 310, 
317, 


Mavdvdas, 110. 
Marian, 110. 
Mavikapi, 102, 110. 
Mavini, 069’ 100, 138, 152 
— Φαλάσσρε 50. 
ΠΜανικότια, 06. 
Mavol (ro), 362. 
Mavralor, 118. 
Πάαντεξουράνα, 317. 
ΠΜαξιλάρα, 150. 
ἡπαργαριτάριονν 350. 


“Prnyar καθένας χωριστά” . ξαὶ eis τὸ IToipux 


ἐπιγραφόμινον ᾿ Απολλώνιος ὁ ἐν Τύρῳ, τὸ ἐπίῤῥημα τοῦτο 


γράφεται σχεὲδὀν πἀντοτε IMaën, 


καὶ 11, σελ. 320. 


Μορ. “At. 1, σελ, 175, 


(40) Εμβήῆκεν els τὴν γλῶσσαν πολὺ αἀρχγήτερα τοῦ 
Ἄτωχοδρόμον, ἐπειδὴ τὸ ἐσημείωσε καὶ ὁ Σουΐδας, .Ίεξι- 


κογράφοι τής δεκάτη».. ἑκοτονταετηρίδος * 
3Ύφελο», ενα, μακαρῃ, εὐκτικῶ». 


'""Ὄφελει καὶ "Ο- - 
To δὲ Ιήακάρι τῶν. ἆπαι- 


»δεύτωνᾳ «εὐκεικὸν ἐπίῤῥημα, ἀντὶ τοῦ Εἴδε καὶ ἀἴθδε 


: À. 


pK τ 


div εἶναι τόσον ἀπαίδευτονν us τὸ κρίνει ὁ Zoviôas, 
Av pi παλαιοὶ µετέβαλαν τὸ βήμα "Οφελον eis ἐπίῤῥημα, 
δια ti δὲν συγχωρεῖται els τού µεταγενεστέρουν va ἐπιῤρη- 


μιατίσωσι τὸ [Μακάριος ὀνομα ;. 


"Οφελόν τι µετὰ ravrns 
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Mapyona- καὶ Mapywss, IMaroyvalia, 105. 
60. Πήαυλίδω, 91. - 
Maprisios, ὁ IMaprièos, IMavpiw, Mavpiomévos, 253. 
Mapresia, 5 Mapnièa,  Jfaov poydAavoy, 437. 


215. ΙΠΜαυροδερον, 438. ° 
Π]άρμαρον, 356. Mavpov, 438. 
Maponov, 115. Ιήανροπουλι, 384. 


ον . | 
NE 6, à : 5. ΠΜαυροτήχανον ( Charbon } 
"Β{ασσαλᾶς, Τουρκ., 135. nn oO Σομ. φέρει Φανατου. 
ΠΠαστάριον, ]Μασδίον, 149 λήδα μᾶ συνων. Mavpo- 
— Madräpia, 163. | thyavoy, quua Savatnpo- 
Maoriyôvw, 15. . poy του νοσήµατοςς τον 
ΠΜατδικόροδονι 220. λιγομένου Θανατικον (Pe- 


Maor2ovna , ἱματδσύκιον, ste), ἀπὸ τὸ παλαιὀν, θα 
ΠΜατδουκίδωι 444, νατυλλὺς, ἀγνωστον ἀκόμή 

Πατδιον, 171. εἰς τοὺς «4εξικογράφον’ τν 

Ῥ]άτι, ὀμμάτι ἀπὸ τὸ ἀμμά-  ἑλληνικῷς γλὠσσην (50) 
τιον, 50. | ‘ Maxapäs, 252. 


- 


»κοιμφθήναι] καὶ IMaxkdpios ὁ ἀνὴρ αὐτῷι (Ἔπικτ, ia. 
σελ, 123). - 

ο Πκωχοπρόδροµο λέγων, "Μακάρι νὰ ταῖν εὗριόκα 
νοεῖ ὅτι ἄριον, εὐτυχὲε, ᾖ9ελ’ εἶσθαι els αὐτὸν νὰ ευβ 
καὶ πάλιν τὰς παλαμίδας, Πακάριον ᾖφδελε κρίνειν ἑαυτοῦ 
ἂν ἔτρωγε πάλιν παλαμίδᾳ». “Ar, 1, σελ, 270. 

(50) Εαθώς ὠνόμαδαν ἐπιβετικῶς τὴν ᾽᾿Αφροδίτηνι ΤΝ’ 
τυλλίδα (1), us ἔφορον τῆς γενέδεως, πιθανὸν ὅτι παρβὺ’ 
poux ἔλεγαν καὶ Θανατυλλίδα τὴν Περσεφόνην (Ῥωμ. Li 
bitina), ὦ, ἔφορον τοῦ Θανάτου. Kaë ἄλλουε (2), ÿ αὖτ 
*Apptbirn ἦτο rai τῶν γενέσεων καὶ τῶν Φανάτων ἔφορο 
“ AiBirivav, ἐπίσκοπον τῶν περὶ τοὺς Δνήσκοντα ὁσέων 587 
μούσαν., εἴτι Περσεφόνην, εἴτε μᾶλλον, us οἱ λογιώτα» 
 Ῥωμαίων ὑπολαμβᾶνουσιν, ᾿ ἀφροδίνην, οὐ κακῶι εν μι 
ο ο 


(1) ᾿άριστοφάν. Nip. 52. Ξ- (3) Πλούταρχ. Now 
12, | , 
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 Maxaips, 151 — τοῦ κυνη- 
γίου, 105. 

Meyalaivw, ΠΜεγαλόνω, 70. 

Meyalov baliôs, 290. 

Πιγιστάνες, Π4εγιστάνου, 4. 
215. "16, els τὸ τέλοι τοῦ 
Πιν, 


ΠΜελαύριον, 44. 

ΓΜελαγχροινὸν 9 
por, 438. 

Πήελάνη, 1909. 

ΠΜέλερυ, Z. M2, μ με- 
λιριασµένος, 373. 

Meliyyia, 50. 

Maurrèdva | ὴ ΠΜιλτδάνα 
(Melongène ᾖ Aubergine), 
Οἱ Γραικορομ. ὠνόμαξδαν 
ἔτι τὸν καρπὀν τοῦ φντου 


Mavpoës- 


ME 


καὶ Melivreavar SnÀ, καὶ 
ΓΜελιντᾶαάνιον οὐδετέρω». 
Είναι ὁ KHyzaïos T puxvos 
” ὤτρυχνου, 7γουν Spa 
}ήσιμος, τὸν ὁποῖον © ' 
Aivaïos ὀνομαάδει Solanum 
_Melongena (51). ; 
ΠΜελισσόφαγο», ovô, Z, "Op. 
Sorepor ΠΠελισσοφάγος, 
ape, καὶ παροξύτ, ὄρνεον 
φ»εῖρον τας µελίσσας, IMé. 
poÿ, Ἑλλ. (guépier), 
ΠΗελισόώναξ, ΙΗελίσσιον, 310. 
MeuBpavor, 58, 
MeveËis, 538 — διπλονὺ; — 
_Kérpivos, αὐτόθ, — τρι- 
χρώματος, 230. 


ΠΜΗεντξουβὶ, 352, 353. 


δύναμιν 9εθῦ, τὰ περὶ τὰς γενέσει καὶ ras τέλευτὰι dva- 


nYovrss”, «4ὐτόδ. σελ. 165, 


169. ’ 


(61) Περὶ τῆς ἐτυμολογίας, ô μὲν Σαλμάσίοι (1), πα- 


paye τὄνομα τῆς ΙΗελιντξάνας ἀπὸ τὸ ᾿4ραβικὸν ΙΗπεδεντ- 
ξιᾶν (1 ουρκιστὶ MaavrA ar) * ἆλλοι δὲ τὸ ἐτυμολογοὺν 
ἀπὸ τὸ “4ατινικὸν Malum insanum, τουτέστι Πήλον pan- 
nor, νομίξοντεν ὅτι καταχρηστικῶν ἐδόδῃ εὖ τὸν Εηπαῖον 
στρύχνον τὄνομα ἄλλου Στρύχνου, τὸν ὁποῖον ὁ Oec- 
Φραστος (2) ὀνομάδει, Ζτρύχνον µανικόν (Morelle fu- 
“rieuse), διότι φέρει ἐὖ µανίαν Tous Υενοµένου,. dir ἐξεύ- 
ρω ἂν ὁ µανικὸς οὗτος Ἔτρύχνος pra ὁ αὐτὸς καὶ τὸν 
ὁποῖον ὁ Σ χολιαστὴς του Θεοκρίτον (3) ὀνομάδει, "Aypio- 
μεελιστάναν. Kop. "Ar, 1, σελ, 101. 





(1) De hemonyn. Ἁγ|. Jatr. pag. 65. — @) Περὶ φυτ. 
ἕστορ. βιβλ. 9’, κεφ. 12. = (5) Εἰδυλλ. , 37, 


“- 
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Mipaivy καὶ Mepria, 346, 

Maipoiv, 3061. 

Midaïoy rarapri, 473, 

[Μιόάνυκτα, 45. 

Mecnuip:, 43. 

ΙΜισια, Σον 4238. 

IMasoroiyiov, IMaddroiuxov, 
ΠΜεσοτοιχία, 2. 123. 

ΠΜεσπιλια, 335. 

Micrilor, ὁ napros καὶ τὸ 
δένδρο», 335. ) 

ΠΠεστόονω, 342 (52). - 

{Μεταγλωττίξω, 202. 

ΓΠήεταγνωδω, 61, 

ΠΜεταγλωττισι, Z. IMera- 
ppadise 

Meralia, μὲ συνών, Πενταῖα 
(0), Z. (médaille). Now. 
σµα, χαραγμένο», tis µνη- 


.(52) Τὸ ΠΜιστόνω λέγεται 


µόσυνον ἐπισήμου συμβά 
µατος, πράξεως, 5 ἀλλ 
τινὸς περιπετεία; (53). 


. Meraëas, 3134. 


Πιτάξιον, 110, 273. 
Mivabwréaxopos, 260, 
IMeralwror, 113. 
ΠΠετερίᾶι, 464 | 
ΠΜετωπιον, ΓΓραικορ., 19% | 
ἩΜηλάπιδον, 306. 
Mn, 337. | 
Μῆλον, 330. 
Μηλοπέπω», 516 (54). 
Myvas, 44. 
Mnpi,-57 — προβατου, sf0 
Barounp:, 164, 
Miau0n wpa, 44. 
Μίαν φοραν, 13. : 
Minpiuxopos, 3200. 


nai διά Tous αιτηρου κάβ’ 


ποὺ; καὶ διὰ τὰ ὅσπρια, οἷον Τὰ σιτάρια, τὰ κοκκίαι Ὁ 
ἐρεβίνθια δὲν ἐμέστωσαν ἀκόμη: τὸ ὑποῖαν κὐρίω, σημα’ 
δὲν ἐγεμίσθησαν. διότι τῶν ἀγούρων τὸ περικάρπιον HP 
κενὸν, ὡς ἐξεναντίαι τῶν ὠρίμωρ γέμει καρπὀν καὶ φο 


σκόνει,. "Ar, 11, σελ, 3244. 


> 


D 


” , , ΄ . 
(53) Οὕτως ὀνομάβονται ἀκόμη «καὶ ὅλα τὰ παλαια ve. 
uiduara, τὰ φυλασσόμενα εὖ τὰς νοµισµατο»ή/καν ἀπὸ του 


ἀρχαιολόγους, 


- 


Επειδὴ τῶν ἐτυμολόγων γνώμη εἶναι, ὅτι τὸ rar 
Médaille παράγεται ἀπὸ τὸ IMérallov, Ἑλλ. χρῦ po 
λέξις εἰς ἡμάς εἶναι n Miralia, ypapôuevor ouus Mera’ 
λεια ÿ Merallia (διὰ νὰ un ovyxvIy μὲ τὸ Meroldi 
ἙἛλλ. (fouille) ‘as ἑρμηνείαν τοῦ Médaille. Πορ. Ar, À 


σελ. 322. 


(54) ‘O ΙΜηλοπέπων φαίνεται ἴδιον ὄνομα τῶν στροή. 
λων πἰπόνίων, διὰ τὴν πρὸς <a μήλα |) τὰ κυδώνια OM 


MI 


“Mn pôv rom, 462. 


Μικρὸς στόλος, 415. 

ἨἩίλλιον, 436. 

Miva, Σ., 466. 

Μισερὸς, 64. 

Micevuos, µέσευµα, 482. 

ΠΜισεύω, 481. 

ΠΜισίῤκα, 308. 

ΠΗιτάριον, IHirôlivor, ᾱ., 
201. 

ἠΜνημονικὸν, δυμητικὸν, 
Koiv. (Mémoire) (65). 

Motos, Ἑλλ. 433 (ἀντὶ τοῦ 
ἐσφαλμένου, 243). 

Moipa, 12, 

MoliBôodmw, n ἹΠολυβδόνω 
καὶ IHoluBovw, 274. 

Molsxa, 324. 

{Μολύβιο», 340. _— 
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MO 
Πάολυβοκόνδυλο», 200. 
MovorovôvAix (ligature), ν] 
Moviypauuor, Ἡ IHMovo. 
κονδυλία, τῇ, σηµερινή 
γλὠσσφε, σηµαίνει πολλῶν 
γραμμάτων χάραξιν μὲ 
μίαν κίνησιν ἁδιάκοπον 
τοῦ Κονδυλίου (56), 
Πονοπάτιον, 204. 
ἹΠονοπόδιον κηροσκάµνι, 
133. 
Movoorouos µάχαιρα, 458. 
Movopuvilia, 440: 
Movoyxpuuarov, 95. 
ΠΠοσχαγκαδον, 322. 
Mocyamôov, 330. 
ΙΠοσχάριονι 412, 313. 


© Mocyçorapuôor, 170. 


Mocyxonapqia, 100. 


Έγτα, ὦ, συμπεραΐνεται ἀπὸ τὸν Πλίνιον (1), Nova forma 
eorum in Campania provenit MALI ΟΟΤΟΝΕΙ εῆρίε ... 
Mons. PPONAS vocant, ᾿Ονομµάδει τὸν IHMHAOIIE- 
TION 4 καὶ ὁ Tolyvos (2), ἀλλ᾽ ws εὐχυμότερον καὶ εὐ- 
στοµαχότερον τῶν απλῶ; Ποτόνων. Πιδανὸν ὅτι ἀπὸ τῶν 
ΠΤηλοπεπόνων τὸ yévos εἶναι ὁ ἀπὸ τοὺς L'allovs ὀνομα- 
&ouevos Πέπων Cantalonp. AT, 4, σελ. 407. 

(55) To Myypnovixôr, 0] ᾿Ενθυμητικὸν, δὲν εἶναι τὸ αὗτο 


. - ἀκριβῶς καὶ 1 Mviur, ἀλλ 5 εὐκολία τοῦ μνημονεύειν 


(memoire heureuse). "Όταν ὁ σοφιστή, Ἱππίας καυχαται 
sis αὐτὴν, τὸν ἀποκρίνεται εἰρωνικῶ, ὁ Σωκράτην (3) 
κα "Aly$5 yes aAX ἔγω οὐκ ἐνενόγσα ὅτι τὸ µνηµονι- 
»κὸν Eyes”, AüroS, σελ. 324. 

(56) To Movoypanuov τῶν Γραικοροµαίω», οποῖον ἐμε- 





(1) Plin. Histoir, nat, XIX, 5. — (2) Περὶ τροφ. «δυέ 
ναμ. 11, σελ, 320, — (3) Πλάτ, ‘Inn, µείδ, σελ. 265. 


_ 


MO 


Ιήοσχοβολῶ, 274. 
Mosxoxovrixos, 404. 
Movyypièw # Movyxpièw, 
422. | 
Movyxpiror, 421. 
Movdtasua, 00. 
Movxrepor D IMovyrepor, 
Z., 416. 
MovAaäpiov, 419. 
Πουλλιαδω, 32. 
Movpor (IMavpor), 335. 
Movoaxas, D Riogris, λὲξ. 
Τουρκ., 105. 


ἸΜουσαμα:, 112, 

Movdeliva, 111, 

IMobaxéror, 459, ἶ 

Moussa, ΙΜουσσυθήκυο, 10 

Movorana, 50. 
|] 
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MIT 
Movrèos, 473. | 
Movxliäèw, Σ. Ζ. 4υδρια’ 
ζω. ’ 
Movyxpoura, 152, 
Mrayiovéra, 457 


_Mranprèns, Toupr., 248, 


ΠΗπάλλας 205, 256, 400, 
Mrallovw, 256, 275. 


Mralluwua, Mrallouxtrs, | 


Mxrallwuarov, 275. 


Mral\wtns, 250. 
Ππασέτα, 440. 


IMxaariora, 111. - 
ΠΜπιραρία, Ζήτ, Ζυθοχοία, 
Mroyiarens, Τουρκ., 210, 
ΙΜπόγος, ἱπῆγος, «4. (Pa 
quet). ΄4θροισμὸς διαφ 
puy πραγµάτω», Wei 


λαν ἴσως τήν ἀἄπαρνηθυ, ds γελοίαν. 


ταχειρἰδοντο οἱ «ἀὐτοκράτορει ὑπογράφοντε τὀνομά T 
διστάδεται ἂν ἐσήμαινε διόλον τὴν Ἱμονοκονδυλίαν, 7 Μ' 
vas τὰς παραγραφοµένας (Paraphes) ποικιλοµόρφους γβΑΡ 
pas μιτὰ τὸ ὄνομα, Ἡ ΙἹΜονοκονδυλία ἐπενοήθη ἀπὸ τοῦ 
ἀντιγραφεῖι, δὺ ἀνάγκην νὰ συντέµνωσι τὸν καιρὀν, Eur 
χώρησεν ἔπειτα καὶ eis τὰς Üxoypapas τῶν ὀνομάτωνι À 
σαν τῶν «4ὐτοκρατόρων, καὶ us: εἶναι σήμερον tv 4ρ, 
χιερέων αἱ ὑπογραφαὶ, διὰ καινοπρέπειαν μᾶλλον παρα Ὁ 
ἀνάγκην. ὐτοὺς ἐμιμήθησαν καὶ πρλλοὶ ἔμποροι, καὶ ἄλλη 
διαφόρου τάξεως, ἄνθρωποι, καταφρονήσαντες τὴν δαφήνια 
*Ay ἐγνώριξαν τὴν πηγἠν τοιαύτη; στριβλογραφία, 77 
” "Os Miyas Κάρολῦ 
(Charlemagne) μὴν ἐξεύρων νὰ ypapp, ἐμονοκονδύλιέε © 
νοµά του, διὰ νὰ σκεπάδρ τὴν ἁμαθίαντου, ὧν At? 
ἱστορικὸς "Eyivapôos, (ἶδε Ducang. Glossar, med, et 1° 
latinit, V, Monogramma.) Ar. 11, σελ, 252, 255: 


ΜΠ  { 


λὺ πανικῶν, συνδεµένω», 
mn στοιβασμένων els ἓν Oo. 
χεῖον n περικάλυµµα (67). 

IHnovôovpns, Τουρκ., 63. 

Mrovurapôa, Z ;, 462. 

Mxovoxos, 107. 

Πάπουφάνι, 107. 

Mvalos, 58. 

Moéya, 5 Ἕλλον. Muia , 
381. ° 

]Ηυδια, 363. 

Muracrypt, χυδ. Mvyiasrÿ- 
ρι, 110. 

Πύλος, 295. 

Πήυλωνας, 271. 

ΠΗνυξομάνδυλονι, 102. : 

ο Ἱπυρίξομαι, 65. 
Mopuyras, ἱΠέρμηγκαι καὶ 

σος ἠπερμήγκα, SnÀ. Z., 374. 

ΠΜυρμηκιὰ, Mepunyna, 3, 
748. 


- 
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Mvpovw, 274 

IMvoroypapos, 177. 

Mur», 5ie 

Muwpôs, Muwpta, 88, 

ΠΜωρούπερήφανος, HMopoë- 
περηφανία, 85. 


N. 


Navvos, 63. 

ἹΝαύκλα, 122. 

Navloy (τὸ), καὶ NavAos 
(0), Ἑλλ. καὶ Κοιν, 

ἹΝαυλόνω, 480. 

ἹΝεροκάνατον, Νερολάγηνο», 
101. 

Νερομάδευµα, 5 ΙΝερομάξω- 
ua, Νερομαξζωξία, 299. 

Νερόμυλος, 905. 

Νερὸν, σο — βρυσικὸν — 
πηγαδίσιον --- τῆς Ætép- 


συ Ἡ γραφή (Ἠπήγον) φανερόνει την παραγωγήν του _ 


ἅπὸ τὸ Ἠήγω, εν παράγεται καὶ τὸ Paquet τῶν {αλ- 


Ac, us ἀπὸ To guySeroy Ἐμπήγω, τὸ empaqueter, καὶ ” 


τὸ 2)µέτερο», ΠΜπόγο; D] Ηπῆγος, your "Eurnyos. 

᾿4πο τὴν αὐτὴν πηγὴν εἶναι καὶ τοῦ παρακμ. λατιν, 5 
‘Punca 7 Punga (sac), καὶ τῆς κοιν. ἡμῶν γλῶσσης τὸ 
12ουγγίον (bourse), καὶ }) IMrovèov (D Τδέπη) ,-Z. (po- 
che), καὶ aûrn τῶν Γάλλων n Poche » Pochette, καὶ ολ 
ἓκ τούτου  Bougette (caxxos deppärivos) , OSey 1 ἔλάβαν οἱ 
*Ayyhot τὸ Budget, σημαῖνον τὸ αὖτο, γενικῶς, καὶ Bou- 
gette καὶ ἰδιαίτερον , τὸν ἐτήσιον λογαριασμὸν τῶν δημο” 
σίων»ν χρημάτων, καὶ ὄχι ἀπὸ τοῦ παρακμ, 'λατιν. τὸ Bul- 
ga. us truuoldynoav ἐσχατω, τινές τὸ Budget. ᾿Εκ τῆς 
αὐτῷ πηγ”; ἔτι εἶναι καὶ τὸ Bagage, ᾽άποσκινὴ, ἝἙλλ. 
VIS, «ὐτόλ. σελ, 350. | 


M 


ΝΕ 


ναι ----μεταλλικόν --Ύλν- 
φόν — ἆλμυρόν — κα- 
Δαρόν — Φολόν — ἀκί- 
YDTOY --- βρωμερὀ», 30. 
Νεροπήδημα, 297. 
ἹΝεροποντίαι 31. 
Νερόφιδοµ, Νεροφίδιο», 370. 
Νεφρά, 56. 
Νεφριὰ τοῦ ἕωώου, 590. - 
INepoxurns, 144. 
Νιαούρισµα, 420. 
Νίβοµαι, 068. 
Niyla, Z,, 428. 
Nixkoriavn Borävn, 327, 
Nivior, 206. 


Nicavripuy 354, 
Νιεχάκι, 235. 

Noiôvw, καὶ NoiwIw, 72. 
Novôs, Nora, 115. Z. καὶ 
᾿4ναδοχοε. . 

Norapuos, {968 (58). 
Nrolavra, 111, | 
Nunrinkos σκοῦφοες;, O7, 107. 
Nvpirea, 401. 


( 766 ) BE 


Æ. 


Æavaësdraivu, 55. 

ÆHavaxauwua, Ἐανααρχιόμα, 
442. 

Ἐανθοκόκκινον, Æarvdor, 
418: 4055. _ 

Εὐγλυστρῶ, Ἐεγδέρω, Β- 
δύνω, εγλυτόνω, 301. 


ἈἨεγοφιάρης, 64. 


Ἀεδιπλόνωνς 284. 
Ἐεδοντιάρης, 63. 
ιεδόντιασµα, 53, 
Ἐεδοντιστγ)ε, 238. 
Ἐεθειλιάδομαι, 69. 
ἀπελγλυκόνομαι, 69, 
ÆeSvuaivw, 41. 
ÆexaSapièw, 510. 
Æerolidw, Ἐεντερίξωι 241: 
ÆexouBôvoua, 60. 
Æexontw, 342. 
Æerovpagouœ, 70. 
Ἐεκρεμῶς, 146. 
Φελασπόνω , 
255. 


Æelacrurh 


(58) Ets τὴν σηµείωσιν Noräpios (σελ. 218) xpo096 κ 
ταύτα: “Norépios, Ῥωμαϊκὴ n λέξη. Nôra γὰρ ra γραΜΡΣ 
τα, Ῥωμαϊστί” (1). Notarius els τού, Ῥωμαίου», παράγωγ» 
τοῦ Nota (σημεῖον), ἐσήμαινε τὸν σημµειογράφον, κατα 9) 
Π]λούταρχον (2), your τὸν γράφοντα τὰ ὀνόμαται ὁχ' 
διὰ λέξεων ὁλοκλήρων, ἀλλά διὰ τῶν ἀρχικῶν 7βαΜΗ" 
των, D ἁπλῶν, }) διαφόρω, συμπλεγµένων (Sténograplé) 


(1): Ετυμολόγος σελ, 607. 


τὰ ὁποῖα ὠνόμαξαν Omueiæ, ἔτι δὲ καὶ ZiyÂas, 4#0 0 
qq 


— (9) Πατ, νεώτ, 6 23: 


Ge 


NE 


ελασκωτήρι, 117, 

Æeeporoua, 68, 

Ἐελερόνω, Æelépurns, 254. 

Æieuavliw, 91. - 

εμυξίδω, 60. 

Ἐεπαγόνει, 41, 

Απεπάγωμας, 40. 

Ἀεπλύνω, 147, 

Ἀθεποδάίνομοι, 69, 

Ἐεπέφτω, 72, 253 — µετα- 
Bar. Κατιβαξω, 283, 

Æentépiov nai ᾿Εξεφτέριν, 
304. 

Æépy; 37 

Ætpièovw, 310. 

Æeprà, 69. 

Ἐεροτρόχαλοε, 466. 

Æepoyoprapvy, 300. 

Æioxalovuw, 485. 

Æeokenacw, 254. 


εσκουριάξω, 238, 

Ἐεσκονιστήρι, 102. 

Ἐεσπόξω, 238, 

ÆÉTTNS, 434, 

Ἐεστουπόνω (᾿Εκπωμάδω 9 
᾿Εκπωματίδω, Ἑλλ.), 156. 

πεστουπωτήρι (Εκπωματή.- 


( 767 ) 


Er 


Ριον, Εκπωμάτιον, Ελλ.) 
1 5 5. | 
ÆeoniÂovw, 254, 
Ἀπετεντόνω, 278. 
Æepayroroxos, 204. 
Æeploulew, 146, 244. 
πεφορτόνω, Ἐεφορτόνομαι, 
ἀξεφορίδω, 247, 
πεφτυλίδω, 140. 
Ἀπεφυλλίδω, 310. 
ξερωνητὸν, 60. 
Ἀξεφωνίξω, 65. 
Ἐεχάνως, 71. 
εχείλισμα, 52. 
ημέρωμα , ρμερωματα., 
42, ° 
Ænppairw, ἆμεταβ, καὶ En- 
ῥραίνόμαι µέσι, 343. 
Æoplicw, }ὶ Εξοφλίδω, 286, 
Ævû, n ᾿Οξύδι, 168. 
υλάε, 268. 
Ævlapuarovw, 271, 
Αζυλιαξω, 342. 
υλική, 192. 
Ευλόδισκος,, 144: . 
θυλόγατα, ᾖ νλόκατα, 138. 
υλοκάρβουνα, 137. 


Singulas, διότι ἓν. µόνον. γραµµα ἐσήμαινε πολλάκις λέξιν 


, 


πολυγραμµατὸν, {]αραδείγματοί χάριν, τὰ τέσόαρα ταῦτα 


2ράμματα, Α, P, ϱ. R., 


ἐσφμαιναν, Senatus populusque 


Romanus, ᾖγουν Ἡ Βὀνλι καὶ ὁ δῆμος ‘Pouaiwr, Ὅθεν 
ὠνομαάδετο καὶ τὸ οὕτως σημειωμένον βηβλίον 5 YPauHa, 
Σίατάσιγλον, καὶ ὄχι Ἡατασιγίλον., ὧν γράφεται ets τον 
«{ουκάγγιον (σελ, 1365). Πορ. 


ὶ ar 

Ævlorozos, 243. 

Ævlôrorra, Βυλόρνιδα, Æv- 
AcpriSov, 383. 

ÆAvluwots, 136. 

ύνω, 401 — ἰδαδω διὰ 
τοῦ ξύστρον (racler), 249 
(59). | 

Ævracoua, 7» υσκαξομαι, 
84. 

Ævxéôüvrnpt, 98. | 

-Ἐυραφίξω, Ευρίξω, καὶ Έου- 
ραφίξω, Ἐουρίδω, 230. 

Ævpapioy, 105. 

Ævpiorns, 230. 

Ῥυρύχι, Ἐυρυχη, À. 361. 

Ævouapa, 401. 

Ενυστήριον, 200. 

Εύστρα, Εύστρια, 144, 240. 


ο. 
Ογκαρίδει, ὀγκανίδει, 422. 


3 


| "Oyrdpioua, ÿ γκάρισµα, 420. | 


( 768 } 


ορ 
"Οδηγός, 14, 4532. 


'Ὀδυντιατρός, 238. 


Οἴφσυ, Ελλ,, 82. 
"Ολολάσπη, 290. 
᾽Ομματόκλαδα, 51. 
ὈὈμματόφυλλον, 51. 
᾿Οξύγγι, 59. 
᾿Οξυδερὸν, 157. | 
᾿Οξυνήθρα, Σ. Hurida καὶ 
Æovirpa, «., 317. | 
᾿Οπισοδελίνα, ΓΓραικορ., 439. 


"Οπισθογραφῶ (κοινός. 0 


πισθογράφω ) καμπιάλαν, 
αδ0. ) 
Ὀπισθοδρομῶ, ᾿Οπισθόκωλα 
ἀναχωρῶ, 253. 
᾿Οπισωπόρτε, 117. 
ὌΟρεξις, 78. 
ὈΟρίξω, 227 (60). 
Ορνιθαρεῖον, κοινότ, ‘Oprr 
Φαρειὸ, 122, 305. 


(59) Ets τήν λέδιν ύνω racler (σελ. 249), αρόσ»υ 61: 
τὸ ἐργαλεῖον, Ἀύσερον D Ἐύστρα (racloir), ὀνομάξεα 
κατὰ τὸν ᾿Ησύχιον, ᾽4πομάκτρα, Ἕλλ.: ''᾽4πομάκτρῶν 
"ξύλα, τὰς σκυτάλαι ἐν ait ἀποψῶσι τὰ µέτρα”. Tyv 9" 
µάδει καὶ 'Ῥόχανον, ἙἝλλ, ‘Ar. 4, σελ, 470. 
ον (60) Ὀρίδω, ἐσήμαινε πρώτωι καὶ κυρίως Βαάλλω (ARE A 
γω ὅρους' καὶ ἐπειδὴ 1 πῆξις τῶν ὅρων γίνεται δια 35 
μήν ὑπερβαίνωνται, ἔλαβε τὸ ῥῥμα τὴν ἔννοιαν τῇ! OU 
Βουλῆς, διαταγής, προσταγΏες καὶ ἐμεταφέρθη φυσικα εν 
πᾶσαν ἐντολὴν, ἀνωτέρου πρὸς κατώτερο», σοφωτέρου αρο 
ἀπαίδευτον. Οὕτω, où ᾿4Φηναῖοι ἰσχυρίξοντοι οτι per 
νά ὀρίδωσιν, ὕγου» νὰ ὁδηγῶσι καὶ να συμβουλευωόῦ, 
ώς ἐμπειρότεροι, τοὺς λοιποὺς Ἓλληνας, us λέγει ὁ An“ 


\ > - 


ορ ( 769 ) πα 


«Ορειδερὰ; 165. 

᾿Ορνιδοσκαλίδα, 565. 

Ορτύκι 3855. 

᾿θρυξόγαλο», Fr&6y on Z., 
503. _ 

. Ὁσπίτιον, 183. 

Οὗγια, 06, 1048, 103. 

Ονλάκηε, 179. 

Οὐρανὸς (ro ἄνω τῆς κλί- 
ήν), 139. 

Οὐρλιάδω, 411. 

Ονεσάκι 196. 


Hay, Ze 208. 

ITaytôss, 55. 

Παγίδια, 164, 

1]άγκος, ἡ δημόσιοι Κάσσα, 
182. 

ITayovu, 41. 

11άγοι (6). 40. 

11αγωνιον, 397% 

}/Ιαξαρεύων 282. 

Ilaeap:, Τουρκ., 283 


+ 


aSévys πρὸς αὐτοὺς (1), 


ροκαὶ τὰ δίκαια ὁρίξειν τοῦ ἄλλοι κ. τ. À”, 


| ITaxror (τὸ), % πάκτωµα, 
295. | 

Πακτωτὴε, À, Πακειώσης, 
A, Πακτωμένον, 295. 


"Παλαιός, 14. 


Tlalauaps, 476: 417, +01 
485. . 

Ilalaun,, 54 

Παλούκι, 443, 444 

Παμπακι, 111. | 


” ITavas, 360. 


Tlaviov, 111: 291. 

Îlavxa τραπέξης, 151. 

ΠΣΠαντδέχρι, 355. 

Παντομίμαι 212. 

ΗΠαξιμαδι, 170, 

Παπαγάλλοι καὶ παπαγᾶς, 

505. 

'Παπακε, Παλάκιον, 7 Πα- 
πίον, 500. 

ΠΙαπαροννα, ἆ20. 

Παπια, 506. 

Παπουτξῦς, 251. 

Παπούτδια, 08. 


“Nuvi δὲ, πρωτεύειν μὲν ἀξιοῦτε, . . 
Kai τούτο 


ἕκαμναν κατ᾽ ἆρχὰν » Wpiear κ ἐσυμβούλευαῦ τὰ δίκαια 
nai συμφέροντα sis ὅλου,' ἀλλ ἔπειτα καὶ ἑπρόστασσαν, ώς 
δεσπόται . ἕως ἑκατήντσαν : va προστάασωσι καὶ τὰ ἀδίκα, 


cs τύραννοι. 


Ζ:ήμερον eis pacs τὸ Ορξξω σηµαίνει προστάσσω (or- 7, 


donner), οἷον My vo ὁρίσρ ὁ Seds! (à Dieu ne plaise !}, 
ὠρισεν ὁ βασιλεὺς, καὶ βασιλικὸν ὀρισμό», 2) Ψιλοφρονη- 








΄ \ 


(3) Περὶ ouvraë, σελ, 168. 


53 


-α 


κ 


ITA 


JlaxrovAnt, 114 
Παραγιμίξω, 141. 
Παραδόντε, 65. 
Παρακαλῶ, 15. 
Παράκολλον, Παρακέλλιονι 

420. l 

Παρακλάδιον, 338. 
Ταρακλήσιο», 190. 
Παραμάνα, 116. 
Παραμονεύῶ, 471. 
ITapaSupts Παράθυρο», 138. 
᾿Παρανέμιονν 128. 
Παραπόλιον, AÀ., 187 - 
JTapazoror, 60, 81. 


Παραπόρτι, 117: 
ITapaxoTauor, 34° 
ITapappieirys, 541. 
Παρδάκιον, 151. 
ΤΠαρδαλίξων 250. 

. Hapôador, 418. 
ΠαρηγορΏτής, 15. 
ITapSevovdr, 325: , 
Παροκέτο, ταλ., 478. 
Τασπαλίξω, 141. 
Τασταβιονι 291. 


εικῶς, προσκαλοῦντε τινᾶ ο 
tes-moi l'honneur de venir 
σκαλούμενοι ax αὐδέντην, 
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Ne 


ITE 
Παστιλλᾶς, ITavrerepns, À 
A, 274: 
Π]αστρεύω, 146 254: 255 
— tir Kamror, 159. 
Παστρικὸν, 05. 
Πασχαλιὰ, 47° 
Πατδαβουρα, 144. 
Πατξομύτης, 605. | 
Πατδουρὺ (Murs), δὲ. | 
Πάτος, 149 — ποταµονι 19 | 
— κανονίου, 462. | 
Πατοῦσα --- naros, 57 0% 
120. 
Iérwua, Πατωσία, It 
126. 
Παχουλὸός, 62. 
JTeovla, Πέξευμα, 
λιον, 443. 
Πιεξούρα, 454. 
Πεβαίνω, -70. 
Πειρούνιο», ο) Hppounor: 
* 152. ΄ 
ΗΠελεκῶ, 271. 
Πεντάνευρο», Σ. Φυτὸν Y# 
στὸν ᾿4ρνόγλωσσον, ἱ 
(plantain),' 326 (61): 


Που 


“Ορισε els τὸν ὀἶκόν µου (fai 
chez moi). 3) 
ÿ φίλος ἀπὸ φίλον λέγει 


Ὑπδρέτοί sp 
|. 


σε, À καὶ κατᾶ συγκοπήν, “Ορσέ (plait-il?). 5. "Ar b 


σελ. 371. 


(61) 'O «4οσκορίδης (11, 153) διακρίνει ΠΗικρόν, κ 


ΠΗεῖδον ᾿4ρνόγλωσσον. 


Τὸ μεῖδον ὠνομάσ»η καὶ κθΑ΄ 


νευρον καὶ 'Ἑπτάπλέυρον {ptantain commun, Ÿ grand ph” 
trin), διότι aAnSSs φέρει φύλλα χαβαγμένα μὲ ἑατὰ VE 


poudeis xapayäs (nervures), «Τὺ μικρὸν 


A ‘ ο - 


’ À proyAuwti 


ΠΕ 
Πιντόροβο», Ἑλλ., 350 (61). 
Πεπόνι » Ππεπόνιονςᾳ ὑὕποκορ. 

τού πέπων, - 070$, 516 — 

χρώματιστον — μαλακὸ», 

Aion — µοσχάτον, αὖ- 
. +08, 


. Πέραμα καὶ πέρασμα, 118, 
415. 

Περάτηε, περάντε, 117, 

ΣΠερβαδε, 102, 127. 

ΠΠερδικάκε, 326. 

FepBoläpys, 5 Περιβολά. 
pu, 179, 202. 


ΠΠεριβολιον, 206. 
Περιγιάλι, παραγιάλι, 31. 
Πεῤιδώρι, 196, 197. 
ΠΠεριμαξδεύω, 266, 267. 
Περιοδίία, Ἑλλ. L'action de 


(7721) 


. JE 


rôder, d'aller d'un. lie 
dans un autre — Circuit . 
— vie errante. 


Περιπλοκάδα, 13. 


ITepiorepuivas, 122. :: 


Περιστερόπωλον ,! πικίνιον» | 
306. 


Περιτείχισµα’ παραπέτασμα, 


ἀπὸ χῶμα, 407. 


Περιτραχύήλιο», 09, 110. 
Περιτυλίττω, 284 — μὲ λαρ- 
δἱ, 147. : 
Περιφοράριο 

270. 

ΠΠιρίχυμα, 170. 

Περιχύνω Περεχόνων Ἱε- 
ρεχῶ, 170. 


«µεταπράτης, 


(plantain lancéolé, 7 petit plantain) Déx9n Πεντάνευρον, 


διότι ἀντὶ τῶν ἑπτὰ ἔχει πέντε. Xapayds. 


Οὲ Τουρκοι το 


ὀνομάξουν Zevip γιαπρακ κατᾶ λέξιν Νευρόφυλλον. 
Ἡ χρῦσιν τοῦ Πεντανεύρου εἰ τὴν ἰατρικὴν δὲν εἶναι 


πολλή" els Tous παλαιού ἐξεναντία το τόσον πολυχρτ- 
στον, ὡστε ὁ Θεμίσων, ἄρχηογὸς Ts αἱρέσεως τῶν MeSo. 
δικῶν ἰατρῶν, ἐσύνταξε βιβλίον ὁλόκλήρο», Περὶ ἆρνο- 
}λώσσου, "Ar. 4, σελ. 406. 

(62) Πιντόροβον ὠνόμαδαν τὴν παιωνίαν (5. pivoin καὶ , 
{άκορ), καὶ Γ λυκνσόίδη»,. To πρῶτον ὄνομα 0087 ES œÿ- 
την ἀπὸ τὸν Π]αίωνα, Seor καὶ θεών larpor eis τὸν ᾿Ὅλυ. 
roy (1). Πεντόροβον διὰ τοὺς πέντε κόκκους, περικλεισµέ- 
νους εἶς λοβίον» διάτινα, ὦ φαίνεται, ὁμοιότητα πρὸν τον 
όροβον (ers), ἂν καὶ ὁ ιοσκορίδῆς (111, 157) Tous παρσ- 
µοιάδγ μὲ τοὺς, κόκκου, τῆς βοιᾶς (grenade): ''᾿Εμφερεῖς 





(1) ϊλιάδ, #, 401 καὶ 900. 
\ 33 L 





"Πεταλᾶς, 269. 


ΠΕ (72%) III 


ITipsa, κ À. 15. -Mavr- 
| Sovpdra 

Περσίκιον, 104. 
Πιρσικαριρι, 164. 
Περαίμορλο, ‘Ia, 42. 318. 
Πεσκίρι, 151. 


Πετάλε, Πεταλιὀν, 105. 
ΤΠεταλόνω, 209. | 
Πέτδα, 338. - 
Ir, Σ., ΠΠετόίου. A 5% 
. 114, 410. 


_Iaktôd, Πατελίδα, 563. 


Πέτρα, 50. - 

Πετρίτης, Ze, 585, 558. 

Πιτβοκόπημα, Πετροκοσία, 
50. | 

Πετρόνω, 42. 


Πιτροχελίδονον, 585. 
Πετσέτα, 151. 


“Πετσωτης, 277: 


Ier, 15. 

Πευκας, 27%. 

Iligro, 66 — τε vo «pr 
βατι, 69. .. 

ΗΠ10γάδιον, 1922. / 

Πηγαίνω, 63, 69. 

ΤΠΠηγούνι, 51, 53. 

Πιάνω, 12, Τα, 210 (65). 

Πιάνω (attaquer), 371. 

Πιάνω ῥίδα», 341. 

Πιάτο», 151, 

Πίβα, Mxipa, 173 

Πίδα, Π]ιδέλια, D IMricila, 
30% ΄᾽ 

TliSapr, 148. 


vois τῆς poras, ἐν midi δὲ µἐλανε”. Γλυκυσίδρ, ‘EX, 
εἶναι à ΙΓ λυκεῖα poux, διότι Ziônr ὠνόμαᾶαν où Βοιωτοὶ 
τὴν pour, "Aa καὶ ὁ "Γπποκράτης Σ δην τὴν ὀνομα- 
δει (1). Τὸ ὑποκορ. Zidror Ελλ. ἰσήμαινε τὸ λέπος 3 


ιλαύδιον του 
τόβ. σελ. 504. 


καρποῦ. τῆς ῥοιᾶς (écorce de grenade). Av. 


(65) Τὰ Πιάνω, pyna τῆς σημερινῆς γλὠσσης, παλαιὰ 


. ἐλέγιτο, Ilièw καὶ «4ωρικ. 
.. ἐσύμαινε, Σφίχγω τὶ μὲ τὴν χερα, D κρατῶ΄δυνατὰ δια 


. Πιάδω, τὸ ὁποῖον .κυρίω: 


νὰ μή µου φύγῷ τὴν χεῖρα. Miar φόρὰν εὑρίσκεται εἰς τὸν 
Τλούταρχον (2) τὸ Πιδω ᾿Βέλτιον δὲ, ταύτα τοῖς  ραμ- 
υματικοῖ, παρέντας ἐκεῖνα μᾶλλον ΠΙΕΖΕΙΝ, ois ἅμα τὸ 


2) χρήσιµον. καὶ πιθανόν ἐστι 


ὅπου δύναται νὰ σημάνγρ καὶ 


τὰ Ερατῶ, καὶ τὸ «ἄαμβάνω els χεῖρας, 1γουν τὸ σημερινὸν 
Πιάνω, ὧν φαίνεται ἀπὸ τὸ ἀντικείμενον αὐτοῦ Παρένται, 


+ 


ποιηµ, ἀκούειν À 10. 


TT ————————— 
(1) Does. Οἰκονομ.. σελ, 565 — (2) Πῶ, δεῖ τὸν νέον 


- 


πι € 273 ὃ NA 


Πίκαι, 440. | Πιστακιὰ, φιστακιά so πιστά. 
Πεκέτον, 440, . | πιο», Φιστάκιον, 337. 
Πικραίνοµαι, πικραμένος πι- ᾿Πιστιὰ, 428, 
κραμµος, 10. ITiorus, πιστοσύνΏι 89. , 
. Πιστόλι, πιστόλαι 450. 


Πικραλίδα, 312, 


I έφαλο», ο Πίτα, 165, 
Πιλαλῶ (6 4. 540. Πίτυρα, πίτερα, χυδ., 161, 
: Πιλάτευμα, θε. | Πιτνρίδα, πιτερίδαν χυδ., 
Piles καὶ πιλητεύω, 27 none (δω, 60. 
κ Πλαδένι, 145. 
Jade, 309. + Πλασίδι, 499. 
νω, 340. "Πλαστήρε 141. 
Πεμπιλόνω, 25ὅῦς , Πλάτανος, aps. Κοιν. καὶ 
Llivu εἰς ὑγεαν Εινός, 156. - Τ]λοότανοι » Spa, ‘EN., . 
ΣΠιπέρι, 1067, . 8460. -- 
ΣΙιπερολόγο:, 152. . Πλάτη, 54. 
Tiriiew, 65. . , "Πλατώνιον, As 403. 


div εἶναι μακρᾶν τῆς σημασία: ταύτην καὶ τὸ τοῦ Ote- 
Φραστου (1), “Kai τοὺς διακύρου» ὀβελίσκου, σροδροτέρω; 
υπιάσαντε,, ᾖττον καίονται᾽. 

To «{ωρικὸν Πιάδω εὑρίσκεται συχνότατα els τὴν νέαν 
«Σιαθήκην, , 'ἁπαραλλάκτω, ταυτόσηµον μὲ τὸ σημερινόν 
ΠΠιόνω, “Hal πιάσας αὐτὸν τῇν δεξιαν αχέιρὸς ᾖγειρε” (0). 
Ἡ κοιν) γλῶσσα τὸ ἐμετάβαλεν εἰς τὸ Πιάνω, καθω; ἐσχη- 
µάτισε καὶ τὸ Φτιάνω ἀπὸ τὸ Εὐδειάξω, 

“ἄέγεται ἀκόμη, ΠΠιάνω μὲ τὸ καλόν καὶ όυ»θ. Καλο- 
πιώνω (traiter avec . donceur) , καὶ Σιάνω μὲ τὸ κακὸν 
(traiter durement), ἴσως καὶ συν», Kanoxidyw. 2) Mi πιά. 
νου }) 9άλλασδα (éprouver le nral de mer), λέγει στι πά- 

σχε; ναντίασιν πλέων τήν Αάλασσαν, Μαὶ Ὁ ἥλιον M ἐπίασε 

(être hâlé}), ontvos τὸ πρόὀσωπον ἆμαυ ae ἀπὸ µίαν δλία- 
σεν, ᾿1δ. “Ar, 5, σελ. 140, καὶ 4, σε 425. 

(64) ‘Axo τὸ ᾿Επιλαλῶ' ἐγιννήθῳ + τὸ χυδαϊκόν Πιλαλῶ 





(4) Περὶ Πνρὸς, σελ, 425. = (2) Πράξ. ᾿4ποστόλ, Ι;, 7. 


ITA 
Πλιξούδα, 49. 
Πλευβὸν, 55e ' 
Πληγόνω, αληγόνομδϊ, 66. 
Πληκτικὸς, 70. 
Πλημμήρισμα, 3. - 
Πλύτει, καὶ αλήκτω, 'χνδ» 
60. 

Πλώρφν’ 472. 

Πλωρήτης, 479. 

Πνεµόνια, 59. 

Ποδαγκὼν > 57e 

Hoaivouæ, 68, 

1[οδάρι, 57. | 

Ποδάρια ἆλόγον δώον, 100, 

Ποδημοσυύρτι, 98. 

Ποδιὰ ÿ Ἔμπροσδοκοδιά , 
1096. 

Ποδογύρι, 108, 431. 

Πόδος, 15. | 

Ποκάρι, 420. 

Ἠολέκι, πολῇµι nai rohÿrs 
445. 

. Πολιευμένοι 05. 
ἀομαδα, 109. 


(74) 


PP . 


ITovemévos, 10. 
Ποντικάκιάἁ, καὶ Ilornmi, 
S8, | 
Ποντίκι, ITovrios, 408, 409. 

Ποντικονυφίτξδα, 404. 
{Ποντικοχαγέδα, 138. 

TlevS, Ilevos, 64. 
Tlopevois, 125. 
Πόρτα, a17. 
Tlopräpns, 487. 
ἀΙοτβριοδήκῃ, 150. 
Ποτηριοπλύτης, 150. 


_JIoriu, 32 


Tlovyyi, 95, 104. 
Tlovldpa, ΙΙουλάρι, 49 
Πουλερᾶ, 165. 


Πουπούλον, 398. 
Πουρνὸν, 85. 
Tlovriva, 149. 
Hpasinièuw, 542, 
Ἡράσωο», 439. ᾿ 
Πριγγιπάτο», 435. 


© Προβατίνα, 11ρόβατον, 49 


Πρόγευμα, 156. 


«ὁ σημαῖνον ἀμαβάτω,, Τρέχω (courir), ὄχι µόνον Uni 
ο 295, os ἐνόμισαν » ἀλλά καὶ ΠΠεδός, : "Soaÿrus Atyose, 
'Ἀακῶ καὶ μι æo diyanua TMard (κατὰ τὸ Tape 9 
τὸ Asp) αἷς τὴν αὐτὴν σηµασίαν τοῦ Τρέχω, ἀπὸ τῷ 
παλαιῶν τὸ «4ακῶ" " «ἄακειῖν, ψοφῆσαι” λέγει ὁ Ησύχω 
σημαίνων ἐν φαὐτῷ καὶ ὅτι ἐνθει Tous ἀσήμου, px 
τὰς φωνὰς, “Axe, ἰδίὼμα ᾖχου κ..τ. λ. ὧν εἶναι οἱ be. 
pos τῶν» σχιδοµένων ÿ συντριβομένων { al, αν, μα | 
διάγνωσιν sou ᾿Επιλαλώῶ, 2nru τὰς 5 Aiëus 
σιττῶ, “Ar, 4, σελ, 271, . 


ΠΡ ( 775 } ΠΥ 
ITpoyivouar, 157, Hpurorkavonipns, 450. 
IIpoyovos, Προγον), 15. Πεαρνίδοµαι, 69. 
Προδύμι, καὶ IIpoeiuny (4), Πτάρνισμα, 69. 


161. Πτέρνα, 09. 

«Προῖκα, 19. Πτερουγαι, 308. 
Προπατησιαι 61. Πυξάρι, 343. 
Προσγρκόνομαι 67. Πύργος, 442. 

Προσκεφάλα, 130. | ITvpoBolxor, 135. 
Προσκεφάλαιο», 130. {Πυροβολοδή/κη, 135. 
Προσοδιαρεος, 472. Πυροβολόπετρα, 26, 1355; 
ΠΗροσόψι, 132. - 461. 

Πρόσφωλον, ΙΠρόσανγον, Ιυρόβολος, 35. 

380. Πυροβολῶ, 140. 
ΗΠροσωπίδα, 109. Πυρόσκαφο», 475. 
ΠΗΠρούντξος, 349. Πυροστία, σιδεροστία, 136, 
Προφύλι, 127 (65). 142, πο - 
Πρυμνν, 470. ΗΠνρούει, καὶ χυδαιέσε. µχα- 
Πρυύμο; ἄνεμοι, 28. ρούτε, 462, 


(65) Ai rs λέξεωι ΠΡΟΦΥ΄4ΙΟΝ σηµαίνοµεν τὸ προσ- 
pauuivoy ss τὰ ἆκρα τοῦ ἐπανωφορέματος, δέρµα δώου, 
καὶ ἐξαιρέτως ἐκ τῶν πολυτίµων, δἷον κακουµίου, σαµου- 
Ρίου καὶ τῶν τοιούτων, ‘Avri τούτου οἱ παλαιοὶ προσέβ- 
ῥαπταν, D συνύφαιναν τὴν Πορφύραν, ὀνομάξδοντε αὐτὴν 
1]ορφυρᾶν παρυφῦν Ἑλλ. (bordure de pourpre), καὶ τὸ 
φέρον ταύτην ἔνδυμα, Ἔτολήὴν περιπόρφυρο», Ελλ. ὁποίαν 
ἔφεραν ἐξαιρέτω, οἱ συγκληεικοὶ ᾿Ρωμαῖοι, Τὸ ἔλεγαν ἀκό- 
m9 Περίνησον ÿ Περινήόαιον, µεταφορ. ἀπὸ ras νήσους, 
περιξωσμίνα,. ἀπὸ «Φάλασσαν. “Περινήσαιας περιβόλαια, 
οὗ ἓν πύκλφ πορφύρα παρακειται” καὶ "ΠΠερίνησον, (ua. 
υτιον ἔχον πορφύραν κὐκλῳ”, λέχει ὁ Ἡσύχιο,, 


Tys πορφύραι ταύτης τὸ ὑποκορ. Πορφύριον ἕτρεψεν 5 : 


.χυδαιότος sis τὸ Προφύλιον, ' σημαἰνούσα καταχρησεικῶς 
nel παντὸς ἄλλου yévous παρυφήν’ οὐδ ἐστάθη µέχρι 
πούτου, ἀλλ᾽ ἀνέσυρεν ἀπό τὴν αὐτὴν πηγἠν καὶ ἄλλο 


Svoua τὸ ‘Eappovpior (Φαρφουρὶ, Z.), Kop. Aro, . 


σελ. 465, 


. # 


ο 


/ 
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Ῥ Ῥετδίνι, 352. 

° 'Ῥέύξωιον, 60, | 
Ῥαβδόνω φόρεµαις 2177. Ῥήκτω, 3 Ῥύχνω, 243, 404 
"Ῥαγάδα, Σ., 117. (66). | 
Ῥαδίέκιον, 312. Ἔίγλα, Ῥήγλα, 200. 
‘Paxi, 173. Piva, 364. 


'Ριδάριο», 304. 


Ῥάμμα, 111. 15. Ῥιδοδύντι, 'Ῥιβοδοντιά, 51, 


Ῥαμματάκι γλώσσυ:, 


, Ῥίδιμο», εόπε χαρτὶ, 108. 

. Tauscoëérys. “Ῥιδοκρέκελλο», 98 
Papi, 153. Ῥιδομήύριον καὶ ‘Peonnple, ‘ 
‘Pavrie, 147,- 148. . 86. 

_ ‘Paprms, 277. Ῥογίονι 5 ᾿Ῥωγεῖον, ‘Poyi 
Ῥαφτὶόσα, 277. ' 1409 153. 
δῬαχη, Σ,, 55y 56, 130. Ῥογχαλίξω, 70. ) 
Ἑρχοκόκκαλο», 54, 506, Ῥογχάλιδμας 5 ‘Pouxoun- 
᾽Ριγίντης, 214. __.Cua, 61. 
Ῥεμπαγος, 119. ο Pobaxvia, 336, 537. 


'Εεκίδι καὶ Ῥοπίδι, Σ., 110, ἜῬοδαάκινονι 3306. 


(66) Τὸ ῥήκτω ᾗ ῥήχνω, κακώς τὸ συγχίουν τιν Hi 
0 “Ῥίπτω, καὶ κακῶς τὸ γράφουν Ῥέχνω, Τὸ “Ῥίπτω εἶναι 
αὖτο τὸ ᾿ΡῬίπτω τῶν παλαιῶ», τὸ ὁποῖον κυρέωέ cyuaivit 
ἀφίνω ti va πέσρ ἀπό τὰς χεῖράς µου (jeter), καὶ werapop. 
᾿Ῥίέπτει τα λόγια του, ᾖγουν λαλεῖ χωρὶ νὰ συλλογίδεται 
Xwpis νὰ προβλέπη ri ἀποτέλισμα ἆχουν va κάμωσιν οἱ 
λόγοιτου, Τὸ δὲ 'Βήχνω ÿ Ρήκτω, ἐλάσθη ἀπὸ τὸ “Pr 
row (us dudyvw καὶ deirrw ἀπὸ τὸ «4ιικνύω), τοῦτο 

ἀπὸ τὸ 'Ῥάσσω, ᾽Αφίνω μὲ Play ἀπὸ τὰ χεῖφας, σύρω (tr 
rer, lancer). 'Ρήχνω κοντάριον, πέτρας (διὰ puas λέξ, αν 
τροβολώ), Ῥήχνω κατα y9s, ὄταν προσβαλλω ri μὲ βίαν 
εἰ τὴν γήν. IMsrap. ‘O mlios ‘Pire τὰς ἀκτῖνάν του, 
οσαύτως, Ῥήκεω D Ῥήχνω τὸ πλοῖον ds τὴν Φάλαόόανι 
ὅταν πρὠτην φορὰν ἀπὸ τὸ ἑσχάριον (χυδ. Zxapi) Το 
βάλλω els τὴν Φαλασσαν. Kai "Ῥήκτω τὸ απλοῖον dl τὰ 
Éipas, ὅταν δὺ ἄγνοιαν, ÿ δι ἀναγκηνι τὸ διµόνω ss 19 


Pro 


ἙῬοδαριὰ, “Poôana, 547 (67), 

'Ρόδι, “Pouû, ᾿Ῥώδιον, 334, 

Ῥοδιὰ, Ροϊδιὰ, Ῥουδιὰ, 534. 

«Ῥοδοκόκκινου, 64. 

Ρόδον δαμασκὶ, 330. 

Ῥόκανον, ‘Pouxava, ᾿Ρουκά- 
νιο», 270, 201. ‘ 

‘Pouxos, 364, 

᾿Ῥοσμαρὶ, 347. 

Ῥούγα, 186. 

‘Povôa καὶ 'Ρούτα, 519, 

Ῥουβθούνια, 51. : 

Ῥουκανίδως 270, 271. 

Ῥουκλον, 4, 1160. 

Εούμπαλα, 442. . 

Ῥουμπάρπαρο, Z. 'Σαβέντι, 
326. 

᾿Ῥούσσιον δέρµα, 113. 

“Ῥουφιστὸν, Ῥοφιστὸν D ‘Po- 
| pyrôr, 107. : . 


( 777 ) 


ο σα4 
Ῥούχον, 112, 11% _. 


"Pouxor, 3 βολουδο» νεκρι- 
κὀν, 103. 


Ῥοφεῖον, 280. 


‘Popeuw, ᾿Ρουφεύω, 288. 

Ἓνακι, 31. 

Ῥυμουλκιάδω, Ῥυμουλκεύω,; 
484. 


Ῥωγαλλίδα, 376. 


Ῥῶγα, Ἓογα, 4, 370. 
‘Püya τοῦ βυδιοῦ, 56. 


Z. 


Zafoïäpôos, 427. 

Ἔαβουρα, 478. 

Zayira, 458 — του ‘Ya. 
"του, 291. 

Zaymapiapixor, 417. 

Zaxnoÿlo», 104, 109. 


που; πιτρώδιὺ τὴς Φαλάσσηςᾳ καὶ τὸ συντρίβω (échouer), 


"AT, 11, À, 519. = 


(67) To Poôapia (σελ. 541) à εἶναι βάρβαρον' τὸ Ῥοδα- 


via παρεφδάρῃρ ἀπὸ τὸ ᾿Ροδωνιὰ, Ἑλλ. τύπου περιεκεικοῦ 


(roseraie). 


Aiyu ὁ ‘Havyios: " Ῥοδωνιὰ., ὁ 


τόπον ἕνθα 


φιΦύεται τὰ ᾿Ῥόδα" καθάπερ καὶ ᾽]ωνιά, ὅπου τὰ {a φύε. 


"ται, καὶ Ερινωνιᾶ, ἕνδα τὰ κρίνα n τ. À 


Zvyxopei- ΄ 


ται ὅμως va ὀνομασθῦ καὶ τὸ µόνον ἁπλοῦν δένδρον “Po. 


δωνιὰ, ὡς περιέχον πολλά Ῥοδα. . 
μασίαν ἑὐρίσκεται καὶ εὖ τὸν Θεόφραστον (1) ᾿ 
»OÙP 5 ᾿΄Ῥοδωνια καὶ ἐκ τον σπέρµατο; κ. τ. À.”, 


Καὶ els ταύτων τὴν ὄν- 
"φύεται μὲν 
Καὶ -µαρ- 


τυρεῖται ἀπὸ τὸν ᾿Ἐτυμολόγον (σελ, 705), "βοδωνία, où 


μὲν τὴν ‘Poôtav φασὶν κ. τ. λ.”. 


= 


AvtroS. σιλ. 470. 





(1) Περὶ pur, ἱστορ. V1, 6, 6 6. > 


ZA 


Zaxwos, 434. 

Zaxyapara, 172. 

ΖΣακχαρόνως 9) Ζαχαβόνως 
250. 

Zalax, 464. 

Zalauavôpa, 370- | 

ZaBäpior, 07. "IG. οἷς τὸ 
τέλ, τοῦ Πίν, 

Σαλγαμάριοι, 256 (68). 

Zaletu, 66. 

Zaliaxos, 375. 

Zalapns, 63. 

Σαλίξω, 69. 

Zalov, 60. 

Σαλιόπανον, Æ, ᾖγουν Σια- 
λόπηνον, nai «ωρικῶ, 
Σιαλύκανον (bavette), κα- 
νίον ὑπὸ τὸ σιαγόνιονη να 
δέχεται τα δάλια, 

Zaluwr, 362, . 


(78) 


« σσ». 


ZA 


Zalouxa, 415. . 

Σαμούρι, Ζομούρε, Z., 40. 

Φαμπάνια, 175. 

Zardoxovra, 206. 

Σανιδόνω, 267 — τὰ κα- 
τώµατα, 271. 

Σανίδωμα, 426 — τοῦ So- 
Ἅλσυ, αὐτοῦ. 

ὤῴαπουναδα, 100. 

Zaroyva;, 250. 


Σαπούνι, {32. 

Ζαπουνίξω, 259, 

ὤῴαπουνόχωμα, 100. 

Zaparas, 373, 377 - 

Zaparyvoi (sarrasins), 5οι 
(69). 

Zapakodrrn, 47. 

Ζαρακοφαγωμίνα, } Zapa- 
κιάρικα, 374, 

Æapavra, 446, 


(68) "Ο Σαλγαμάριος, λέω ‘vou es τοὺς Γραεκορω- 


µαίους: (ἀπὸ τῶν “Ῥωμαίων τὸ Βαἰσαατίπς)., ἐσήμαινε τὸν 
πωλοῦντα Aayava, Γογγύλια, γγσύρία, καὶ ἄλλα τοι- 
αὗτα, ταριχευµένα ες ὀξείδιον, νά φυλάσσωνται εἰς χρῦ- 
σιν. OÙ αὐτοὶ ἐπωλούσαν καὶ τὸ χαβιάριο»ν, καὶ ἄλλα διά- 
Φορα τραγήµατα. ὅδεν καὶ τὰ γλωσσάρια λέγουν, “ITar- 
stonwAns, Seplasiarius, Salgamarius ” ο», Eivu λοιπὸν ὁ 
ΠΠαντοπωληι ἡὶ Σαλγαμάρνοςς, τὸν 'ὁποῖον σήμερον ὀνομά- 
"Έομεν Βακάλον. Πρόσ»ε; ότι «καὶ où Τούρκοι τὰ ταρεχενυ- 
µένα μὲ ὀξείδιὸν καὶ divin: γογγύλια, ἀπὸ τοὺς, Γ ραικο- 
Ρωμαίους λαβοντε, ὀνομᾶάξουν Z'alyau. "Ar. 1, σελ, 241. 

(69) Ζαρακηνού; ὠνόμαξαν τοῦ, καὶ ᾿]σμαηλίτας καὶ 
᾽Αγαρηνοῦύ», καὶ σήµερον΄ Τόύρκους λεγοµένου». Καὶ roup- 
κοι ῥὲν ἀπὸ ἴφνου σκυ»ικὺ ν Ἰαμαγλῖται δὲ καὶ ᾽Αγαρηνοί 
-πὸ τὸν ‘IouanÀ καὶ τὴν ᾿4γαρ, To δὲ Σαρακηνοὶ, ἀπὸ 


PE 


à 
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Zaparons, 240. / 
Zapôa, Ζαρδέλλα, 564. 
Zapibia, 138. 

Σαρόνω, 139, 

Zapoua, 138. 

Σασαφρᾶς, 347 
Σαυρίδιονι 314 - _ 
Σαφείρι, Ζαφήρη, 4. 557. 
Σαχτιάνι, 114. 


 ÆBéros, ῴβέτσου, 437. 


ZBäipross 53% 

ὤὠβεστήρι 134. 

Ζβίτξερα (5), "Elounria, καὶ 
κοινόὀτ, Ελβετία, 435. 
ZBire:pos, "Eloviÿrios καὶ 
Ἐλβετος, 407. 

Σβύνω, 140. 

Ἔγουρὸν (τὸ), 40, 

Æyovporw, 951. 

Z'Baouos, 94. 


ZH 
Σέβομαι, 11. 


| Zièps, 170, 490. 


Li 


ὠειρίτι, 102, 110. 
Ζέλλα, 428. | 
Zelas, Éeldapr:, 240,277: 
Zevdounas  ( KiBwrozo:s, 


"EAA }, 266. 


«Φενδούκιο», 128, 133. 
Zevrom, Σ. Σενδαὶς, A,, 150. 
Zenéri, 128 
Z'epravi2w,n Znpiaview,210, 
Zipovla, καὶ Σέρολι, 362. 
Znrovoua, 67. - 
Znuadsvw, 271, 464. ” 
Zyuhäpuara, 206. 
Zuuove, 271, , 
Znuawuarapiov, 405. . 
Znuvôa, 345. 

Σῆς, - Tôÿ, ἝἙλλ., 377 (7o). 
Σὔτα n Æira, 145. 


χώραν Αραβίας, ώς λέγει ὁ Βυξάνειος Ζτέφανος, “Zapa. 
K&, χωρα Apakias, μετὰ τοὺς Nafaraious*e οἱ οἰκοῦντες, 


Σαρακηνοί”. 


"AT, 11, σελ. 535, 324. 


(70 ) Τὸ Σὴς (ver rongeur) ἐσψμαινε «Ὄκώληκα, καὶ εἰδι. 
κῶν τὸν σκώληκα, ὅστι τρώγει τὰ φορέματα (ἱδ, σελ. 373). 


‘O Ζουΐδας ἐξηγεῖ τὸ 
1ου» ὁ ᾿4σαράκωτος, 
5ῶα νή»οντα uéraEar* D 


'"άσρρος. ὁ μὴ ἔχων σκώληκας” 
Ὁ δὲ Ἡσύχιος λέγει» “Zppss, 
} ὄνομα Evous, ὅθεν ἔρχεται καὶ 


570 ὁλοσήρικον”' . To «Ολοσύρικον εἶναι τὸ ὁποῖον ὀνομα. 


. Σομεν δήµερον Ὁλομέταξον. “έγει ἀκόμηι 'Σηρῶν, σιω- 


»Aÿrwy, τῶν γεννωώντων τὰ σηρικα» Σήῤε γάρ οἱ σκώ- 
ληκε . Συνώνυμον τοῦ Σηὐτόβρωτα ἦτο τὸ Θριπήδεστα, 
ὧπὸ τὸ Θρὶψ, εἶδου, σκώληκο». Θριπγδέστατον, ὔγουν Σα- 
ρακοφαγωμένην {vermoulue), ὠνόμασε μεταφορικῶ; τὴν Ἑλ.- 
λάδα ἕναι ἀπὸ τοὺς “Φηναίους ῥήτορας, µάρτυ; αὐτόπτη, 


- 
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ΣΣιαγονι, 52. 


Σιάψιχον, Σιάψυχοε, Σ. 4. 


, Σάμψυχον», ‘EM, 317 
(τε). 
Σιδεροστιὰ, 1419 150. \ 
Σιδηρόκολλα, 289, 
Ziônpovw, 252. 
ZiuBAnrapa, 387. - 
ἌΣιμούσα Καὶ Τσιμούδα, 112, 
Zivarepor, 153. 
Zivans, Z, Zinafant, «4. 
107. 
Ζινεμπένδ, Τουρκ., 428, 
ὠινξαπὶ, Τουρκ,, 458. 
Ziplor, ὧ., 503. 
ZiXaivouas, 75. 
Zixauivos, 81. ; 
Φῴεχασιάροε, ᾗ Ἄνχαδιαρηε, 
δι. - 


ΣΣέχλος, 143. 
ZnraSapos, 380. 


Σκάλας 110. 

Σκαλία, Σκαλοπάτια, 119. 

Zraliornpt, 308. 

Σκαμνία, 191 — περικλί- 
ὄμένα, 102. 

ὠΦικανέάλε, 460, 410. 

Σκαρλάτο», 439. 

Zrapxivia, 089. 

Ζκάρφη, 523 545.- 

ὠκέπασμα, 131, 


«Σκιάδιο», 101, 110, 
-.Σπιαξάρικο», 417. 
Σκιάξω, ἆμεταβ. 2 κιάδομαι 
μέσ, 418. 
ZrAnSpn, 545. | 
'Σκληραίω, ἆμεταβ. Κάῑ 
. ῴκληραίνομαι, pit, 342: 
ZxAnpla, 20. 
ZrABovw, ΖΣκλιβωτης, 255 
245, 261. : 
Φκολαρέκε, 110. 





| a 
πολλῷν προδοτῶν rs πατρίδος τους où ὁποξοι us σκωλὴ: 
κερ xarérpwyay τὴν Ελλάδα, ἕως την ἑκατάστησαν ἀδύνα- 
τον νὰ φυλαάξρ τὴν ἐλευθερίαν την. “‘Yrepiôns ἐν τῷ Κα. 
»t@ «γμάδον, Θριπηδέστατον τὴν Ἑλλάδα εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, 
»διεφθαρµένηνᾳ ἀπὸ τῶν ὑπὸ Δριπῶν κατιδηδεσµένων Et 
mu” ( 4ρποκρατ, καὶ Σονΐδ.). ᾿1δ. "Ar, 1, σελ. 91. 
(71) To Σάμψυχον τῷ Ἠνξίκου καὶ τῇ, Ζικελίαι οἱ 
Ἓλληνει ὠνόμαξαν, ᾽4μάρακο»ν. Τοῦτο ἐχυδαΐσθη ἀπὸ τον 
χαρακµ. -«άατιν. els τὸ Maioraca, ὁθεν ἐγεννψνη καὶ κο 
σήμερον ὀνομαδομένρ Ἰμαντξουράνα (Marjolaine). ‘4% 
τοὺ/ παλαιοὺς τριγενῶς προφἑρεται τὄνομα, Ὁ, Ἡ άμα: 
paxos, καὶ Τὸ ᾽4μάρακον. ᾿Φὀνομάδετο καὶ ᾽4νθέμγι Kara 
τὸν Ησύχιον, '''ἀνθίμη, αἡὶ ὑπ ἑνίων ᾽4μάρακοι κόα;. 
Τὸ πο ᾽4μάρακον σκεναξὀμινον μµύρον ἑλέγετο ‘Ans 


- ΣΕ _( 


Zrovn, 35, 109; 200. 
ZxovoSnxn, 100. 
 Zxouxpi, Z. Zxôuxpos, d., 
3063. ' 
Zropôalos, 582. 
«ῴκορδόκρασον, 315, 319; 
Zroprios, 371, ; 
Ζκορσονίνα, μὲ συνών, Σκού- 
À, Σ. (Salstifis d’Espa- 
gne, » Scorsonére), ‘16. 
as ro τέλ, τοῦ Iliv. 
Zxorôovw, 242 (72). 
Φικούβουλο», 281. 
«ὠκουπίδια, 138. | 
«ὠκουπίδω, 139, 276. 
Zrovriorns, 276. 
Zrouréla, 152. 


781, ) 


» 


EM 


Zxpopa, 416, t / 
Σκύβαλα, τὰ xovôpa ayxu- 
pa (chaume), 4, 502. —; 
JIpoaSes els τὴν λέξιν rav. 
την ὅτι 'Σκύβαλα, κο- 
“προς λέγιι ὁ Ἡσυχιος, 
άλλος δὲ λέγει: "' Σκυ- 
μβαλα, τὰ τῇ καλάμῃε 
"γόνατα, à παχύτερα πολ- 
AG τῶν ἀχύρων Eloi, κα 
υποντελῶ; ἀχρηστα", Πορ. 
Σκυλόμνια, καὶ χυδ. Zsv- 
λόμυγα, 377. 
ὈΦκνλοπρόσωποες 
dovréouros, 82. 
Φκύλος, ἌΖκύλα, Zrulans, 
414, 415. 
Zxulobupa, 377, | 


| Envlo- 


Zxoupia, 96, 101, 110. Σκωληκοτρόγομαι, 570. 
ὤκουφούνια, 97. Z'Atviva, λέξ, ΙΠολδαβ., 147. 
«κουφωσιά, Σκούφωμα, 107, Zuayôos (9), Σμαγδόνω, 
«κριτόριο», 132. Znaywrs, 257. 


ῥάκινον’ τὸ κάλλιστον, κατὰ τὸν «4ιοσκορίδην (1, 68), 
ἐσκευάξετο ais τὴν Εύδικον, διότι els τὴν Εὐξοιονι us καὶ 
el τὴν Küxpor, ἐγεννᾶτο καὶ τὸ κάλλιστον Ἔάμψυχο», 
του ὁπαίου δευτερεῦον ἑλογίδετο τὸ ἰγύπτιον (4). -«4έγεν 
καὶ ὁ Ἠσύχιος ''"ἁμάρακος (ἴσ.᾿ 4μαράκινον), yévos μύρου, 
»απο φυτοῦ ᾿ 4μάρακος καλουμµένου”" καὶ “Zaubpouyos* | 
»πλείστη γίνεται ἐν 4ἰγύλτῳ» ἄλλοι δὲ᾽ AMAPARON κα: 
υλοῦσιν αὐτὴν” ὧν τὸ ἐδιώρθωσαν où Εριτικοὶ, ἀντὶ τού 
MapaSoy, “IS, εἰέ τὸ τέλος τοὺ Iliv, AE, Ilipaa 

(72) To Znorovw, ἀπὸ ro “EAX, Σκοτόω, ἐσήμαινεν 
$ Tous παλαιοὺς ὁ, τι σηµαίνει καὶ τὸ Σκοτίξω, οἷον τού 








(1) 4ιοσκορ. 111, 47, 





ν 


ZT 
Στυλίδια, 100. ῴτολέδι δια- 


μµαντίνιον, 110. 


Στολίσματα κλίνη, (ἕλινου 
. Φτόλια ἡ Πλινοκόσμια ᾳ 
ἙΕλλ.), 151. 
Zrouay:, 59. 
«ῴΦτομαχόπάνον, καὶ Æroua- 
ΧΙΝΟ», 107. | 
Στομπόνως 150. 
ma, 148. 
Στουπίδω, Zrouuriew, 146. 
"Στουπόνω, 1560. 
Zroëpa, 137. 
.Zrouparoy, 163. 
ZrpaBoro, 253. 
ZrpaBorxoôapos, 63. 
ZrpaBos, 64, | 
Ζτραγγιστήρι, 148. 
- Srpatay 187. 
Ζτρίγα, n Zrpiyya, 508, 
Στρ ἐγγλα, 38 te : , 


Ἀτόμπω- 


( 784 ) 


- Zvxopas, 386. 


zT 


Zrpryyua, 340. 

Zrpiylos, Στρίγλα, 504. 

ZrpoBa, Ἄτρομβα, 204. 

ZrTpôvo, 430 — τὴν rpa- 
πεξαν, 155. 

Zrpont, Zrporos, 205, 429. 

Ἀτρουφίδω, 252. 

Zrpopiôr , ‘Peëts ens θύρας, 

ο 117. 

Zrpupw, 252. 

Ἄτρῶμα, .130.- , 

Ζτρῶσι τραπίέξης, 151. 

ἜἌτυφοχαρτι, 198. 

Ἄτυύψι καὶ Zrubn, 350. 

ZvyyauBpor, 115. 

Zvyvplèw, «Συγυρίδομαι, 
109, 139. 

Zvyxapos, 78, 


:«ῴνξνγος, 115. 


Zurauma, 335, 347. 


»παρᾶ τοὺς σπόρους" (1). "Ο9εν καὶ D 'Zrupis ἐσήμαινε 
πρωτω:ς καὶ κυρίως, κατὰ τὸν ‘Hovyiov, «Σίτου δοχεῖον, 
Ærupis τὸ τῶν απυρῶν ἀἆγγοι", us τὸ ἐξηγεῖ καὶ ὁ «ζω- 
ιο, “Zxupis, πυρῶν ἀγγου”. ‘Ex τούτου καὶ τὰ κόπρια 
«τῶν αἰγιδίων, καὶ τοιούτω»ν ἄλλων ἕώων, διὰ τὴν ὁὅπω- 
σοῦν ὁμοιότητα npos τὸν πυρὸν ἡ) τὰ λοιπά σερογγύλα 
σπέρµατα, ὠνομάσθησαν Φπύραθοι, Ἑλλ καὶ χωρὺῦ τὸ 6 
Πύραβθοι, vs ὁ Niravôpos (Θηριακ. 032), 
Miyônr ἐν πυράδοισι χέας τρύχα φυρήσασθαιε, 

τὸ ὁποῖον ὁ σχολιαστὴς ἐξηγεῖ, "Πύραβθοί ait τῶν αἰγῶν 
τὰ ἀἁποπατήματα”. «Ἀὐτόδ. σελ. 538. 





(1) ᾿Ετυμολοχικ. σελ. 724. | . 
# 


ΣΥ 


Συκώτιον, ὠυκότι, 15, 59 


(74). 

Συνάδω τοὺς καρποὺς, ταυ- 
τος. τον Παρπίξω, λλ,, 
260, 


Zuripya, Z., 287 

Zuripyior, 282, 

Zuvtpidia, 12. 

ZurSérw, 250. 

Züvripor, 40. 

Συντρίβω εἰς Aexra, 146. 

Συντρόφια, 07. 

Ἔύντροφος, 15. 

Συνυμφαάδα, 115. 

Ζυρήμη, Συρήμα, 99: 

'Ἄνρικτήες συριστὴς |) σφυ- 
ριστῆς, 208 

Zupiotpa 5 ) Æpuplorpa, 208. 

ὤ ύρομαι κατὰ γή, 13e 

Zvpraptov, 132, 

' ῴύρει, Σνύρτης, 00. 

Φυρτοκάποντξα, ϱ098.. 

Συχναναπνιάξω, 65, 
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TA 


Zpaloyys, Σι Σφαλάγκν, 
4. "Ῥωγαλλίδα, 3706. 

Σφαλίξδω, Z φαλῶ, 140. 

Zpallw, 11. 

Zpevdova, 450. 

Zperaun, 544. 

Zpyxa, 380. 

Zypryva, 380. 

. Zpiyye, Zpiyyouos, 542, 

. Æpiyntôs, ϱ0. 

Zypoyyièw, 140. 

Zpovyyarov, 167. 

Zyvpiew, 213; 572, 392. 

Zpvplor, 290. 

Ζχάρα, 143. , 

Σχοινᾶς, 252. 

Σχὸλὺ, 45. 

Σωκἀάρδι, 06. 

ὠᾠ ωσμίνοι, 24 - 


T, 
T'aBaroSnxn, y κοινότ, Ταβα- 
κίέρα( Εῤῥινοπυξὶς, Ελλ. de 
104. 


(το) Το Συκωτιον τος συνηῥείαν παρ, EN) ὁ πα- 


paxu, ἑλληνισμδε, συκωτὸν ἧπαρ, οἱ δὲ ἀρχαιότεροιν Ze- 
“συκασμένον ἧπαρ, ἕλεγα». Ἔὸλαβε δὲ τὴν ἀρχὺν 1 rot. . 
αύτη κλήσι ἀπὸ τν λἱχνείας τινῶνς διότι ἐσύκαξον τὰ 
δῶα, ᾖγουν' μὲ σύκα Enpa ra Erpspar, ὧν τοὺς Xoipous 
καὶ τοὺς χῆνας, τῶν ὁποίων ήθελαν να παρασκενάξωσε 
τα συχκωτια ἡἠδύτερα καὶ παχύτιρα (1). Παρομοίως καὶ 
ô παρακμ. λατινισμὸρ Ficatum ὠνόμασε TO σισυκααµένου, 
ÿ. συκωτὸν prap, ἀπὸ τὸ Ficus, ὅδεν καὶ τῶν Ἴταλων 
τὸ Fegato, Προδρ. Ἑλλ. Βιβλιοθ. σελ. 316. | 
antennes enn eme a n amener entente GG EEE 


(1) T'alpr, nepi εροφ. δυνάµ. I, σελ. 330. 


TA 
Tafaxos, Tauraxos, 527, 
- Ταβανι, 126. 


Ίαβλα, Γραικοβωμ., 1.1. 

Ἔαβλι, 441, 445. 

Ἱ ακτοποιῶν 286. | 

-Ἱαλιωρι, 3. 144. Z. Eve 
λόδισκο!. 

«Ἑαμπακάρης, 269. : 

Toœunäaxns, 351. 

Tavos, 137 (75), 

Taxuvorw, 86. 

Tapras, Ταφούτας, 115. _ 

Taxi, Ταχνὰι 43°, 

Τιιχόκασερα, 466. | 

Talapos, 125, 126. 

Teluovw, 72. > 

Τὲν (εξα } 176. 

T'evexis, 349. 

Tiyra (Toavôip, Tovpn), 
454, 479. 

Ἐιντόνω, Τδιτόνω, 139,278. 

Tipnsvo, ’Ira. ἀπὸ τὸ τέρ- 
μα, Ἑλλ., 44. 

Teapr, 165. 


(76) 


στ 
Ίχτράδη (/ Teraprn, EM), 


45. 

Τεεράδιον, Tirpaôor, 109. 
Tyyanov, 451, 142. . 
Τιαφι, Z » 353. - 
Tiyra, 303. 

Τιμόνιον, Z. Τιμωνιο». 


Toayyäpys, D: Ἰσαγγάρες, 


ἀπὸ τὸ Toxyyäpios, 251, 
Τσαγγαρὀσουβλαν, 287. 
Τι σαγγία, 114 
Τσαγανόε, 300. 
Ἰξαξίρα, 154. 
Τξακίδω, 485. 
Ἰδακόνως 484, 
Ἰσάλαχα, 1380 159. 
Toau, 125. 
Teiprpor, 338. 


- Téavaxs, 153. 


Teaxi, Ἰδαπα, 500. 
Τσαρδακι, 114. . 
Teaciens, Τουρκ., 454. 
Ἐξιβαέρια, Τουρκ., 264. 
1ξιβαιρικὰ, 110. 


(75) Tavôs, εἶναι µία ἴσωι Mis ἀπὸ ras χρησίµουι 


καὶ ds ἑρμηνωαν τὴ, παλαιᾶς γλὠσσης, 


Τανὸν ὀνομάξουν 


τινὲς, δοχεῖον καρβώνων ἀναμμένων (brasier) » νά πυρὀνφ 
τούς οἴκουν, Ἐνόμισα ἄλλοτε (14. ὁ Πορ. "Ar. 4, σιλ, 
589) ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ davos, ὁ Enpôs, ὁποῖα πρέκψ 
νὰ ἦναι τὰ καιόµενα ξύλα, κατὰ τὸ (1) * Top T εὖ νρῦ- 
ας, διά τε ξύλα δανα κεάσσαι ἀπὸ τὸ daiur ÿ Aa, 
τὸ καίω. "Aa τώρα μὲ βάλλει eis δισταγμὸν ὁ 'Μσυ- 
| LX10$ λέγων *  Tavaypa, ἀγγεῖον Xalxovr, ἐν ᾧ ἤρτυον τὰ 
μκρέα᾽”. μὲ τὸ ὁποῖον οἱ κριτικοὲ ἐπαράβαλαν διορθώσαντΏ 





(1) Ὄδυσσ, ο, 523. 


. TZ 
Τδεβαιρτδῦ», 264. 


_ Tarmoupr, Tenxoûpr, Tes 


= --- ἵνα — 


cc ee =, -Ἡ- 


κούρι, 289 290: 
Tosiror, 252, 348. 
Téinaus, D Toéxais (θυλά- 

κια, Ἑλλ.), 95, 100. 
Τσηγαρίδω, 148. 
Ίδηγαρισια, 1603. 
Τπιάκαλος (ὁ), Ἰσιακάλιον 

(τό), 402. Μα. . 
Toiau, Τουρκ,, 1) Πεύκη, 

Ἓλλ., 545. 

η σιβέκιον, 377, 378. 
Τσιγκέλι, 143. 
Φα σικνίδα, 325. 


Τ σιμβῶ, ΤΣσιμπῶ, 378, δ0ἵ. 


Τσιμισίρι, 104, 345, 
Τσιμούριονι 377: 
Ἐείμπλα, 60. 
Τδιμπλιάρης, 64 
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FP 

Τδουγκράνα, Teevyupia 
300. | ͵ 

ἨἸσουκάλα, σόυνάλε, 142. 

Τδουκαλᾶς, 315. 

Τδονλούφιε, 40. 

Τσουράπια, 97: 

Τσόχα, 112. 

Tooxarens, 269. 

Towploior, 339. 

Touapas, 246, 

Touapr, 114, 246, 247. 

Toëapiov καὶ 4οξάριον, 457, 

Τοπάδι, 357. 

Toranas, 307e 

Τοπιέρα, 205. 

Τοποβθιτῶ, 15, 

Τορνέσιον (tournois), νόμι- 
ὅμα πάλαιόν. — ivre 
tournois, 20 σολδία, 


- Tôproa, 134. - 


Teirreipas 4 Τδίνιδικα! , 5 TovfBlo νο { 27 9 2 46» 267 


Τοδίτξικας, 374, 280. 
Τοιχα, 51, 3503 καὶ dns. 
Τσίχλλα, "585. 


, Toonämi, 290. 


Ἰ Σόκαρον, 204. 
Ἐξόκοι, 1560, 


Τουμπελέκι, Τουρκ., 4555 
Τούρμα, 450. 

Τραβῶ ταβάκο», 69. 
Τραγούδι, 207, 208. 
Τρἀγουδῶ, 210. 
Tparsan: τολιδίων, 109: 


εόν ΠΠολυδεύκη»: "Τὰ λιβητάρια καλοῦσι Ταναγρίδαν". 


᾿Ἡπόρσαν ὅμωι περὶ τοῦ εὖπου τῇ: συνδέσεω»ςᾳ τί κοινὸν 


“Ίχει 5 Τανάγρα, μὲ τὸν «4έβητα ÿ «4ιβητάριον (chaudière), 


ἐπειδὴ τὰ εἰς ἄγ pa σύνθετα ὅλα σχιδὸν σημαίνουν ἐνὲρ- 
γιιαν (oior Εριάχρα, ᾿Οδοντάγρα, Iloëaypa, Πνράγρα). 
"Όπως ἂν pra, τοῦτο ἔχει κοινὸν μὲ τὴν Taraypar, οτε 


| συµαίνουν καὶ τὰ δύο, ἀγγεῖα µαγειρικἀ, Tavos ἀκόμη λά- 


ται, κατὰ τὸν Zou, καὶ ὁ 4ἴδρανοι, Ἕλλ. (chaufe - pied). 
3, τὴν λέξινι | 


\ 


Τρ 
Tpameopns, 177; 481. 


‘ Tpaxwæapla, 120. 
… Πρατεδομάντιλον, 151. 


CL 


Tpaxnlia, 95. 

Τρεκλὸς, 04. 

Τριµεντίνα, 383. . 

Τριμούλα, Z. 4, 172. 

Τρίμουλα (ÿ), 348. — ο 
Zou. φέρει Τρίμουλα, μὲ 
συνών. Tpiuouca. ΙΠέτα- 
λον. à ἕλασμα μετάλλον 

| τόσον λεκτον, ώστε va Gels 
ται ἀπὸ toy αέρα, καὶ νὰ 
ερἰμρ ui ἦχον (Ciinquan 
(26). . 

Thipl, 450. 

Tpixas, Tpsxaros, 178. 
Τριαντάφυλλονςᾳ ΊΤριαντα- 
φυλλιὰ, 330. . 

Σριγλὲ, 359. 
Tproupor, 440. 
Τριπόντι, 414. 
Σρίχα, 40. 
Τριχόόκρυπας, 103. 
Ἰρομάδωι, θ4. «. 
Tpondpx, Τρομερός, Ἴρο- 
HanTIKOS, 83. 
Tpoura, 366. 
Τροχαρίδε, 148. 
TpvBy καὶ Τρίβη, 819. 
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PA 

Tpvyovany, 389. | 

Tpüyos 10), τὸ Τρύγυμα, 
48, 304. 

Τρύπα τοῦ στομπώματορι 
49. 

Τρυποκαρύδη;, 380. 

Τυλιγαδιάξω, 248. 

Tvpi, 11ο. . 

Tvpimor, καὶ duynStor. Toù 
φέκιρν, 450. 

op 


‘Yali, καὶ Γναλὶ, œuô., 


354. | 
‘Fala 4 καὶ χνδ. "χαλια, 


430. 
Ὕίκναυ, Vnyn, ἑνως, Σε, 169 


"χννὶ, Z., 505. 
“Ὑποδένω, ΓΠοδένωι 344. 
Ἱποδυτήρι, 90. 
» € ποκάλτξουνα, 01. 
1” ποκάμισον, 05, 107. 
"Foxa, 5 ᾿Ησκα, 135. 
| \ 6, . 
DPafarov, nai Φάβα (το), 
ΓΣ ραικορωμ. 5 σήμερον pa- 
Ba, 1062. 
Φαγάνο; -- Dayas, Ze καὶ 
Dayas, 92. 


Ὅ (16) ᾿Εσημιιώθη ax ἄλλους ὅτι καὶ τὸ [ αλλικὸν ΟΗα- 


, Quant συγγενεύει μὲ τὸ Klayyw, 
Ἡ δὲ προσπἐρισπωµένῳ Τριμούλα, Z. 4, 


νικὸν klingen. 


Ἕλλ. καὶ μὲ τὸ Γερμα- 


σημαίνει ἔτι καὶ τὸν πηγκιένον εἰς σύστασμ κόλλας χυλον 


(gelée) κρεάτων» D παρπῶ». 


ὀψαρια, λέγεται Tlpnry, οὖσ. SpA, : 


"Ay ὁ χυλος Ἴναι βρασµένα 
"16, "Ar, 4, σελ, 613. 


| ‘LA 


Ha, Z. ro A, 'Ὑφάδιο», ΄ 
201. 

«Ρακελόνω, 304. 

“arr, 304. 

«Βακιόλιον, 109. 

Dapéyiax, Φαντίσκα, dant. 
γιος, ζαμέλιοι, 178, 

Pavapi, 134. 

Pariov, 4. Parxovpa, Σ. à 
τουρκισεὶ [ήασσαλᾶς, 133. 

«Ῥάντης, 430. 

«Ραρδύνω, 318. 

Ἑβαρμακόνω, 372. 

Pappoupia, «Ῥαρφούρινα, 
154. : 

«Ρασκομρλέα, 304. 

Paswlia, Φασούλια, 304. 

«Φεγγάρι, 24. - 

PBeli, Φέτα, 160 — Φελία 
βῳδιοῦ, 163. 

εΡελιάδω, 160. 

εελούκα, 475. 

ερελτδαάδα, 941. 


«Ῥενακη, 101. 
HSoripos, 78, 
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O0 - 


Bilsvw, 13, .. 
εΡιλδισένιονι 103. 


| Proxpdyuwr, Buorpayua- 


Téas, ‘EA., 86. 
Bios, 15. 


εΡλαμούρι, 348. 

PAauroupor, 450, 479. 

Plarélla, 111, 

ε,λασκὲ, «Ῥιάσκα, 149, 5 

Φλέβα, 58. 

Lliorour, 326. 

φλόγα, 33; 

Φλοέρα, 208, 

Plop:, Z., «Φλόροι, 4, 
380. 

Tovôa, 113. : 

Ἑλουρὶ, Z. «4. Ὑλουρίον 
καὶ Φλωρίον, 4. χρυσού», 
ἝἙλλ, ἀπὸ τὸ. Ῥωμ. Flos, 
άνθος, ὅδεν τὸ ‘Iralixov 
Fiorino (Εἰορία) (77). 

ερλυτδάνι, 155. 

Dofpreapns, 83. 

Dofia (ra), 95. 

Douin@, 333) 346 


314. 


(77) aovplor, ÿ ὙῬλωρίον ὀνομάξομεν γενικῶι καδὲν 
νόμισμα χρυσού», τὸ ἀπὸ τοὺς παλαιοὺν ἐπί, ὀνομαξό- . 


µενον χρυσοῦς (ἐλλειατ, του Στατήρ). 


Τὸ δὲ Fiorino, 


καὲ Fiorin, ὠνομάσθησαν οὕτως, κατά τοὺς Ιταλού, éru- 
moloyour, διότι τὰ πρῶτα χαραχβέντα χρυσά νοµέσµατα, 
κατα τὴν δεκάτην τρίτων ἑκατονταετηρίδα,, ἔφεραν σημεῖον - 


ἄνλρυι λειρίου (Fleur de lis). 


Ἔπειτα λέγουν ὅτι έχα- 


ράχ»νσαν πρῶτον εὖ τὴν πόλιν Ῥλωρεντείαν, Μολονότι εν. 
την ξτυµολογίαν τού ὀνόματος τῇ, πόλεων διαφἑρονται, 


ATOS, σελ. 653. 


- 


Φο 


Φοράδα, Σ., 418. 

Φόριμα, 99 — κεντρμένον 

οὐγιωτὸν ---πένδιμον, 

100. ° 

εορτξέρι, 128. 

εΡορτόνωι 247, 483, . 

Povy\apg:, 4 20. ; 

εΡούκτα τοῦ σχαδίου, 106. 

Φούντα, 109. 

Dovpra, 306. 

Φούρλα, 204, 

ενουρνάριος, 275. | 

Φουρνίδωι Ῥουρνιστός, 122, 
44, 

«οῦρνος, 19449 137 — κινῃ- 
τὸ 121, 

«Φουρτούναι, 20. 

Φούσκα, 205. 

Φουσκωμένα κύματα, 32. 

«ρουστανι, 108 — «Ὄονστα- 
νάκι, 107 — κεντητὸν, 108. 

Φραγγελόνω, Φραγγελίδώ, 

- 206. 

Φραγέλιο», Φραγγέλιον, 205. 

Πραγκοσταφυλιὰς «Φραγκο- 
στάφυλον, 334, 335. 
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a 


Φράουλε καὶ Φράγουλε, 4, 
334. 


. Φρεγάδα, 475. 


Bpyy laps, ds 867, 

ερροκαλευς, 276. 

Dporalia, 138, 358. 

Œporal, «λοκαλώ, 154 
276. | 

ερρυγανίδω, 146. 

Φρύδε, 51. 

Œrela, 346. | 
Dripa, Erépy, rpiôe, Σ» 
καὶ οὐδες, «τερὶ, 323, 

Φτιάνω, 202, 275. 


“ερτιασίδι, 110. , 


Φτυάρι καὶ «Ῥκυάρι, 15. 
Φυλάκτρα, 185. 
εΏυσέκιον, 40. | 
Φνσούνι, Φυσερόν, 136: 
Φυτρόνω, 342. 

ερώκαινα, 265. 

Φωκᾶς (crachoir), psp 
xÿlivoy ἀγγεῖον , XP 
moy νὰ δέχεται τὰ αν 
σµατα (78), 


(79) 'Ο «{ουκάγγ, φέρει ὑποκορ. φωκάδιον, μὲ συνω»ν’ 


μα 


λάβαστρον, MvpoSyxn, . Karviov”. 


«Ο δὲ Zovida 


γανικῶς, "Φωκὸς , ,. ἀγγεῖόν τι’. ‘Av νοῷ τὸ ἀπὸ τον 4, 
ὀνομαξόμενον Φωκίον (Πύραυνοι, EAA.), à uwnos συγτέ 
_veves μὲ τὸ Duyavor, Ἑλλ. ἀπὸ. τὸ ζιώγων Ἑλλ. το Pr. 
γω, ὅθεν καὶ τὸ '"Φῶγος (γρ. Ῥῶχοι), «Φωΐδε, τα αρ. 
πυρός ἐν σώμµατι Ὑινόμενα ἐκφυσήματα, κ. 2. À. κ are 
τὸν Ἡσύχιον, Τὸ «Ῥωκίον, ἂν δὲν συγγενεύῤ μὲ T0 τς 
xO6,. ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Ῥωμ. Foculus (rechand). 47 
σελ, 664, 


9 


ds 


Donn, καὶ (Ῥωκα (Φόκια, 
Z.) Φωκῳ, ἝἙλλ. (Pho- 
que), ζῶον Φαλασσιον τοῦ 
γένον, τῶν ἀμφιβίων, 


εῬωκίον, «4. 144, 152, 

Polos (ὁ), 590. 

εΡωνάξω, Φωνῶ, ἝἙλλ. (70). 

εβρωναλᾶς, Σ. ὁ ἀγαπῶν νὰ 
φωνάξρ À νὰ λαλρ τρα- 
va (criard, criailleur), φῶ- 
νου ‘EN. us λέγει ὁ Σουϊ- 
δαι | "Püvos ὁ μεγαλόφω- 
νο (60). 

εΡῬωρουμαι, Σ. «4,, 18. 


εΡωσατο», D Ῥουσάτονι 235. ᾿ 


«Ῥωτέλιον, φυτέλι, καὶ χίδ. 
φτέλιε, 124. 


ς τοι ) 


XA 


X. 
Xaavas, Χαδενὲς, 192% 


᾿Φζαιράμενοςςᾳ 78. 


Χαιρετίδω, 483, 

Xaipoua, 78. 

Χαλάδι, 40, 

Xalaouara, 127. 

«Χαλάστρα, 471, 

Xala, 127, 

Χαλκάς Τουρκ., 195, 

Χαλκιᾶς, Z, «4, 260. 

Χάλκωμα, 5490. ᾿ 

Χαλῶ, 42 — τοὺς ἐχδρούς, 
400. 

λαμαιδιδάσκαλος, 

Χαμαιδρυᾶα, 324. 

Χαμογελῶ, 67, 


À, ' 64, | 


(19) To φωνάδω, παρα την γνωστὴν σημασίαν (crier), 


σηµαίνει ἔτι (us καὶ τὸ Εραξω, 2.) τὸ Παλῶ τινα ἐξ ὀνό- 
paros (appeller) , νὰ EÂSp D νὰ ἐπισερέψρ, οἷαν φώναξέ 
τον’ τὸν ἐφώναξα;, ἀλλὰ δὲν με ᾖκουσε, Els τὴν αὐτὴν 
σημασίαν πλάσσει ὁ Σοφοκλή: τὴν ᾿4θηναν λέγουσαν πρὸς - 
τὸν 4ἴαντα (1) ° “Aiavra φωνῶ. Στεῖχε δωμάτων πάρον” 
ἀντὶ τοῦ ὁποίου où Ἔβδομ, ἐμεταχειρίσθησαν : τὸ Βοῶ (2), 
οἵον, “Βόησόν µοι τὸν ἆνδρα κ. τ, À.”. Ὁ δὲ “Ounpos (3) 
το ἐδιάλυσεν sis δύοι 

— — Πρίαμος δ Ἑλένην ἑἐκαλέόσατο φωνρ' 
καὲ (ως 193), 

"Es δ ἆλοχον΄ Ἑκάβην ἐκαλέσσατο, φωνησέντε, 
Έπεν οµω: καὶ (ὐ, 199), 

Τὸν à αὐτ' Aiveias ἀπαμείβετο, φώνησὲν re, 
᾽1δ. «4ὐτο». σελ. 665. 


(80) Πιβανὸν or οἱ παλαιοὶ, us ἔλεγαν 'Ῥωγαλέος ἀπὸ 





(1) «4ἴαντ. 75. — (2) Βασιλ. β, κ 4, τς (5) λλιάδ. y', 161. 


- 


/ 


XA 
Χαμοκερασιὰ, 534. 
Χαμολιὸς, 3348. 
Χαμομήλα (5), καὶ αροπα- 

ροξύτ. 9ηλ. χαμόμηλα, 
Z 322. 

Xauoupa, 240. 

Χαντάκι, Xarôämov, 294, 
408, 470. 

Κάνω, 11, 265 — τὴν ύπο- 
µονήνι, Τ6 — τὴν μᾶ- 
XD» 400. 

Χαραμάδα, 447. 

Χαράματα, Χαραγή, 42. 

Χαρδάλι, τουρκοχυδ. 168. 

Χαρούμενος, 78. 

Χαρτὶ, 197 — ριβανδνὴ 
108. 

Χαρτοκόπος, 263. 

Χάσις φιγγαρίου, 46. - 

Χασμουριοῦμαι 68, 

Χαψία, 168. 

λαψίονι 358, 550. 
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XO 


Χειμωνάπιδον, 536. 

Χειρὰς xapriou, ‘EAA, Κα. 
δέρνον, Ἴταλ,, 198. 

Χειροκτᾶς, 262, 

Χειροτεχνάριος, 272. 

Χειρόχορτο», 169. 

Χέλιον καὶ ᾽4χέλιον, 358. ᾿ 
Χιρόβολον καί Χερόβολοι, 
300. | 

Χέρι, 54 | ᾿ 
Κιρόκτια, 102, 110, 259. 


| Χερομάχος, } μαλλον ΄χερ- 


pouaxos, 265, 306. 


_Xipodos τόπος, 298. 


«Χιόνι, 40. 

Χιονίδει, 41, 

Χλήμητρῶ, «Χειλημουντρώ, 
425, 

Χνούδι του γενείου, 40. 

«Χνῶτος (6), καὶ Ἀνῶτα, 60 
(981). ΄ 

Κοιρομέρι, 165. 


τὸ Ῥωγὴ, καὶ ᾿Ῥωμαλέος ἀκὸ τὸ Ῥωμῃ, οὕτως ᾽ ex xai 
ro Φωναλέος (ἄγνωστον ais τὰ Ἑλληνικὰ «4εξικὰ) ἀπὸ τὸ 
Φωνφ . ἐκ τοῦ ἁποίου κατὰ συναίρεσιν ἐγεννηὂνη à «ωνα- 


λὸι καὶ ᾧωναλας. 


Αὐτόδ. σιλ. 665. 


(81) Χνῶτοι, καὶ οὐδέτ. πλη». χνῶτα (haleine), © ἐκπνεό- 
Μενοι ἀπὸ τὸ στόμα athos, καὶ κατ ἐξάπλωσιν την σημασίας, ὁ 
«δυσώδη; dxvos (haleine puante), οἷον τὰ χνῶτά του μ’ ἐφλό. 
Μµωσαν, κατὰ μεταφορὰν τοῦ Ῥλομόνω, à ἀντὶ τοῦ βρωμιδω, καί 
ἔχει κακά χνῶταν Kai συνθίτως, εὖναι Κακόχρωτου. Merapo- 
ρικῶ; δὲ Ἀνῶτα, τα λα ὁ τρόπο», ἡ, Συχική διάθεσε:, οἱον 
di» συμφωνοῦν τα χνὠτα μας, λέγει τὸ περὲ dou ἐναντίου 
τοὺς τρόποὺ καὶ τα 59n° τὸ ὁποῖον μέ τὴν αὐτῃν pera- 
φορὰν τοῦ χνώτου, À τῷε πνοῦς, δύναταί τι νὰ ἑρμηνεύ- 


χο 
Χοιρομέρι, 165. 
Χοιροῤῥαχια, 165. 
Χοιρόχορτο», 1600. 
_ Κολάρι, «Χουλιάρι, Χολια- 
para, 161, 155. 
Xovépoxavor, 144. 
Xovôpos, Χανδροσύνη, 08, 
05, 94. 
Χορδόκοιλα, 163. 
° Xopos, 207; 210. 
Xopraivw, 157. 
Χορτάριον, 300, 456. - 
Χοχλαδω, 532% 
Χοχλάκι Χαλίκι 35. 


Χούμιλη, Σέ Χουμέλρ, 4 ο. 


172, 170. 


Χουρμᾶς, Χουρμαδιᾶ, 333. 


Χρεωστῶ, Ἓλλ. καὶ Koiv., 
285. | 
Χρονια, 44. : 
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αῬαλιδοκέριν 


VE 
Χρυσακόνιον, 36. . 
Χρυσϊκὸς,  Xpudoxos καὶ 


Xpugopos, Z 258, 272. 
Xwuaroonrwun, 297 
Xwpapior, 298. 
Χωριατοσύνη, Xwptaria, 

Xwpiarns, 93. 


Xopiew, 26. ο) 
Χωρισμα popémaros, 160. . 
LAS 


PaSiov, 128. | | 
Fadiôa (ή), padiSion, | 288. 
, FalôoxepoIs- 
KDy 134 


Papua, Papsvrem 209. 


Papivw, 211. 


Ἡαροκόκκαλα, 367. . | | 


Paxvor, 236. 


Ἱμευδοσκόπελοί, ὅτ. 
Peuua, 05. . 


op “OÙ συμπνἐομεν᾽ Ἑλλ. ὧν εἶπε ὁ *Apiororélms (1), 
περὶ tps πολιτική; κοινωνίας καὶ épovoias , “ Φτασιωτικὸν 
δὲ καὶ τὸ ur ὀμόφυλον, ἕω, ἂν συμπνεύσγ’, ᾖγουν, Εως 
νὰ συμφωνήσωσι τα χνῶτα των. Τούτο. ἐλέχὃη περιφρα- 
στικῶς ἀπὸ τὸν Ζοφοκλία (οἱδ.. Κολ. 614) περὶ τῇ, av 
της κοινωνίας, 

Κάῑ ΠΝΕΥΜΑ TAX° ΤΟΝ οὐποτ' ovr’ ἐκ- ἀνδράσι 

Hilois βέβηκεν, οὖὐδε pos πόλιν- node, | 
"Ex τούτου καὶ τὸ σύνν, ΙΗονόχνωτος, ᾿Ιδιοχνώμω»;,. "EX. 
ὁ δύσκολο; καὶ δυακοινώνητον (bourru, misanthrôpe). 

"Aro το ανῶτος, καὶ ῥῆμα ἄμεταβ. χνωτῶ, 2, συνων. 
του Βρωμῶ, καὶ Ἀνωτίδω τὸ αὐτὸ (sentir le pourri), οὗον, 
To κρέας ἐχνώτισιν,, Dyour ἠρχισε νὰ Bpuuy, καὶ µετο- 





(1) Πολιτικ. E', β, 10, σελ, 147. 
' 34. 


pH .( 794 ) ΩΡ 


Pyvw, 14, 140. . Ῥύχρα, 30. 
Ὡρσσίον, 362. Zir. ls Απε- Vouas, 243. 
νοκρ. λέξ., αμσσα } nr. ὑΨωμὲ, 158 — σπιτικὀν — 
τα. ἄσπρον — µαυρον ---νω- 
πὀν --- διστὀν — κπρνὸν 


ει 162. y Μπαγιάτικον --- ξεφλου- 
Po, 84. δισδµένο», 159. 

Piôds, Ῥιδιάαδων 06. S2. 

Pixa, 159. Ἱορεῖον, “Spaapios | Fpar 
Puyinor, 192. .. κορωμ,, 440. ΄ 


χικὸν ἐπίθετον Ἀνωτισμένου, oi, Ἀνωτισμίνον κρέας, ὀψό- 
prior, ÿ ἄλλοτι φαχητὸν, ο ᾖδη βρωμίέξο», συγχωροκὲ 
νον νὰ , ὀνομασθῦ καὶ ΙΝοτισµένο», 7 Norepôr, «ds τὸ ὧνό- 
aa καὶ où παλαιοἰ Ἓλληνες, διότι ὁ Νότος ἄνεμοι μά. 
λιστα συνεργεῖ ds τὸν χνωτισμὸν τῶν τοιούτων. ‘O Œu- 
τιος φέρει "Πανδιάν, Noriar, δίνγῥον εἶναι καὶ σ/πισδαί' ’ 
ὁ δὲ Ησύχιος: "ἱΜυδαλέίον ,.. ΝΟΤΕΡΟ Ν, ῥυπαρόν'. 

"Ar. 46 σελ, 684. 


# 





Ἐπιεσημειώσεις 
καὶ 


Προσθύκαι. 





, A, ΄ 

᾽αΠΟΚΟΊΤΦ’, ᾽ΑΠΟΕΟΤΤΕΥΟ, ÿ ᾽4ΠΟΚΟΤΤΓ- 
2, παράγωγο» ἀπὸ τῶν Γραικορωμ. τὸ Ποττο, (Ευβος)" 
πολμῷ els πράγµατα κινδυνώδφ, καὶ διὰ µιας λέξεως, ‘Pr 
Ψοκινδυνεύω (hasarder, risquer, avanturer), ᾿ἀπεκόττησε 
va xn0n0p els την φωτίαν. 3) απλώς, τολμῶ (eser). 
ἜΣυγχωρησέµε, ἂν αἀποποττῶ νὰ σὲ εἴπω τὸ ἑναντίο». 

Οἱ 1 ραικορωμαῖοι ἔλεγαν ΠΜοττίξω τὸ κυβεύω » pyour 
παίξω τὰ Sépia (jouer aux dés), καὶ Kôrrer © Horriouor, 
τὸ παιγνίδιον τῶν Sapiwr , n κύβων, nai Μοττία, avreus 
τοὺς κύβους (dés). "Arno τὸ Korrioy ἐσχηματίσβη τὸ Kor. 
êt, εἶδοι παιγνιδίου παρόμοιον τῶν κύβω». Ηιδανὸν οτι 
την avrys παραγωγή, (αν καὶ σημασίας διαφόρου) εἶναι καὶ 
τὸ HérraBos καὶ τὸ Μοτταβίξω τῶν παλαιῶν, παιγνίδιον, 
“τὸ ὁποῖον ἑπέρααικ ἀπὸ τὴν Σικελίαν els vas "ASnvas. 
"OSer, xa Suis ἔλεγαν μεταφορικῶε, Hvfeuw, KuBoy avañ- 
pinto , ÿ συνθέτως διὰ µια» λέξεως, ᾽ποκυβεύω (compro- 
mettre, aventurer), ἀντὶ τοῦ βαλλω εἰς Ιδίνᾶυνονμ, aùrws 
} «αὐτὴ ,μεταφορὰ ἐἑπέρασε nai sis τὸ ᾽άποκοττῶ, ᾿4ποκοτ- 
τίξω, τὸ ὁποῖον ὡς συκὠν.. τοῦ ᾽4πρτολμῶ, σημαίνει 0, τι 
«ἐνοοῦσαν καὶ où παλαιοὶ (1) διὰ τοῦ ᾽ἀποκυβεύω. ᾿Εχομὲν 
καὶ ἐπίθετον, ᾿ἀπόκοττο, ἄνθρωπο; (homme hasardeux) καὶ 
οὐσιαότικὸν, ᾽4ποκοττίαν 3) Αποκόττημα «(πράξιν τολµγ- 
par). ᾿1δ. "Ar, 11, σελ. 60, καὶ 1, σελ. 208. 





(1} ‘Holvor, ὤτβατηγὴμ. vu, 14, σελ. 250. 
34 * 
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*APMAPION , "APMENA, "APTOZ, ᾽ ἁρμάριον, ἀπὸ 
τὸ ᾿Ῥωμαϊκὸν Armarium, ὅ9εν τῶν ᾿]ταλῶν τὸ Armarit, 
καὶ τῶν Γάλλων τὸ Armoire. Οἱ νησιῶται Γραικοὶ λὰ. 
your ᾿άρμάριον, Τὸ ὁπαῖον οἳ ᾿ 4σιανοὶ ὀνομάξουν βαρβα: 
ροτουρκικῶς Ντολάπι, Els τοὺς Aativous ἐσήμαινεν 6, Ἡ 
ἐχρησίμευεν εὖς φύλαξιν ἐργαλείων, σκευῶν καὶ ὅπλων ur 
φόρων, ἀπό τὸ Arma (Όπλα). "Ori δὲ ἔλαβαν καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τοὺ, Ἓλληνας, Φαίνεται ἀπὸ τὸν Ὅμηρον, οὐ ris μὲ 
ταχειρίδεται καὶ τὸ Ὅκλα καὶ τὸ" άρμενα, σχεδὸν ὧν όν 
νώνυµα, τὸ πρῶτον εἰς τὴν γενικήν σηµασίαν ὅλων Tr 
σκευῶν τοῦ πλοίου (1). Τὸ δεύτερον us EniSerov του Ἐν 


- xplov, ἤχγουν τῆς κοινῶι λεγομένης ᾽Αντένναι (ἀπὸ τὸ Aa 


τινικὸν Antenna) (2). "Ο9εν καὶ τὴς κοινῆι γλωώσση τὰ 
"άρμενα, ἡγούν τὰ πανία τοῦ πλοίου, καὶ τὸ ᾿ἁρμείέὼ 
(faire voile). ΄ 

To ᾽ἁρμάριον ὅμωι σηµαίνει εἰ σάς ὅχι αἁπλῶν ὅπου 
ουδήποτε rpayuaros αποθήκη», ἀλλ᾽ ἰδιαιτέρως τῶν τρο" 
pr, es τὰς ὁποίαι βασιλεύει © ᾿4ρτος. Καὶ ἐκ τούτον 
φαίνεται, ὅτι τὰ γινἐδλιά-του εἶναι Ἑλληνικωώτερα, ᾖγουν 
κατάγεται ἀμέσως 'ἀπὸ τὴν παλαιὰν τῶν Ἑλλήνων γλώδ- 
σαν, χωρὶς νὰ περάαρ. διά τῇ, «{ατινικῷς" διότι ὁ "APT 
παράγεται ἀπὸ τὸ 4ἴρω, aus καὶ τὰ συγγενῷ του άρμα 
D Πρόσαρμα, καὶ ᾽άρμαλιά. “‘Apualia 5 rpopn” λὰν 
ὁ Ἡσυύχιος' “Προδάρρατα, rpopai” ὁ ᾿Ερωτιανό,' καὶ 
κατὰ τὸν Ἑλλαδιον (παρα τῷ Φωτέῳ, κὠώδ. σο9, ελ. 1589h 
"4ρτοι ἐκ τοῦ -αἴρειν εἴρηται, ὃ δηλοῖ τὸ προσφἑρεσναι᾽ 
υκαὶ γὰρ καθ ἑκάστην τοῦτον. πβοσφερόµιθα, ΓΕαὶ ᾿4ρμα 
δὲ ἡ τροφὴ, rap Ἱπποκράτει, καὶ πολλοῖς ἄλλοι”. To 
Aipw σημαῖνον κυρίως, σηκόρμῳ, «ὑψόνω, ἐμεταφέρθη dis τήν 
Ἔννοιαν τοῦ προσφέρω, διότι τὰ Δροσφερόμενα εἰς τροφῇὴ, 
ὑψόνονται ἐξ ἀνάγκην δια να ἐγγίσωσι τὸ στόμα. 

μάἱρ᾽, αἷρε MaSav 'ὼς τάχιστα κανθάρῳ, 

λέγει ὁ ᾿Αριστοφάνης (Eip. 1), ἦχουν πρόαφερε, δόε. Tir 
δηµασίαν τοῦ. ὑψόνω ἐφύλαξεν ἆλλο παράγωγον τοῦ ἴρω, 
-- ‘ ι } \ 


(1) Ὄδυσσ. B, 430. — (2) Ὄδυσσ, Ε, 254, 


L 


(797 ) 
/) ᾿4ρσι, ''"4ρσι, δύμη” λέγει ὁ Ησύχιοςι, myour to 
κοινῶς ὀνομαξόμενον, θηιλυκῶς, Προδύμῃ, καὶ οὐδετέρως 
Προξύμιον, τὸ ὁποῖον οἱ Γάλλοι ὀνομάδονν levain, φυλά- 
ἕαντες καὶ αὐτοὶ ὁμοίαν παραγωγἠν τὸ lever Æipw* διότε 
D προξύµη φυσᾷ καί αἴρει εἰ ὕψοι τὸ φύραμα, δηλαδὴ 
τὸ μὲ νερὸν µιγµένον καὶ µαλαγμένον ἀλεύριον {δ. περὶ 
τὴ: Üuys τῶν Φαρισαίων, σελ. 158). Κορ. “Ar. 1, σελ. 72. 


"AZTIPON, οὐδετέρως καὶ ἑλλειπτικῶς τοῦ χρῶμα, oior, 
To ἄσπρον λερόνει γρήγορα, — Τοῦ Ῥοῦχον à Φόρεμα, 
οἷον ᾿Ετον ἐνδυμένος aonpa, καὶ διά puas συνθέτοὺ λέξεως 
᾿4δπροφοριμένος, "Aonpopôpos, 5 ᾿ 4σπρενδυμένου. | 

"Aorpoy οὐδετέρὼς καὶ οὐσιαστικῶς, λέγεται καὶ τὸ λεπ- 
τὸν ἀργυροῦν νόμισμα (un blanc). Τρία ἆσπρα κάµνουν 
ἕνα παραν. Πληδυντικῶς, Τὰ "Aonpa, σημαίνουν ἁπλῶν 
ἀργύρια, ήγουν πᾶν εἶδοι ἀργυρίου, Ἔχει πολλὰ ἄδαρα, 
είναι δηλαδη) πλούσιος, | 

ἼἼσως τὸ ᾿.4σπροι ᾿ἐἶναι rapapSopa τῆς Ἑλληνικὴι λέ- 
ξεω, "Aomdos, συγκομμµένον els τὸ ”4σπλος, τοῦ. ὁποίου 
ἔτρεφαν ἔπειτα. καὶ τὸ Χ΄ εἰς ff, εροπἠν συνηθεατάτην εὖν 
πολλά Aus, )Εδίσταδα πολλάκι (λέγει ὁ Κοραῦ») μή: 
ποτι τὸ "4σχῥα (ἀγύρια) ἐγεννήὃθη ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων ra, 
Asperi nummi® ἀλλ ais ἐκείους τὸ Asper, ἐσήμαινε τὸ 
εραχὺς, καὶ Asperos nummos ενόμαδαν τὰ νεοκομµένα 
νομίσματα, φυσικά τραχύτερα τῶν παλαιῶν, διὰ τν drpu 
φέαν των, 

ΡΗὲ ἄσπρον πρόσωπον λέγομεν els εἶδος ἐὐχῆς, καὶ ση- 
Μαΐνει μεταφορικῶς, μὲ καλἠν, ἕνδοξον καὶ εὐτυχῆ ἔκβα- 
. Gr, Πάντα y’ ἄσπρον πρόσωπο»! ᾖγουν &uxore να εὖ- 
TUXDS αἱ ὅλαι σου τὰν ἐπιχειρήσεις! [Παρόβοια οἱ "Ελλη- 
νε, ἐμεταχειρίξοντὸ τὸ «ἄάμπον µέτωπον (’4ριστοφάν, 
"Inn, 548), . a | 

"I ὁ ποιητής ἀπίρ χαίρων», 

Kara νοῦν πραξας, 

Φαιδροι λάμποντι µετώπῳ, - _ 
AT. 11, σελ. το, τι” | 


{ 798 ) 


8. 

BA'ATOZ 5 BAATS'AHZ τόποι (lieu |märécageur) 
"4x0 τὸ Ἑλληνικὸν "άλσος, δωρικῶν ᾿ 4λτοι, }ὶ καὶ Ἀφλυκώ, 
πατὰ - τὸν Παυσανίαν σ, 10) -4λτι» “To δὲ ”ἄλσος .., 
»παραποιήσαντις τὸ ὄνομα, ᾽άλτιν ἐκ παλαιου καλοῦσι”, 
καὶ (V, 11), “dia τὸ ἑλῶδες τν ”4λτεως ... διὰ τὸ κοιν 

»κάθυγρα πεφυκέναι. τὰ ἆλσηρ᾽. Tovro λοιπὸν τὸ ” 4λτοι, 
' μὲ τὸ ἀρχικὸν diyauua, μετικλάσθη εἷς τὸ ἀρσενικὸν βάλ- 
τος, us τὸ μαρτυρεῖ καὶ τὸ Γερµανικὸν Wald, καὲ τών 
Ῥωμαίων τὸ Saltus, τὰ δημαίνοντα΄ δαάσο». ''4λσεα (λί- 
γε ὁ 'Ἠσύχιο)) vadrn, D καδυγροι καὶ σύμφυτοι λε- 
βιώνει καὶ τύποι κατάδινδροι Κ. Έ, λ., ᾿1δι «ὐτόδ, 
σελ, 78. 


BAE'IIN, «Του βλέπω ra σημαινόμινα εἶναι, 1) «4ἱσθάνο- 
μαι διὰ τῶν ὀφφαλμῶν, Βλέπω τὸ φῶς, τὴν Ἰμέραν, Βλέπω 
µακρᾶν, «4ὲν βλέπω ὁλότελα, Βλέπω "xaSapa, n 9ολα (voir 
clair n trouble), 2) «4ὲν εἶμαι τυφλό». Ὑποκρίνεται τὸν 
ευφλον, ἀλλά βλέπει, ὁπότε τὸν συμφέρει. 3) ΠΜεταφορικ. 
Αλέπει μακράν, ἀντὶ τοῦ ἔχει μεγάλην φρόνησιν καὶ διά. 
πρισιν τῶν πραγμάτων. 4) Τὸν βλέπει μὲ καλόν, κακὀ», 
ἱσεραβον, aypioy ὀμματε, ἀντὶ του χαίρει D δυσχεραένει 
νὰ τὸν Baixy. 5) Βλέπει τὸ PS; ἀντὶ του ep * καὶ είδε 
τὸ ps, ἀνεὶ τοῦ ἐγεννήδη, 6) Βλέπει εὖ τὸν Uxrovrou, 
grour φαντάξεται κοιµώμενος ; ἐνυπνιάδεται» ὀνειρεύεται, 
καὶ βλέπει ὄνειρον. τ) Εἰδε πολλὰ, ἀντὶ του ἔχει πεῖραν 
πολλῶὼν προγµαάτων, εἶναι πρακτικός «ὧν εἶπεν ὁ 7 
περὶ του ᾿Οδυσσέως Όδυσσ. À, 2], - 

Ηολλῶν ὃ ἀνθρώπων ἴδεν ὥστια, καὶ νόον pro. 
Καὶ τὸν τοιούτον ἄνθρωπον ὀνομάξομεν κοσμογυρισμένον, 
us ἐξεναντίας, περὶ τοῦ ἀπείρου λέγομεν , dèv ἴδεν ἀκόμη 
τὸν κόσμον (n'avoir aucune expérience). ϐ) Βλέπω σηµαί- 
va ἀκόμη τὸ κάταλαμµβανω. Air βλέπει, οτι σὲ πεεράδεες 
mp τὸ εἰκάδω (deviner), βλέπω τοὺς σκοπούς σου. ϱ) Τὸ 
φροντίξω (soigner), βλέπε τὴν ὑγείαν σου, Βλέπε νὰ ywgs 


( 299 ) . 

ἄνθρωπος, 5 προσέχω (se garder, prendre garde) * Ελέλε 
45 αέσφε, βλέπε an où γιλάσρ. Tosouror. εἶναι τὸ .βλέπε- 
Ίντε ἀπὸ του us τῶν Φαρισαίων'“ του ' Εὐαγγελιστου. (1) 
. 40) To ᾿4ναλαμβάνω 0, τι ἑστερύ»ην, ÿ 3 'Ἐπιστρέφω όπυν 
μην πρότερον». Na ἵδρε τὴν ὑγείανσον | Na ἵδρι τὸν 
πατρίδα σου! . 11) Τὸ προσµένο, 5 ἀργοπορῶ. 2ητεῖ 
φανερὰ νὰ σ) ἀδικήση ' Ti βλέπει, Ἀλέον; Ti κάθησαι, καὶ 
βλέπει "Epvye χωρῦ va ἵδρ μητ᾽ ἐμπρὸ» μην ὀπίόω, 
Foi μὲ τὴν ἆρνησιν, div βλέπω : τὴν ώραν οἱ ὀναχωρήσω, 
Dyouv. προσµένω μὲ ἐπιβυμίαν ἀνυπόμογον τήν ὡρᾶν τῆν 
ἀναχωρύσεω,,. 12) Τὸ περιεργάδοµαι ἤ καταγίνοµαι εἰς 
τέποτό, “4ὲν «Βλέπει παρά τὶ κακὸν. va xauy. 13) IWi xotæ 


. ὁμμάτια, Ÿ μὲ τέ πρὀσωπόν νὰ τὸν ἴδων Aiyousr, oray 


αἰχυνώμιδα va ἴδωμιν τινὰ, ὧν εὖνε καὶ ὁ Σοφοκλῥὲ (Οἱδ. 
Ἔνυραν», 1371), 
- Ἐγω γὰρ οὐκ οἵδ ὄμμασιν ποίοι Ἁλέπων 
Πἀτέρα ποτ ἂν προδείδον. — = — - 
14) To puladow Τὸν ἀφῆνα và Αλέπρ τὸ ἐργαστήριον. 
15) Τὸ βιβαιόνω ἁδισεάκκως, ds ταύτην enr φράσιν, For 
δα, σὲ λέγω, refus μὲ βλέπει, καὶ σὲ ᾿ρλίπω. Παρόμοια 
φέρεται καὶ els τὸν. Εὐριπίδην. (2), πρὸ: τὴν ἐρώτῶσδαν 
"Ελένην, 
es σὺ τήν δύδτηνον, ÿ πλύων λέγιτς; 

ἀποκρίνεται 6 Teuxpos, 

"Sarip σέγ᾽ οὐδὲν ᾖασον ὀφθαλμοῦ dpis. 
16) Βλίπῳ ds πρόσωπα, ÿyouy προτηιῶ αδίκως τενᾶ xp’ 
ἄλλο», κάμνω xposwroAmbiar. O φαρισαῖΐοι, Séloyres γα 
παγιδεύσωσι τὸν Χριστόν, πὸν ἐπαϊνοῦν (4) λέγοντει, “Ou 
»»Y AP Blu; εἷς πρόσωπρν ἀνθρώχου”. + BAira dpmai. 
pes κάποτε τὸ εἶναι πλούδισν, : LS 

Eis τὸ ἀνωτέρω (4) παράδειγμα 4% βλίπω τὴν puy, 
2% Po A., .9 &pryous - εἶναι πλνοναῦμδε 'βάρβαρος: ‘ Ἔνδε- 
χόµενον νά ἔλαβεν ἀφοῤμὴν ἀπὸ Pau, καὶ ταύτην 





(1) Μαρκ, D, 15. = = (2) Er, 116. = 5) Mars, 
κβ, 10. —_— (4) "AprSn, 11. s 
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BapBapor , ᾖγουν va ᾿εἶχαν πρῶτόν, »,4ὲν βλίπω IT a pa 
μτὴν dpar, ὄχι BapBépus ul τοῦ χβόνου δὲ τὴν πρὀο. 
δον, Ἀριν Ἱ) πρόθεσιέ πρῶτον ἀπὸ τοὺς ποιητᾶς, Ἔἔπειτα 
ἐκρίδή καὶ ὁλότελα περιττή: Hop, Arès 11; σελ. δι 
82, 83. 


BOY. ATA Ζ6. Té Βουλίαξω (ca. 484), déyirae κο xaœi Βονλί- 
Όω, ἀπὸ τὸ Βολίδω, τον ὁπρίου τὸ μέσον Βολίξοριαι εἰς τὸν 
παρακµαξοντα Ἕλληνισμον ἐσήμαινε, το βαπτίξοµαι D 7 βυδί. 
ζομαι sis ὕδωρ, κατα μεταφορὰν δηλαδη, os νὰ eyes κα- 
ταφέροµαι us βολὶς, οἷον “’Axpddas ... βάλε εἰς τὸ γλεῦ: 
κος” εναὲ ἑαν IX ὕδωρν. Βολίδονται" ἐὰν δὲ ur EXD, ἔπι- 
: rAougi ” (0° όπου τὸ βολῤξονται {aller au fond). ἴχα 
ἑναντίον , (τὸ ἐπιπλέουσι (surnager). TAT. # σελ. 58. 


1. 


TA 44ΡΟΣ. “Ts ὄνομα τοῦ. Δώον τούτον λέγει ὸ KRopan;) 
era ερόπον rive alvinar@ôgs, . IhSayor ὅτι ἐχενμήὃη ἀπὸ 
τῶρ παλαιῶν τὸ, Κάνβαρφε». παρᾶγωφιν. που KavSos, 
KavSwv, τὸ énoior pre : Fuver uno. "Qvas, ' your 
ἐσήμαινεν ἀλῃθινά, us καὶ σὸ Ὄνρς, τῷ»; ιν ἡμῶν. γλὠσ- 
σφ, τὸν Γάδαρον, ὁς τις. ἐλέγετο καὶ Κανβήλιο. To ἀπὸ 
τούτου οὐδέξερον. πλθδυντικὸν Κανδήλια ἀσμαινε τὸ Zay- 
mäproy του Γαδάρου. “Ka »S5À sou τους βραδεῖς nai 
Ρωθεἴ, οὕτως λέγουαι μεραρφορικῶι ἀπὸ τῶν ru, Καν. 
μμ) 104, ὄνοι tre ἀκθωγ». ὄνος” λέγει ο Φώτιος” 
καὶ, "Βανθύλια ,.. τὰ σᾶχµατα τῶν. όκων κ. καὶ τα τού- 

pros ἐπιτιδέμενα Ayyuwe. πλέγματα”. ὁ ᾿Ηαύχιος, - 

ia σέ του Ῥωύφίομ, τάνομα Kévdagos ἔλαβε. την γένε- 
σὲν του ἀπὸ τὸ ᾿Κάνθων, αἴτιον Μναε την Bvqune” ἱστορίαν 
‘à fgvoia, Erxaôg. εύρισκαν συχνα Tous κανδάρονς sis 
την πόπρον τῶν Καγθώνωμ, gyour τῶν Γαδάρων, rous 
ἑνόµισαν. καὶ γιννύματα τῇ, κύπραυ ταύτης, Πιθανὸν λοι- 
πὸν ὅτι καὶ τῇί κοιν ἡμῶν γλώσσης τὸ 1 άδαροι ὁμουὺ 

(4). Γλωπονικν VE, {τ.. . ο" . 


( 801 } 


μὲ τὴν ἀπὸ τὸ KavSapas ἀλλοίωσιν, ἐμετάφερε καὶ τὴν 
σηµασίαν του ἀπὸ τὸ γεννώμενον eis τὴν κόπρο» τοῦ Kav- 
Suvos œupoy εἷς αὐτὸν τὸν HäySuwa, ᾿άλλ ἴσως εἶναι 
πιανώτερον «λλο τούτο: 

1 νωστον εἶναι ls τούς ἐπιστύμονον τῆς «ρωσικής ἱστορίας, 
ὅτι πολλχ ξῶα τής 9αλασε εἶναι ὁμώνυμα μὲ πολλὰ χερ- 
σαΐῖα D πτῃνα ἆλλα, Ἰσύτων εἶναν nai 6: ἼἸχδυν ὁ ἀπὸ 
τού; παλαιους ἀνομαξόμενος ” Ονος, 1) ᾿Ονίόκος, }) 1 άδος, 
τὸν ὁποῖον οἱ νεώτεροι τῆς Φυσικής ἑστορέας συγγραφεῖς 
ἀκόμῃ καθαρα δὲν ἐξύγησαν τὶς τῶμ σήμερον «γνωστῶν 
ἀχδύων εἶναι, "Όσει ἄν ἦναι, ἐὰν ἦσαν µέρη της Ἓλλα- 
δοι ὅπου ὁ Φαλάσσιοι ὀνοῦ ὠνομάδετο Εαδος, τί. παρᾶδο. 
ἕον ἐὰν καὶ ὁ Xepoaïos ὄνοι ἔφερε καὶ τὄνομα τοῦ Γα- 
δου, ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἐγεννῤθῃ τῆς γλώσσνς ἡμῶν τὸ l'a. 
δαρος; «4ὐξάνει τὴν πιλανότητο ταύτην καὶ τἆνομα Γαἳ. 
δαρόψαρο», τὸ ὁποῖον es τὴν Ερήτην δίδὀυσιν ais τὸν 3α- 
λαάσσιον. Ὄνον ÿ Γάδον, κατὰ τὴν µαρτυρίαν του ἰατρου 
βελῶνος, 

Τὸ θρλυκὸν ὁμωίέ τοῦ ΓΓάδαρος εἶναι Γαδάρα, καὶ ΓΓα- 
δούρα, τὸ οὐδέτερον I αδούριον, καὶ παράγωγο» pyua 
Γαδουρίξω. ᾿4πὸ ταύτα φαίνεται ὅτι pro ποτὲ καὶ Γα- 
δουρον ο] Γαδοῦρος, ἀρσενικῶς, ὄνομα σήμερον ἄχρηστον. 
Καὶ ὁ σχηματισμὀ, | οὗτοι διὰ rs διφ2όγγου γεννᾷ Uxo- 
flar εὐλογον μὴν ναι ὸ ΓΓάδουρου σύνὂετον ὄνομα ἀπὸ 
τὸ Γαάδοι καὶ τὸ Οὗρος, LA Οὐρεύε, τὸ ὁποῖον εἰς τὸν 
΄Ὄμηρο», στ 

Oùpyas μὲν πρῶτον έπωχετο καὶ κύνα; ἀργούς, 
où σχολιασταὶ ἐξύγηῃσαν διὰ τοῦ “Hplovos. div ιἶναι πα- 
ράξενον ἂν ὠνομάσθησαν κατ apyas ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας 
διὰ τὴν ἄγνοιαν τῇν Τνσικῆς ἱστορίας, καὶ ὁ "Οµος καὶ ὁ 
"Ἠμιονου ἀδιαφόρως r ἄδος, ἔπειτα μὲ τὸν καιρον ἀνέλαβεν 
ὁ "Ονοι τὄνομα T'aôos οὖρος, καὶ συνλέτων Taôoupos, eis 
Otanpioi τοῦ Ἡμιόνου, us καὶ τὸ ἆγριον βῳδίον, wvo- 
μάσθη, Bovs οὗρου, 

— -- - καὶ à Bods οὔρου 

| σκητὸν χρυσῷ παμφανόωντι κέραν. 

Π]λουταρχ. M, 3, σελ. où’, ο». 
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4, 
AARTYAON, οὐδιέρωις συνειλέδεται σήμερον, à 
ri τοῦ παλαιου, Ὁ δάκτυλο, ΙΠαροιμίας ‘fr ἔπισω 


"τὰ δακτυλίδια, ἔμειναν τὰ δάκτυλα”, παβοιµία κοµκαότν 


xD, λεγομένῃ κάποτε ἀπὸ τοὺς ἐκπεσόνται äxo πλορίου 


ἀξίωμαν D ἄλλην  τινὰ δόξαν. συγχωρηµενη, ἂν ἀληθώ . 


ἔμεινέ τι els avrods τιµιώτερον πλούτου, ἀξιώματον, ] de- 
Ens, ὁποία εἶναι à φρόνῃαι καὶ D ἀριτή, ᾿4λλὰ xodantit 
γυµνωθεὶς ἀπ ἐκοῖνα δείχνει κοµπάξων, ὅτι δὲν ᾖτον, On 
τὰ εἶχε, αλὴν χρνσόµαλλον πρόβατον, 7 τὸ χειρότερο, 
τίγρω. noguivos τώρα, δι΄ εὐτυχίαν φῶν ἀνθρωπων» %% 


. τοὺς, ὄννχαι καὶ τοὺς οδόντα, άλλη παροιμία, : Or 


ρκβύπτεται ὀπίσω τοῦ δακτύλου τον, 0 os paiverai apr 
Covta ds τὰ ὠδύνατα νὰ κρυφβθώσι, "Ar. 11, σελ. 101. 


4Ε’40Σ. To dilos ds τὸν παρακμάδοντα ἑλληνισμὸν ἦτο | 
συνώνυµον καὶ ταυτόσημον τοῦ «έλιαρ (Appât); "ὦπο μα. 


«4ιλιάξω, παράγωγον ἆλλου Θεµατικωτέρου τοῦ «4έλω, vi 
τὸ μαρτυρεῖ τὸ Aélos «κατὰ τὸ "ESos, Ἄτέφος, ἀπὸ 1 
Ἔθω καὶ Zripo), καὶ ὁ «όλοι (κατὰ τὸ «4όγοι ἆπο 10 
‘Aiyw, κ. τ. À). Τὸ «4ἐλω τοῦτο ὅμως, παρὰ τήν ἵν 
νοιαν τοῦ ἁπατῶ, ἔπρεπε νὰ Ep γενικωτέραν ἀἄλλην σημα’ 
6ίαν φυσικῦ; évepyeias τοῦ Βάλλω, Ἠεντῶ D Kerrpieu. 
᾿Απὸ τὰ δύο τελευταῖα ταῦτα παράγονται τὰ GUY 


- Εμβαάλλω, Ἐγκεντρίξδως, τὰ 6δηµαίνοντα τῇ, κοινής ἡμῶν 


2λώσση; τὸ ἀπο τῷν αὐτὴν πηγἠν . Ἑμβολιάξω (enter, gré 
fer), καὶ τὸ Ἔμβλημα, Ἑλλ. ro nous Ἔμβολιον τὸ 
xvô. ἱμπόλι (greffe), "Πάντα δὲ τα ἐμφυτευόμια 14 
υάγρίοις, ἐμβλήματα καλεῖται" ΠΠολυδεύκ. dia τούτο ναι 
ὁ ἀφὺξ ὠνομάσθη «4έλλι (guêpe), διότι πληγόνει δια τον 
δέλαυς ÿ κέντρου: “AM, σφῷκε᾽ λέγε ὁ ᾿Ησυχιν 
Εὐλόγω: λοιπὸν καὶ τὸ «4έλοι, παρὰ τὸν «όλον, di 
την πρώτην κυρίαν σηµασίαν τού ᾿Εγκέντρισµα, . 
Ιδού τὰ συνήθη ds τοὺς παλαιούς διάφορα εἴδη τὸν 
Εγκιντρισμού, μνημονευόµενα ἀπὸ Ελήμιντα τὸν ‘AA 
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ξανδρέα (1) '' Φασὶ δ' οὖν γίνεσθαι τὸν ἐγκεντρισμον κα- 
ωτα τρόπου: τέσόαρας . ἕνα μὲν, καθ) ὃν μιταξὺ τοῦ ξύλου 
οκαὶ του ‘à οιου ἐναρμόξειν δεῖ τὸ ἐγκεντριξόμενον ..« 
ρλάτερον δὲ, ὅταν τὸ ξύλο» σχίσαντε,, ἐμβάλωσι τὸ. εὐγε- 
vis φυτὸν .,. © τρίεος δὲ ἐγκεντρισμός — ἀποξύσαντεν 
.} ἀρ ἑκάτερον ἐπίσφηνον οξεῖ δρεκάνῳ µέχρι τοῦ τὴν ἐν. 
φοτεριώνην. γυμνῶσαι μὲν, un ἑλκῶσαι δὲ, δεσμεύουσι προς 
»»ἆλληλα. Τέταρτο δὲ ἐστιν ἐγκοντρισμοῦ τρόπο; ὁ λεχό- 
Μ4νο; ‘EvopSaluaduos" περιαιρεῖται γὰρ ἀπὸ εὐγενοῦς 
Φστελέχόυς ὀφθαλμὸς  συμπεριγραφοµένου “αὐτῷ καὶ τοῦ 
»φλοιοῦ πύκλῳ ὅσον παλαισειαῖον unxos εἶτα ὀναπὀξύεται 
τὸ στέλιχοι κατ ὀφθαλμὸν , ἴσον τῇ περιγραφῦ, καὶ οὐ- 
ζω, ἐντέδεται περισχοινιδὀµενον καὶ περιχριόµενον πηλῷ D, 
nTpouuérou τοῦ ἀφθαλμοαῦ axaSous καὶ ἁμολύντου”. I, 
"AT, 4, σολ. 03, 04. 


ATTAMMA, Eva τὸ δικλοῦν Τάμα τῶν Αἱολέων, 
Kai ὠνομάξετο οὕτω δια τὴν µορφήν του, ἐπειδὴ ἔστεκον, 
nai τὰ δύο 1, 1. τὸ ἓν ἐπάνω τοῦ ἄλλου τοιουτοτρόπω, 
F, us καὶ τὸ «Ἠατινικὸν F, τὸ ὁποῖον ἐδανιέσθησαν ύστε- 
ροχρόνω, où Aativor ἀπὸ Tous 4ἱολεῖς, καὶ τὸ ἐπρόφεραν 
us PB, us ἐπὶ παραδείγματος,” Pyur, Aupix., Φαμα, οὕτω 
καὶ οἱ “ατῖνοι Ἐαϊπα, Kara τὸν Φουετώνιον (2), εἶναι 
y στοιχεῖον, ᾗ σημεῖον τῆς φωνης, τὸ ὁποῖον ἐσήμαινε τὸ 
αὐτὸ καὶ τὸ «4ατινικὸν Ἡ, eis ras λέξει Servus (δούλον), 
Cervas (Elagpos), xai els τὴν ἀρχὴν us Vulgus (τὸ πλή- 
Sos, ὁ κοινός λαο)" διότι ούτως εὑρισκεται, SerFos, Cer- 
Fos, εἰ τν τοῦ Ελαυδίου Kaisapos ixiypapir. 


«4ιονύσιος δὲ ὁ "ἁλικαρνασεὺ; (5), περιγράφων τὸ Ai. 
yauua, λέγει, ὅτι oi παλαιότατοι τῶν Ἑλλήνων ίθεταν τὸ 
«{ίγαμμα ds τὴν ἀρχὴν όλων τῶν λέξεων, αἴτινες Μρχι- 
ὅαν ἀπὸ povper, οἷον Ἔελια, ἀντὶ ἛἜλια, Εελενη, ἀντὶ Ἐλε- 
597, Εαναξ, ἀντὶ ' 4ναξ, Ἐοικος, avri Οἶκος, καὶ Εανηρ, ἀντὶ 





(1) Zrpouat. VI, σελ. 672. — (2) Claud, 41. Quintil, 
8 4, 8, καὶ 1, 7, 26. = (5) ᾿4ρχαιολ, ‘Pos. 4, 20." 
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vip”. Mira ταῦτα διαιρεδὲν τὸ diyauua οὕτω, IT, 
pe δύο σημεῖα τῇ, προφορα:ς του Βιλοὺ καὶ τον Aa- 
σέος, τὰ «ὁποῖα καὶ ἐτέφεντο ας τὴν ἀρχὺν τῶν ἀπὸ Φω- 
νεεντοι ἀρχομίνων λέξεων, os Fayios, ἀντὶ άγιος, καὶ 
Ἐανθιμοι Σ ἀντὶ ᾿4νθιμος: καὶ τοῦ rosourou 4{ιγάµµατοι 
σφμεῖα είναι 5 daciia (καὶ καὶ. ψιλή). Απὸ την περιγρα- 
pnv 0 pu$ τοῦ diorusiav φαίνεται, ὁτν 70 «ἀίγαμμα ὠμεοία- 
2e ul τὸ Η. Τὸ ὁκοίον καὶ οἱ «4ατῖνοι ἐφύλαξαν ες τὴν 
τῶν δασέων προφοβά» διότι λέγει, "ώσπερ yauua διτταῖς 
ἐπὶ µίαν OpSnr ἐπιδιυγνύμενον ταῖς πλαγίαι”. ᾿ἀδε τὸ 
ἐκ τοῦ Ζνεῖδ. μεταφρασ»ὲν ιξ. “A. 1. λέξ. diyanpa. 
‘A κοιν γλὠῶσσα εὖ πολλα pyuara διφ»ογγοκαραλη- 
γούμενα ἐκρόσθεσε μετα tov ipSoyyor τὸ «ἱολικὸν di- 
γαμμα F, τὸ ὁποῖον ποτὲ μὲν προφίρεται us τὸ # (D us 
τὸ ληκτικὸν ὗ τῶν διφ»όγγων εἰς τὸ Aüpior καὶ Evps- 
σκω), οοἷον Παλαίβω, απὀ τὸ' Παλαίω, ποτὲ δὲ ὡς τὸ 
Γ, οἷον Πταίγω, Καίγω U KRauyw, "AKOUYw , 1 εύγο- 
μαι, ἀπὸ τὸ Πταίω, Kaiw, ἡὶ Παύω (us φαίνεται ἀπὸ -τὸν 
μέλλοντα Καύσω), ᾿ἀκούως }εύομαι, Kai σημείωσε οτι 
"τὸ KHauyw ἔλαβε δύο δίγαμµα, τὸ πρῶτονδηλαδι) «χαρα. 
κτηριξόµενον διὰ τοῦ v, Μαύω (ἀπὸ τὸ Πάω) καὶ τὸ ἆλλο 
διὰ τοῦ y, Havyo, Τὸ αὖτο συνέβη. καὶ els τὴν λέξιν 
“ὐγὸν (oeuf), ἀπὸ τὸ ὧὸν, τὸ ὁποῖον οἱ μὲν “4ατῖνοι ἐσχη- 
μιάᾶτισαν μὲ £r µόνον diyauux Ovum (xaSws ἀπὸ τὰς λέ- 
Eus «ών, Bôës, Aitos , "Ois ἐσχομάτισαν Aerum, Bovres, 
Levis, Ovis), jus δὲ, rpépavres τὸ ὠ els à, καὶ προσδέ- 
Care τὸ δίγαμµα , ἐσχηματίσαμεν πρῶτον 4ὖὐὸν, ἔπειτα 
4ὐγὸν, . καὶ ὄχι 4ὐνον D ᾿4γγὸν, διὰ τὸ κακόφωνον ; τὸ 
ὁκοῖον εὑρίσκεται sis τὴν "Arr λέξιν Egg, τὴν σῃµαί- 
| soudar τὸ «ὐγ»ν.. Εἰς τὴν σύνθεσιν οµως, ἆἄλλοι προφέ- 
.… pour μὲ ἓν, καὶ ἄλλοι μὲ .δικλουν δίγαµµα» ἐπειδὴ λέγο- 
uen καὶ ὐγοπέραχον à καὶ ««ὐστάραχον (boutargue). ᾿δε 
"Ars 1, σελ. 63. : 
ΣΕ, 
ENA'PETOZ, ὁ tv πρέπουσαν els drSpuirous APsrDr 
ἔχων, Η λέξι εἶναι εὕρημα τῶν Φτωϊκῶν, διά τοῦτο καὶ 
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ἀπιβάλὸν ἀπὸ τὸν ᾽Αττικιστὴν ὠρύνεχον (1), xai ἐσημειώ- 
9 ἀπὸ. τὸν Εὐστάδιον (1), ὅτι "Οἱ Ῥιλόσοφσει ᾿Αριτὴν 
nhtèr λέγουσιν, ἐξ αὐτῆς δὲ παρωνυμούμενον -αρσενικὀν 
ρνὀκνοῦσιν εἰπεῖν, τὸν "Evapsroy * ἀντὶ δὲ αὐταῦ ἑτερωνύ- 
έως Zrovôaior φασὶ τὸν τὴς apetys μιτέχοντα” > Bio. 
σόφους vo , παρά τοῦ Zruwinous, τοὺς λοιπού, φ,λοσό- 
pous, καὶ μάλιστα Tous: Tepinarprinovs (3). 

ἀπὸ τοὺς ᾿Στωϊκούν n λέξι, ἐπέρασεν els Tous Πατέρας 
την ἐκκλησίας, καὶ ax αὐτοῦύς, ais τήν κοινὴν γλῶσσαν. 
Τὸ κακὀν είναι, ὅτι καὶ οἱ Zruwinoi καὶ οἱ []ατέρει ἐνοοῦ- 
σαν ré ἔλεγαν, ὅτε ὠνάμαξαν ἆνδρα τινα ἔναρετον ἡμεῖς 
δὲ σήμερον πλουσιαπαροχοῦμεν τὸ ἐπίετον τούυτο καὶ εἰς 
Tous ὑποκρινομένου, τὴν ἀρετὴν ” «Ἠόρφωσιν ἀρετῆς ἔχον- 
ταςς τὴν δὲ δύναμιν αύτρι ἠρνημµένους᾽ ” Ουτι ἐπιθυμεῖ 
va μά»ρ τὴν δύναμεν, καὶ σημασίαν την ἀρετῦς, as ἆνα- 
γινώσκφ καὶ ἂν μελετᾷ συχνὰ ταὰ περὶ αὐτῆς ἀπὸ τὸν ᾿4ρι- 
στοτέλην καὶ τοὺς λοιπού, φιλοσόφους διδασκόµενα (’1δ. 
τὰ els τὸ ᾿Επικτ. Εγχειρίδ. Προλεγόμ, σελ. ιδ, :9). Hop: 
"At, 4, σελ. 120. 

EFATOPEY 1ΗΣ, n  EXOMOAOT ἨΡΗΣ. Τον 
᾿Εξαγορευτὴν ἀκόμηῃ συνεχἑστερον ὀνομάξομενι Ilvevua- 
γικὸν (ἑλλειτ. τοῦ Πατέρα). Kai τὰ ῥήματα ἜΕξο- 
μµολογῶ, ᾿Εξαγορεύω (confesser), καὶ Ἐξομολογοῦμαι, 
Ἐξαγορεύομαι (se confesser), "Καὶ ἐπιιδὴ περὶ ἐξομολο- 
}ἠσεωι ὁ λόγου, λέγει ὁ Kopans (4), δὲν εἶναι περιττὸν νά 
προσθέσω, ὅτι 2) ἐξομαλόγησιω (9 PUB}, λέγω, ἑνὸν sis 
ἒνα πνευματικὸν) τῶν ἁμαρτημάτω», ἦτον ἄγνωστου els τήν 
ἀρχαίαν ἐκκλησίαν, οὐδ' ρχισε να ἐμβαίνρ κατα μικρὸν 
als τοὺς χριστιανούς, πλήν μετα τὴν τετάρτην απὸ χριστου 
ἁκατονταετῃρίδα (5). Καὶ τότε ἀφειμένφ οὖς τὴν ἑκούσιον 
καφινὸς βουλὴν , ἑωσού ὁ Ἱ]άπήας ᾿]νοκέντιος ὁ τρίτος, sis 





(1) Ze. 144. — (2) Ἰλιάδ. α σελ. 84, — (3) “I. 
᾿άριστοτέλ. ᾿Ηδικ. Nixou. σελ. 26, 73, 72. — (4) "Ar. 11, 
σελ. 128. — (5) SUICER Thesaur. ecclesiast, V, ᾿Εξομο- 
λόγησις, σελ. 1143, 1150. : 
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τὴν συγκροεηθεῖσαν (1) ἀπ αὐτὸν ἐν «{ατεράνω σύῤοδον, 
τὴν ἐπέβαλεν ὧν χρέος eis Tous λαού, του. ᾿1δ. MOSHEIM, 
Hist., eccles. tom. 1, pag. 496. et Ill, pag. 209. 

EY'OY"'Z, μὲ ovvwr, ITapeuSvs, Πάρευδα, IMovspys, ]μο. 
νοτάρον, Σ. IMovepns, Movwpis, IMovaura καὶ IMovavra, 
‘A, (tout de suite, sur le-champ), Εὐθὺς dpou, Εὐδὺ 
ὅτε, Z. (dès que, du moment que, aussitôt que), 

Τὸ Movepns, πιβθανὸν ἀπὸ τὸ Movwpis 5 Πάονωρὶ (κατα 
τὰ Ἓλλην, «ὐθωρὶ καὶ 4ωρὶ. Ἰοῦ d,15 προσ»ήκο, ἡ 
ἀφαίρεσις, εἶναι κατὰ τὸ Μέχρι καὶ Mixpws, ΓΠολλάκι καὶ 
ΠΠολλάκω. Τὸ Πάριυθα D συγγενεύει μὲ τὸ Παρευδὺν ἡ 
παρεκλάσθη ἀπὸ τὸ Πάραυτα τοῦ παρακµάξοντος ἑλλην' 
σμοὺ τὸ ὀξύτονον Ilapaura,' τὸ ὁποῖον οἱ ἀἁρχαιότεροι 
Παρ αὐταὰ, διαιριτῶς, D παραυτίκα, ἐπιῤῥηφματικῶς, ἕλ- 
αμ. To IMovorapov, ἴδως ἀπεχυδαΐσθδη ἀπὸ τὸ Moro 
τώρα. AT, 11, σελ, 252, 410, καὶ 4, σελ. 142. 


ZYTOILAAZTHE, 4. Ὁ μιταχεριξόµενος ψευδῇ àv 
για (qui se sert de faux poids). ”Ar. 4, σελ. 161. 

ZYTOZTATHE, A. ‘O δυγιστεν καὶ dEaupérus © 

δηµόσίοι (peseur). AüroS, 
ο ZARH',-'Eni ἕωφε µου (Durant ma vie), i@ βίου ‘EM 
Ta πρὸς ξωὴν ἀναγκαῖα, καὶ ἑλλειπτ, T& πρὸς Cu 
Ἀωάρκια Ἑλλ. “déow σοι τὰ πρὸς δωήν σου εἶπαν ol 
Ἕβδομ. (4). Ζων στινοχωρηµένη, :) un ἔχουδα ἀρκετον 
πόρου; (vie mal-aisée). Ζωή κριµένῆν n πὀνου, καὶ 
puBous ἔχουσα (vie 'agitée). ’Axo τὸν SpA. παρακΜμ. 
Kexpquévn , Ἑλλ. usragop. ἀπὸ τοὺς npivouévous is δικα, 
Grnpia, οἷον' { πολλών. ἐν Tup,) 

άλλον οὐδὲν y ἁπόμεινε παρὰ ζωή κριµένρ. 
ὐτόν. : ον 
| ΄ | κ H. : , 

"HAIRI'A (taille, stature). ‘Hluxloy ὀνομάξομεν 09h 
por ἕκαστον µέροι ÿ βαθμὀὸν #55 όλην διαµονής τῇ, 20 
PE μυμμς SENS, LS 


(1) "Er. 1215. = (2) Εριτ. &, 10. 


t / 
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(âge)” τὸ δὲ µέγιθοι τοῦ σώματος, ᾿4νάστηµα, 5 Πορμο- ᾿ 
στασίαν. 

Ηά4ΙΚΙΟΝΟΙΠΜ«Ι. Ιροβαίνα, προχωρῶ els” ἡλικέαγ 
(avancer. en âge). Ναληκιωδοὺν είπε, κατὰ συναίρεσινι- 
vas ἀπὸ τοῦὺ; 1 ραικορωμαίουν ποιρτᾶς, ἀντὶ τοὺ, Na 
ελικιωδῶσι, To' ἔλεγαν καὶ Ανηλικιόνομαι, Παλαὶ λέξεις 
καὶ .αἱ δύο, ἂν τὰς γράφ ps Ἡλικιουμαι, καὶ ᾽νηλικιούμαε, 


., καὶ ἄξιαι να λάβωσι χώραν καὶ εἰς τὰ Ἑλληνικὰ λεξικα, 


ὅπου δὲν ἐφάνῃσαν ἀἁκόμῃ, Ar. 11, σελ, 147. 

ΗΧΟΣ, Z. (son, écho). "Hxovs πλη», A. els τὴν Mov- 
Cixny ὀνομαξομεν τοὺς ὁποίους où zalaoi ὠνόμαδαν To- 
vous (tons , modes). ᾿"Έχομεν réodapas iroyouaeouévous 
HKupiovs pxous (modes authentiques) s Kai técoapas 11λα- 


gious (modes plagaux). ”Ar, 4, σελ. 166. 


0. 


OIAZON. Ούτως ὀνομάξουν οἱ νίοι Ἕλληνει τὸν œu- ᾿ 
λὸν τῶν «ἀμυγδάλων. (émulsion d'amandes). ‘H opSrn του 
2ραφὴ εἶναι Ὁάσιον) oi ΓΓραικορωμαῖοι το, ὠνόμαξαν Θα- ΄ 
σάρόφον, Θιοφάνη, ὁ Nôvvos λαλῶν περὶ περιπνευµονι- 
φῶν (1), λέγει, “ “Popyuara δὲ λαμβανέτωσαν, χυλόν πτι- 
NIV καὶ σεµίδαλιν καὶ Θ4ΣΟ ΡΟΦΟΝ κ. #. À” τὸ 
rotor ὁ ἐκδότρ, Βερνάρδο; δὲν ἐκατάλαβεν ὅλως» ὁ δὲ 
Μεταφραστὴς Aativos τὸ trône κακά ἑρμηνεύσαρν Πικρά 


᾿ἀμύγδαλα ex amygdalis amaris. Θάσια κάρνα͵ ὠνόμαξαν 


oi παλαιοὲ (2) τᾶ ἀμύγδαλα (amandes), καὶ κατ ἕλλειψιν, 
Θάσια, µόνο». 

To Θάσιον λοιπόν ἐξερρᾶσ»η κατὰ διπλή» ἕλλεψιν, os 
καὶ τὸ Θασόροφον ἀντὶ τοῦ 'Ῥόφημα Sasiwy καρύων. ο 
αὐτὸς INôvvos (κεφ. 167) ὀνομάδει καταχρησεικῶν καὶ τὸν 
Χυλὸν τῶν «4επτοκαρύων (noisettes) «ἀεπτοκαροθάσιον (io. 
JP. -«4επτοκαβυο»ασιον). Οὐδὲ τοῦτο ἐνού», οὐτ ἀπὸ 


 φὸν µεταφραστὴν, οὖτ ἀπὸ τὸν ἐκδότων. ‘O «{ουκάγγιου 





(1) ᾿Επιτομ. τῇ, ἑατρικ, τέχ». κεφ. 130. — (2) ἵππο- 
xpar, Περὶ vous, 111; 0 12, σελ. 105. 


-- 
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(σελ. 970) pipe “Mraranu, τὰ Jai”, pyovr ἐξργεῖ λέξυ 
Τουρκική» Mrarau (γρ. Mxavriu) τὴν. σηµαίνουσαν τὰ 
᾿4μύγδαλα, διὰ τοῦ Θάσια. ᾿1δ Ar. 11, σελ. 157. 


OPOY'BRAAON (σελ. 161). ᾿4πὸ τὸ ἄχρηστον Θρύβα- 
λον, Ἓλλ. (ξιον νά καταχωρισθῥ καὶ εἰς τα Ἑλληνικὰ 
λεξικά), παβαγόµενον ἀπὸ pyua ἄχρηστον θρύβω, ἀντὶ 
του Θρύπτω "EX, Σημαίνει δὲ, µόριον συντριµµένου ᾗ 
κοπανισµένου σώματος. ᾿Θρύμμα, Θραύσμα ἡ Απόβραν. 
σμα, "EX. Ἐκ τούτου fpyua Θρουβαλίδω Σ. «4. (ών ἕλε 
γαν ἀπὸ τὸ Ὑκύβαλον, Σκυβαλίξω), συντρίβω els µόρια 
(briser, concasser), Θρύπτω ᾖ Θραύω, Ἓλλ. 

Eis τοὺς παλαιοὺς L : λέξις ἴδωι καὶ ὠξυτονεῖτο, ὡς Exi 
Άετο», Θρυβαλο», τὸ Εὔδρνατον (friable). Πεταβάλλον 
rés το els οὐσιαστικὸνᾳ φυσικὰ ἀνεβάσαμεν καὶ τὸν τὀνον 


Θρούβαλον (miette). "AT. 4, σελ. 179. 


OPOYAATZA, 4. To αὐτὸ καὶ τὸ Θρουβαλίξω. 
᾿Απο τὸ θρυλίσσω Ἕλλ. ὧν ἀπὸ τὸ AN as (changer), 
ἐσχηματίσαμεν' τὸ ᾽4λλάδωκ καὶ ἀπὸ τὸ «Φράσσω (clore, 
boucher), τὸ Φράξω, "Iô. Avras. 


1. 

"’TA4T 2 MA, Διάθεσις, κλέσις, ἕξις tps Φυχῆι xaÂT, à κακὴ 
(caractère, humeur), Μαλὰ, κακᾶ, παραξενα ἱδιώματα, 
Τὸ ἰδίωμά ταν εἶναι νὰ pr λέχρ ποτὲ τὴν αλίήθειαν, 
2) ZoBaporns (gravité), D καὶ τὸ λεγόμενον Μαμάρωμα 
(contenance fastueure), Le. 11, σελ. 160. 


... Π. 


Π4ΘΟΣΓΙΟΣΙ.Σ. Ἐσήμαινε τὸ αὖτο καὶ Καθιέρωσις, 
Z. A, (consécration), ÆEës τὸν μµεόαιῶνα Gus ἔλαβε ση- 
μασίαν ἰδιαιτέραν ἐγηλήματοι προδοσίας, 1) κατὰ βασιλέω 
ἐπιβονλῆς, τὸ ὁποῖον δὲ 'Ῥωμαῖοι ὠνόμαξαν Crimen lassse 
majestatis, » Crimen majestatis, n κατα δικλην ἕλλειψυν, 
Majestatis (crime de lèse majesté). Ta Γλ. το ἑρμηνεύ- 
ουν, "Ἡαφθοσιώσεως, προδοσία», καὶ ἐπιβουλῦῷι βασιλέω,”. 
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Πόνος ὁ ) Εὐστάνιος (1) ἐπεχείρῃσε νὰ ἐξηγήσρ τὴν σημα- 
σίαν, ἐυμολογῶν τὴν Μαθοσίωσιν ''"Αντίεσιν Κατα 
> TS Ν ‘OZTSN τῷ 9εῷ βασιλέων. “Evas. όμων ἀπὸ 
τοῦ, πολνκλασιάσανται καὶ κολάσαντας αὐστηρῶς τῇ, Ka 
Φοσιώσεω;ς τὸ ἴγκλυμα, Drop ὁ ἀνοσιώτατος Τιβέριου. "AT | 
4, αελ. 105. ᾿Ιδ. καὶ τὰ als βεκκαρίαν Πορ. κατὰ πλάτος 
σημειωµένα σελ. 130, 227. 


Μά4ΠΜάΤΕΡΟΙΣ, Z, Ῥιλόπονος, Ἓλλ. (laborieux). | 
δὲ ᾿4ριστοφαάνηι .(4νσιστερ, 642) ais σηµασίαν του πώ. 
Ôns (fatigant), CET 
Ούτε τὰ Σόνατα κόκορ ἕλοιμου καματηρόν. 

1]αράγιται ἀπὸ τὸ ἥάματος, "EX. ὁ κόπους, cs καὶ τὸ pyua 
Honor, ‘EAA "Εαματῶν. D nom" κατὰ roy ᾿Ησύχιο». 
᾽ἀντὶ τοῦ οποίου συγχωρεῖτας par Atyoutr κοιν. Haua. 
χεύώ, ἐπειδὴ Gvvadicerar τὸ στερητικό», "ἁκαματεύω. ᾿άτ. 
4, σελ. 216, 217. 


HAMNS, ‘K πἀλαιὰ πρῶση καὶ κυρία σὴμασία του. 
ῥήματρι τόύτου ἦτον ἁμιέάβατοι, Κοπιάξω, 7 μᾶλλον, 
αἰσ»άνομαι κόπον (se lasser, être” fatigué} (xvô. κουράδο- 
μαι). "OSer Puyay καί Κάνᾶτον τῶν κόπαν. ᾿"Έπειτά yon 
rai µιταβατικο», σημαῖνονν τὸ ποιῶ, ᾗ κἀτασκευάξὼὠ. τὸ ώς 
ὁ ΓΠοιρτήν (1λιάδ. ÿ', 187), 

Ζῶμα τι καὶ μίζρν, τὴν χαλκήὲν κάμσν ἄνδρι,. 
D ἕώνῃ καὶ }ὶ µέτρα, τὴν ὁποίαν ἔκαμαν, ἤγουν μὲ κόπον 
ἐποίβσαν (travailler), χαλκουργοὶ τεχνῖται. ᾿ Aro τὴν μὲ. 
ταβατικήν ταύτην σηµασίαν ἑκατήντῆσε τὸ Βάμνω νὰ ση! 
ροαίνρ σ/κερον ax] τὸ. ποιώ (faire), διότι α«ὐτ) καθ av- 
“ήν à πούρσιε, 5 ἐργασία ὁποιαδήαοτν συμπεριλαμβάνοι 
φυσικά vi ἔννοιων τοῦ κὀπον.. "' 

‘H μεταβατικη τού Πάμνω. σημασία ἐκενίνεταν εἰ, πολλα, 
ais nai εἰς Das. σχεδὸν. τας. γλὠσδαι τὰ ἀνάλογά του ῥή- 
µατα. Kauryw ὑποδήματα, Haäpro τὴν προσευχήν μου, 
Εάμνω καλὸν D κακὸὀν, Πάμνω το δυνατὸν ᾗ τὰ δύνα- 





πω Ducs. S'y σελ, 647. 


( 810 ) 


ra nov, Κάμνει παιδία (περὶ yuraixos), Ἐάμνει auya (api 
ὀρνιθος) κ. r, À, | « 

Ἡ πλέον ἀξιοσημέωτοι φράσις οἶναι, Πάμνω σιτάριον, 
κριθάριον, καὶ τὰ παρόμοια, your συλλὲἐγω κατ ἔτοι 
σιταριον’ κ. +. À. ἀπὸ τὰ χωβάφιά hou. ἸΙαρόμοια τὸ 
ἐξέφραδαύ καὶ oi παλαιοὶ, ''' Ἐπειδὰν soins σἰτοὺ ui µε 
»δέµνονς παλεῖον D χελίους" (1). Είπε καὶ ὁ ᾿4ριστοφᾶ» 
νο, (Εἱρήν. 1321) ie , 

Εριθάώς τε. ποιεῖν ἡμάς π«ολλανι 
Παντας ὁμοίως, οινόν τε πολὺν. 

Κάμνω τὰ γίνεά pou, φράση ἁμοαία. τς Γαλλικής, 88 
faire La barbe, Ἅαὲν εὐρίσλιται ἴσως πλήν εἷς rous 'Εβδο- 
nixevræ (2),  Οὐκ ἐθιράκευσε τοὺς πὸδᾳς αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἐποίφσε τὸν µύστακα αὐτον), . 

“4ἰγομεν καὶ Rapvw διάφορο», κέρδοι, Καμνω ἀργυρια 
Dyour ἀποκτῶ, κερδαίνω, us εἶναι τὸ "Πολλα χρήματα 
»ἐργασάμενοι παρὰ τὴν σιτηγίαν κ. τι À.” τοῦ «4ημοσέ 
vous (5). καὶ τοῦ ‘Ourpou (4), 

.  T@s αὐτοὶ καµόμεσθα Bipgi τι δουρέἑ τε µακρῷ, 
τὰ; ὁποίᾳι ἀπικτήσαμεν μὲ τὴν ἀνδρίαν nai μὲ τὰ ox 
pas, Πάμνω ὁπτὸν, ἑψῃτὸν, βρασεὸν, ws τὸ ''4αἴτα st 
98094” τοῦ Iloinrov (5), ἐπειδὴ τὸ Πένεσθαι (ρείπε) 
συνωνυμεῖ μὲ τὸ κάμνω, ΙΠονῶ: ὅδθεν καὶ Πένη: (paurreh 
ὁ μὲ πολλούς πόνους κἀὶ κόπους κερδαίνων τὰ προ: δωήνι 
αάμνω δεῖπνον, τραπέδιον κάλεσμα, ὧν τὸ "ποιεῖν δοχἠ» ... 
αδεῖπνον (6). ..- 

«Κάμνω, τὸ μιεταβάλλω, Moy κάμνῃι τὰ. µικρά μεγάλα 
. un µετάβαλλεο, un δεῖχνε à πράγματα ὁκοῖα. δὲν εἶναυ 
Ὁ Scos νὰ τὰ κάμν καλα! εὐχι es πρώγµατα ἀμφιβόλον 
ἐκβάσεως, 7 φοβερίδοντα δυσχωχίανι dvri τῆς ὁποίαι 0! 

C1) «4ημµοσθέν, πρὸς Daivir, σελ. 1045. — (2) βασιλ. - 
11, 19°, 24. — (3) Hard «4ιονυσοδ. σελ. 1293. — (4) "I. 
σ. 341. — (5), Οδυσό. y, 438. — (6) «4ουκ. ιδ, 15 
καὶ 160. , \ 7. . . 


‘ 


(1) 

κἀλαιοὶ ἴλεγαν "Πρὸς ἆγαθου γίγνοιτο !”’ D '"Ονησιφόρα 
ανγἐνοιξοί” (A1). 

7 Ti καµνεις : ; ἐρώτησι συνή»γ», δημαίνουδα, Πῶν Ext: ι 
τὴν ὁποίαν Μόνη ἴσων 7 Αγγλική γλὠῶσσα ἐκ φράδει κατα 
λέξιν, How do yon do? Οἱ παλαιοὶ ἔλεγαν καὶ Πῶ; Exus; 
παὶ, παπί πραττευ; "Ἄφόδρα σύν µε φιλοφρόνως ἀσπᾳσάμενου 
νορώτα, 0, τι καὶ πῤάττοιμι” (2). Kai πάλιν, | ‘’Exvr- 
»» Savero del, τὶ πράστοιτε, καὶ ἕνδα εἴρτε ϱ” Dpura συχνὰ, 
- Ti κάµνιτε, καὶ που: εὑρίσκεσδε, Ἐκ τούτου,’ καὶ ὁ ais τὰς 
ἐπιστολάς συνήθη; χαιρετισμό, τῶν παλαιῶν τὸ Εὺ πράτ- 
τειν[ τοὺ ὁποίου ἴχνη Ίμειναν εὖς TOUS - “Χαιρετισμού; τῶν 
χωρικῶν pas, Καλῶι τὰ xauvere, "Ελεγαν ἀκόμφ καὶ "ἒ 
πάσχει” διά την συνωνυµίαν τοῦ Κάμνω καὶ Πάσχω, 
ὄτες, δωώξεται καὶ εὖ ἡμᾶς ἐπειδὴ λέγομεν ἁδιαφόρως, 14- 
ἄχισε νὰ τὸν καταπείσρε, καὶ Kape (auerafBaruws) νὰ τὸν 
καταπείσρ; (tâcher de). Εές ταύτην τὴν σημασίαν ἔλεγαν 
οἱ παλαιοὶ καὶ, 1 πάω; » Τί ἂν πάδοιμες ὁ δὲ παρα» 
κμάξων Ἑλληνισμόει Τί ποιήσω:, (5), us καὶ pueis σήμι- 
por, “Ti νὰ κάµω ”s «ἀίγομεν καὶ πρὀ, τὸν κάµνσοντα D 
Μάλλοντα νὰ κάμφ ri ἄτοπον, ζάμε καλὰ (prenez garde, 
soyer sage). 

Εάμνω, χρηματίξω" "Exaua πραγµατευτής, ναύτηι, pa-. 
EDS, καὶ τα παρόμοια, — Käuvw, περῶ τον καιρὸν, δια- 
ερίβω 3 μένω που. "Exaua τρεῖς χρόνου, sis τὴν Zuvp- 
”»», ὧν εἶναι καὶ τὸ, νο τάχιστα ei δρεὸν ύλθον, οὐκ 
οἄνέμειναν τὸν κήρυκα, οὐδ' ἐποίρσαν χρόνον οὐδένα” 
τοῦ «ημοσθένους (4), καὶ τὸ " Ilonÿaas δὲ µῆνα τρεῖ” 
τον Εναγγελιστοῦ (5). 

| KHauru, ἀπρόσωα. οἷον Κάμνει Δέστηνι κρύος ἄνεμον, 
εὖς τα ἁπρόσωπα τῶν παλαιῶν ,: χει, Νίφει, Χιονίξειν D. 
μαλλον ἑλλειπτικὰ, naSws. Φαίνεται ἀπὸ τὰ ἀνελλιπῆν Yu 





τω ZroB. LV, ‘à. 374. — (2) -4σύκιαν. Νιγρ. $ 2. 
= (3) «{ουκ. ιβ 17, = (4) περὶ παραπριόβ. σελ. 392. 
= (5) Πράξ, κ’ 5. 
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«.ὄφι ὁ Jos” (1). ”"Εχομεν καὶ παροιµέαν, "Axa τὸ δὶ 
ὡς τὸ κάµε µέγα διάστηµα. - 

Kauvw, προσποιοῦμαε, ἀποκρίνομαι (faire le, ou faire 
semblant de), Hauvw τὸν σοφὀν, Μάμνω τὸν κωφον. ᾿Απὸ 
τὸ Kauvw ἐγεννήθη ἆλλο ῥῆμα τὸ Καμόνω, us ἀπὸ τὸ 
᾿Εμβάλλω τὸ ᾿Εμβαλλόνω. (rapiéeer). "15. τὴν λέξ, 
Καμόνω. 

Π4ΙΜΟ ΝΜόὸδ, Ίεταβατ. ὡριμάξω (màrir). Ὁ ἤλιοι καὶ 
Μύνει τὰ σταφύλια, ᾽άμεταβάτ. Τὰ σταφύλια ἐκαμωδαν 
Παρόμοια καὶ els τὸν ᾿4ριστοφάν (Eïp. 1163) ΙΠεπαίνου- 
σι», dvri τοῦ ΙΠεπαίνονται, — Παμόνομαι, μέσ. (πιδίη, 
mai παθητω». Τὰ σταφύλια καµόνονται ἀπὸ τὸν ἡλων 
"OSer καμωµέκον, τὸ ὥώριμον (mûr) καὶ ᾽4κάµωτο», ro. 
ἆγουρον (vert). 2) ‘Froxpivoua προσκοιοῦμαι, Air # 
ναι κωφός΄᾽ καµόνεται, D Καμόνεται roy κωφόν, ᾿1δ "A, 
11, σελ. 172, 173, 174, καὶ ins. 

KOTTABOZ, RO'ZZABOZ, καὶ τὸ ἐκ τούτον πα’ 
Payourvor ῥῆμα, ΚΠοτταβίδω, ᾖτο παιγνἰδιον περἰφµο 
οὗ, τοὺς Ελληνας συνειδισµένον εἰς τὰ συμπόσια, τὸ ὁποῖο 
Μετεκομίσ»η ἐκ τῆς Σικελίας εἰς ras ᾿4θύήνας, ὡς λέγε καὶ 
ὁ Πριτίας (2) “HôrraBos ἐκ Σικελικῷς ἐστι χβονὸς ἔκκρι 
ET . ἕργον"'. | 

Zuvigraro δὲ ας τὸ νὰ χύνρ τι ἀπὸ ὑψηλὰ καὶ M 
κροτον οὗ χάλκινον ἀγγεῖον ὑποκάτω κείµενον», τὸ Âutt 
Μενον is τὸ ποτήριον κρασὶ μὲ τὸ ὁποῖον ἔπιναν, καὶ is 
τον ψόφου τῶν σταλαγμῶν μικροῦ 1) μεγάλου γινομένονι 
ἐσυμπέραιναν οἱ ἐρώμενοι ὁχοίαν κλίσιν εἶχε πρὸς αὐτοῦ 
© ἐραστής, τοῦ ὁποίου καὶ τὸ ὄνομα, ὧν ἐπὶ τὸ πλεϊστοη 
τότε ἐμνημιόνδρον. - | 

“Τὸ: χυνόµενον τοῦτο ais τὸ ἀγγεῖον ὑγρὸν, καὶ ἆκοτν 
_Aovv τὸν ψόφον, ἑλόγίτο,.«4ἀταξ, καὶ Aarayÿ” τὸ δὲ af: 
γεῖον εἰς τὸ ὁποῖον ἐχύνετο, «4εκάνρ, Σκάφη, καὶ Xak 
κεῖον. ἔτι δὲ καὶ Ιζότταβος, ἀντὶ τοῦ «4άταξ' καὶ «4ατα" 
oo 
(1) ΗἩροδότ. 111, 119. — (2) Παρ᾽ ᾿49ην, κε. 
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γεἴον, ΕΜοτταβεῖον, Καὶ Μοττάβιον, ἀντὶ τοῦ «ἀεκάνη. ‘H 
τελευταία λέξις (άἴοττάβιον), ἐκλαμβάνετο καὶ ἀντὲ τοῦ, ΄ 
ποτήριον, μὲ τὸ, ὁποῖον ἔκχεαν τὸν οἶνον, καὶ τὸ ὁποῖον 
ἐδίδετο ὧν βραβεῖον es τον άριστα κοτταβίσαντα, Ὁ ᾿4δή- 
ναιος λέγει (1 667): ᾿Ἐγέμιξαν τὴν “εκάνην νερὀν, ἐπανωώ 
τοῦ ὁποίδυ ἔπλεαν ποτήρια εὔκαιρα, τὰ ὁποῖα ἠγωνίξοντο 
νὰ ἐπιτύχωσιν οἱ Μοτταβίξοντε, δια τῇ ἐκχύσεωι τῶν 
σταλαγμῶν τοῦ οἴνου πιπτοµένων εἰ αὐτὰ, καὶ διὰ Ts 
βίαι τοῦ οἴνον ταραττόµενα, va γεμισλῶσιν ἀπὸ νερὸν καὶ 
νά βυδισθῶσι, καὶ ἐκ τούτου ὁ βυδίξων ἠρημίξετο σης, 
1δ. τὰ Ελλ. λεξικά. - 


KYTTAZS. To Kurraèw, σημµαῖνον τὸ Bio, εἶναι 
ἱολικὴ ἀρχαιοτάτη λέξις, ἀντὶ τῆς ὁποίαι οἱ  ἀττικοὶ ἔλεγαν 
Ευπτάξω, καθώὼν μετεσχημάτισαν καὶ ἄλλα 4ἰολικὰ ῥήματα, 
οἷον τὸ Ἑόδσω, Νίσσω, "Οπτω καὶ Πέπτω, "Τὸ Kurraew, 
ὡς ᾗ παραγωγή του τὸ φανερόνει (ἀπὸ τὸ Hurro), ἐσή- 
poive κυρίωό T0, Ἄκυπτος Ξεωρῶ τιν ἐνασχολουμαι, κατα. 
γένομαὶ, διατρίβω, καὶ χρονίξω eis αὐτὰ, καὶ ἀκολούθως 
ἐπιμελοῦμαι καὶ φροντίξω Où αὐτὸ καὶ μόνον, ἀμελῶν καὶ 
παραβλέπων τἆλλα: ὅθεν σηµαίνει προς τούτοις τὸ Ηυπτά- 
ἕω (κατὰ τὸν. Zoviôar), καὶ τὸ ᾿᾽4ναβάλλω, ἠγουν ἀφίνω 
eës. ἆλλον καιρόν. 

ὍΌλαι σχεδὸν αἱ σηµασίαι αὗται σωώξονται εἰς Ts κοί- 
vn$ γλώσση» τὸ Μυττάδω” οἷον “Ti µε κυτεάξει es ro 
α/πρόσωπον; TE κυττάξει καὶ δὲν κἀάμνει ὁ, τι σὲ εἶπαι 
.Ἠυττάξω va µαᾶθῳ τί To Exauë” . Ὁ ᾿4ριστοφανης, ἆπα- 
ριλμῶν τας διαφόρους. οἶκιακὰς ἀδχολίας τῶν γυναικών, 
λέγει («4υσιστρ. 17): 

Ἡ μὲν γαρ ἡμῶν περὶ τὸν ἀνδρ᾽ ἐκύπτασεν 

Ἡ © οἰκέτην ἦγειρεν ' D δὲ παιδίον 

Ματέκλινεν * ] Ô ἕλουσεν: ᾗ δ ἑψωμιίσεν, 
ἤγουν '' "Al πο ἡμᾶς κυττάδει τὸν ἆνδρα της’ ἀλλη 
ρἐξυπνίξει τὸν δοῦλον’ ἄλλη κοιµίφει τὸ παιδίοντη;' ἆλλη 
»Ττὸ λούει, καὶ ἆλλη τὸ ταγίδει,. ᾿1δ. Πρόδρ. Ἑλλ. Βι- 


βλιο». σελ, {β, 4. 


κ 
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AYRKANOPSIIOZ (Lycanthrope). ‘O Σομ. φἑρει K4- 
AHRANTZAPOZ, καὶ τὸ lémyai Lycantropo, spirito 
* finto. «4νκάνδρωποι λέγεται ὅστι πάσχει AuraySpwxiar 
(Lycanthropie), μελαγχολία εἶδος οὕτως ὀνομαξόμενον, Ὁ 
᾽Ακτονάριος (1) λαλῶν περὶ μελαγχολικῶν παθῶν λέγει, 
|"φοβούνξαι τὰ μὴ φόβου ὧξια, καὶ σπῶνται παραλόγω,, 
» AJvuoudire κάὶ Mia φεύγουσιν ἀνθδρώπὼν ... Taë- 
’τη δέγε εἶδος Καὶ }ὶ «4υκανθρωπία καλουµένη y ἀναπί- 
«Ἄουσα rous ἁλόντας µέσων νυκτῶν ώδε καἀκεῖσε περειέναι, 
έντε μνήμασι καὶ ἐρυμίαιν κατα Tous Auxous, mes pub 
par Ô ἐπιστρέφειν καὶ xpos Éaurous γίνεσθαι, καὶ οἴκου 
αδιατρίβειν κ. T. 17. 1]αλαιὰ παροιμία pro, κατὰ τὸν 
'Ησύχιον καὶ κατά roy ᾿«ιογενιανὸν (V, 88); “HavSäpov 
Oki * ἐπὶ τῶν φοβουµένων τὰ μὴ ἄξια φόβου”. ᾿1σωι 
λοιπὸν τὸ Γαληκάντδαρος ἐγεννήδη ἀπὸ λέξιν σύνβετον 
ο τὸ Παλλικάνδαρο, Hävreapos ἀπὸ τὸ KaävSapos, ὦ 
Καντξόχοιρος, Σ. ἀπὸ τὸ "AxavS0 χοιρον (.4τακτ. 11, 
'σελ. 327), Τὸ πρῶτον mépos τοῦ ouvSirou (Παλλ.) mSa- 
νὸν ὅτι εἶναι κατ εὐφημισμὸν, us καὶ αἱ "Νηρηίδες, Ἑλλ. 
ὀνομάξονται κοινῶς, ὄχι µόνον Νεραϊδες (Néréides), alla 
καὶ Halai ἁρχόντισσαι (belles dames). "At, 4, σελ. 211 


FL, 


METIZTA NEZ , οἱ µετά τὸν Badilia 1 ÿysuôve 
αρωτεύοντες , οἱ μεγάλοι, où ἀξιώματικοί: "ΙΗεγιστᾶνυ, 
ο ἐν ὑπεροχῦ όντει. λέχει ὁ ᾿Ησύχιοι. Magnats σημαν- 
τικῶρ τοῦ, ὠνόμαξεν καὶ πολιτεέία τῶν Πολονῶν πρὸ τῇ’ 
* ἐξουσίαι τῶν 'Ῥωσσων. Ἡ λέξις εἶναι τοῦ παρακμ. ἑλλην. 

. σχηματισδεἴσα ἀπὸ τὸ ὑπερ». Μέγιστο». Kara τὸν Φρύ- 
μεχο», πρῶτος ὁ Mivavôpos τήν éueraxe pion. div ᾗρ- 
ver όμωι νά κοινω»γ. Οἳ 'Εβδοµ. τὴν μιταχειρέξονται 


συχνὰ σηµαίνοντε, τοὺς σατράπας 1 ὑπάρχου, τῶν ᾿άσια. 








(1) Περὶ διαγν. rad, 1, 35. 
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νῶν δεσδποτῶν» διότι els vas εὐνομουμέναι. πολιτεία: δὲν 
ἔχουν χώραν Πεγιστᾶνες, ἀλλ ἄρχοντε πρόσκαιροι, ἐκλε- 
2 ὀμινοι μὲ κοινην τῶν ασλιτῶν ψηῆφον. 

‘oO πρσφήτης Ἡσαῖας, ἀφοῦ ἐκήρνξε τὸν “Θυμοί κυρίου 
pri πάντα τὰ ἓννη τῇ γή δια τὰς ἀνομίαι τῶν Ovra- 
τῶν κατά τῶν ἀδυνάτων, λέγει, " OÙ γὰρ βασιλεῖς καὶ où 
5 Meyioraves αὐτ), ἔπονται sis ἀπώλειαν " (1). “I, "Ar, 4, 
σελ. 3106, 317. 

META'NOIA, ἐτυμολογουμένη , σηµαίνει Nov μεταλ- 
λαγήν, us καὶ τὸ συνώνυµον αὐτῆς, Merdyrwats, Tvuuns 
μεταλλαγὴν, ἀδιαφόρω, δυλαδι) καὶ τὰ δύο, ἀπὸ τὸ καλοὸν 
ais τὸ κακὸν 3 |) ἀπὸ τοῦτο sls ἐκεῖνο ἐπιστροφήν * ἐπειδὴ 
Kai τὸν ἄσωτον, παραδείγματος χάριν . οταν σωφρονήσφ, 
ἐμπορεῖ; νὰ λέγῃ; ὅτι ἐμετανόρσε, καὶ τὸν σώφρονα, ὅταν 
γίνεται dawros, 

Eis τὴν ἐκκλησιαστικὴν. γλῶσσαν n Ιήετάνοια σημαίνει 
ro 4ρῶτον (όταν δφλαδη ὁ ἀσωτὸς σωφρονήσφ), καὶ ὁρέ- 
Σεται "ΓΣ νησία ἀπὸ πταίσµατος ἐπὶ τὸ ἐναντίον ἀγαθὸν ἐἔπι- 
οστροφή” (α). Οἱ ἀπόστολοι καὶ où ἁμέσωρ διαδεχ»έντεν 
αὐτου, ποιµένει τὼν ἐκκλησιῶν ἐπροσκάλοῦσαν els μετάνοιαν 
Tor, στι ἐσκανδαλιδε τὴν ἐκκλησίαν μὲ τὴν κακὴν αὐτοῦ 
διαγωγή». “Av ἑπαράκου» τὴν ἐκκλησίαν, ἐχωρίδετο ‘ar 
αὐτὴν, διὰ τὸν φόβον μι) φδείρρ καὶ τά λοιπά της μέλη ᾿ 
“"Eav δὲ καὶ τή, ἐκκλησέας παρακούσφ, ἔστω σου ὥσπερ ὁ 
ο" νικὸς καὶ 6 τελώνης (5). 

Kara τὴν δευτέραν opus ἀπὸ χριστοῦ ἑκατοντακτηρίδα 
ρχισε, καὶ έτελιιω»η τὴν τρίτην, ἓν ἄλλο εἶδοι µετανοίαν 
αὐστρρότατον : ἐπειδὴ ὁ πταίσας, δια νὰ ἀποδείξῃρ γνησίαν 
τὴν μετάνοιαν , υπεβάλλετο εὖ uaxpay δηµόσιον δοκιµα. 


σίαν, pris ἐδιαιρεῖτο εἰ τέσσαρα; βαθμούς, ὀνομαδομίνουν 
ᾶόπου, "Ο πρῶτος ἐλίγετο IIPOZRAAYZIE, à δεύτε. 


pos, "ARPO'AZIE, ὁ ερίος, "ΥΠΟ ΠΤΗΟΣΙΣ, “καὶ © 
τέταρτου, ΣΥ ZTAZIZ. ‘0 Προσκλαίων ἐχρεώστει να 


(1) ‘Hoaë, λδ 2 — 12. — (2) Ζωναρ. Abix, σελ, 
4545. — (5) Ματθ. em, ΕΤ. 
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στίκρ ες ras θύρα, τοῦ ναου, καὶ να παρακαλφ μετὰ δα- 
κρύων τοὺς εἰσερχομένου, va προσεύχωνται ὑπὲρ αὐτον, 
Msra μακρᾶν στᾶσιν els τὸν τὀπον τοῦτον καὶ δοκιµήν 
ἐμετάβαινεν is vous ᾽4κρρωμένου,, τῶν ὁποίων ὁ τόπο 
ὖτον ο Νάρ»ρξ της ἐκκλησίαι, . ὅπου ἐσυγχωρείτο ya 
ἀκουρ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν Seiwr χραφῶν μὲ του, Harpe 
χουµένους, ἀλλ᾽ oSer ανεχώρει παλιν μ αὐτοὺς, ὅτε ὁ 
διάκονο ἐξεφώνει το "Όσοι κατῃχούµενοι προἑλθετε”. 

{Μετα μοκρὰν ὁμοίαν δοκιµήν, ὁ κροώμενο; ἐμεταβαινὺ 
εὖς τὸν τόπον τῶν Ὑποπιππόντων, όπου ἕστεκεν εἰς TOU 
ναοῦ τὸ ὄπισὃεν τοῦ ἄμβωνος mépos, all éEppxrro xé- 
λιν ouoiws, ὅτε ἐξύρχοντο καὶ οἱ Ματη ούμενοι. Ἐκ τοῦ: 
του τελευταῖον του τόπου ἐμεταβαινεν sis τὸν τέταρτον Τό, 
πον, τὸν ὀνομαξόμενον τῶν συνισταµένων, ὅπου, ἔσυγχω, 
peiro νὰ μένγ καὶ μετὰ τὴν ἔξοδον τῶν ἀζατφχουμύωνι 
να συστέκφ καὶ να συλλετουργῦται μὲ tous πιστού», ἀλλ 
ὄχι καὶ νά μεταλαμβανρ τὰ μυστήρια, πλήν μετὰ paxpar 
zalw δοκιμῷν (9). 

. Tocop Max pa καὶ» τὸσον αὐστρρά δηµόσιος Soxiur Exp 
πε φυσικα μὲ τον καιρὸν πρῶτον νὰ μετριασὃν πολύ, Eu 
τα καὶ νὰ ἆμελρ»ύ εὖ τινας ἐπαρχίας, ἑωσοῦ ἑκαταργή 
εἰς ολην τον ἐκκλησίαν ,. καὶ. ἐμβῆκεν εἰς τόπον αὐτῆ 
σήμερον ὀνομαξομένη καταχρησεικῶς Ἐξομολάγησι. AE 
γω «Καταχρηστικῶεν ἐπειδι) τόνομά τη; σηµαίνει κυρώή 
ὁμολοχίαν πάνδηµον, us τὴν ἔκαμναν οἱ βαπτιΣόµενοι 8% 
υτὸν Πρόδρομο», " ᾿Ἐξομολογούμενοι ταν ἁμαρτίας αὐτῶν" (2), 
où κατηχηΦέµτες ἀπὸ τον 1]αῦλον " ᾿Εξομολογαύμενοι καὶ 
»ἀναγγέλλοντω τὰς πράξει αὐτῶν" (6), ὧν pro’ τελευταῖον 
ο] προλεγμένη τετράβα»μο» αὐστηρὰ καὶ δημόσιοι ὁμολο- 
γία τῶν ἁμαρτησάντων, "Όπως ἂν ἦναι, καὶ αὐτὴ D 0ÿ 
Mipoy συνήθη dvos πρὸ, ἕνα µόνον δύλωσω του πταίσα» 
τος κατεκρί»η ἀπὸ τὸν πρὀ rou Ἀρυσοστόμου ἐπίσκοχυν 
ο τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἸΝεκτάριον. | 

ο... οκ 
- {11 δε Suicer Thesaur. ecclesiast, I, pag. 69, Il, pag. 
853, 1192 et 1391, — (2) MarI,y,6. = (5) Πράξ, 19,18, 


LS 
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Ὁ διαδεχθεὶ; αὐτὸν Χρυσόστομος, περὶ τα τέλη τῆς τε. 
τάρτη; ἑκατονταετῃ ρίδος, els µίαν ἀπὸ τὰ ὁμιλίαυ του ἐξη- 
γὢν του Παύλου τὸ ‘ “Δ2οκιμαξέτω δὲ ἆνλρωπου ἑαυτὸν, καὶ 

οὕτως ἐκ τού ἆ ἔρτον ἐσθιέτω, καὶ ἐκ του ποτηρίου πιγέτω 1)» 

Άέγει πρὀε Tous ἀκροατάς του. “ Ait τοῦτὸ φρσιν ὁ Παν- 
λος, Ἕκαστου δὲ «δοκιµαξέτω ἑαυτόν .., Οὐκ ἀπεκάλυψε 
τὸ ἕλκος, οὐκ εἰς κοινὸν Θέάτρον ᾖγαχε τὴν κατηγορίαν, 
οὐ περιέστησε µάρτνρας τῶν πλημμµεληµατω»’ ἔνδον ἓν 
τῷ συνειδότι, µφδενὸς παρόντος, πλην τοῦ πάντα ὁρῶ»» 
920 Seoù, ποιου τὴν κρίσιν, καὶ τῶν ἡμαρτημένων τὴν 
»ἐξέτασιν, καὶ, πάντα τὸν βίον ἀναλογιξόμενος, ὑπὸ τον 
500 τὸ κριτήριον ἆγε τα ἁμαρτήματα, διόρἈου τὰ πληµ- 
ρμελήµατα» καὶ οὕτω μετὰ xaSapov του συκειδότου τῆς 
niapas axtTou rpaxéèms, καὶ τῆν ἁγίας µέτεχε Suoias” (2). 

"25 γίνεται τὴν σήμερον n ἐξομολόγνσις παρέργω; (nai 
ἆλλὼς va γεν) δὲν εἶκαι δυνατόν, ira dm els μικρο» χρό- 
νου διάστηµα ἀναγκαάδεται ὁ πνευματικός να ἀκουύφ ἕνα 
meta τὸν ἆλλον πολλού»), ἀντὶ Φεραπείαι αὐξάνει μᾶλλον 
τὰ poux ἀῤῥωσεήματα, Tv πάρεργαν ταύτην όμολο- 
Jiav, καὶ τὴν απὀ τὸν πνευματικὸν ὁμοίω, κατὰ πάρεργον 
διδοµένην συγχωρΏσιν > τὴν κρίνει ὁ ἐξομολογούμενο, ώς 
ἀἆληδινὴν μαγικὴν. ἐπῳδήν' καὶ els τὴν ἐπῳδὴν ταύτην 
Θα ῥῥῶν, διάγει καὶ µετα τὴν ἐξομολόγησιν ὁποίαν axe mai 


πρὸ τὴς ἐξομολογήσεω» διαγωγή», ἐλπίξων τὴν αὐτὴν 


Θεραπείαν καὶ « τὸ τέλο, του βίου, ὅτε καταπονημέ» 


: yos$ ἀπὸ τήν σωματικὴν ἁῤῥωστίαν , rai ταραγμένου τὴν 


Fuxor ἀπὸ τοῦ Φανάτου τὸν φόβον, οὐδὲ νοῦν ἔχει πλέον 
va ἐρευνήσρ καὶ va κρἰνῃ τὴν ἆλης τον κατάστασιν. Συ- 
νέκδ. Ἱερατ. 278, 279, 280, 281. 

ΠΟΝΑάΠ.4Ο Σ, Σ. «4. “Andovs, Ἑλλ. ᾿4πὸ τοῦτο nai 
ro όνος ἔπλασαν où T'panop. τὸ ΙΜοναπλὸς (simple), 
ἐναντίον τοῦ «4ιπλος, Φιπλοῦς Ἕλλ, (double). “Ὁ «4. φἰρει 








(1) «4, πράς Κορινδ. τὰ, 28. — (2) Χρνσοστόμ,"Ομιλ. 


τη. Περὲ µεταν, παρά τῷ Suicer. Thesaur, ecclesiast. 


tom. L pag 1147. 
35 


( 518 ) 
καὶ παροιµέαν ἀστεαν "Οἱ πτωχοὶ κατέδειξαν τὰ mov 
απλά”. διότι φυσικά où πλούσιοι µόνοι δύνανται νὰ ἔχω» 
σι εὰ διπλα, “Ar, 4, σελ. 327. | 

ΙΜΟΝΟΣ, καροξύτ. (seul). Tir ὑπέρθεσιν ἐκφράξομεου 
Movwraros (tout seul), us καέ οἱ παλαιοὶ (1); 

Morwraros γὰρ & σὺ πάντων αἴτιος. 

‘Tv ἐκφράδομεν ἔτι καὶ μὲ διπλασιασμὸν. IMôvos καὶ μµό- 
vos. 2) IMovos Μου, σου, Του, Avrôs Ελλ. ἤγουν αὐτὸ 
ἀφ᾽ ἑαυτον µου, σου, του, χωρῦ ἆλλου βουλἠ» D παρακένη- 
σιν, οἷον IMovos του τὸ ἔκαμε, δὲν ἐσυμβουλεύ»δὴ κἀνένα᾽ 
ὡς ἐξεναντία, οἱ παλαιοὶ τὸ Αὐτὸς ἀντὶ τοῦ IMôvos, οἷον 
“ Avros περ ἑῶνᾳ προμάχοιαιν ἐμίχδν (2), καὶ ''4ὐτοὶ 
γὰρ ἐσμὲν, κοὔπω ξένοι πάρεισιν” (3). «4ἱά τουτο καὶ 
7e Ἱνόνουν πολλάκις us παράλληλα, οἷον “ 4ὐτός pros 
καὶ παραγώγω; *AUritps καὶ µονώτης (4), τὸύ ὁποίου 
παρᾶδειγμα ἔχομεν es τὴν κοινἠν γλῶσσαν, τὸ σύν»ετον 
ἐπίῤῥ. ΠΗόναντα (7. Ἐὐθυν), «ὐτίκα καὶ Ἐξαυτήης ‘EX. 
(sur l'heure). Kai ui Ixladar ÜrépSedir τοῦ «4ὐτὸς τὸ 
Avrératos, παρόμοια εἶπαν συνων. καὶ IMoywraros. Tor 
αὐτὴν συνωνυµίαν ἐφύλαξαν καὶ εἰς τινᾶ σύνδετα μὲ ἆλλαι 
λέξεις, ὁποῖον εἶναι τὸ MovoEvAos ταντόόρµον τοῦ Auro- 
ξυλο».. ° | : 

᾿Εδῶ ἴσως ἁρμόδει (λέγει ὁ Ποραῦι) νὰ σηµειω»ῤ, à 
δὲν ἐπαρατηρύθη ἀκομη ἀπὸ κἀνένας n καταληῳξις ὅλων 
τῶν εἰ ἄγ οξ ὑπερδετικῶν, ὅτι τὸ GT OS τοῦτο δὲν εἶναι 
πλὴν. αὐτὴ) à ἀντωνυμίαι «4ὐτός, ἀλλοιωμένη nai συγκρα’ 
mévn μὲ τὰ Δετικὰ, ὧν τὸ μαρτυρεῖ τῆς κοιν γλὠσση 
τὸ ᾽άτός µου (5). POrav λοιπόν, παραβάλλοντες ἕνα μὲ 


ο... ES 
(1) "4ριστοφάν, Πλούτ. 182. — (2) ]λιάδ. 3, 99. — 

| (3) ᾿Αριστοφάν. "Axapr. 504 — (4) Θησανρ. ZÆZrep. ἔκδ. 
*AyyÀ. σελ, 6220, = (5) Eivo σχἰδον ἑπτακόσια ἔτη apov 
5 ᾿4ντωνυµία Avres, ἀφένουσα ro Ὅ, καὶ προσλαμβάἀνονόα 
τὴν. γενικὴν. τή; προσωπικῇῆι ἀντωνυμίαι, ἐσήμαινα τὴν σνν- 
Όιτον ἀντωνυμίαν τῶν Γάλλων «τό µου (4ὖτὸς ἔχωλ) 
moi-même, Arés σου (4ὐτὸς σὺ), toi-même, Æros του 


» 
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æolloÿs, λίχωμεν, * ριστοτέλη; 6 ΣΟΦΟΡΤΑΤΟΣ τῶν 
φιλοσόφων”, D "Ζημοσδένη; ὁ JEINO'TATOZ τῶν Ἕη- 
τόρων” ἡ ἀνάλυσιν τήν ὑπερδέσεων εἶναι ΣΟΦΟΣ. 4Υ- 
ΤΟΣ, AEINO'Z Σ AY ΤΟ Σ, Ἴγουν Movos, ἐπειδι όστις 
ὑπορβαίνεν τους ὁμοτέχνουρ 3) ὁμοσόφου, του τὀὸσον πο- 
λὺ, µονόνεται τρόπον τινα καὶ χωρίξεται ἀπὸ τον, λοιπούς, 

Aa τὸ συγκριτικὀν 1)9ελέ τι εἰπεῖν, nos ἔχει νὰ 
&Enyn9y; 'οἷον ᾿4ριστοτέληι. ΣΟΦ ΤΕΡΟΣ Πλάτωνος” 
5 '«γμοσδένη; 4ΕΙΝΟ ΤΕΡΟΣ “ἀἰσχίνου "3 ‘H καταλη- 
ἒι, νομµίδως τέροξ, κρύπτει τὴν ἀντωνυμίαν "Ἔτερου, 
"Eruôrn 5 σύγκρισις γίνεται μιταξὺ δύο (καὶ ὄχι πολλῶν), 
ἀναλύεται εἰ, τὸ Σ0ΟΦΟΣ Σ ΕΤΕΡΟΣ καὶ 4ΕΙΝΟΣ 
TETEPOZ , pyovr ἀπὸ τοὺς συγκρινοµένους δύο | " Zopés 
ουἶστιν ἵτερος παρὰ τὸν ἕτερον” ὧν καὶ νὰ ἔλεγε, πλέον 
τοῦ ἑτέρον. "IS, "Ar. 4, σελ. 327, 328, 530. | 


N. 


L NHZTIRO Σ, Σ. Τούτου xapdywyov' 1 ) Νφσεικάδα, 
ZÆ. ἐξηγουμένρ. Σάλιον ἀνβρώπου »ηστικοῦ. Kai oi πα- 
λαιοὶ, us ἡμεῖς σήµερον, ἐμεταχειρίξοντο τὸ ἀνθρωπινον. 


«σάλιον ἀλείφοντέ; το els πάθη τοῦ δέρµατοι; καὶ τὰ ὠνό- 


κεαξαν μὲ παρόµοιον ὄνομα ΙΝηστεὰαν. Ὁ 4ιοσκαρίδῃ, πα- 
paye eis δαγκώµατα σκύλου. λνσσασμίχου, κόκκον» 
σίτου µασσημένου, ἀπὸ νηρσοτικόν. " Tivis δὲ οἴονται τοὺς 
»»μεµασσηµένου, ἀντιπαβές τι ἔχειν πο. τὴς τῶν µεµασση- 
μκότων» ΄ΝΗΣΖΣΤΕΙΓΑ4Σ” (9). ‘O Πλίνιος την ὀνομάξεν 
Saliva jejuna (Νῃσεικὸν σάλιον), καὶ τήν παραγγέλλει nai 
sis ἄλλα τοπικα ζατρικά (4). 4τ. 4, σελ. 559. 
NOMOKA NSRNAZ, Σ. ΠΙΝομοκάνω», àpo., καὶ No. 
µεοκανόνιον 7 Nouonävovor, ovêer. «4. Ῥωδνξε περιέχων 





(Avrôs οὗτος, 5 Atos ἐκεῖνορ)» li - même. ‘I YSopa ἔλα- 
Βεν ἀρχὴν ἀπὸ ἕλλαψιν, οἷον 4ὐτοι, (ἀπ Ë) pou, Auris 
(άπὸ) σοὺ, «4ὐτὸν (ap av) τού. "I6,” Ar. {, σελ. 116 καὶ 310. 
é1) «4ιὸσκοριδ. Onprax, σελ. 425. Ξ- (2) Plin. XXVII, 
41. VXVILL 4 et 7. | 
͵ 35. * 7 
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νόµου, ralirexous καὶ κανόνας Suvobneus, ΠἩΠρῶτος ὁ Ave 
τοκρατωρ ᾿]ουστινιανος ἐπενόησε τὴν τοιαύτην συναδροιόν 
καὶ συγκὀλλησιν' καὶ τὴν ἐσύνταξεν εἰς βιβλίον ὁ ovy- 
χρονός του Πατριάρχης ᾿]ωάννηι ὁ Σ χολαστικὸς, &ippy 
Mévoy εἰς πεντήκοντα τµμβµατα Ἡ τίτλου: (1). _ Mera τὸν 
πρῶτον τοῦτον Nouoxavora, ἐσύνταξαν ἄλλοι ἀἆλλοι κα. 
pomoias συναγωχα», μεταξὺ τῶν ὁποίων µονος ἐπεκράτησυ 
ὁ ἹΝομοκάνων τοῦ ΠΠατριαρχου Φωτίου, διρρηµένοι ti 
δικατἐασαραι τίτλονε, καὶ σχολιασµένος ἀπὸ τὸν Βαλσόα 
µῶνα. INouokavoras ἔπειτα καταχρηστικῶς ὠνόμασαν καὶ 
ἆλλας συλλογᾶς, περιεχούδας μόνου» τοὺς ἐκκλησιαστικοὺ 
κανόνα, χωρῦ παραβθεσι» πολιτικῶν voumy. 


AE τοὺς ἸΝομοκάνονας τούτους δὲν πρέπει νὰ ἄνυγχυδὺ 
ὁ Nouonavwoy τῇι. «υτικὴς ἐκκλησίας' διότι Nouoxavor 
(Droit canonique, 7 Droit canon) ὀνομάθουν καὶ οὗτοι 
τὴν ἀπὸ ΙΓ ρατιανὸν τινα OurvaySeicar ἀἄναάμιξιν ἀληθῶν 
μὲ πολλὰ πλααστα καὶ µμυλῴδη. «ὐτόρ. σελ. 351, 352 


ἀπ. 


ΣΕΝΑ AAIMO'NIA Téosapa γένη λογικῶν ζώων 
ἐγνώριδαν οἱ Ἓλληνε, Θεούς, daiuovas (D «Δαιμόνια] 
'"Ἔρωας (5 Ημιδέουι; καὶ ᾿4νβρώπου.,- "Όσον ὑπερέχον 
‘où ΗἩρωες tous ἀνθρώπονε, τόσον ἀνώτεροι τῶν npuuwr de 
γίδονται où Aalgoves, καὶ τούτων ὦς καὶ τῶν λοιπῶν and 
τατοι οἱ Soi. Ὁ ITvSayopas ἐπρόσφεσε καὶ πύµπτον 7» 
vos διανρέσα; εὖ δύο τὸ τελευταῖον, εἰς ἀνθρώπους rex” 


ποιούς, καὶ els ἀνθρώπους ἀγάμους (3), ὥστε, κατ αὐτὸ 


οἳ ἄγαμοι ἦσαν τὸ ἔόχατον καὶ ἀδοξότατον γένο, Ὁ 


Σωκράτης sis τὰς ᾿ἀθύναι κατιδικάσ»η νὰ πρ τὸ nu, 
διότι ᾖφελε νὰ εἰσάξρ δαιμόνια ἄγνωστα els τὴν Πόλιν | 


ὡς ἔλεχαν où συκοφάντοι του, "Θεούς es 5 πόλι νοµίᾶν 


Rd 





(1) Fabric. Biblioth. Graec. tom. XI, pag. 48, 599. = : 


έ 
| 
| 
| 


| 


(2) Ιάμβλ. Περὶ βίον Πνβαγορικ. 37, καὶ 100, σελ. ᾿ 


29 καὶ 84. 


_ 
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οὐ vouigoyra, Erepa δὲ δαιμόνια καιμά (1). «Μετά πέντε 
σχιδὀν ἑκατονταετηρίδα:, ὁ ᾽ἀπόστολος Παύλος, els τὴν 
αὐτὴν πόλιν ἐκινδύνευσε νὰ πἆθυγ τὴν τύχην τοῦ Σωκρα- 
Tous, καὶ οὗτος us “SE NAN «44Η ϱΝΙΟΝ καταγ- 
}ελεύς” (2). | 
OÙ doiuovs 5 τὰ damôvuaæ (génies) ἐδιαιροῦντο πάλιν 
sis AyaSous Üainovas, καὶ Κακού, Oaiuovas, ‘Avri τῶν 
᾿4γαδῶν δαιμόνων ὁ œpisrianauos ἔχει τοὺς ὀνομαξομέ- 
νου, ᾿4γγέλουν (3), ἀντὶ δὲ τῶν Πακῶν δαιμόνων, pulaëas 
TO αὐτὸ ὄνομα, τοὺς Aaiuovas (4) D τὰ «Δαιμόνια (5) 
τοὺς καὶ diaBo%ovs (6) Ovouacouivous, τῶν ὁποίων ᾿4ρ- 
ων είναι ὁ Zaravas (7). Εἰ τοῦ ᾿4ποστόλου (0) τὸ "''4ι- 
»δασκαλίαι δαιµονίων” }) λέξι «Δαιμόνια, ἐνούήθη κατὰ 
τὴν τελευταίαν σηµασίαν ὁ εὐλογώτερον ἴσως ᾖψθέλαν νοφ»ὴ 
οἱ Ελληνικοὶ daiuoves 1) «Φαιμόνια, κατὰ τὸ ἀλλοῦ λεγμὲ- 
νον ἀπὸ “τὸν ᾿4πόστολον “A Que τὰ E9vn, δαιµονίοις 


: JU καὶ où Je, κ. τ, À” (ϱ). «Συνέκδημ. Ἱερατ. σελ. ͵ 


130, 137. 

. Ὀ. ι 

7 ΟΙΠΟΙΟΣ. Γνωστή eis ὅλουν εἶναι ÿ παροιμία '""Ὅμοιος 
»ΤοΡ΄ ὅμοιον ayana”,-mris ἔλαβιν ὠρχὴν καὶ αὖτρ ἆπο 
τον Όμηρον (ὌΌδυσα, p, 218), 

ο ως αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἆγει 9εὸς ὡὦς τὸν ὁμοῖον. 
Tovro ἀλγθεύει µάλιστα διὰ τοὺς χρηστοὺς noïiras, Εὖ- 
χολα φιλιόνονται, εὐδὺς ἀφοὺ καταλάβφ ἕνας {ου ἄλλου 
τὴν διάθεσιν, els κοινἠν τῇς πατρίδος; ὠφέλειαν. OÙ κακοὶ 
πολῖται φιλιόνοντᾶι κάποτε καὶ αὐτοὶ διὰ νὰ συγκροτήσωσι 
parpias, » va κλέψωσι τὰ δηµόδια, ἆλλ 5 φιλία των 
ὁμιοιάξει τὴν φιλίαν τῶν λύκων, "Ar, 11, σελ. 273. 


een 











(1) Πλάεων, ᾿4πολογ, Zuwxpat, σελ. 24. — (2) Πραξ, 
Αποστόλ. us, 14. — (3) MarS, &, 6. — (4) ποκα- 
Άυψ. 15, 14. — (5) MarS. 2", 22. — (6) ‘Iwavr. Dh 44. 
= (1) MarS, ιβ, 24, 26. —-_(8) À’ πρὸς Τιμόδ, Rip, 
δ', 4. -- (9) 4 πρὸς Ποριν», I", 20, 21. 
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‘OMONOIAZS, "Ελληνιστὶ ‘Ouovoë (être d'accord), 
ἀπὸ τὸ Ομόνοια, ἀναλόγωι μὲ εοὺ παβακμάξοντον ἑλλη- 
ψισµου τὸ Ὁμοιάξω (ressembler) ἀπὸ το 'Οµοία, καὶ τῶν 
κπαλαιῶν τὸ «{οιάδω (douter) ἀπὸ τὸ dou. «ὐτόθ, 
σελ, 375. | , 

"ONONA, Σ., als δηµασίαν τοῦ φήμη (renommée, re- 
nom), οἷον ᾿Εκβῆκε (χνδ. ᾿Εβγήκι) τόνομα του ls ὅλον 
τὸν κόδμον. Ἡ φρασις εἶναι τῶν 'Ἐβδομ. (1), "Καὶ ἐξφλ- 
«δέ σου ὄνομα ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ἐν τῷ κάλλει σου κ. r. À”, 
"Ο9εν καὶ ἐπέθετον "Ovouasrôs καὶ ᾿Ονοματισμένος (reno- 
mé), καὶ ποιητικ. ᾿Ονομακλυτὸῃρ, Ελλ. ‘Ar. 4, σελ. 508. 
.Ὄρθίς KOIITA: «4ύο ἐπιῤῥήηατα συνταγµένα ἆσυγ- 
δίτως, σημαίνοντα κυρέως 68, τι où { ἄλλοι λίγουν d’estoc 
et de taille, Τὸ µεταχεριδόµεθα μεταφορικῶς, οἷον Tor 
ἐλάλησα ὀρθὰ xonra, myour χωρὺῦ συστολἠνᾳ καὶ δίχα 
νἁ κρύψω ÿ νὰ ὑποκριδῶ τὴν ἀλήθειαν (s'expliquer sans 
façon, sans déguisement), «Συμφωνεῖ σχεδὀν μὲ τῶν πα. 
: λαιῶν Τὸ Εὐθυῤῥημονεϊν, ÿ ᾿Αποτόμωι λέγειν» καὶ πλέον 
ἴδω, μὲ τοῦ ᾿4ποστόλου (4) .χὸ ''"Ορβοτομεῖν τὸν λόγον 
»τ: ἀλφθείαι', τὸ ὁποξον διαφόρω; ἔξήγῆσαν οἱ Ἀκολό. 
Ὑοι. "Η Γραικικ) µετάφρασες λέγει ''᾿Ορθοκόατωνεας τὸν 
».λόγον τῇς dAnSeias”, To ᾿Ορθοκόπτωντας ἐδῶ, σιµᾷ τὴν 
ἀδαφείαι εἶναι καὶ ἁρκιτᾶ χαµερπέ, Τὸ ᾿Ορθὰ roxra κά. 
Ἆιν δὲν ἁρμόδει οὐδ' αὐτὸ εἰ τὸ ᾿ἀποστολικὸν ὄφος, "Εχει 
XPtiay ἑρμρνείας περιφρασεικῆ». | : 
Καλα ἐξύγησαν τὸ ᾿Ορθοτομοῦντα οἳ ipunrevrai µεταφο. 
Ρικῶς, ᾿Ορδῶς διδάσκοντα τὸν λόγον τῇ; ἁληφείας» ἀλλὰ 
λέγοντες, ὅτι μετεφἐρθφ ἀπὸ τὸ ' Τέμνεν ὀρδὴν (ὁδὸν)” 
δὲν ἀνεκάλυψαν ἀκριβὼς τήν µεταφοράν. IMôvos ἴσωι ὁ 
Θιοδώρητοι τιν ἑκατάλαβε, ''᾿Επαινοῦμεν καὶ τῶν γεωρ- 
yYSv τοὺς, εὐθδίας τᾶς αὔύλακας ἀνατέμνονται) οὕτω καὶ 
υδιδάσκαλοι ἀξείπαινοι ὁ τῷ κανόνι τῶν Βείων λογέων Exde 
nMévos” (3). ᾿Ελειδὴ ἐπαρόβαλε τὸν Τὶμόθεον μὲ vor 











(1) Teen, ες, 14, = (2) Β TiuoS. β' 15. τ- (5) 
SUICER. Thesaur, ecclesiast, tom. 11, pag, 509. 
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Σλωργὸν, εὐλογώτερον καὶ / μεταφοραὰ τοῦ Ὁρδοτομεϊν 
ὡπὸ τῆς εωργία "Ἰέμνειν ὀρδην (αὔλακα)” ἔπρεπε νὰ 
ἐΞΡΥΡΣΟ. _Eis πρῶτον τὸν Ὅμηρον εὑρίσκεται κυριοσήµω; 
9) Tour τὴς αὔλακος, | 

Ἱεμένω κατὰ Ana ὁ τιμεῖ δὲ re χέλδον ἀρούρης (1). 
Eïxe καὶ ὁ ‘Hoio5os, 

"Os κ᾿ ἔργον μελιτῶν ἠεῖακν αὕλακα ᾿Ε4α4χΥΝΟΙ (2). 


"A6. "Ar. 11, σελ. 275, καὶ Ἄυνέκδ, Ἱρατ. σελ. 302 263. 


/ 


IL. 
| nAPATOMNEr » À. Gnmiïov ἔξω τοῦ κειµένου, πέµπον 


φὸν ἄναγνωστην ei ἆλλο βιβλίο», |) µέρος βιβλίου {renvoi). 


ITAPAIIPOTRIA, δ. τὰ ἀκὸ τού, ΣραικορωΜ. rous- 
mous ὀνομαξόμινα ἡλλήνικωτερον Παράφερνά (Parapher- 
maux). 


ΗΠΑΡΑΠΡΟΣΩΠΥΣΩ, Σ. Φτιάνω > Ῥάνω φειασίδι, ο- 


avros, «έξη ὡραία τὸ Παρακροσωκίξω (se farder), 0». 
βἰαίνουσα τὴν ἀτοπίαν, τῶν, ὁδαι μην ἀρκούμιναι ais τὴν 
φυσικήν ὄψιν παραπροδωπίξονται . ᾖγουν ἀσχημέξονταν 
to -Ἀράσωπον, ἂν. pres ὡραῖαι , D ἂν n φύσω τὰς ἔπλασεν 
ὠσχήμονς, γίνονται ἀσχημότεραι, καὶ us ἔλεγεν ὁ Κωμι- 
πὸς (3); ἀληθινοὶ 
— — Πηήκοι, ἀνάπλιω. ψιµυθίου, 

49, 4, σελ, 380. 


ITATPIAPXHZ, To Πατριάρχη, ἔλαβιν ἀρχὴν ἀπὸ 
τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν πολιτείαν διρρηµένην εὖ δώδεκα Ilarpias 
D φυλάς, ἐκ τῶν ὁποίων καθεμία ἐγνώριξε Πατριάρχην 
την ἐκώνυμον ἕνα ἀπὸ τοὺς δώδεκα uioùs τοῦ Ιακώβ. Εἰι 
τὴν χριστιανικὴν ἐκκλησίαν τόνομα τοῦ ΣΙατριάρχου 
γ)κούσθη πρῶτον. περὶ τα μέσα την αἐμπενὲ ἀπὸ χριστοῦ 
érkarovrasrnpiôos, us λέγω ὁ ἱστορικὸ, Zwxparns (4) καὶ 





(1) Du. ν 707. Ξ- (2) Ἡσιόδ, Ἔργ. καὶ ‘Huip. 
445. = (5) ᾿άρισεοφάν, ‘Env. 1072. — (4) "16. SUI- 
CER. Thesaur. ectlesiast. tom. Π, pag. 645, 644. 
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rouro ὅ χι ὧν τίτλος ἰδιάξων καὶ µερικὸς τούτου 1) ἐκείνου 
τοῦ Επισκόπου, ἀλλ ὧν ἐπίβετον σεβαστικὸν, διδόµενον εὖ 
διαφόρους ἐπισκόπους: ἐπειδὴ οὐδ sis αὐτὴν τὴν ὄυγκρο- 
τηδεῖσαν κατὰ τὸ 451 ἔτος ἀπὸ χριστοῦ ν Χαλκηδόνι 
ειτάρεην οἰκουμενικὴν σύνοδαν 11) ἀκούεται Πατριάρχου 
ὄνομα. ᾖΙΗιτ ὀλίγον ἔχινε τίτλος ἶδιός του ‘Puumys, του 
Κωνσταντινουπόλεω; ν τοῦ ᾽ντιοχείαςᾳ τοῦ Αλεξανδρείας 
καὶ τελευταῖον τοῦ Ἱεροσολύμων. Το χειρότερο», ὅτι καὶ 
«ὄνομα αὐτὸ ἐπινοήἍη ἀπὸ κακοδόξους, ὑπὲρ 500 Er πρὶν 
περασν εἰς τού: ὀρβοδόξουν" ἐπειδὴ οἱ Movraridrai, αἱρετικοὶ 
τῆς δευτέρα: ἑκατονταετρρίδοε, οὕτως ὀνομασθέντες, ἀπὸ τὸν 
Αἱρεσιάρχ»ν αὐτῶν Moyravor, ὀνειδίξονται ἀπὸ τοὺς ὁρ- 
Φοδόξους τῆς ἐκκλησίαις πατέρα», es ἔχοντε Πατριάρχα:. 
"86 ἡμᾶν (λέγει ὁ Ἱερωννμος) où ἐπίσκοποι κατέχουν τὸν 
τόπον τῶν Αποστόλων, αὐτοὶ δὲ (oc Ποντανισταὶ) άρι- 
»IHOUY τρίτους τους «ἐπισκόπους διότι ἔχουν πρώτους, els 
ο τν Εέπουξαν τῇ, Ῥρυγίαυ Ηατριάρχας,. δευτέρου», Ki- 
Ἄδονα, . καὶ οὕτως εἰς τὸν τρίτον» ύχουν εἰς τὸν ἔσχατον 
μσχεδὸν τόπον, καταφέρονται οἱ ᾿Επίσκοποι” αν . 


_ Ν 0 ton ν. à h FA CRE Vo Fa 


a) : Καν. 28. — (2) HIÉRONUM. | Epistol. LIV ad 
Marcell. — Οἱ Kivoris, CENONES (οὔτε Ῥωμαϊκν) ᾽ οὐτ 
Ἑλληνικὴ λέξις) vives ἦσαν, δὲν εἶναι γνωστόν, -'Ο. Aov- 
κάγγιο; (Glossar, Latin. V, Cenones) φἑρει διάφορον. γρα: 
φὴν OEconomos. Ίσως τὸ Cerones ἐσήμαινὲ Μοιῤωνονε, 
n Κοινῶνας, ᾽Απὸ τὴν Πἐπουδαν πόλιν. τῆς Ὡρυγίας, ὅπον 
ἐγεννύθη D αἴρισις, ὠνομάξοντο. ᾿ οἱ ηοντανισταὶ' καὶ Ile 
πουδιανοί. Περί τοῦ’ Ποντανου εὖπε ‘ris ἐκκλφσιαστικό: 
ἀυγγραφεὺ Τις ἐστιν οὗτου ὃ Ἀρόσφάτοί διδάσκαλος; τὰ 
"ἔργα αὐτοῦ καὶ ἡ διδασκαλία δείκνυσιν οὗτός ἐστιν 0 
»διδάξας λύσεις γαμὼν, ô νηστέίαι νοµοδετήσάν ... ὃ πρα- 

enkmpas χρημάτων καταστ/ σα» ὁ ἐπ ἀνόματι προσφο- 
ρῶν τὴν δωροληψίαν Ηεισεθνώμενος,. κ. τ. À” (παρα τῷ 
'Εύσεβ. Trang. Ἔκκλησιασε, ἱστορ, V 19). 
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Ἡ παλαιὰ ἐκκλησία «ερεῖς μόνους τίτλους, » µαλλαν τρία 
ἐπέθετα ἐπαγγέλματος δηλωτικὰ ἐγνώριὸε, τὸν ᾿Επίσκοπον, 
τὸν ΙΠρεσβύτερον καὶ τὸν «ιάκονον, τὰ ὁποῖας, ἐπὶ τῶν 
1 αικορομµαίων αὐτοκρατόρωνς, οἵτινε γύξησαν καὶ τῆς 
‘ads καὶ τῆς ἐκκλησίας rous τίτλους, ἑστολίσθησαν μὲ τρ ᾽ 
ὄνομα . τῆς ἀρχῆέι Μεταμορφωβέντα εἰς ᾿4ρχιεπισκόπους, 
Εατριάχας καὶ 4ρχιερεῖι καὶ els 4ρχιδιακόνου,, Τὸ ᾿ Ap. 
χιερεὺς εὑρίσκεται καὶ εἰς τὴν Νέαν δια»ήκην, ὄχι ouws 
us τὸ ἐνοοῦσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, οὐδ' ὤ ἐπώνυμον τῶν χρι- 
στιανῶν ἐπισκόπων. IMovos ὁ χριστὸς ὀνομάδεται εἰς αὐτὴν 
4ρχιερεύ.. καὶ µόνον αὐτὸν ἐγνώρισδαν οἱ ᾽ άπόστολοι 
᾽4ρχιερία καὶ ᾿4ρχιποίµενα (1), καὶ τοῦτον ὄχι κατὰ τὴν 
χάξιν ᾽4αρών, ἀλλα κατὰ τήν τάξιυ ΙΗελχισεδὶκ, τοῦ 
ὁποίου τὰ ὀνόματα σημαίνουν «4ικαιοσύνην καὶ Εἰρήνην: 
“’Indoës κατὰ τὴν τάξιν ΙΜελχισεδὲκ, αρχιερεὺς γενόμενος 
sels τὸν αἰῶνα. Οὗτος γὰρ à ΙΜελχισεδὲκ, βασιλεὺς Σα. 
»ÂDU, ἱερεὺς του 9εου τοῦ ὑψίστου ... αρῶτον μὲν ἑρμη- 
φονευόµενοι βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς 
οΣαλήμ, ὁ ἐστι βασιλευς εἰρύνηι" (2). "Ar. 11, σελ. puy’, 
καὶ Συνέκδ, Ἱερατ, σελ. Aa, ᾿Ιδε καὶ ὀνοματα σημαντικὰ 
τοῦ ἑρατικού ἐπαγγέλματος, σελ. 221 καὶ ins. 


ΠΕΝΤΑά ALA, οὖσ, SpA. Σ. Τὸ ἐξηγεῖ Νοᾶρ di Sa- 
Jome (Noeud de Salomon), your Ὀψλεία του Σαλομῶν- 
τος, ἴσωι διότι τὸ µεταχειρίδονται axôun où λαοπλανοι és 
µαγικἀς πράξει καὶ προῤῥήσεις, us τὸ ἐμεταχειρίξοντο 
παλαια οἱ ᾿]ουδαῖοι μετὰ τὴν τελευταίαν διασποραν. Του- 
του, ἐμιμήθησαν καὶ πολλοὶ χριστιανοὶ, καὶ τούτων εἶναι 
καὶ τὸ ψευδῶς ἀναφερόμενον es τὸν Σαλομῶντα περι- 
βόφτον μαγικὸν βιβλίον, 1) ὀνομαξομένῃ Ζολομωνική. Z, 
ΣΣ ολομωνική. 


Ἡ πεντάλφα, n us To ὀνομάξει οὗδει, ὁ σχολιασεφι 








ne 


(1) À Πέερ. ἑ, 4. -- (2) ITpôs Εβρ. s', 20, 2’, 1, 9. 
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εοῦ «4ουκιανοῦ, Τὸ IluwrdÂga, σχυματιόµένον ὀὕτως, ὧ; 
tEns φαίνεταν, 





- 


nro δύμβολον τῶν Πυβδαγορικῶν, καὶ ὠνομάδετο καὶ 
Ἄγκα, ὧς μµαρτυρεῖ ὁ .4ουκιανὸς (περ τού ἐν.τῇ προ: 
σηγ. απταίό. 0 5), "Καὶ τόγε τριπλούν «αὐτοῖς (τοῖς νδα- 
nYopinoïs) ερίγωνον τὸ δι ἀἄλλήλων, τὸ κπεντάγραµµον, 
ο συμβόλῳ æpos τοὺς ὁμοδόξουε ἐχρῶντο, Σ1 ΕΣ À προ; 
αὐτῶν ὠνομαξετο”. "Όπου ὁ σχολιαστής του λέγει, “To 
ni? τρ συνηθεία λεγόμιναν Πεντάλφα σύμβολον ny προ; 
μἆλλήλου, ΠΠυβαγορείων ἀναγνωστικὸν, καὶ τουτο ἐν Tai 
οἐπιστολαῖ, ἐχρῶντο, ὅ ἐστι τοῦτο” καὶ καταγράφει κανι- 
Ens τὴν ἀνωτέρω σχήηµατισµίνην ἸΠεντάλφαν, χωρὶ τὰ 
προσθεµίένα γράµµατα, 'Σγιία, τὰ ὁποῖα πιδανὸν ὅτι ἔπι- 
νούθησαν ἀπὸ τοὺς ἔπειτα γόγτας, διὰ νὰ τὸ µετάχειρί- 
. ἕωνται els ἐπῳδὰς ÿ φυλακτήρια, “Ar. 4, σελ. 405, 406. 
IIEPIZZOIIPART A, 4, λέξις vouxn, σηµάᾶίνουσα τὴν 
ὑπὲρ τὸ χρεωστούμενον ἆἄδικον ἀπαίτησιν τῶν φόρων 
(exaction). Ὁ Περισσοπράκτης (exacteur) ἐκολάδβετο μὲ 
τοῦ διπλοῦ τὴν ἀπόδοσιν,. Tv “Περισδοπραξίαν ταύτην 
ἁπαγορεύει καὶ ὁ ]]ρόδρομος, ὅταν λέγγ ες τοὺς Τελώναι 
- "Mnbèv πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένο» ὑμῖν πρἀσσετε΄ (1). ᾿Ελί- 
γ:το, κατὰ τὸν «Φουκάγγ., καὶ 'Υπερακαίτησυ, AuroS. 6.411. 
mag nrmemmenmmeeumeane 
(1) doux. y, 13. | 


[ 
{ 
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ΠΕΕΡΣ 4. ‘"Q Z, nai ὁ 4, φέρουν Πρσα καὶ IMavr- 
Ξουράνα δυνώνυμα τοῦ "EM. ᾽ἁμάρακον. Τοῦτον ὁ τρα-. 
γικὸς Χαιρήμων ais τὸν "Αθήναιον (XIII, σελ. 608) ἐπο- 
νομαάξει Πέρσην». ‘ 

Πέρσης δὲ Sakepos Exrpapeis ἁμάρακο». τος 

Audi μαλακοῖ, ἐξέτμνεν αιχένα,. 
"Av ὁ gopôs. ἑἐκδότης τοῦ ᾿θηναίου (λέχει ὁ Hop.) ἔγνω- 
piès τῶν véwv Ἑλλήνων τὴν γλῶσσαν, ἠ9ελ' ἐλευδερω»ή 
ἀπὸ τὸν περὶ τῷ, γραφφεν Πέρση», δισταγμὸν, καὶ τὴν μα» 
κρᾶν περὶ αὐτην σηµείωσιν. . Πέροφ» ἐπωνόμασε τὸν ᾽άμα- 
ῥακον ὁ τραγικός, όχι µόνον Dior D ) Aiyurros prop Us 
τοὺς Πέρσας, ἀλλὰ καὶ διότι els τὴν Ὑπρσικὴν αὐλην μά- 
λιστα ἐσπουδάξοντο τὰ μύρα, Eis τὴν ἀποσκευὴν τοῦ 4α- 
ερείου εὕρηκεν ὁ Παρμενίων τεσόαράκοντα μυροποιοὺς (par- 
fumeurs), xai τεσαράκοντα στεφανοπλόκου» (ASpr. aÿ- 
ro.) - διότι ἔπλεκαν καὶ στεφάνου; ἀπὸ τὸν ἁμάρακον, us 
nai ἀπὸ ἀλχὰ διάφορα ἀἄν»φ. 

-"Evas ἀπὸ Tous Grépayous τούτου, ἐπωνομάξετο καὶ Nau- 
κρατίτγ», ἀπὸ τὴν Navkpatiw, πὀλιν τὴς ἰχύπτου, Ἑλλη- 
νικὴν ἀποικίαν' “Ναυκρατίτηρ ατέφανοι, ἀπὸ τή, Αἰγυπτίας 
».1γαυκράτεως .9. D ὁ Zaupixivos” λέγει ὁ ‘“Houyios 
(ἶδ. καὶ ᾿49ήν. XV, σελ, 576). «4ὐτόδ. σελ. 416, 417. 


ITAAZTOFPA'OZ, «., λέξω . μομινὴ, σημαίνονσα 
τὸν κακούρχως πλάσσοντα γραφᾶς, ρζαν ἐπιστολας, mor 
λογίὰς, διαἈήίκα:, καὶ ἄλλα τοιαύτα (faussaire)® καὶ ή) κα- 
κία, Γλαστογραφία, καὶ Πλαστογβαφίας ἔγκλημα (crime 
de faux). «4ὐτόθ. σελ. 435. 


ITPOBATONO'MI, Σ. Προβατονόμιον, ὁ διδόµενος 
«ἀπὸ τοὺς ποιμένας, D κτήτορα προβάτων», φόρος {taxe sur 
les brebis). Ούτως ὠνόμαξαν καὶ Ἔτεγονόμιον, 4. ἡ Zre- 
γανάμιον» ἛἙἛλλ, τὸ διὰ τας οἶκίας διδόµενον, Κατα τὸν 
Ῥώτιον : "Στεγανόμιονς ὁ διδόµενο, φόρο, ὑπὲρ τῶν στι- 
0} ὧν”. «ὐτό», σελ. 457. 


. IIPOITAIAET 4, ὁ ἀπὸ ivos μέχρι τῶν δέκα ἀριθμᾶν 
πολυπλασιασμὀ: » Πεφαλισμο,, Ἑλλ. Τό Προπαιδεία (li- 
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vret) σηµαίνει ἰδίωι τὴν πρώθην παιδείαν τῶν apSudr, y 
την ρδμοτινη AutoS. σελ. 460. 


P. 
‘PEY* MA, μὶ οὐνών. Πύκνωσις, Καταῤῥο , Καταβῥου, 
Σ. Κατάῤῥους, Ἑλλ. (catarhe, rhume.) 


ΡΕΥΠΜΑάΤΑ«ΡΗΣ καὶ  PEIMATIAPHZ, A. (sujet au 
rhumatisme). 


‘PEYMATIRA, οὐδέτ. zÀn$. πάθος σωμαεικὸν (rhu- 
matisme) συγγινὲ, τή; 'ApSpiridos. 

ΡΕΥΜΟΠΗ 44 (‘Psuonnôa, Σ.) ‘Pafiôioy els τὸ ὁποῖον 
ἐπιστηρίξεται ὁ Θέλων va ὑπερπῃηδήσρ ῥευμα D βυάκιον 
(perche pour franchir les ruisseanx), "Ar. 4, σελ. 474. 


Z. 


ZAABAPION, ἀπὸ τὸ Τουρκικὸν ZalBap* τοῦτο δὲ 
ἀπὸ τὸ «χαλδαϊκὸν Ζαρββαλὶν > : µεταφρασ»ὲν ἀπὸ Tous 
Ἓβδ., (1), ZapdBapa , ἀπὸ δὶ τὸν Σύμμαχον, *Avaëv- 
ρίδες, 

S2s ἀπὸ τὸ ZapaBapa ἐπλάσαμεν τὸ Σαλβάριον, παρὀ. 
Μοια ὀνομάδομεν Τσαξύριον, ᾖῤ Σαξύριον, Z, ἄλλο εἶδοι 
βρακίου, ἀπὸ τὸ Περσικὸν Τσοαξὴρ » 0er ἔπλασαν καὶ οἱ 
Ἕλληνες τὸ ᾿4ναξυρὶς, τὸ ὁποῖον οἱ γραμματικοὶ ἀγνοοῦν. 
τι ἐτυμολόγησαν ἀπὸ τὸ ‘Avasupls, Kara τὸν «Ρώτιον, 
“ZÆZapaBapa, ἐσδὴς Περσική " ἔνιοι δὲ λέγουσι βρακία”. 
Kara τὸν Ησύχιον ' Ῥαράμαρα, τὰ περὶ τᾶς κνημῖδα 
μἐνδύματα”. καὶ "ΖΣκελίι τὰ τῶν σκελῶ» σκεπάσµατα. 
»11αρθοι, Σαράβαρα” καὶ '''4ναξυρίδε ... βρακία βαρ- 
υβαρικὰ κ. + À, «4, 4, σελ. 487. 


ΣΚΟΡΣΟΝΕ Ρ4. ‘O Aivvatos ἴδωκεν ᾿Ελληνικὸν ὄνου 
ma τὸ Τραγοπώγων εἰς όλα τὰ Salsifis, els ra ὁποῖα πι- 
ριέχεται καὶ })ὶ Ἄκορσονέρα, Kara τὸν Zromor (2), ὀνο. 





(1) αν, y. αἱ. = (1) Voyage de la Grèce, FI, pag. 255. 
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µάδεται Γραικιστὶ καὶ Γαλλόχορτο»,. τὸ ὁποῖον καὶ ό- 
«4ουκαγ}. Σήμειόνει (ὑπὸ τὸν Σπόνιον) ἀλλὰ τὸ τάσσει 
els τὸ γένος τῶν Τωυµάλλων (Tithimalus Spinosus) > οἱ 
ὁποῖοι εἶναι γαλακτώδεις, ὧν D Ἔκορσονέρα, 

Τὸ Σκορσονέρα εἶναι ὄνομα ᾿Ισπανικόν. To Ζκούλι, 
Φκθύλιον 5 Σκουλίο», διᾶ τὰ γένεια τῇ: ῥίδης κρεμάμενα 
us σκουλία, διὰ τὰ ὁποῖα ὠνομάσ»γ καὶ Τραγοπώγων 
{barbe de bouc). 

Ἡ λέξις Σκουλὶ (καὶ Σκουλούδι, Σ, Σκοῦλα, 4.) on 
μαίνει σύναγµα λιναρίου πρὶν νεσ»ῷ (Flocon de lin, que- 
nouillée), ἀπὸ τὸ Ζκόλλνς, ‘EN. xepalns τριχῶν µέρος, 
διακριµένον ἀπὸ τὰς λοιπάς, ὧν εἶναι ὁ πλόκαµο, (tresse), 
D καὶ ἀποκομμένον (touffe de cheveux 9 mèche), ὧν τὸ 
ἔκοπταν où ἔφηβοι els τας "αθήναι προσφέροντες els τὸν 
Ηρακλέα' "Οἱ μέλλοντες ἀποκείρεν τὸν Σκόλλυν ἔφη- 
Φβοι .. . ἐἰσφέρουσι τῷ Ἡρακλεῖ Ἠέγα ποτήριον πληρω- 
Ὥσαντες οἴνου, ὃ καλοῦσιν Οἰνιστηρίαν, καὶ σπείσαντε; rois 
συνελθοῦσι διδόασι πιεν” (1). Ἴδ. «ὐτόδ. σελ, 510, 
510, 520. 


ZOASMSNIRH. ᾿Βιβλίον ο] σύνταγμα περιέχον µα- 
γικᾶν Sepantias, ὀνομασ»ὲν ἀπὸ τὸν Ζαλωμῶντα, όστις διὰ 
τὴν πολυποίκιλον αὐτού σοφίαν ἐπιστεύετο: καὶ µαγος. "Οτι 
ἐσώξετο els του, ᾿Ιουδαίους παρόμοιὀν τι σύνταγμα, aÿa- 
φερόμινον . ss τὸν Σολωμῶντα, περιέχον Δεραπείας voon- 


..µάτω», ὄχι µόνον διὰ φυτῶν, ἀλλά καὶ δι ἐπῳδῶν, ἑξορ- 


κισμῶν, καὶ ἆλλων διαφόρων μαγικῶν πραξιων, μάρτυς 
αὐτόπτην τὸ ἱστορεῖ ὸ ουδαῖος Ἰωσηπος (2). Αφορμὴν 
ἔλαβιν καὶ τοιαύτη ὑποληψυι ἀπὸ ra περὶ Σολωμῶντος ἔστο- 
povueva eis τοὺς Εβδομ. (3) “Rai ἐπληθύυνθη Σολωμὼν 
τοὐπὲρ πάντα ppovipous Aiyüxrou ... Kai ἐλάλῃσεν ὑπὲρ 
τών ξύλων ἀπὸ τὴς κἐδρον τῆς ἐν τῷ “4ιβάνῳ καὶ ἕως 
ΤΡ, ὑσσώπου τῷ; ἐκπορενομένη: διὰ toû τοίχου κ. τ. À”, “Ar 





(1) ᾿4θήν. XI, σελ, 405. -- (2) ᾿Ιουδαϊκ. ἁρχαιολογ. 
γα! δν σελ. 339. = (3) I” Bas. δ, 30, 32. 
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κιότινόωµεν ἄλλον συγγραφέα, ὁ rpuis σχιδὸν ἑκατοντεκετη- 
piôas μετά τὸν ΖΣολωμῶντα βασιλεύσα; ᾿Εδεκίας, ἔκαυσι 
τὸ βιβλίον τοῦτο. τὸ ὁποῖον δὲν ἤφελε τολµήσειν., ἂν τὸ 
ἐπίστευε τοῦ Z ολωμῶντοι + “Ἡν Σ ολωμῶντου βίβλος ζα- 
»Μαάτων πάθους παντὸὀς, ἐγκεκολαμμένῃ TD του yaou φλιᾳ. 
1 αύτην ἐξεκόλαψεν ᾿Εδικία:, οὐ προσέχοντου τοῦ λαον 
τῷ διῷ » διὰ τὸ ras Θεραπεία; ἐνθένδε τοὺς παάσχκοντα! 
υαὐτου, κομίξεσθαι, περιορῶνται αἰτεῖν τὸν Θεόν” (1). 

Ἡ σήμερον OMS ὀνομαξομένρ "Σολωμωνικὴ δὲν ur 
αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ ἱστορούμενον ἀπὸ τὸν ᾿]ώσηπον σύνταγμα, 
εἴτο ψευδῶς sir” ἀληδῶι πιστευθὲν τοῦ Σολωμῶντος, ᾽4πὸ τὴν 
φήμην ὁρμώμινοξ δύναται πῶς ἕναι λαοπλάνος νὰ συνταξρ 
καὶ νὰ ἐπιγράψρ 2ολωμωνικήν τας φλυαρίας του» οὐδ 
εν ἴσως κἀνὲν ESvos ἆμοιρον- ἀπὸ τοιαυτα λαοπλανικὰ 
συντάγµατα. Ἡ «Σολωμωνικὴ τῶν I* ἄλλων ἐπιγράφεται 
Clavicule de Salomon (Ελειδίον τοῦ Zolwu&yros). 

OÙ ἐπονομασθέντες Γνωστικοὶ, αἱρετικοὶ την πρώτης έκα- . 
τονταετηρίδος, μιταξὺ τῶν ἄλλων γοητειῶν φαίνεται on 
ἐμεταχειρίξοντο, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Φῴολωμῶντοι. Εν ἀπὸ 
τὰ όωξόμεια λιράρια (πιβανὸν ότι χαραγμένα els χρῆσῳ 
φυλακτηρίων) φέρει ἐπιγραφὴν "LAS Σ44Ο0ΗΩΝ Σ4- 
8496 (1). «4ὐτόν. σελ, 527, 528. 


T, nu 


 TY'IIOZ , μὲ συνών, Εἰκόνα, 2. . Εἰκών, τύπος, Ἑλλ, 

(image, estampe), | "Τύπος, χαρακτήρν εἰκων]ν Ἠσύχιοι.-- 
To προκείµένον els μέμγσιν εἰκόνισμα (exemple, modéle} 
ΠΠροκέντυμα λέξι ἑλλην. ὄχι πρὸ πολλοῦ τοπισθεῖσα εὖ 
τὰ Ἑλληνικὰ «ἄεξικα sis τὴν γενικὴν σηµασίαν τοῦ za 
ράδειγµα. Το βαρβαρορωμαϊκὸν ᾿Εξόμπλιον ᾖ Æouxli, Σ, 

4. κατέχωρίσὃφ us Γραικορωμ. nai is τὸν ᾿Ησύχιον, 
''"Εξομπλο», iaov”.— Τὸ παράδειγµα τὴς ἠ9θικῆε διαγωγνς 
''"Ἵνα ἑαυτοὺς τπον δῶμεν ὑμῖν, els τὸ µιμεῖσδαι ἡμᾶς (9). 





(1) «Σονῖδ. ME, ᾿Εδικία, Ξ- (3) "15. Encyclopéd. mo- 
‘ dern, tom. 1. σελ. 69. τ΄ (5) BE, Θισσαλ. y, ϱ. 


““ 


» 
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Τύπου, » «6. ὠνόμάφαν οἱ ΓΓραικοβωμ.᾽ tas avrox pe 
ropinas ἐγγράφου, διαταγὰν (décrets), καὶ "Ηραγματικού 
τύπου ” (Pragmatiques, Sanctions pragmatiques) . καὶ 
“ Quious τύπους” A, -- Τύπου καὶ τυπικᾶ-, οὐ Movaxoi 
τούς ἐγγράφου, κανόνας. (rituels). — Türor ἁλῶις τὰ ἕθι- 
ma ἑκάχτου τόπους, χώρα 5 πόλεων (les usages οί cou- 
tumes). — Τύχον ἐμποροῦμεν να ἑρμηνεύσωμεν τὴν λεγο- 
μένην τῶν 1 άλλων étiquette , pyour τὰ ἕδιμα,' μάλιστα 
τὰ εἰ, τῶν Ἰγεμόνων τας αὐλὰς φυλασσόµινα. Οἱ Γραι- 
πορωμ. τὴν ὠνάμαδαν ''Βασέλεον' τάξιν” (le Cérémonial 
de la cour), περὶ tps ὁποέαρ ἔγραψε βιβλίον ὀλόκληρον ὁ 
“Αὐτακράτωρ ᾷξωνσταντῖνου ὁ Πορφυρογίνητον, Εὐλογω- 
τερον {dus pro νὰ τὴν ὀνομάσωμεν διὰ μιᾶς νέας λέξεως, 
“4ὐλοτυπικήν, 1, us τὴν ὀνομάξδουν καὶ οἱ Σερμανοὶ Hof- 
sitte, ἀὐλιθικὴν » ἀὐληδικήν. Καὶ αὐτὴ | Γαλλική λέ- 
ἔις étiquette, ÿ μᾶλλον ethiquette , τὸ ᾿Εθικὴ D "HSixy 
εἰκονίδει, καὶ ὄχι τὸι Ζτίχος, W$ τὸ ἐτυμολόγησαν τινέὸ, 


- Hai τὸ εἰκονίδει ἀστείως μὲ ὑποκορισμὸν, διὰ να δείξφ οτι 


δὲν εἶναι ἀληδινὴ Sun (Éthique), ἀλλ) ᾿Ηδικίσκῃ (Ethi- 
quette), » HSwiouos, 1γουν γελοῖον εἴδωλον καὶ 1Πι90- 
κεσμος τῇν "HSinns. 

Τυπικὴν ) εἰκονικὴν πώλῃσιν ἔλεγαν, τὴν ur ἀληδῶς, 
ἀλλά κατὰ τὸ Φαινόμενον Υινοµένην πώλησιν (vente simu- 
lée). . Kara τὰ I. "' Εἰκονικ) πρασω ἐστὶν, τν ἐσχημα- 
οτισμένρ καὶ οὖν ἀληδῶν γινομέν)”. Τοιούτον τὶ σηµαί- 
νει τὸ dia τὸν τύπον (par manière d'acqnit) τῇς κοιν. . 
γλὠσσης, pyouy ἁμελῶς καὶ παρέργω»,. D καὶ προσποι/- | 
τῶς, καὶ ὄχι προαιρετῶεν ο κατὰ πρόθεσιν, οἷον Τὸ εἶπᾳ, 
Τὸ, ἔπραξα διὰ τὸν τύπον, D ὅσον διὰ τὸν εύπον. "AT, 4) 
σελ. 622, 623. | 


Σ’. 


‘YTETA, Σ. Παρα την γνωστὴν εἰς ὅλου, σημασίαν 
καὶ χρῆσιν τὴς λέξεως, τὸ μεταχειριᾶόµεβα- εὖς τοὺς χαι 
ρετισμού,. Ἔχε ὑγιίαν | n 5 ἀφίνω üyeiar ! (Adieu), ὧν 


( 832 ) 
ἕλεγαν καὶ οὗ παλαιοὶ (1), “’AAX εἶμι' σὺ δ ὑγίαινε !ν 
ᾖγου», ὑπάγω:, ἔχε ὑγείαν | ο ἴξωδεν ἑρχόμενο, πρὸ, τούς 
ὑποδεχομένους λέγει, "Σ΄γεία Gasl οἱ δὲ χωρικοί καὶ μὲ 
προσδήκην 'Υγιία καὶ «χαράσα, | (χύδ. Γιὰ καὶ χαράσα)). 
Το βάλλουν καὶ els τὰς ἆρχὰς τῶν ἐπιστολῶν, ὧν oi πα- 
λαιοὶ τὸ "Σ΄ Υιαένειν. 
Toys ‘Yysias Toroua dypapero καὶ εὖ τὸ σχῆμα τὸ λε. 
}όμενον [Πενιάλφα ἀπὸ τού; γόήτας, us χρύήσιμον sis ἔπῳ- 
das καὶ φυλακτήρια, Z, Πεντάλφα. 


ΥΠΕΡΘΕΜΑΤΙΣΙΗΟΣ, A,, λέξι νομικὴ (Muorp. 
piaaus, "EA.), ἀναγκαία ds ἑρμηνείαν τοῦ Licitation τῶν 
Γάλλων" "Πράσιν κατὰ ὑπερθεματισμὸν” (encan) «ὠνό- 
maëau où Σραικορ. τὴν πωλησιν τὴν Υινομένην διά κῄρυ- 
κος pos πολλούς ἀγοραστας παρόντα, καὶ συνεριξοµἑνου! 
περὶ τῇ; ἀγορασίας, 


‘YIIE PITLAOY 105, Πλούταξ κ καὶ Ὑπέρπλουτος, Ελλ. 
(Πολαγά). 

ἳΥΠΕΡΠΕΡΙΣΣΕΥ’ όν Z., ἔχω πλέον τοῦ περσσού 
(surabonder), défis τοῦ παρακµ Ἕλλ, (Πρὸς "Ῥωμ. 
ε, 20). 

'Χ ΠΟ᾽ BOAON, 4. «4έξς vouxn.rüv ΓΙ Ῥαικορ. σηµαί- 
vouoa τὸ douaire τῶν Γαλλων,. Où παλαιοὶ ‘Y: πόβολον, 
ἕλεγαν τὸ ἐνέχνρον (gage) " Ὑπόβολο», ὑποκεέμενον προ 
αδάνειον καὶ τόκον λέγει ὁ Φώτιος. 


‘FIIORATAZTAZIE, 4., λέξι νομας), χρήσιμος εὖ 
ἑρμηνείαν τοῦ Γαλλικού Substitution > W$ καὶ τὸ ‘Yxoxa. 
τάστατος, tou Substitut. 

"XYZZQIIOZ, aps, Σ. (hyssope), “Ὑπσωπο;, Sn. Ἑλλ. 
ἀκόμη καὶ ᾿1΄σσωπο», οὖδετ, εἰς τὸν Ἱπποκράτη» (2) ο χσ- 
σωπον , Sspuôr, καὶ φλιγματώδεα ἆγει us συμβαίνει el 
- Ta Eva ovouara* διότι τὸ "Facuwnos ἐπλάσθὴ ἑλληνικῶς 
ἀπὸ το «ἰγυπτιακὸν 1} ᾿Εβραϊκόν (Εδόβ). 

ο ο σος 





(4) ᾿4ριστοφάν. ᾿Εκκλ, 477. = (2) Llepi διαίς, 11, $ 35, 
σελ. 226, lind. 
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Τῶν Ἑλλήνω»ρ τὸ "Ύσσωπον ἦτο Ηδα, ὡς λέγει ὁ  ἄιο- 
Gxopiôns (111. 30). Καὶ τούτου τὰ κλωνία συνδέοντες οἱ 
Ἑβραῖοι ἐμεταχειρίδοντο ως΄ περιῤῥαντήριον (aspersoir}, 
όθεν ἐξυγεῖται τὸ "'"Ραντιεῖς με ὑσσωώπῳ » καὶ καθαρισθή- 
σομαι᾽ τοῦ «αυὶδ (balu. να, τ).. αλλ’ els τὴν Παλαι- 
στίνων βλαστάνει καὶ ἆλλο γένος ὑσσώπον, ὄχι πόα (herbe), 
ἄλλα Sauvos (arbissean), τοῦ ὁποίου οἱ καυλοὲ ἀναβαίνουν 
us καλάμια. Καὶ τοῦτο τὸ ὕσσωπον νοοῦν οἱ Εὐαγγελι- 
σταὶ, ὀσαν' ὁ μὲν Ἰωάνν. LCA , 29) λέρ “'YZZSDIINI 
»περιδέντε. προσήνεγηαν αὐτῷ ὁ δὲ Mars. (ne, 48) "Πε. 
sPidels HAAA MSI ἰπότιξιν αὐτόν”. ’1δ. τοῦτο καὶ τα 
ἀνωτέρ.  Aranr, 4, λέξ, .Σ’, . 

LATA N GPAIIOZ , λὲξ. Ἑλην " Φαγανδρώπων, dr: 
μβοτάπων ” Aéyour . ô Ησύχιο | καὲ ὁ Φωτιος, «4ιακβένεται 
ἀπὸ τὸ αυνώ». ἙἛλλ. καὶ Κοιν. ᾿4νθρωποφάγοι. ΠΙὲ τούτο, 
πιθανὸν ὅτι ἐσήμαιναν κυρίως τον τρωώγοντα σάρκας ἀνδρω- 
πόνας (Antbropophage), us πράσσουν πολλὰ ἀγρια ESvn° μὲ 
δὲ τὸ PayarSpunos, τὸν Φηριώδη ἄνδρωπον (cannibâle), 
κὸν ὀλίχοκ διαφέροντα τὰ ᾖ9η ἀπὸ Tous ἀγρίουν, "Ar, 
4, σελ. 632. |: 


° PATOYEA. : “Aro env Φηλ. µίτοχὴν ζαγοῦσα ἐγεν- 
v5Sn τὸ αρὀπαροξύε. Φόγουσα (chancre), ὄνομα xaSous 
του ἀπὸ τοὺς παλαιού; ὀνομαξομένου Φάγαινα καὶ Φαγέ. 
δαινα, Ἑλλ., καθὼς ἀπὸ τὴν àpo. μετοχ. baywv, μετᾶ- 
µορφωδεῖσαν sis. ἐπί. ὄνομα» ἐγεννήδρ τὸ Payavos, a- 
735; Payos, κ. Tr À, (σελ.. 03)., .AvroS. σελ. 632, 


PAAAITONS, ῥήμ, ἆμεταβ. σημαῖνον ες ταύτην τὴν 
µεταφορικ. φρᾶδιν, To βρέφος ἰφαλάγγωσιν, ὅτι ἐπλησίασε 
τὴν κεφαλήν του ' πρὸ, τὸ κάξω μέρου την ὀνομαξομένηε 
Aixävys (bassin), καὶ ἀκολούθων εἶν' Ἔτοιμον νά ἐκβῷ els 
τὸ ps. Mirapopa - purs, ἀπὸ τὸν εὖκολον κύλισιν τοῦ 
πλοίου sis. τὴν Δάλασσαν,. όταν ὑποκινῆται ἀπὸ τὰ Palay- 
για. «ὐτόδ, σελ. 636. 


} 


À 
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LAPLAPA Z, «Σον ἀπὸ τὸ és Fanfaron 2 τὸν 
ὁκοίῖον ὀνομαάᾶουν καὶ Rodomont, ᾽4λαξων, καυχώμµενου 
ui sas αραξιω του, καὶ ἐξαιρέτω, ss ἀνδρικὰ κατορδω- 
pare, div ἔχομεν xpéar ,Edyns λέξεως, δυνάµενοι va 
Μεταχκριξῳµιῖφα τὸ θράσων᾽ ÿ Opaswriôns, EM. (ἐσχά- 
τω, καταχαριφµένα ss εὖν via ἔκδοσιν του Θησανρου 
του ὧτιφάνου), ἔπειδι) ἴσωσεν 3 ; γλὠσσά mas τὸ Θρασύς 
«ὐιός. σελ. 630. 


Ρ4ΣΚιὸ 4Ι10Ν, To. Φασκώλιον, 4, iEyyeères ἀκὸ 
vor “Αρποκρατίωνα μωτεοφορεῖον {porte - -manteau). Ὁ δι 
Ἔσυκχιος τὸ διακρίνει: "Φασκώλιον, ᾿βαλάντιον δεῤµαάςι. 
ον” Φάσκωλος δὲ, τὸ μέγα, de ὁ va ἑααάτια ἐμβάλλεται., 
Ὁ «άσκωλοι οὗτοι ὠμομάξετο βαρβάρω» ἀπὸ tous J'par- 
κορωμ, Τδαμανδᾶς, A, vs λέγω Owpas ὁ Maywrpos (σελ. 
086). «ὐτόδ. σελ. 641. 


DAPAATAZE (Φαυλατάς, Z, À. μὲ σννών, Fapypæ 
pa), Anpos, Φλύαρος, Ἕλλ. (bavard), ᾽4κὸ τὸ ἄχρη- 
στον ΠΠαφλαστὴε » Ἑλλ. ῥηματικὸν τσῦ χρηστοὺ Παφλα- 
ἕως τοῦ σηµαίνοντου, κατ᾽ ὀνοματοκοέίαν, Ἴχον ὑχγρῶν 
κινουμένων ὧπὸ ἄνεμον, ὧν τοῦ ποιητοῦ (1) τὸ ""Εύματα 
: sraplagoyræ πολυφλοίσβοιο βαλάσσρι (bouillonner), 3 
ἀπὸ πὺρ us εἶναι τὰ βράξοντα (bouillir}, ο ορ (2) 
MeraXuplèsras µεταφορ. καὶ dis Guruv. τοῦ Τραυλίδω (be- 
gayer). Ἐκ ‘rourou καὶ ῥῆμα «Φαφλατίβω, Φλυαρῶ, “EX, 
καὶ τούτου ῥφθματιωὸν Φαφλάέισμα (rantorie), Πάφλασμα, 
Ἕλλ. «ὐτόδ. σελ. 643. | 

᾿ΡΕΡΟΣ, οὖσ, οὐδ, συνώκ, τοῦ Τύχη (sort), ἀπὸ re 
 παλαιρν Αετοχ. Φέρον, ὡς els τοῦτο τὸ Papa: 

Eiro ΦΕΡΟΝ αἱ φέρει, φέρε καὶ gipou, εἱδ' ἀγανακεεῖ, 
Kai σαυτὸν Avis, καὶ τὸ «Ῥέρον σὲ φέρει. 

"And τὸ Œipor ἔπλασαν οἱ ᾿Βωμαῖοι κατῴ] συγκοκὴν τὸ 
- Fors (fortune, destin), «4ὐτόρ.. σελ, 645. | 


qe mean 
QG) Ἰλιᾶδ. ν, Τ08. = (2) 1Πιρὶ κρίσ, 3 10, σελ, 445. 
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BE ZI, οὐδ. Σ. «Φίσιον ὀνομάξομεν τὴν ο) ἡμιόφαιρικῤν 
πιλωτήν σκούφιαν, βαμμίνην εἰς κόκκίνον » ἀπὸ τὸ ές, ῇ 
irs (Fese), ὄνομα χωρας "Appixarms, τῆς παλαιὰ ὀνόμα» 
ἑοµένηι [ΠΜαυρητανίαις Tiyyiravns, «ὐτόὃ. σελ. 6460. 

«ΕΙ {Ο0’ TIMON, oùs. οὐδ. 4. .Χάρισμα διδόμενον, κα» 
τὰ πενταιτίαν D Terpasriay, ἀπὸ TOUS apxupeis els τὸν 


“ITarpièpynr Κονσταντινουχόλεω» ; | ds τὸ iépyei ὁ Kpaÿ- 


σιος (1), ὁθεν τὸ ἔλαβεν ὁ «4. παρόµοιον ti τοῦ Γαλλιστὶ 
ὀνομαξομένου don gratnit. "Φιλοτιμία, δωρεά κ.-τ, Λι 
Ἀέχει ὁ Ἠπύχιοι,. «4ὐτόθ. σιλ. 649. 

EYAAOKAPAIA, οὐδ. «An. E. τὰ δύο τῶν ὄνομα. 
τω» rys καρδία καλύμματα (les oreitlettes du coeur), τὰ 
ἀπὸ trous παλαιοὺι ὀνομασθέντα Sèea rapôlas, ᾿Ἰωνικῶς 
οὗατα καρδίηε, Ἴπποκρ. Αὐτία τῇ καρδίας. ᾿Ζννηδίος, 


ριταχειριξόµιδα τὴν Er µεταφορ, οἷον Moÿ Ixavos τὰ. 


φυλλοκχάῤδια, your 1Η ἐλύνησι σφοδρἀ, «ὐτόθ. ολ. 
660, 661. 

ESNA 20 Είναι ἁπὰ τὸ Φωνάω;, els τὸ ὑκοῖον ape. 
«Ὀύσαντω τὸ €, ἐσχηυματίσαμεν τὸ Φωνάξω κατὰ τὸν εὖ- 
πουν του Κραυγόξω. Τοιούτων δικλῶν σχηκατισμῶ», διά 
où aÿ καὶ aë ὦ, δὶν λείπουν παραδάγµατα οἱ ᾖδ᾽ εἰς avroÿs 
tous παλαιού,» ἔπειδι) ἔλεγαν Αγακάω καὶ «4«γακάξω, “Art 
ριάω καὶ ᾿4ειμάξω, «ὐδάω καὶ 4ὐδάδω, «ρχάω καὶ “Ap- 
πάδω, ᾿Ενθονσιάω καὶ 'Ενθουσιάξω, Σκιδάω καὶ ὄκιδά- 
ζω, Πευράω καὶ Πειράδω, "At, 1, σελ.. 65. 


Χ. 


Χά{ΙΙΓ4Σ, 4. Οὕτως ὠνόμαξαν où T'pousxopop, τὸν 
ἑεροκοδμικὸν βασιλέα, διάδοχο» εοὐ Πωάμεδ. «ἄίγιται 
καὶ KHalipas (Calife). Eis τὴν ραβικὴν γλῶσσαν σημαίναι 
διάδοχο», τοποτηρητὴν (Vicaire). "Ex τούτου παράγιται 
καὶ ὁ Τουρκοχνδ. λεγόμενος ἀπὸ τοῦ, τεχνέτας Κάλφαν, 

ῴγουν ὁ πρῶτος µεταξύ τῶν μαθητῶν Ds τέχνης, © ξιοι νὰ 
διαδιχὸν. τὸν διδάσκαλον, ὑποδιδάσκαλο;, "4τ. 4, σιλ. 670. 


(1) Turoograec. pag. 502. - 





\ 
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XAAKROÏIIPOZSIIOZ, A. (qui a un’ front d'airain), 
ύχουν ὑπερβολῥ ἀναίσχυντοι , ἀναιδέστατοι. “άέξι, Ka 
νὰ ἐμβασ»ρ εἰς τὴν γλῶσσαν » καὶ χρηστή CLUX πο τού 
χρόνου, του Χρυσοστόμου, όστις, ἐξηγῶν του Ἡσαϊου 
(αφ 4) τὸ “ To μέτωκόν. σον χαλκουν” λέγει ” Τουτέστιν 
μάναίσχυνεον * οὕτω your καὶ ἡμῖν ἔφοι πολλάκις, του 
νἐρνθριφν μι) siôdras, Χαλκοπροσώπου:ς noir. AüroS, 
σιλ. 670. 

XEIPAE ΤΟΣ καὶ ERSXEI ΡΙΟΣ, «4... λέξι νοµι- 
x) σννών. τοῦ ᾿πιλεύδερορ (affranchi, émancipé) * καὶ 
pyua χοραφετῶ (émanciper), κατὰ τὰ Γλ. ” Ketpæperii, 
némancipat”. Xepagecia δὲ, οὐσ. Spa. (manumission, émas- 
αἱραίίου). ἀὐτόβ, σελ. 67e. 

XEIPOZTESNON , οὐσ, οὐδέε. 4. Χειροδίφωνα ὠὧνό- 
µαξαν οἱ ΙΓ ραικορωμ. τὰ dis τού: πολέμου, χρήσιμα μικρὰ 
σιφώνια Jeu ouËva πὸρ ἐξακοντιξόμενον κατὰ τῶν απολεο 
µΜίωνᾳ avæloya μὶ τὰς κοινῶ, ὀνομαξομένας ΙΓιότολας, 
Za 419. 

XE49- NAI, Σ. 4. Xoipébes, ‘EU, ( écrouelles ). 

"Ῥάρκα ξηρὰν καὶ δὐσκὸλον᾽ ὁρίδει χὴν Χοιραδα ὁ Γα: 
ληνός. . Χοιράδε ὠνομάσθηῃσαν, ὡς λέγει Παῦλος ὁ Alye 
PDF) “CH ax0 τῶν χοιράδων πετρῶν, D ἀπὸ τῶν συῶν, 
ανότν αν τοιούτουὲ οἱ χοῖροι τραχήλου; ἔχονσεν” . Ex 
του; «χοίρους τὸ πάβθοι ΄ ὠνομαδετο Εραῦρα: “Ἱραυρότε 
φέρον ,., σκληρότερον. Kpaupa δὲ καὶ n τῶν συῶν νὸ. 
22606, κ. τ. À, λέγει ὁ «Φώτιοι. dia τὴν σκληρότητα rav- 
την, πιδανὸν ὅτι ὁ παρακµ. ἑλλην. ὠνόμασεν (ώς καὶ σή- 
μερον tas ὀνομάξομιν) Χελώνας, τὰ; χοιράδαι. Οἱ Θ:εσ- 
σαλοὶ «ας ὀνομάξουν οὖσ. οὐδεε, πληδ, Σφαλάγγια, Ai 
πάθ, σελ. 679. 

XPHMATIKH ZH ΤΗΣΙΣ, «4, (action civile), T#$ 
ὑποίαι. ἐναντιόσημος εἶναι 1 ᾿Εγκληματυὴ ἀύτησω, 2 
{action ériminelle). «4έξει νομικαὶ, ἀναγκαῖαι sis {μαι 
AvroS. σελ. 691. 

XPH ZIZ ΚάΡΠΩ: N, «2. (usufruit), λέξι ναµικ») ἄναγ. 
-καία, 'Απόλαυση εἰσοδήματος τινὸς κτήματος, του ὁκοίου 


κ. = ee Ὁῳᾳα, τω _ στ 


(837 ) 


δὶν ἔχει τις τὴν nupiornpra, .«4εξικ. "Anaômu. «4έγιίαι καὶ 
᾿Επικαρπία, d, καὶ ὁνάπολαύων τὴν ᾿Επικαρπίαν, Kapai- 
"στὴν (usufruitier). ÆAuro$, 

ΣΥΝ, Z. 4. Χεύων Ἕλλ. (verser, répandre). ἛἩ 
προσθήκη του ν΄ ἔγινεν eis τὸν παρακμ. nr, καὶ ἐ9η- 
GavpioSn ἰσχάτων τὸ Χύνω καὶ els τὰ ἑλληνικὰ «4ιξικά, 
ἐπειδὴ καὶ οἳ ἀἁρχαῖοι ἔλεγαν «4ύω καὶ «ύνω, Θύω καὶ 
Θὐύνω. «ἀὐτόδ, σελ. 605. 


XY'ZIZ , Z. 4, (écoulement , effusiou ο épanchement), 
Χύσις, Ελλ. 2) Xvoss, καὶ n γινομένη Expupis εἰς Kate 
ρὸν Sans τῶν φοβτίων τὸ πλοίου, Ἔκβολή, Ἓλλ. οἷον 
"Εκινδύνευαν νὰ πνιγῶσιν, ἂν δὲν ἕκαμναν χύσιν, 5) Χύ- 
σιν ἀστέρων, «4. µιταφορ. ὠνόμαξαν οἱ ΓΓραικορωμ. τοὺς 
Aro τὸν ᾿άριστοτέλην ὀνομαξομένους Αστέρας διαδέἑον- 


τας |) διάττοντα: (étoiles tombantes), n 2ιαδρομὴν ἀστέ- 


‘por (1). ἀζνομάξοντο καὶ Aowidss (2) καὶ donoi, καὶ 
dorira, Φέρει καὶ ὁ Ἡσύχιοςς | '“οκοὶ, εἶδος ἀστέρω», 
μἐπισημασίαν τινὰ παρεχόντων ἐν τῷ δεωρείσθαι” . Ἔπι- 
ση µασίαν νοῶν, τήν προσημασίαν τινον μέλλοντος μεγά- 
λου κακοῦὺ, τὸ ὁποῖον οἱ δεισιδαίµονεν ἐπρόσμεναν ἀπὸ τὴν 
χύσιν τῶν ἀστέρων" καὶ τούτο ἐπιστεύετο ἀπὸ τοὺς dp- 
xalous, καὶ "ElAgras καί Ῥωμαίουκ.. Τοιαύτην «4οκὸν 
ἐπαρατήρηδαν οἱ .«4«ακεδαιμόνιοι : ὅτε Σἀυμαχοῦντες ἐνική- 
Snoav ἀπὸ τοὺς ᾿4θηναίους, us ἑστορεῖ © Πλίνιος (5). 
AA 5 δεισιδαιµονία ἴσχυσεν αὐξανομίνη ἀπὸ τὴν ἆπαι- 
δευσίαν ἐπιτόσον , ώστε κατὰ τὸν μεσαιῶνα, αἱ φαινόµεναι 
δοκίδει ἱτάρασσαν τὸν ἐγκέφαλον καὶ σοφῶν καὶ ἀπαιδεύ. . 
Των, καὶ «4ὐτοκρατόρων nai Πατριαρχῶν, '''ψὰστε πάν- 
οται ἐκπλήττεσθαι καὶ λέγειν, οτι ᾿Ιδουύ οἱ ἀστέρες πίπτου» 
noiv* ré ρα Form; οὐκ οἴδαμεν' (4. σελ. 1773). ᾿1δ. 
«άὐτά». σελ. 696. .. | 





(1) Μιτεωρολογικ. TI, 4, σελ. 7, 8, Sylburg. — (2) Ὁ 
αὖτ. πιρὶ κόσµ, κεφ. 4, σελ. 11. — (5) Plin, 11, 26. 


(1) 


ΧΡΟΑΟ ΤΗΣ, A., LE. νομική, Symaivouda κτήτορὰ 
995 διδοµένωε εἷν γεωργίαν μὲ µιά»ὸν (Propriétaire affer- 
mant}, σχιτικῶς apos τὸν Aaufarovra va τὴν γεωργήσρ. 
«4ὐτόδ. σελ. 697. 


κό 


PAPA, οὖδ. καὶ πληθ. ὄνομα νήσον (Psara), πλησίον 
τοι Χίου. "And τὸν Στράβωνα (1) ὀνομάξεται, Τα Wuüpa, 
ἀπὸ τὸν βυξάντιον Στέφανον, ἑνικ. καὶ SnAnx, Ἡ Ὑύρα, 
καὶ ἆπο τὸν ΄Όμρρον (2) Ἡ Pupix. "Ar, 13 σελ. 393. 


PHEOPAIS, 4, Ῥηφοφαγεῖ ἔλεγαν οἱ Τραικορ. περὶ 
ἐκείνου, όστω, χαριδόµενος ) δωροδοκούµενος, ἐκλέγω 
τὸν ἀνάξιον ἐκλογῆς δίδων τὴν ψῆφόν του, ᾿Εκ τούτου 
δυνάµεθα να πλάσωµεν καὶ iris. Pypopayos (mangeur 
de votes), _Pogopéyor ὀνομάξοντες τὸν ἀδίκως Pnpopo- 
pauyra » US τρεφόµενον ἀπὸ Pipovs (ss λέγομµεν Kpiw- 
φάγον, τὸν τρεφόµενον ἀπὸ κρέατα). "At, 4, σελ, 702. 


{ #2, ς 
10, Ελητικὸν ἐπιφώνημα, . Τουτο δὲν ἔχει κάμμίαν 


7". ἐκιῤῥυματικὴν δύναμιν, ad ἐχενούδη is / διάκρισιν LL 


ÆHlprixy ἀπὸ τὴν ὀνομαστικήν' ἐπειδὴ sis êneivaæs μόνα 
τὰ, κλητικᾶς είναι ἀναγκαῖον , όσαι εἶναι όμοιαι τῶν ὀνο- 
μµαστικῶν + ei τὰς ἀνομοιοσχύμον», D δὲν τὸ µετα-χειρ 
ὄονται παντάπασιν, n τὸ μεταχειρίξοντᾳι πλεοναστεκῶν, 
ἐπειδὴ τὸ, ἀλέξανδρε, ἰσαδυναμεῖ μὲ τὸ, ὦ ᾿ ἀλέξανδροι 
καὶ ἀναλνεται εἰς αὐτὸ, Ilpoëp. Ελλ. βιβλ. αελ. λ9.. 


"RTME', ᾿Οἰμένα 5 Siuéme s À, 'Oinë, Z. ‘Irahari 
-Oimé! (hélas). To Ont εἶναι διάλυσις τοὺ Οἶἴμοι “EN. 
κατὰ τὴν συνήθη εὖ τὴν κοιρῇν γλλῶσσαν χρῆσιν TS ai- 
τιατικῇε ἀντὶ τῇ, δοτικῷε, οἱομ τοῦ ᾽4ριστοφάνου, (Νιφ. 
791) vo, 

Οἶμοι! Ti οὖν ‘ênS à κακοδαίµων πιίσοµαε : 








te 


T1) Τωωγραφ. σιλ, 645. -- (2) Ὄδυσσ. Υ’, 171 


É 
; 


( 839 ). | 
| jyovr Οἱμέ | τέ μέλλω νά πάνω ὁ ralairupos ; H διᾶ- 
λυσις εἶναι ἸἸωνικὴ, ws paiviras πάλιν ἀπὸ τὸν αὐτὸν ᾿άρι- 
στοφάνην (Εἱρ. 955). 

-- - (1ν) οἱ καθήµενοι 
Ya τ του δέους λέγωσ᾽ "Tunis Οἱ. 

Τὸ δὲ fini ἀπὸ μὲν vor Ὅμηρον πραφέρεται ἁπλῶς, 
καὶ μὲ διπλν ἀντωνυμίαν (1), 

"Quoi ἔγω, Ti πάω; μέγα μὲν κακόν, αἴκε (φέβωμαι, 
"AUX ἐπειδὴ is του Ὁμήρου τοὺς χρόνους τὸ ὦ δὲν roy 
dxoun sis τὸν dpiSuor τῶν στοιχείων», πιβανὸὀν ὅτι τὸ 
Οἶμοι ἐμεταπλαση. ἀπὸ τοὺς µεταγενεστέρου, als τὸ "ήδμοιι 
D μᾶλλον els τὸ ὑπογεγραμμένον "ss “Mer “Ar; 4, σελ, 
707 » 708. - .. 


"BOY! ᾿Επίῤῥημα, σχεελτασμοῦ, σύνΆετον ἀπὸ δύο 
Ἑλληνικὰ ἐπιφωνήματα, τὸ "92 καὶ τὸ PE (4ἀτινιστὶ Phu 
καὶ Phy , Ἰταλογαλιστὶ,, Fi) συνώνυµον του Bev, Οἱ «ω- 
pusis τὸ ἔλεγαν bou, ὧς ἔλεγαν καὶ Φοῦσα ἀντὶ τοῦ 'Ρύσα 
(Όγουν γεννηδαῖσα)ν καὶ λέγομεν ἔτι σήμερον Ῥούσκα, avti 
τοῦ φύσκρ' "ὁ ‘Exixapuos à Auwpixôs ποιητή», sine, φου 
τῶν κακῶν”, τὸ ὁποῖον χωρῦ αἰτίαι à ἨΜαδωβων ἔτρε- 
per es To, Dev. τῶν κακῶν, ἐπειδι) allo δὲν σηµαίνει rap 


αὐτὸ τοῦτο τὸ, Dev, ὁὶ Du τῶν κακῶν, D, καθως λέγει ὁ 


ποιρτης του "Epwroxpirou (σελ. 45) 7 
"pou κακὸ ποῦ μ aüpyne — — — 


Πολλοὶ. τὸ προφέρουν διὰ τοῦ χ, "you! Τὸ. ᾿άδφου. 


. ὅμως εἶναι γνησιώτερον. ᾿1δ. Πρδδρ, Ελλ. Βιβλ, σελ, 


439, καὶ "Ar, 11, σελ. 450. 





ne 





(1) Ἰλιάδ. À’, 404. 


0. pentes aregtbemmathn monte. 
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. AIATATM A. 
Περὶ διαιρέσεω; καὶ διοικήσεως τοῦ Βασιλέου rs 
Ἓλλαδου, - -. 
ο 0686 ΩΝ.: | 
"Ἐλέῳ Θεοῦ Βαδιλεὺς τῇ  Ελλάδο»,. 
᾿4κούσαντι τὴν γνώμῃν τοῦ ἡμετέρου Ὑπουργικοῦ Συµ- 


* βουλίου, ἀπεφασίσαμεν καὶ διατάττοµεν τὰ ἐξῆε: 


᾿«ρθρον 1. 


To Βασίλειον τῇ, Ἑλλάδος, ἀκυρονμένην τῇ µέχρι Tov- 
δε ὑπαρχούσης διαιρέσέω» τῇ; ᾿Επικρατείαεςᾳ διαιρεῖται eis 
δέκα Nouous καὶ 42 ἐπαρχίαν. 

Ets ἑκάστην ἐπαρχίαν καθίστανται veu ᾿ἀναβολὴ, κοινό- 
τητε, ὔτοι δῄµοι, καὶ el ἑκάστην τούτων ἀπονέμεται 1 
ἀνήκουσα περιφέρεια. 

Περὶ τοῦ apiSuou καὶ τῶν ὀνομάτων τῶν 4ύμων θέλει 
ἐκδο»ῇ ty καιρῷ ἰδιαιτέρα κοινοποίῃσι». 


"4ρθρον 2. 


Οἱ Nouai τοῦ Βασιλείου εἶναι | 
4. Ὁ Nouos τῆς ᾿ἀργολίδος καὶ Κορινθίας, 
Β. ‘O Nouos τῆς ‘Axuias καὶ "Ἠλιδος, 
TI", Ὁ Nouos της Msconvias, 
‘O Νομός τῇς ᾿4ρκαδίας, 
Ὁ ons: τρ «Δακωνίας, 
Ο Nous την Ακωρνανέαν καὶ Αἰτωλίας, 
Ὁ Νομός τή Ῥωκίδοι καὶ .{οκρίδος, 
Ὁ Nouûôs: τρυ ᾿αιτικής καὶ Βοιωτίας, 
ο Nouos τὴ; Εὐβοίας, 
‘Oo 


4. 
Ε, 
ὧτ', 
Ζ. 
Η., 
6, 
T. Nouos τῶν Ἀνκλάδω», 


ο ος 84 ) 
᾿4ρθρον 3. 


ο Nouos rÿs "Apyollôos περιλαμβάνει ras µέχρι τοῦδε 

\ éxapyias NavrAias, ᾿4ρχους, Karw Naxayi καὶ Kopuy: 
Δίας, ὠσαύτωι καὶ ras νήσους Ύδραν, Znirons καὶ 116. 
Ρο», καὶ. διαιρεῖται els τὰς ἀκολούδου, ἐπαρχία;, 


1, Tir ἐπαρχίαν Ναναλέας, συνιάταμένην ἐν +55 µέ- 
Xp: τοῦδε ἐπαρχίαι τῆς NavrÀias: 
Πρωτεύουσα Να υπλία, | 
2e Τὴν ἐπαρχίαν "Apyous, συπισταµένην ἐκ τῇ» μέχρι 
τοὺδε érapyias τοῦ ᾿4ργου»" | | 
Πρωτεύουσα "ά4ργο». =: 
3. Τὸν ἐπαρχίαν Εορινδίας, cumorauémy ἐκ τῇ; jé. 
χρι τούδε ἐπαρχίας τῆς RopirSov 
Ώ]ρωτεύονσα KopivSos. | 
4, Tv ἐπαρχίαν "YF Ep œv, συνισταμένγν ἐκ τῆς OMwyv: 
µου νήσου ’ 7. | 
Πρωτεύουσα Ύδρα. | 
δ. Την ἐπαρχίαν Ἑρμιονίδα, συνισταµένην ἐκ rns µέ- 
χρι τοῦδε ἐκαρχίας τοῦ Karo ἸΝαχαγὲ περιεχδύσρς 
τὸ Kaorpi, καὶ τὸ Ἡρανίδι, καὶ ἐκ τῷ, mj0ov Σπο- 
τσῶμ (Τιπαρήνου), _ 
| Πρωτεύουσα Σπέτσαι (Tindpyvos), 


6. Τὴν ἐπαρχίαν Τροιδηνία», συνισταµίνην ἐκ τῇ! μέχρι 
τοῦδε ἐπαρχία «{αμαλῶν (Τροιξῆνοι). καὶ τὴ, νΆσον 
Πόρου". .. 

Πρωτεύουσα ITS pos: | 


Myrpoxolis του Νομοῦὺ εἶναι καὶ Νανπλέαν 


"ApSpor 4. 

D Νομός τὴ; "Axatas καὶ Ἠλιδος περιλαμβάνει τας’ μέ: 
Χρι τοῦδε ἐπαρχίαι Βοστίτσαν, Πάτρας, ΚΠαλάβρντα, Ia- 
στούὐνήν κἀὶ Ilüpyov, ἐξαιρουμέκων. τῶν ἐπὶ τῷ, ἀριστε- 
pas OxXSps ἡοῦ ᾽άλφιιδοῦ κειμένων μερῶν τὴν relivraias 
ἐπαρχίαι, nai διανρεῖται ο) ras ἄκολούθους ἐπαρχία; + 


| 56 


(9) 


|. Τὴν ἐπαρχίαν Αἰγιάλειαν} συνισταμένην ἐκ τῇ µέ- 

χρι τούδε ἑλαρχίαι τη” Βοστίτσαν» | 
ἩΠρωτεύαυόα Βοστίτσα (Ayo). 

η. Tyv ἐπαρχίαν τή Rivaidns (Παλαβρύτων), συνιστα- 

µένην ἐκ τῇ μέχρι γοῦδε ἐπαρχίαι τῶν Καλαβρύτων: 
Πρωχτεύονδα ἔπλαβρνυτα (Είναιβα). 

δ. Tyr ἐπαρχίαν Πατρῶ», συνισταμένην ἐκ τῷ; µέχρι 
τοῦδε ἐπαρχίαι IT. Πατρῶν ᾿ 

à ἩΠρωτιύουσα Πάτραι. 

4. ΤῬὴν ἐπαρχίαν Ἠλείαν, συνισταμὲἑνην ἐκ τῆς µέχρι 
τοῦδε ἱπαρχίας 795 Γαστούνη (ΗἨλιδο) nai τῶν ἐπὶ 
rs δέξιας ὅχδης τοῦ ᾿4λφεου κειμένων μερῶν τῇν 
ἐπαρχίας Πύργου" ΄ 
. Πρωτιύουσα Πύργου (Hilo ΤΓριφυλιακή). 

Πάητρόπολη του ομοὺ αἱ Πατραι. 


à Ἄρθρον &. 
, Ὁ Νομός τι Μεσσν vicæs περιλαµβάνει τοὺς ἐκὶ τῇ’ 
ἀριστερα: ὄχδη; τον ’AXpRoS κώμένόυν τύπους τῆς ἑπαρ- 
xias Ἰ]ύργου, “nai τὰς µέχρι τοῦδε ἐπαρχίάς Φαναρίου, 
Αρκαδίας, Meduvgss «Δοκάσεραυ, Hopurps, Εαλαματα, 
Νησίου, ᾿ἀνδρούσση», .Ιμπλακίκων καὶ /Μικροµάνη». 

Τὸ 4ῤιον «τῆς Micamrias, πρὸς μὲν τὴν Ἠλιδα δέλει 
σχηµατίξει ὁ ᾽Αλφειὸς, πρὀς δὲ τὴν δυτικὴν ««4ακωνίαν 
ἀπὸ τοῦ Taÿyérou προβαίνονδα ῥάΧχι Βέργα παρὰ 
τὸν ᾽ἁμμόροόν., . ol 

Q Nouos οὗτος διαιρεῖτα «οὐ κά; ἀκολούθουε ἑπαρχέαι 

a. Τήν ἐπαρχίαν Ὀλυμπναν, τὴν ὁποίαν σχηµατίᾶου» 

5 μέχρε τοῦδε ἑπαρχία «Ῥαναρίου, καὶ τα ἐκὶ τῆς 
Μριατερα ὄχλδρ; του ᾿ἀλφειοῦ κείµενα μέρρ τον Πύρ- 
you (2 αρχαία Ἠισατις)» © . . 
“Πρωτεύουσα Φανάριον (Παῤῥασία). 


ν 
- 


( 843 ) 
2. Tr ἐπαρχίαν Τριφυλία, συγκειµένην ἐκ τῷ, μὲ- 
XP: τούδε ἐπαρχία; ᾽4ρκαδίας, 4. : 
Ὃν ἀΠρωτεύουσα ᾽4ρκαδία (Πυπαρισσία). 
5. Τὴν ἐπαρχίαν MeSwvns, συνισταµένην ἐκ τῶν μέχρε 
τοῦδε ἐπαρχιῶν ΙΠΠεδωνηε, Νεοκάστρου (Lo) καὶ 
Κορώννς . ἀἀ. 
Πρωτεύουσα ΙΜελώνη, 

4. Την ἐπαρχίαν τῇ, Mecoÿrns, συνιόχαμένην ἐκ τῶν' 
μέχρι τοῦύδε ἐπαρχιῶν "Avôpodoons, ᾽Πμπλακίκων καὶ 
Mixpounarns . 

{]ρωτεύουσα ᾿4νδ ροῦσσα, 
δ. Ty ἐπαρχίαν Κάλαμῶν, συνισταμένην ἐκ τῶν µέ-- 
χρι τούδε ἐπαρχιῶν Καλαμάτα: καὶ Λησίου» 
Πρωτεύουσα Καλαμάτα (Καλά 
ΠΗφτρόπολυ τοῦ Νομού τούτον εἶναι 4) πὀλω ᾿4ρ- 
καδέα (Ἠυπαρισσία). 


ει 4 ρΏρο y 0. 


Ὁ Νομὸς τῇ, ᾽4ρκαδίας περιλαμβάνει τὰς μέχρε 
τοῦδε ἑπαρλχίας «4εονταρίου, ΚΜαρυταίνης, Τριπολιτσᾶ:.. 
'"Αγίου Πέτρον καὶ Πραστοῦ, καὶ διαιρεῖτὰι εὖς τὰς ἆκο-- 
AouSous ἐπαρχίας. . 


1. Tv ἐπαρχίαν ΠΜεγαλοπόλεως, συνιδταµένων ἐκ. 
ο T9S µέχρι τούδε ἐκαρχίας «4ιοκταρίου» 
Π]ρωτεύονσα «4εθοντάριο», .. 

1. Τὴν ἐπαρχίαν +55 Mavrivet a 4, συνισταµέρην ἐκ. 
τε. μέχρι τοῦδε ἐπαρχίαι Τρικολιταᾶς, 
{Πρωτεύουσα Τριπολιτσὰ (4ρέπολις). on 
5 Τὴν ἐπαρχίαν T'oprévms, συµεσταμιένῳν. di τς µέ- 
χρι τοῦδε ἐπαρχέαι Καρυταίκρι -, - 
ο. Πρωτεύουσα Παρύτφικα (Γόρτυνα). 
- 4 Tyv ἐπαρχίαν Κυ ν»ουρέαν, συνἰσταµένην. Ên eGy μέ. 
Χρε τούδε ἐπαρχιῶν ᾽Αγίον. Πέτρου καὶ Hpastou- 
Πρωτεύουσᾳ IE past ès (Πρασιαῦ... : . 
Myrpérois τοῦ Νομοῦ Τρικολιτσὼ (Σρίπολνη), 
36. * | 


- 


(: 84 ) 
"4ρθρον 7. 

Ὁ Νομό: τὴ, 4ακωνία» περιλαμβάνει τὰς μέχρε τον» 
δι ἐπαρχίας ΠΜιστρᾶ, ΠΜονιμβασία καὶ IMavps, καὶ διαι- 
ϱεῖται els τὰ ἀκολούθους ἐπαρχύας' α... 

1, Τὴν ἐπαρχίαν A ακεδαίµονα, συνισταμένρν ἐκ τῇ» 
µέχρι τοῦδε ἐπαρχίαν τοῦ IHiorpa’ * 
__" Πρωτεύουσα M: στρᾶς (Σπάρτη). 
2. Τὴν ἐπαρχίαν Επιδαύρου «Σιμηρᾶὂ y συνισταμένην ἐκ 
τρ μέχρι τούδε ἑκαρχία; ΠΠονεμβασίαν ᾿ 
Πρωτεύουσα MovrsuBadia (Επίδαυρο “ιμηραὶ. 
«3. Τὴὺν ἐπαρχίαν τοῦ Ὀυβείου, συνισταµένην ἐκ τῷ 
.. “#varolwns Mavns* . 
Πρωχιύουσα M æp a Φωνῆσι (Γυδειον). 
4. Ἰὴν ἐπαρχίαν Οἰεύλου, συνιόταµένην ἐκ τῇ δντικῆν 
Mavns* | 
Πρωτεύουσα Βοίτουλον (Οἴτυλον), 
Ὀ{ητρόπολε τοῦ Nopoë εἶναι à Μιστρῷ; (2 πάρτι»). 


- _ 4ρθρον 8. 


. 9 Κομὸς τήν *Anapvaviæs nai Αἰτωλίαι repilanfBars 
τὰς µέχρι τοῦδε ἐπαρχίαν «Ἐηρομέρου, Βονίτσης, Βάλτον, 
Ζυγοῦ, Navxanrou, Βινετίκου, ΕἩροαβάρω»,  Αποκουρον, 
Βαρπικήσίου καὶ ᾿Αγράφων' rai πρὀµ τὴν ἐπαρχίαν du 
ρίδα τοῦ Νομοῦ τῷς AonpiSos καὶ «Ῥωκίδος περιορίζεται 
Ὁπὸ τὸν ποταμὀν IMôpror (4άφνον). 4ιαιρεῖται δὲ ὁ No- 
pos οὗτοι els Ts axodovSous érapyias * 
ἱ. Τὴν ἐπαρχίαν 'Anapvavias, συνιόταμένην ἐκ τῶν 
µέχρι τοῦδε ἐκαρχιῶν EÆnpouipov, Βονίτση» καὶ Βάλτου. 
Πρωτεύουσα 4ραγαμὲέστον (Agraxôs). 
à. Tor ἐπαρχίαν ΠΜισολογγίου», συνισταµένηκ ἐκ τι. 
µέχρι τοῦδε ἐπαρχίαν Ζνγου" ’ à 
Πρωτεύουσα ΠΜεσο.λογγιον.: 4 
- gs. Env ἐπαρχίαιν Νανπακτ ίαν, συνισέαµένυν ἐκ τῶν 
ο χ μέχρι τοῦδε ἐπαρχιῶν . Ναυπάκτον, Βανετίκον 


Κραβάρων, καὶ ἐκ. τας. ἐπὶ «η, ἀριστερᾶς, ὤχδη; του 


( 845 ) 
Εὐήνου κειμένου µέρον, τῷς μέχρι τοῦδε rap xlas 
᾿Ἀποκούρον (τῷ, Κουρηειδον)- | _ 
Ilpwrevousa Nauraxros. 

4. ἩΤὴν ἐπαρχίαν τοῦ Αγρινίου, συνισταμίνῳν. ἐκ τῇν 
μέχρι τοῦδε ἐπαρχίά, Βλοχοῦ, καὶ τού ἐπὶ rD5 δεξιας 
ὄχὃη, τού Εὐήνου κειμένου µέρου, τον trapxias 
Αποκούρου" 

Πρωτεύουσα Βραχώ ριον ζΑγρινιόν). 

5. 1ὴν éxapyiar Καλλιδρόμης, συνιστακένῳν͵ ἐκ 

. τῆς μέχρι τοῦδε ἐπαρχίαι Μαρπινησέου , nai τοῦ sis 
enr Ἑλλάδα ἀνήκοντος µέρου, τῶν ᾿Αγράφων; 

Πρωτεύουσα Καρπενή σι (Καλλιδρόμν). 
 Mprpénoss του Ίγομον τὸ Bpaxw pr (4γρίνιον)ν κ 


"ApSpor 9. 


"O Νομός εῷε Aonpiôos καὶ Φωκίδος περιλαμβάνει 
as µέχρι τοῦδε ἐπαρχία; Ζητουνίου, ΓΠατρατσικέου, Aot- 
πφρικίον, ΠΜαλανδρίνου, Σαλαντίου, Βουδο ννέτσφ», Σαλώ- 
ων καὶ Γαλαξιδίου, nai διαιρεῖται cs τὰς ἀκφλούδου, 
παρχίαι ° 
4. Liv ἐπαρχίαν DS ιώτιδα, συνιόταμένην ἐκ. τῶν μέ» 
ο χρι τοῦδε ἐπαρχιῶν Ζγτουνίου xai Πατραεσιπίον" 

Πρωτεύουσα Ζητον νιον («{αμία). 
2. Τήν ἐπαρχέαν 4ωρίδα, συγκειμένην ἐκ τῶν µέχρι 
|, τούδε ἐπαρχιῶν -«4οιδωρικίου καὶ Μαλανδρίνον 'μέχρι 
j τοῦ ποταμοὺ IMopyov (daprou). 
Πρωτεύονσα «4οιδωρέκεὈ». 
δ. Tyv ἐπαρχίαν 4οκρίδα, συνιάταμένην ἐκ τῶν. µέ- 
7. χρι τοῦδε ἐπαρχιῶν Ταλαντίου καὶ Βουδουνίτσφς’ 
Πρωτιύουσα Ταλανττον ( Αταλάντη). - 





*) Ἡ À. M. λαβοῦσα ὑπ' ὄψιν ras ες τὸν ἑερὸν' ὑπὶρ 
 ἀνεξαρτῃσίαι ἀγῶμα tps πόλεων σοῦ Μεσολογγίου ue. 
as Sudias διώρισε διὰ νεωτέρου ιατάγµατο, τὸν Μετα- 
σιν sys uyrpendlms τον ἹΝομοῦ ἐξ. “Arpæriov sis Πε. 
oyyior. 


LA 


( 816. ) - 


4, Tov ἱπάῤχίαν Hapraciôa, συνιδτάµένῳν in τῶν 
µέχρι τοῦδι ἑκαρχιῶν Σαλώνων καὶ ΓΣ αλαζμδίου" 
1]ρωτεύουσα Z à ἅλωκα (Αμφισσα). 
Myrpirodw τοῦ Νυμοῦ Σάλωνα ( 'Αμϕίσσα). 


* Ap9per 10. 


ο Nouos τῆι "Arr καὶ Βοιωτίας, περιλαμιβάνε τὰ 
Φιωνύμου; ἐπαρχίαι ὁμοῦ μὲ ἐν Πδεγαρίδα, nai ras νή- 
σου, Σαλαμίνα, Aiyiver nai ᾿Αγκέσερεονι καὶ | δναεραΐται “ 
ras ἀπολφύβους ἀπαρχέα, 

. Τον ἀπαρχίαν ἴνιναν, συνισναµίνοὀ ‘du _2Ds νφσου 
Aiyivgs nai ᾽Αγκιστρόον’ 
ἀ]ρωτιύουσα Aiyiva, 
2. Τὴν ἐπαρχίαν Ἡεγαρίέδα, dundrauirnr ἕκ τι μὲ 
XP: : τοὺδε ἐπαρχίαι τῶν ΠΜιγάρων καὶ τῆς νήσου Za- 
νου. 
Πρωτεύονσα M έγαρα. 
8e Tir ἐπαρχίαν 'Arsrisnv; contranirgs ἐπ rs one 
- YÜMOV irapyios* sat os 
Πρωτεύουσα "AS nv, 
4. Ἐν ἐκαρχίαν Θμβῶν, cvntragérgr ln ".ν όμων 
Μου ἐπαρχίω» 

Πρωτεύουσα OnBes 
Ty ἐπαρχίαν ἀεβαδίαν, Ovrisraméonpr ἐκ ens ôuer 
νύμον; ἑπαρχίας L 
Πρωτεύουσα «4 4Baôia. - 

Μητρόπολις τοῦ Nouoc αἱ αθδήναι, 


*ApSpor 11, 


"O Νομός τῷε Ἐύβοίας περιλαμβάνει τὴν νφσον Ενύβοιω 
καὶ tas Βορείον, Σποράδαι, καὶ trenpairos ls vas éme 
δουν drap las! 

1. Toy ἑπαρχίαν Χαλκίδα pi εὖν κών ὁμώνυμον 
ορυόαν Καλκέδὰἀ. 

2. Tv ἐπαρχίαν ξαρνστίαν pi τὴν πρὠφεύουσαν Κ 
Ρρὺνστον, 


( 847 ) . 

Ὁ ἀκρφῥι προσδιορισµὸς τῶν ,ὁρίων τῶν δύο του- 
των ἀπαρχιῶῷν ἀναβάλλεται ais τὸ μετέπειτα. 
- 5. Την ἐπαρχίαν τῶν Βορείων Σπορᾶδων, συνι- 
. σταμᾶνην ἐκ τῶν νήσων Ζκρπέλου, «Ζκιάδου, Σκὺρου 

καὶ ᾿Ελιοδρομίων μετὰ τῶν ερ αὐτὰς ἀναγομένων ' 
Πρωτεύουδα ὤκόπαλος, 
Mr péæaas τοῦ Νομού 3. Χαλκέε 


. ᾿4ρΏρον 12. 
ο Nouos τῶν ᾖζνυκλαάδω», περιλαμβάνει ἅπασας ras ὑπὸ 
«τὸ ὄνομα τοῦτο rwpeoulras νήσου: τοῦ Aiyaiou Πελα- 
ους, nai διαιρεῖται als ras ἀκολούδου, ἐπαρχίαι 


1. Τον ἐπαρχίαν "Avôpou, συνισταµένην ἐκ τῇ; ὁμωνύ- 
µου νφῥόον 
2ρωτεύουσα "Ανδρος, 

2e Tor ἐπαρχίαν Τήνου, συνισταμένην ἐκ τῶν νήσων 
Tvov, Mvxwvou καὶ AÿAov° 
Πρωτεύουσα Ty vos 

ὃν Tor ἐπαρχίαν Ziper (ip, σνγιότομένρν ἐκ τή; 
ὁμωνύμου νήσου" 

Πρωτεύουσα Ἑρμούπολις, 


4. Τὸν ἐκαρχίαν KÜS vor, συνιόταµένην ἐκ τῶν νήσων 
Κύθνου (Θερμίων), Hias καὶ Ἀερίφου 

1Πρωγεύουσα Os: pui a (HuSvos). 

δ. Την ixapyiar MyÂou, συνισίαμένην Ex τῶν νήσων 
Milov, Πικώλου, Σέφνου, Ἠολυκάνδρου (Ῥολεγαάν- 
“δρον) καὶ Σικίνου. 

Πρωτεύουσα {ήῆλος, 
6. Tnv ἐπαρχίαν θήρα», αυνισταμένην ἐκ τῶν νήσων 
θήρα, (Zarropÿvns}, Ίου, ‘Aväpps καὶ ᾿4μοργου" 
{]ρωτεύονσα ᾧηρα ἐπὶ της Θύρας. 

Ἰὴν ἁπαρχίαν Νάξον. αυνιάταµένην ἐκ τῶν νύσῳν 

Naëov, Πάρου καὶ ᾽Αντιπάρον: 

Hnprpézodas τον Nouov ÿ. Ὡρμούπολερ ἐπὶ τήν 
Ζ ρα, 


να 
Li 


ι ἴ 845 ) 
'ἄρθρον 13. .. 

"Εκιιδή κατὰ τὴν µέχρι τοῦδε ἐπικρατήόασαν διαίρεσιν 
«οὺ Εράτους συµλίητει πολλαχοῦ νὰ περιλαµβάνωνται τό- 
ποι µιας ἐπαρχέας als τὰ σύνορα τὴς ἄλλη», δια τὴν «τοιανυ- 
την περίστασι», καθὼς καὶ δι .ἆλλας ὁμοίας, 7 διασάφησυ 
καὶ ὁ ἀκριβέστερος προθδιορισμὀς τῶν νέων ἐπαρχιακῶν 
συνόρων ἀναβάλλεται εἰς τὸ µέλλον», καθ σον ἢ9ελον το 
ἀκαιτήσει τὰ συμφέροντα τῇ; ἄνοικ]σεω, «καὶ τῶν διοικου- 
βυένων. - 

*ApIpor 14 . 

Ta πρώτιστα τῆς «ιοικήσεως τῷ "Extnpartias ,0pyara 
εἶναι αἱ Γραμματεῖαι. | . ος 

"ApSpov 15. , 

ITpôs συδήτησιν τῶν σπουδαιοτέρων τοῦ Hparous ὑπο. 

Φίσιων καὶ λύσιν διοικητικῶν ἀμφισβητύσεων θέλει συστν- 


Sn Συμβούλιον τῇ Ἐπικρατείας», > 


'"άρβρον 16. : 

"Εκάστου Nouoÿ ή ὑπιρτάτῳ διοικητικ/ δµύθυνσι ἑκ- 
πιστεύεται εἰς ἕνα ΝομάρχΏηγ, .. 

Σιμὰ τοῦ Ἰλομάρχου Su εὑρίσκεσθαι ᾱ υμµβονύλιον 
Νομαρχικὸν, ἐκλεγόμενον. ἀπὸ του; διοικουµένου». 

του *ApSpor 17. 

. Es τὴν διοίκησιν ἁκάστῃ, ἐπαρχίαι θέλεις απροϊστασθαι 
Exapxos, ὑπαγόμενο sis τὸν Nouapxnr. 

Σιμὰ τοῦ ᾿Επάρχὀυ Silu ἐὐρίσκισδαι Ἐπαρχιακὸν 
Συμβούλιο», ἐλλεγόμενον ἀπὸ Tous διοικουµένου». 

° ᾿άρθρον 18, | 

Ἡ διοίκηδι ἑκάστου 4ήμου ἐμπιστεύεται els ἕνα 40- 
µὀγέροντα, προτεινόµενον ἀπὸ τοὺ δηµόταν nai ἔπι- 
κυρούμενον παρὰ τοῦ Βασιλίωι pro: ἁμίσως, 3 διὰ τον 
Nouapxov. | 

Σιμὰ του Anuoyéporros θέλει ὑκαρχει ἓν Aymoyspor- 
εικὀὸν Συμβούλιον, ἐκλεγόμινον ἀπὸ τοὺς. 4ρμµοται. 


Ν 


( 849 ) 
"ApSpor 10. 


‘H διοίκῳσι τῶν ἐθνικῶν γαιῶν καὶ τῶν τοιούτων, καὶ 
εἴσπραξι καὶ ὁ ἀπολογισμόρ τῶν φόρων κο M lwr δηλµο- 


” ciwy προσόδω», χωριξόμενα ἀπὸ τὴν ἐσώτερικήν διοίκησιν, 


ἐπιτρέπονται ος ἰδιαιτέρας οἰκονομικὰ». ᾿Αρχά».'' 


"ApSpor 20. 
Ai πρὸς ἐκτέλεσιν τῶν àpSpu 145.19 ἀπαιτούμεναι 
διατάξεις, ἀφορῶσαι τὸν σχηµατισμὸν, τὰ καθήκοντα, τὴν 
ἐκλογὴν καὶ τὰ δικαιώµατα, Jouy ἐκδοθῇ προσεχῶ»,, 


Τὸ Ὑπουρχικὸν Ζυμβούλιον : να δημοσιεύσφ͵ καὶ ἕνερ- 
γήσρ τὸ παροὸν διάταγμα. λ 


Ἐν Ναυπλίῳ, 79 3 (15) "Añpuiou 1833. 
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Ἑλληνικόι, 


Περὶ Πη χανικῶν. τεχνῶν», 
κ. ζ. À, 23% 

Ῥήματα ἀναφιβόμενα iv γὲ- 
ver εἰς τὸ ἐμπόριον, 282. 

᾿Εργαλεῖα Τεχνιτῶν, 287. 
Περὶ Ἔξοχθεγ καὶ τῶν εὖ 

| Γκωργίαν ἀνάγκαίων, 102. 

-«ἀάχανα, » Xoprapuxa, 311. 

«Φυεα ᾿Ιάδιμα καὶ ᾿ψόφέλι- 
Ma, 320, : 


"AySüy ὀνόματα, 327. 
1ερὶ ᾿Οπωρῶν καὶ ᾿Οχωρὸ- 
φόρων’ δένδρων, 551: 7 
Περὶ 4καβπων δένδρων, 543. 

Miralla, 348. . 
᾿Ὄρυκτα., καὶ Πομμίδια, 1] 
«4ενδρόκολλαι, 350. 
ASor τέµιοι, D Πιτράδας, 
354. 
"IxSvss, |) ᾿Οψάρια, 557. 
' 
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ΓΙ allures. 


Des Animaux 
368. 

Des inseetes rampans, 572. 

Des insectes volans, 379. 

Oiseaux sauvages, 392. 

Oiseaux de proie, 507. 

Oiseaux domeatiqnes, . 596. 

Des bêtes sauvages, 4014. 

Bôêtes domestiques, 411, 

Les Quatre parties da moR- 
de, 4325. 

D'un Pays, 424: 

D'une Nation, 426. 

D'un Voyage par terre, 42 8. 

Des Poids οἱ des Mesures, 
432. 

De la monnaie, 436. 

Des Cendeurs, 437. 

Divertissemens et Jeux, 458. 


ambhibies , 


"Ayyluxos. 
Of emplibious Animals, 368. 


Creeping Inseets, 372. 

Of fiying Imdects, 579. 

Wild Birds, 382, 

Birds of Prey, 394, 

Domestie Birds, 396, 

Wild Beasts, 404, 

Domestie Beasts, 411. 

The four parts of the World, 
-423. 

Of a Country, 424. 

Of a Nation, 426. 

Of travelling by Land, 429. 

Weights aud Measures, 432. 


Of Coin, 436, 
Of Οοἱφητα, 427. 
Diversions and Games, 433. 


Des: Noinhren 444. . Numbers, 444. 
De la Guerre, 449, : Of War, 449., 
ÆAApnaés, 


᾽αμϕίβια, 368: 

Ἑραιτὰ ἔντομα, 372, 

Thor ἕντφμα, "510. : 

” 4γρια πετεινα, 582, 

ZapxofBôpa Ὄρνια, 393. 

ΠΜατοικίδια opriSià, 396. 

Θρρία , ᾿ "4γριμαῖα D Zita 
ἄγρια, 401. 

Εφτοικίδία, ἡἢ αρα ae, 
411. 

Τὰ Τέόσαρα μέρν του Ko- 
σµου, 423, 


- 


Ηερὶ Χώρας, 234. 
ΠΗερὶ Ἔλνοψε, 426. 


τρ διά Éppas. T séudiou, 


Περὶ σταθμίων, ÿ Ζυγίων, 
“καὶ Ἰέτρων, 432. 


περὶ Νομισμάτων, 436. 
Χρώματα, 437. 


_ Tiphers nai Ιαιδιαὶ, 438. 


’ApiJuoi, 443. 


᾿Ηερὶ Πολέμου, 449, 
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Τ αλλικό», 


Armes offensives οἱ ἀέίθι- 
sives, 456. 

Des Fortifications, 463. 

Termes de Guerre, 468. : 

De la Navigation, 471. 

Principaux Officiers et Do- 
mestiques du Roi ἆ Άπ- 
gleterre, 480. 


"Ayylxos, 
Ofensive and defensive Arms, 
456. 
Of Fortifications, 463. 
Term of War, 468. 
Of Navigation, 471. 
Principal Offcers and Do- 
mestics belonging' to the 
King of England, 486, 


Ελληνικός, 


ἁμυντήρια nai Ῥνλακτήρια 
ὅπλα, 450. 
Περὶ ὀχνρωώσεως 465. 
"Οροι, 7 «4έδει πολεμικαῖ, 
- 3608. 
Περὶ Ναυτιλίας, 474. . 
:αΠρῶτοι 4ξιωματικοὶ καὶ do- 
µέστικοι του Βασιλίέω, Tÿs 
᾿Αγγλίας, 486. 
Πίναξ Γαλλικός 494. , 
Πιίναξ ὁμωνύμων 1 αλλικῶν 
λέξεω», 565. 


Πιναξ ᾿4γγλικὸ», 505. 
Πίναξ Ἑλληνικὸς, 652. 
Πίναξ Γραικικὸς uera προ- 
σδήκην λέξεω», Ἑρμηνείαυ 
καὶ Σθµειώσεων, 714. 
Ἐπισημειωσει καὶ Προσ9η- 
ο και 705, | 
4ιάταγµα, περὶ διαιρέσεφφ 
καὶ διοικήσεως τοῦ Βασι- 
λείου τής Ἕλλαδος, 840. 
Κατάληξις τῶν els af os ὑ- 
περ»ετικῶ», 818, 849. 
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«Ὄνομα οὐσιαστικὸν. 


-- ἐπίθετον, 
-- Ἀἐἑνικόν. 
-- αληθυντικόν, 
— ἁἀρσενικόν, 
— 8ήλικον, 
— οὐδέτερν. 
ὑποκοριστεκόν. 
Ῥρμα µεταβατικὀν. 
— ἁμεταβατον. 


-- µίσογ. 
— 'παθητικὀν, 
Miro xn. 
Ἐπίῤῥημα, 
«4έξι». 
«άεξικὸν .ἁκαδεμίατ. 
-- κυρίως. 
-- µεταφορικῶν. ' 
--. «ουνώνυµονι - 
— σύνλετο». ΄ 


_—  ὀξύτονον, παροξυτο- 
νον, προπαροξύυτο- 


νο», 
— περισπώµενον, D προ” 
περισπώµενο». 
— κχὺυδαϊκὴ, κχυδαῖστί, 
| χυδαϊκῶ», 
-- "Ἑλληνικὴ , ἑλληνι- 
σεύ. 
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Ἀθνισμου. 
— "Ῥωμ. ἡ «4ατιν. « — “Pupaixs » «4ατι- 
b  : my. . 

— Γραικορ. . +. — ΙΓρακορωμαὶϊκ), 

à 1 ραικορῶμαῖοι. 
-- "Ββδοµ. . + ἳπᾱ- - Ἑβδομήκνντα,, 
— Il 4, . . . —  ÎTolaa διαδῆκη. 
— N 4. «. , . ---  Νία διαθήκη. 
— « 0 ο ν κ -- dotrayyios. 
— Z ο . ν ’ —  Zopavipas, , 
— IX . . . -- «λωσσάρια, 
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Errata, Fapopauara; 
. 5 | 
Τυπογραφικῶν ὀφαλμάτων διόρδωσι;., 
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TT Page, . Ligne, . ᾿ Éerivez. 
Zi, «Στίχοι, Σραφε, 


τὴν, αντὶ τοῦ ray. 
TD$, ἀντὶ τοῦ τε, 
᾿Ἐγκαρσέωι, 

τοῦ, ἀντὶ τοῦ ταυ, 
οἱ, dyri του οὐ. 
᾽4καδημιακοίν 


26, . 22; , γρ. Ἡσύχιον, 

— 9 20, ο -- σὐνβεσιν. 

3 δ, ο τΤ 9 ο -- δυτικός. 

44, . 6, ο — εῷτινό. 

-- . s4, . —  1V10u$e 

46, . 9, . _— φδιάπωρον, 

47 . 23, Β -- τροπεκῶ,. 

54, κ δι, A — ἁπλιδε 

57 . δν » -- ἑνονεται. 

T5»- + 10: ° — ἐγω. 7 

94; . 22; — ἀδίκρμα, 
105, 9 35 ’ . -- Zrexlapior, - 

— . — ‘ — φεροµένα».. 
106, . 13; , — ᾿[ππαος, 
117, ο 20, +  —  poxrpor, 
152, . 21; ‘ - ᾽άλατερόν, 


( 458 ). 
Page, Ligue, Écrivez. 
Zeb, - Æriyos, ‘ Fhape. 
224, 435: : ρ.. dir ἐμπορῶ. 


226, …. 10, - -, -- γνῶσι,.. 
310; 9 54, ο» * — Tliväapot, 
353, 0 31» . -- γίνεται, 
341; 9 Bts , - -- Tous, ἀντὶ τοῦ Tous. 
411, . 20 ©. — κπῶλοι, 
425; ‘ 21, à — mBeprombyn 
456, ΄ 15, . à 
461, ο 28, . -- αυγά, 
— . 15, . — περικεφαλαία», 
— ο 20 , ο --- peoora, 
462, 9 10, . — «Σφαίριο», 
463, ο 129 ο - — Pirxrw, / 
464, 0 10, , —  ‘Ppoupiov, 
— ο 24, . .— νργου», 
4665 « 15, . -- AA. 
407, ο 20, à ‘— περκύκλωσε, 
472; . 10, . — κλάσεων. 
415, ν 28, . — διαλρῇσαι, 
474, , 96, x —  écrevisse. 
.— . 90. ͵ — καὶ 
475, . 26, . , — σχιδὀν. 

— ο 33, . — ὠνοματοθέτησε, 
477, . 9, . — ὁ µαγνητισµένοι. 
— “9 13, A —  CEipar, 

478, ° 12, . — µεγάλο». 
— . 47, . ——  Kapyænaiov. 
στ τν 30, ο - En. 
484; . 29, . — καρδίαν, 
486, . ᾱ,. ο. — νὰ ἐρευνήσω τὸ βάβος, 
487, . 12, . _ Ζφραγιδοφύλαξ. 
400, s 32, ° — Tpopüv. 
491, ‘ 6, , — Εξοδεντή». 
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ. Notes des Prolégomènes. 
À, Εὐγίνεια, Noblesse. 


«ἆύα λογῶν λαμπρότρι συμβαίνει εὖ τοὺς érSpurous 5 µία, - 
D κὀνῃρ ἀλνθὴε, D Μόνη Ὑνησίαι είναι 5 προσωπικι) λαμπρό- 
τος, τὴν ὁποίαν καθεῦ ἑμπορεῖ ÿ ἀποκτῤσφ γινόµενος ὠφέλι- 
pos, el δυρατόν, dj όλον τὸ ἄνδρωπινον yivos, ἀλλ᾽ ἐξαιρέτων . 
ἐς vor πατρίδα του, Ἡ ἆλλῃ, καθαρὀν ἴργον τή; τύχη, 
us ὁ α«λοῦτος, τὸ κάλλος, 7 δωματικὴ ῥώμὴ, ἆλαβε τὀνομα 
τῷι εὐγινείαι, κ) ἔγινιν ἐπίβετον ἐκείνων, ὅσοι κατάγονται ἀπὸ 
προγόνους προδωκικῶ, λαμπρου.. 

FEdy. οὗτοι ἁμοιάδωσι τοὺς προγόνον, εἶναι ἀξιοὶ τοῦ 
ἐκιθέέου, ἂν τὸ δέχωνται µόνον Μετ εὐχαρισεία ἀπὸ τοὺς 
δυµπολίται των, μηδὲ ro μιταχερίδωντ αὐτοὶ κατὰ τῶν 
συμπολιτῶν us προνόμιο». ᾿Εὰν ἐξ ἐναντία δὲν ἔχωσι μ᾽- 
ἐκείνου, τίποτε κοινὸν ἄλλο παρὰ τὴν ὄυγγένειαν, μηδ ἐφύ- 
λαξαν ἐκείνων τὰ προτερήματα, D καύὐχησυ Tours συγγε- 
vaias γίνεται ἀλγθ); dÂagorsia, καὶ τόσον γἐλοιώδρε, ὅσονν 
ὧν ἐκαυχᾶτο ris καὶ τὴν μορφὴν καὶ τῶν δύναμιν Oepairms, 
ὅτι κατάγεται ἀπὸ τὸν Ηρακλέα, }ὶ ἂν mrous ris κἀνένα ψω- ᾿ 
µοδύτῳν, καταφρονοῦντα τού; ἑλιούντα αὐτὸν πλουσίους, 


Il y a deux sortes d’{llustrations chez les hommes; lune 
la vraie, la seule légitime, est l'illustration personnelle que 
chacun peut acquerir en se rendant utile autant que possible 
an genre humain et particuliérement à sa patrie; l'autre, 


. pure action de la fortune; comme par ex: de la richesse, de 


la beauté, de la force corporelle etc. a reçu le nom de Νο. 
blesse, et est restée comme épithète à cenx qui descendent 
d’ancêtres personnellement illustres. : 

Si eenx ci ressemblent à leurs ancêtres, ils sont alors 
dignes de ce surnom, si seulement ils le reçoivent comme 
un gage de satisfaction, ou de reconnaissance, et ne l'em- 
ploient pas comme privilége contre leurs compatriotes; si au 
contraire ils n'ont avec eux rien de commun que la seule 
parenté, et qu’ils n'ont rien conservé de leur valeur, ni de 
leurs vertus, la vanité d’une telle parenté devient dans ce 
cas une veritable jactance et aussi ridicule que si l’on en- 


. tendait quelqu'un qui aurait la figure et la forte de Ther- 


site se venter de tirer son origine d'héroule, ou bien si 
| 37 


--- 


+ 
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διότι οἱ πάλαι πρόγονοέ του ἦσαν τοῦ Κροίσου πλουδιώτερο. 
Τὸ γελοῖον τοῦχο nel” εἶσδαι µεγάλη: ἡδονης πρὀξενον ἐν 
τού; πορ,ερχαξοµένους τὰ yeloïa, ἂν geo µόνον γελοῖον, ‘A1. 
Aa τὸ κακὸν εἶναι, ὅτι D οἴησι τῶν κανχωμένων εὖὐγενῶν, 
ἀφοῦ µίαν φορὰν 4αλεύσρ τὴν ἀσ»ενη των κεφαλήν, δια σ)ρὲ. 
qu ολα τὰ κοινωνικἀ αἰσθήματα, ἐξαλείφε ἀπὸ τὴν ψνχὴν 
πβρσαν στοργἠκ æpas τοὺς ὁἁμοίουει καὶ βαλλει εἲ τόπον αὖ- 
TDS TDR περιφρόνησιν, τὸν τύφον, καὶ αὐτὴν τέλευταῖον ‘rÿy 
τυραννία», ἂν ἔχωσι δύναμα» νά τορἀγρῶσι. ΓΠ]αντοῦ καὶ παν- 
τοτε n πατραγαδικὴ αύτη κενοδοξία ἔγέννησε ταραχας, dr. 
eus, πολέμους, ravros εἴδους δυστυχίαέ, ἐπειδὴ ἐξέσχισε ti} 
Πολιτικῷν axo τὴν ᾿Πδικήν. ᾿"δεταξὺ τόσων᾽ μυριαάδών' "Pal 
Μαΐωκ © προνοητή τῇ; ἰσοῤόμου κοινωμίαὲ, Μάρκος ὃ Ad 
ρήλιος, µόνρυς τού, εὐγενεῖς δὲν ἐδυνήδη νὰ καάμν ᾿κοϊνωνούρ 
ls αὐτῶν µόνων τὰς ψυχαὰς δὲν ἠμπόρεδε νὰ σταλαξδή dt. 
γα; ῥανίδαι ἀπὸ τὴν ἁποίαν ἐκλημμύρει παξρικὴν xpds Ὅλδυε 
τοὺς ὑχηκδοὺῦς ατὀργήν 1) φ/λάνβρωπος buy τᾶν. :: 

ED τος Εὐριέκηι τα Pr où εὐγενεῖς ἐγεννήθησαν ‘di ras 
πρώτα: ἐφόδαυ, vor βαρβάρων πὰχὰ τῆς 'Ρωμαδκῷι «ὐεοκρα» 
repias, καὶ ἵμειαν πολὺν μαιρὸν ὠκλισμένοι, αὐτόνομεόι, καὶ 
Ὀυδύναμοι σχιδὺὸν μὲ τους Βασιλιῦ των, où συσερατεύσαντῳ 


Mon voyait an mrendinnt πνερτίσαηε, les gens riches. dat. à 
recoit l'sumêse, parceque ses anoëétres etaienit plus riclies que 
Crésus, Ce ridicule serait une source ‘de jouissance pour 
ceux qui lexploitent, si ve: tWetait que :Üu , ridicule, 
mais le mal est, que la presdnrption le eeux qui se τοπ 
d'ôtre nobles après avoir agité nre fois leur tête nalads, 
pervertit tous deurb sentiments sociaux, Getruit dans lime 
ibute afféction peur ses semblables ut cède ‘à place δν πιο» 
pris, d l'orgueil et enfin à la tyrannie επ sapposant qu'ils 
aient le pouvbir de tyranniber: Partout ettoujonrs cette vamité de 
ἀεκεεπάνο d'illustras ancêtres a enfanté des troubles, des seûi 
tons, des guerres, dés désastres, parce qu'elle n décliiré le lien qui 
attachaît la politique à la morale. Parnii tant de milliers de 
pômrains, les nobles firent les seuls que Marc Aurèle !e 
‘surveillant dela Socisté ‘basée snr l'égalité des: Lois ne ρᾶί 
réanir,à la communauté; leg seuls, dans les âmes des quels 
it ne pôt verser quelques gouttes de cet amout dé ‘patrie 
dont son âme, philantropique. était remplie. ‘ 
.… Chez leg nations Européennes, les nobles firent lenr origtue 
des premieres invasions des Barbarés contre l'empité roïiiain, ét 
ÿa sont restés long téms armés, indépendants, et presqh’én égale 
Ruüsaneè que leurs souverains avec lesquels‘ ayaïeitt ou 


Ὃ- 


ι CC 909 ) 
κ αὐταύς ᾠδτε ὁ κοινός λαός ἀνεστέναδεν ὑποκάτω ὄχι vor, 
ἀλλὰ πολλῶν ζυχῶν, καὶ 5 Εὐρώπη τότε δὲν ἐγνωριδὲ πλήν 
δύο τάζει ἀνθρώπων», τῶν εὐγενῶ», κυρέων τη Ds, καὶ τῶν 
δουλοπαρρίκων, καταδικασµένων νὰ τὸν γεωργῶσι διά τού 
eyes. Mods D πρόοδος τῶν φώτων καὶ τοῦ Λολιτισμου 
ἔπανσε τὴν ὀλέδριον ταύτην πολυαρχίαν, καὶ ἐσύντριψε Tous 


| πολλούς ὄυχούς, ἆλλα δὲν Ἴσχυσεν ἀκόμη νά ἔξαλειφρ παν- 


em 1 
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χαχό»εν καὶ τὰς παλαιὰς προλήψει, a ὁποῖαι ταράσσουν 
roy Εὐρώπῃρν καὶ ἑαποδίδουν όσα καλὰ ἐπιδυμοῦν οἳ νὸµε- 
mor Βασιλεῖ va προξενήσωσιν εί τοὺς λαούς των) διότι τῶν 
µακρῷν ἀῤῥωστημάτων μακρά ἐξ ανάγκην γίνεται καὶ à Se- 
εία. Εἰ, ἡμᾶς duré ὅλον τὸ ἀναντίον. Îvaï µόνον ἔν- 
γὸς ἐξίσωσιν, oÂwy τὰς κεφαλας, ἐπειδὴ ὅλων τὰς repalas ὁ 
Σύραννος “Xe τὴν ἐξονυσίαν νὰ Sepièy χωρὺ διάκρισιν γένους, 
Φ)λεκέαςν 9 ἐπαγγέλματο.  Kop. εν Ἠδικ, NMxou. σελ. us, 
ue, mg δε καὶ σηµ. À, ἐκ τῶν αὐτόδε, .. ... 
ne Β. Ίγτλος ὑπέροχῦ», Προνόμια ;. Παράσηµα, | 
.. Ἕλληνεη τὸ yéros, «Χριστιανοί τὴν. Θρησκείαν, καὶ Τίτλοι 
ὑπεροχβ», Προνόμια voi Παράσρμα, εἶναι ἀλλόποτός καὶ το- 
ῥατώδγ/ Φυμφωνία, καὶ τόσον χελοίοτέραι ὁδον «Ἀριστιανὸς 


battus, de manière que le peuple gemissait non sous un, 
ipais sous une” infinité de-jongs, οἱ l'Etirope alars ne rennais- 
sait que deux clusses d'hommes, les nobles , qui etaient les 
possesseurs des terres, et les cerfs qui tes habitaient, et qui 
etaient condamnés à les. cultiver au profit des leurs sei- 
et suzerains. À pgeine:le progrès des Inmiéres ‘et: de 
la civilisation a-t-il fat cesser ces annyerainetés partielles, - 
qu'il a aussi brisé vette multiplicité de .jougs: mais à 
ne ft pas assez fert pour detrnire complétement les vieïl- 
les preventious qui agitent encore l'Eerope et empêchent 
tout: le bien que Îes rois bien intantioanés ent desir .de faire 
à leurs peaples; car les longues maladies ont nécessairement 
ann une guerison lente. Chez unus, il nous est arirè Le 
contraire; un seul joug avait rendn toutes les. têtes égales 
puispue le tyran aväit tout le panvoir d’oter la.vie à cha- 
un sans distinction de naissance, d'ôge, ou de professions 


IL. Titres de supériorité, Priviléges, Décorations. ‘ | 
Grecs de nation, chretiens dé religion, et titres de ‘sd- 
pariorité, priviléges et décorations, ‘forment une étrange 
et monstrueuse alliance, et d'autant plus ridicule qu'aucun 
chretienet grec n’a droit’à aucun de'ces priviléges: l’autérité 
oppressive des grands sur les inferieurs, selon la religion, ést 


(“864 9. 
καὶ Ἓλλη», οὐδ' ἔχει ἀφορμὴν ἑοιάύτὴν .ὀυδεμίαν πβρονο. 
µίων. λΠατεξονδίαι τῶν μεγάλων κατὰ τῶν χκκρῶν (παραγ- 
χέλλει D Δρηόκεία), εἶναι ἀνοαήματς, Προνόμια: μὲταξδὺ œpr- 
δειανών, εἶναι µίµησις "EONSÉN'(t) ὁτερημένων τὴς εΦαγγε» 
Ans διδασκαλίας, εἶναι καδαρὰ ᾿ἀἆῤνηδη Χριότου.  Ffpovo: 
µίων παραδιίγµατα où δημερινοὶ Ἕλληνες ἀπὸ τοὺὶ xpoyoi 
vous δὲν ἔχαμον, “Av εν τὰ φωτισμίνα «νη θώβωνται 6€ rt. 
rlos, ὡς προβάλλουσι ru διὰ νὰ δικαιολογήσωθι τοὺς τί- 
τλους, sl αὐτοὺ, καὶ où εἴίλοι, ὡς καὶ τὰ λοικᾶ προνόμιά, 
ἔμειναν λείψανα (us ἀσημιιώωδῃ ἀνωτέρω) Σβ παλαεᾶς παϊε, 
ξουσίαι τῶν βαρβάρων Ex” ἀὐτοὺιᾳ, καὶ ἔχδνρ κ. ἀπολὸγτόν 
T5 τιτλοφορίας, τὴν ἅπὸ προγόνών κληρονομίαν. “AXX” γ)κῶν 
οἱ πρόγονοι δὲν ἐγνώριξαν ἀἄλλουε ἐίντλου, παρὰ vou; ση. 
µαΐνοντας πραγματικά tns ἠολιτείας ἐπαογγέλλκάτά, Είχάν”4ρ- 
χοντας, Θιάμοδίτας, 4ικαστας, Στρατηγοῦὺι,Πόλεμάρχούς. -Ek 
τὰ ἐπαγγέλματα ταῦία, απῤόδλάιρα κα δχὶ Ἰἀΐδιάα; ἄλλους 
ὠνόμαδεν ὁ κλῆρος, ἄλλους' ἐχειροεδνὲι ‘1 κοὺνι) τῶν κολι 
τῶν φψῆφοι, Xwpis ἆλλην διάκρισιν, παρὰ Ἡγν ἀναγλβέαν si 
καθὶν ἐπάγγιλμα ἀρετὴν 5 ἐπιότήμην. ocre 


une Chôse illegale : les priviléges éntre chrettens ‘est uhe 


PV. 





κ .. (1) '"“Οἴδατε ; ὅτι où δολοῦνέε ἀῤχὶιν 'ῶν "ES κατάκυ- 

ι ριέν ονᾶιν αὐτῶν» Καὶ  οἳ μεγᾶλοή αὐμδν; καδξἀνδήᾶουσιν 

αὐτῶν ουχ οὕτω δὲ ἔσται ἓν ὑαῦν, REX. apr, ΣΤ, #2. 
(2) Les six des neuf archontes à Athènes. 


| 
| 


(115 ) 

κ ες. τῶν { ραικορωμαίων «ὐτοκβατόρῳ». τοὺς, χβόνον/ 
ἐγεννφἌμσαν προνόµιαν 5 T ουρκικ) ιΣυραννία, τα ἔξήλειψεν 
ἁλότελα, D, μᾶλλον τὰ περιΦρισε, καὶ τα ἐσώρευσεν ὅλα εὖ 
μίαν μόνη» τν κεραλῷν του Σουλτάνου" παρεκτὸς ἂν κρίνρ 
τω προνόμια τὰς ὁπαίας, ἔδιδεν. ἠγεμιονίας τρ. ακίας εἰς τοὺς 
Tpawovs ôvo, Ta τριαύτα. όμως προνόμια ἐλάμβαναν δια 
να τὰ ἐνερχῶσιν οἱ ἠχεμόνει καὶ οἱ περὲ αὐτοὺς, LT εἰς τούς 
ὁμοδούλουε καὶ ἐσοδουλους των Ἕλληνας, ἀλλ) εἰς {Sun ξένα. 
Hi ποιούτων Προοµέων, καὶ. αντοὶ οἱ ἁπολαύσαντει αὐτᾷ, 
εὔχονται ἀναμφιβόλω» σήμερον va ἐξαλειφθῇ, παντάπασιν 1) 
MXN» αἷς µόχον .µέαον νὰ τοὺς Υ’ὠρίσωσι καὶ νὰ τοὺς ἀγά- 
«Φσωσιν ὧν αδελφούς οἳ ὁμογενε των οἱ Ἕλληνες, ἔπει- 
δν ἐπίλετα,, ms ξένα σήμερον της ἐλευθέρας. Ἑλλάδος, οὔτ) 
«Ἕλληνικὸν COUR mpivu ἄξιον να τὰ τος ὅ οὖτ' Ἕλ- 
ληνικῷ qxon va τὰ ὑποφέρρ * εἶναι τόσον χαλοῖα, ὅσον, ἂν 
Ἀφασκολληθῶσιψ, ἐπέρεταρ Κόμφε, Ἡαρώνον ,. Παρκέσιος κ. 
To λ., εὖ ὀνόματα Ἀροχονικὰ». οίον Θιμιστονλήν, ᾿ἀριστή-, 
δηκ, μα. τῷ τοιαῦζα,. ὁποῖα σγνειδίξονέαι σήμερον οὐ πολ- 
λου; ἐξ ἡμῶν. ἐπειδι) ποία σύνταξι ὀνοματων, καὶ συγκὸλ- - 
ληῃσι βωμολοχικωτέρα δύναται νὰ imivonSnp ἀλλη' παρὰ τὸν 
Hényra θεμιστοκλῆν τὸν. βαρῶνον ᾿4ριστείδην; τὸν [μαρ- 


. Si sons,les empereurs grecs ou rit paroître des privilé. 
ges. la tyranpie.turcque les anéantit entiérement, ou bien : 
elle les borna, et Les accumula tous sur la tête seule 
du Sultan, excepté toutes, fois ceux qu'il octroiait aux 
hospodars .des deux principautés, de Moldavie et de Vala- 
chie. Mais si ceux ei recevaient de semblables privilèges, ce 
n'etait point afin qu'ils les exerçassent avec ceux qui les en- 
_touraignt contre les grecs soumis au même joug qu'enx mêmes, 
mais bien contre, des peuples étrangers. Ceux qui ont acquis de 
sæmblables titres font sans. doute anjourd hui des voeux pour 
que leur _mempire. s’éfface à jamais et entiérement ; et ce 
aerait là le vrai moyen qui les ferait reconnaître et cherir 
de. leurs frères :.et compatriotes les grecs; car des noms 
rame aujourd’hui à, la gréce libre ne trouvent aucu- 

bouche qui daigne les prongncer, ni aucune oreille 
pour les supporter ;- et ils sont aussi ridicules comme si 
les titres Comte, Baron, Marquis etc. , etaient attachés à 
_des nnms de nos ancêtres, à Themistocle, à Aristide et à 
d'autres semblables assez en usage chez nous. Car quel 
mélange plus étrangement discordant et digne de bouffonerie 


me ρεἰμὶ αἲ: le somte de Τ pernatacle le baron d’: Aristide, 


Εκ. h 29: ή d'os"! . », at 1 


ος 866 ) 
κἐῶψν «4ημοθθὲνην, τὸν douxa (ΦῬωκίωνα, À τόν Πρίγκιπα 
Ζωκράτην; (1) 
OÙ Γραικοὶ δὲν ἡγεμονεύθησαν ποτὲ ἀπ αὐτοὺςς "ὡς οἱ 
dans: ἀπὸ τῶν Γραικορωβαίων 4ὐτοκρατόρων τὸν Δυγὸν 
ἑπέρωσαν els uyoy ἄλλον βαρύτερον τὸν Ῥονρκικόν. dir 
Fysvèy ὅμωι Toupror, naSus οἱδὲ 'ΡΒωμαῖοι Expert ποτὲ να 
ὀνομασθῶσιν, ὐνοῖ κατάγονται ἀπὸ προγόνους ἐχβροὺς τῶν 
προνομίων, καὶ ὑπκίφιβαν µυρία δεινά εἰς τὸν φρικτὸρ κατὰ : 
τῶν θηρέων πόλεµον, ἔβαψαν μὲ τὸ ἴδιορ αὐτῶν αἷμα καὶ τὴν 
ξηρὰν καὶ τήν Φάλασσαν μὲ παράδοξον ἀνδρίαν, διὰ va ἔλευ. 
Φερώσωσι τὴν πατρίδα των ἀπὸ Δηρία, καὶ νὰ συγκροτήσωσι 
τοιούτον εἶδος πολιτεία, ἐκ τῆς ὁποίας νὰ μὴν ἦναι πλέον 
δυνατὸν νὰ γεννηθῶσι Snpix, τα ὁποα κατ εὐτυχέαν δὲν 
}εννῶνέαι πλήν als ἐκεῖνα τὰ. Sym, ὁάα πυβερρώνται ἀπὸ νο’ 
mous δηριώδει, Καὶ τοιαύτή; νέα πολιτείας ἀρχιτέκτονα δέ- 
λονν ᾿γνωρίδει τὸν ὁποῖον n Δεία πρόνοια διὰ τῇ: ἐκουσίσυ 
αὐτῶν ἐκλογῆς ὕψωσεν els τὸν Ἀρόνον τῇν Ἑλλαδοι νόαιμον- 
αὐτῶν βασιλέα, καὶ τὸν ὁποῖον ἀγαπῶσι, καὶ τιμῶσι, καὶ σὲ- 


le Marquis de Demos 
de Socrate ? - - 
Les grecs n’ont jamais été gouvernés ‘par eux comme 
l'ont été les Moldares, et les Vataques. Du: joug des Ermpe-. 
 reurs grecs ils passérent sous un jong bien plus dur, sous-celui 
des Musalmans, et cependant ils ne se sont jamais faits turcs, 
de même qu'ils n’anrafent jamais dû être appelés romains; 
ils descendent d'Ayenx éanenñis des priviléges; et ont derniére. 
ment sonffert l’atroce martyré' dans leur terrible lutte con- 
tre lears oppresseurs; ils dht teint dé leur’ propre sang 
la terre et la mer Ἀτόσ une ‘'singülière valeur pour en 
délivrer Ia patrie, et de constituer ‘un genre de gon- 
vernement tet qu'il ne fût plus possible d'en vurgir de ces 
monstres qui heureusement πό paraissert qu'au milien dss 
nations gouvertiées par des loix rnonstrneuses. L'on doit re- 
connaître pour architecte de ce nouvéant ‘gouvernement 


thènes, le dac de Phocion, ou le prince 


. 





(1) Ται τοιαύται φαῤμακερας 'δοξολογία; ouveSour νά 
«κερνῶσιν δὲ ἀνδραποδωδεις κόλακες, δι" Amd κόρδου», τις, 
µεσιτείας, ἐπαίνον, συστάσεως" οἱ ἀναθραμμένοι δηλαδη , ὄχι 
τὴν ἀνατροφὴν mris γεννά τού άνδρας, ἀλλὰ τοὺς λεγοιεέ- 
vous (σελ, υγ) xouboûs Kai “χαρέενταν ἀνλδρωπόν., 7 maÂ- 
λον Κατα rov Ἠωμικὸν ( 4χαρν, 517), 

--'Ανδράρια µοχδηρα, παρἀκεκομμένα, 
Atila καὶ παράσηµα καὶ παράξενα, 


( 867 ) ... 


βονζαι ὁμοψύχωι us κοινὸν πατέρα Ha rparoprpv του κοι- 
νου Suupipoyros , καὶ ἐλπίξουν», ὡς «καὶ εύχονται ,. να. τὴν oi- 
xodounon, ut Gopos νομοθέτης εἰ τρόπο», WOTE ἑνόνων τὴν 
ΠΠολιτικὴν mè τὴν ᾿Ηθδικὴν νὰ καταστσρ -nal δυνατοὺι xai 
ppoviuous τοὺς roÂiras® ἔπειδη ἐξεύρει κάλλιστα, ὅτι D δὐψθµις.᾿ 
}εννᾶται ἀπὸ τν ἐσονομίαν. 1 φρόνησι ἀπὸ τήν ἐξάπλωσιν - 
τῶν φώτων ei ὅλον τὸ ESvos * ὅτι τῇς παιδεία; οἱ καρποὲ ΑΔό- 
λουν φέρει την γενικὴν ὁμόνοιαν καὶ τὴν εἰρύνην" ότι πολι- . 
relas ὄνομα εἶναι ἀνάρμοστο» els ἐκείνην, τῇ: ἁποίας οἱ πολῖ- 
ται δὲν ἔχουν οὖτε δύναμιν νὰ. ἀντισεαθῶσιν ες τήν βία», 
οὔτε φρόνησιν νὰ φύγωσι ras παγίδαι τοῦ δόλου» ὅτι, προ 
πάντων, τὰ ἄναγκαιότατον καὶ σωστικώτατον μέσον του πολι- 
τικοῦ σώματοι, εἶναι D ἀκριβεστάτη οἰκονομία τῶν ὀδψμοσίων 
χρημάτων, τόσον πλειοτέρας φνλακβ; ὠξία, ὅσον τὸ Edvos sis 
τὸ ὁποῖον βασιλεύει, . εἶναι ἕθνοι πτωχὸὀν, ἔφνοι μικρὸν ο vos | 
μόλις ἐλενδερωμένον ὡπὸ  «ευραννίαι Aporpinns ξυγὸν, QUE ᾿ 
ἀπενέκρωσεν ὅλα τὰ µέσοι την εὐδαιµονία; του’ TSvos τέλο, . 
πάντων, MOÂS συγνροτουν τὸ πεμπτημόριον του ἔννον, τῇ 


le roi que la providence ainsi que le choix propre du 
peuple grec ont élevé au thrône' de la Grèce, roi légitime . 
qu'on: aime, qu'on estime, qu'on, respecte .unanimement 
comme ‘un père commun,.comnme le surveillant du bien pu- 
blic; et nous ésperons d'aatan que nous le souhaitons qu'il 
établisse οὐ gouvernement, eomme un législateur sage, de ma- : 
nière qu’en unissant la politique à la morale de rendre 
les οἰἰογόπο pleins de force et de prudence ; ; parcequ'il 
sait bien que la force est'cngendrée par légalité des 
droits, la prudence par la propagation des lumières dans 
toute la nation; que les fruits de l'insruction produwiroat la 
concorde générale et la paix; que le nom de ben gouvgrne- 
ment ne saurait convenir à. celui dont les eitoyens n’ont ni 
la facukté de s'opposer à la: violencé, ni la prudence d'éviter 
les pièges de l'artifice et de la fraude; qua {9 moyen le plus 
nécessaire et le plus salutaire du corps politique est avant 
tout l’économie la plus rigoureuse des deniers publics, chose 
d'autant plus digne de vigilañce et de precaution, que la nation 
sur la quelle il régne, est ane nation paurre, petite, une nation 








ἐκ Yeverÿs ᾿ὀρισμένου, pa κυλίωώνται χαμερπεῖ, εἰ τῶν ὑύψῃ- . 
"λῶν τού: πόδας, διὰ νὰ καταπατῶσι καὶ αὐτοὶ χαμαρπέστι- 
pa των ἆλλα ἀνδράρια, καὶ éroiuovs νά καταπατήσωαι πἀ- 
λιν αὐτοί πρῶτον, καὶ αὐτὸν τὸν ὁποῖον σήµερο» προσκνυνουν 
ὑψηλόν, ἄν πἐσφ αὔριον, 


( 368 ) 
κάλαιᾶι κατρίδοι του, ὅκχου - δὶν ὀνομώδονεαι :κατ l αὐτνρείαν 
παρά τρεῖ 5 Tésdapes μόνον Auroupyok: : 

Ta παράσημα, els μόνον καιρὸν πολέμου», xaë εὖς μόνην 
ἑκστρατείαν ἀναγκαῖα es διάκρεσιν σιῤατηγῶν, ᾽παξιάριχοο, 
σερατιωτῶν, κ. τν λ., όταν ets καιρὸν εὐρήνιμ Δίδωνται εὖς 
πολίται εἱρηνικούς, κόµνουν  ὅλον ««ὁ; ἑμαντίον του: σκασον 
τῇ ἁμοιβηι. Tôv δικκρινόµένο» μὲ τὸ παράσημο» axe ons 
λοιποὺς βάλλουν εἰς κίνδυνον νὰ φανιασθῇ, .ὁσι εἶναι καὶ οπὲα 
του) λθιπούς’ τὸν βάλλουν ἁνόμν εἰς κέρθυρον. νὰ aude 
ta ἐλέκεινα as τὴν πατρίδα᾿ νλουρχήµοσα, ἐπινδολ του ἐπλη» 
ρώθη ὁ µιθὸ τον ὑπούργίαι ἀΐδεος, - Toù em arol6%iy 
ras dxéayp μὲ παράσηµον παρακινσυν να. τὸ εητῶσι - πλέον 
διὰ πρλλὰ αικράν üxoupyias, À nai νὰ μερα χειρέᾶωκοας τὰν. 
6 or, νὰ τὸ λαῤβάνωσι κα) Xwpis κάμμίαν ὑπουργέα», Ὁ 
χρηστός πολίτηή 6, τι πράσδοε ος ὠφέλειαν : ‘en sarpéôoss δὲν 
to rpddge δύ ἁμοιβῦς ἑλπίδαι, “a La rAyporer. us «χρίοι 
us τὴν πατρίδα (14). Ε ἁμοιβό του εἶναι ο) πουῇ ἐνευθερίαι 
ÿ εὐνομίαι 7 εἱρήνη ,᾿ εὖ ἕνα λόγος, . ο). sou τι ar pièos 
»ὐδαιμονία, τῷν ἁποίαι μιτέχα κἀὶ autos nai oÂp του 4 oire: 


Le re 


à peine délivrée du joug d'une tyrannie pressurante, qui à 
paralysé tous ses moyens de prohpénité; nnë naïjôn- enfin qu 
compte à peine le cinquième de; ceile .:de son ancienne pe- 
trie où il n'existe heureusement que treis on'quatre ministres 
Les décorations ne sont nécessaires que. dans les. tems ds 
guerre, et servent à distingmer Les soldats des officiers, οἱ 
ceux ci des généranx, ete.; lersqu’ on tems de paix on ἷη 
donne à des citoyens paeifiques,. eHes remplissent, le ος 
traire du but de la Yecbmpense; elles mettent en danger 
éelui qui veut se singwltariser Ώου ces décorations ds 
s'imaginer qu'il ést- au -deseus des .autres, et de li 
faire négliger le reste ées emplois: dans sa patrie, par- 
cequè le salaire de sa chargé lui aura été payé à prspe 
tuité. : Ceux qui n’en sont pas encore revêtus. le desir d'en 


posséder les ponse à les solliciter pour des emplois de mi . 


| 


nime importance, ou de se serrir mêmes de L'intrigue on de 
l'artifice pour les: obtenir, sans avoir au préalable rempli 


aucune espèce de fonction. Tout 56 que fait le bon ciroyes | 
‘pour la patrie, ne le fait point. dans lintention den. retirer du | 


prôfit et de la récompense, mais il le paye. comme une dette 
à la patrie {r).: Sa Pectmpense, ‘est da Hberjéscomumne, la 


[ 








(1) '"Ερὸς . ἀὐπὸ «τὸ, δέον͵ πρφκθῇ]μαν,ιδαδορ κώλο» φὐ πρὸς | 
τήν ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν εὐδοξίαν". [Μάρκ. ᾽άντων. «4, 15°, . 


}ένειχ, Οἱ πρὀγονοι dde arabes τους εὐεργέται τῆς πα. 
τρίδοι καὶ μὲ λαμπροτώτοφ. Φμοιβα;., us ἐστεφάνωσαν πολλα. 
nes φὸν «4φμοσθένηνὶ καὶ Adour φελοπάτριδας πολίτας μὲ 
χ/νσονν σεέρακαν “άλλ᾽ ήττφμβ,ζοῦ .στεφάνον, ἀπεριωρίξιτο. 
εἰ αὐτῤν τῷ, ἄτεφανώσεως «τὴν υμέρα», οὐδὲ κάνεὶ, ἀπὸ τοὺς 
στεφανώμέκου;- ἔφερε.. παράσφµον . ΤΑΝ. ᾽ατέφαγον ἐπὶ κέφαληι 
τὸν ἐπόλοιπόν του, βέονς ἀγαφεριφόάμανο :μισαξὺ συμπολιτῶν». 
Bis ὀφθαλμου, ἐλευβέρω». καὶ ἐδαχόμων. ἄνθρώπωγ ὃν, τι σῳτ' 
prèives ἀνισότηνα “yéveres Han Avanpér. | "ο, τι χωρίξε 
s3TOÛS ἀρθρωπονὴ (αόψι, LA φιλοσοφία)» - avr. να. TOUS μόνον 
ee. κακὀν à δεόσὰ ἐξ ἑνὸς “μέρους Λεννῷ «τὰ» τύφον, καὶ ἀπὸ᾽ 
neo vor φθόκονι,: δύα αἰθίας. ἀϊδέρμο- καταᾳδυνρστείαε, καὶ 
σσάσεων - “éoliennes: “OSsn di κακα- -xApporogiar διακρίσεις, 
στὰ πρόνόμιτα, οὗἳ πίσιλοι, 44μ.9. ἕθιμα. ἐναντέα DS Hxns” (9). 

* MA κλάδοµ.ἑλαίαε. lotspavorer:. par’ άρχου rravs. ἀξίαυς 
σευφάνον. πολέτας »- - RÉ ϱ) ἀκόκτφάνη LUE οὐτελεστάτῃς αἰμοιβῆς 
ταύο); pro :εόσαν Ῥνσκολος,: dure ΚΙ oran αὐτα; ὁ. ἆαί- 
διμοι Arras: ΓΣ] .vôn DiAnaëyr τοῦτον»; ὅτε τὴν enr 
rh, -εἶπιμ ais ἀπὸ. εοὺε πολίσαι τὰ, χρηισᾷ ταῦτα λόγια, 
” ''"Ὅταν μόνου ἀγωνισάμινοεν d Mandy, xD ps τού, Bape 
bonté des: toi la. pair; en un mot la prosperité. ‘de la jar 
trie, k'la quelte il:pattioipe lui et-toute:sa famille... Nos 
amoêtres recumpensaiont les bienfaiteurs de la patrie et areg 
805’ recompenses: éclatantes, .eomme ils ont. spurent: couron- . 
tés Demosthènes ‘et: d'autres pareils. citoyens are. des cou- 
ronnes d'or, mais l'honneur de’ aette couronne ne.5e bornoïit 
qu'au jour seul dela cérémonie: du courovnement ὁ personne 
de véux- qui arnient-rbçu cet honosur n'a jamais porté le 
reste de κα. vie sur la -téte .la courqnue comme, décoration 
quand il vivait parmi:sés oqnmpatriotes, Aux yeux dés hom- 
mes libres ‘et eganux'-devant:les loix ορ. ια signifié inégalité 
devient un donloureux spectacle; ‘tous çe -qui sépare les ΄ 
hommes at lieu de les reunir est un. mal.en ce qu'il iais 
naître d'un côté l'orgueil et de_l’antre l'envie, causes éter- 
,snelles d'oppression «ei de revolution,. Sous ce rapport, les 
»fistfuctions héréditaires, les priviléges, les. κ sont des 
ssitistitutions immorales” (1). 

‘Anctenneïent on ‘couronnait :les citoyens, qui s'en ren- 
daient dignes. :areo- des. branches d'Olivier; et l'acquisi- 
ton de'cette petite récempomse etait si- difhcile, que Mil- 

ο) ΕΕ, Jours 1 H:merale: appliquée à la | politique, tom, . 
pag. 19.: - |. τα or 25 ; 





( 870 ) 


»Bapous y Τότε καὶ τιµασθαι μόνος a&iov” (1). ‘H κατα χρη- 
σι Fou : ἐλαίκου σνιφάνου τρύταυ . ἠαφικασε σος "ASpraious 
va όν μιτθάλωσιεν εὖ χρυσομν saw «στφανομ.. .O$ το 
ἑκαταφρονῴθη πολουπαῖον καὶ euros διὰ 5» αὐτφ» κατά χρν- 
σον 03). 
᾿Αφοὺ mia φορᾶν λάβωσιω εἴσοδομ ai rirlos. καξ τῷ πα. 
ῥράσρµα, ο) «era x poses αὐτῶν. Jirau ὠναπόφεωκτος: διότι 
δωγάρου» sx όλων ras ψυχα apr ἀχιλυμέαν. τῷ;. ἆκολα ὐσεώι 
vor, "Os ms βλέπει Φεοφανωµέκοις alles, δὲν daogipss  #léor 
νὰ pérp els τών sd av miinés τν τάξῳ, την ἁπρίαν στοχά- 
δεται hs εἱλωτεία.. Τότο καὶ ὁ. ἀπάξιοι aadpf τιμής µέταχει- 
ῥίέδεται παντοίους δόλονι nai. µταγκούας μρκανά, να gray, 
#ai αὐτὸν μὲ κάμμέον αἱ άρμοφκον μὲ αὐτὸν γιµήν.. Kai ἂν 
δὲν δὲ, τὸν λάβρ ni ἀπακην a +0 «πολίτευμα, τον στολίδεται 
ϱ ὧφ ἑαυνοῦὈ. To πρόγμα εἶναι εύκολο: ἓν éxiSeror, 
μία μία ME εἰ) συλλαβη προσκολλημμίνη sis τὸ ἐπωρύμιον apri 
pa: ve? διακρίνφ ἀπὸ ταυ,, ἀδελφοὺι τον, "Όπως ἂν pros, 
PVTXS para sis καδένα νὰ ὀνομάξεται καὶ νά ἐπρνομάδεται, dif 


8940 même en a été privé; lorsqu'il l'a. demandée , un des 
citoyens lui dit ces paroles remarquables : : “lorsque tu co 
nbatiras seul ὁ Miitiadel δὲ que tu vaincras seul les barbares 
nAlors ta pourras aussi seul avoir le droit de prétendre à 
net honneur” (9). L'abus qui a.été fait de gette couronne 
d'Olivier a engagé les Atheniens à la transformer en courone 
dorée et luxueuse; c'est ainsi. qu'en a finit par la déprécier 
: à force d'en avoir fait abus (1)- 

Quant une fois les titres et les décorations ont éte intro- 
deits, leur abus devient inéritable, parce qu’ il éveille dans 
toutes les âmes le desir de les posseder ;, celui qui voit.cou- 
ronmés les autres ne peut pins aupporter de se voir lui même 
dans la classe de ceux qui e2 sont privés, classe qu'il regarde 
comme un llotisme; alors celui même qui est indigne de 
. toute honneur miet en jeu tous les ressorts -de l’artifice et 
de la machination, afin de se parer aussi de quelqu’ hon- 
neur, qui ne lui conviendrait en aucune façon; et s'il ne 
la recoit. pas du gouvergement en emnploiant la fourberie 
il s’en décore de lui même; la chese en est d'ailleurs. bieu 





(1) "Tâe IDourapx, Kin $, 8. ι 

2) "Ζτιφανουσβαι Salou στεφάνῳ. αὐτῶν ἕκασχον . ἀλλ 
οὐ χρυσῳ, Τότε μὲν γὰρ pr à τοῦ Salou “στέφανοι ri. 
AiCS* νυνὶ δὲ καὶ ὁ χρυσοῦς καταπεφρόνηται. «ἰσχί. 
Εἴτρσιφ. σελ. 577. - Lorxyu! une couronne de chêne ou de 


.. : . - ra 874 5 ο. 

a se dur, καλώ». Ἱσνγχώρουν où * ASyrvatos el τὸν. μωρό» « αὐτῶν 
τ. συμπολέτνν νὰ ἀναγαλλιάδεται - καδύµενος. tés - τὸν μέγιαλὸν, 
καὶ φανταξδµενος ἰδικά τον ὅσα πλοῖΐα ἔμβαινοιν sis τὸν λιμέ- 
να ἀπ) ὅ, τι µέρος την οἰκομμένη; καὶ ἂν ἤρχοντο, uis οἶκου- 
”dennos rpayiareutise 'Ἡ vouoBicie ὅμῳν æou moy. : πολιτεύ- 
*'haros σἑπριδοµένη΄ ds 7 Iexor0Àæœna aps νομοθάκαυ, βα- 
"Ἰσιλέως, σκὀπεύοντοι ὧς µόνον κσινὀνψ' συμφέρον», τὴν εὐνομίαν, 
 δικαιδούνην καὶ εἰμηνην τῶν 'λαῶν του, var Φπίστευρον νὰ 
"συν χωρήορ ‘els κἀνένα στολιβόμενον χὲ «έτλου .ἀλλοτρίου, 
- TV Ἑλλήνων, πολιτικά ἀξιώματα, ἐὰν. πρῶκάν δὲν - ἐκδυ»γ. 

Ὁ. παδιφαδῶι (solennelement) vous τίθλους τον, καὶ ἐνδν»ψ τὸ 
ἐν. Ένδοξον ὄνομα, Πλέεης, τὸ- ἁχοῖον δὲν. ἀμήκει παρὰ εἷς όσους 
| πολιτεύονται ὑπό κοινὸν ἕνα νόµμον δὲ ὀλουι ἴσον,. χωρὺ νὰ 

τολμῶσι νὰ ἀδικῷσι κάνίνα, }ὶ νὰ ὑκοφέρωσι xdvéros” ἀδωνίαν. 


τ 
LS 


. facile, une épithète ; { un mot, ane syllabe. attachée 88 
” sürnom suffit'pour le distinguer de ses ‘frères, : Quoi qu'il 
en soit, il est permis à chacun de se nommer et de se sur- 
nommer comme bon Ini semble, de même que: les Athéniens 
” permettaient à ce sot leur compatriote -de ‘s'asseoir sur 
_ ‘le rivage de la mer ét de -s’imaginer comme propriétaire 
universel de tous les navires qui entraient dans leur port 

__ de quelque partie da monde qu’ils vinssent, Mais il n’est pas 
._ éroyable que la fépislation dn noureau gouvernement basée 
sur Îles principes &e-la politique merale du roi législateur 
dont le but tend au seul arantage, qui est l'équité οί ]8 pa- 
cification de ses peuples, àccorde jamnis des dignités politiques 
à, Celui qui est investi de titres étrangers aux Héllénes, si 

_ d’abord il ne se dépouitté solennellement de ses titres, pour 
se revétir du nom glorienx de Citoyen, le quel: n'appartient 
‘qu'a ‘tons ceut ‘ni vivent sous des lois commanes et pour 
tous égales, sañs qw'ils dsent faire tert à qui que oe-soit, ou 
de supporter eux mêmes les injustioes: dé qui que ce: puisse 

être, 


‘laurier est le prix des ketvices les pts signalés, ce prix 
n'est disputé que par les gens de bieti .; . tes :déveraéons, 
les titres, les pensions et [es riches empivis, sont des -emor- 
ces qui tentent davantage le vice, etc.” E. Jony, la Morale 


appliqué à la politique, tom, À, pag. 94. 
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Errata des Notes des Prolégomènes. 
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522 
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écrivez | 
présomption. 
ils avaient combattu. 
serfs. 


. préventions. 


désir. 
nécessairement, 
guérison. 
d'ôter. 
chrétiens. 
inférieurs, 


| illégale. 


n'en passédent. 

ces mêmes titres ainsi 
héritage. 
était. 
perpétuelles, 
paraitre, 
turque. 
chérie. 
étaient. 
bonffonnérie. 
Thémistocle. 
autant que. 
précaution. 
en temps. 
récompense. 
couronné. 
égaux. 

tout ce qui. 
réunir. 
révolution. 
demandé. 
fini. 
reçoit. 
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Souscription 

DICTIONNAIRE. 
FRANCAIS-GREC ANCIEN 

ΕΤ. . 

GREC MODERNE, | 
contenant à la fin denx tableaux grecs anciens et modernes 
par ordre alphabétique chiffré, pour servir. de dictionnaire 

grec- français, 





PAR , 
 G THÉOCHAROPOULOS; 
‘ DE PATRAS. 





Prospectus. 

On a déjà annoncé le Dictionnaire français - grec ancien 
et grec-moderne que M. G, ΤΗΕΟΟΗΑΠΟΡΟυΙΟΘ de Patras, 
Professeur de littérature grecque, se propose de publier 
prochainement, dont l’Auguste Roi OTTON de la Grèce 
. & daigné accepter la dédicace. L'’honorable missive de sa 
majesté qu'il a reçue à Génève en fait fol, 

En offrant au Pablic ce Dictionnaire complet et rai- 
sonné, fruit de travaux longs , ‘pénibles et consciencieux, 
il pense lui présenter un onvrage d'autant plus ntile que 
les Dictionnaires connus sont défectueux de tout point, 
Il n'est pas jusqu'à celui de Zalic qui ne 19 soit, puis- 
qu'il ne contient que le français et le grec moderne, et 
que d'ailleurs il n'offre qu’une traduction par périphrases 


‘ % * ΄ 4 


et non les mots correspondans ἀποτ cherche dans un 
livre de ce genre, dont la précision et l'exactitude for. 
ment le principal mérite. 


Eclairé par les fautes de ses devanciers, il a cherche 
, à ne pas tomber dans les mêmes inconreniens, et voici 
quelle est la marche qu'il a adoptée: en prenant pour 
modèle le Dictionnaire de l’Academie française, il donne 
d'abord le mot français, en second lieu le mot grec an- 
cien, en troisième le mot grec moderne‘), en accordant 
toujours la préférence à ceux dont l'usage est générale- 
ment adopté, et en y ajoutant des définitions exactes εἰ 
des exemples tirés des meilleures sources. Mais se qui 
assure à cet ouvrage un avantage marqué sur Ceux qui 
ont été publiés jusqu'à se jour, c’est qu’on y trouvera 
nne foule d'observations critiques et. de notes philologi- 
ques, destinées à faire ressortir le sens propre et le 
sens figuré des mots, et puisées dans la Bibliothèque 
grecque du savant docteur Corar, que la Grece met avec 
orgueil au premier rang des Philosophes et des publi 
cistes, ι 


La Littérature grecque, source abondante où tout le 
monde a puisé, offre de beaux modèles aux poëtes, Aux 
écrivains et aux orateurs, mais elle ne prodique ses Pré 
cieuses regsources qu'à ceux qui l’étudient assez profon” 
dément pour ponvoir en apprécier le charme, la richesses 
la grace et le génie. Ce n’est pas avec des études su 
perficielles et des lexiques élémentaires que l'on siniûe 
aux secrets de la langue des Anacreon, des Isocrate, des 
Saphocte, des Platon, des Homére, des Démosthèie εί 
des célébrités grecques de nos jours. 11 espere, Ρ * 
publicité de son Dictionnaire, avoir rendu les trafa"i 
necessaires plus faciles et plus sùrs, et s'être acquis quel- 
qi 

*) Les mots précédés du signe — sont en grec M°° 
derne, \ 


ON / t 
ques droit à la reconnaissance des hellénistes et des élé- 
‘ves ; heureux s'il parvenait ainsi à établir de plus fré- 
quens rapports entre sa malheureuse patrie et les nations 
européennes qui sympathisérent avec toutes ses douleurs, 


Accablé de malheurs causés par les événemens déplo- 
rables dont la Grèce était de puis long-temps le théâtre 
et qui ont dévasté sa terre natale, et depourvu de res- 
sources pécuniaires pour qu ’il puisse faire imprimer quel- 
ques maauscrits, fruit de ses sueurs, il à eu recours à la 
voie de la souscription; et c'est à la protection et à la 
générosité des illustres membres de l'Atwademie de Paris, 
‘de Strasbourg, de Suisse, d'Allemagne et de Plnsieurs au- 
tres personnages distugsés par leur mérite et par leur 

* rang*), qu'il doit les moyens qui l’ont mis à même ἆ οχό- 
cuter l'impression des ses ouvrages dont la liste ci-jointe 
fait voir; êèt de plus, d'avoir pu se rendre à Munich, la 
capitale de cette nation Bavaroise dont l'humanité pro- 
noncée pour la Grèce gravera le nom sur des tablettes 
immortelles; et.les bienfaits mêmes que l'augaste main 
de son Roi Philanthrope a répandus sur elle ne seront 
point aux yeux de l'histoire et de la postérité l’un des 
fleurons les. moins beaux de sa couronne. 1] espère donc 
trouver aussi dans cette seconde Patrie un appui aupres 
des amis des lettres dont la Philantropie égale les Iumiÿ- 





*) Parmi lesquels il se glorifie de pouvoir citer SS. AA. 
RR. le grand Duc de Bade, le grand Duc héréditaire de 
+ Hesse et le Prince Charles; S. A. R. Madame la grande 
Duchesse Stephanie à Mannheim; S. A. R. Madame la 
grande Duchesse Ange à Rerne : leurs excellences les am- 
bassadeurs à Berne M. Morier de grande Rretagne, et 
M. le Baron de Hertling de Βανίότο (qui l'a honore aussi 
de lettres de recommandation à M. de Flad, conseillé 
intime au Ministère des affaires étrangères) ; et M, le 
Chevalier Reynard à Génév e. 





“ 


res et le savoir, et qu'il supplie de vouloir bien lui pro- 
curer, en souscrivant à son Dictionnaire, les moyens de 
revoir, le plutôt possible, sa chère patrie, et sa famille 
depuis long-temps en proie à des besoins pressans. 


CONDITION ΡΕ LA SOUSCRIPTION. 


Cet ouvrage contiendra 100 feuilles grand in 8°, et 
sera divisé par deux volumes de cinquante feuillea d'im- 
pression chacun; le papier bon et blanc. Le prix d'un 


volume est 10 #. On ne paie rien d'avance. 


